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¿Sabios nos han transmitido de generación: en generación, no conocen el significado verdadero de. 
las ideas que expresa. Es por esto que se ha vuelto imprescindible - uña traducción dela Torá al 

_ español que sea fiel al sentido de nuestra tradición y simultáneamente esté escrita en un lenguaje. 
moderno, accesible y comprensible que se corresponda con el espíritu de nuestros días. E 
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| la sabiduria milenaria de la Torá. , 
Bendigo. al autor para que: siga: adelante en sú. labor de dif ás: enseñanzas de 
. pues sin duda alguna. ello contribuirá a despejar las. sombras de la i ignoranci ya hacer: que Ll ! 
; Palabra divina cobre relevancia en nuestros días. z 


DONADORES 


LA EDITORIAL JERUSALEM DE MÉXICO AGRADECE EL, 
PATROCINIO DE LAS SIGUIENTES PERSONAS: 


DOm mr bo 
man A 
? VOMNIVIA VI TN pa A 


mn o e 
100 AMI YUI po Aaa E No 


cid mn € ena 27 Oca 
aman , el 
aan 727 na 


anmi132) omaa 
INS) OY ¿INAY 
NIT UNIV 307 
INIVNM NI INON 


Ma Dv py 5 nm 


LA PARASHAT VAYIKRÁ ES DEDICADA 
EN MEMORIA DE 


FANNY Y HENRY RUBINSTEIN 


QUE EL. ESTUDIO DE ESTE TEXTO 
SEA PARA LA ELEVACIÓN DE SUS ALMAS 


LA PARASHAT TZAV ES DEDICADA 
PARA BERAJÁ Y HATZLAJÁ 


ALFREDO Y ESTHER COJAB 
JACOBO Y LUCY COJAB 
SALOMÓN Y ROSLYN COJAB 
DAVID Y DANIEL COJAB. 


LA PARASHAT SHEMINÍ ES DEDICADA 
PARA ENALTECER EL ALMA DE 


MORDEJAI BEN FRIDA Z”L. 


ROSH JÓDESH TEBET 5742 
2279 NY) M9) 
DU PAD 12 TIN 
NN NIV VUIN UNI 


LA PARASHAT TAZRÍA ES DEDICADA 
PARA LA HATZLAJÁ DE LA 


SRA. FERDOSE LEVY 
HIJOS Y NIETOS 


nn>x2n> 
nn 19 999 "299 
Y 73M ANN 


LA PARASHAT METZORÁ ES DEDICADA . 
PARA ENALTECER EL ALMA DEL 


SR. ABRAHAM LEVY BEN ADELA Z”L 
12 JESHVÁN 5753 / 8 NOVIEMBRE. 1992 
nv my) 

1220) 1918 Ya 
97 TITR 719 ONTIN 
an pun 3 


LA PARASHAT AJARÉ MOT ES DEDICADA 
PARA LA BERAJÁ Y HATZLAJÁ DE. 


AKIBA PERAJIM 


Y FAMILIA 


LA PARASHAT KEDOSHIM ES DEDICADA 
PARA ENALTECER EL ALMA DEL 


SR. SHELOMO (SELIM) HAMUI Z"L BEN HANA 
15 KISLEV. 5733 / 21 NOVIEMBRE 1972 


| 0 DO nory5 . ¡ dS 
03m 73 (1990) nov. de 


DONADO POR SU NIETO SALOMON HAMUI 


PARA BERAJÁ Y HATZLAJÁ DE E 
JACOB JALFON Y - 
SONIA BENEZRY DE JALFON 


Y TODOS SUS FAMILIARES. 


vw nr o wyn das anorm m195 
neap 907 12 nun 11 


p>ón 195 32 9018 


O ON m1 32 PAN 113 


pon 31999 12 PINN Y 


TO TIA 32 TN 
INR 09 72 PIAR 1 


IMN DN NA UTN 12 


ÍNDICE 


Prefacio del editOF .....oommoomimmsmmmrmmámans9ess i 
Prólogo del traductor ......oommmmensmmmmen mmm” ii 
Bosquejo biográfico de RashHl.....oocmcniimmm. xiv 
Bendiciones por la TOFG ....oommcnniinonannemmo. xvi 
TAM di xvii 
PARASHIYOT 

Parashat VayikIÁ .ocooccciicnciconaconccccan nana cnanacaninas 1 
Parashat TZOV ooooocncciconinncnnicanionancnrarareonnarans 79 
Parashat Sheminl...ooocooniccnncancnnannonnnronannnons 127 
Parashat TazrÍO ..oocoonconccninnoncanicnornencanornona 187 
Parashat MetzOrÁ coococcociccnciceniranananincanonones 221 
Parashat ÁAjaré MO coocooconnnncnnananiananornarnnan 267 
Parashat Kedoshim.....ooomiciininninnicnicamecrsr 319 
Parashat EmOF....ooonnnicicniconinninccnsnesrernororos 371 
Parashat Behdrcoooniciociccnccconoenroroanonioonenos 445 
Parashat Bejukotdl ...oooociocninionaononenicaricinanos 485 


4 AAA 7 
TE 126 
A 186 
LAA da 219 
Metric cia 266 
AJOTE Mobic ia 316 
KedoshiM oooooioncinoninciconnernannicncanana re nenonnon 369 
EMO ie 442 
Bei bs 483 
Bu Aiiit 539 
HAFTAROT 

Bendiciones por la HafiOrÓ....coomocinicicnns 542 
Haftarat VayikFG.coocicnoniicicninninninaracananos 543 
Haftarat TV coononnicioninninioninininacn S45 
Haftarat ShemilL...oocoononnnnciononmmaicireraenss 547 
Hajfiarat TazrÍO...ooonncicnnconnonicncnncrnancnnzanaos 551 
Haftarat MetzOT 4 cocooccocccnnonicnaninnnnananennanannos 553 
Haftarat Ajaré MO cooocicinncinnicincaccininaconinnan 556 
Hafiarat KedoshiM.....cocommiocnomcononcciaanes 558 


Haftarat EMO coocooicccncanicnonncnonananarinerananenn 560 
Hafiarat BehOr cooooccoccococonccncanonnoncanonaronnanes $62 
Hofiarat Bejukotdl....oocncooinnmnmnesecaeneas 564 
Haftará de Shabat 
víspera de Rosh JÓdesh ...oooocciocicnicacinicannss 566 
Maftir de Shabat Rosh Jódes)............umwsoo. 568 
Haftará de Shabat Rosh Jódesh................. 568 
Maftir Parashat ShekaliM.....coomcmmmmm. s71 
Haftarat Parashat Shekalim .....uomommomm. 572 
Maftir Parashat ZajOr c.ooconioccccnanicncanacananes 574 
Haftarat Parashat ZajOr.....ooomomomnmmmenemmso 574 
Maftir Parashat POrA oocooocicciccnaninnncnnnnnns 577 
Baftarat Parashat Pará. ...oonincccianocomicenacaro 579 
Maftir Parashat Hajódesh.....comocioicinomomeo. 582 
Haftarat Parashat Hajódesh ....oonmmmominiomo 583 
Haftarat Shabat HagaddOl...ooocciocicnicacns 586 
APÉNDICES 
Transliteración de nombres propios 
Tabla Toi ds 590 
Transliteración de nombres geográficos 
Tabla 2: regiones países y ciudades...... $91 
Tabla 3: montañas, mares y rÍos............ 591 
Transliteración de gentilicios 
o Tal di ss 591 
Transliteración de libros bíblicos 
Tabla 5: Torá (Pentateuco)......oooccocconas. 592 
Tabla 6: Nebiim (Profetas).......omomomo 592 
Tabla 7: Ketubim (ESCritOS) .occncanonacanonns 592 
Literatura rabínica citada por Rashí 
Tabla 8: Talmud Babll .....ooomcocicciccnonon. 593 
MidrashiM..ooococniciicióninnos» ad 594 
Comentarios a la obra de Rashí 
utilizados en esta edición......moociocnoomnonnneso. 594 
Comentarios a la Torá 
consultados para esta edición .coooconionadamanos 595 
Índice GNQÍÍNICO.....oococccconaninncnnnnincenenss 597 
Lista completa de MitzVOL..oooonmcononanocanonanan» 602 


Tablas de ofrendas animales cocociccinacinnnono 612 


PREFACIO DEL EDITOR 


En el libro de Debarim, vv. 27:2-8, leemos: 


“Sucederá que el día que ustedes crucen el [río] Yardén hacia la tierra que el Eterno tu 
Dios te entrega, te harás erigir piedras grandes y las revocarás con cal. Sobre ellas 
escribirás todas las palabras de esta Torá [...] bien elucidadas.? 


Al respecto, el Talmud (Sotá 32a) afirma que el mandamiento de escribir todas las 
palabras de la Torá bien elucidadas realmente significaba que debían ser explicadas en las 
setenta lenguas originales. El objetivo de este mandamiento era eliminar cualquier obstáculo 
lingúístico a la comprensión de la Torá. De aquí se infieren dos cosas. Primero, que al 
entregar la Torá, el Ser Supremo tenía como objetivo hacerla accesible al ser humano, no 
ocultarla. Segundo, que parte de la labor de explicar y elucidar la Palabra divina a Israel 
consiste en traducirla a un idioma comprensible para la gente. 


En el mismo libro, v. 11:13, leemos también: 


“Y sucederá que si ustedes escuchan diligentemente Mis mandamientos que Yo les 
ordeno en este día... entonces Yo proveeré la lluvia para las tierras de ustedes, etc.” 


Sobre este versículo, el comentarista por excelencia de la Torá, Rabí Shelomó ben Itzjak 
(Rashí), explica: “[El énfasis en la expresión en este día implica que las palabras de la Torá] 
deben ser novedosas para ustedes, como si en este día mismo las escuchasen.” Esto, 
obviamente, quiere decir que las palabras de la Torá deben ser actuales en cada época, y no 
convertirse en reliquia arcaica. La Torá no es un mero recuento histórico, sino una 
enseñanza viva, cuya sabiduría es válida en cada época, y cuyos preceptos son aplicables en 
todo momento. 


Sin embargo, a causa de las vicisitudes históricas del exilio, gran parte del pueblo judío 
ya no es capaz de comprender las palabras de la Torá en su lengua original. Esto ha traído 
como consecuencia que la Palabra divina se ha convertido, en el mejor de los casos, en 
privilegio exclusivo de una minoría de estudiosos capaz de comprender el lenguaje de la 
Torá, así como las explicaciones milenarias de los sabios más destacados. Y, lo que es peor, 
esto también ha provocado que la infinita sabiduría de la Torá haya sido relegada u olvidada 
por vastos sectores de la población judía. 


Por esta razón, en la época actual se ha vuelto imperiosa la necesidad de una traducción 
clara y comprensible de la Torá, capaz de transmitir por lo menos una mínima parte de sus 
secretos en un lenguaje claro, moderno y fiel al oríginal. Aunque en el pasado ya se han 
hecho traducciones de la Torá al español, en general adolecen del grave inconveniente de 
que su estilo lingúístico es arcaico, lo que complica su entendimiento. 


Pero también se ha vuelto imprescindible presentar la Torá junto con un comentario 
que la explique. Cuando el Creador entregó la Torá en el Sinaí, presentó al ser humano dos 
enseñanzas: una Torá Escrita (torá shebiketab), que es el texto del jumash o los Cinco Libros 
dictados a Moshé, y una Torá Oral (torá shebealpé), siendo esta última la ampliación, 
elucidación y explicación detallada de todo lo contenido en la primera. En sí misma, la Torá 
Escrita presenta ambigúedades textuales prácticamente imposibles de solucionar. Omite más 
de lo que devela. Su propósito no es detallar, sino servir de guía. Es por esta razón que el 


Creador la complementó con la revelación de la Torá Oral. El propósito de ésta es aclarar y 
ampliar todo aquello que la Torá Escrita deja implícito. 


La transmisión de la Torá Oral —que originalmente era una tradición viva, transmitida 
de boca del maestro a los oídos de sus discípulos— fue paralela a la del texto de la Torá 
Escrita. Es gracias a esta doble transmisión que el magno edificio del judaísmo pudo 
preservarse a despecho de los múltiples exilios y persecuciones al pueblo de Israel. 


Sin embargo, llegó un momento en el que la transmisión oral ya no pudo continuar 
debido a las repetidas catástrofes históricas que se abatieron sobre Israel. Había llegado el 
momento de plasmar por escrito las enseñanzas vivas de la Torá Oral. Este proceso comenzó 
hace cerca de dos mil años. A lo largo de cientos de años, una multitud de sabios se dedicó a 
la tarea de consignar por escrito las antaño explicaciones orales al texto. De este esfuerzo 
nació el Talmud y el vasto conjunto de midrashim. 


Sabios posteriores prosiguieron la tarea de elucidar el texto escrito, escribiendo 
comentarios propios. El más destacado de todos fue sin duda el comentario de Rashí. Su. 
comentario se ha convertido, sin duda alguna, en el comentario par excellence de la Torá, 
estudiado igualmente por principiantes como por sabios destacados. Es ésta la explicación 
más idónea para acceder al estudio de la Torá. A pesar de haber sido escrito cerca de 
novecientos años atrás, la profundidad y amplitud de sus comentarios a los versículos no han 
perdido nada con el paso del tiempo. Una de sus grandes ventajas es que su comentario 
reposa sobre los agudos análisis del texto bíblico realizados por los sabios talmúdicos. 


Con el objetivo de cumplir este doble propósito —editar una traducción exacta y actual 
del texto de la Torá, así como un comentario explicativo que la elucide—, la Editorial 
Jerusalem de México ha decidido presentar al público hispanoparlante una nueva traducción 
de la Torá, en lenguaje moderno y de alta calidad literaria, acompañada de la traducción al 
español del comentario de Rashí. A su vez, el texto de Rashí lleva aparejado un comentario 
totalmente en español en lenguaje moderno y claro. Este comentario es, dentro de lo 
posible, bastante exhaustivo y completo. En él se explican todas las ideas difíciles que 


presenta el texto de la Torá abordadas por Rashi, desde explicaciones gramaticales hasta 
filosóficas. 


Esta edición al español de la Torá con el comentario de Rashí constituye un hito 
histórico en el mundo hispanoparlante. La edición es bilingúe, y los textos en hebreo están 
totalmente vocalizados. Esto facilitará al lector poco familiarizado con el hebreo seguir la 
explicación de los versículos dada por Rashí. Incluso si el lector no conoce el hebreo, puede 
estudiar la traducción del comentario de Rashí, así como las explicaciones a Rashí, 
presentadas en forma de notas. Esta edición también cuenta con diagramas y mapas que 
ayudarán al lector a situarse en el contexto histórico de la narrativa bíblica. 


Esperamos que esta traducción cumpla su cometido de hacer que las palabras de la Torá 
sean tan actuales para el público hispanoparlante como en el día en que fueron dadas en el 
Sinaí. 


ARIEL ANTEBI 
EDITORIAL JERUSALEM DE MÉXICO 
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PRÓLOGO DEL TRADUCTOR 


Entonces todo el pueblo se congregó como un solo hombre en 
la plaza que está delante del Portón del Agua y pidieron al 
escriba Ezrá traer el rollo [de pergamino] de la Torá de Moshé 
que el Eterno había ordenado a Israel. [...] Y leyeron en el rollo 
[de pergamino], en la Torá de Dios, explicativamente, con 
atención del intelecto, para que [el pueblo] comprendiera la 
lectura. 


Nejemiá 8:1,8 
La Torá de Dios —esto se refiere a la Escritura. 


Explicativamente —esto se refiere al Targum [la traducción 
de Onkeiós al arameo]. 

Con atención del intelecto —esto se refiere a la división de 
versículos. 

Para que [el pueblo] comprendiera la lectura —sto se refiere 
a las reglas de entonación [que cumplen función de 
puntuación]. Y hay quienes dicen que se refiere a la 
tradición [dei sentido o forma de palabras específicas]. 


Talmud, Meguilá 3a 


Un antiguo aforismo en italiano se expresa así sobre el oficio de traductor: li traduttore é un 
traditore, “el traductor es un traidor”. Tan drástica afirmación quiere decir que cualquier 
traducción necesariamente implica un ejercicio de interpretación que, como tal, es 
forzosamente relativa. El riesgo de incomprensión o falsificación del original siempre está 
presente. Plasmar en otra lengua toda la riqueza de significados contenidos en un original es 
casi imposible. Cualquier obra literaria digna de este nombre encierra muchos más 
significados de los que expresan las meras palabras que la componen. Cada idioma lleva 
implícito un universo conceptual propio, una visión del mundo autóctona. Traspasario 
íntegramente a otro idioma —a otro universo conceptual— es sumamente difícil. A esto hay 
que agregar la idiosincrasia propia del traductor. Por más que un traductor intente ser 
plenamente objetivo, su compresión personal del texto original siempre dejará residuos en la 
obra traducida. 


Esto se aplica con mayor fuerza a la traducción de aquello que se puede llamar el Texto 
por antonomasia: la Torá. A diferencia de cualquier otra obra literaria, el autor de este texto 
fue el Creador mismo. Debido a su carácter divino, el texto de la Torá encierra significados 
infinitos, imposibles de traducir a cualquier otro idioma. Además, la imperfecta 
comprensión que todo ser humano tiene de esta obra infinita —“su medida es más larga que 
la tierra, y más' ancha que el mar”, como la describe el libro de fyob (11:9) 
ineluctablemente hace que cualquier traducción sea también imperfecta. Nada es tan difícil 
como el intento de capturar en un lenguaje humano la sabiduría sin límites del Creador. 


Al respecto, el Talmud (Soferim 1:7) afirma que cuando cinco sabios de Israel tradujeron 
la Torá al griego por orden del rey Ptolomeo de Egipto “ese día fue tan duro para [el pueblo 
de] Israel como el día que fue fabricado el Becerro [de Oro]”. La razón de ello es enfatizada 
ahí mismo: “Porque la Torá no pudo ser traducida todo lo necesario.” (Otro incidente 
relatado ahí mismo y en Meguilá 9a afirma que Ptolomeo reunió a setenta y dos ancianos 


¿ii 


para el mismo propósito. La traducción resultante es la que más tarde sería llamada 
Septuaginta por los exégetas bíblicos.) Pero lo dicho por el Talmud no se limita a ese 
incidente. En realidad, la Torá nunca puede ser traducida “todo lo necesario”. Es una 
quimera pretender encerrar en un lenguaje humano —finito e imperfecto como todo lo 
producido por el hombre— la totalidad de significados múltiples latentes en la Torá. 


Pero la labor es necesaria. En el epígrafe que encabeza este prefacio, leemos que el 
Talmud entiende que una explicación del texto divino forzosamente significa traducirlo. El 
Talmud mismo (Meguilá 3a) afirma que la traducción al arameo de la Torá (el Targum) tiene 
su Origen —por lo menos conceptualmente— en el Sinaí, junto con el texto original en la 
lengua sagrada. (Aunque el Targum es atribuido al converso Onkelós, el consenso talmúdico 
es que él no hizo más que restaurar la traducción explicativa originada en el Sinaí, 
basándose en las enseñanzas de los tanaítas Rabí Eliézer y Rabí Yehoshúa.) 


La misma idea se infiere del hecho de que el midrash afirme que presentar las palabras 
de la Torá “bien elucidadas” (Debarim v. 27:8) realmente significa traducirlas. Y es que, en 
efecto, el intento por comprender la sabiduría divina de la Torá indefectiblemente implica 
traducir sus conceptos a un lenguaje humano. Es imposible acceder en forma inmediata y 
directa a sus múltiples significados. El lenguaje humano sirve para articular conceptos, 
comprenderlos y pensarlos. Pero también actúa como filtro interpretativo de ideas cuyo 
origen es trascendente, ideas que de otro modo nos sería imposible comprender. De ahí la 
necesidad intrínseca de traducir la Torá. De hecho, traducir se deriva del latín traducere, 
hacer pasar de un lugar a otro. En este contexto, traducir realmente quiere decir traspasar los 
conceptos infinitos de la Torá de su ámbito trascendente natural al ámbito humano. 


Es con este sentimiento ambiguo que he emprendido la presente traducción. En tanto 
que traductor de la Palabra divina, soy consciente del peso de la tarea que he asumido. Por 
un lado, asumo la imperiosa necesidad actual de presentar los conceptos de la Torá en un 
lenguaje cercano al original, pero también moderno y de alta calidad literaria. En la época 
contemporánea, esta necesidad es vital: para mucha gente, la Torá ya no es torat jayim, una 
“Torá de vida”, sino un oscuro documento arcaico de épocas olvidadas. El resultado obvio de 
“esto ha sido que, habiéndose relegado al olvido el medio diseñado por el Creador mismo 
para relacionarse con el ser humano —la palabra escrita—, asistimos actualmente a una 
auténtica ruptura en nuestro acercamiento a lo Divino. Reparar esta ruptura constituye el 
desafío fundamental de nuestra época. Pero al mismo tiempo, tampoco es posible soslayar el 
hecho de que este modesto intento de traducir la Torá al español conlleva inherente el riesgo 
de reducirla y relativizarla. Aunque se ha hecho todo lo posible para minimizar este riesgo, el 
lector debe tener presente que el original es infinitamente más rico en significados que lo 
que la presente traducción es capaz de reproducir, 


Esta traducción es el fruto de años de estudio de los textos originales en hebreo, tanto 
de la Torá misma como de sus diversos comentaristas, Rashí en particular. Sin embargo, 
además de su propio estudio, un traductor también suele consultar la labor de otros colegas 
para realizar su obra. Por ello, debo mencionar algunas de las traducciones de la Torá con 
Rashí que en ocasiones consulté para esta traducción, tres de ellas en inglés y una en 
fraucés. En inglés: A. Ben-Isaiab y B. Sharfman, The Pentateuch and Rashís commentary: Á 
linear translation into English (Brooklyn, S. S. € R. Pub. Co. 1949-50); A. M. Silberman y M. 
Rosenbaum, Pentateuch with Rashí's commentary (Feldheim Publishers 1985); Yisrael Isser 
Zvi Herczeg, Chumash Rashi, Sapirstein Edition (Artscroll/Mesorah 1997), cuya excelente 
composición tipográfica sirvió de inspiración para la que adoptamos en esta edición): En 


pa 


francés: Elie Munk e Israel Salzer, Le Pentateuque, suivis des Haphtaroth avec Targoum Onqgelos 
(Paris, Fondation Odette S. Levy, 1964). Cuando surgió alguna duda sobre cómo traducir 
algunos pasajes difíciles, estas traducciones me presentaron alternativas dignas de 
consideración. Otro libro que a veces consulté fue el de Pinchas Doron, The Mistery of 
Creation According to Rashí (Moznaim Publishing Corp. 1982). Aunque este último llegó a 
mis manos cuando ya casi había concluido la obra, todavía pude aprovechar algunos de sus 
excelentes comentarios. 


El texto de Rashí utilizado en esta edición fue cotejado con varias excelentes ediciones 
modernas, principalmente Mikraot Guedolot haMaor, editada por el Majón haMaor 
(Yerushaláim, 1990), Jamishá Jumshé Torá “Torat Jayim”, editada por el Mosad HaRav Kook 
(Yerushaláim, 1993) y Mikraot Guedolot haBahir, editada por el Majón Netib haBerajá 
(Yerushaláim, 1998). También consulté la edición del comentario de Rashí, Jamishá Jumshé 
Torá, Rashi haShalem, editada por el Instituto Ariel (Yerushaláim 1986-1998), así como el 
libro Perushé Rashí al haTorá, editado por C. B. Chavel (Mosad HaRav Kook, 1982). 


Para la elaboración de mi comentario personal a Rashí, consulté varios comentaristas, 
cuya lista aparece en la sección de Apéndices al final del libro. Para tal empresa, el libro que 
sin duda alguna me fue de mayor utilidad fue Mikraot Guedolot Hameorot Haguedolim (Mifal 
Torá Meforeshet, Yerushaláim, 1992) el cual incorpora, además de los comentarios de 
Rambán y el Or haJayim a la Torá misma, a once de los más destacados comentaristas a 
Rashí. También utilicé el ya mencionado Perushé Rashí al haTorá —que contiene una sección 
de notas recopiladas de comentaristas a Rashí— y el libro Lifghutó shel Rashi, de Shermuel P. 
Gelbard (MiP al Rashí, Yerushaláim, 1990), cuyas explicaciones breves y claras a Rashí —en 
especial a sus comentarios gramaticales— fue de gran utilidad. 


La fuente principal para las glosas francesas de Rashí es el libro Les Gloses Francaises de 
Raschi dans la Bible, escrito por Arsen Darmsteter y David Shimon Blondheim (1929). Sus 
glosas son citadas en Lijshutó shel Rashi, en la traducción al inglés de A. M. Silberman y M. 
Rosenbaum, así en el recientemente publicado Otzar laazei Rashi de Moché Catane (Ajim 
Gitler, 1984). 

Para el libro de Vayikrá he agregado dos listas de preceptos. La primera, que se halla a 
modo de apéndice al final de cada parashá, enumera los preceptos contenido en cada una de 
las parashiyot. La segunda está dividida en preceptos prescriptivos [mitzvot asé] y prohibitivos 
[mitzvot lo taasé], y se halla en la sección de Apéndices al final del libro. Ambas listas toman 
como modelo el Séfer HaJinuj, publicado en edición bilingúe por Feldheim Publishers, Ltd., 
1992, con traducción y notas de Charles Wengrow. 


EXPLICACIÓN GENERAL DE LA OBRA 


La presente edición incluye características novedosas, hasta ahora inéditas en una 
traducción de la Torá al español. Son las siguientes: 


ESTRUCTURA DE LOS TEXTOS 


a) TEXTO DE LA TORÁ. Cada página tiene cinco textos. En la parte superior de la página hay 
dos columnas: el texto hebreo de la Torá, vocalizado y con taamim (acentuación 
melódica), y la traducción española de la Torá. 


b) TARGUM DE ONKELÓS. Debajo de los dos textos de la Torá aparece el Targum de Onkelós, 
que es la traducción al arameo de la Torá, completamente vocalizado. Como del Targum 
hay varias versiones [nusajim], cuando aparezcan dos variantes textuales de una palabra o 


frase, la segunda aparecerá entre paréntesis, precedida por la abreviación Ns», que 
significa “otra versión”. 


C) TEXTO DE RASHÍ EN HEBREO. Debajo del Targum aparece el comentario hebreo de Rashí, 
con letras normales (no en el estilo caligráfico que hoy en día se llama “escritura Rashí”) y 
completamente vocalizado. También se le han insertado signos de puntuación para 
facilitar su lectura. Lamentablemente, también del texto de Rashí hay varias versiones. 
Esto se ha debido, en buena parte, a errores en la transmisión del texto original por parte 
de copistas y editores. Las ediciones impresas de Rashí más antiguas son la Edición 
Roma, la Edición Reggio di Calabria (Italia, 1475, también llamada en hebreo defus 
rishón, “primera edición”), la Edición Alkabetz (Guadalajara, España, 1476) y la Edición 
Soncino (Italia, 1487). Entre estas ediciones existen diversas diferencias, algunas de las 
cuales son significativas. Se ha escogido la variante textual que en mi opinión parecía la 
más correcta. Cuando se incluye otra variante, va encerrada entre corchertes, (]. Cuando 
eso Ocurre, no necesariamente significa que una u otra variante textual es la correcta; 
simplemente, que ambas fueron transmitidas a lo largo de los siglos como fidedignas y, 
por lo tanto, merecen ser preservadas. 


d) TEXTO DE RASHÍ EN ESPAÑOL. Debajo del texto de Rashí en hebreo aparece su traducción 
al español. Aquí se planteó un problema. El comentario de Rashí presenta dos 
características muy distintivas. Por un lado, es sumamente conciso y terso; suele omitir 
palabras o expresiones que el autor juzgó innecesarias para la comprensión de sus 
palabras. Por otro lado, también suele omitir una gran cantidad de información bíblica o 
talmúdica que, al parecer, Rashí asumía que el lector sabía ya. Esto, por supuesto, 
implicaba que no era posible hacer una traducción literal de Rashí. Pero tampoco era 
posible traducirlo modificando su estilo o agregando palabras y frases con el objeto de 
adaptarlo al lenguaje moderno. Hacerlo hubiera corrido el riesgo de deformar su 
comentario. Por tal razón, me inspiré en las ediciones de Silberman y Artscroll y decidí 
hacer la traducción utilizando dos tipos de letras: las negritas traducen el texto hebreo de 
Rashí en forma más o menos literal; las letras normales son la palabras que el presente 
traductor insertó para ampliar el flujo del lenguaje de Rashí, de este modo haciéndolo 
más comprensible. Como es obvio, las letras normales también agregan cierta cantidad de 
información necesaria para comprender el sentido de cada comentario de Rashí que su 
autor había omitido. 

e) COMENTARIO EXPLICATIVO A RASHÍ. En la parte inferior de la página, a dos columnas, 
aparece un comentario explicativo al texto de Rashí. Está estructurado en forma de notas. 
Siempre que juzgué necesario explicar un enunciado o frase de Rashí, en el texto en 
español de Rashí aparece un número en letras pequeñas. Este número remite a una nota 
del comentario explicativo. Cada comentario fue elaborado con base en el estudio de uno 
o varios de los comentaristas a Rashí más sobresalientes. Cuando un comentario fue 
derivado en su totalidad o casi de alguno de estos comentaristas, su nombre aparece entre 
paréntesis. Cuando una nota aparece sin indicar la fuente, debe considerarse como 
comentario personal. Eso no necesariamente indica que dicho comentario es fruto íntegro 
del juicio del traductor, pues eu muchos casos se inspira de lo dicho por los comentaristas. 
Meramente indica que no procede en su totalidad de una fuente específica. 
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f) DIAGRAMAS Y LISTAS. Donde sea pertinente, al final de algunas parashiyot (secciones) de la 
Torá se han incluido diagramas que ilustran con mayor claridad lo expuesto en el texto de 
la Torá. En el libro de Bereshit, por ejemplo, se han insertado diagramas genealógicos de 
diversos personajes bíblicos. En las parashiyot de carácter legal, se han incluido listas de 
los preceptos que aparecen en cada parashá, para que el lector pueda tener una visión de 
conjunto de lo dicho en la parashá. Igualmente donde sea pertinente, también se han 
incluido tablas descriptivas que resumen en forma clara y concisa los temas expuestos en 
el texto de la Torá o en Rashí. 


CRITERIOS DE TRADUCCIÓN 


a) Todos los nombres bíblicos, tanto propios como de naciones y geográficos, han sido 
transliterados fonéticamente del hebreo. En ningún caso se han utitizado los nombres 
hasta ahora usuales en español. Así, por ejemplo, escribimos Abraham y no Abrahán, 
Itzjak y no Isaac, Yaacob y no Jacob, Nebujadnetzar y no Nabucodonosor, Yerushaláim y 
no Jerusalén, Sedom y no Sodoma, etc. Aunque este criterio tiene la ligera desventaja de 
obligar al lector a familiarizarse con nombres poco usuales, lo seguimos por la siguiente 
razón: en la Torá, los nombres no son arbitrarios; generalmente expresan y definen una 
característica específica de la persona u objeto al que se refieren. Consideramos que, por 
lo menos fonéticamente, era importante preservar el sentido que tienen en el original. 
Además, los nombres que actualmente se usan en español fueron acuñados por los 
traductores cristianos de la Biblia sin respetar la similitud fonética entre el nuevo nombre 
que acuñaban y el original. A modo de ejemplo, mada había que justificase llamar 
“Nabucodonosor” al individuo cuyo nombre original era Nebujadnetzar. Por estas dos 
razones se decidió hacer caso omiso de la forma en que se escriben en español los 
nombres bíblicos y simplemente transliterarlos. Pero para facilitar al lector ya habituado a 
los nombres usuales, en la sección de Apéndices al final del libro (págs. 590-593) 
presentamos tablas de equivalencias entre los nombres transliterados y los nombres 
usuales. 


b) Por las razones aducidas anteriormente, también se han transliterado fonéticamente los 
nombres de los libros que forman el Tanaj (la Biblia). Y también por otra razón. Uno de 
los objetivos de esta edición es servir de punto de partida para la posterior difusión de 
obras clásicas de judaísmo en español. Se pretende contribuir a la creación de un vasto 
conjunto de literatura con contenido de Torá, y por ello se desea familiarizar al lector con 
los nombres originales y la connotación propia que tienen. 


c) Los gentilicios presentaron un problema difícil de resolver. Los gentilicios usuales en 
español son también arbitrarios y no siguen con fidelidad al nombre original dado en la 
Torá. A modo de ilustración, en español, el perteneciente a alguno de los pueblos de 
Kenáan es llamado cananeo [en hebreo, kenaaní], el perteneciente a Amalek es llamado 
amalecita [en hebreo, amalekí], el perteneciente a Mitzráim es llamado egipcio [en hebreo, 
mitzril, etc. Como se había decidido transliterar fonéticamente los nombres, era necesario 
hallar un modo de formar los gentilicios en español siguiendo el criterio utilizado para la 
transliteración. Pero no era posible crear nuevos gentilicios; eso hubiera violentado las 
reglas gramaticales del español que regulan su formación. Al final se decidió transliterar 
los gentilicios directamente del hebreo (por ejemplo, el de Kenaan es llamado kenaaní, el 
de Amalek, amalekí, el de Mitzráim, mitzri, etc.). Para la formación del plural de los 
gentilicios se adoptó el mismo criterio: un mitzrí, dos mitzrim; un amalekí, dos amalekinm; 


un mitzrí, dos mitzrim. Aunque este criterio podría parecer chocante a algunos lectores, 
tiene la gran ventaja de preservar el modo exacto en que tales palabras son pronunciadas 
en hebreo. El propósito de esto es fomentar la connotación peculiar que tales palabras 
tienen en la Torá, en vez de importar connotaciones ajenas a su universo conceptual. 


d) Para transliterar nombres al español existen diversos criterios académicos. Pero en esta 
edición hemos seguido un criterio único: facilitar al lector la pronunciación de los 
nombres, aunque esto implicase apartarse de las normas académicas. Por esta razón, se 
han omitido todos los signos de transliteración usuales en las obras de carácter académico 
(así, por ejemplo, escribimos “Rashí” y no “Rasi”, etc.). Asimismo, también se decidió no 
denotar con un signo especial la letra gutural aín [y], ya que la vasta mayoría de la gente 
hispanoparlante es incapaz de pronunciarla, pues se trata de un sonido formado por un 
paro glotal en la garganta que es desconocido en la fonética española. Por su parte, la 
semi-vocal shevá al principio de una palabra es representada como “e”. También se 
decidió no indicar como consonante la letra yod [»] al inicio de una palabra cuando 
precede a una vocal, ya que esto daría lugar a la formación de palabras de grafía . 
demasiado inusual (así, por ejemplo, escribimos “Israel” y no “Yisrael”). En general, 
tampoco es denotada a mitad de la palabra (ej., “Yerushaláim” y no “Yerushaláyim”). 
Tampoco se hizo distinción alguna entre las letras guturales jet [n] y jaf [5]; ambas las 
representamos como “j”. Por último, tampoco se denotó con un signo que indique pausa 
cuando la semi-vocal shevá es quiescente (anuncia falta de vocal) y precede a una vocal. 
Por ejemplo, escribimos Sheméber y no Shem'éber, aunque lo más correcto 
fonéticamente sería denotarlo de este último modo si se siguiera su pronunciación en 
hebreo [122199]. De nuevo, la transliteración de los nombres hebreos obedece al criterio de 


facilitar al lector lo más posible su pronunciación y por ello su denotación gráfica también 
ha sido simplificada. 


e) La pronunciación adoptada es la sefaradí. Se pensó mucho qué pronunciación adoptar de 
las tres que existen. La ashkenazí y la sefaradí son igualmente válidas, pues se basan en 
tradiciones judías casi milenarias; la israelí no se apoya en una gran tradición como las 
dos anteriores, pero es la más común actualmente. Al final —con la conciencia de que esto 
podría no ser del agrado de todos los lectores— se decidió adoptar la sefaradí. La razón de 
más peso para tal decisión lo constituye el hecho de que, a diferencia de los países 
anglosajones, donde impera la pronunciación ashkenazí, en Latinoamérica y España la 
parte más sustancial del judaísmo actual ha sido desarrollada por sefaradíes y creemos que 
su pronunciación es ia más común entre los judíos de habla hispana. Puesto que seguimos 
la pronunciación sefaradí, el lector deberá familiarizarse con formas tales como “Ribká” y 
no “Rivká”, “Abraham” y no “Avraham”, ya que para los sefaradíes no existe diferencia 


marcada entre la letra bet sin daguesh [a] y la bet con daguesh [a]; ambas son pronunciadas 
como “b”. 


f) Los nombres divinos han sido traducidos del siguiente modo: 1) el Nombre Inefable de 
cuatro letras [mm», generalmente abreviado »r, que en español es llamado Tetragama], el 
cual designa la cualidad esencial del Creador como se manifiesta al ser humano, ha sido 
traducido por “el Eterno”, ya que mm» es un nombre compuesto de los tres tiempos del 
verbo ser en hebreo, mn, era, mn, es, y mm», será y, por lo tanto, alude a Su inefable 
eternidad. 2) El Nombre box, que representa Sus atributos de poder, autoridad y juicio, 
ha sido traducido por “Dios”, ya que en español este nombre también connota poder 
absoluto. Con respecto a 21%x y 5x, aunque estos nombres poseen significados propios, 
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como etimológicamente se trata de variantes de la misma raíz que oxmbx, también han 
sido traducidos por “Dios”. 3) El Nombre >r, que alude a Sus cualidades de auto- 
suficiencia divina y control de la Creación, ha sido traducido por “Omnipotente”. 


£) Rashí utiliza ciertas frases clave que repite a lo largo de su comentario. Lejfí peshutó [39 
iwws] ha sido traducida por “según su sentido simple”. El término hebreo vvsa, peshat, ha 
sido traducido por “simple” en vez de “literal”, ya que captura mejor su sentido. Los 
términos vt y nx han sido transliterados por Midrash y Agadá, respectivamente. En 
un sentido amplio, el Midrash significa el conjunto de exégesis o interpretaciones que los 
sabios talmúdicos hicieron al texto de la Torá. Se deriva de la raíz vr, buscar, investigar. 
Implica la búsqueda de diversas interpretaciones posibles del texto más allá de su mero 
sentido literal. Cuando la construcción de alguna frase así lo requiera, también ha sido 
traducido por “exégesis midráshica”, ya que "exégesis" en español se refiere al análisis y 
exposición de los varios sentido de un texto. La Agadá (no confundir con el texto que se 
lee en Pésaj) es un término genérico que engloba las diversas interpretaciones de carácter 
no legal de los sabios talmúdicos; varían desde lo alegórico hasta lo filosófico-metafísico. 
Para traducir este término, se ha utilizado la expresión “interpretación agádica”. Cuando 
Rashí utiliza la palabra “midrash” conjuntamente con “agadá” (midrash agadá) se refiere a 
una exégesis de carácter no legal de un versículo. Así, pues, para traducir midrash agadá, 
se ha utilizado la frase "exégesis [interpretación] agádica". Aunque los adjetivos 
“midráshica” y “agádica” no existen oficialmente en español, se lo ha acuñado porque 
capturan mejor el sentido de sus equivalentes hebreos, en vez de los más comunes 
“homilética” y “alegórica”. 

h) En no pocos casos, en su comentario Rashí cita palabras del francés antiguo, tal como se 
pronunciaba y escribía en los siglos IX-X de la era común. Su propósito era clarificar el 
significado de ciertos términos hebreos. Aunque al estudiar el texto de Rashí la gran 
mayoría de la gente suele pasar por alto estas glosas semánticas, en realidad son 
fundamentales, ya que en muchas de ellas capturan el matiz preciso que Rashí quería dar 
a los términos hebreos. Por esta razón, se ha intentado incluir todas ellas con su forma 
fonética exacta, al mismo tiempo que se las explica y traduce al español moderno. 


TRADUCCIÓN DE LA TORÁ 


Como ya se indicó, resulta imposible ofrecer una traducción “completa” de los múltiples 
sentidos del texto de la Torá. Por esta razón, hemos tenido que dejar de lado muchas 
posibles traducciones de frases bíblicas y favorecer una sola. Ahora bien, como el propósito 
de esta edición no radica exclusivamente en presentar una traducción de la Torá, sino 
conjuntarla con el comentario de Rashí y que sea éste el expositor de su significado, la 
traducción del texto bíblico sigue fielmente el modo en que Rashí lo entiende. 


La lectura que Rashí hace del texto no siempre resulta “usual” y, en ocasiones, hasta 
parece contraria a lo que a primera vista dicen las palabras. Rashí siempre analiza el texto de 
la Torá a la luz de los comentarios talmúdicos y midráshicos; por ello es que su lectura no es 
meramente gramatical o etimológica (aunque sí tiene comentarios de este tipo). Para mejor 
captar el sentido de sus comentarios, hay que leer el texto de la Torá tal como Rashí lo hace. 
Por ejemplo, según Rashí, los tres primeros versículos del primer capítulo de Bereshit en 
realidad forman tres cláusulas temáticamente unidas entre sí, y es preciso entenderlos como 


Ex 


si fueran un solo versículo. Así, pues, aunque otros destacados comentaristas bíblicos 
podrían entender los mismos versículos de otro modo, en esta edición se ha traducido el 
texto de la Torá siguiendo el enfoque de Rashi. Muchas veces esta diferencia sólo se hace 
evidente en el modo peculiar en que él estructura las frases de un mismo versículo. En tales 
casos, reflejaremos la lectura que hace él mediante un uso especial de los signos de 
puntuación (comas, guiones, etc.). 


Sin embargo, esto no implica que se ha ds completamente el sentido usual de las 
palabras. Dos han sido los criterios que se ha intentado mantener: por un lado, preservar la 
interpretación propia de Rashí y, por otro, traducir el texto de tal modo que su lectura fluya 
en forma armónica conjuntamente con el texto hebreo. Cuando ello no haya sido posible, se 
ha decidido inclinar el sentido de la traducción en favor de Haski, aunque ello implicase 
sacrificar un tanto el sentido literal. 


Por otra parte, como regla general se ha desechado el viejo modo de traducir que hasta 
ahora imperaba en español. En particular, se ha desechado completamente el estilo arcaico. 
Si bien anteriormente era utilizado para conferir al texto sagrado un tono “elegante”, en la 
época moderna los arcaísmos sólo sirven para dificultar la lectura y enajenar aun más al 
lector del texto. Con esta traducción se pretende que el texto de la Torá tenga la fluidez y 
claridad necesaria para su mejor comprensión. El lector deberá tener en mente que la 
presente traducción ha sido realizada siguiendo los dos criterios anteriores, bajo estrictas 
normas de exactitud semática, calidad literaria y claridad de estilo. 


Cabe agregar una última observación. En el texto de la Torá, la letra 3 al inicio de una 
palabra generalmente actúa como nexo entre dos frases. Ahora bien, en muchos versículos 
tal nexo puede tener un sentido copulativo (“y”), pero en otros el contextos obliga a * 
entenderlo más como un nexo adversativo (“pero”) o incluso adverbial, según el flujo de la 
narración. Por esta razón, en muchos casos ha sido traducida por expresiones tales como 
“entonces”, “así, pues”, “pero”, etc. En cada caso la inserción de cualquiera de estas 
expresiones copulativas ha sido analizada según su contexto; por ello, aunque su inserción 
obedece enteramente al criterio personal del presente traductor, he juzgado preferible 
utilizarlas para así preservar el flujo narrativo y la conexión entre las frases, en vez de 


simplemente traducir cada 1 por “y”, recurso que no mostraría el modo en que dichas frases 
se conectan entre sí. 


EL COMENTARIO DE RASHÍ 


Rabenu Tam, nieto de Rashí y uno de los más destacados sabios pertenecientes a la 
escuela de Tosafot (exégetas medievales del Talmud), solía decir: “Lo que mi señor abuelo 
[Rashí] explicó [en su comentario] al Talmud, yo también hubiera sido capaz de hacerlo. 
Pero su comentario a la Escritura... yo no hubiera sido capaz de hacerlo.” 


Rabenu Tam dijo estas palabras con plena conciencia del valor del comentario de Rashí 
al Talmud, obra monumental que no tiene equivalente y sin el cual el Talmud hubiera 
permanecido como una obra imposible de descifrar. Pero como él mismo afirmó, los 
comentarios de Rashí a la Escritura (Torá, Nebiim y Ketubim) se destacan sobre todo lo 
demás. Por tal razón, su comentario es de una complejidad asombrosa y antes de estudiarlo 
es preciso tener en mente ciertas reglas esenciales. Reseñaremos algunas de ellas, basadas en 
el libro de Pinchas Doron citado anteriormente y en el comentario Shaaré Aharón: 


a) Rashí siempre escribe con la mayor economía de palabras. No hay en él un estilo 
discursivo y extenso. Cada uno de sus comentarios es sumamente breve y conciso. 
Cuando uno de sus comentarios se alarga, es siempre porque con ello quiere aclarar algún 
punto o enfatizar alguna idea; nunca para comentar algo que él considerase interesante O 
simplemente para informar. Como señaló Rabí Menájem haMeiri, un destacado 
comentarista bíblico y talmúdico de la edad media “En ocasiones una sola palabra de 
Rashí puede contener la solución a muchas dificultades [del texto bíblico].” 


b) Considerando que el texto de la Torá es de origen divino, Rashí lo explica tomando como 
asunción básica que su lenguaje es preciso y claro al máximo, en el que ninguna palabra 
está de más. Rashí siempre pretende explicar siempre alguna dificultad suscitada por el 
texto bíblico, ya sea en su estructura gramatical o en su contenido temático. Su 
comentario muchas veces enfatiza que las ambigúedades del texto en realidad tienen 
como propósito transmitir un mensaje oculto o implícito. 


c) En muchos lugares, Rashí mismo describe su metodología afirmando que él “sólo ha 
Venido para explicar el sentido simple [peshat]” del versículo. No obstante, con mucha 
frecuencia Rashí cita una interpretación midráshica en vez del sentido simple de una frase 
o además de él. La implicación es que Rashí no considera que el “sentido simple” se 
limite al sentido literal de la frase. El “sentido simple” podría ser definido como cualquier 
interpretación que pueda ser derivada directamente de la frase en cuestión sin violar el 
significado llano de sus palabras, aunque tal interpretación no sea literal en sentido 
estricto. Por esta misma razón, peshat ha sido traducido por “sentido simple” o “sentido 
llano” y no “sentido literal”. 


d) Siempre que Rashí ofrece dos o más explicaciones de una frase o palabra, quiere enfatizar 
que ninguna de ellas resuelve convenientemente todas las dificultades inherentes a la 
frase o palabra que explica, sino que cada una de ellas resuelve una parte de las 
dificultades y deben ser tomadas en conjunto para mejor entender la frase o palabra. En 
tales casos, la primera explicación es la que Rashí considera la más cercana al sentido 
simple, aunque no por ello deja de ser incompleta. 


e) Cuando Rashí cita dos o más interpretaciones midráshicas o agádicas en nombre de los 
sabios que las propusieron, se asume que su propia opinión se inclina por la 
interpretación del primer sabio. 


f) Por regla general, Rashí solamente cita aquella parte del versículo que analizará en su 
comentario respectivo. Cuando sólo cita algunas palabras del versículo y agrega la 
expresión hebrea vego [“etc.”], ello quiere decir que su comentario tratará sobre todo el 
versículo o sobre ese preciso enunciado completo del versículo (un versículo puede tener 
dos o más enunciados completos). 


g) Al comentar una frase o versículo, con relativa frecuencia Rashí inserta su comentario 
como si se tratase de una continuación natural de la frase. De este modo, en hebreo su 
comentario da la apariencia de formar parte integral de la frase que comenta. Como en la 
traducción al español este método no siempre resultaría claro, siempre que eso ocurre se 
han añadido frases auxiliares (en letras normales), cuyo propósito es separar nítidamente 
entre la frase que explica y su propio comentario. 


h) Con relativa frecuencia, Rashí cita la traducción al arameo de la Torá realizada por el 
converso Onkelós (Targum de Onkelós; esta traducción fue elaborada en tiempos del 
Segundo Templo). Los comentaristas enfatizan que las diversas frases que Rashí utiliza 
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para introducirlo tienen propósitos diferentes. 1) ketargumó (“como lo tradujo el Targum”) 
significa que Rashí esencialmente está de acuerdo con la explicación del Targum, aunque 
contradiga el sentido literal de las palabras; 2) veOnkelós tirguem (“pero Onkelós tradujo”) 
quiere decir que Rashí no concuerda con la explicación del Targum, pero aun así la cita 
porque no la contradice ni la considera errónea; 3) vehatargum (“y la traducción al arameo 
es”) significa que Rashí desea exponer la explicación del Targum, no necesariamente 
porque se oponga al sentido usual de las palabras en hebreo; 4) vetargumó (“y la traducción 
del Targum es”) significa que Rashí cita al Targum para apoyar su propia explicación; 5) 
peshutó ketargumó (“su sentido simple es tal como lo tradujo el Targum”) quiere decir que 
la frase en cuestión debe entenderse como la explica el Targum, aunque ello parezca 
contradecir el sentido literal de las palabras; 6) veOnkelós shetirguem (“pero Onkelós, que 
tradujo”) significa que la explicación del Targum no es el sentido simple, pero aun así 
contiene alguna idea digna de consideración; 7) hametarguem (“el traductor”) significa que 
Rashí considera que la traducción del Targum no es correcta. 


1) Cuando Rashí explica un término en hebreo y también cita la explicación del Targum 
sobre el mismo, Rashí quiere precisar que tal término debe ser gramaticalmente 
entendido según la explicación del Targum,. 


J) Rashí suele explicar los versículos citando la interpretación de un sabio talmúdico que 


más se adecúe con el sentido simple del texto, incluso si la decisión halájica final no 
concuerda con la opinión de ese sabio. 
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NOTA PERTINENTE A ESTA EDICIÓN: 


En Shemot, se hicieron dos cambios esenciales al estilo utilizado para traducir la Torá al 
español. El primer cambio es que en secciones extensas puramente legales, los escasos 
diálogos que aparecen (casi siempre Dios hablando a Moshé para transmitirle las leyes) van 
sin comillas. En las secciones predominantemente narrativas, sin embargo, las comillas se 
mantienen. El segundo cambio fue introducido a raíz de una atinada observación del moré 
Yaacob Huerín. En español en general, tanto los pronombres personales como los posesivos 
y los acusativos que se refieren a Dios son escritos con mayúsculas (personales: Yo, Tú, Él; 
posesivos: Mio, Su, etc.; acusativos: Me, Se, etc.). Esto se hace para resaltar el honor que se 
le debe. Sin embargo, como los posesivos en realidad no se refieren a Dios mismo, sino a la 
relación que Él establece con ciertos objetos o personas en el mundo, se optó por omitir en 
ellos las mayúsculas, manteniéndolas solamente en los pronombres personales. Pero por 
consideraciones técnicas esto sólo afectó al texto mismo de la Torá en español, no al 
comentario de Rashí ni a las notas explicativas. Ese fue el criterio seguido en Shemot. Sin 
embargo, como eilo dio lugar a confusiones y ambigiiedades de parte de algunos lectores que 
no estaban acostumbrados a esa distinción, en Vayikrá optamos por regresar al criterio usual 
de utilizar mayúsculas para los posesivos; los acusativos siguen igual. 


Debido a un error técnico, en la primera edición de Shemot se omitió mencionar la 
colaboración del moré Yaacob Huerín. Lamentamos el error y enfatizamos su valiosa 
aportación. 


BOSQUEJO BIOGRÁFICO DE RASHÍ 


Rabi Jiyá bar Aba dijo [en nombre de] Rabí Yojanán: Ningún 
hombre justo se va del mundo hasta que haya sido creado otro 
hombre justo igual que él, como está escrito: “Y brilló el sol y 
llegó el sol” (Kohélet 1:5). Antes de que se hubiera extinguido 
el sol de [el profeta] Eli, brilló el sol de [el profeta] Shemuel de 
Ramat. 


Talmud, Yomá 38b 


En las postrimerías del siglo X e inicios del siglo XI, Francia y Alemania contaban con 
un número sobresaliente de comunidades judías ashkenazíes. En esa época, el líder 
indiscutido de la comunidad ashkenazí era Rabenu Guershom, mejor conocido por su 


sobrenombre Meor haGolá (Luminaria de la Diáspora). Rabenu Guershom falleció en el 
año 4800 (1040 e. c.). 


El liderazgo de Rabenu Guershom en el pueblo judío —tanto en el estudio del Talmud 
como en el plano político y social— vino a llenar el vacío espiritual dejado por el progresivo 
declive de las mundialmente famosas yeshibot (academias talmúdicas) de Babel [Babilonia], 
que hasta ese momento habían dominado, por su extenso y profundo conocimiento 
talmúdico, el amplio espectro de la diáspora judía en el mundo. Con Rabenu Guershona, el 
centro de estudio de la Torá había pasado del oriente al occidente. En el mismo año en que 
Rabenu Guershom falleció también murió Rab Hai Gaón, considerado como el último de 
los sabios llamados gueonim (Insignes), herederos espirituales de los sabios talmúdicos. La 
era talmúdica había llegado a su fin; comenzaba la era de los rishonim, sabios medievales. 


El heraldo de esta nueva era fue Rabí Shelomó ben Itzjak, mejor conocido por su 
sobrenombre Rashí, formado por las siglas de la frase “Rabí Shelomó Itzjaki”. Él nació en 
Troyes, Francia, en el mismo año que falleció Rabenu Guershom (4800 — 1040 e. c.). Su 
padre, Rabí Itzjak, era un erudito en la Torá, de carácter noble y piadoso. Según la tradición, 
su padre descendía de Rabí Yojanán haSandlar, un sabio de la época tanaítica cuya 
genealogía se remontaba hasta el Rey David. Por su lado paterno, Rashí pertenecía, pues, a 


la estirpe de David. Su madre era hermana de Rabí Shimón haZakén, un discípulo de 
Rabenu Guershom. 


En su juventud, Rashí viajó a diversas yeshibot (academias talmúdicas) con el propósito 
de aprender los diversos métodos de estudio talmúdico expuestos por los sabios de la época, 
todos ellos discípulos de Rabenu Guershom. Inicialmente estudió bajo la tutela de Rabí 
Shimón, rabino de la comunidad de Mainz, Alemania, y Rabí Itzjak ben Yehudá, quien 
dirigía una yeshibá en la misma ciudad. Posteriormente estudió con Rabí Yaacob ben . 
Yehudá, un excepcional erudito de la Torá, famoso por sus nobles cualidades morales, en 
particular su humildad. Rashí estudió con Rabí Yaacob hasta que este sabio falleció, 
destacándose muy pronto como su principal y más aventajado discípulo. De sus años de 
aprendizaje con él, Rashí dijo en una ocasión: “Mi corazón, mi lógica y mi comprensión 
proceden de él.” 

Luego del fallecimiento de Rabí Yaacob, acaecido en el año 1064 e.c., Rashí estudió con 
Rabí Itzjak ben Elazar Haleví de Worms. Sus años juveniles de aprendizaje fueron de 
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penurias materiales. Pero a pesar de eso, incluso ya casado y con serias dificultades 
económicas, Rashí prosiguió sus estudios. 


Terminado su periodo de aprendizaje, Rashí regresó a su ciudad natal, Troyes. Allí 
fundó una yeshibá que pronto atrajo a muchos estudiantes de Francia y Alemania. Tres de 
sus más cercanos discípulos se convirtieron en nueros suyos: Rabí Yehudá ben Natán; Rabí 
Meir ben Shemuel y otro que posiblemente se llamaba Rabí Efráim. Rabí Meir ben Shemuel 
se casó con la segunda hija de Rashí, de nombre Yojebed. Juntos procrearon una estirpe de 
eruditos cuyos representantes más célebres fueron Rabí Shemuel (mejor conocido como 
Rashbam), quien también escribió un comentario a la Torá, Rabi Yaacob (conocido como 
Rabenu Tam), y Rabí ltzjak (conocido como Ribam). Todos ellos formaron parte del grupo 
de exégetas cuyos incisivos análisis del Talmud recibió el nombre de Tosafot. 


Aunque nunca aceptó servir en una posición rabínica, Rashí paulatinamente fue siendo 
reconocido como la máxima autoridad en Torá de su generación. En su yeshibá, Rashí se 
dedicó con afán a la enseñanza del Talmud y de la Halajá (ley judía), mientras se ganaba el 
sustento como viticultor. Sus clases en la yeshibá formaron el núcieo de lo que más tarde 
sería su famoso comentario al Talmud, que hasta nuestros días sigue siendo la principal 
explicación de esta monumental obra. Sin ese comentario, como afirmaron algunos 
talmudistas posteriores, el Talmud hubiera permanecido “como un libro sellado”. 


Pero no fue sólo su vasta erudición lo que difundió su fama. Rashí también fue célebre 
por su carácter amable y noble, su rectitud y su gran humildad. Estas cualidades le 
granjearon el respeto y la estima de sabios contemporáneos, y no tardó en ser solicitado 
desde lejanos países para que respondiera a complejos asuntos legales, siendo reconocido 
como autoridad en Halajá. 


Rashí escribió su comentario a todos los libros del Tanaj ya a una edad avanzada. Pero 
sin duda alguna, es su comentario a la Torá misma la que le ha valido el sobrenombre de 
Maestro de Israel, Estudiado por igual por principiantes y eruditos, este comentario se ha 
convertido en la punta de lanza de la educación judía a lo largo de siglos. Su lenguaje 
sencillo y breve enmascara una profundidad de análisis sin igual. Por eso es que su obra ha 
sido objeto de más de doscientos comentarios escritos por sabios de todas las épocas 
siguientes. Sin temor a exageración, se puede decir que es Rashí el que ha enseñado a leer la 
Torá a todo el pueblo de Israel. 


Además de su comentario al Talmud, a la Torá y a los restantes libros del Tanaj, Rashí 


escribió varios libros sobre Halajá, muchas decisiones legales (Responsa) y también poemas 
de carácter religioso. 


El 29 de Tamuz (13 de julio) del año 4865 (1105 e.c.), a los sesenta y cinco años de 
edad, se apagó la luz terrenal de esta gran luminaria. Sin embargo, su legado perdura para 
siempre. 


BENDICIONES POR LA TORÁ 


En Shabat, para la lectura de la Torá se llama a siete personas. Cada persona llamada a la lectura 
recibe el nombre de Ol£€. El texto que se lee es la parashat hashabúa (sección semanal). Al concluir 
la lectura, el séptimo Olé recita el Medio Kadish, luego de lo cual se llama a otra persona (Maftir) 
para la lectura de la Haftará, que consiste en una selección de Nebiim (Profetas) o de Ketubim 
(Escritos) cuyo tema se corresponda con el de la parashat hashabúa. 


El Olé (la persona llamada a la lectura) proclama: 


YI (ashkenazim omiten: Señores,) bendigan al mm NN IM (ashkenazim omiten: PYV) 
Eterno, quien es bendito. JIM 


La congregación responde: 


)12 Bendito es el Eterno, quien es bendito 
por siempre jamás. 


191 02192 TIM9D MI 712 


El Olé repite lo dicho por la congregación y luego recita la siguiente bendición: 


1972 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 329 WIN MY? MAN ma 


nuestro, Soberano del universo, que nos ha DMYN 992N Na 121 WN ,07iyn 
escogido de entre todas las naciones y nos SN A de 
ha entregado Su Torá. Bendito eres Tú, 28 nv Jan Te m2 nn 


Eterno, Donador de la Torá. Man má nv 


Después de la lectura de la Torá, el Olé recita la siguiente bendición: 


M2 Bendito eres Tú, Eterno, Dios 72M AVDN ¿MP? MAN 712 
nuestro, Soberano del universo, que nos ha ¿in3jnm NN > ID) WN ,D2197 
entregado Su Torá, (ashkenazim omiten: “na A E AO da 
Torá de verdad,) y ha implantado en nuestro DZY m (ashkenazim omiten: MAN num) 


interior la vida eterna. Bendito eres Tú, mw iv NIN NI MINI YO) 
Eterno, Donador de la Torá. IND 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente 
después de que él haya recitado las bendiciones por la Torá, procede a la recitación de las 
bendiciones por la Haftará, las cuales se localizan en la página 542, antes de las Haftarot. 


SIGNOS MELÓDICOS [TAAMIM] 
PARA LA LECTURA DE LA TORÁ 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


1 
l. nun >x xp / ÉL LLAMÓ A MOSHÉ.! Todos los enunciados, todos los dichos y todos los 
mandatos? que Dios comunicó a Moshé fueron precedidos por un “llamado” [nx>1>].? Este llamado 
constituía una expresión de cariño.* Además, también es una forma de expresión utilizada por los 
ángeles ministeriales para llamarse unos a otros, como se declara: “Y un [ángel] llamaba [x97>1] al 
otro y decía: Santo, Santo, Santo es el Eterno...”3 Pero a los profetas del mundo Dios se reveló de 
un modo distinto al de Moshé, utilizando un lenguaje que denota transitoriedad 


1. El vocablo que da su nombre al tercer libro de la 
Torá es n39», “llamó”. A diferencia de la mayoría 
de los demás versículos en los que se describe la 
comunicación divina, que generalmente comienzan 
con la expresión mb Nx 'n rama, “Dios habló a 
Moshé”, aquí el mensaje divino va precedido de un 
llamado directo a Moshé. A continuación, Rashí 
explicará la razón de esta inusual introducción. 


2. Para definir el modo en que Dios se comunicaba 
con Moshé, la Torá hace uso de tres tipos de 
expresiones: “habla” o “enunciado” (ma1, que 
generalmente aparece en su forma verbal 127», 
“habló”, como en este versículo), “dicho” (mps, 
que generalmente aparece bajo la forma Wx, “dí”, 
o nx2, “para decir” o “diciendo”, como también 
aparece aquí y en el v. 21:1) y “mandato” u “orden” 
(ny, generalmente en su modo imperativo +, como 
en el v. 24:2). Cada una de estas expresiones 
designa un modo particular en que Dios comunicaba 
Su mensaje a Moshé. En este versículo, y al inicio 
del siguiente, aparecen estos tres modos de 
comunicación profética. 131%, “habló”, en este 
versículo expresa el “enunciado”; DON2, “para 
decir”, aquí mismo expresa el “dicho”; y 721, 
“habla”, al inicio del versículo siguiente expresa el 
mandato, puesto que se trata de un verbo en 
imperativo (Gur Aryé). 


3. Torat Kohanim, 1:6-7. Es decir, que antes de 


hablar con Moshé, Dios primero lo llamaba por su 
nombre, “¡Moshé, Moshé!”, en vez de hablarle en 
forma súbita y repentina. Este llamado permitía a 
Moshé prepararse para recibir la comunicación 
profética y manifestar su disponibilidad para ella 
(Mizrají, Beer baSadé). 

4. El hecho de que Dios primeramente llamase a 
Moshé antes de transmitirle Su mensaje indica que 
el llamado mismo constituía una expresión de 
cariño. Ahora bien, es este carácter mismo del 
llamado lo que indica que precedía a todos los 
demás modos de comunicación: siendo una 
expresión de intimidad y cariño, lo lógico es que 
siempre precediera a cualquier mensaje (Gur Aryé). 


5. Yeshayahu 6:3. Este versículo describe la 
revelación que tuvo el profeta Yeshayahu del Trono 
de Gloria divino [kisé hakabod] y de la cohorte de 
ángeles que alaban la majestad divina que llena el 
universo entero. A Yeshayahu se le mostró 
proféticamente que los ángeles se llamaban entre sí 
para invitarse mutuamente a alabar a Dios. 


6. En este versículo, el verbo Nu», “llamó”, se 
deriva de la raíz map, la cual implica un llamado 
directo, personal. Puesto que siempre que se 
comunicaba con Moshé Dios primero le llamaba, 
ello es indicio de la relación íntima y permanente 
que había establecido con él. Sin embargo, 
tratándose de la revelación de Dios al malvado 
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 _  A-—-A>2—mAA— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
e impureza [»»?],? como se declara: “Dios se manifestó transitoriamente [291] a Bilam>” 3 


hiún 9 NY / ÉL LLAMÓ A MOSHÉ, La Voz divina avanzaba y llegaba directamente a los oídos de 
Moshé, pero todo Israel no la oía.? Puesto que todo mensaje divino era precedido por un “llamado”, 
se podría haber pensado que incluso para las pausas!" había un “Ilamado”.!! Para eliminar esta 
suposición este mismo versículo declara: “[Dios] llamó a Moshé; y el Eterno le habló [12191] desde 
la Tienda de la Cita.” Esto implica que para cada enunciado divino explícito!? hubo un amado 
que lo precedía, pero no en las pausas, Siendo así, ¿qué propósito tenían las pausas en el texto de 
la Torá? Servían para proporcionar un respiro a Moshé con el objeto de que meditara entre cada 
sección y cada tópico de la Torá. Si incluso para Moshé era necesario uma pausa para meditar, '3 con 


mayor razón lo es para un hombre común que aprende de otro hombre común. 1! 


Bilam, la Torá la designa utilizando la expresión 
“ví, derivada de la raíz imp, la cual denota un 
evento fortuito, accidental y transitorio. Ello implica 
que la revelación a Bilam se hallaba en un nivel 
espiritual netamente inferior al de la revelación a 
Moshé. 


7. Torat Kohanim, 1:13. El verbo ripm del versículo 
que Rashí citará se deriva de la misma raíz que la 
expresión y, el cual designa una emisión 
involuntaria de semen, fenómeno que causa 
impureza en la persona. 


8. Bemidbar 23:4; Bereshit Rabá -52:5. En su 
comentario a ese versículo de Bemidbar, Rashí 
apunta: “pm es una expresión [que designa un] 
evento fortuito, imprevisto; es una expresión [que 
alude a] algo oprobioso, una expresión [que alude a] 
un evento impuro [*1?7]. Es como decir [que Dios se 
manifestó a Bilam] con reluctancia y menosprecio.” 


9. Torat Kohanim 2:9; Tanjumá 1. Puesto que antes 
de hablarle Dios llamaba a Moshé por su nombre, el 
versículo en realidad debería decir que Dios “llamó: 
¡Moshé!” El especificar aquí que Dios “llamó a [933] 
Moshé” implica que el llamado siempre estaba 
dirigido a él en particular, sin que nadie más lo 
oyese (Gur Aryé). 


10. La “pausa” [hafsaká] se refiere a un lugar en el 
rollo de pergamino de la Torá donde aparece un 
espacio en blanco. Una pausa puede ser petujá, 


“abierta”, o setumá, “cerrada”. Una pausa “abierta” 
es aquella cuyo enunciado siguiente comienza en 
una nueva línea. Una pausa “cerrada” es aquella 
cuyo enunciado siguiente comienza en la misma 
linea donde concluyó el enunciado anterior, sólo que 
dejando un espacio de nueve letras. Un ejemplo de 
pausa “abierta” lo vernos después del v. 1:13, y de 
una pausa “cerrada” lo hallamos después del v. 1:9. 


11. Rashí ya ha explicado que cada enunciado, 
dicho o mandato divino a Moshé venía precedido 
por un llamado directo y personal. Ahora bien, como 
las pausas en el texto de la Torá en general actúan 
como separadores entre temas distintos, se podría 
haber pensado que imcluso donde los textos que 
siguen a las pausas mo fueran precedidos por un 
enunciado o mandato explícito, aun así fueron 
precedidas por un llamado personal que indicase que 
se trataba de una nueva comunicación profética. 
Rashí señala que no es así (Sifté Jajamim). 


12. Es decir, en cada ocasión en que la Torá dice 
que Dios se comunicaba con Moshé, como en este 
versículo, al declarar explícitamente | que Dios 
“habló” [ram] a Moshe. x , 

13. Moshé fue el más grande de los profetas, según 
se indica en Debarim 34:10, y de quien la Torá 
misma dice que habló con Dios “cara a cara”, como 
se afirma en Shemot 33:11. 


14. Torat Kohanim 1:8-9. 
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2 ññá— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—_—_ ——— 
P98 /LE [HABLÓ]. Este término tiene como propósito excluir a Aharón.!'* Rabí Yehudá ben Beterá 
dijo: Trece comunicados divinos!ó fueron enunciados en la Torá tanto para Moshé como para 
Aharón, y en contrapartida a ellos fueron enunciados trece versículos excluyentes. !” Ello te 
enseña que los mensajes divinos que en apariencia fueron dichos tanto a Aharón como a Moshé en 
realidad no fueron dichos a Aharón, sino sólo a Moshé para que éste se los transmitiera a 
Aharón.!í Los siguientes son ejemplos de los trece versículos que excluyen a Aharón: “Para 
hablar con él [Moshé)”; 1? “se comunicaba con él”;20 “le habló a €l”;21 “Yo fijaré cita contigo”, ?? 
etc. Todos ellos han sido indicados en el midrash Torat Kohanim. 2 Por otra parte, se podría haber 


15. Esto se aprende del énfasis de la frase “[Dios] 
le habló”, lo cual implica que solamente le habló a 
él y a nadie más. 'Ahora bien, este énfasis sólo 
excluye a Aharón porque la exclusión del resto de 
Israel ya está indicada en la primera frase del 
versículo, al decir que Dios llamó “a Moshé” (Sifté 
Jajamim). 

16. Las trece instancias son: i)- cuando les ordenó 
sacar a Israel de Mitzráim (Shemot 6:13); 11) cuando 
ordenó que Aharón arrojase su vara ante el Faraón 
(ibid. 7:38), 111) en la plaga de úlceras (ibid, 9:8); iv) 
cuando les ordenó con respecto al novilunio (ibid. 


- 12:1); v) cuando les ordenó con respecto a la 


ofrenda de Pésaj (ibid. 12:43); vi) cuando les dio la 
prohibición de ingerir insectos (infra, v. 11:1); vii) 
cuando les instruyó respecto a las negaim, 
afecciones cutáneas (infra, v. 13:1); viii) cuando les 
instruyó respecto a las plagas en las casas (infra, v. 
14:33); ix) al instruirles respecto a los flujos (infra, 
v. 115:1); x) cuando les ordenó dividir el 
campamento'según sus estandartes (Bemidbar 2:1); 
xi) al hacer el cómputo de los hijos de Kehat (ibid. 
4:1); xii) al íhstruirles con respecto al servicio de los 
hijos de Kehat (ibid. 4:1); xiii) cuando les enseñó las 
leyes de la Vaca Bermeja (ibid. 19:1). De hecho, hay 
otras cinco instancias en las que la Torá dice que 
Dios también habló a Aharón (en Bemidbar 12:4; 
14:26; 16:20; 20:12 y 20:23), pero Rabí Yehudá ben 


Beterá, cuya opinión Rashí cita aquí, no las cuenta. 
El' Gaón de Vilna explica que estas instancias no 
fueron contadas porque en ellas no se menciona 
ningún precepto especifico (Lifshutó shel Rasht). 


17. Ello quiere decir que en trece lugares la Torá 
dice explícitamente que Dios habló tanto a Moshé 
como a Aharón, lo cual implicaría que por lo menos 
en estos casos Dios también habló directamente con 
Aharón. Con el objeto de enfatizar que aunque 
literalmente está escrito que Dios habló a Aharón 
junto con Moshé, en realidad solamente le habló a 
Moshé, en otros trece versículos la Torá 


específicamente afirma que Dios sólo habló a. 


Moshé. 

18. Torat Kohanim 2:1. 

19. Bemidbar 7:89. En este caso, el versículo 
explícitamente indica que Dios sólo habló a Moshé 
y a nadie más. Lo mismo se aplica en los doce casos 
restantes. 

20. Bemidbar 7:89, 
21. Bemidbar 7:89. 
22. Shemot 25:22. 
23. Rashí solamente enumera cuatro de las trece 
frases que especificamente excluyen a Aharón. Las 
nueve restantes son: 1) “le habló”, en este versículo; 
ii) “en el día que el Eterno habló a Moshé” 
(Shemot 6:28) iii) “allí Yo  fijaré cita 


5 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 1:1 — NiN 
Cita, pim 
ONKELÓS 
NIN 

RAS: x——_—_—_ —  —_______———- 


1 ¿093 22102) DÍPD NN 1919 TIN TUD) 
na 'n 559 :o9nna Yiamn 29 Nin 19190 
Dpnm DAN 92% 'n 9p ama 'n ap 


49 01p : 1019 19D MAIN DP NN NY? 
NT 99 Y MY losr amm PON Dip 
PPD HPN MAY VIDA Ipin DER ANY NA 


21910 OND MN) M9 12 DN ¿roo POY 9 00 INN NM NYY mm Ny 


> TRADUCCIÓN DE RAS —————-—ú¿T7——á>—— 
pensado que los israelitas también oían el sonido del habla divina.?* Para eliminar esta suposición, 
en vez de que la Torá diga que la Voz de Dios le hablaba 15, “a él”, específicamente dice que hablaba 
vox, “a ér”.25 Ello implica que Moshé sí oía el sonido de la Voz, pero todo Israel no lo oía. ?% 


a1yÍ0 HNNI / DESDE LA TIENDA DE LA CITA. Esta frase enseña que la Voz de Dios se detenía en la 
puerta y no salía fuera de la Tienda de la Cita.?” Siendo así, se podría haber pensado que esto se 
debía a que el sonido de la Voz era bajo. Pero para descartar esta suposición, otro versículo declara: 
“la Voz”,2 utilizando el artículo determinado. 2? ¿A qué puede referirse la frase “la Voz”? Se refiere 
a esa misma Voz que es descrita explícitamente en el libro de Tehilim: “La Voz del Eterno es 
poderosa, la Voz del Eterno es majestuosa, la Voz del Eterno quebranta los cedros.” Siendo 
así, ¿por qué razón en este versículo se dice que la Voz salía “desde la Tienda de la Cita”?! 


contigo” (ibid. 25:22); iv) “y hablaré contigo” 
(ídem); iv) “lo que Yo te ordenaré” (idem); vi) 
“donde fijaré cita con ustedes para hablar allí 
contigo” (ibid. 29:42); vii) “hasta que venía para 
hablar con Él” (ibid, 34:35); viii) “que el Eterno 
ordenó a Moshé” (infra, v. 7:38); ix) “el día que el 
Eterno habló a Moshé” (Bemidbar 3:1). 


24. Rashí ya explicó que Dios únicamente hablaba 
a Moshé y no a Aharón ni a los demás. Sin embargo, 
todavía se puede suponer que aunque los demás no 
podían distinguir la articulación individual de cada 
palabra, por lo menos eran capaces de escuchar el 
sonido de la Voz divina hablando a Moshé (Mizrají). 


25. Bemidbar 7:89. En hebreo hay dos formas 
pronominales para significar “a é€l”: 3) y vV?N. 
Gramaticalmente hablando, ambos pronombres 
tienen el mismo significado. En este caso, en vez de 
utilizar el pronombre > para indicar que la Voz se 
dirigía “a él”, la Torá utilizó v?x. Aunque casi 
idéntico al primero, este último denota una forma 
más intensa de relación entre dos individuos, lo que 
en este caso implica que incluso el sonido de la Voz 
sólo fue captado por Moshé (Maharam Al-Asker, 
citado en Perush Rashí al haTorá, ed. Shével). 


26. Torat Kohanim 2:9; Yomá 4b. 


27. Esto se aprende del orden sintáctico de la frase. 
Si la frase solamente quisiera enseñarnos que Dios 
le habló en la Tienda de la Cita [ohe/ moed], la frase 
en hebreo debió decir v?N 19% NX» 'n 131, 
yuxtaponiendo el lugar desde donde le habló al 
hecho de que le habló. En vez de ello, la frase deja 
hasta el final de la misma la indicación del sitio 
desde donde la hablaba, yuxtaponiéndola al 
pronombre “a él” [1y% > vox]. Esto implica que 
la Voz llegaba a Moshé directamente “de la Tienda 
de la Cita”, y no de ningún otro lugar fuera de la 
Tienda (Gur Aryé). 

28. Bemidbar 7:89. 


29. En el texto hebreo aparece la palabra >ipn, “la 
Voz”, utilizando el artículo determinado indicado 
por el prefijo m, en vez de “una Voz”. Al igual que 
en español, el artículo determinado denota un objeto 
que el texto mismo da por supuesto y conocido. 


30. Tehilim 29:4-5, 


31. Es decir, si la Voz era tan potente como lo 
implica el versículo de Tehilim, ¿por qué su sonido 
no se extendía fuera de la Tienda de la Cita? Lo 
lógico hubiera sido que, precisamente a causa de la 
potencia de la Voz, fuese escuchada incluso en el 
exterior de la Tienda, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_ -—— 
Precisamente para enseñar que el sonido de la Voz se detenía al llegar a las paredes de la Tienda 
de la Cita y no salía al exterior.32 De modo similar, el siguiente versículo declara: “Y el sonido de 
las alas de los Querubines se escuchaba [únicamente] hasta el Atrio exterior.”33 Se podría haber 
pensado que ello se debía a que el sonido de sus alas era bajo, sin mucho poder. Pero para descartar 
esta suposición ese mismo versículo declara: “Como la Voz del Omnipotente al hablar.” 34 Siendo 
así, ¿por qué razón se dice que ese sonido solamente llegaba “hasta el Atrio exterior”? Porque 
una vez llegado allí el sonido, en ese mismo lugar se detenía. % 


INY Ty iD PAIN / DESDE LA TIENDA DE LA CITA, PARA DECIR. De esta frase se podría haber pensado 
que la Voz era oída de toda la Casa.3 Sin embargo, para descartar esta suposición otro versículo 
declara que era oída específicamente “de encima de la Cubierta [del Arca].”27 Ahora bien, se 


podría haber pensado que era oída de encima de la Cubierta entera. Para indicar que no es así, ese 
mismo versículo enfatiza: “De entre los dos Querubines.” 3 


m9N9 /PARA DECIR. Esta expresión implica que Dios dijo a Moshé: “Sal y diles palabras de aliento: 
Es por ustedes que Él se comunica conmigo.” 32 Pues asimismo descubrimos que durante todos 


los treinta y ocho años que los israelitas estuvieron en el desierto como vagabundos desterrados, 
a partir del incidente de los espías en adelante,“ el Habla divina no se unió intimamente a 


32. A pesar de que en sí misma era lo 
suficientemente potente para escucharse fuera, la 
Voz milagrosamente se detenía en los limites de la 
Tienda (Masquil leDavid). 


33. Yejezkel 10:5. 
34. Yejezkel 10:5. 
35. Torat Kohanim 2:10-11. 


infinitivo “Vox? generalmente indica que el mensaje 
transmitido a una persona (en este caso Moshé) debe 
ser transmitido a su vez a otro individuo (por 
ejemplo, a los israelitas). Sin embargo, “DN2 no 
puede cumplir tal función aquí, puesto que la 
primera palabra del versículo siguiente (que es un 
mandato, “habla”) ya indica que Dios dijo a Moshé 
que hablase a los israelitas y les informase acerca de 
los preceptos narrados a continuación. Por lo tanto, 
“DONY en este caso necesariamente se refiere a otro 
mensaje (Baer Heteb;, Masquil leDavid). 


36. Es decir, que provenía de la totalidad de la 
Tienda de la Cita [ohel moed] y no de un punto en 
particular. 


37. Bemidbar 7:89. 
38. Bemidbar 7:89; Torat Kohanim 2:12. 


40. Que fue cuando se decretó contra ellos que 
permanecerían cuarenta años en el desierto y no 
entrarían inmediatamente a la Tierra de Israel, según 


39. Cuando viene después del verbo 1231 el se narra en Bemidbar 13:1-14:38. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ———————- 
Moshé, *! como se declara: “Y sucedió que cuando terminaron de morir todos los varones de 
guerra [de esa generación], el Eterno me habló a mí, diciendo...” * Ello implica que únicamente a 
partir de ese momento el Habla divina llegó “a mí”, pero antes no. Según otra explicación del 
significado de “HN? en este versículo, Dios dijo a Moshé: “Sal y diles Mis palabras, y tráeme 
respuesta acerca de si están dispuestos a recibirlas”, como se declara en otro lugar: “Y Moshé 
trajo de vuelta las palabras del pueblo [al Eterno], etc.” 


2. 02 2919? >9 DN / CUANDO UNA PERSONA DE USTEDES TRAIGA [UNA OFRENDA].% Aquí la palabra 
> significa cuando traiga una ofrenda. *6 Por lo tanto, este tópico habla de ofrendas voluntarias. 


41. Es decir, que no tuvo experiencia profética de 
la Palabra divina. 


42. Debarim 2:16-17. 


43. Además del significado señalado en la nota 39, 
la expresión ToN>, “para decir”, también puede 
significar que el destinatario del mensaje dé 
respuesta al mensaje recibido, según Rashí señala en 
Bemidbar 12:13. Por otra parte, ello no quiere decir 
que Dios precisaba de que Moshé le informase de lo 
que el pueblo respondiera, lo cual es absurdo puesto 
que Dios es omnisciente. Según esta interpretación, 
el propósito del versículo es meramente enseñar al 
hombre la conducta correcta que debe seguir: 
transmitir la respuesta del destinatario de un 
mensaje (Sifté Jajamim). 

44. Shemot 19:83; Torat Kohanim 2:13. 


45. Como Rashí señalará, este versículo habla en 
particular de ofrendas voluntarias. Sin embargo, 
también constituye una introducción general a las 
ofrendas animales en general, cuyas leyes serán 
objeto de discusión a lo largo del libro de Vayikrá. 
Del v. 1:3 hasta el v. 2:16, la Torá prescribirá las 
leyes relativas a las diferentes clases de ofrendas de 
ascensión [olá]. Con respecto al término 1277, 


hemos optado por traducirlo “ofrenda” y no 
“sacrificio”, como se suele hacer, porque yan? se 
deriva de la raíz 29p que significa “acercarse” o 
“hacer llegar”, concepto que en lo absoluto implica 
la idea usual de sacrificio. Por su parte, el término 
“ofrenda” está relacionado con el de “ofrecer”, 
“presentar”, en el sentido de dar o acercar algo a 
alguien. 


46. Según afirma el Talmud (Taanit 9a), en la Torá 
la palabra >» puede adoptar cualquiera de las 
siguientes cuatro acepciones: “si”, “quizás”, “sino” 
y “porque” (o “pues”). Cada una de estas cuatro 
acepciones es interpretada según el contexto en 
donde aparezca >. En este caso > es utilizado en el 
sentido de “cuando”, lo mismo que en Shemot 
15:19. Por otra parte, en su comentario a ese pasaje 
talmúdico, Rashí agrega a estas cuatro acepciones 
las tres siguientes: “cuando”, “pero” y “que”, ya que 
en la narrativa bíblica éstas tres son gramaticalmente 
similares a las cuatro primeras. 


47. Puesto que significa 
tanto, expresa una posibilidad y no una 
obligación, ello implica. que el versículo se 
refiere a una ofrenda voluntaria [nedabá], no a 
una ofrenda obligatoria. 


“cuando” y, por lo 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_——_——___————————— 
7% / UNA PERSONA. ¿Por qué razón fue enunciado aquí el vocablo 97%, Adam?% Así como el 
primer hombre [Adam] no trajo en ofrenda a Dios nada que hubiera sido robado —lo cual es 
obvio, puesto que todo lo que había en el mundo en ese entonces le pertenecía—, así también ustedes 
no deben traer en ofrenda a Dios algo que haya sido robado. 


MNan / ANIMALES [TERRESTRES]. De este término se podría haber pensado que los animales 
salvajes [n>n] también habían sido incluidos junto con los animales domésticos.%% Sin embargo, 
para indicar que no es así, este mismo versículo especifica “bovinos” y “ovinos”. 3! 


mnan ya / DE ANIMALES [TERRESTRES]. Lo cual implica: pero no de todos los animales, lo cual 
excluye a un animal que copuló con un ser humano [robea] o con el cual un ser humano copuló 
[nirbá]. 


pan ya / DE BOVINOS. Aquí la preposición yo, “del”, excluye al animal al cual se le ha rendido 


culto idólatra [neebad].** 


INYD_ Ya / DE OVINOS. Aquí la 
48. Lo más usual hubiera sido que la Torá utilizase 
el vocablo vvx en vez de DIN (Gur Aryé). Rx, 
“hombre”, “individuo”, tiene un sentido más 
restringido que DTN, el cual además de significar 
“ser humano”, “persona”, también es el nombre del 
primer hombre, Adam. 


49. Vayikrá Rabá 2:7. 


50. La suposición se hubiera basado en el hecho de 
que el vocablo mona, además de la acepción de 
“animal doméstico”, “bestia”, también es un término 
general que abarca a cualquier animal terrestre, 
incluyendo a mn, “fiera”, “animal salvaje” (Sifté 
Jajamim). Por consiguiente, se hubiera podido 
pensar que los animales salvajes también están 
permitidos para servir de ofrenda. 


51. Torat Kohanim 2:6. 


52. En hebreo, la preposición ya, “de”, que en 
general indica la pertenencia de un objeto a un 
conjunto, en ciertos contextos también implica la 
exclusión o limitación de una parte de un todo. 
Implica tomar de un conjunto de objetos, pero no de 
todo el conjunto. A continuación Rashí enumerará 


preposición Y, 


“del”, excluye55 al animal 


toda una serie de exclusiones, la cual está en orden 
descendente, del caso más grave al más leve. 


53. Torat Kohanim 2:7. Robea es el nombre dado a 
un animal que fue el miembro activo en un acto 
sexual con un ser humano (zoofilia); nirbá es el 
animal que fue el miembro pasivo de dicho acto. 
Estos dos animales fueron excluidos de las ofrendas 
en primer lugar por cuanto la transgresión cometida 
con ellos es la peor de todas, ya que en su cuerpo 
mismo se llevó a cabo la transgresión (Masquil 
leDavid). La relación sexual con animales (zoofilia) 
ha sido terminantemente prohibida por la Torá, y es 
enunciada más adelante, en los vv. 18:23 y 20:16. 


54, Torat Kohanim 2:7. En este caso, el animal al 
que se le rindió culto no sufrió los efectos de la 
transgresión (la idolatría) en su cuerpo mismo, y por 
eso es excluido en segundo lugar (Masquil leDavid). 


55. Temurá 282. A diferencia del caso anterior, aquí 
el versículo hace referencia a un animal al cual los 
idólatras designaron como ídolo, pero al que todavía 
no se le ha rendido culto en la práctica (Séfer 
haZikarón). Este animal es excluido en tercer lugar 
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designado para la idolatría [muktzé]. 56 

1N3N Ydr / Y DE OVINOS. Aquí la preposición yor, “y del”, excluye a un animal corneador que haya 
matado a un ser humano.” Cuando más adelante, sobre este mismo tópico, la Torá dice acerca de 
la posible ofrenda “del ganado”,% esa precisión no era necesario enunciarla.32 Entonces, ¿por qué 
razón fue enunciada? Con el propósito de excluir a una terefí, % 


12,77p / OFRECERÁN. La utilización del plural enseña que dos personas o más pueden contribuir 
juntos una ofrenda de ascensión [old]. *! 


0233397 / SU OFRENDA. En este caso, el plural enseña que la ofrenda de ascensión puede proceder 
de un donativo de la comunidad.% Esta ofrenda comunitaria es la “ofrenda de ascensión de 


porque ni siquiera fue adorado en la práctica, sino 
meramente destinado al culto (Masquil leDavid). 


56. En el texto de la Torá, en la frase “y del rebaño” 
la expresión preposicional “y del” aparece como una 
sola palabra yo», aunque en realidad es la conjunción 
de dos: “y” [a] y “del” [yo]. De la connotación 
excluyente de vo, “de” se excluyó al animal 
designado para la idolatría [muktzé], como Rashí 
indicó en su comentario anterior. Ahora bien, puesto 
que la conjunción a, “y”, implica agregar o aumentar 
algo, en este caso lo que “y” hace es agregar una 
exclusión más a la anterior: el caso del animal 
corneador (Mizrají). 


57. Temurá 28a. Es decir, un animal agresivo que 
ya haya matado a un ser humano. Pero si solamente 
ha matado a otro animal, eso: no lo invalida como 
ofrenda (Sifié Jajamim). La razón por la que la Torá 
excluye al animal que mató a un ser humano es 
porque en él hubo descuido criminal por parte de sus 
dueños (Masquil leDavid). 

58. En el v. 1:3. 


59. En efecto, enunciar la expresión preposicional 
vw, “del” es completamente superfluo para la 
comprensión del tópico enunciado en ese mismo 
versículo. La frase simplemente pudo haber dicho 
DPI? DMA 121 993 13717 N7Y ON, “si su ofrenda es 
ofrenda de ascensión vacuna, deberá ofrecer un 
macho sin defecto” (Mizrají). Por consiguiente, tal 


término necesariamente fue enunciado para ser 
interpretado de otro modo. 


60. Temurá 29a. El nombre terefá [lit., “animal 
desgarrado” o “lesionado”] se le aplica a un animal 
que tiene un defecto físico que inevitablemente lo 
conducirá a la muerte. La Mishná hace una lista de 
dichos defectos en Julín 3:1. Dicho animal está 
prohibido para la ingestión humana, y aquí también 
se le excluye de la ley de ofrendas. 


61. Torat Kohanim 3:1. Esto es lo que se implica el 
cambio del singular con el que comenzó el versículo 
[“Cuando una persona de ustedes ofrezca una 
ofrenda”] al plural de la frase que lo concluye 
[...ofrecerán su ofrenda”] (Mizrají). Ahora bien, a 
pesar de la inclusión del plural, hasta este término 
Emapn, “ofrecerán”] la ofrenda de ascensión al que 
se refiere este versículo sigue siendo considerada 
una ofrenda individual, no comunitaria. 
Cualitativamente hablando, no hay diferencia 
significativa entre la ofrenda de una persona y la 
ofrenda de muchas personas —incluso mil-, siempre 
y cuando dicha ofrenda no sea presentada a título 
comunitario, sino personal. 


62. La palabra no377, que literalmente significa 
“la ofrenda de ustedes”, implica una ofrenda 
presentada por un conjunto de personas. De aquí se 
aprende que además de la ofrenda individual 
[korbán yajid] voluntaria que puede ser ofrecida por 
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postre” [olat ketz] del Altar [mizbéaji” que procede de lo que sobra en el fondo comunitario del 
Templo. % 


3. 2% /MACHO. Pero mo hembra. Ahora bien, puesto que aquí ya enunció este requisito, el 
mencionar más adelante que esta ofrenda debe ser “macho”,% la Escritura no tenía necesidad de 
enunciarlo de nuevo. Entonces, ¿para qué lo hizo? Para enfatizarte que debe ser específicamente un 
animal macho y no un tumtum' ni un andrógino. 66 


n>9n / SIN DEFECTO. Esta palabra significa: sin defecto. %? 


2191 DIN NN DN / A LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. El dueño del animal se encarga de 
llevarlo hasta el Atrio del Templo.% Ahora bien, ¿qué quiere enseñar la repetición de la palabra 


una O más personas a título personal, existe otro tipo 
de ofrenda voluntaria [nedabál: la ofrenda 
comunitaria [korbán tzibur]. La diferencia entre ésta 
y la ofrenda individual voluntaria es que la segunda 
no precisa de semijá —la imposición de manos sobre 
el animal-, mientras que la primera sí. Ver al 
respecto la Mishná en Menajot 9:7. 


63. Shebuot 12a-b. La “ofrenda de ascensión de 
postre” [olat ketz] era comprada con el fondo 
comunitario y ofrecida en la época de verano, 
cuando no había demasiadas ofrendas obligatorias ni 
voluntarias. Esta ofrenda era llamada “de postre” 
[w2] porque era lo que se ofrecía al final con lo que 
quedaba en el fondo comunitario, de modo similar a 
cuando al final de la comida se sirve un postre 
(Rashí a Shebuot 12b). 


64. Ver infra, v. 10: “Y si su ofrenda es de ovinos, 
de ovejas o de cabras—, en ofrenda de ascensión, 
deberá ofrecer un macho sin defecto.” 


65. Tumtum es el nombre que se le da a un ser 
humano o a un animal cuyo sexo es 
indeterminado. 

66. Torat Kohanim 3:7; Bejorot 41b. También 
llamado hermafrodita cuando se trata de un ser 


humano, el andrógino es el que posee las 
características de ambos sexos. 


67. La palabra ton literalmente significa “integro” 
o “completo”. Rashí explica esto porque DR 
también puede ser entendido como “perfecto”. Por 
esta razón, al yuxtaponer el versículo 0» con 12%, 
“macho”, erróneamente se pudo haber entendido 
que la frase significa que el animal debía ser un 
“macho perfecto”, lo que implicaría que la palabra 
12, “macho”, en este versículo fue enunciada para 
excluir al andrógino y al fumtum. Ahora bien, este 
no es el caso, puesto que Rashí deriva este requisito 
del término =15+ en el v. 10, como señaló en su 
comentario anterior (Gur Aryé). 

68. En esta frase, el verbo 1317> debe entenderse 


en el sentido de “traer”, “acercar”, y no en el sentido 
de “ofrecer” u “ofrendar” (Sifté Jajamim). 


69. Torat Kohanim 3:13. Y lo mismo se aplica al 
Tabernáculo [mishkan]: debía llevarlo hasta la 
entrada del Atrio. Según Rashí indica en Shemot 
29:32, la “entrada de la Tienda de la Cita” es una 
expresión que especificamente se refiere a la 
totalidad del Atrio del Tabernáculo (la “Tienda de la 
Cita”) y, tratándose del Templo —que fue construido 
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2 —— TRADUCCIÓN DE RASÉl ———————————>>>>á>á >>á>>]á]á]| 
amp? 7 Es para enseñarte que imcluso si el animal destinado a la ofrenda de ascensión [old] de 
Reubén se mezcló con el animal destinado a la ofrenda de ascensión de Shimón, de tal modo que 
no se puede determinar qué animal pertenece a quién, se deberá ofrecer cada uno de los animales 
en nombre de cualquiera que sea su verdadero dueño.?! Asimismo, si una ofrenda de ascensión 
se mezcló con un animal no consagrado [julín],?2 y no se sabe cuál de ellos es el que había sido 
destinado a la ofrenda, se deberá vender el animal no consagrado en beneficio de las ofrendas de 
ascensión, con lo cual todos esos animales se convertirán en ofrendas de ascensión, y entonces 
hay que ofrecer cada animal en nombre de cualquiera que sea su duefío real.?3 Ahora bien, se 
podría pensar que esta misma ley se aplica incluso si el animal original se mezcló con animales 
inválidos [pesulim]”* o con los animales que no son de su misma especie.?? Para descartar esta 
hipótesis el versículo declara: “Lo? traerá” [12>»p>].7? 


nx 2mp» / LO TRAERÁ. Esta frase enseña que se obliga al dueño del animal a 


siguiendo el modelo del Tabernáculo—, al azará o 
Atrio. 

70. Rashí no quiere decir que 217» se repite dos 
veces en forma idéntica, pues aparece una sola vez. 
Se refiere a la mención del 22>19> más la mención 
de 2>12>. Con enunciar 353977> una sola vez hubiera 
bastado para saber que debe traerlo (Mizrajó). 


71. Así, pues, el hecho de repetir que “debe 
ofrecerlo” enseña que aun en un caso de duda debe 
ofrecerlo en ofrenda (Mizrají). 


72. Es decir, un animal cuyo dueño no lo ha 
“consagrado” destinándolo para ser ofrecido como 
ofrenda. Desde el momento en que el animal es 
“consagrado” para ofrenda ya no puede ser utilizado 
para otro propósito. : 

73. Si el animal consagrado de una persona se 
mezcló con uno de sus anímales sin consagrar de tal 
modo que ya no se sabe cuáles cual, deberá 
venderlo a otra persona que necesite un animal para 
ofrendarlo. De este modo ambos animales quedan 
consagrados. Luego hay que ofrecerlos en nombre 
del que sea su dueño real, lo mismo que en el primer 
caso que Rashí cita (Mizrají). 


74. El término pasul [en plural, pesulim] se aplica 
a un. animal descalificado o invalidado para ser 
ofrecido en el Altar. Ejemplos de animales inválidos 
para servir de ofrendas son los que Rashí menciona 
en su comentario al v. 2. ñ 


75. No se refiere a que no son de su misma especie 
zoológica, sino a que no pertenecen al mismo tipo 
de ofrenda. Por ejemplo, si la ofrenda de ascensión 
[olá] se mezcló con una ofrenda de pecado [jatar], 
una ofrenda de culpa [asham], etc. (Sifté Jajamim). 


76. Zebajim 70a-71b. El enfatizar que “lo traerá” 
implica una restricción, lo cual quiere decir que * 
deberá traer a ese animal y no a otro (Vajalat 
Yaacob). j 


77. Cuando una ofrenda de ascensión se confunde 
con otra ofrenda del mismo tipo o con un animal sin 
consagrar, Rashi ya señaló al principio de su 
comentario el método para lograr que el animal no 
se pierda como ofrenda. Sin embargo, si se mezcló 
con un animal pasul, inválido para ser ofrecido, o 
con otro tipo de ofrenda, ya no es posible rectificar 
el error, por lo que se deja que los animales 
mezclados pasten hasta que naturalmente les ocurra 
algo que los haga inválidos. Luego se los vende 
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traerlo.?8 Siendo así, se podría pensar que deberá traerlo incluso contra su voluntad. Pero para 
descartar esa hipótesis, este mismo versículo declara que debe hacerlo “según su voluntad”. ¿Cómo 
pueden ser reconciliados ambos requisitos? Se le aplica coerción hasta que la persona diga: “Sí 
quiero.” ??2 


T1D1 'N 999 / DELANTE DEL ETERNO. ÉL APOYARÁ. Esta frase enseña que no se aplica la imposición 


de manos [semijá] 9 sobre un animal en una plataforma para fines de culto. $1.82 


4. 19M UNA 99 /SOBRE LA CABEZA DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esta frase tiene por objeto incluir 


individualmente y con el dinero de cada cual se debe 
traer una ofrenda del mismo tipo en substitución 
(Séfer haZikarón). 


78. Como Rashí señaló en el v. 2, este tópico habla 
acerca de una ofrenda voluntaria, que es cuando una 
persona hizo un voto de ofrecer un animal en el 
altar. Por lo tanto, en caso de que por alguna razón 
ya no quiera ofrecerlo como ofrenda, se le obliga a 
hacerlo incluso por la fuerza con el objeto de que 
cumpla el voto que hizo (Séfer haZikarón). Esto se 
aprende del énfasis en que “lo traerá”, lo cual 
implica que en cualquier circunstancia deberá 
hacerlo (Gur Aryé). 


79. Torat Kohanim 3:15; Rosh Hashaná 6a. Según 
explicó el Rambam (Maimónides, en Hiljot 
Guerushín 2:20), el hecho de aplicarle coerción 
hasta que consienta no es considerado como si se le 
obligase a hacer algo conira su voluntad. Por la 
razón siguiente: cuando una persona se rebela contra 
el cumplimiento de una obligación prescrita por la 
Torá, lo que lo empuja a actuar así es que su mente 
se ofuscó tanto que ya no se da realmente cuenta de 
que en realidad sí quiere cumplir la voluntad de su 
Creador. La coerción física que se le aplica le ayuda 
a tomar conciencia de ello (Gur Aryé). 


80. Como parte de los requisitos para su 
ofrecimiento en el altar, ciertas ofrendas requieren 


que el kohén (o a veces los dueños del animal) 
impongan sus manos sobre el animal. A esto se le 
llama semijá, que literalmente significa “imposición 
[de manos)”. La ofrenda de ascensión siempre 
requiere de la imposición de manos. 


81. Esto se aprende de la yuxtaposición de la 
expresión “apoyará” junto con la frase “delante del 
Eterno”, la cual en este contexto se refiere al 
Templo (o el Tabernáculo), el lugar donde —por 
decirlo así—, la persona está “delante” de Él. En su 
sentido simple, “delante del Eterno” es la conclusión 
del enunciado anterior y “apoyará” es el inicio del 
enunciado siguiente. Pero según esta interpretación, 
“apoyará” también actúa como idea final del primer 
enunciado (Sifté Jajamim). 


82. Torat Kohanim 4:1. En hebreo, bamá [plural, 
bamotl, palabra que literalmente significa 
“plataforma” o “estrado”. Se aplica este nombre a 
cualquier altar que no sea el Altar [mizbéaji del 
Templo en Yerushaláim o, en su caso, el Altar del 
Tabernáculo en el desierto. Hasta la construcción 
del Tabernáculo, estuvo permitido ofrecer ofrendas 
en las bamot. Después de la construcción de éste, las 
bamot quedaron prohibidas durante los cuarenta 
años en el desierto y durante el tiempo que el 
Tabernáculo permaneció en Shiló después de su 
entrada a la Tierra de Israel. Y, finalmente, a partir 
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la ofrenda de ascensión obligatoria en la ley de la imposición de manos, fasí como incluir la 
ofrenda de ascensión procedente del rebaño ovino). $3 


nyyn / LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Excepto la ofrenda de ascensión de un ave. $* 


19 ny / Y LE SERÁ ACEPTADA. ¿Y con respecto a qué su ofrenda le será aceptada?35 Si dices que 
con respecto a transgresiones castigadas con karet,86 la pena capital a manos de la Corte de 
Justicia [bet din],9” la muerte a manos del Cielo o los azotes, 9? ello no puede ser, ya que el castigo 


de la construcción del Templo en Yerushaláim, el 


uso de las bamot para ofrecer ofrendas fue prohibido 
para siempre. 


83. Torat Kohanim 4:3, 4:5. El tópico particular de 
estos versículos es la ofrenda de ascensión 
voluntaria, como señaló Rashí en el v. 2. Siendo así, 
no era necesario especificar que hay que realizar la 
imposición de manos [semijá] “sobre la ofrenda de 
ascensión”, puesto que es obvio que a este tipo de 
ofrenda se refiere. Hubiera bastado con utilizar un 
pronombre para aludir a esta ofrenda (“sobre ella”). 
Que la Torá especifique de nuevo “ofrenda de 
ascensión” necesariamente remite a otros tipos de 
ofrenda de ascensión: la obligatoria y la procedente 
de las ovejas (Baer Heteb). 


84. Torat Kohanim 4:7. Esta segunda interpretación 
se basa en el hecho de que el versículo dice “la 
ofrenda de ascensión”, utilizando el artículo 
determinado, lo cual indica que se está refiriendo a 
un tipo de ofrenda ya dada por sabida en el texto: la 
ofrenda “de bovinos o de ovinos” mencionada en el 
v. 2, lo cual excluye de la ley imposición de manos 
a la ofrenda de ascensión de un ave (Sifté Jajamim). 


85. Es decir, ¿con respecto a qué tipo de 
transgresiones esta ofrenda actuará como substituto 
del castigo? El hecho de decir que esta ofrenda le 
“será aceptada” implica que hubo de por medio una 
transgresión que conllevaba un castigo, sólo que la 
ofrenda actuará como substituto del castigo y le 
proporcionará la expiación por su falta (Lifshutó 
shel RashD). 


86. Karet [mo, lit. “escisión”, “corte”] es el 
nombre dado a una pena de muerte aplicada 
directamente por el Cielo por la transgresión de 
ciertos preceptos. Según Rashí la define más 
adelante en el v. 17:9, consiste en la muerte 
prematura del transgresor y de sus hijos. Según una 
opinión talmúdica (Moed Katán 28a), para el 
transgresor esto implicaría la muerte antes de los 
cincuenta años. La pena de karet únicamente se 
aplica a transgresiones intencionales sobre las cuales 
no hubo advertencia previa. En esta traducción, en 
general traduciremos karet por “escisión”, ya que 
karet denota “cortar”, “cercenar”, y escisión 
significa “corte” o “separación”, relacionada con el 
verbo “escindir”. 


87. La Torá concede la prerrogativa a la Corte de 
Justicia o bet din de imponer la pena capital por la 
transgresión intencional de ciertas prohibiciones 
graves, como por ejemplo el asesinato. Esta pena se 
aplica únicamente cuando el transgresor haya sido 
previamente advertido por dos testigos acerca de la 
gravedad de la transgresión y haya aceptado la pena 
de muerte que conlleva. 


88. Según el Talmud (Moed Katán 28a) esta 
pena de muerte se refiere al fallecimiento 
prematuro de la persona, antes de la edad de 
sesenta años. 


89. Por la transgresión de otras prohibiciones, la 
Torá prescribe la pena de azotes [malkof]. Éstos son 
aplicados al transgresor por el bet din siempre y 
cuando haya habido advertencia previa y testigos del 
acto. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——_—_——_——————— 
por esas transgresiones ya ha sido mencionado en otros versículos. Por consiguiente, cuando aquí 
la Torá dice que su ofrenda “será aceptada” únicamente puede referirse a que lo será con respecto 
al incumplimiento de un mandamiento prescriptivo o a la transgresión de un mandamiento 
prohibitivo que desemboca en un mandamiento prescriptivo. 


5. DNI 129179m1...0NY? / DEGOLLARÁ... Y... LOS KOHANIM, TRAERÁN. Desde la recepción de la 
sangre del animal en adelante, la realización de los demás procedimientos de una ofrenda constituyen 
un mandamiento específico del sacerdocio [Kehuná].? Esta frase enseña que el degitello de un 


animal es válido si es realizado por un lego [zar]. 9.2 


11 9397 / DELANTE DEL ETERNO. Es decir, en el Atrio. * 


90. La Torá prescribe castigos concretos 
únicamente por la transgresión de mandamientos 
prohibitivos (prohibiciones). En general, la falta de 
cumplimiento de un mandamiento prescriptivo (una 
orden de hacer algo) no conlleva un castigo 
concreto. Con respecto a la transgresión voluntaria 
de mandamientos prohibitivos, la Torá ya ha 
estipulado en otros versículos que esas 
transgresiones conllevan un castigo, sin la opción de 
_expiar la falta mediante una ofrenda. 


91. Torat Kohanim 4:83. Hay mandamientos 
prohibitivos cuya transgresión conduce a la 
obligación de realizar un mandamiento prescriptivo. 
Por ejemplo, está prohibido dejar sin comer la carne 
de una ofrenda animal más allá de un cierto periodo 
de tiempo. Si una persona transgrede esta prohibi- 
ción, automáticamente entra en efecto el manda- 
miento prescriptivo de quemar la carne. Esto es lo 
que se llama “mandamiento prohibitivo que 
desemboca en un mandamiento prescriptivo” (en 
hebreo, lav shenitak laasé). El cumplimiento del 
mandamiento prescriptivo constituye una especie de 
“reparación” de la transgresión y, por ello, el 
transgresor no recibe la pena de azotes por ella. 

92. Zebajim 32a. La abodá o servicio que se realiza 


con una ofrenda animal consta de varios aspectos, 
desde la recepción del animal hasta su quema en el 


altar o la ingestión de su carne. En términos 
generales, el aspecto principal consiste en el servicio 
que se realiza con su sangre. Éste consta de cuátro 
procedimientos: i) shejitá, degúello —el animal es 
degollado según las leyes aplicables a todo animal; 
ii) kabalá, recepción la sangre que sale del cuetlo 
del animal es recibida en un recipiente especial; 11) 
holajá, transporte —el recipiente con la sangre es 
llevado a su lugar destinado en el Altar; iv) zeriká, 
lanzamiento —la sangre es rociada en ciertas parte 
del Altar. La forma y el número de rociaduras varía 
según el tipo de ofrenda. 


93. Con respecto al degiello, el versículo no 
especifica quién debe hacerlo, lo cual implica que 
incluso uno que no es kohén puede hacerlo. Sin 
embargo, cuando habla acerca de la sangre del 
animal, el versículo menciona específicamente a los 
kohanim (Gur Aryé). 


94. La palabra zar, utilizada por Rashí para referirse 
a los que no son kohanim literalmente significa 
“extraño”. En esta traducción lo hemos vertido por 
“lego”, ya que este término se aplica a alguien que 
no tiene carácter sacerdotal. 

95. Lo mismo que en el v. 3, la expresión “delante 
del Eterno” se refiere al área del Atrio del 
Tabernáculo o del Templo, no a la Tienda de la Cita 
(Mizraji). El Tabernáculo en el desierto estaba 
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13917m1 / TRAERÁN. Esto se refiere a la recepción de la sangre del animal, pues éste es el primero 
de los procedimientos para ofrecer una ofrenda. Por otra parte, el término mismo también implica la 
idea de “llevar”. Con ello aprendemos que ambos procedimientos? solamente pueden ser 
realizados por los hijos de Aharón.* 


FINN 23 /LOS HIJOS DE AHARÓN. Se podría pensar que esto también incluye a los jalalim. * Para 
descartar esta hipótesis, el versículo dice “los kohamim”. 2 


DIN DN 391 01 NN / LA SANGRE, Y ARROJARÁN LA SANGRE. ¿Por qué razón la Torá repite la 
palabra “sangre” dos veces?1% Para incluir la sangre de un animal que se mezcló con otra que era 


compuesto por tres campamentos: el de los 
israelitas, el de los leviim y el de los kohanim. Esta 
división tripartita también se aplicaba al Templo en 
Yerushaláim, el cual fue construido siguiendo el 
modelo del Tabernáculo. El interior amurallado de 
la ciudad de Yerushaláim era equivalente al 
campamento israelita, hasta el har habáyit, el monte 
donde se localizaba el Templo. Desde este monte 
hasta la Puerta de Nicanor equivalía al campamento 
de los leviim, y de aquí hacia el interior equivalía al 
campamento de los kohanim. .Esta área era 
equivalente al área que se hallaba al interior de las 
cortinas en el Tabernáculo (Zebajim 116b). 


96. La recepción [kabalá] de la sangre del animal 
en un recipiente y el llevarla al Altar [holajá]. Ver 
también la nota 92. 


97. Jaguigá 1la; Zebajim 4a. El significado básico 
de la raíz 29 de la cual se deriva el verbo 29719 es 
“acercar”, en su doble acepción de aproximarse uno 
mismo o de hacer que algo se aproxime. En este 
segundo sentido, implica la idea de “llevar”, por lo 
que »32n literalmente significaría llevar algo al 
Altar. Así, pues, el significado de 395 
necesariamente se refiere a llevar la sangre al Altar. 
A pesar de ello, puesto que el servicio de la sangre 
exige en primer lugar su recepción en un recipiente, 
por implicación 2>17m también se refiere a su 


recepción (Baer Heteb). 


93. Jalalim es el término que se aplica a los hijos 
de los kohanim nacidos de uniones prohibidas para 
ellos, o a sus descendientes. Esos hijos pierden la 
prerrogativa del sacerdocio. 


99. Torat Kohanim 4:6. La designación general 
“hijos [descendientes] de Aharón” incluye a 
cualquiera de sus descendientes, lo cual implicaría 
que también los jalalim pueden realizar el servicio 
de ofrendas. Pero para indicar que no es así, el 
versículo mismo dice “los kohanim”, término que 
obviamente se refiere a aquellos descendientes de 
Aharón que no han perdido su carácter sacerdotal. 


100. En términos gramaticales, no era necesario 
escribir dos veces el sustantivo: “[Traerán la sangre, 
y arrojarán la] sangre”, hubiera bastado con 
substituirlo por un pronombre: “Llevarán la sangre, 
y la arrojarán” (Mizrají). Al respecto, Malbim (Rabí 
Meir Lebush, uno de los grandes comentaristas 
bíblicos de la época moderna) señala que es propio 
de la estructura gramatical del hebreo bíblico 
substituir los sustantivos por pronombres siempre 
que se pueda. Por eso, cuando en un cierto caso tal 
substitución debía hacerse gramaticalmente y no se 
hizo, ello implica que el sustantivo en cuestión es 
enunciado para enseñar algo más. 
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> ——— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— 
de la misma especie de animal o con otra que no era de la misma especie. Siendo así, se podría 
haber pensado que se puede rociar la sangre de esta ofrenda en el Altar incluso si se mezcló con 
sangre perteneciente a animales descalificados como ofrendas [pesulim],1%! con sangre de ofrendas 
de pecado internas!% o con ofrendas de pecado externas, !% a pesar de que la sangre de esas 
ofrendas es rociada en la parte superior del Altar, mientras que la de ésta —la ofrenda de ascensión— 
es rociada en la parte inferior del Altar.!% Para descartar esta hipótesis, la Escritura declara en 
otro lugar: “Su sangre.” 105 


1911 / Y ARROJARÁN. El kohén se paraba en el suelo al pie del Altar y arrojaba la sangre desde un 
recipiente hacia la pared del Altar debajo de la franja roja que circundaba el punto medio del 
Altar, rociándola hacia sus esquinas. Por ello es que aquí se declara que debía arrojarla 
“alrededor”, expresión que quiere decir que la sangre debía ser aplicada er los cuatro lados del 
Altar.1% O quizás no es así, sino que se puede decir que la expresión “alrededor” significa que 
literalmente debía rodear el Altar con un hilillo de sangre. Para descartar esta hipótesis este mismo 
versículo dice “y arrojarán”, y es imposible rodear el Altar arrojando la sangre. Por otra parte, 
puesto que el versículo dice “arrojarán” la sangre, se podría pensar que había que arrojar toda 
la sangre de un solo golpe. Para descartar esta segunda hipótesis, el versículo afirma que debía ser 
arrojada “alrededor”. ¿Cómo se pueden reconciliar ambas expresiones? 1% El kohén aplicaba dos 


puestas de sangre que eran equivalentes a cuatro. 10 


101. Ver más arriba la nota 74. 


102. Las “ofrendas de pecado [jataf] internas” son 
aquellas cuya sangre era rociada en el parójet, el 
Velo que separaba el lugar santísimo [kódesh 
hakodashim] del resto del Santuario, así como en el 
Altar [mizbéaj] de oro que se hallaba en el interior 
del Santuario. 


103. Las ofrendas de pecado externas son aquellas 
cuya sangre era rociada en el Altar de bronce que se 
localizaba al exterior del Santuario. 


104. La sangre de la ofrenda de pecado externa es 
rociada en la parte superior del Altar, arriba de la 
línea media, mientras que la sangre de la ofrenda de 
ascensión es rociada debajo de la línea media del 
Altar (Mizrajó. 


105. Infra, v. 11; Zebajim 81la; Torat Kohanim 7-8. 
En el v. 11 leemos: “...y los hijos de Aharón, los 
kohanim, arrojarán su sangre sobre el Altar 


alrededor”. El hecho de enfatizar que solamente su 
sangre se debe rociar implica una exclusión de otras 
sangres (Sifté Jajamim). 

106. El altar tenía forma semejante a la de un cubo, 
con cuatro lados. Rashí explica aquí que arrojar la 
sangre “alrededor” del Altar no quiere decir que 
literalmente había que rodeario con la sangre, sino 
que meramente debía hacer que hubiera sangre en 
los cuatro lados del Altar; esto es equivalente a 
rodearlo. Ver también la nota 108. 


107. Es decir, ¿cómo se pueden reconciliar ambos 
requisitos, el “arrojar” la sangre y, al mismo tiempo, 
rodear el Altar “alrededor”? 

108. Torat Kohanim 4:9. El “arrojar” la sangre 
debía hacerse con el recipiente donde se había 
recibido la sangre del animal en el momento de 
degollarlo. La sangre era arrojada en el Altar en la 
esquina noreste del Altar, a ambos lados de la 
esquina, con lo cual los lados norte y este quedaban 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍí ——————————- 
190 5HN NNY 1WN / QUE ESTÁ A LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. Pero no cuando la Tienda 
de la Cita haya sido desmantelada. 102 


6. '1m vam / DESOLLARÁ. ¿Qué quiere enseñar la Torá al especificar que se debe desollar “la 
ofrenda de ascensión”? 11% Lo explicita para incluir en las leyes de desollamiento y el corte de la 
carne en pedazos a todas las demás ofrendas de ascensión. !!! 


PND) ANN / LA CORTARÁ SEGÚN SUS CORTES. Pero no deberá cortar sus cortes en cortes más 
pequeños. !!2 


7. UN -. INM / PONDRÁN FUEGO. A pesar de que el fuego caía del cielo sobre el Altar, constituía 
un precepto específico traerlo de lo que era común. 113 


1130 $108 32 / LOS HIJOS DE AHARÓN EL KOHÉN. Esto implica que Aharón -que era Kohén Gadol-— 


rociados con la sangre. Luego iba a la esquina 
suroeste y repetía la misma operación. De este 
modo, con dos rociaduras de sangre en estas dos 
esquinas diagonales, los cuatro lados del Altar 
quedaban incluidos (Sifté Jajamim). 

109. Torat Kohanim 4:14. El enfatizar que la sangre 
debía ser rociada en el Altar exterior que está “a la 
entrada de la Tienda de la Cita” es innecesario, ya 
que por el contexto se sabe que la Torá se refiere a 
este Altar y no al Altar interior. Por lo tanto, el 
mencionarlo de nuevo viene a enseñar que esta 
ceremonia solamente puede ser realizada cuando el 
Altar literalmente esté “a la puerta de la Tienda de 
la Cita”, es decir, cuando ésta no haya sido 
desmantelada (Mizrají). 


110. Toda esta parashá habla de la ofrenda de 
ascensión, no de otro tipo de ofrenda. Por ello, 
era innecesario decir “y desollará la ofrenda de 
ascensión”. Hubiera bastado con escribir “y la 
desollará”, utilizando un pronombre (Baer 
Heteb). Ver también las notas 83 y 100 de esta 
parashá. 


111. Torat Kohanim 5:4. A pesar de que esta 
parashá habla específicamente de la ofrenda de 


ascensión voluntaria, el desollar al animal y el cortar 
su carne en pedazos se aplica a todas las ofrendas 
de este tipo, incluso las obligatorias. 


112. Julín 1la. Al decir “sus cortes” en vez de 
simplemente decir “en pedazos” el versículo quiere 
decir que hay cortes específicos propios al animal. 
Según el Talmud (ver Tamid 4:2, Yomá 25b), estos 
cortes son diez. Aquí Rashí explica que estos diez 
cortes no deben ser cortados a su vez en pedazos 
más pequeños. 


113. Torat Kohanim 5:10. Cuando se construyó el 
Altar del Tabernáculo en tiempos de Moshé, cayó 
fuego del cielo sobre el Altar y encendió la pira 
sobre la cual se quemaban las ofrendas. Este fuego 
no cesó de permanecer encendido en el Altar hasta 
que fue construido el Templo en Yerushaláim. 
Cuando éste fue construido, de nuevo cayó fuego del 
cielo sobre el Altar, el cual únicamente cesó en los 
días del rey Menashé, Así, pues, el fuego que 
consumía las ofrendas realmente era fuego que 
había caído del cielo. A pesar de ello, en este 
versículo se enuncia el precepto de que los kohanim 
mismos también pusieran leña y encienderan fuego 
en el Altar (Mizrajó). 
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TRADUCCIÓN DE RASÉEÍ —————————_—_—- 
debía desempeñar su servicio cuando estuviese en el estado sacerdotal [kehundál] que le era propio. 
Eso implica que si realizaba el servicio de ofrendas con las vestimentas propias a un kohén 
común su servicio era inválido. !** 


8. 0119 11% >2 / LOS HIJOS DE AHARÓN, LOS KOHANIM. Esto implica que los kohanim debían 
desempeñar su servicio cuando estuviesen én el estado sacerdotal que les era propio. Eso implica 
que si un kohén común desempeñaba su servicio con las ocho vestiduras exclusivas del Kohén 
Gadol, su servicio era inválido. *15 


YN) NN BNNIN NN / LOS CORTES, LA CABEZA. Puesto que la cabeza no entra dentro del requisito 
de desollamiento del animal —puesto que ya había sido cortada mediante el degiiello—, por ello 
era necesario que la Torá explícitamente la mencionase en forma individual. !i6 


2197 1Ni / Y LAS PARTES SEBOSAS. ¿Por qué razón fue enunciada esta frase? 11? Para enseñarte 


114, Torat Kohanim 5:9. Aharón fue el primer 
Kohén Gadol (Kohén Mayor o sumo sacerdote). Que 
el versículo diga que él era “kohén” es, pues, 
innecesario (Gur Aryé). Por lo tanto, el enfatizarlo 
indica que su servicio tiene validez únicamente 
cuando éste ejerza como “kohén”, es decir, cuando 
esté en condiciones de cumplir la función sacerdotal 
que le corresponde. Esta función sacerdotal está 
definida por las ocho vestiduras propias al Kohén 
Gadol. 


115. Torat Kohanim 5:9. El versículo menciona a 
los kohanim de dos modos: como “hijos de Aharón” 
y como “kohanim”. Lo mismo que en el caso de 
'Aharón, tal mención doble es innecesaria, puesto 
que si son hijos de Aharón automáticamente son 
kohanim. Por consiguiente, el especificar “kohanim” 
tiene como propósito indicar que el servicio de un 
“hijo de Aharón” cualquiera solamente es válido 
cuando esté en el estado sacerdotal específico a él: 
vestido con las cuatro vestimentas exclusivas a su 
función. Esto implica que si oficia vestido con las 


ocho vestimentas específicas al Kohén Gadol, 
puesto que estaba usurpando una función que no le 
correspondía, su servicio era inválido. 


116. Julín 27a. En el v. 6 se dice: “Desollará la 
ofrenda de ascensión y la cortará según sus cortes.” 
De lo dicho en ese versículo se podría haber 
entendido que únicamente lo que debía ser desollado 
debía ser cortado en pedazos. Ahora bien, puesto 
que la cabeza ya había sido cortada y, por lo tanto, 
no estaba sujeta a la ley del desuello, se podría haber 
pensado que tampoco debía ser incluida dentro de 
los pedazos que debían ser puestos en el Altar. Por 
ello era necesario que la Torá la enunciase 
explícitamente. 


117. A diferencia de la cabeza, con respecto a las 
partes sebosas no hay ninguna razón que permitiera 
suponer que no están incluidas dentro de los pedazos 
que debían ser puestos en el Altar, por lo que 
mencionarlas específicamente parece superfluo 
(Sifté Jajamim). 
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leña que está en el fuego, que está sobre 
el Altar. *Lavará sus entrañas y sus 
patas con agua; y el kohén hará que 
todo ello arda en humareda en el Altar; 
es ofrenda de ascensión, ofrenda ígnea, 
en fragancia placentera al Eterno. 
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=== — TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————- 
que se hacen subir las partes sebosas sobre el Altar junto con la cabeza del animal y que con ellas 


se cubre el lugar donde el animal fue aSBOIacO: Este procedimiento constituye una actitud de' 
respeto hacia el Altísimo. 118 : 


N339N 5Y YN / QUE ESTÁ SOBRE EL ALTAR. Esto enseña que los leños no deben sobresalir fuera 
del arreglo de lefía del Altar. ad 


9. 19Y / OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esto enseña que cuando el kohén prenda fuego a la ofrenda para 
quemarla, deberá hacerlo con la intención de que sea una ofrenda de ascensión. !?0 


MURN / OFRENDA ÍGNEA. Esto enseña que cuando degiielle el animal deberá degollarlo con la 
intención de que sea una ofrenda ígnea.!?! El vocablo hebreo nx en la Torá siempre denota 
fuego. Significa lo mismo que foier en francés antiguo. !2 


mim) / PLACENTERA. Es decir, la ofrenda es un motivo de satisfacción para Mí, puesto que dije que - 


118. Torat Kohanim 6:2; Julín 27b. El lugar de la 
garganta donde el animal fue degollado era cubierto 
con las partes sebosas en actitud de respeto. 


119. Torat Kohanim 6:5. Es decir,. que deben 
estar exactamente sobre la parte del Altar que 
se les asignó a fin de que no estorben el paso 
de los kohanim .que caminan sobre la parte 
superior del Altar. El área asignada a los leños 
era de un codo por un codo. Por esta razón, 
los leños no debían tener más de un codo de 
longitud (Sifié Jajamim). 

120. Zebajim 46b. Es obvio que esta sección trata 
acerca de una ofrenda de ascensión. Mencionar que 
se trata de este tipo de ofrenda es innecesario, por 
lo que su propósito aquí es meramente indicar que 
el animal debe ser quemado con la intención 
específica de que sea une ofrenda de ascensión. Esto 


implica que si la quemó con la intención de que 
fuera otro tipo de ofrenda —por ejemplo, una ofrenda 
de paz, shelamim—, la ofrenda es inválida (Sifté 
Jajamim). ] 

121. Es decir, que debe degollarlo con la intención 
de que sea una ofrenda que será consumida 
totalmente por el fuego, y no meramente asada (Sifté 
Jajamim). 

122. Foier en francés antiguo designa el sitio 
donde se enciende el fuego, y se deriva del latín 
focaris, de donde proceden los vocablos 
españoles “hogar” y “hoguera”. Por lo tanto, el 
vocablo nun —derivado de YN, fuego— se refiere 
a algo que es quemado en un fuego o en una 
hoguera. En francés moderno, foier se escribe 


_ Joyer, y es equivalente a “hogar”. 
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19Y si su ofrenda es de ovinos, de 
ovejas o de cabras, en ofrenda de 
ascensión, deberá ofrecer un macho sin 
defecto. “Lo degollará en el lado norte 
del Altar delante del Eterno; y los hijos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
debían ofrecer la ofrenda y Mi voluntad fue cumplida. 12 


10. IN3D ya 0X1 / Y SI [SU OFRENDA] ES DE OVINOS. El prefijo + añade al tópico inicial. 2 Siendo así, 
¿por qué razón la Torá hizo una interrupción en el texto? 125 Con el objeto de proporcionarle a 
Moshé una pausa para meditar entre cada una de estas secciones. 126 


19 Y ÍN 02097 Y) INSN Ya /DE OVINOS, DE OVEJAS O DE CABRAS, Estas tres menciones del término 
wo, “de”, indican tres exclusiones. 127 En este caso son enunciadas para excluir a un animal viejo, a 


uno enfermo y a uno hediondo. !28 


11. haran 7 >y /EN EL LADO [NORTE] DEL ALTAR. Aquí 3» significa en el lado del Altar. 1? 


'm 2199 m393 / NORTE... DELANTE DEL ETERNO. Esto implica que no existe el requisito de degollarlo 
“al norte” del Altar en una plataforma de culto. 130 


123. Torat Kohanim 6:9. El calificar a la ofrenda de 
“fragancia placentera” no quiere decir que Dios 
recibiese satisfacción del aroma de la ofrenda, 
suposición completamente absurda. Meramente 
indica que a Dios le es grato que el ser humano 
cumpla Su voluntad ofreciendo la ofrenda (Sifté 
Jajamim). 


124. Es decir, que los procedimientos descritos por 
la Torá hasta este versículo para las ofrendas de 
ascensión procedentes del ganado vacuno -—por 
ejemplo, el corte en pedazos, la imposición de 
manos, etc.— también se aplican a las ofrendas de 
ascensión procedentes del rebaño ovino (Gur Aryé). 


125. Es decir, si estas dos secciones están 
temáticamente conectadas entre sí, ¿por qué hay una 
interrupción en el texto de la Torá? (Mizrají). En 
algunos textos impresos, la interrupción es señalada 
mediante una letra O, la cual indica que la sección 
es mamo, “cerrada”. Ver al respecto la nota 10. 


126. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 


1:1, s.v. DD 9N NY, 


127. Lo mismo que en el v. 1:2, en este caso la 
preposición ya, “de”, indica una exclusión. Ver 
más arriba el comentario de Rashí al v. 1:2, s.v. 
D39N Y ÍN Ivan yo Day? 13D yo, así como la 
nota 52. 

128. Torat Kohanim 5:2; Bejorot 4la. Rashí 
menciona aquí específicamente estos animales 
porque en su comentario al v. 1:2 ya había señalado 
qué otros animales también están excluidos de servir 
para ofrendas de ascensión (Sifié Jajamim). 


129. El vocablo 7 también tiene el significado de 
“muslo”. El lado de un objeto es llamado con este 
término por extensión, ya que en una persona sus 
muslos están a sus lados (Gur Aryé). 


130. Torat Koharnim 4:1; Zebajim 119. La 
“plataforma de culto” [bamd] es cualquier altar que 
no sea el Altar del Templo o del Tabernáculo. Lo 
mismo que en el v. 3, la expresión “delante del 
Eterno” alude al Santuario (del Templo o del 
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de Aharón, los kohanim, arrojarán su 
sangre sobre el Altar alrededor. “Él lo 
cortará en pedazos, su cabeza y sus 
partes sebosas. Y el kohén los dispondrá 
sobre la leña que está en el fuego, que 
está sobre el Altar. “Lavará sus 
entrañas y sus patas con agua, y el 
kohén traerá todo y hará que arda en 
humareda sobre el Altar; es ofrenda de 
ascensión, ofrenda ignea, en fragancia 
placentera al Eterno. 

MY si su ofrenda al Eterno es 
ofrenda de ascensión de las aves, 
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14. qiyn y /DE LAS AVES. Pero no de todas las aves.13l Puesto que la Torá declaró que el animal 
para la ofrenda de ascensión debía ser “sin defecto, macho, de las reses, las ovejas o las cabras”, 132 
ello implica que el requisito de que sea sin defecto (“íntegro”) y macho solamente se aplica a los 
animales terrestres, pero no a las aves. Siendo así, se podría pensar que una ofrenda de ave es 
válida incluso si le faltase un miembro. Es justamente para indicar que esto no es así que este 
versículo declara: “De las aves.” 13 


b>n / TÓRTOLOS. Adultos, pero no crías. 13* 


Tabernáculo), por lo que el requisito de degollar al terrestres, del ganado mayor y del rebaño, deben ser 


animal en el lado norte del Altar no puede aplicarse 
a otro altar. Ver también el comentario de Rashí al 
v. 1:3, s.v. Oopr'n 297 así como la nota 82. 

131. El vocablo yo, “de”, implica una exclusión [ver 
más arriba el comentario de Rashí al v. 1:2, así 
como las notas 52 y 127]. En este caso, la frase “de 
las aves” implícitamente dice que la ofrenda debe 
ser de algunas aves, pero no de todas. Rashí 
explicará a continuación qué aves son excluidas. 


132. Infra, v. 22:19. Allí y en el v 1:3, la Torá 
declara explícitamente que las ofrendas de animales 


“integras” —es decir, sin defectos físicos. Eso, 
obviamente, excluye a las ofrendas de aves. 


133. Torat Kohanim 6:3;, Kidushín 24b. Es decir, 
que a pesar de que una ofrenda de ave sí puede tener 
defectos fisicos, no deben ser tan grande que 
impliquen la falta completa de un miembro 
(QMizrají). 

134. Torat Kohanim 6:4; Julín 22a. Si las crías de 
esta especie de aves fuesen válidas, el versículo 
hubiera dicho Din >», “crías de tórtolos” y no 
Dn, “tórtolos” (Sifté Jajamim). 
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“—————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
min 932 / PALOMINOS. Crías, pero no adultos. 135 


MAN 993 Yo ÍN 1350 Y) / DE TÓRTOLOS O DE PALOMINOS. La frase entera excluye en ambas especies 
al ave que comience a tener un matiz amariliento en las plumas del cuello, el cual es un signo 
descalificador. 136 Pues dicho matiz amarillento constituye un signo de madurez en los palominos 
y un signo de inmadurez en los tórtolos, 137 


15. 1219 / LO TRAERÁ. Esta frase indica que puede traer incluso un solo ejemplar. 138 


PIDA ...NI3N / EL KOHÉN... LE CERCENARÁ LA CABEZA. El procedimiento especial para degollar aves, 
meliká, no es realizado mediante un instrumento, sino por medio del kohén mismo. 3? Este método 
es el siguiente: con su uña, el kohén da un tajo en el cogote del ave y corta su espina hasta que 
llega a los “signos” —el esófago y la tráquea— y los corta. 1% 


dor nIHN / HABIENDO EXPRIMIDO SU SANGRE. El verbo ny) está relacionado con los siguientes 


135. Torat Kohanim 6:4; Julín 22a. Éste es el caso 


inverso al anterior, versículo 


especifica n3»n >2. 


puesto que el 


136. Cuando estas dos especies de aves comienzan 
a mostrar un matiz amarillento en las plumas que le 
rodean el cuello, dicho matiz constituye un signo de 
entrada a la madurez, pero sin llegar plenamente a 
ella (Séfer haZikarón). 

137. Torat Kohanim 8:5; Julín 22b. Los palominos 
deben ser crías, no adultos. Por esta razón, cuando 
comienzan a adquirir el matiz amarillo dejan de ser 
crías, lo que los descalifica. Los tórtolos es el caso 
inverso: puesto que deben ser adultos, mientras 
tengan el matiz amarillento todavía no llegan a la 
adultez, por lo que todavía no son válidos. 


138. Torat Kohanim 7:1; Zebajim 6Sa. En el 


versículo anterior, la Torá se expresa acerca de estas 
aves en plural: “tórtolos” y “palominos”. Esto se 


pudo haber entendido en el sentido de que una 
ofrenda de aves debe ser de por lo menos dos. Sin 
embargo, aquí habla en singular, “ei kohén lo 
traerá”. Esto implica que incluso una sola:ave para 
cada ofrenda basta (Baer Heteb). 


139. El método para degollar a un animal 
terrestre —vacas, ovejas, etc.— es mediante un 
instrumento (un cuchillo). Pero en las aves, la 
meliká —el cortarle la cabeza— debe ser hecha sin 
instrumento. Esto se aprende de que aquí la Torá 
explícitamente menciona que la meliká debe ser 
realizada por “el kohén”, lo cual implica: 
directamente por él. Si no hubiera querido decir 
esto, hubiera bastado con que la Torá utilizase un 
pronombre y en vez de que dijese: “...el kohén... 
le cercenará la cabeza”, debió haber dicho: “...él 
le cercenará la cabeza” (Mizrají). 


140. Torat Kohanim 7:2-S; Zebajim 64b-6Sa. 
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> TRADUCCIÓN DE RASÉEl ————_———— 
vocablos: “Zumo [y] de ira”; 1% “pues el jugo [1] se ha terminado.” !% El kohén presiona el 
sitio donde el ave fue degollada contra la pared del Altar, y de este modo la sangre se exprime 
y desciende a lo largo de la pared. 1% 


MII9M ...VORM 2219) / LE CERCENARÁ LA CABEZA... Y HARÁ QUE ARDA EN HUMAREDA... HABIENDO 
EXPRIMIDO. Sin embargo, ¿es que lógicamente estas frases pueden ser dichas en este orden? ¿Que 
después de que hace que arda en humareda —es decir, que lo quema en el Altar— se le exprime la 
sangre? 1% En realidad, este orden de las frases enseña que así como cuando lo quema, tanto la 
cabeza como el cuerpo ya están separados entre sí, así también al degollarlo con la uña la cabeza 
debe separarse completamente del cuerpo.!%5 Esta es su interpretación midráshica. Pero el sentido 
simple del versículo es que el orden de las frases está invertido. Lo que quiere decir es que deberá 


degollarlo con la uña y quemarlo en el Altar, pero antes de quemarlo su sangre ya debió haber 
sido exprimida desde antes, 146 


16. ¡ny / SU BUCHE. Esta palabra designa el sitio donde se almacenan los desechos. Es lo que 


también se llama nar, “buche”. 11 


141. Mishlé 30:33. 
142. Yeshayahu 16:4. 
143. Torat-Kohanim 7:83; Zebajim 65a. 


144. El orden de procedimientos descrito en este 
versículo no refleja el orden que se sigue en la 
práctica. El orden real es primero exprimirle la 
sangre y luego quemarlo en el Altar, ya que los 
pedazos de una ofrenda solamente eran quemados en 
el Altar después de haberles exprimido la sangre. 
Por lo tanto, el versículo lógicamente debió haber 
dicho “le cercenará la cabeza y le exprimirá la 
sangre”, y luego “hará que arda en humareda”, lo 
que se refiere a quemarlo (Sifté Jajamim). 


145. Torat Kohanim 7:6; Zebajim 65a. El introducir 
el quemarlo entre la meliká y el exprimirle la sangre 
tiene como propósito indicar que una cierta cualidad 
de la quema en el Altar —el hecho de que la cabeza 
y el cuerpo ya están separados- debe hallarse 


también en la meliká: que debe ser hecha de tal 
modo que la cabeza y el cuerpo se separen. Ahora 
bien, para considerar que la cabeza y el cuerpo están 
separados, basta con que el esófago y-la tráquea 
hayan sido cortados; no es necesario cortar con la 
uña la carne y la piel del ave, lo cual puede ser 
hecho después con un instrumento cortante 
(Mizrají). 

146. Es por esta razón que en el texto español de la 
Torá se ha traducido el verbo nyn en el sentido de 
“habiendo exprimido”. 


147. Torat Kohanim 7:9; Zebajim 6Sa. Rashí 
explica aquí que imyyo está relacionado con el 
término >N7 (o >y7, la y y la N son intercambiables). 
Este vocablo significa “desecho”, “inmundicia” 
(Sifté Jajamim). El buche es una bolsa en el gaznate 
de un ave donde guarda el alimento antes de que 
pase al estómago. 


1:16 — MON 


con su plumaje y lo arrojará junto al DIN 


Altar, al este, al lugar de las cenizas. 


NP ON — nap / 24 


ns poum any 
30a7 Dipaibe mam mamo 


ONKELÓS€ —— —  —_A--—— 
OP PTOVT 10) NIOYPR ANITA TODO AN AY) 22 


RASHÍ 


M9Y2 UIIN2 NIN DIN MPRY mana 
POR ..D92 XOY DYID APA) VAN) 
PIM MIN) A mM Any 1 AN yo) 


pS 


nio Dipo 1070 po 93 1029 y Ínpoa 
29290 DAY) PT 192 9292 1970 MIND DY 


DINO 227 107 NIN PYR +22 DY ana 
DIV 1) 0007 mx) 1Y) DA AN) 9 > 
12 DÍ N2N 2 WIDI IM) 2292 : 012 IN 
man My 192720 08 200 MY NN 
P202 PRD 929 MP MM 2922 DINA 
n21Y2 yn 9yY NIN DY 20 NIN Pya 


== TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————_—— ——————— 
ANY32 / CON SU PLUMAJE. Esta expresión también puede ser entendida en el sentido de “con sus 
entrañas”. El vocablo ny1 designa algo repugnante, lo mismo que en el versículo: “Pues se han 
vuelto repugnantes [+3], e incluso se resbalan”. 1% Es por eso también que el Targum de Onkelós 
lo tradujo por a>3x2, con su alimento, refiriéndose al alimento ya digerido. Esta traducción refleja 
la interpretación del sabio Aba Yosí ben Janán, quien dijo que el kohén solamente toma la 
molleja junto con el buche. 1? Pero nuestros Sabios —de bendita memoria, dijeron que con un 
cuchillo el kohén hace una incisión semejante a una ventanilla alrededor del buche, y lo extrae 
junto con las plumas que están en la piel. 15% Por otra parte, con respecto a la ofrenda de ascensión 
de un animal doméstico terrestre, el cual únicamente se alimenta de lo que le da su dueño, la Torá 
declara que el kohén “lavará sus entrañas y sus patas con agua... y hará que arda en 
humareda”.!5! Pero con respecto a un ave, que también se alimenta de lo robado —es decir, de lo 
que encuentra—, la Torá dice: “Arrojará las entrañas”, ya que digirió alimentos robados. 152 


M9TR MIN DIN / JUNTO AL ALTAR, AL ESTE. Es decir, al este de la rampa del Altar. 153 


yin tip 9N / AL LUGAR DE LAS CENIZAS. Este era el sitio donde se ponía la porción apartada 
[terumá] 15% de cenizas del Altar exterior cada mañana, así como las cenizas del Altar interior y 


148. Ejá 4:15. 
149. Zebajim 65a. 


“junto al Altar”, que era la rampa, la cual se 
localizaba pegado al Altar del lado sur del mismo 
(Gur Aryé; Mizrají). Por medio de esta rampa el 
kohén ascendía a la parte superior del Altar exterior 
para quemar las ofrendas. 


150. Zebajim 63a. Según esta interpretación, el 
término ny1 no significaría algo repugnante o sucio, 
sino que se refiere al plumaje del ave. Con respecto 


a sí, según la opinión de los Sabios, el kohén también 
extrae la molleja junto el buche y el plumaje, al 
parecer Rashí opina que también lo extrae (Mizrají). 
151. Supra, v. 1:13. 

152. Vayikrá Rabá 3:4. 

153. Torat Kohanim 9:3. No al este del Altar 
mismo, pues en ese caso el versículo debió haber 
dicho “al este del Altar”. La frase “al este” no se 
refiere al Altar, sino al objeto implícito en la frase 


154. Rashí utiliza la expresión terumat hadéshen 
[lit., “la elevación de las cenizas”] para referirse a 
las cenizas del Altar exterior. Este nombre se basa 
en el hecho de que en el v. 6:3 la Torá utiliza la 
expresión “elevar las cenizas” para referirse a 
quitarlas del Altar. Todas las mañanas, el Altar 
exterior era limpiado de las cenizas de las ofrendas 
animales; el Altar interior de oro tembién era 
limpiado todas las mañanas de las cenizas y los 
residuos del sahumerio. Por su parte, el Candelabro 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
del Candelabro. 15% Todas estas cenizas eran engullidas milagrosamente en su lugar. 156 


va. 


17. yuun / LO PARTIRÁ. El acto de yr94, “partir”, “hender”, únicamente es realizado a mano. Y 
asimismo la Torá declara con respecto a Shimshón: “Lo desgarró [myw»] como se desgarra a 
un cabrito... no teniendo nada en su mano”. 15? 


Y9392 / CON SUS PLUMAS. Esta frase significa: junto con sus plumas. La frase quiere decir que no 
necesita arrancar las plumas de su plumaje. 15 


9322 / CON SUS PLUMAS. Este término se refiere concretamente a su plumaje. 15? Por otra parte, ¿no 
es cierto que no hay persona que huela el mal olor que se desprende de plumas quemadas sin 
asquearse de ello? Entonces, ¿por qué razón la Escritura dijo con respecto a la ofrenda de ave que 


“lo hará subir en humareda”? Para que el Altar quede saciado y embellecido con la gtenda de 
un pobre, 160 


5112 NX> /NO LO DIVIDIRÁ. No parte completamente el ave en dos pedazos, sino que la desgarra 
desde la espalda. Con respecto a las ofrendas de aves se dijo que eran “fragancia placentera” y 


era limpiado dos veces por día de los pabilos 
quemados, así como de los residuos de aceite de las 
candelas. 


155. Torat Kohanim 9:3; Yomá 21b. Según el 
midrash Torat Kohanim, había dos lugares llamados 
mekom hadéshen, “lugar de las cenizas”: uno 
situado al este del Altar y el otro al este de la rampa. 
Es a este segundo lugar al cual se refiere este 
versículo, y era allí donde ponían los buches de las 
ofrendas de aves, así como las cenizas de los dos 
altares y del Candelabro. En el otro lugar quemaban 
los desechos de las ofrendas de alto grado de 
santidad [kodshé kodashim] y los miembros 
designados de las ofrendas de menor grado de 
santidad [kodashim kalim]. 


156. Meilá 12a. Pues de otro modo se hubieran 
acumulado demasiado los desechos (Gur Aryé). 


157. Shofetim 14:6; Zebajim 65b. 


158. Shabat 108a. A diferencia de las ofrendas de 
ascensión de animales cuadrúpedos, que precisaban 
del desuello de su piel, no era preciso desplumar las 
ofrendas de ave. Rashí opina que la palabra 0*9)9 
[lo mismo que ny%, en el v. 16] también se refiere 
a las plumas (y no a las alas, como suele entenderse 
usualmente). Por lo tanto, si el kohén también debe 
ofrendar las alas y éstas están insertadas en la piel 
del ave, ello implica que el ave no era desplumada 
(Vajalat Yaacob). 


159. Es decir, a todo el plumaje del ave, no sólo a 
las plumas que están en las alas. En Shabat 108a, 
Rashí explica que 373 se refiere a las plumas largas 
y duras que salen de la piel del animal (Vajalat 
Yaacob). 


160. Vayikrá Rabá 3:5. Pues las aves generalmente 
constituyen las únicas ofrendas de la gente pobre, 
quienes no se pueden permitir comprar y ofrecer 
animales grandes. 
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ascensión, ofrenda ígnea, en fragancia 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————————————— 
también con respecto a la ofrenda de un animal terrrestre se dijo que era “fragancia 
placentera”.!6! Esto tiene como propósito informarte que Dios acepta las ofrendas tanto del que 
ofrece mucho como del que ofrece poco, a condición de que dirija su corazón al Cielo. 162 


2 
1. 2990) >9 921 / CUANDO UNA PERSONA OFREZCA. El término 9316 no fue enunciado con respecto 
a ninguna de las ofrendas voluntarias, sino sólo con respecto a las oblaciones [mirjá].% La razón 
es la siguiente: ¿quién acostumbra traer voluntariamente oblaciones? El pobre. Por esta razón, el 
Santo —bendito es— dijo: “A pesar de ser poco lo que él ofrece, Yo se lo consideraré como si 
hubiera ofrendado su alma misma.”165  ” 


11397 mi? nyo / DE SÉMOLA 1% SERÁ SU OFRENDA. Esto implica que la persona que diga: “Yo me 
comprometo a traer una oblación”, sin especificar a qué clase de harina se refiere, deberá traer 


161. La frase “ofrenda placentera” aplicada a las 
aves está en este versículo; la aplicada a los 
animales terrestres está en el v. 1:9 (donde se habla 
de las reses) y en el v. 1:13 (donde se habla de los 
ovinos). 


162. Torat Kohanim 9:7; Menajot 111a. 


165. Menajot 104b. Este versículo literalmente 
dice: “Cuando un alma [a»] ofrezca una ofrenda...” 


166. El término nio en hebreo designa la harina 
más fina y tamizada. Las oblaciones eran hechas de 
esta harina. La sémola también es llamada en 
español “flor de harina” o “harina candeal” (la 
palabra candeal designa io de mayor calidad). Los 
vv. 1-10 de este capítulo describen los cinco tipos 
de oblaciones prescritas por la Torá. Todas estas son 
ofrendas de harina fina; la diferencia entre ellas 
consiste en su modo de preparación. El primer 
versículo habla de la minjat sólet, la oblación de 
harina fina más simple de todas. 


163. Que literalmente significa “alma”. 


164. Hemos traducido el término hebreo nnya por 
“oblación”, ya que este vocablo en español 
etimológicamente también es sinónimo de ofrenda. 
A diferencia de las ofrendas animales, las 
oblaciones eran ofrendas hechas de harina. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
una ofrenda de sémola sin hornear, ya que ésa es la primera de las oblaciones 167 y es tomada en 
un “puñado” de tres dedos [kómetz] 168 mientras todavía está en estado de sémola, sin necesidad 
de hornearla, como se declara explícitamente en el siguiente versículo. Puesto que aquí en esta 
sección se enumeran los cinco tipos de oblaciones, y todas ellas son previamente horneadas antes 
de tomar de ellas el puñado de tres dedos [Kómetz] de harina y aceite, a excepción de esta oblación, 
por eso es llamada simplemente “ofrenda de sémola” [minjat sólet]. 


m5 / SÉMOLA. La palabra n2D, “sémola”, solamente se refiere a harina fina de trigo, como se 
declara explícitamente en otro lugar: “Sémola [n?v] de trigo”. 162 La oblación no puede ser de 
menos de la décima parte de una efá de sémola, puesto que al respecto se declara: “Un décimo 
[de efá] de sémola para la oblación”, 170 frase que quiere decir que hay que tomar una décima parte 


de una efá para cada oblación. !”! 


vay moy py / VERTIRÁ ACEITE SOBRE ELLA. Sobre toda ella. 


myia9 m9y 13) / Y PONDRÁ INCIENSO EN ELLA. Sobre una parte de ella. El kohén coloca un puñado 
de tres dedos [kómetz] de incienso sobre la oblación en un lado. ¿Y qué viste para decir esto? 1?2 
Porque en la Torá únicamente se enuncia un término de inclusión tras otro término de inclusión 


A == 


167. Rashí no quiere decir que ésta es la primera de 
las oblaciones mencionadas en la Torá. Quiere decir 
que es la oblación que más fácilmente puede ser 
ofrendada, ya que no precisa de mucha preparación. 
Las demás oblaciones deben primero ser horneadas 
y solamente después se toma de ellas el puñado de 
harina [kemitzá] como parte de su proceso de 
ofrendamiento. A ésta, en cambio, se le hace la 
kemitzá mientras su harina está sin hornear (Gur 
Aryé). 

168. Menajot 104b. En la oblación simple de 
sémola, minjat sólet, descrita en este versículo, es el 
acto de kemitzá lo que la convierte en ofrenda. El 
acto de kemitzá es el siguiente: el kohén dobla los 
tres dedos medios de su mano derecha sobre su 
palma y con ellos toma lo más que pueda de la 
mezcla de harina y aceite de la oblación, sin que la 


mezcla sobrepase sus dedos. En esta traducción 
utilizaremos la expresión un tanto incómoda de 
“puñado [de tres dedos)” para traducir la palabra 
hebrea kómetz, la cual designa la cantidad de harina 
y aceite que es tomada con los tres dedos de la 
mano. 

169. Shemot 29:2. 

170. Infra, v. 14:21. La “efá” era una antigua 
medida de capacidad. Su equivalente moderno 
aproximado es de 24.8 1., según el cálculo del rabino 
A. H. Naé. 


171. Torat Kohanim 10:1-4. 


172. Es decir, ¿sobre qué te basaste para decir que 
la primera mención del término 7P2y, “sobre ella”, 
se refiere a sobre toda la oblación, mientras que la 
segunda mención se refiere a sobre una parte de 
ella? 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————————— 
con el propósito de excluir o limitar. 173 Según otra explicación, se vierte aceite sobre toda la harina 
porque aquél es revuelto completamente con ella, y además se toma el kómetz junto con la harina, 
según se declara: “Tomará de ahí un puñado [de tres dedos] repleto de su sémola y de su aceite.” 174 
Ahora bien, el incienso es puesto únicamente sobre una parte de la harina justamente porque no es 
revuelto con ella ni tampoco se toma de ella un puñado de tres dedos de harina junto con él, 
como se declara allí mismo: “...además de todo su incienso”. Pues después de haber tomado un 
puñado de tres dedos de la sémola el kohén recoge todo el incienso que está sobre ella y lo quema 
en el Altar. 175 


MN 2) +11) PY / VERTIRÁ... Y PONDRÁ... LA LLEVARÁ. El orden de estas frases enseña que los 
procedimientos de vertir el aceite sobre la harina como el de revolverlo con ella son válidos si son 
realizados por un lego. 176 


2. v1921 3790 / LOS KOHANIM, Y [UN KOHÉN] TOMARÁ [DE AHÍ] UN PUÑADO [DE TRES DEDOS]. Esta 
frase enseña que a partir del procedimiento de tomar de la harina un puñado de tres dedos en 


173. Torat Kohanim 10:7. Siempre que en la Torá 
aparece una expresión que no lleva explicitada una 
restricción, tal expresión tiene un sentido amplio e 
incluyente. Si luego se enuncia otra expresión 
idéntica, la segunda es interpretada como una 
limitación de lo incluido en la primera expresión. 
Por esta razón, en este versículo el primer Poy, 
“sobre ella”, implica una inclusión, mientras que el 
segundo —puesto que es enunciado después del 
primero— implica una limitación: primero “sobre 
toda ella”, y luego “sobre una parte de ella” (Sifté 
Jajamim). 

174. En el versículo que sigue, v. 2. El kómetz de 
harina y aceite revueltos es luego llevado al Altar 
para ser quemado. 


175, FTorat Kohanim 10:8. Según esta segunda 
explicación, se vierte aceite sobre toda la harina 
porque el aceite mismo será revuelto completamente 
con la harina y solamente un kómetz de esa mezcla 
es llevado al Altar para quemarlo. Sin embargo, el 


incienso es enteramente quemado en el Altar, y por 
esta razón solamente es puesto sobre una parte de la 
harina, ya que cuanto menos disperso está, más fácil 
es recogerlo, 


176. Menajot 18b. El sujeto de este tópico es la 
“persona” mencionada al principio del v. 2:1: 
“Cuando una persona ofrezca una ofrenda...” Puesto 
que el kohén es solamente mencionado en relación 
con el tomar el kómetz de harina en el v. 2:2, ello 
implica que todos los procedimientos previos 
pueden ser un lego (la palabra “lego” designa el 
individuo que no es kohén; ver al respecto la nota 
94). Esto obviamente incluye el vertir el aceite 
mencionado en este versículo, y también incluye el 
vertir el aceite mencionado en el y. 5 (enunciado con 
respecto a otro tipo de oblación). A pesar de que 
revolver el aceite no es mencionado en este 
versículo, puesto que en el v. 5 es mencionado como 
paso previo a vertirlo, eso implica que también 
queda incluido (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_———— 
adelante, los demás procedimientos sí constituyen un mandamiento exclusivo de los kohanim, 17? 
Or Ni) / TOMARÁ DE AHÍ UN PUÑADO [DE TRES DEDOS]. La frase “de ahí” se refiere a que deberá 
tomarlo del sitio donde los pies del lego pueden pararse. 178 Eso te enseña que el procedimiento de 
tomar un puñado de tres dedos de harina es válido en cualquier sitio del Atrio, incluso en los 


primeros once codos [armo1] a partir de la entrada al Atrio, que es el único sitio que pueden pisar 
los pies de los israelitas (los legos). 1?2 


13192 N>% / UN PUÑADO [DE TRES DEDOS] REPLETO. De esta frase se podría pensar que este puñado 
de harina podría ser válido incluso si estaba tan repleto que desbordaba hacia todos lados. Para 
indicar lo contrario, la Torá declara en otro lugar: “De ella separará con su puño [de tres 
dedos]”,!$ lo que indica que únicamente será válido la cantidad de harina que tenga dentro de su 
puñado de tres dedos. Por otra parte, si toda la harina tiene que estar dentro de su puñado de tres 
dedos, se podría pensar que será válido incluso si no estuviese repleto. Para indicar lo contrario, el 
versículo enfatiza que debe ser “repleto”. ¿Cómo se logra eso? Después de que el kohén pone su 
mano dentro de la harina, dobla sus tres dedos medios —el índice, el «anular y el medio— hacia su 


palma y toma la harina que quedó entre la palma y los tres dedos. 131 Este es el significado del término 
yioip [Kómetz] en la lengua hebrea, 132 


án129 92 59 / ADEMÁS DE TODO SU INCIENSO. Esta frase quiere decir que aparte de todo el incienso 


177. Menajot 9a. estos once codos (Séfer haZikarón; Midot 2:6). 


180. Infra, v. 6:8. 
181. Torat Kohanim 9:6; Menajot 1la. 


178. La frase own, “de ahí” alude al sitio implícito 
en la frase “la llevará”, es decir, el sitio al cual el 
dueño de la ofrenda la llevó (Najalat Yaacob). 
Puesto que el dueño de la ofrenda era un israelita 
(un lego), ello implica que el kohén puede tomar el 
kómetz incluso en el sitio donde el lego tiene 


182. Rashí parece querer indicar que, a diferencia 
de otras lenguas, lo que en hebreo se denomina 
“puñado” de algo, solamente comprende lo que 


derecho a permanecer. 


179. Menajot 8b; Zebajim 63a. El Atrio del Templo 
[ezará)] se dividía en tres partes, una reservada a las 
mujeres, otra a los israelitas y la tercera a los 
Kohanim. El área reservada a los israelitas medía 
135 codos de longitud por once de ancho. Los 
israelitas no tenían derecho a penetrar más allá de 


quepa entre la palma de la mano y los tres dedos 
intermedios doblados hacia adentro (Gur Aryé). En 
hebreo, para indicar un “puñado” tal como se le 
entiende usualmente (todo lo que quepa en toda la 
palma de la mano, doblando todos los dedos), se 
utiliza el término 19. Ver, por ejemplo, el vocablo 
vasn en el v. 16:12 (Lifshutó shel Rashí). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de la oblación, el puñado de tres dedos deberá estar repleto, sin nada de incienso. 183 

mopm amia29 / SU INCIENSO; [EL KOHÉN] HARÁ QUE ARDA EN HUMAREDA. Esta frase implica que 
también el incienso precisa de ser quemado. 19* 

ANYON 130) Ny / UN PUÑADO [DE TRES DEDOS] REPLETO, DE SU SÉMOLA. Pero si tomó un puñado 
de tres dedos de harina y en su mano quedó incluso un grano de sal o una pizca de incienso, el 
puñado será inválido. 1$5 

ANNA / SU PORCIÓN MEMORIAL. El kómetfz —el puñado de tres dedos de harina— que asciende al 
Altísimo constituye la porción memorial de la oblación, ya que gracias a él el dueño de la 
oblación es recordado por haber realizado un acto de bien y haber causado satisfacción a Dios. 186 


3. 1339) 111%? / PARA AHARÓN Y PARA SUS HIJOS. Esto enseña que el Kohén Gadol —el Kohén Mayor, 
que en el desierto era Aharón— toma primero una porción sin necesidad de que le sea distribuida, 
y los kohanim comunes toman su parte por medio de distribución. 13? 


0117 Ip / CONSAGRADO EN GRADO SUMO. Será para ellos. 


1 WIN / DE LAS OFRENDAS ÍGNEAS DEL ETERNO. Esto enseña que los kohanim no tendrán parte 


183. Es decir, que el puñado de tres dedos de harina 


kómetz ya no sería completo (Sifté Jajamim). 
no debe contener absolutamente nada del incienso 186. Torat Kohanim 9:12 
(Masquil leDavid). ; + 


184. Torat Kohanim 9:10. A pesar de que el verbo 187. Torat Kohanim 11:1; Yomá 14a. Por esta razón 


Popm, “lo hará ascender en humareda” se refiere 
directamente al kómetz aludido en la frase “un 
puñado de tres dedos repleto”, queriendo indicar que 
el kómetz debe ser quemado, su yuxtaposición con 
el término anya29, “su incienso” enseña que éste 
también debe ser quemado junto con el kómetz de 
harina (Séfer haZikarón). 

185. Menajot 6a. El requisito del kómetz es que sea, 
literalmente, “repleto”; si en su mano quedase 
incluso una pizca insignificante de otra cosa, el 


Aharón —que era el Kohén Gadol de esa época— es 
aquí mencionado primero. Las partes de las ofrendas 
eran entregadas a los kohanim por medio de una 
distribución equitativa entre todos los kohanim que 
formaban la guardia sacerdotal de turno. Sin 
embargo, al Kohén Gadol se le otorgaba la 
prerrogativa de escoger su parte sin pasar por la 
distribución, pudiendo escoger lo que quisiese, 
siempre que fuese menos de la mitad de cada 
ofrenda (Lifshutó shel Rashi, Masquil leDavid). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————_——_————— 
en el sobrante de la oblación sino hasta después de que han sido puestas en el Altar las partes de 
la oblación destinadas al fuego. 188 


4. 29M >2) / CUANDO TRAIGAS. Este versículo se refiere a un caso en que la persona diga: “Yo 
me comprometo a traer una oblación horneada en horno.” Para tal caso, este versículo enseña 
que deberá traer ya sea hogazas [jalof] u obleas [rekikín] de harina fina. La diferencia entre 
ambas oblaciones es que las hogazas son revueltas con aceite y las obleas solamente untadas 
con aceite.13% Y con respecto a la forma en que las obleas son untadas con aceite, nuestros 
Maestros tuvieron una diferencia de opinión. Hay quienes afirmaron que las deberá untar 
una y otra vez hasta que se termine todo el aceite que está en el log,1% ya que todas las 
oblaciones requieren un log de aceite. Y hay quienes sostuvieron que las unta en la forma 
de la letra griega ji (jafj,*? mientras que el resto del aceite es consumido por sí solo por los 
kobanim.!?% Ahora bien, ¿por qué la Torá dice dos veces que ambas oblaciones deben ser “en 


188. Torat Kohanim 11:4. Las “partes destinadas al 
fuego” [en hebreo, ishim] se refieren a las partes de 
cada ofrenda que están destinadas a ser quemadas en 
el Altar. En este caso, se trata del kómetfz de harina 
y el incienso. Después de haber retirado el kómetz 
de la oblación, el sobrante de la misma es ingerido 
por los kohanim; pero únicamente lo pueden hacer 
después de que las partes destinadas al fuego (el 
kómetz y €l incienso) han sido quemados (Sijté 
Jajamim; Séfer haZikarón). En esta frase, el prefijo 
preposicional y» en la palabra >»Wxbp no denota 
propiedad, sino tiempo; no quiere decir literalmente 
“de las ofrendas ígneas”, sino “a partir de [que 
hayan sido quemadas] las partes ígneas”. 


189. Torat Kohanim 10:4-5; Menajot 74b. 


190. El log es una medida de capacidad equivalente 
a seis betzim (entre 344.5 y 602 ml.). 


191. Comparar al respecto el comentario de Rashí 
a los v. 30:26 y 29:2 del libro de Shemot. La 
identidad exacta de esta letra es objeto de discusión 
entre los comentaristas talmúdicos, además de que 


existen varias variantes textuales sobre el tema, por 
lo que no resulta claro qué forma tenía en mente 
Rashí. En su comentario a Menajot 74b, Rashi 
comenta: “[Era como la letra ji] griega, ya que en 
nuestra lengua se llama ji a la jaf de ellos [los 
griegos].” Sin embargo, en griego no existe una 
letra jaf. Sí existe, en cambio, la letra llamada Ji 
[C, pronunciada como “ch” en el vocablo inglés 
“loch”], que es la vigesimosegunda letra del 
abecedario griego. De hecho, en MHiljot Kelé 
Hamikdash 1:19, Rambam opina que efectivamente 
se trata de esta letra. Por su parte, comentando una 
explicación de Rashí a Menajot T5a (no existe en 
nuestras ediciones), Tosafot escribe: “En el 
comentario [aquí de Rashi] aparece dibujada como 
una 0, pero en su comentario a la Torá, explicó 
que es como una >. Y hay quienes la explican como 
una 3 o como una >.” Otra opinión, citada en el 
diccionario etimológico de la lengua hebrea Aru], 
afirma que se trata de la letra griega lamba [E]. 


192. Menajoí T3a. 
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TRADUCCIÓN DE RSS ——————_—_ 2 — 
aceite”? 1% Para permitir la segunda y tercera extracción de aceite que sale de las olivas. 1% La 
primera extracción de aceite sólo es necesaria para el Candelabro, ya que con respecto a él se 
deciaró que el aceite debe ser “puro”.1%5 Y aprendimos en el tratado talmúdico de Menajot** lo 
siguiente: Todas las oblaciones horneadas antes de que se tome de ellas el kómefz de harina, y 
cuya toma del kómetz es realizada en migas, puesto que la harina ya ha endurecido a consecuencia 
de la horneada, todas ellas consisten de diez hogazas.!” Y la oblación llamada “oblea” también 
consiste de diez obleas. 


5. 13090 >y MY) DNI / Y SL... ES OBLACIÓN EN SARTÉN. Este versículo habla de un caso en que la 
persona dice: “Yo me comprometo a traer una ofrenda en sartén.” El “sartén” [n2n, majabat] 
era un utensilio que estaba en el Tempio en el cual horneaban esta oblación en aceite sobre el 
fuego. Este utensilio no era hondo, sino poco profundo. Las oblaciones hechas dentro de él eran 


193. En la frase “hogazas sin levadura revueltas en 
aceite y obleas sin levadura untadas con aceite”. 
Hubiera sido posible reformular la frase de tal modo 
que no apareciera dos veces la expresión “en 
aceite”. 


194. El aceite de oliva utilizado en el Templo 
procedía de olivares que eran cosechados tres veces 
al año. La primera cosecha era de las olivas que 
estaban en la parte superior del árbol, las cuales 
maduraban rápidamente por efecto del sol; la 
segunda cosecha era de las olivas que estaban en la 
parte media del árbol; y la tercera era de las olivas 
que estaban en la parte inferior del árbol. Puesto que 
estas olivas no recibían tanta luz del sol como las 
primeras, solamente terminaban de madurar después 
de haber sido cosechadas. Ahora bien, había tres 
métodos para extraer aceite de las olivas: primero, 


se las machacaba con un mortero; luego, eran 
prensadas con un madero, y finalmente eran molidas 
en un molino. Estos tres métodos eran aplicados a 
los tres tipos de olivas. Solamente el aceite extraído 
por medio del mortero (de las tres cosechas) era 
válido para el Candelabro; el aceite extraído por los 
dos métodos restantes era para las oblaciones. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 27:20 del libro 
de Shemot. 


195. Shemot 27:20. 
196. Menajot 76a. 


197. Es decir, todas las oblaciones enunciadas en 
esta parashá, excepto la primera, la Hamada 
simplemente “oblación de sémola”, la cual no era 
horneada antes de que se tomase de ella el kómetz 
de harina. 
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== —— TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————_—_— 
crujientes. 1% Pues debido a que era poco profundo el fuego quemaba el aceite, lo cual no permitía 
que la oblación se suavizara. Por otra parte, todas las oblaciones requerían tres aplicaciones de 
aceite: el vertirlo sobre la sémola, el mezclarlo con ella y, finalmente, el poner aceite en un 
utensilio antes de hacerlas. 1?2 


yawa n2193 no / SÉMOLA MEZCLADA CON ACEITE. Esto enseña que se las mezcla con el aceite 
mientras todavía están en estado de sémola. 2% 


6. p>N9 ANN nina /LA DESMENUZARÁS EN PEDACITOS. Esto fue enunciado para incluir en el requisito 
de desmenuzamiento todas las oblaciones horneadas antes de que se tome de ellas el kómetfz de 
harina. 201 

ay moy npy2m / VERTERÁS ACEITE SOBRE ELLA. Esto fue enunciado para incluir todas las 
oblaciones en el requisito de verter el aceite sobre ellas. 2% Siendo así, se podría pensar que incluso 


198. Torat Kohanim 12:7; Menajot 63a. 


199, Torat Kohanim 12:1-2; Menajot 74b. Los 
requisitos de verter aceite sobre la oblación [yerzika] 
y de revolverlo con ella [be/ilá] son aprendidos de 
la oblación en sartén [minjat majabatf], puesto que 
aquí se dice que “deberá ser de sémola mezclada 
con aceite”, y en el versículo siguiente se dice 
“verterás aceite sobre ella”. Y en cuanto al requisito 
de ponerles aceite antes de hornearlas, ello se 
aprende de la oblación en olla [minjat marjéshef], 
puesto que en el v. 7 se dice “con aceite la harás”, 
lo cual implica que hay que poner aceite en ella 
antes de “hacerla”, es decir, antes de ofrendarla 
(Sifté Jajamim). Esta segunda puesta de aceite es 
independiente de la primera. 


200. Torat Kohanim 12:1-2; Menajot 74b. Es decir, 
antes de que se las prepare. 


201. Torat Kohanim 12:5. Rashí no quiere decir que 
este requisito es aprendido de la frase de “la 


desmenuzarás en pedacitos”, puesto que esta frase 
misma es necesaria para aplicar este requisito a la 
oblación en sartén. Se aprende de la frase final del 
versículo “es una oblación”, ya que tal frase en sí 
misma es superflua si únicamente se la aplica a esta 
oblación; es obvio que se trata de una oblación. Por 
lo tanto, incluye a cualquier otra ofrenda que 
también sea llamada “oblación”. Las oblaciones que 
automáticamente quedarían excluidas del 
desmenuzamiento son el léjem hapanim, la ofrenda 
semanal del Pan de Semblantes en el Templo, así 
como el sheté haléjem, la ofrenda de los Dos Panes 
que era ofrecida en Shabuot, ya que de éstos no se 
tomaba el kómetz (Mizrají; Sifté Jajamim). 

202. La misma expresión, “es una oblación”, que 
fue utilizada para incluir en el requisito del 
desmenuzamiento a todas las oblaciones también es 


utilizado aquí para incluirlas en el requisito de vertir 
el aceite (Gur Aryé). 


2:7-9 — V”t:2 


T1Y si tu ofrenda es oblación en 
olla, de sémola con aceite la harás. 
8Llevarás al Eterno la oblación que 
sea preparada de éstas; él la traerá 
al kohén, quien la hará llegar al 
Altar. *El kohén alzará de la oblación 
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TRADUCCIÓN DE RASÉEL ————— -—— 
la oblación horneada en horno también requiere que se vierta aceite sobre ella. Para indicar que no 
es así, el versículo declara que hay que vertirlo especificamente “sobre ella”, lo cual excluye a la 
oblación horneada en horno. Ahora bien, todavía podría excluir las hogazas horneadas en horno, 
sin por ello excluir las obleas horneadas en horno. Pero justamente por ello este versículo dice 
literalmente “ella es oblación”. 20 


7. nro / OLLA. Este era un utensilio hondo que estaba en el Templo. Puesto que era hondo, el 
aceite que estaba en él se juntaba en el fondo y el fuego no lo quemaba. Por esta razón, las 
oblaciones hechas en él “reptaban”. Pues cualquier cosa suave que esté empapada de un líquido 
da la apariencia de “reptar” o moverse cuando es presionada, a causa del líquido absorbido en 
+ ella, 204 


S. MINI MY? AUN / QUE SEA PREPARADA DE ÉSTAS. Es decir, de cualquiera de estos tipos de 
oblaciones. 205 


a32mpm /ÉL LA TRAERÁ. Es decir, el dueño la traerá al kohén. 
mum / QUIEN LA HARÁ LLEGAR. Esto se refiere al kohén. 206 


203. Torat Kohanim 12:6. “Sobre ella” es la primera 
exclusión; “ella es oblación” implica una segunda 
restricción que también excluiría a las obleas. 


204. Este movimiento explica el término nunya 
dado a esta oblación. Se deriva de la raíz ym, que 
significa “moverse”, “reptar” (Séfer haZikarón). 

205. Es decir, las cinco oblaciones mencionadas en 
esta parashá: la oblación de sémola, la oblación 
horneada en horno (que incluye dos tipos, la hogaza 
y la oblea), la oblación en sartén, la oblación en olla, 


lo cual excluye cualquier otro tipo de oblación (Sifté 
Jajamim). 

206. El sujeto de la expresión “la traerá” no es el 
mismo que el sujeto de la expresión “la hará llegar” 
(Sifié Jajamim). El dueño de la oblación la lleva al 
kohén y éste la lleva al Altar. 

207. Sotá 14b. Esto se aprende del v. 6:7: “Y ésta 
es la ley de la oblación: los hijos de Aharón la 
traerán delante del Eterno hacia el frente del Altar.” 
Puesto que allí se dice que deben llevarla “delante 


35 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 


su porción memorial y hará que arda en 
humareda; es ofrenda  Ígnea, en 
fragancia placentera al Eterno. “Y el 
sobrante de la oblación será para 
Aharón y para sus hijos; es consagrado 
en grado sumo, de las ofrendas ígneas 
del Eterno. 

“Cualquier oblación que ofrezcan al 
Eterno no será preparada leudada, pues 
no harás que arda en humareda 
cualquier sustancia  leudadora 0 
cualquier miel como ofrenda ignea al 
Eterno. BLas ofrecerás como ofrenda 
de primicias al Eterno, pero no subirán 
al Altar como fragancia placentera. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————————_—— 
9. ANINRN NN / SU PORCIÓN MEMORIAL. Esto se refiere al puñado de tres dedos de harina. 208 

11. var >m / O CUALQUIER MIEL. Cualquier cosa dulce de un fruto es llamada v3*, 
“miel”. 209 

12. DONX 12997m MUNA 1297 / LAS OFRECERÁS COMO OFRENDA DE PRIMICIAS. ¿Qué es lo que sí 
puedes traer de alimentos leudados y de la miel? La “ofrenda de primicias”, esto es, los Dos 


Panes [sheté haléjem] de Shabuot, los cuales son hechos con levadura, como se declara: 
“Deberán ser horneadas con levadura”,210 así como las primicias que pueden ser traídas de miel, 


como las primicias de higos y dátiles. 21! 


del Eterno”, expresión que implica frente a las 
puertas del Santuario, y simultáneamente “frente al 
Altar”, lo que implica el lado sur del Altar, donde 
estaba la rampa (Baer Heteb). 


208. Torat Kohanim 9:12. Lo mismo explicó Rashí 
en el v. 2:2, s.v. ANIITN a propósito de este mismo 
término. 

209. El versículo siguiente expresamente dice que 
de esta “miel” se puede ofrecer una “ofrenda de 


primicias”. Por tanto, esta “miel” no puede ser de 
abejas, ya que la ofrenda de primicias debía ser de 
un fruto, cosa que la miel de abejas no es (Séfer 
haZikarón). 

210. Infra, v. 23:17. La ofrenda de los Dos Panes 
era una ofrenda de “primicias” en el sentido de que 
hacía permisible que se trajesen oblaciones de la 
harina de la nueva cosecha del año. 


211. Menajot 58a. 
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————ñú— TRADUCCIÓN DE RAS ———————_—————_———_-—— 
13. mua m5 /LA SAL DE LA ALIANZA. Es llamada así porque había sido hecho un pacto con la sal 
desde los primeros seis días de la Creación, ya que a las aguas inferiores se les prometió que 
serían ofrecidas en el Altar en forma de sal, así como que serían utilizadas en el derrame de agua 
sobre el Altar en Sucot. 212 


m197 59 5y /EN TODAS TUS OFRENDAS. Es decir, en las ofrendas de ascensión de animal terrestre 
y de ave, así como en las partes designadas [emurim)] que son quemadas en el Altar de todo lo que 
ha sido consagrado. 213 


14. 2>17N DN? / Y CUANDO OFREZCAS. En este versículo la palabra tx es utilizado en el sentido de 
>2, “cuando”. Pues esta ofrenda no es voluntaria, ya que este versículo habla acerca de la ofrenda 
del ómer, que es obligatoria. Y asimismo el término ON tiene la acepción de “cuando” en el 
versículo: “Y cuando [ox] haya el Jubileo.” 21* 


101192 5 / OFRENDA DE PRIMICIAS DEL GRANO. Este versículo habla acerca de la ofrenda del 


212. La sal es un componente del agua, y es por eso 
que la promesa a las aguas implicaba un pacto con 
la sal (Sifté Jajamim). La fuente exacta de este 
midrash se ha perdido, pero es igualmente citado por 
Tosafot haRosh, el Rambán y Rabenu Bejaye. Ese 
midrash explica que cuando Dios separó las aguas 
superiores de las inferiores en el segundo día de la 
Creación (ver Bereshit 1:6-7), las aguas inferiores se 
entristecieron mucho, ya que habían sido relegadas 
a un lugar inferior. A fin de apaciguarlas, Dios les 
prometió que serían utilizadas en las ofrendas y en 
Sucot. 


213. Torat Kohanim 14:3; Menajot 20a. Emurim, 


que literalmente significa “partes designadas”, se 
refiere a los pedazos de las ofrendas animales que 
son quemadas en el Altar. Se les llama “designadas” 
porque han sido especificamente designadas por la 
Torá. 


214. Bemidbar 36:4; Torat Kohanim 13:2. El 
término DN en la Torá generalmente es un nexo 
condicional con carácter optativo: si haces tal cosa... 
Pero en este caso es equivalente a >», una de cuyas 
acepciones es “cuando” (o “que”). Igual significado 
tiene en Shemot 21:30 y 22:24. Sobre las diversas 
acepciones que la palabra >> puede adoptar en el 
texto de la Torá, ver más arriba la nota 46. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍí ———————————————_—_—— 
ómer, y aquí es denominada “ofrenda de primicias” porque es traída de espigas maduras en el 
momento de la maduración de la cosecha.?215 Esta ofrenda era traída de cebada.?1ó La prueba de 
ello es que aquí se enuncia el término 2>2x en referencia a esta ofrenda, y en otro lugar se declara: 
“Porque la cebada estaba en su espiga [2>2x].” 217 


UNA >197 / TOSTADA AL FUEGO. Pues la secaban un poco al fuego en un tubo para tostar espigas, ?!* 
ya que de otro modo no podía ser molida en un molino porque era demasiado húmeda. 


91919 YN / MOLIDA [A PARTIR DE] GRANOS HENCHIDOS. Esta frase quiere decir que era molida 
cuando todavía estaba húmeda.?!? 


YM / MOLIDA. Este término significa “quebrar” y “moler”. La harina era machacada en un molino 
harinero. La palabra Y» es similar en significado a los siguientes términos: “Quebrantó [9391] con 
guijarros”;22 “mi alma está quebrantada [n9a3]”.21 


5319 / GRANOS HENCHIDOS. Es decir, cuando la vaina está henchida porque la cosecha está 
húmeda y repleta en sus espigas. Es por esto que los granos son llamados >939. Y similarmente 


este término tiene el mismo significado en: “Y granos henchidos [>%73] en su vaina.”222 


215. La cebada es el cereal que madura primero en 
la Tierra de Israel, cuando los demás cereales 
todavía no han madurado completamente. 


216. El ómer era la única ofrenda de harina de 
cebada; todas las demás eran de trigo. 


217. Shemot 9:31. En el versículo que Rashí cita, la 
Torá define el estado de maduración plena de la 
cebada describiéndola como 228, “en su espiga”. Y 
aquí, hablando de la “ofrenda de primicias” dice que 
igualmente debe ser 228, “de espigas maduras”. 
Esta analogía de términos permite inferir que así 
como en aquel caso se habla de cebada, así también 
la ofrenda mencionada aquí se trata de una ofrenda 
de cebada. Por otra parte, en su comentario a Shemot 
23:15, Rashí explica que el mes de la primavera es 
28 “porque es cuando la cosecha se llena en sus 
espigas”. Y allí mismo ofrece una explicación 
etimológica de esta palabra, haciéndola derivar de la 


palabra 3N, “padre”. Según esto, este mes es 
llamado 2>2x porque es el primer mes del año en el 
que los frutos maduran. 


218. Menajot 66b. 


219. Es decir, aun cuando antes de moler la cebada 
la tostaban para quitarle la humedad, aun así todavía 
quedaba un poco húmeda. 


220. Ejá 3:16. 


221. Tehilim 119:20. Rashí trae ejemplos de 
términos derivados de la raíz 0 para explicar el 
significado de YI porque en muchos casos la Y y la 
o son letras fonéticamente intercambiables entre sí, 
ya que ambas son letras sibilantes. 


222. Melajim Y 4:42. Los granos para esta ofrenda 
son llamados %%7>3 porque son utilizados cuando las 
vainas están tan hinchadas y repletas de espigas que 
parecen una almohadilla, indicio de que los granos 


2:15-3:2 — 2:47" 10:2 


ofrecerás tu ofrenda de primicias del 
grano. Pondrás aceite sobre ella y 
colocarás incienso sobre ella; es 
oblación. “El kohén hará que arda en 
humareda su porción memorial de su 
harina y de su aceite, además de todo su 
incienso; es ofrenda ignea al Eterno. 


Capítulo 3 

1Si su ofrenda es sacrificio de 
ofrenda de paz, si lo ofrece de 
bovinos —ya sea macho o hembra-—, sin 
defecto lo ofrecerá delante del Eterno. 
2Apoyará su mano sobre la cabeza 
de su ofrenda y la degollará a la entrada 
de la Tienda de la Cita; los hijos de 
Aharón, los kohanim, arrojarán la 
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1. 0994 / OFRENDA DE PAZ. Estas ofrendas son llamadas “de paz” porque aportan paz al mundo. 22 
Según otra explicación, son llamadas “de paz” porque en ellas hay paz para el Altar, para los 


kohanim y para los dueños que las ofrecen. 2?* 


están en su plena madurez. El vocablo >> es una 
contracción de 12, “almohadilla”, y m2, “llena”, 
“repleta” (Séfer haZikarón). 

223. Torat Kohanim 16:1. Puesto que estas ofrendas 
tienen como propósito acercar al ser humano a Dios, 
es gracias a ellas que se establece una relación de 
armonía entre Dios y el pueblo de Israel, y es en este 
sentido que traen paz al mundo (Masquil leDavid). 
Otra posible explicación es porque gracias a estas 
ofrendas llega la bendición divina y la abundancia 
al mundo, lo que contribuye a crear la paz entre la 


gente (Baer Heteb). A diferencia de otros tipos de 
ofrendas, las shelamim, “ofrendas de paz” son 
traídas voluntariamente por la gente, ya sea como 
expresión de agradecimiento personal a Dios o como 
medio para intensificar la relación con Él. 


224. Torat Kohanim 16:2. Es decir, fomentan la paz 
porque cada quien recibe su parte de ellas: el Altar 
recibe la sangre y las partes designadas [emurim] del 
animal, el kohén recibe el pecho y la pierna, y el 
dueño de la ofrenda recibe la carne (Gur Aryé). 
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7 TRADUCCIÓN DE RAS ñ——————————————— 
3. '1m 295 59 11 / Y TODO EL SEBO, ETC. Esto incluye el sebo que está en el estómago, según la 


opinión de Rabí Ishmael. Por su parte, Rabí Akibá dijo: Esto solamente incluye el sebo que está 
en los intestinos delgados. 225 


4. 09993 /LOS FLANCOS. Esta palabra significa lo mismo que flancs en francés antiguo. 226 Pues el 
sebo que está en los riñones cuando el animal está vivo se halla en la parte superior de los 
costados del animal, y ellos —los riñones— están más abajo con respecto al sebo.?2? Este es el sebo 
que está debajo de los lomos, los cuales son llamados lonbels en francés antiguo.?? El sebo 
aludido aquí es esa cosa blanca cuya parte superior es visible en la parte superior de los lomos, 
estando recubierta por la carne en la parte inferior. 


mn»n / EL DIAFRAGMA. Este término se refiere a la pared que sirve de separación, 2? la cual es 
llamada ebres en francés antiguo. Y en la lengua aramea es denominada N*72237 X9yYh, patio del 


225. Torat Kohanim 14:6. Según Rabí Ishmael, la sebo como estando “sobre ellos [los riñones)” y 
frase “todo el sebo”, que él interpreta en referencia también “sobre los flancos”. 
al sebo del estómago, también incluye el sebo de los 
intestinos delgados, ya que ambos sebos están 
recubiertos por una membrana que puede ser pelada, 
lo que los hace similares. Por su parte, Rabí Akibá 
piensa que solamente incluye el sebo de los 
intestinos delgados porque éste forma un solo . 

, E 229. El diafragma es la membrana [compuesta por 
pedazo cubierto por la membrana, mientras que el á E - 

Ñ A : músculo y tejido conectivo] que separa entre los 
sebo del estómago está compuesto de varios pedazos k . A z 
(Sifñé Jajamim) órganos respiratorios y los órganos digestivos (Sifté 
j Jajamim). Según la definición médica, el diafragma 
es el “tabique musculomembranoso que separa la 
227. Esto explica por qué el versículo define este cavidad torácica de la del abdomen”. 


228. En español, la palabra “lumbar” está 
relacionada con este antiguo vocablo francés, y 
denota la región situada a la altura de los riñones y 
los lomos. En francés moderno, la palabra lombes 
significa “lomos”. 


226. En español, “flancos”, “costados”. 


> 
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con el hígado, con los riñones. Los 
hijos de Aharón lo harán arder en 
humareda sobre el Altar, además de la 
ofrenda de ascensión que está sobre la 
leña que está en el fuego; es ofrenda 
ighea, en fragancia placentera al 
Eterno. 

6Y si su ofrenda al Eterno es un 
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sacrificio de ofrenda de paz de ovinos 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
hígado, 20 


1397 99 / CON EL HÍGADO. Esto implica que deberá tomar un poco del higado junto con el sebo. 
La prueba de que no se quita todo el hígado se deriva de que en otro lugar se declara: “Y el 
diafragma, con el hígado”. 25! 


ni9on 9y 1395 59 / CON EL HÍGADO, CON LOS RIÑONES. Aquí la palabra >y significa que aparte del 
hígado y aparte de los riñones, también deberá quitar este diafragma. 32 


5. nyyn 9y / ADEMÁS DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esta frase significa: aparte de la ofrenda de 
ascensión. 2% Este pasaje nos enseña que la ofrenda de ascensión continua [tamid] deberá 


preceder a cualquier otra ofrenda sobre el arreglo de leña en el Altar. 34 


230. Siempre que la Torá menciona el diafragma, 
también menciona el hígado, ya que éste es el 
órgano digestivo contiguo al diafragma. Es por esta 
contigiiidad que en tiempos talmúdicos se le dio el 
nombre de “patio del hígado”. 


231. Infra, v. 9:10. En este versículo, la preposición 
>y en la frase 1291 9y no puede significar “sobre el 
higado”, ya que el diafragma no está encima, sino 
contiguo a él (Séfer haZikarón). En esta frase, 9y 
significa que hay que tomar el diafragma además del 
hígado [como Rashí señalará en su próximo 
comentario]. Ahora bien, el versículo no puede 
querer decir que hay que tomar todo el hígado, ya 
que en el v. 9:10 explícitamente se dice que se toma 
222 1, frase que literalmente dice “del hígado”, 
implicando un poco de él, pero no todo (Gur Aryé). 


232. A pesar de que >y generalmente significa 
“sobre” o “encima de”, en algunos casos también 
significa “además de” o “aparte de”. Este mismo 
significado lo tiene en el v. 2:2 y en Debarim 23:14, 
así como en el versículo siguiente. 


233. Ver la nota anterior. 


234. La ofrenda de ascensión continua [tamid] es la 
primera ofrenda del día. Además de ser ofrecida en 
la mañana también era ofrecida al atardecer. En este 
caso, la frase nn 9y meramente significa “además 
de la ofrenda de ascensión”, lo cual no indica qué 
ofrenda se debe ofrecer primero. Sin embargo, 
puesto que el versículo la describe como estando 
“sobre la leña que está sobre el fuego”, ello implica 
que la ofrenda continua ya había sido quemada 
(Mizrajó). 
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macho o hembra, sin defecto lo 
ofrecerá. "Si ofrece como ofrenda suya 
una oveja, la traerá delante del Eterno. 
8 Apoyará su mano sobre la cabeza de su 
ofrenda y la degollará delante de la 
Tienda de la Cita, y los hijos de Aharón 
arrojarán su sangre sobre el Altar 
- alrededor. * Del sacrificio de la ofrenda 
de paz ofrecerá en ofrenda ígnea al 
Eterno lo mejor de él: el rabo entero, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————_ _—— 
7. 39 DM /SL.. [OFRECE] UNA OVEJA. Puesto que en las partes designadas para el Altar [emurim] 
que proceden de una oveja hay algo que no existe en las partes designadas de una cabra, a saber, 


que el rabo de la oveja es ofrecido, por eso era necesario enunciar las ofrendas de paz de oveja y 
de cabra en dos pasajes separados. 5 


8. 1931 / ARROJARÁN. Esto se refiere a dos aplicaciones de sangre que son equivalentes a cuatro. 25 
El kohén arroja la sangre por medio de un recipiente, pero no pone la sangre en el Altar con-el 
dedo sino únicamente en el caso de una ofrenda de pecado. 2” 


9. 139 / LO MEJOR DE ÉL. Este término designa la parte más escogida que hay en el animal. ¿Y 


cuál es? Es el rabo entero. 28 


235. Todo el capítulo 3 habla acerca de las ofrendas 
de paz. Del v. 1 al v. 5, la Torá describe el 
procedimiento a seguir con toros. Los vv. 6-17 
hablan acerca del procedimiento a seguir con 
ovinos, y están dividios en dos partes: del 7 al 11, 
se habla de ovejas, y del 12 al 17 de cabras. Aunque 
tanto las ovejas como las cabras están comprendidas 
dentro de la categoría de 1N3, “rebaño ovino” 
enunciado en el v. 6, puesto que el caso de la oveja 
incluye el ofrecimiento del rabo, elemento que no 
existe en la cabra, la Torá habla de estas dos 
especies de animales por separado. 


236. Esto mismo había explicado Rashí en el y. 1:5 
con respecto a la ofrenda de ascensión. Sin embargo, 


aquí vuelve a repetirlo para enfatizar que siempre 
que la Torá utiliza la expresión “arrojar” se refiere 
a dos aplicaciones que son equivalentes a cuatro, no 
sólo con respecto a estas dos ofrendas (Lifshutó shel 
Rashi). Ver también las notas 106 y 108. 


237. Zebajim 53a. La ofrenda de pecado [jataf] es 
la única ofrenda donde la Torá explícitamente dice 
que hay poner la sangre con el dedo. Ver infra, vv. 
4:6 y 4:25. 

238. Aunque el término 22n generalmente es 
entendido en referencia a la grosura o sebo del 
animal, en este caso no puede significar eso, puesto 
que mas adelante, en este mismo versículo se habla 
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sebo que recubre las entrañas y todo el 
sebo que está sobre las entrañas; y los 
dos riñones y el sebo que está sobre 
ellos, el cual está sobre los flancos; y 
quitará el diafragma con el hígado, con 
los riñones. 1 El kohén hará que arda en 
humareda sobre el Altar; es alimento del 
fuego, para el Eterno. 
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> TRADUCCIÓN DE RASÉL ———_—->>>.]l]>—— 
NYYN MY? / ARRIBA DE LOS RIÑONES. La palabra moy? significa aquí arriba de los riñones, 2? los 
cuales brindan consejo. 24 


11. 19 nyx DN? / ALIMENTO DEL FUEGO, PARA EL ETERNO. Esta frase significa: alimento del fuego 
en nombre del Altísimo. ?2*! 


on> / ALIMENTO, Esta palabra significa “alimento”.?2% Y asimismo tiene este sentido en los 
versículos: “Empozoñemos su alimento [iÓnb3] con veneno”;2% “hizo una gran comida 


[on>)”; 2 “para divertirse hacen una comida [omp)”. 24 


de “todo el sebo” (Masquil leDavid). En Bereshit 
45:18, Rashí mismo dice con respecto a este 
término: “122n siempre denota lo mejor de algo.” 
Así, pues, es solamente por extensión que es 
aplicado a las partes “gordas” de algo. 


239. En otros contextos, may? significa “frente a”, 
como en Shemot 25:27 y 28:27. 


240. Julín 11a En hebreo, “consejo” es nmyy. En 
este versículo, en vez de designar a los riñones con 
el nombre usual de ny*2>, como en los vv. 3:10 y 
4:9, la Torá los designa con el nombre de nyy 
porque se les asocia con la facultad de juicio y 
consejo. En Berajot 61a, el Talmud enseña que el 
discernimiento está asociado al corazón, y el buen 
juicio a los riñones. 


241. En esta frase, la palabra mn? está en estado 
constructo [semijutf] con respecto a nx, por lo que 


significa “alimento del fuego”, es decir, aquello que 
el fuego consume. La frase no quiere decir que es 
“alimento, una ofrenda ígnea para el Eterno” en el 
sentido de que la ofrenda es “para” ÉL, ya que Dios 
obviamente no.necesita alimento (Sifté Jajamim). En 
el v. 1:9 Rashí explicó que a Dios le es grato que el 
ser humano cumpla Su voluntad ofreciendo la 
ofrenda. Es exclusivamente en este sentido que es 
“para Él”. 

242. La palabra bn? no necesariamente se refiere 
exclusivamente a pan. En realidad se trata de un 
nombre genérico que significa “alimento” en 
general. 


243. Yirmeyahu 11:19. 
244, Daniel 5:1. 
245. Kohélet 10:19. 
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2Si su ofrenda es una cabra, la 
deberá traer delante del Eterno. 
13 Apoyará su mano sobre su cabeza y la 
degollará delante de la Tienda de la 
Cita; los hijos de Aharón arrojarán su 
sangre sobre el Altar alrededor. “De 
ella deberá traer, como ofrenda ignea al 
Eterno, su ofrenda: el sebo que recubre 
las entrañas y todo el sebo que está 
sobre las entrañas; By los dos riñones y 
el sebo que está sobre ellos, el cual está 
sobre los flancos; y quitará el diafragma 
con el hígado, con los riñones. *6El 
kohén hará que ardan en humareda 
sobre el Altar; es alimento del fuego, en 
fragancia placentera; todo el sebo es 
para el Eterno. "Es estatuto perpetuo 
para sus generaciones en todos sus 
lugares de residencia; no  comerán 
ningún sebo y ninguna sangre. ” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_ —_ _-—- 
17. 0919 nen / ESTATUTO PERPETUO. Este versículo está muy bien explicado en el midrash Torat 


Kohanim, 246 


246. Torat Kohanim 20:6. Con respecto a este 
comentario de Rashí, el Séfer haZikarón apunta: 
“Sin duda que esta frase constituye una 
interpolación de algún escriba, y es por ello que 
no aparece en otras versiones de Rashí. La mayor 
parte de los comentarios que Rashí cita en este 
libro están sacados del midrash Torat Kohanim, 
por lo que no habría ninguna razón lógica para 
que dijese esto en vez de citarlo.” Sea como 
fuere, en ese midrash es interpretada la expresión 


“estatuto perpetuo” en referencia a que la 
prohibición de ingerir el sebo |jéleb] y la sangre 
también se aplica en tiempos del Templo. Y la 
expresión “para sus generaciones” es interpretada 
en el sentido de que incluso después de la 
destrucción del Templo esta prohibición también 
se aplica. Y la expresión “en todas sus 
habitaciones” es interpretada en el sentido de que 
esta prohibición se aplica tanto en la Tierra de 
Israel como fuera de ella. 


4:1-2 — IN NAPA IYD — NAPA / 44 
Capítulo 4 

1El Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 “Habla a los Hijos de Israel, para 
decir: Cuando una persona por error 
cometa un pecado de entre todos los 
mandamientos del Eterno que no deben 
hacerse, y él haya cometido uno de ellos. 
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2. 'n miyM 2% / DE ENTRE TODOS LOS MANDAMIENTOS DEL ETERNO. Nuestros Maestros han 
explicado que la ofrenda de pecado [jataf] únicamente es ofrecida por un acto cuya transgresión 
intencional ha sido prohibida por un mandamiento negativo que conlleva el castigo de karet,?W y 
cuya transgresión por error debe ser expiada mediante una ofrenda de pecado. 248 


mans TNXYA / UNO DE ELLOS. Es decir, de una parte de uno de ellos.2*? Por ejemplo, si una persona 
escribe con letras hebreas en Shabat el nombre 9w, “Shem” del nombre ynyuw, “Shimón”, 


247. Karet [n19] es el nombre dado a una pena de 
muerte aplicada directamente por el Cielo por la 
transgresión de ciertos preceptos. Según Rashí la 
define más adelante en el v. 17:9, consiste en la 
muerte prematura del transgresor y de sus hijos. Para 
mayores detalles, ver más arriba la nota 86. 


248. Torat Kohanim, Jobá 1:7; Keritot 22b. La 
ofrenda de pecado [jataf] es ofrecida por la persona 
que transgrede por error úun mandamiento 
prohibitivo cuyo castigo, en caso de haberlo hecho 
intencionalmente, hubiera sido la pena de karet si no 
hubo ni testigos ni advertencia previa. Esta ley se 
aprende de Bemidbar 15:29, donde la Torá compara 
la transgresión por inadvertencia de la prohibición 
de la idolatría a todas las demás transgresiones del 
mismo tipo, e indica que dicha transgresión se expía 
mediante una ofrenda de pecado. Esto enseña que la 
prohibición de idolatría sirve de modelo para las 
demás transgresiones: así como la idolatría es algo 
cuya transgresión intencional es castigada con karet 
y su transgresión por inadvertencia es expiada 
mediante una ofrenda de pecado, lo mismo se aplica 


a todas las demás transgresiones del mismo tipo 
(Gur Aryé). Ahora bien, esto excluye tres casos cuya 
violación también es castigada con karet: el que no 
se circuncida, el que no hace la ofrenda de Pésaj y 
el que blasfema. Los dos primeros casos son 
excluidos porque no implican la transgresión activa 
de una prohibición, sino la falta de cumplimiento de 
un precepto; en cuanto al caso del blasfemo, queda 
excluido porque no implica realizar un acto, sino 


sólo pronunciar algo. 

249. En hebreo, la frase MN DNP nMPyr 
literalmente dice “y él comete de uno de ellos”. No 
dice “y él comete uno de ellos”. En un sentido, se 
podría entender el prefijo preposicional » de la 
palabra ym como indicando que la persona 
cometió una de las transgresiones de las que habla 
el versículo. Sin embargo, también se puede 
entender la frase en el sentido de que la persona 
hizo solamente una parte de una sola transgresión. 
Es en este último sentido que Rashí la interpreta 


aquí. 
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ma, “Nóaj” de ma, “Najor” o 11, “Dan” de 5x1, “Daniel”, 250 


3. DYN MINI NOM MUI JN DN / SI EL KOHÉN UNGIDO PECA PARA CULPA DEL PUEBLO. La 
exégesis midráshica de este pasaje es que únicamente está obligado a traer una ofrenda de pecado 
cuando haya ocultamiento del asunto aunada a una falta de intención de pecar al realizar el 
acto, 251 puesto que aquí se declara que debe ser “para culpa del pueblo”, y con respecto la ofrenda 
de pecado comunitaria también se declara: “Y se oculte un asunto de los ojos de la congregación, 
y hagan [una violación] de uno de los mandamientos del Eterno...”252 Pero el sentido simple de este 
versículo según la agadá es el siguiente: cuando el Kohén Gadol peca, ello provoca culpa en el 
pueblo, ya que ellos dependen de él para hacer expiación y rezar por ellos, y él se ha desvirtuado 


a causa de su pecado. 293 


250. Torat Kohanim 1:4; Shabat 103a. Para que 
alguien se haga culpable de transgredir la 
prohibición de escribir en Shabat, la cantidad 
mínima que debe escribir son dos letras. Estas dos 
letras deben formar una palabra en sí misma. 
Independientemente de si tuvo la intención de 
escribir una palabra más larga y se detuvo a las dos 
letras, si estas dos letras forman una palabra en sí 
misma, es considerado como si hubiera escrito una 
palabra completa. 


251. Torat Kohanim 2:1. En tanto que líder de 
Israel, el Kohén Gadol [Kohén Mayor] está 
capacitado para emitir decisiones legales que el 
pueblo debe seguir. En caso de que debido a una 
errónea interpretación legal suya haya dictaminado 
por error que un cierto acto —que en realidad estaba 
prohibido bajo pena de karet- estaba permitido y él 
mismo lo haya llevado a cabo, la Torá prescribe que 
debe traer una ofrenda de pecado [jatat]. Así, pues, 
esta ofrenda únicamente tiene lugar si se cumplen 
dos condiciones: primero, el Kohén Gadol hizo una 
mala interpretación de la ley; segundo, pecó por 
error al seguir él mismo su interpretación. Pero si él 


no cometió el acto, sino que, basado en su erróneo 
dictamen la gente pecó, entonces el Kohén Gadol 
queda exento de traer esta ofrenda (Sifié Jajamim). 
La frase “ocultamiento del asunto” se refiere al error 
de interpretación de la ley. 


252. Infra, v. 13. Ese versículo habla acerca del 
caso en que debido a una errónea decisión del 
Sanhedrín [la Suprema Corte], el pueblo haya 
cometido una transgresión, en cuyo caso deben traer 
una Ofrenda de pecado comunitaria. Rashí cita ese 
versículo para establecer una analogía entre el caso 
del Kohén Gadol y el de la transgresión del pueblo: 
así como en aquel caso el pueblo solamente trae la 
ofrenda cuando haya habido una interpretación 
errónea de la ley sin que hubiera intención de pecar, 
lo mismo se aplica a la ofrenda que debe traer el 
Kohén Gadol (Baer Heteb). 


253. Vayikrá Rabá 5:6. Es decir, que por haberse 
desvirtuado mediante su pecado (incluso si fue por 
error), no es capaz de hacer por ellos lo que 
debiera, lo que causará que el pueblo se haga 
culpable. 
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Eterno un novillo de las reses sin defecto 
en ofrenda de pecado. * Deberá llevar el 
novillo a la entrada de la Tienda de la 
Cita, delante del Eterno; apoyará su 
mano sobre la cabeza del novillo y 
degollará el novillo delante del Eterno. 
SEl kohén ungido tomará de la sangre 
del novillo y la devará a la Tienda de la ban pi 518758 Ne am 
Cita. $El kohén mojará su dedo en la  “*' — A Ae 
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29 / NOVILLO.?%* Se podría pensar que esto se refiere a un toro viejo. Para indicar lo contrario, el 
versículo especifica que debe ser 172 32, que literalmente significa “cría de las reses”. Ahora bien, 
puesto que se especifica “cría de las reses”, se podría pensar que se refiere a un becerro pequeño. 
Para indicar lo contrario, el versículo afirma que debe ser »a, lo que podría implicar a un toro viejo. 
¿Cómo se puede reconciliar estos dos términos aparentemente contradictorios? Refiriéndolos a un 
toro de tres años de edad. 25 


5. 1yito DN 98 / A LA TIENDA DE LA CITA. Es decir, al Tabernáculo [mishkán]. Y en la Casa Eterna, 


el Templo, el Kohén Gado! lleva la sangre al Santuario mismo. 256 


254. La traducción de los nombres hebreos que en 
la Torá designan a ciertos animales no siempre 
tienen equivalentes exactos en español. Con 
respecto a bovinos, en español hay cuatro palabras 
para designarlos: 1) “toro”, que designa a un bovino 
adulto; 2) “novillo”, que designa a un bovino de dos 
o tres años; 3) “becerro”, que designa a una cría de 
vaca desde que deja de amamantar hasta uno o dos 
años; 4) “ternero”, que simplemente designa a la 
cría de la vaca (“ternero recental” es la cría que no 
ha pastado todavía). El criterio seguido en esta 
traducción es traducir 1% por “toro”, “9 por 
“novillo”, y 93y por “becerro”, ya que estos son sus 
equivalentes en español más aproximados. El 
problema se presenta con la expresión 172 12 que 
frecuentemente acompaña a la palabra 19, que 
literalmente significa “cría macho de las reses”. En 


este versículo, por ejemplo, la traducción más literal 
de la frase 172 y2 19 sería algo así como “novillo, 
cría macho de las reses”. Ahora bien, como Rashí 
concluirá este comentario afirmando que aquí el 
versículo habla de un bovino macho de tres años (es 
decir, ni viejo ni joven), hay que entender 292 12 19 
en el sentido de “toro joven”. 

255. Torat Kohanim, Jobá 3:1. 


256. Es decir, que debe llevarlo al edificio mismo 
del Templo. No basta con que lo lleve al Atrio del 
Templo. Y lo mismo se aplica al Tabernáculo: debe 
llevarlo a la Tienda misma. A pesar de que la Torá 
ya ha hablado de la “Tienda de la Cita” 
anteriormente, Rashí no insertó allí este comentario 
porque en aquellos casos tal expresión se refería al 
Atrio, no a la estructura misma (Mizrají). Ver 
también la nota 69 de esta parashá. 


47 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 4:7-8 — MY 
siete veces delante del Eterno hacia el 
frente del Velo del [lugar] Santo. 7 El 
kohén pondrá [algo] de la sangre sobre 
los cuernos del Altar del sahumerio de 
especias; delante del Eterno, el cual está 
en la Tienda de la Cita; y toda la sangre 
del novillo la derramará en la base del 
Áltar de la ofrenda de ascensión que 
está a la entrada de la Tienda de la Cita. 
8 Quitará de él todo el sebo del novillo de 
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> TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——j-jy—————— 
6. Vipn NI 9 NN / HACIA EL FRENTE DEL VELO DEL [LUGAR] SANTO. Es decir, hacia el lugar 
mismo de su santidad: directamente frente al punto medio entre las varas del Arca.” La Sangre 
no tenía que tocar el Velo [parójet]; pero si lo tocaba, lo tocaba.258 


7. 'im 01 59 1N) / Y TODA LA SANGRE. Es decir, todo el resto de la sangre.?5? 


8. 19 29N 53 NN? /TODO EL SEBO DEL NOVILLO. En vez de esto, la Torá debió haber dicho “su sebo 
[129n]”.26% ¿Qué, pues, pretende enseñar el versículo al especificar que se trata del sebo “del toro”? 
Quiere incluir el toro de Yom Kipur en las leyes relativas a los riñones, los sebos y el 


diafragma. 61 


257. Torat Kohanim 3:10. El Velo [parójer] era lo 
que separaba entre la cámara de mayor santidad del 
Santuario —el lugar santísimo o kódesh hakodashim, 
donde se guardaba el Árca-, y el resto del Santuario, 
y cubría toda el área de la entrada. El Arca estaba 
en medio del kódesh hakodashim. Si el versículo 
hubiera querido decir que el rociamiento era válido 
en toda la superficie del Velo, hubiera omitido la 
frase “[el Velo] de lo Santo”. Al agregar “lo Santo”, 
el versículo especifica en qué lugar del Velo hay que 
rociar la sangre: en el sitio del Velo que está frente 
al punto de mayor santidad, es decir, el espacio entre 
las dos varas del Arca (Mizrajó). 


258. Yomá 57a. Es decir, que ello no implicaba la 
invalidación de la ofrenda. 


259. Zebajim 25a. Pues una parte ya había sido 


rociada en el Velo, como se indica en el v. 6. A 
pesar de ello, el versículo la llama “todá” para 
enseñar que el shojet [matarife] debe recoger toda la 
sangre. Es como si el versículo hubiera dicho: “...y 
recogerá toda la sangre; la arrojará en la base del 
Altar...”, dejando implícito la palabra “recogerá” 
(Sifté Jajamim). 

260. No era necesario que especificara que se trata 
de la sangre “del toro”, pues obviamente se refiere 
a él. Hubiera bastado con utilizar el pronombre “su”. 
Ver también la nota 100 de esta parashá. 


261. Torat Kohanim 4:1. La mención superflua de 
“toro” en este contexto sirve para aludir a otro toro 
que también posee las mismas características que el 
toro del Kohén Gadol. Este toro es el toro ofrecido 
en Yom Kipur, el cual será descrito en el capítulo 
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recubre las entrañas y todo el sebo que 
está sobre las entrañas; %y los dos 
riñones y el sebo que está sobre ellos, el 
cual está sobre los flancos; y quitará el 
diafragma con el hígado, con los riñones 
19 tal como sería quitado del toro del 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———— ——— 
TINONN /DE LA OFRENDA DE PECADO. Esto fue enunciado para incluir los chivos de idolatría en las 
leyes relativas a los riñones, los sebos y el diafragma. 262 


119) 0*Y / QUITARÁ DE ÉL. Es decir, que debe quitarle el sebo de lo que esté unido. Esto implica 
que no lo debe cortar en pedazos antes de haberle quitado el sebo. 26 


10. 0» "WN9 / TAL COMO SERÍA QUITADO. Es decir, de modo semejante a aquellas partes 
designadas mencionadas explícitamente con respecto al novillo de la ofrenda de paz.?% Pero 
¿qué es lo que la Torá mencionó explícitamente con respecto a la ofrenda de paz que no haya 
dicho explícitamente en este caso? De hecho, nada en particular. Por lo tanto, este pasaje fue 
enunciado para comparar esta ofrenda a la ofrenda de paz: así como las ofrendas de paz deben 
ser ofrecidas con la intención de que sean ofrendas de paz, así también esta ofrenda del Kohén Gadol 
debe ser ofrecida con la intención de que sea ofrenda. Y así como las ofrendas de paz constituyen 
una fuente de paz para el mundo, así también esta ofrenda constituye una fuente de paz para el 
mundo.?%% Y en el tratado también llamado Shejitat Kodashim,?% se precisó este pasaje para 


16 (Sifté Jajamim). Al igual que con respecto a este 
toro, los riñones, los sebos y el diafragma de aquel 
toro también son quemados en el Altar. 


todavía está entero. Esto se aprende de la 
implicación de la palabra 19m, “de él”, pues si lo 
cortase antes, entonces no estaría quitándosela “de 
262. Esto se refiere al chivo ofrecido por la él”, sino de una parte de él (Korbán Aharón). 
comunidad entera para expiar la transgresión por 
error de la prohibición de idolatría, cuyas leyes son 
descritas en Bemidbar 15:22-26. A pesar de que 


264. Ver más arriba el v. 3:4. 
265. Torat Kohanim 4:2. 


solamente se ofrece un chivo por esta transgresión, 
Rashí se refiere a ellos en plural porque cada tribu 
trae su propio chivo (Sifté Jajamim). 

263. Al decir “de lo que esté unido”, Rashi quiere 
decir que debe quitarle el sebo mientras el animal 


266. Rashí se refiere aquí al tratado Zebajim. El 
nombre Shejitat Kodashim, que literalmente 
significa “degiiello de ofrendas consagradas” era el 
nombre que los comentaristas medievales solían 
utilizar para designar a este tratado. 
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aprender de él que no se aprende una inferencia de una inferencia con respecto a las cosas 
consagradas;26 esta interpretación se halla en el capítulo “Ezehu Mekomán” de ese tratado. 268 


VYID DY UNA Py ...nidY2N DY 1390 99 / CON EL HÍGADO, CON LOS RIÑONES... CON LA CABEZA Y CON 


nan 


LAS PATAS. 26% Todas estas instancias del vocablo >9y implican algo adicional. Son equivalentes en 


significado a decir “además de”.270 


267. Las “cosas consagradas” [en hebreo, 
kodashim)] es el nombre genérico que se da a las 
ofrendas y a todo lo perteneciente al Templo. 


268. Torat Kohanim 3; Zebajim 49b. El problema 
que plantea nuestro versículo es el siguiente: ¿por 
qué razón la Torá hace una analogía entre el toro del 
Kohén Gadol y las ofrendas de paz? Puesto que todo 
lo relativo a las partes designadas [emurim] de las 
ofrendas de paz, enunciado en el v. 3:4 también fue 
enunciado aquí, ¿qué idea adicional pretende 
esclarecer la analogía? En el midrash Torat 
“Kohanim se responde que con respecto al toro del 
Kohén Gadol no fue enunciado que la ofrenda debe 
ser “alimento del fuego, para el Eterno” [ver supra, 
v. 3:11] como se indicó con respecto a las ofrendas 
de paz. Por lo tanto, la analogía enseña que así como 
aquellas ofrendas deben ser ofrecidas con la 
intención clara de que sean ofrendas de paz —lo 
indicado en la expresión “para el Eterno", así 
también debe serlo la ofrenda del Kohén Gadol. 
Otra idea adicional que se aprende de la analogía es 
que la ofrenda del Kohén Gadol también constituye 
una fuente de paz para el mundo. Por su parte, en el 
tratado de Zebajim, se interpreta esta analogía para 
enseñar que no se aprende una inferencia de otra 
inferencia con respecto a las cosas consagradas al 
Templo. Este principio estipula que una ley que no 
fue escrita explícitamente y que, por lo tanto, se 
aprende de otro lugar por inferencia, no puede ser 
objeto de otra analogía con algo más para aprender 
una ley adicional. Una aplicación de este principio 
lo vemos en el siguiente caso: con respecto a los 


chivos que expían por el pecado no intencional de 
la idolatría [ver Bemidbar 15:24], no se explicita 
qué partes designadas del animal deben ser ofrecidas 
en el Altar; ello se aprende por analogía del toro que 
la comunidad ofrenda por la transgresión no 
intencional de una prohibición a causa de una 
interpretación errónea de la ley [par helem dabar]. 
Sin embargo, el problema es que la ley misma de 
quemar las partes designadas del toro no fue escrita 
explícitamente en ese mismo caso, sino que se 
aprende del toro del Kohén Gadol. A fin de que esta 
ley no sea un caso de “una inferencia a partir de otra 
inferencia”, en este versículo la Torá escribió la 
frase “tal como sería quitado del toro de la 
inmolación de la ofrenda de paz”, precisión que es 
innecesaria con respecto al toro del Kohén Gadol 
puesto que no precisa aprender nada de las ofrendas 
de paz. Así, pues, es como si mediante la analogía 
esta frase hubiera sido escrita con respecto al toro 
de la comunidad [par helem dabar], el cual es 
descrito más adelante en el v. 13 y ss. Haciendo de 
cuenta que esa ley fue escrita con respecto al toro de 
la comunidad, entonces ya no sería algo que se 
aprende por inferencia, sino explicitado. Esto 
posibilita que, a su vez, esta misma ley se aprenda 
por inferencia con respecto al caso del chivo que 
expía por la idolatría (Lifshutó shel Rashí). 


269. Ver el v. 4:9; las dos primeras frases de este 
encabezado de Rashí proceden de ese versículo. 


270. En este mismo sentido Rashí explicó el 
vocablo 2y en los vv. 2:2, 4 y 5. Ver también las 
notas 231 y 232. 


4:11-12 — 29N>% 
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sobre el Altar de la ofrenda de 
ascensión. Pero la piel del novillo y 
toda su carne, junto con su cabeza y sus 
patas, y sus entrañas y su desecho, “el 
novillo entero lo sacará a las afueras 
del campamento a un lugar puro, al 
vertedero de cenizas, y lo quemará con 
leña al fuego; en el vertedero de 
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12. “inv tip 78 / A UN LUGAR PURO. Puesto que fuera de cualquier ciudad de Israel también había 
un lugar preparado para recibir las cosas que tenían impureza, para vaciar en él las piedras 
afectadas por la plaga,?”! y para servir de cementerio, era necesario declarar que este lugar 
aludido en la frase “a las afueras del campamento” —que también se localizaba fuera de la 
'ciudad— debía ser un lugar puro. ?”2 


nin9> yo / A LAS AFUERAS DEL CAMPAMENTO. Es decir, fuera de los tres campamentos que 
formaban el Tabernáculo.?”3 Y en la Casa Eterna, el Templo, este lugar se localizaba fuera de la 
ciudad de Yerushaláim, como explicaron nuestros Maestros en el tratado Yomá y en el tratado 
Sanhedrín, 27* 


271. Sanhedrin Tla. Esto se refiere a las piedras de 
las casas que habían sido afectadas por la plaga de 
tzaráat, como se describe en el v. 14:40. 


272. La Torá estipula que fuera de cada ciudad debe 
haber dos lugares, uno puro y el otro impuro. Al 
primero eran llevadas las cosas santas en estado de 
pureza, como el toro de este versículo; al segundo 
eran llevados las cosas con impureza; este mismo 
lugar también servía de cementerio, ya que los 
cadáveres causan impureza. 


273. Torat Kohanim, Jobá 53:3. El mishkán 
[Tabernáculo] en el desierto estaba compuesto por 
tres campamentos: el de los israelitas, el de los 
leviim y el de los kohanim. Esta división tripartita 
también se aplicaba al Templo en Yerushaláim, el 


cual fue construido siguiendo el modelo del 
Tabernáculo. El interior amurallado de la ciudad de 
Yerushaláim era equivalente al campamento 
israelita, hasta el har habáyit, el monte donde se 
localizaba el Templo. Desde este monte hasta la 
Puerta de Nicanor equivalía al campamento leví, y 
de aquí hacia el interior equivalía al campamento de 
los kohanim (Zebajim 116b). 


274. Yomá 68a y Sanhedrín 42b. En tres lugares del 
libro de Vayikrá se enuncia la frase “en las afueras 
de campamento”, en este versículo y en los vv. 4:21 
y 6:4. En el Talmud (Yomá 68a), estas tres frases 
son interpretadas como otras tantas alusiones a cada 
uno de los tres campamentos, lo que indica que 
cuando la Torá enuncia esta frase quiere decir fuera 
de los tres campamentos. 


51 / VAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 
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>>> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————_———_—_——- 
1010 TIY DN /EN EL VERTEDERO DE CENIZAS. Es decir, en el lugar?”? donde se vierten las cenizas 
que son retiradas del Altar, como se declara al respecto: “Sacará las cenizas a las afueras del 
campamento.” 276 

90? 10M TIY YN / EN EL VERTEDERO DE CENIZAS SERÁ QUEMADO. La Torá no precisaba decir 
esto, puesto que ya ha dicho que el toro debería ser quemado. Sin embargo, lo repite aquí para 
enseñar que la quema del toro deberá hacerse incluso si no hay allí cenizas. 27? 

13. >x96> my /LA ASAMBLEA DE ISRAEL. Esto se refiere al Gran Sanhedrín.?78 


21234 b7yn / Y UN ASUNTO QUEDÓ OCULTO. Es decir, que erraron al legislar con respecto a 
cualquiera de todos los actos que conllevan la pena de karef en la Torá, dictaminando que algo 


estaba permitido cuando en realidad estaba prohibido. 272 


275. En la frase que» 1910 794 98, el término 394 
es un sustantivo que se refiere directamente al acto 
mismo de vertir, no al lugar donde se vierte algo. 
Ahora bien, puesto que evidentemente se habla aquí 
de un lugar, Rashí explica que en esta frase se hace 
referencia implícita al lugar (Gur Aryé). 

276. Infra, v. 6:4; Torat Kohanim, Jobá 3:5. Estas 
cenizas no son idénticas a las que serán 
mencionadas más adelante en el v. 6:3, ya que 
aquellas cenizas no eran vaciadas fuera del 


campamento, sino que eran puestas junto al Altar, al 


sur de la rampa (Sifté Jajamim). 

277. Pesajim 75b. Al principio del versículo la Torá 
ya indicó que el toro debía ser quemado. Por lo 
tanto, sería superfluo repetir aquí que “será 
quemado”, a menos que se interprete como una 
indicación que hay que quemar al toro en cualquier 
circunstancia: incluso si en ese lugar no hay cenizas 
(Korbán Aharón). 

278. Torat Kohanim 4:2. El Gran Sanhedrín era el 
órgano judío de mayor autoridad. Ejercía 
principalmente poderes legislativos y judiciales, 
aunque en ciertos casos también tenía poderes 
ejecutivos. Cesó de funcionar con la destrucción de 


Yerushaláim en el año 70 de la era común. Su origen 
se remonta hasta los setenta ancianos que 
gobernaban al pueblo en la época de Moshé, los 
cuales fueron los primeros de una larga cadena de 
jueces cuya investidura era autorizada por la 
generación precedente de jueces. Tenía setenta 
miembros más un presidente. Ahora bien, el nombre 
de Sanhedrín también se aplica a un bet din 
[tribunal] de veinticuatro miembros. A pesar de que 
éste no era el máximo órgano de poder legislativo y 
judicial en Israel, sí estaba facultado para 
desempeñar algunas de las funciones del Gran 
Sanhedrín, como la imposición de la pena capital. 
En el texto de la Torá, la designación “asamblea” 
puede referirse tanto al Sanhedrín menor [ver, por 
ejemplo, Bemidbar 35:24-25] como al Gran 
Sanhedrín. En este versículo, Rashí precisa que la 
referencia es al Gran Sanhedrín y no al Sanhedrín 
menor (Mizraji). 

279. Horayot 8a. En el v. 4:2, Rashí ya explicó que 
la ofrenda de pecado [jatat] únicamente se aplica a 
una prohibición cuya transgresión intencional 
conileva el castigo de karef. Cuando la transgresión 
no es intencional sino por error [shegagá], el acto 


4:14-17 — vr 1s 


congregación, y cometieron uno de 
todos los mandamientos del Eterno que 
no deben hacerse, y se hacen culpables. 
l4 Cuando el pecado con respecto al cual 
ellos hayan pecado se sepa, la 
congregación deberá ofrecer un novillo 
de las reses en ofrenda de pecado, y lo 
deberán traer delante de la Tienda de la 
Cita. Los ancianos de la asamblea 
apoyarán sus manos sobre la cabeza del 
novillo delante del Eterno, y uno 
degollará al novillo delante del Eterno. 
16El kohén ungido deberá llevar [algo] 
de la sangre del novillo a la Tienda de 
la Cita. "El kohén mojará su dedo en la 
sangre y rociará siete veces delante del 
Eterno hacia el frente del Velo. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————j—á— 
16y1 >MPN / LA CONGREGACIÓN, Y COMETIERON. Es decir, que el público actuó conforme a lo 
dictaminado por los miembros del Gran Sanhedrín. 280 


17. NI19 229 MX / HACIA EL FRENTE DEL VELO. Pero más arriba la Torá declara que se debe rociar 
la sangre “hacia el frente del Velo de Santidad”.?8l Esto puede ser comparado a un rey cuyo 


debe ser expiado mediante una ofrenda de pecado 
(ver también la nota 248). De igual modo, en este 
versículo se indica que la ofrenda de pecado 


requerida aquí se refiere a cuando el Gran Sanhedrín . 


dictaminó la permisibilidad de un acto que 
conllevaba la pena de karet. Por ejemplo, si 
dictaminaron que estaba permitido comer el sebo 
prohibido [jéleb] o sangre. 

280. Torat Kohanim, Jobá 4:10; Horayot 3a. Éste 
es un requisito adicional para obligarse a esta 
ofrenda: no basta con que el Gran Sanhedrín haya 
dictaminado la permisibilidad del acto, sino que 
además el pueblo debió haber actuado conforme a la 
decisión del Sanhedrín (Gur Aryé). En este 


versículo, la expresión “la congregación [>mpn]” es 
interpretada tanto en referencia al pueblo como al 
Sanhedrín (a pesar de que el Sanhedrín es Hamado 
al principio del versículo “la asamblea [511y]”). Para 
ello se separa el versículo en dos cláusulas. La 
primera cláusula es leída así: “Si toda la asamblea 
de Israel erra, y un asunto quedó oculto de los ojos 
de la congregación...” —donde “los ojos de la 
congregación se refiere al Sanhedrín. Luego, “...los 
de la congregación cometieron uno de todos los 
mandamientos del Eterno que no deben hacerse, y 
se hacen culpables.” Aquí la “congregación” es una 
alusión al pueblo (Sifté Jajamim; Séfer haZikarón). 
281. Supra, v. 6. 
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18 Deberá poner [algo] de la sangre 
sobre los cuernos del Altar que está 
delante del Eterno, el cual está en la 
Tienda de la Cita; y verterá toda la 
sangre en la base del Altar de la ofrenda 
de ascensión que está a la entrada de la 
Tienda de la Cita. Y de él separará 
todo su sebo y lo hará arder en 


náma m9 1 0% 
gio 71xa ON mim 29) mes 
nao Sto->y sw 04079 ny 
No 191 938 ND97108 2997 
POR 12 


PP tan 


ONKELÓS 


TÚ? NI9T 92 1) YA 9002 9 » DTR 9 NDIDO DIR DY 1 APT YA 
PO] MY 019) 19270 99 Mw N YA II VIDA 7 ND2YT NITO NT 


RASHÍ 


59 1 (0) ¿MNDIND 79) NW >21Y0 150 
TINY? 189 YI NY >2 9y AN 0 tayn 
WIND 192 DÚYYM DN PD MP2 >Dh 
MID N9 M9 9 o pos mpr M nNUy 
1209 20 ONYNOY 937 927 Nim M2 
20 290 10702 VyYNkr INN DY DyYIY 


AMP AY DN MPA Y?Y NATY 
PX AMD 022 DNI MPRnO 19Y Ns 
M9 NONÚ2 IND IN IMPI 19Y 0909 
IRAN 9y DÍPID NUI? DY YI PÚN 
MPTRD MR9DD) /D199) ON ,072 IONÚN 
TM IYD IPN MNY UN MPYN NAPA TD (m) 


> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————————— 
país se rebeló contra él. Si únicamente una minoría del pueblo se rebeló, aun así su gobierno sigue 
en pie; pero si todos se rebelaron, su estado ya no seguirá en pie.282 Lo mismo se aplica en este 
caso: si únicamente el kohén que ha sido ungido —es decir, el Kohén Gadol- peca, aun así seguirá 


en el Templo la santidad del lugar; pero si todos pecan —¡el Cielo no lo quiera!-- la santidad se 
habrá retirado. 283 


18 1yi 9 MN9 19N Myyn NA 710> /LA BASE DEL ALTAR DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN QUE ESTÁ 
A LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. Esto se refiere a la base occidental del Altar, la cual está 
frente a la entrada de la Tienda de la Cita. 28* 


19. 00» ja7n 59 ner / Y... SEPARARÁ TODO SU SEBO. A pesar de que aquí la Torá no enunció 
explícitamente que además de el sebo hay que separar el diafragma y los dos riñones, eso lo 
aprendemos de lo que se declara en el versículo siguiente: “Hará al toro tal como hizo al toro de 
la ofrenda de pecado...” ¿Y por qué razón no fueron enunciados explícitamente? Al respecto, en 
la Academia de Rabí Ishmael se enseñó: esto puede ser comparado a un rey que se enfureció 


contra su amigo querido. A causa del cariño que sentía por él, el rey fue sucinto al relatar la 
desgracia de su amigo. 285 


282. Zebajim 41b. 


283. En esta parábola, la “minoría” del pueblo 
alude al Kohén Gadol. Esto implica que es más 
grave que el Sanhedrín cometa un error a que lo 
cometa el Kohén Gadol. A pesar de que la función 


que él desempeña es sumamente importante, la 


función del Sanhedrín es mucho más vital, ya que 
ellos son los que interpretan y aplican las leyes de 


la Torá (Masquil leDavid). 


284. La descripción “que está a la entrada de la 
Tienda de la Cita” no se refiere al Altar, sino a la 
base, y describe uno de sus lados (Mizrají). El Altar 
se hallaba localizado al este de la entrada de la 
Tienda de la Cita, por lo que el lado occidental de 
su base se hallaba directamente frente a la entrada. 


285. Zebajim 41b. 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————>—>>>>>—— 
20. 199 nuyr / HARÁ AL NOVILLO. Es decir, hará a este novillo, “tal como hizo al novillo de la 
ofrenda de pecado”, como se declara explícitamente con respecto al novillo del kohén ungido, el 
Kohén Gado]. 286 Esta frase fue dicha para incluir la quema del diafragma y los dos riñones de este 
novillo sobre el Altar. Pues la Torá explicitó ahí lo que no explicitó en este caso.287 Además, este 
pasaje también tiene como propósito repetir el precepto de los procedimientos sacrificatorios, a 
fin de enseñar que si falta una sola de las aplicaciones de sangre en al Altar o en el Velo, la ofrenda 
será inválida.235 Puesto que con respecto a las aplicaciones de sangre en el Altar exterior 
hallamos indicado que incluso si el kohén solamente hace una sola aplicación de sangre, aun así el 
Altar hará expiación, era necesario declarar que en este caso la ausencia de incluso una sola 


aplicación de sangre impide que la ofrenda sea aceptada, 282 


286. Rashí agrega el pronombre demostrativo “este” 
al primer “toro” para enfatizar el contraste entre este 
toro y el segundo toro mencionado en el versículo. 
Con respecto al segundo toro, la Torá lo describe 
explícitamente (el “toro de la ofrenda de pecado”, 
pero el primero no es descrito especificamente 
porque lleva el sufijo pronominal “el”, indicado por 
la vocal pataj debajo de la primera letra [192] 
(Lifshutó shel Rashí). Con respecto al toro del 
Kohén Gadol, ver supra, vv. 8-9, 


287. Zebajim 41a. Con respecto a este toro (el “toro 
de la comunidad”, también llamado par helem 
dabar), la Torá no ha explicitado qué partes del 
animal debían ser quemadas en el Altar. Al decir 
que se deberá hacer con él “tal como hizo al toro de 
la ofrenda de pecado”, la Torá enseña cuáles son: el 
diafragma y los dos riñones. La designación “toro de 
la ofrenda de pecado” se refiere a la ofrenda de 
pecado del Kohén Gadol, pues es así como se la 
llama en el y. 4:83. 


288. Torat Kohanim, Jobá 6:5; Zebajim 39a. Como 
Rashí ya indicó, la frase “tal como hizo al toro de la 


ofrenda de pecado”, fue enunciada para enseñar que 
el diafragma y los dos riñones de este toro eran 
quemados en el Altar. Por ello, la frase “así deberá 
hacerle” constituye una indicación repetitiva de lo 
que se deberá hacer al toro que no había sido 
incluido en la frase anterior: las aplicaciones de 
sangre. La frase enseña que si alguna de las 
aplicaciones de sangre era omitida, la ofrenda era 
descalificada (Masquil leDavid). 


289. Las ofrendas de ascensión [olá], de culpa 
[asham] y de paz [shelamim] requerían dos 
aplicaciones de sangre en el Altar equivalentes a 
cuatro (ver al respecto lo que Rashí comenta en el 
v. 3:8, s.v. iv); la ofrenda de pecado [jataf] 
requería cuatro aplicaciones directas. Ahora bien, 
puesto que con respecto a estas ofrendas el precepto 
de aplicar la sangre no fue repetido, ello implica que 
incluso si solamente se había hecho una sola 
aplicación, aun así la ofrenda era válida. Pero puesto 
que aquí se repitió el precepto de aplicar la sangre 
Jo que enfatiza que se deberán hacer varias 
aplicaciones— ello indica que si falta incluso una 
sola, la ofrenda no será válida. 
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les será perdonado. Y Y sacará el novillo 


fuera del campamento y lo quemard, 
como quemó al primer novillo; es 
ofrenda de pecado de la congregación. 
2 Cuando un líder peque y por error 
cometa uno de todos los mandamientos 
del Eterno, su Dios, que no deben 
hacerse, y se haga culpable. BSi el 
pecado que cometió se le hace sabido, 
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> —— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— _=— 
22. NOT? NAYI AYN / CUANDO UN LÍDER PEQUE. Aquí la palabra YN está relacionada con el vocablo 
”Nx, “afortunado”.2% Su inserción aquí sugiere la idea siguiente: afortunada es la generación 
cuyo líder —el rey- decide en su corazón traer una ofrenda para hacer expiación por un pecado 
suyo cometido por error. De eso se infiere que con mayor razón sería afortunada si además de ello 
el líder también se arrepiente de sus pecados intencionales. 2? 


23. y11n 18 /SI... SE LE HACE SABIDO. En este caso, la palabra ix es equivalente en significado a 08, 
“si”, con lo cual la frase diría: si el asunto de su pecado se le hace sabido.?% Hay muchos otros 
casos donde ÍN es utilizado en el sentido de tx, “si”. De igual modo, también hay muchos casos 
en que 0N, “si”, es utilizado en el sentido de ix, “o”. Y asimismo vemos en el versículo: “O si era 
sabido que era un toro corneador”. 2% 


290. En este versículo se interpreta TYN como un 
derivado de "3083, “afortunado”, y no como una 
preposición que significa “cuando” a causa de lo 
inusual de su inserción aquí, ya que con respecto a 
las demás ofrendas de pecado descritas en esta 
parashá, en vez de WN se utiliza DN. Ver, por 
ejemplo, los vv. 3, 13 y 27 (Masquil leDavid). 


291. Torat Kohanim, Jobá 5:1; Horayot 10b. La 
ofrenda de pecado que será tratada en estos 
versículos únicamente se aplica a un rey (el 
“líder”). A diferencia de las ofrendas que debían 
traer el Kohén Gadol y el Gran Sanhedrín 
mencionadas previamente, la ofrenda de pecado del 
rey no involucraba una errónea interpretación de la 


ley; el rey debía presentar esta ofrenda siempre que 
cometiera una transgresión por error, lo mismo que 
cualquier otro judío. La única diferencia que tenía 
su ofrenda con respecto a la de cualquier otro judío 
era el sexo y la especie del animal: el rey debía 
ofrecer un macho cabrío (chivo), mientras que 
cualquier otra persona debía ofrecer una oveja o 
cabra hembra. 

292. El término %x generalmente expresa la “o” 
disyuntiva. En este caso, sin embargo, la frase no 
quiere decir “o se le hace sabido”, ya que ello no 


tendría sentido. 


293. Shemot 21:36. 
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deberá traer su ofrenda: un macho 
cabrío sin defecto. 4 Apoyará su mano 
sobre la cabeza del macho cabrío y lo 
degollará en el sitio donde degúella la 
ofrenda de ascensión delante del Eterno; 
es ofrenda de pecado. B El kohén tomará 
de la sangre de la ofrenda de pecado en 
su dedo y la pondrá sobre los cuernos 
del Altar de la ofrenda de ascensión; y 
verterá su sangre en la base del Altar 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— ———____—————- 
VOR yn /SE LE HACE SABIDO. Es decir, que cuando pecó pensaba que el acto que realizaba era 
permitido, y después de eso se le hizo sabido que estaba prohibido. 2% 


24. NHYN DN ON) IN DÍPMA / EN EL SITIO DONDE DEGÚELLA LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Es decir, 
en el lado septentrional del Altar, lado que es enunciado explícitamente con respecto a la ofrenda 
de ascensión. 29 


NIN NMNPN / ES OFRENDA DE PECADO. Esto implica que si la ofrenda de pecado fue ofrecida en aras 
de ella misma 2% es válida; pero si no la ofreció en aras de ella misma, no será válida. 22? 


25. 1191 net / Y... SU SANGRE. Es decir, lo que sobra de la sangre, 2% 


294. Tanto en el texto de la Torá como en el 
comentario de Rashí hemos traducido el verbo y1in 
por la frase “se le hace [o vuelve] sabido” porque tal 
es su sentido literal, a pesar de que en español la 
frase es un tanto forzada. Hay que entenderla 
siempre en el sentido de que “supo”, “se dio cuenta” 
o “descubrió”. Por otra parte, Rashí precisa esto 
para enfatizar que la ofrenda no se aplica en caso de 
que haya pensado que el acto sí estaba prohibido y 
aun así lo hizo, sólo que la transgresión que cometió 
no es la que tenía en mente. Por ejemplo, si pensó 
ingerir sebo prohibido [jéleb], y al final descubrió 
que se trataba de sangre (Najalat Yaacob). 


animal fuese para ofrenda de pecado. 


297. Torat Kohanim, Jobá 8:6; Zebajim 10b. En 
este caso, el pronombre enfático xan en la frase, que 
literalmente significa “él es” implica que en el acto 
de convertirla en ofrenda (el degúeilo) el que la 
degúella debe tener conciencia de que la ofrenda es 
una ofrenda de pecado. Esto implica que si en el 
momento de degollarla pensó que se trataba de otro 
tipo de ofrenda, la ofrenda no es válida (Mizrají; 
Rashi a Zebajim 5a). 


298. No toda la sangre, ya que el versículo 
explícitamente dice que una parte de ella es aplicada 
en los cuernos del Altar (Sifié Jajamim). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 4:7 s.v. 23 NN 
in D7, y la nota 259. 


295. Al respecto, Torat Kohanim, Jobá 6:10. 


296. Es decir, con la intención clara de que el 
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A. TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————- 
26. voN9nN nat 19h / COMO EL SEBO DEL SACRIFICIO DE LA OFRENDA DE PAZ. Es decir, igual que 
las partes designadas [emurim] del animal destinado para ofrenda de paz, las cuales fueron 
enunciadas explícitamente con respecto a la cabra?” descrita en la sección que trata acerca de la 
ofrenda de paz. 3% 


299. Necesariamente se refiere a la cabra destinada término también incluye el diafragma y los dos 
para ofrenda de ascensión y no a la oveja (también riñones, los cuales explícitamente fueron 
mencionada en la sección que habla de la ofrenda de mencionados con respecto a la ofrenda de paz 
paz, en los vv. 3:6-17) ya que a diferencia de la  [shelamim] en los vv. 3:14-15. La razón por la que 
oveja, el rabo de la cabra no era quemado en el Altar aquí solamente se dice “el sebo”, dejando implícitas 
(Séfer haZikarón). las demás partes designadas, se debe a que este sebo 
300. Ver más arriba los vv. 3:14-15; Torat es lo principal de dichas partes y las demás son 
Kohanim, Jobá 9:4. Al decir aquí “el sebo”, este secundarias (Gur Aryé). 


4:32-35 — n297293% 


sacrificio de la ofrenda de paz, y el 
kohén hará que arda en humareda en 
fragancia placentera al Eterno; el kohén 
hará expiación por él y le será 
perdonado. 

32 Y si por ofrenda suya trae una oveja 
en ofrenda de pecado, deberá traer una 
hembra sin defecto. 33 Apoyará su mano 
sobre la cabeza de la ofrenda de pecado 
y la degollará como ofrenda de pecado 
en el sitio donde degúelle la ofrenda de 
ascensión. “El kohén tomará de la 
sangre de la ofrenda de pecado en su 
dedo y la pondrá sobre los cuernos del 
Altar de la ofrenda de ascensión; y 
verterá toda su sangre en la base del 
Altar. 3BQuitará todo su sebo, como es 
quitado el sebo de la oveja del sacrificio 
de la ofrenda de paz, y el kohén hará que 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———————— 
31. 0990 1123 DYI9 22M 10 M9N9 / COMO FUE QUITADO EL SEBO DEL SACRIFICIO DE LA OFRENDA 
DE PAZ. Es decir, igual que las partes designadas de la cabra que fueron enunciadas con respecto 
a la ofrenda de paz. 3! 


33. nxny nx ON) / Y LA DEGOLLARÁ COMO OFRENDA DE PECADO. Esto enseña que el degiiello 
del animal deberá ser en aras de una ofrenda de pecado. 302 


35. 249 19N 109 19N9 / COMO ES QUITADO EL SEBO DE LA OVEJA. Ya que las partes designadas 
de una ofrenda de oveja fueron incrementadas en una parte adicional a las de la cabra: en el rabo 
seboso. Así también con respecto a la ofrenda de pecado, cuando es traída una oveja hembra se 


requiere el rabo seboso junto con las demás partes designadas. 303 


301. Supra, vv. 3:14-15; Torat Kohanim, Jobá 
10:7. 


302. Zebajim To. Es decir, que el animal deberá ser 


degollado con la intención clara de que sea ofrenda 
de pecado. 


303. Torat Kohanim, Jobá 11:4. 


59 / vAYIKRÁ — PARASHAT VAYIKRÁ 


5:1-2 — 2N:5 


arda en humareda en el Altar, sobre los 
fuegos del Eterno; y el kohén hará 
expiación por él por el pecado que 
cometió y le será perdonado. 


Capítulo 5 
1Si una persona peca y escucha la voz 
de juramento, siendo él testigo —ya sea 
que haya visto o sabido—, si no testifica 
portará su pecado; %0 si una persona 
toca cualquier objeto impuro —ya sea el 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————————————— 
'M YN 5y / SOBRE LOS FUEGOS DEL ETERNO. Es decir, sobre las piras de fuego que fueron hechas 
en aras del Eterno.3% La palabra >»Yx significa lo mismo que foeiles en francés antiguo. 305 


5 
1. nor >ip my) / Y ESCUCHA LA VOZ DE JURAMENTO. 3% Con respecto a un asunto del cual él es 
testigo. “Escuchar la voz de juramento” se refiere a un caso en el cual los jueces le hicieron jurar 
que si sabía de un testimonio a favor del litigante, que diera testimonio en favor de él,307 


2. '131 yA AUN 19) IN / O SI UNA PERSONA TOCA, ETC. Y después de esta impureza que ha contraído 


304. Rashí explica aquí la razón por la que el 
versículo dice *Yx, “fuegos”, en plural, explicando 
que UN se refiere a las piras o fogatas. Por otra 
parte, el término >VN está en estado constructo con 
respecto al Nombre Inefable [“el Eterno”], lo cual 
únicamente se puede explicar en el sentido de que 
dichas piras de fuego fueron hechas en Su Nombre 
(Séfer haZikarón). 


305. En francés moderno, feu, término relacionado 
con los vocablos españoles “fuego” y “fogata”. 


306. Torat Kohanim, Jobá 8; pérek 11. Esta sección 
introduce un nuevo tipo de ofrenda de pecado, 
aplicable a toda persona. La Torá enumerará los tres 
tipos de transgresiones por las que se debía presentar 
esta ofrenda: 1) no prestar testimonio verídico [v. 1]; 
2) ingerir ofrendas consagradas [vv. 2-3]; 3) jurar en 
falso o no cumplir los juramentos [v. 4]. La 


particularidad de esta ofrenda es que su costo varía 
según los medios disponibles por el transgresor, y de 
allí que esta ofrenda también es llamada korbán olé 
veyored, “ofrenda [de valor] ascendiente y 
descendiente”. 


307. El versículo no precisaba enfatizar que él era 
“testigo”, pues del contexto se sabe que se habla 
aquí de un testigo. Por lo tanto, el haberlo enfatizado 
indica que esta ofrenda únicamente se aplica en caso 
de que alguien haya sido testigo presencial de un 
suceso y no quiera dar testimonio, a pesar de que los 
jueces le hayan hecho jurar al respecto. Esto excluye 
el caso de que los jueces hayan hecho jurar a una 
persona que no fue testigo presencial o que por 
alguna otra razón su testimonio no puede ser 
aceptado; por ejemplo, en caso de ser un testigo 
descalificado a priori o un pariente (Gur Aryé; Sifté 
Jajamim). 


5:3 — XP 


cadáver de un animal salvaje impuro, el 
cadáver de un animal doméstico impuro 
o el cadáver de una criatura rastrera— y 
le era oculto, y ella [se vuelve] impura y 
culpable; 3o si toca una impureza 
humana en cualquier modo de su 
impureza a través de la cual pueda 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
come ofrendas consagradas [kodashim] o entra ai Templo, actos cuya transgresión intencional 
conlleva la pena de karef. Así se interpreta este versículo en el tratado talmúdico Shebuot, 308 


ID DIYN / Y LE ERA OCULTO. La impureza. 30? 


OWN / Y [SE VUELVE]... CULPABLE. De haber comido alimentos consagrados o de haber entrado al 
Templo en estado de impureza, 310 


3. 01N NNJ02 / IMPUREZA HUMANA. Esto se refiere a la impureza contraída por quien haya tocado 
a un muerto. 31! 


inxo 597 / EN CUALQUIER MODO DE SU IMPUREZA. Esta frase fue enunciada para incluir la 
impureza contraída por quien haya tocado a un hombre o una mujer que hayan tenido un flujo 


causante de impureza. *12 


308. Shebuot 6a-7b. No es el hecho de que la 


persona haya contraído impureza [fumá] al tocar un 
objeto impuro o un cadáver lo que la obliga a 
presentar esta ofrenda, ya que incluso si alguien 
intencionalmente se contamina ello no lo obliga a 
una ofrenda. Es específicamente el hecho de por 
error haber ingerido ofrendas o entrar al Templo en 
estado de impureza lo que la obliga a la ofrenda 
(Séfer haZikarón). 


309. Torat Kohanim, Jobá 12:7; Shebuot 14b. 
Esta frase no quiere decir que la persona 
ignoraba que el lugar al que entraba era el 
Templo o que lo que comía eran ofrendas, 
sino que ignoraba que ella estaba en estado 
de impureza (Baer Heteb). 


310. La “culpabilidad” no es por haber contraído la 


impureza, sino por haber comido ofrendas 
consagradas (Rambán). Ver también la nota 306. 


311. Torat Kohanim, Jobá 12:8. Un cadáver 
humano es la fuente principal de impureza [tumál]. 
La persona que toca el cadáver contrae esta 
impureza y, a su vez, es susceptible de contaminar 
a otros, como se señala en Bemidbar 19:13 y 9:7. 
Esta frase se refiere a quien haya tocado a una 
persona contaminada por un cadáver. 


312. Torat Kohanim, Jobá 12:8. La expresión “su 
impureza” implica un tipo de impureza que emana 
de la persona misma, y por ello esta frase es 
entendida en referencia al hombre o a la mujer que 
tienen un flujo [zab y zabá, respectivamente]. 
(Korbán Aharón). La Torá habla de las personas con 
flujo en los vv. 15:2,25. 
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contaminarse, y le era oculto y 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
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NI90? MIN / PUEDA CONTAMINARSE. Esta frase fue enunciada para incluir a quien toque a un 
hombre que haya tenido relaciones sexuales con una mujer nidá. 313 


m2 /A TRAVÉS DE LA CUAL. Esta frase fue enunciada para incluir a quien trague la carne del cadáver 
de un ave pura3!* que no fue degollada según la ley [nebelá].?15 


DPYN / Y LE ERA OCULTO. Y él no lo sabía, porque se había olvidado de la impureza. 316 


DN) / Y SE HIZO CULPABLE. De haber comido de las ofrendas sagradas o de haber entrado al 


Templo. **” 


4. 0»N2Y2 / CON LOS LABIOS. Pero no únicamente con el corazón. 31% 


y9 / HACER DAÑO. A sí mismo. 31? 


313. Torat Kohanim, Jobá 12:8. Se aplica el 
nombre nidá —<que literalmente significaría 
“separada” o “apartada”— a una mujer en estado de 
impureza a causa de la menstruación. El tocar a una 
mujer nidá causa impureza en quien la toque [ver 
infra, v. 15:19-24]. Por un lado, la impureza de la 
nidá es semejante a la impureza del zab y de la zabá 
en el sentido de que ambos tipos de impureza 
emanan de sus propios cuerpos. Sin embargo, la 
Torá no incluye la impureza de la nidá en la misma 
frase que la impureza del zab porque en aquel caso 
la impureza es recibida de otra persona que tocó a 
la nidá (Malbim). 

314, Es decir, un ave cuya especie esté permitida 
para la ingestión. La Torá enumera las especies 


puras e impuras de aves más adelante, en los vv. 
11:13-19. 


315, Torat Kohanim, Jobá 12:8. Nebelá es el 
nombre que se le da a un animal que no fue 
degollado según las reglas de la Halajá [la ley judía]. 
Más adelante, en el v. 17:16, la Torá dice: 
“Cualquier persona que consuma un cadáver sin 
degollar o un animal lesionado... deberá sumergir 
sus vestimentas...” Allí mismo Rashí explica que ese 


versículo habla de la ingestión del cadáver de un ave 
pura. El cadáver solamente causa impureza cuando 
es engullido, no cuando se lo toca. Por ello mismo, 
la persona que comió el ave contrae un grado de 
impureza menor que solamente puede contaminar 
vestimentas, no a otra persona (Séfer haZikarón). 


316. La persona solamente está obligada a traer la 
ofrenda de culpa si inicialmente supo de la 
impureza, pero más tarde se olvidó de ella. Esto 
implica que si nunca supo que tenía impureza antes 
de entrar al Templo o comer de las ofrendas, no está 
obligada a traerla (Gur Aryé). 


317. La persona que contrae este tipo de impureza 
solamente queda obligada a traer una ofrenda de 
culpa [asham] de valor variable [olé veyored] si 
entra al Templo o come otras ofrendas; el acto 
mismo de contraer la impureza comiendo el cadáver 
del ave no es lo que le obliga a la ofrenda. 


318. Torat Kohanim, Jobá 9:2; Shebuot 26b. Esto 
quiere decir que si una persona solamente hizo un 
juramento mentalmente, sin expresarlo oralmente, 
no queda obligada a esta ofrenda en caso de no 
cumplirlo (Sifté Jajamim). 


319. Torat Kohanim 9:3-4. 
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beneficiar, en todo lo que el ser humano 
exprese con juramento, y le era oculto y 
luego supo; y se hizo culpable con 
respecto a uno de estos asuntos. 
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TRADUCCIÓN DE RAsHÍ 
2099 18 / O BENEFICIAR. A sí mismo. Por ejemplo, si jura: “Comeré” o “no comeré; “dormiré” 
o “no dormiré”, 320 


NY2? MIN 299 / EN TODO LO QUE [EL SER HUMANO] EXPRESE. Esto incluye cualquier juramento 
expresado acerca del pasado. ?2! 


199)» DIYN / Y LE ERA OCULTO. Es decir, y puesto que le era oculto, violó su juramento.32? La 
violación de todos estos juramentos conllevan la obligación de traer una ofrenda variable,32 según 
se declara explícitamente aquí. Pero un juramento que implique el rechazo de un reclamo 


monetario no conlleva la obligación de traer esta ofrenda variable, sino una ofrenda de culpa 


Jasham] de valor fijo. 32* 


320. Shebuot 19b. Cuando una persona pronuncia 
verbalmente un juramento para su propio detrimento 
o beneficio y no lo cumple, queda obligado a traer 
una ofrenda de culpa por no haber cumplido el 
juramento. Ahora bien, si hace un juramento que 
implica un daño a terceros y luego cambia de idea, 
no quedará obligada a traer la ofrenda; solamente 
estará obligada a la ofrenda si el juramento implica 
un beneficio a otros (Mizrajf). 


321. Torat Kohanim, Jobá 9:8;, Shebuot 26a. La 
frase “para hacer daño o beneficiar” se refiere a un 
juramento con respecto al futuro; la frase “en todo 
lo que... exprese” incluye un juramento hecho acerca 
de algo pasado. 


322. El lenguaje del versículo es muy sucinto; la 
frase “y le era oculto” aparentemente implica que la 
persona quedará obligada a la ofrenda incluso por 
meramente olvidar el juramento (“y le era oculto”). 


Sin embargo, así no debe entenderse, ya que el 
simple hecho de olvidar el juramento no conlleva la 
obligación de la ofrenda. Rashí explica que la frase 
deja implícito el hecho de que “violó” el juramento 
(Gur Aryé). 


323. Literalmente, “ofrenda ascendiente y 
descendiente”; esta ofrenda es llamada así porque su 
contenido y su importe monetario varían con 
respecto a los recursos de la persona: un rico trae 
una oveja o cabra [v. 6]; un pobre trae dos tórtolas 
o dos palominos [v. 7]; y el más menesteroso trae un 
décimo de efá [v. 11]. En esta traducción siempre se 
utilizará la expresión “ofrenda variable” para aludir 
a esta ofrenda. Ver también la nota 306. 


324. Ver más adelante los vv. 3-13. Es por esta 
razón que la ofrenda de un reclamo monetario no es 
incluida aquí junto con las otras tres mencionadas 
anteriormente (Gur Aryé). 
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pecado. SY como ofrenda suya de culpa 
al Eterno por el pecado que cometió 
traerá una hembra de los ovinos —una 
oveja o una cabra— en ofrenda de 
pecado; y el kohén hará expiación por él 
de su pecado. 

7Pero si sus medios no alcanzan lo 
suficiente para una oveja fo cabral, 
entonces deberá traer como su ofrenda 
de culpa por lo que pecó dos tórtolos o 
dos palominos al Eterno, uno en ofrenda 
de pecado y otro en ofrenda de 
ascensión. BLos traerá al kohén, y 
ofrecerá primero el que sea en ofrenda 
de pecado; cercenará su cabeza a la 
altura del cogote, pero no lo dividirá. 
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TRADUCCIÓN DE RASÑÍÓ————————— 
8. MINA DNONI MÍN NN 291971 / OFRECERÁ PRIMERO EL QUE SEA EN OFRENDA DE PECADO. Esto 
enseña que la ofrenda de pecado [jatat] precede a la ofrenda de ascensión [old]. ¿A qué puede 
ser comparado esto? A un abogado defensor que entró al palacio del rey para apaciguarlo en 


favor del acusado. Una vez que el abogado ya hubo apaciguado al rey, le sigue un presente para 
el rey. 325 


9122 Nor / PERO NO LO DIVIDIRÁ. Esto implica que no lo degollará con la uña [meliká] 


completamente, sino únicamente en uno de los “signos”. 326 


325. Zebajim Tb. La ofrenda de pecado [jataf] 
principalmente expía las transgresiones castigadas 
con karet, aunque también hay ofrendas de pecado 
que no tienen como propósito expiar ni, por decirlo 
así, apaciguar a Dios por un pecado cometido (por 
ejemplo, la descrita en el v. 12:6). Por su parte, el 
propósito de la ofrenda de ascensión [old] es servir 
de “presente” o “regalo” para Dios. A pesar de que, 
como señaló Rashí en el v. 1:4, también sirve para 
expiar el incumplimiento de un mandamiento 
prescriptivo (así como la transgresión de un 
mandamiento prohibitivo que desemboca en uno 


positivo), en Zebajim Tb Rashí mismo explica que 
esta ofrenda no proporciona una expiación en 
sentido estricto. Es el arrepentimiento personal lo 
que expía el incumplimiento del mandamiento 
prescriptivo. La ofrenda de ascensión es algo así 
como un regalo que sirve de gesto de reconciliación 
y apaciguamiento ante Dios (Lifshutó shel Rashí). 


326. Julín 21a. Los “signos” aquí mencionados son 
el esófago y la tráquea. El método para degollar 
ofrendas de animales terrestres —vacas, ovejas, etc.— 
es mediante un instrumento cortante. Pero en las 
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?Deberá rociar de la sangre de la 
ofrenda de pecado sobre la pared del 
Altar, y lo que quede de la sangre lo 
exprimirá hacia la base del Altar; es 
ofrenda de pecado. “Y el segundo lo 


hará en ofrenda de ascensión, conforme 
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>. TRADUCCIÓN DE RAS ñ———————————————  AKáÁ. 
1 / EL COGOTE. En este contexto, la palabra 17» se refiere a la parte superior de la cabeza que 
desciende hacia el cuello. Así, pues, la frase 197y 2191 se refiere a aquello que mira hacia la parte 
posterior de la cabeza, que es la longitud de la parte posterior del cuello del ave. 327 


9. mena po mim / DEBERÁ ROCIAR DE LA SANGRE DE LA OFRENDA DE PECADO. Con respecto 
a una ofrenda de ascensión, la Torá únicamente requiere exprimir la sangre, pero en el caso 
de una ofrenda de pecado requiere rociar la sangre y también exprimirla. El kohén agarra 


el ave (el cuello del ave] y rocía la sangre, y de este modo la sangre queda rociada en 
dirección del Altar. 328 


NM NNYH / ES OFRENDA DE PECADO. Esto implica que si la ofrenda fue ofrecida en aras de sí 


misma3*?? será válida; pero si no fue ofrecida en aras de sí misma, entonces será inválida, 330 


ofrendas de aves, la meliká —<l cortarle la cabeza sin 
instrumento— substituye al degúiello normal. En el v. 
1:15 Rashí explicó que en el caso de una ofrenda de 
ascensión, la meliká de un ave tiene lugar cuando 
ambos “signos” —el esófago y la tráquea— son 
cortados; pero tratándose de una ofrenda de pecado, 
basta con cortar uno solo de estos “signos”. 


327. Julín 19b. Según Rashí mismo explica en el 
Talmud (Julín 19b) que el término y1y en hebreo no 
se refiere al cuello —el cual está al otro lado de la 
garganta—, sino a la parte posterior de la cabeza que 
está al otro lado del rostro. Por lo tanto, la frase, 
197y 5199 no quiere decir “frente al cuello”, sino que 
se refiere al sitio opuesto a la parte posterior de la 
cabeza. Esto necesariamente es la longitud del 
cuello porque la parte posterior de la cabeza no 
desciende verticalmente, sino oblicuamente hacia 
adentro, con lo cual queda frente al cuello (Baer 
Heteb; Lifshutó shel Rashi). 


328. Zebajim 64b. En referencia a la ofrenda de 
ascensión de ave, cuyas leyes fueron enunciadas 
en los vv. 1:14-17, la Torá no estipuló que su 
sangre debía ser  rociada, sino solamente 
exprimida en la pared del Altar. Aquí, sin 
embargo, la Torá expresamente estipula ambos 
procedimientos. 


329. Es decir, que los procedimientos (la melikd, así 
como el rociar y exprimir la sangre) deben ser 
hechos con la intención clara de que el animal sea 
ofrenda de pecado. 


330. Torat Kohanim 18:9. Rashí ya explicó esto 
mismo más arriba [en el v. 4:24], al respecto de la 
ofrenda de pecado del rey, pero lo repite aquí porque 
en aquel caso se trataba de un animal cuadrúpedo, y 
aquí el versículo habla de un ave. Puesto que se trata 
de especies diferentes, era necesario repetir esto 
aquí (Mizrají). 
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a su ley; el kohén hará expiación por él, 
de su pecado que cometió y le será 
perdonado. 

U Pero si sus medios no alcanzan para 
dos tórtolos o dos palominos, entonces 
deberá traer como ofrenda suya por 
aquello que pecó la décima parte de una 


efá de sémola en ofrenda de pecado; no 
pondrá aceite sobre ella ni pondrá sobre 
ella incienso, pues es ofrenda de pecado. 
2 La traerá al kohén, y el kohén tomará 
de ella un puñado [de tres dedos] 
repleto como su porción memorial, y 
hará que arda en humareda en el 
Altar, sobre los fuegos del Eterno; es 
ofrenda de pecado. “El kohén hará 
expiación por él, por el pecado que 
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TRADUCCIÓN DE RAS ————————_—- 
10. vav»2 / CONFORME A SU LEY. Es decir, según la ley enunciada con respecto a una ofrenda de 
ascensión voluntaria de ave, al inicio de esta sección. 3! 


11. xn mxun >9 /PUES ES OFRENDA DE PECADO. Y no es correcto que la ofrenda del pecador sea 


esplendorosa. 332 


12. xi nxXON /ES OFRENDA DE PECADO. Esto implica que si se tomó el kómefz —el puñado de tres 
dedos de harina— de la ofrenda y fue quemada en aras de sí misma3% la ofrenda será válida; pero 
si la ofrenda no fue realizada en aras de sí misma, no será válida, 334 


331. Al respecto, ver supra, vv. 1:14-17. 

332. Menajot 6a. 

333. Es decir, con la intención de que ambos actos, 
tomar el kómetz y quemar el animal en el altar, 
fueran para ofrenda de pecado. 

334. Torat Kohanim 19:9;, Menajot 4a. A pesar de 


que la Torá ya había dicho esto mismo con respecto 
a la ofrenda de pecado de animal cuadrúpedo y de 


ave, era necesario que repetirlo aquí porque aquí se 
trata de otro tipo de ofrenda (Sifté Jajamim). A pesar 
de que Rashí aquí únicamente menciona dos 
procedimientos (la toma del kómefz de harina y la 
quema en el Altar), esto mismo se aplica a todos los 
demás procedimientos requeridos para la ofrenda. 
Rashí sólo aludió a estos porque son los que el 


versículo explícitamente menciona (Lifihutó shel 
Rashí). 
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cometió, [por medio] de uno de éstos, 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————AA<A<AAA———Á 
13. xpn "UN ÍnxpN 5y / POR EL PECADO QUE COMETIÓ. En este pasaje la Escritura modificó su 
lenguaje usual. Pues con respecto a las ofrendas de la riqueza y de la pobreza,*9% en ambos casos 
se enuncia la expresión inxpnr, la cual puede ser leída como “de [una parte de] su [ofrenda de] 
pecado”. Pero en este caso, refiriéndose a la miseria extrema, se enuncia la expresión inxgh >, 
la cual puede ser leída como “sobre su [ofrenda de] pecado”. Nuestros Maestros*% analizaron 
finamente esta modificación de lenguaje y dedujeron de aquí que si un individuo pecó cuando era 
rico, y puso aparte dinero para una oveja o una cabra —la cual es la ofrenda estipulada para él-, 
y luego se volvió pobre, de una parte del dinero apartado deberá traer dos tórtolas, y podrá 
quedarse con el sobrante del dinero. Y en caso de ser pobre, si puso aparte dinero para dos tórtolas 
—que es la ofrenda estipulada para el pobre normal- y luego se volvió más pobre, de una parte del 
dinero deberá traer en ofrenda un décimo de efá de harina, que es la ofrenda del menesteroso, Ahora 
bien, si era menesteroso y puso aparte dinero para una décima parte de una efá de harina y luego 
se volvió rico, deberá agregar a ese dinero y traer la ofrenda del rico. Por eso es que aquí se 
enuncia la expresión inxpn 5y, la cual literalmente significa “sobre su [ofrenda de] pecado”. 3” 


nHNJ NONIA / [POR MEDIO] DE UNO DE ÉSTOS. Es decir, por medio de uno de los tres tipos de 
expiación? enunciados en este tópico: ya sea por medio de la riqueza, de la pobreza o de la 
miseria extrema.*? ¿Y por qué la Torá menciona esto? Porque se podría haber pensado que los 


335. Es decir, a las ofrendas de pecado traídas por 
el rico y el pobre normal. Ver al respecto los vv. 5:6 
y 5:10. 

336. Keritot 27b. 

337. La expresión inNpmo literalmente significa 
“de su pecado”, refiriéndose a que la ofrenda hará 


expiación por la persona de su pecado. Sin embargo, 
también puede ser entendida en el sentido de “de 


ingresos, el valor de su ofrenda podrá ser aumentado 
sobre el valor de su ofrenda original. 


338. La frase m3 nop literalmente dice “de 
uno de éstos”. Sin embargo, a diferencia del 
sentido que tiene en el v. 4, aquí la frase “de 
uno de éstos” se refiere a los tres tipos de 
expiación mencionados, no a los pecados mismos 
(Séfer haZikarón). Por esta razón, el prefijo y 


una parte de su ofrenda de pecado”. Según esta 
interpretación, esta expresión enseña que la ofrenda 
será válida incluso si sólo tiene una parte del valor 
de la ofrenda original. Esto se aplica en caso de que 
la persona haya perdido los medios económicos 
originales. Por su parte, la expresión inNipn >y es 
interpretada en el sentido de “sobre su ofrenda de 
pecado”. Esto indicaría que si la persona mejoró sus 


en la frase mx nmxp debe ser entendido en 
el sentido de “por medio de estos [tipos de 
expiación]”. Según esta interpretación, el sentido 
del versículo es que el kohén hará expiación por 
el pecado de la persona a través de una de las 
ofrendas mencionadas. 


339. Los tres tipos de expiación mencionados en 
este contexto son: la oveja o cabra del rico, las dos 
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y le será perdonado, y será del kohén, 
al igual que la oblación. ” 

1MEl Eterno habló a Moshé, para 
decir: 15 “Si una persona comete una 


malversación y peca por error 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————- 
pecados graves entre ellos deberían ser expiados únicamente por medio de una oveja o una cabra, 
los leves por medio de un ave y los más leves aún por medio de un décimo de efá de harina, sin 
posibilidad de cambio. Para descartar esta suposición, este versículo dice “[por medio] de uno de 
estos”, a fin de igualar los pecados leves a los graves en la obligación de traer una oveja o una 
cabra si es que el pecador que busca la expiación posee los medios para ello, así como para igualar 


los pecados graves a los leves en la obligación de traer un décimo de efá de harina en caso de 
miseria extrema. 3% 


MNVAD 11192 NINA / Y SERÁ DEL KOHÉN, AL IGUAL QUE LA OBLACIÓN. Esto enseña que con respecto 
a la oblación de harina [minjá] del pecador, lo que sobre de ella deberá ser comido por los 
kohanim.?*! Este es el sentido simple de la frase. Pero nuestros Maestros interpretaron la frase 
1m13> mp»m en el sentido de que si el pecador era un kohén, su ofrenda será como cualquier otra 
ofrenda voluntaria de un kohén, acerca de la cual la Torá declara que “será quemada 
completamente; no será comida”. 342 


15. 5ym 99 *9 / SI [UNA PERSONA] COMETE UNA MALVERSACIÓN. En todo lugar de la Torá donde 
aparezca mo»ym,5% tal expresión implica un cambio.*% Y en un sentido similar se declara: 


tórtolas o palominos del pobre y la oblación del 


Menajot 73b. Según esta interpretación, la frase 
menesteroso (Sifté Jajamim). 


quiere decir que esta oblación de pecado será para 


340. Torat Kohanim, Jobá 19:10. No es la gravedad 
del pecado cometido lo que determina qué tipo de 
ofrenda será, sino los recursos económicos de la 
persona que haya cometido la falta (Séfer 
haZikarón). 

341. Según esta primera interpretación, el 
sustantivo “kohén” actúa como objeto directo de la 
frase, meramente indicando que los restos de la 
oblación (después de haber quemado el kómetz de 
harina) deberán ser para el kohén, tal como se indica 
en los vv. 2:1-10. 


342. Ver infra, v. 6:16. Torat Kohanim 19:11; 


el kohén igual que la oblación voluntaria descrita en 
el v. 6:16, la cual debe ser quemada completamente, 
sin que el kohén tenga parte en ella. Según esto, la 
frase debe leerse así: “Y si [esta ofrenda de pecado] 
es del kohén, será como [su] oblación” (Gur Aryé; 
Sifté Jajamim). 

343. Es decir, siempre que en la Torá aparezca un 
término derivado de la raíz 9yn, como la expresión 
verbal >y 2Yn de esta frase. 


344. Es decir, cambiar el estado o la condición de 
algo a otra cosa que no le corresponde; esto se aplica 
tanto a objetos consagrados como a objetos ajenos. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————- 
“Prevaricaron [1>y%>1] contra el Dios de sus padres y se prostituyeron tras los dioses del pueblo 
de la tierra.”345 Y asimismo se dice con respecto a la sotá:3% “Y ella lo defraudó [>y].”317 


1 EM MAA MNPM / Y PECA POR ERROR CONTRA LAS COSAS CONSAGRADAS DEL ETERNO. Es 
decir, que la persona se benefició de lo que era propiedad del Templo [kékdesh]. Aquí se habla 
acerca de la expiación que deberá hacer por su pecado, pero ¿dónde fue que la Torá se lo prohibió? 
Esto se aprende por analogía: aquí se enuncia el concepto de xn, “pecado” y más adelante también 
se enuncia el concepto de xn en relación con la prohibición de comer de la porción destinada a 
los kohanim [terumá]: “Y no portarán pecado [xn] por ello.”34 Así como en aquel caso la Torá 
se refiere a una prohibición, así también aquí se refiere a una prohibición. Ahora bien, se podría 
objetar que así como en aquel caso la Torá solamente prohibió comer la terumá, así también en 
este caso sólo prohibió comer de las cosas consagradas al Templo.3% Sin embargo, al utilizar la 


Torá la expresión >y» >yn, ha incluido cualquier otra forma de malversación. 350 


Mm Wir / DE LAS COSAS CONSAGRADAS DEL ETERNO. Es 
Eterno. 3%! 


designadas exclusivamente para el 


En este caso, implica cambiar un objeto de su estado 
de consagración al estado de utilización profana 
(Gur Aryé; Sifté Jajamim). 

345. Dibré haYamim 1, 5:25. 


346. Sotá es el nombre dado a la mujer sospechosa 
de adulterio. A fin de liberarla de la sospecha (o 
comprobarla), la Torá prescribe un procedimiento 
especial, descrito en Bemidbar 5:11-31. 


347. Bemidbar 5:12; Torat Kohanim, Jobá 11:1. En 
los dos primeros ejemplos se trata de un “cambio” 
de orden espiritual: un cambio de lealtad; en nuestro 
versículo se trata de un cambio objetivo en la 
utilización del objeto. 


348. En el verbo nx0m, “y peca”. 

349. Infra, 22:9. Asumir esto implicaría limitar la 
analogía [guezerá shavá] a la prohibición de ingerir 
alimentos consagrados, con lo cual no se podría 
establecer que existe una prohibición de utilizar para 


decir, las que han sido 
Esto excluye las ofrendas de menor 


uso personal los objetos sagrados (Gur Aryé). 


350. Torat Kohanim, Jobá 11:5; Meilá 18b. Este 
versículo utilizó una expresión verbal doble [>y9n 
>yn] para referirse a la malversación, a pesar de que 
lo normal hubiera sido utilizar una expresión 
sencilla [>y19n]. Al hacerlo, amplió la categoría de 
lo que es susceptible de malversación, sin limitarlo 
a la ingestión de la terumá. 


351. En hebreo, el concepto de nuxrtp, “santidad”, 
siempre implica la separación o la abstención de 
algo. Se dice de algo que es “santo” cuando ha sido 
destinado para un fin específico, de este modo 
separándolo de lo demás. Esto es lo que indica la 
raíz vip en hebreo. En español este concepto es 
llamado “consagrar”, relacionado con la palabra 
“sagrado”, “santo”. En este caso, la frase “las cosas 
sagradas del Eterno” se refiere a todo aquello que ha 
sido destinado exclusivamente para ser utilizado en 
el Templo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


grado de santidad. 352 


58 / UN CARNERO. Este vocablo connota “fuerza”, “dureza”, lo mismo que en el versículo: “Tomó 
a los duros [»9>x] de la tierra.”353 Igualmente en este caso se refiere a un carnero fuerte, de dos 


años de edad. 354 


D>99V 999 79793 / DE UN VALOR DE SICLOS DE PLATA. El uso del plural “siclos” implica que tenga 


un valor3%5 de por lo menos dos selaim, 35 


16. 09) VIPN Y) NON YN NI / POR LO QUE HA PRIVADO AL SANTUARIO RESTITUIRÁ. El valor del 
capital más una quinta parte, 35 al Santo Templo. 358 


352. Torat Kohanim 20:1. En hebreo se llama 
kodashim kalim (lit., “cosas consagradas leves”) a 
las ofrendas que poseen un nivel de santidad menor 
y que también son ingeridas por las personas que las 
ofrecen. Por esta razón, no entran dentro de la 


categoría de cosas que son exclusivamente “para el 
Eterno”. 


353. Yejezkel 17:13. Este versículo habla acerca de 
la profecía que Dios enunció al profeta Yejezkel 
anunciándole que el rey de Babel [Babilonia] se 
llevaría prisioneros a los hombres importantes y 
fuertes [*2»N] de Israel. De aquí Rashí prueba que 
además de su acepción usual de “carnero” este 
término connota “fuerza” y “dureza”. Tratándose de 
un animal, este término designa a un carnero en su 
segundo año, según Rashí mismo explica en 
Bemidbar 15:11. Cuando Rashí aquí dice “de dos 
años de edad” no quiere decir dos años cumplidos 
sino que el animal esté en su segundo año (Lifshutó 
shel Rashf). 


354. Torat Kohanim, 20:6. 


355. Con esto Rashí explica que en este caso el 
término 737yY2 no significa “evaluación” sino 
“valor” (Sifté Jajamim). Este término no quiere 


decir “según tu evaluación”, como erróneamente se 
ha entendido, ya que la 3 final de la palabra no es 
un sufijo pronominal, sino una duplicación de la 
letra > de la raíz. Ver también el comentario de 
Rashí al v. 27:3, s.v. 'M 791 MM. 


356. Keritot 10b. Sela [plural, selaim)] es el nombre 
talmúdico para la medida de peso monetaria que la 
Torá llama shékel, siclo. 


357. La “quinta parte” [jómesh] que el transgresor 
debe agregar no se refiere a una quinta parte de la 
cantidad original (el capital), sino a una quinta parte 
de la cantidad final ya incluyendo lo que agrega. Por 
ejemplo, si alguien malversó 100 pesos del Templo, 
lo que se hace es dividir esta cantidad en cuatro 
(cuatro partes de veinticinco pesos) y luego 
agregarle una cantidad equivalente a una parte (otros 
veinticinco pesos). Sumando todo se llega a ciento 
veinticinco pesos, que es la cantidad que deberá 
pagar. En términos modernos equivale a agregarle 
una cuarta parte. 


358. Torat Kohanim, Jobá 20:7. La frase en hebreo 
se podría haber entendido en el sentido de que la 
persona debería pagar por el pecado de utilizar 
indebidamente las cosas consagradas. Por ello, 
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kohén; el kohén hará expiación por él 
con el carnero de la ofrenda de culpa y 
le será perdonado. 

Si una persona peca y comete uno 
de los mandamientos del Eterno que no 
deben hacerse, pero no se dio cuenta y 
se hizo culpable, portará su iniquidad. 


te 1 Y ap? nora 
owen Pra v7y 183) 43m 1115) 

> Amon 
DOS TACA) SID 2 Vajos e 
TPLYD N7 708 mn meno 
YY RN DIN]  DINR 


ONKELÓS 
ONYy 792 PIDYA NPYNTNIITA Y 199) IND] INDI? MI) 1 024 90 PDA TM 
9230 222 20) YD N2Y NTIYIN? PU) N2 7 91 NSTPI DH) NTD 12% 22 18 VaY 


RASHÍ 


27 A0Y RÚN DNI YT NR NNON NP YR 
Y» NIN YY NN 1D MAN >>2n > 
NN WIPY MI M9) ION Y YD NY 
10 YT? TOD) DN MÍN 99 229 JPY 
NUNIN DINN TA NY DP Y Y nv 
12Y) MYYD N> MEN PY N2N MOY) N7Y 


MI1D MIN PIN NM DNI YT ND) (0) 
1Y DR YT NA 72 9019 PIP NIY 2 
MID) ,PI97 PO) 29D $29 AN? DN VOY 
TON 19 MN IIDND NN 9281 90 VPO 
122% 120 9Y Y DN YP NO NIP 290 Y 
VA 22 P2Y PIMP DON 292 MM 


P9Y  10))) MIND M9) NY 7P9Y "NY 1) YIP DNI NON NT 9 YT) NOW 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————————————- 
17. N93D) ...DIN) $1 Nr / PERO NO SE DIO CUENTA Y SE HIZO CULPABLE... DEBERÁ TRAER. Este 
pasaje habla acerca de un individuo a quien se le presentó un caso dudoso de transgresión que, 
de haber sido intencional, hubiera sido castigado con karet,352 y no sabe si cometió la transgresión 
o no. Por ejemplo, si delante de él tenía sebo prohibido [jéleb]?60 y sebo permitido y, pensando 
que ambos sebos estaban permitidos, comió de uno de ellos. Posteriormente le dijeron: “Uno de 
esos era sebo prohibido.” Ahora bien, él no sabe si comió del sebo prohibido o del permitido. En 
este caso tendrá que traer una ofrenda de culpa dudosa.3%l Esta ofrenda protege al transgresor 
inadvertido todo el tiempo que no sepa que pecó sin asomo de duda. Pero si tiempo después se 
entera de que que sin lugar a dudas pecó, deberá traer una ofrenda de pecado en vez de aquélla, 362 


My NYN DYNI YT? XD? / PERO NO SE DIO CUENTA Y SE HIZO CULPABLE, PORTARÁ SU INIQUIDAD. Al 
respecto, Rabí Yosí haGalilí dijo: “Vemos aquí que la Escritura prescribió un castigo incluso a 
alguien que no se dio cuenta de que transgredía una prohibición. Por lo tanto, con mayor razón 
castigará a quien sí se dé cuenta.”36 Rabí Yosí dijo: Si quieres saber la medida de recompensa 
a los justos, sal y aprende del primer hombre, Adam, a quien sólo se le ordenó un mandamiento 
negativo y aun así lo transgedió. ¡Mira con cuántas muertes fueron penalizados tanto él como 


Rashí indica que aquí el verbo xn no se refiere a 
ese “pecado”, ya que no hay forma de pagar el 
pecado mismo ni de restituir por ello al kohén. Aquí 
Non se refiere a aquello de lo cual privó al Templo 
(Mizrajó. 

359. Y que, en caso de haberla hecho por error, 
estaría obligado a traer una ofrenda de pecado. 


360. La prohibición de comer el sebo prohibido 
[jélebl, así como el castigo de karet apropiado son 
indicados más adelante, vv. 7:23-25. 


361. Torat Kohanim 13:3; Keritot 17b. En hebreo, 
esa ofrenda recibe el nombre de asham talui. 


362. Torat Kohanim, Jobá 21:1; Keritot 17b. 
363. Torat Kohanim 12:7. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ———————_— --——- 
su descendencia! Ahora bien, ¿qué medida de retribución divina es mayor? ¿La del bien es 
decir, la de hacer el bien al ser humano— o la del castigo? Sin duda alguna hay que decir que la 
medida del bien es la mayor.3 Por lo tanto, si con respecto a la medida del castigo —que es 
la menor— puedes ver con cuántas muertes fueron penalizados tanto él como su descendencia, 
con respecto a la medida del bien, que es la mayor, el que se abstiene de ofrendas pigul, 35 
de ofrendas notar? y que ayuna en Yom Kipur, con mucha mayor razón que recibirá 
recompensa para él y para su descendencia, y para la descendencia de su descendencia, 
hasta el fin de todas las generaciones.3% Rabí Akibá dijo: Vemos que la Torá ha declarado: 
“Conforme a la palabra de dos testigos o tres morirá el condenado a muerte.”368 Ahora bien, 
si el testimonio ya es válido con dos testigos, ¿para qué la Escritura te especifica “tres”? 
En realidad, la respuesta es que lo hizo con el propósito de aplicarle una medida severa al 
tercer testigo y para hacer que el juicio aplicado a él sea igual al de los dos primeros testigos 
en el caso del castigo por difamación planeada [zemamá].362 Y si de este modo la Escritura 
penaliza a quien se asocia con transgresores -—es decir, al tercer testigo que se asocia a los 
dos testigos iniciales— al igual que a los transgresores mismos, con mucha mayor razón que 
retribuirá buena recompensa a quien se asocie a los que cumplen los mandamientos al igual que 
a los que cumplen los mandamientos mismos.37% Por su parte, Rabí Elazar ben Azariá dijo: 
La Torá declara: “Cuando cortes tu cosecha en tu campo, y hayas olvidado una gavilla en el 


364. Pues, como Rashí mismo señaló en Shemot a ofrendas prohibidas que habían sido dejadas sin 


20:6, vemos que el atributo divino de hacer bondad 
al ser humano por sus buenas acciones es mayor en 
proporción de uno a quinientos que el atributo de 
castigarlo por sus pecados, ya que el castigo divino 
solamente dura cuatro generaciones, mientras que 
la bondad que Dios hace por él dura hasta dos mil 
generaciones. Ver también la Toseftá al tratado 
Sotá 3:4, 


365. Pigul es el nombre dado a ofrendas prohibidas 
debido a que en el momento del degiiello el matarife 
tenía en mente que debían ser comidas fuera de su 
lugar y tiempo prescritos. Ver al respecto los vv. 
7:18 y 19:7. 


366. Notar [lit., “sobrante”] es el nombre que se da 


comer más allá del tiempo prescrito por la Torá para 
comerlas. Un ejemplo de ellas es la ofrenda de 
Pésaj. Ver al respecto Shemot 12:10. 


367. Torat Kohanim 12:10. 
368. Debarim 17:6. 


369. En este caso, a pesar de que el testimonio 
del tercer testigo no añade al falso testimonio 
de los dos primeros, y se podría haber pensado 
que saldría libre, la Torá especifica “o tres” para 
enfatizar que aun así el tercero recibe el mismo 
castigo que los dos primeros. Ver al respecto 
Debarim 19:16-21. 


370. Torat Kohanim 12:11. 


5:18 — mn 


18 Deberá traer un carnero sin defecto 
del rebaño, del valor de una ofrenda de 
culpa, al kohén: el kohén hará expia- 
ción por él por su error que cometió 
sin intención, sin que él supiera, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————>————- 
campo no regresarás a tomarla; será para el extranjero, el huérfano y la viuda...”371 Vemos que la 
Torá declara al final de ese mismo versículo: “...para que [el Eterno] te bendiga en la obra de tus 
manos.” Vemos entonces que la Escritura asignó una recompensa a quien se le presentó la 
oportunidad de cumplir un mandamiento sin darse cuenta.37? Por lo tanto, de aquí puedes afirmar 
que si una persona tenía un atado de dinero en el faldón de su vestimenta y se le cayó, y un pobre 
lo encuentra y se sustenta con ese dinero, ves entonces que el Santo —bendito es— le ha asignado 
una bendición a través de su olvido o inadvertencia. 373 


18. 0x9 19992 / DEL VALOR DE UNA OFRENDA DE CULPA. Es decir, del valor mencionado más 
arriba en el v, 5:15.37* 


YT) N> Nim 13 18 / QUE COMETIÓ SIN INTENCIÓN, SIN QUE ÉL SUPIERA. Pero si después supo que 
había cometido una transgresión, no recibirá expiación por medio de esta ofrenda de eulpa, sino 
hasta que traiga una ofrenda de pecado.3”3 ¿A qué se asemeja este caso? Al caso de la Becerra 
Desnucada*”ó que había sido desnucada, pero que tiempo después se halló al asesino. A pesar de 
eso, el asesino deberá recibir la pena capital. 3”? 


371. Debarim 24:19. 


372. Puesto que recompensa a la persona incluso 
cuando haya dejado en el campo la gavilla que había 
olvidado. 


373. Torat Kohanim, Jobá 12:13. 


374. Torat Kohanim 12:14. Es decir, el valor de dos 
siclos [shekalim] de plata según el siclo del 
Santuario (Sifté Jajamim). 

375. La ofrenda de pecado [jataf] se aplica cuando 
hay la certeza de haber cometido una transgresión, 
a diferencia de la ofrenda de culpa, que se aplica en 
caso de duda. 


376. En hebreo, eglá arufá. La ofrenda de la 
Becerra Desnucada sirve para hacer expiación por 


un asesinato cuyo autor se desconoce. Ver al 
respecto Debarim 21:1-9. 


377. Torat Kohanim 21:2. A pesar de que la becerra 
había sido desnmucada para hacer expiación 
temporaria por el pueblo hasta encontrar al asesino, 
cuando el asesino sea localizado deberá recibir la 
pena capital, castigo que le servirá a él de expiación 
por su pecado. De igual modo, la ofrenda de culpa 
en caso de duda únicamente hace expiación por el 
transgresor siempre y cuando éste ignore que, en 
efecto, cometió la transgresión. Pero una vez que 
tiene la certeza, la ofrenda de culpa ya no le sirve 
de nada, sino que deberá traer una ofrenda de 
pecado, única que le proporcionará expiación. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————_—- 
19.. 'M> DN DUN NIN DYN / ES OFRENDA DE CULPA; HA COMETIDO UN ACTO DE CULPA ANTE EL 
ETERNO. El primer término tax en esta frase está vocalizado enteramente con kamatz, ya que 
se trata de ua sustantivo.373 El último está vocalizado parcialmente con kamatz y 
parcialmente con pataj [bwWx], ya que es un verbo pretérito en la tercera persona del 
singular.372 Ahora bien, si dices que este pasaje fue enunciado sin necesidad,3%% nuestros 
Maestros ya han interpretado la aparente redundancia en el midrash Torat Kohanim??! del 
siguiente modo: la expresión bWN DVX fue enunciada para incluir la ofrenda de culpa de una 
sierva designada,382 la cual deberá ser un carnero cuyo valor sea de dos siclos de plata. 385 
Siendo así, se podría haber pensado que también podría incluir la ofrenda de culpa de un 
nazareo [nazir]38% o de una persona afectada de tzaráat.385 Para indicar que estas ofrendas no 


378. Otros sustantivos de igual vocalización son: 
2727 y TON. 

379. En cuanto al segundo término [uwwx], está 
vocalizado tanto con kamatz como con jolam, ya que 
se trata de un makor o infinitivo absoluto que no 
tiene ni tiempo ni persona, semejante a 157, MY. 
En este versículo, el segundo y tercer términos 
forman una expresión verbal doble, muy frecuente 
en la Torá. Están compuestas del makor (en este 
caso, DWN) más el mismo verbo conjugado con sus 
desinencias (en este caso, DY). Su traducción aquí 
literalmente sería “culpar, se ha hecho culpable”. La 
razón gramatical de la duplicación es que el 
infinitivo absoluto alude al concepto de la acción, 
mientras que el verbo conjugado describe los 
términos de la acción (Mizrají a Bereshit 22:17). En 
algunos casos las duplicaciones verbales son 
interpretadas para aludir a un significado adicional. 
En esta edición, generalmente se traducirán las 
duplicaciones verbales (intraducibles literalmente al 
español) con algún énfasis propio al concepto. 

380. Puesto que por el contexto se sabe que este 
versículo se refiere a una ofrenda de culpa [bx]. 


381. Tora: Kohanim 21:3-6. 


382. En hebreo, shifjá jarufá. Se da este nombre a 
una mujer mitad esclava mitad libre que ha sido 
designada como esposa a un siervo hebreo; si 
alguien más que su esposo tiene relaciones sexuales 
con ella, deberá traer una ofrenda de culpa. 


383. En algunas ediciones de Rashí aparece la frase 
“para incluir un carnero de dos años”, pero tal frase 
es un error textual (Séfer haZikarón). 


384. En hebreo, nazir. Se da este nombre a un 
individuo que asume un voto de abstinencia de todo 
lo relacionado con la vid, así como del contacto con 
un cadáver. Ver al respecto Bemidbar 6:1-21. 


385. Tzaráot era una severa afección cutánea cuya 
descripción es presentada más adelante en los 
capítulos 13 y 14. Ha sido identificada con la lepra, 
pero esa identificación es totalmente errónea, ya que 
no tiene en absoluto los mismos síntomas que la 
leprea. En términos generales, tzaráat era una plaga 
enviada directamente por Dios para castigar la 
maledicencia [/ashón hará] y la calumnia. Por ello 
simplemente hemos transliterado al español la 
palabra hebrea. La enfermedad de tzaráat causa 
impureza. La ofrenda que la persona aquejada de 


taráat trae como parte de Su proceso de 


5:20-21 — N3"2:M 


El Eterno habló a Moshé, para 
decir: “M“Si una persona peca y 
comete un delito contra el Eterno 
negando a su compañero con respecto 
a una prenda, con respecto a lo puesto 
en su mano o con respecto a un robo; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
están incluidas aquí, este versículo enfatiza “es [ofrenda de culpa)”. 346 


21. NipnN *9 V9) /SI UNA PERSONA PECA. Al respecto, Rabí Akibá dijo: ¿Por qué la Torá dice “y 
comete un delito contra el Eterno”, cuando inmediatamente después dice que es “contra su 
prójimo”? Porque todo aquel que haga un préstamo, pida prestado o compre y venda, solamente 
lo hace con testigos y con contrato. Por consiguiente, cuando una persona miente acerca de la 
transacción, miente contra los testigos y contra lo escrito en el contrato. Pero cuando alguien 
deposita con su compañero un objeto para que se lo guarde, no desea que nadie se entere de ello, 
sino únicamente el Tercero que está entre ellos.387 Por ello, cuando el depositario miente acerca 
del depósito, es contra el Tercero que está entre ellos que miente. 388 


1 niivn3 / CON RESPECTO A LO PUESTO EN SU MANO. Es decir, que el depositario niega que su 
compañero puso en su mano dinero para que hiciera negocios con él o como préstamo. 


5392 íN / O CON RESPECTO A UN ROBO. Es decir, que niega que le robó cualquier cosa de su 
poder. 382 


purificación es descrita en la parashá Tazría, 
especialmente en los vv. 14:10-19. 


(Sifté Jajamim). 


388. Es decir, que cuando niega la deuda es como 
si, en cierto sentido, negase a Dios mismo. Es por 
esta razón que este delito contra el prójimo es 
definido también como delito contra Dios. 


386. El énfasis está dado por el pronombre Nm en 
la frase NM DPx, el cual debe ser entendido en el 
sentido de “ésta es [ofrenda de culpa)”, es decir, 
sólo esta ofrenda y otra similar a esta son incluidas 
aquí. Esto excluye las ofrendas del nazir y del 
aquejado de fzarda!, ya que éstas últimas son de 
corderos, mientras que la de la shifjá arufá es 
también un carnero (Mizraji). 


389. El término 533 en hebreo puede tener dos 
acepciones: “objeto robado” y “acto de robar”. En 
este caso, Rashí precisa que aquí tiene la segunda 
acepción, no la primera. No es que la persona haya 
negado que tiene en su poder un objeto robado 
(recibido en depósito), sino que niega haberle 
robado a su prójimo (Gur Aryé). 


387. El “Tercero” involucrado aquí es Dios, quien, 
por así decirlo, actúa como único testigo del encargo 
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o defraudó a su compañero; Yo si 
encontró un objeto perdido, y lo negó —y 
juró en falso ¿con respecto a cualquiera 
de todas las cosas que un hombre podría 
hacer, pecando a través de ella; 
sucederá que cuando haya pecado y se 
haya hecho culpable, deberá devolver el 
objeto robado que robó, el monto de lo 
que haya defraudado, la prenda que le 
haya sido encargada o el objeto perdido 
que haya encontrado, o cualquier cosa 


5:22-24 — 12-23: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
py ix /O DEFRAUDÓ. Esto se refiere al salario de un trabajador empleado. 32 


22. na na / Y LO NEGÓ. *”! Es decir, que negó3% falsamente “con respecto a cualquiera de todas” 
estas “cosas que un hombre podría hacer para pecar” y jurar en falso para negar un reclamo 


de dinero. 393 


23, 0VNI NP) 32 / CUANDO HAYA PECADO Y SE HAYA HECHO CULPABLE, Es decir, cuando reconozca 
por sí mismo su pecado, para arrepentirse, saber y confesar que había pecado y se había hecho 


culpable. 39 


390. Torat Kohanim 22:6. Como Rashí mismo 
señala en el v. 19:13, el término py se refiere 
especificamente a retener el salario de un empleado. 


391. En esta frase, el término femenino ma no 
modifica al sustantivo nMi23x, “objeto perdido”, a 
pesar de que también es femenino. ma se refiere a 
“cualquiera de las cosas...” (Lifshutó shel Rashí). 


392, Para que esta ofrenda se aplique, tiene que 
tratarse de un caso en que a la persona se le reclame 
y ella niegue haber cometido cualquiera de las 
transgresiones enunciadas aquí. Pero si ella misma 
Jura sin que haya habido reclamo de por medio, y 
luego se descubre que juró en falso, no quedará 
obligada a traer esta ofrenda (Gur Aryé). 


393. Rashí inserta aquí la palabra “estas” en medio 


de la frase, ya que la frase se pudo haber entendido 
en el sentido de que la persona negó haber realizado 
cualquiera de todas las posibles cosas que un 
hombre hace para pecar. Ello implicaría que por 
cualquier transgresión habría que traer esta ofrenda, 
que no es el caso. Rashí enfatiza entonces que 
solamente deberá traer la ofrenda por cualquiera de 
las transgresiones mencionadas aquí (Gur Aryé). 


394. La Torá no necesitaba precisar de nuevo que 
la persona había pecado, pues eso ya lo dijo en el 
versículo anterior. Por lo tanto, al decir xn (y 
también al decir DWxy) la Torá no pretende dar una 
descripción de lo que hizo, sino describir el proceso 
mental que llevó a la persona a restituir lo robado 
(Gur Aryé, Sifté Jajamim). 


5:25-26 — W"N2:5 


con respecto a la cual haya jurado en 
falso; y restituirá su capital y le 
agregará sus quintas partes; a quien le 
pertenezca se lo entregará el día que 
admita su culpa. BY deberá traer su 
ofrenda de culpa al Eterno: un carnero 
sin defecto del rebaño, según [su] 
evaluación, como ofrenda de culpa, al 
kohén. 96 El kohén hará expiación por él 
delante del Eterno, y le será perdonado 
por cualquiera de todas las cosas que 
podría hacer para incurrir en culpa por 
medio de ella. ” 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————>=>— 
24. ¡wxn2 / SU CAPITAL.3% Esto se refiere al monto principal de la deuda, el cual es llamado 
“cabeza” porque es la “cabeza” del dinero de la persona. 3% 


vrúnm /SUS QUINTAS PARTES. Al decir esto, la Torá incluyó muchas quintas partes para un solo 
capital. 3” Pues si una persona negó falsamente que debía una quinta parte [jómesk] y juró 
falsamente acerca de ello, y después confesó la deuda, deberá traer otra quinta parte por esa 
quinta parte que negó. Y de igual modo la persona continúa añadiendo una quinta parte sobre otra 
hasta que el capital principal acerca del cual juró se reduzca hasta menos del valor de una 
perutá, 39 


19 NIN MYNY / A QUIEN LE PERTENEZCA. A quien le pertenezca el dinero. 392 


395. La expresión ¡UN12 literalmente significa “en 
su cabeza”. 


396. Baba Kama 110a. El capital es llamado 
“cabeza” porque es el origen de todo el dinero que 
una persona gana, de igual modo que la cabeza es 
como el origen del cuerpo (Mizrají). En español 
también, la “cabeza” y “capital” comparten un 
concepto similar, ya que ambas palabras se derivan 
de la misma raíz latina, capus. 


el término vpwm en plural. Lo normal hubiera sido 
que hablase en singular. El plural indica que es 
posible pagar muchas quintas partes por un mismo 
capital principal. 

398. Babá Kamá 103a-b. Perutá es el nombre de 
una antigua moneda que tenía la más baja 
denominación. 


399. Babá Kamá 103a. Es decir, a quien le 


pertenezca el capital. 
397. Esto se infiere del hecho de que la Torá utilizó 
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LISTA DE MITZVOT 


La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvof] de la Torá, siguiendo el orden por parashiyot 
formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de ellos hizo Rambam 
[Maimónides] en Séfer HaMitzvot. 


El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 243 son preceptos prescriptivos («harás»). 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de la Torá. 


El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total de 
preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114. El libro de 
Vayikrá inicia con el precepto 115 y concluye con el 361. En total son 247 preceptos, 95 *. 
prescriptivos y 152 prohibitivos. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección Apéndices, se 
presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro de Vayikrá. 


PARASHAT VAYIKRÁ 


115. Precepto de ofrecer la ofrenda de ascensión [olá] coíforme las reglas estipuladas por 
la Torá (1:3). 


116. Precepto de ofrecer la oblación de harina [minjá] conforme las reglas estipuladas por 
la Torá (2:1). 


117. Prohibición de ofrecer levadura o miel en el Altar (2:11). 
118. Prohibición de ofrecer cualquier ofrenda sin sal (2:13). 
119. Precepto de salar las ofrendas (2:13). 


120. Precepto de la Corte Suprema de Justicia [Sanhedrin] de ofrecer una ofrenda cuando 
emitió una decisión halájica errónea (4:13). 


121. Precepto de ofrecer una ofrenda de pecado [jatat] cuando un individuo comete por error 
una transgresión que conlleve la pena de karet (4:27). 


122. Precepto de ser testigo en la Corte de Justicia (3:1). 


123. Precepto de ofrecer una ofrenda de valor variable [korbán olé veyored] en ciertos casos 
específicos (5:1). 


124. Prohibición de separar completamente la cabeza del ave ofrecida como ofrenda de 
pecado fjatat] (5:8). 


125. Prohibición de poner aceite de oliva en la oblación de harina de un transgresor [minjat 
joté] (3:11). 


NAPA NA — NIPN / 78 


126. Prohibición de poner incienso en la oblación de harina de un transgresor [minjat joté] 
(5:11). 


127. Precepto de pagar el monto principal de su valor más una quinta parte adicional cuando 
un individuo haya ingerido o utilizado un alimento u otro objeto consagrado (3:15). 


128. Precepto de ofrecer la ofrenda de culpa en ciertos casos específicos de transgresión 
dudosa [asham talui] (5:17-18). 


129. Precepto de ofrecer la ofrenda de culpa en ciertos casos especificos de transgresión 
segura fasham vadai) (5:21). 


130. Precepto de regresar lo robado (3:23). 
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Capítulo 6 
1El Eterno habló a Moshé, para 
decir: ? “Ordena a Aharón y a sus 
hijos, para decir: Esta es la ley de la 
ofrenda de ascensión: es la ofrenda de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
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2. 10N NN 1Y /ORDENA A AHARÓN.! La expresión 13, “ordena”, solamente puede significar urgir 
a la realización de la tarea descrita aquí, tanto para ese preciso momento como para las 
generaciones futuras.? Al respecto, Rabí Shimón dijo: La Escritura tiene mayor necesidad de 
urgir al cumplimiento de una orden cuando ello implica una pérdida monetaria. * 


a n3yn min nx? / ESTA ES LA LEY DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Vemos que este pasaje es 
enunciado aquí para enseñar que la quema de los sebos y de las partes del cuerpo del animal 
destinado a la ofrenda de ascensión será válida durante toda la noche.* Y también es enunciado 


1. La parashá anterior trató acerca de las leyes que 
regulan los diversos tipos de ofrenda que la Torá 
prescribe: ofrenda de ascensión [olá]; oblación de 
harina [minjá]; ofrenda de paz [shelamim]; ofrenda 
de pecado [jataf]; y ofrenda de culpa [asham]. 
Según Rambán, en la parashá anterior la Torá 
principalmente se dirigía a la gente que traía las 
ofrendas. Aquí enseña leyes adicionales al respecto, 
sólo que ahora lo hace dirigiéndose principalmente 
a los kohanim que las ofrecen. 


2. El verbo y [derivado de la raíz ma] 
generalmente significa “ordenar” o “prescribir”, 
pero también tiene la connotación de “urgir” o 
“instar vehementemente” a la realización de un 
determinado acto. En este caso, Rashí quiere 
explicar por qué justamente en el caso de la ofrenda 
de ascensión [o/á], que será descrita a continuación, 
la Torá utiliza esta expresión, a diferencia de las 
demás ofrendas descritas en la parashá anterior y a 
continuación, las cuales no fueron introducidas con 
esta expresión (Masquil leDavid). 


3. Torat Kohanim 6:1; Kidushín 29a. Los kohanim 
son lo que desempeñan de modo permanente el 


servicio sacrificatorio prescrito por la Torá. Para 
hacerlo, deben dejar de lado cualquier otra 
ocupación mundana que les reporte beneficio 
económico. Según Rabí Shimón, es justamente en el 
caso de la ofrenda de ascensión que la Torá tiene 
mayor necesidad de urgir a los kohanim acerca de 
ella, ya que los kohanim reciben siempre una parte 
significativa en las demás ofrendas, mientras que de 
la ofrenda de ascensión no reciben más que la piel; 
lo demás es enteramente quemado en el Altar. Esto 
implica para ellos una pérdida de ingresos (Gur 
Aryé). 

4. Meguilá 21a. Las leyes principales de la ofrenda 
de ascensión ya han sido enunciadas en la sección 
Vayikrá [ver supra, v. 1:3-17]. Por lo tanto, aquí 
solamente se agregan algunas leyes adicionales que 
no fueron mencionadas en aquel contexto. La 
primera de ellas es, como se indica al final de este 
versículo, que los sebos y las partes del cuerpo del 
animal pueden ser quemadas toda la noche que sigue 
al día para el que originalmente estaban destinados 
(Gur Aryé). Esta ley se aplica siempre y cuando su 
sangre haya sido rociada en el Altar durante el día, 
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ascensión [que permanece] sobre la 
hoguera en el Altar toda la noche hasta 
la mañana, y el fuego del Altar arderá 
en él. 3El kohén vestirá la Túnica de lino 
a su medida y vestirá calzones de lino 
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TRADUCCIÓN DE RASEl —— —_—_—————_—— 
para enseñar con respecto a las ofrendas descalificadas [pesulín] cuál de ellas que inicialmente 
había subido sobre el Altar deberá bajar por haber sido descalificada, y cuál de ellas que 
inicialmente había subido sobre el Altar no deberá bajar porque seguirá siendo válida.* Pues en la 
Torá la palabra myín en el sentido de “ley” es siempre enunciada para incluir algo no explicitado, 
como queriendo decir: se aplicará una sola ley para todas las ofrendas que suben al Altar, e 
incluso para las que fueron descalificadas; que si subieron sobre el Altar ya no bajarán de él. $ 


n2yn Nim / ES LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esta frase tiene como propósito excluir al animal que 
copuló activamente [robeá] o pasivamente [nirbá] con un ser humano, así como otros animales 
similares cuya descalificación no fue hecha en el área del Santuario, sino que ya eran inválidos 
para servir de ofrenda aun antes de que llegaran al Atrio del Santuario.” 


3. 12 $13 /LA VESTIMENTA DE LINO A SU MEDIDA. Esta vestimenta es la nyim2 de lino.$ ¿Y por qué 


aquí la Torá la llama +12, “a su medida'? Para indicar que deberá ser hecha a la medida del 
kohén. ? 


5. Torat Kohanim 6:3. Pesulín son ofrendas que por 
alguna razón fueron descalificadas de ser ofrecidas 
en el Altar. Rashí explicará a continuación los dos 
tipos de ellas. Si la ofrenda fue descalificada antes 
de llegar al Atrio [azará] del Santuario (por 
ejemplo, las ofrendas que Rashí enumera en el y. 
1:2), aun si el animal ya ha sido puesto en el Altar, 
no es ofrecido. Pero si su descalificación tuvo lugar 
después de que habían llegado al Atrio (por ejemplo, 
si su sangre se derramó o fue degollada de noche), 
una vez que ha sido puesto en el Altar, ya no se lo 
hace bajar. 


objeto en cuestión, aunque tenga elementos 
particulares. De este término es que se aprende 
acerca de las ofrendas descalificadas que no es 
necesario bajar del Altar. Por su parte, del 
pronombre mw, que implica “[sólo] ésta es [la 
ofrenda de ascensión]” se deriva la exclusión de las 
ofrendas que sí es necesario bajar del Altar (Gur 
Aryé). 

7. Torat Kohanim 6:3; Zebajim 27b. Ver al respecto 
los comentarios de Rashí al v. 1:2. 


8. Rashí quiere decir que la prenda mencionada en 
este versículo bajo el nombre de 12 +1, “vestimenta 
de lino” es la Túnica [n2im9] de lino mencionada en 
Shemot 28:40. 


6. Torat Kohanim 1:7. El significado principal de la 
palabra ¡nun “Torá”, es “instrucción” O 
“prescripción”, y por extensión también es utilizada 
en el sentido de “ley”. Cuando tiene esta acepción, 


9. Torat Kohanim 6:7; Zebajim 35a. La palabra im 
implica que se deberá aplicar una misma regla al 


significa “vestimenta”, tal como la traduce el 
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sobre su carne; separará las cenizas de 
lo que el fuego consuma de la ofrenda de 
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TRADUCCIÓN DE RASH —————————_—_—_—_—- 
113 >y / SOBRE SU CARNE. Esto implica que no deberá haber nada que se interponga entre su 
carne y la Túnica. 10 


yn NN 0% / SEPARARÁ LAS CENIZAS. El kohén tomaba una paletada llena de las cenizas 


consumidas que estaban en el interior del Altar!! y las colocaba en la parte oriental de la rampa 
del Altar. 12 


NIYN NN UND IND IN 1110 / LAS CENIZAS DE LO QUE EL FUEGO CONSUMA DE LA OFRENDA DE 
ASCENSIÓN. Es decir, de lo que el fuego haya consumido y lo haya convertido en cenizas. De esas 
cenizas deberá separar una parte y colocarla junto al Altar. 13 


ínaron >y / SOBRE EL ALTAR. Si el kohén encontró sobre el Altar partes del cuerpo del animal 
ofrendado que todavía no hayan sido consumidas por el fuego, deberá regresarlas sobre el Altar 
después de haber rastrillado los carbones a ambos lados y haber tomado de las cenizas del 


interior, como se declara aquí: “La ofrenda de ascensión que está sobre el Altar.” 14 


Targum (Beer baSadé). Rashí, sin embargo, 
entiende que esta palabra se deriva de la raíz 11, 
que significa “medir”. 

10. Zebajim 19a. 


11. Las cenizas que estaban en el interior del 
Altar eran las que el fuego había consumido 
mejor, y eran las cenizas de las ofrendas que se 
habían quemado. Las que estaban en la periferia, 
en cambio, eran sobre todo las cenizas de los 
maderos (Gur Aryé). 


12. Torat Kohanim 6:11; Tamid 28b. Esto se 
aprende del hecho de que la Torá utiliza el verbo 
Dm) para referirse a quitar las cenizas. Este 
verbo está relacionado con la expresión mama, 
terumá. Aunque esta expresión literalmente 
significa “algo alzado” o “puesto aparte”, en la 
Torá generalmente designa la separación de algo 
del conjunto al que pertenece. Ahora bien, si el 


kohén rastrillase todas las cenizas en vez de tomar 
una paletada de ellas, ello no sería “separar” 
(Sifté Jajamim). 

13. La frase en hebreo resulta un tanto ambigua, 
pues comienza diciendo que debe separar las cenizas 
y luego dice que debe separar lo que el fuego haya 
consumido. Rashí explica que “lo que el fuego 
consuma” es la explicación de las “cenizas” aquí 
mencionadas. 


14. Yomá 45a. De la frase “que está sobre el Altar”, 
que al parecer es superflua en este contexto, se 
aprende que mientras las partes del animal 
mantengan su condición de ofrenda de ascensión y 
todavía no se hayan hecho cenizas, no deberán ser 
bajadas del Altar. Este comentario no aparece en la 
primera edición de Rashí y parece ser una 
interpolación posterior de algún discípulo suyo 
(Lifshutó shel Rashf). 
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> TRADUCCIÓN DE RASHEÍ ————————— 
4. 1132 MN VD / SE DESPRENDERÁ DE SUS VESTIDURAS. Este requerimiento no constituye una 


. Obligación, sino que simplemente es un comportamiento digno, para que al sacar las cenizas el 


kohén no ensucie las vestiduras con las que constantemente realiza el servicio del Templo. Con 
la misma indumentaria que un sirviente cocinó en una olla para su amo, no deberá servirle la 
copa a su amo. Por esta misma razón, aquí la Torá declara que “vestirá otras vestimentas”, lo 
cual implica que las otras deberán ser inferiores a las primeras. !5 


YD NX NSVÍM / SACARÁ LAS CENIZAS. Esto se refiere a las que están amontonadas en la pila de 
cenizas en forma de manzana. Aquí se enseña que cuando sean muchas y no haya lugar disponible 
para el arreglo de leña del Altar, el kohén debe quitarlas de allí y sacarlas fuera del campamento. 16 
Esto no constituía una obligación diaria.*” Sin embargo, la “separación” de las cenizas de la 
ofrenda de ascensión y su colocación junto al Altar sí era una obligación diaria. !$ 


5. 12 121 NIHIN >Y WNM / EL FUEGO SOBRE EL ALTAR PERMANECERÁ ARDIENDO EN ÉL. En este 
pasaje la Torá se refiere a varios fuegos encendidos: el referido en la frase “sobre la hoguera”; 
en la frase “el fuego del Altar permanecerá ardiendo en él”;1? en la frase “y el fuego sobre el 
Alta” permanecerá ardiendo en él”;20 y en la frase “un fuego arderá continuamente sobre el 


15. Yomá 23b. Al decir “vestirá otras vestimentas”, 
el versículo compara las vestiduras sacerdotales 
normales a las otras, implicando que también las 
otras deberán ser vestiduras sacerdotales, no 
cualesquiera otras. Por eso mismo, necesariamente 
deberán ser inferiores en dignidad, ya que de ser 
iguales la Torá no hubiera dicho que debía quitarse 
las primeras (Lebush haQOrá). 


procedimiento que era realizado todos los días. Aquí 
se habla de las cenizas que eran rascadas de los 
lados del Altar hacia el medio de tal forma que se 
apilaban formando un montículo, semejante a una 
manzana. Cuando este montículo era demasiado 
grande, era necesario quitarlo del Altar y sacarlo 
fuera del área del Santuario (Baer Heteb). 

17. Tamid 28b. 

16. Las cenizas aquí referidas no son las mismas 
que las del versículo precedente. Ahí se habla de la 
separación de cenizas de las ofrendas lierumal 
hadéshen], las cuales eran colocadas junto al Altar, 


13. Ver al respecto el v. 6:3. 
19. Ambas frases están en el v. 6:2. 


20. En este mismo versículo. 
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deberá extinguirse. El kohén encenderá 
leña en él cada mañana; arreglará 
sobre él la ofrenda de ascensión y sobre 
él hará que ardan en humareda los 
sebos de las ofrendas de paz. *Un fuego 
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Altar”.?! Todas estas frases han sido interpretadas en el tratado de Yomá.? Pues nuestros 
Maestros discreparon acerca del número de piras de fuego que había ahí, en el Altar. 3 


n9YN 1P9Y TY? / ARREGLARÁ SOBRE ÉL LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esto se refiere a la ofrenda de 
ascensión continua [famid], la cual era la primera de las ofrendas del día f¿Y de dónde 
aprendemos que no debía haber nada que precediera a la ofrenda continua de la mañana? De 
que aquí el versículo dice “la ofrenda de ascensión”, con lo cual se implica la primera ofrenda de 
todas. 24] 


DNPIWN >29N / LOS SEBOS DE LAS OFRENDAS DE PAZ. Es decir, si es que ofrecen allí ofrendas de 
paz.?5 Y nuestros Maestros aprendieron de aquí que la expresión 5»9y enunciada aquí quiere decir 
“sobre [es decir, después de] la ofrenda de ascensión” de la mañana.?6 Según esta interpretación, 


21. Infra, v. 6. 
22. Yomá 45a. 


23. Yomá 43b. En ese lugar, los Maestros del 
Talmud discreparon con respecto al número de piras 
de fuego [en hebreo, maarajá, palabra que 
literalmente significa “arreglo de leña”] que había 
en el Altar, basándose en el modo en que cada uno 
interpreta los diversos términos derivados de la raíz 
> que aparecen en estas frases. Las opiniones van 
de dos a cuatro. Según la opinión que dice que eran 
cuatro, las piras son las siguientes: 1) la pira mayor, 
donde se quemaba la ofrenda de ascensión continua, 
junto con las demás ofrendas; 2) una segunda pira 
cuyos leños encendidos servían para reforzar la pira 
mayor cuando su fuego no era lo suficientemente 
fuerte; 3) una tercera pira que servía para quemar los 
miembros de animal que no habían sido digeridos; y 
4) una pira pequeña de la cual sacaban brasas para 
llevarlas al Altar interior donde se quemaba el 
incienso (Sifié Jajamim). 


24. Pesajim S58b. El artículo determinado n en el 
vocablo n3yn, “la ofrenda de ascensión” hace 
alusión a una ofrenda específica que el texto da por 
supuesta. Esta ofrenda forzosamente se refiere a la 
ofrenda de ascensión continua, ya que ésta es la 
primera que es mencionada en la lista de ofrendas 
en Bemidbar, cap. 28 (Gur Aryé). Puesto que era la 
única que era ofrecida diariamente, ésta era la 
ofrenda de ascensión por definición. 


25. Rashí enfatiza esto porque no era obligatorio 
ofrecer una ofrenda de paz todos los días. La única 
ofrenda diaria obligatoria era la ofrenda de 
ascensión continua (Sifié Jajamim). La explicación 
que Rashí da aquí es según el sentido simple del 
versículo. 


26. Según la primera explicación de Rashí, el 
término 7”2y quiere decir “sobre él”, y se refiere a 
que sobre el fuego del Altar se deben quemar los 
sebos de las ofrendas de paz. Según la interpretación 
de los Maestros talmúdicos, 7>y significa “después 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ————— ———— 
la frase indica que debes completar todas las ofrendas después de la ofrenda de ascensión de la 


mañana. De aquí inftrieron que nada deberá ser ofrecido después de la ofrenda de ascensión 
continua de la tarde. 


6. TN UN / UN FUEGO... CONTINUAMENTE. Esta frase significa: un fuego del cual se declara 
“continuamente”.?” Ese fuego es aquel del cual se encienden las candelas del Candelabro, como 
se declara con respecto a él: “Para encender la candela continuamente.” 25 Aquel fuego también 
debía ser encendido de lo que estaba sobre el Altar exterior.?? 


nma2n N> / NO DEBERÁ EXTINGUIRSE. La persona que extinga el fuego que está sobre el Altar 
transgrede dos mandamientos prohibitivos.% 


7. mnyan min nx / Y ESTA ES LA LEY DE LA OBLACIÓN.*! Esto implica que a todas las oblaciones 
se les debe aplicar una sola ley: todas ellas requieren el aceite y el incienso enunciados en esta 
sección. Pues se podría haber pensado que únicamente requiere aceite e incienso la oblación de 
un israelita, ya que de ella se toma un puñado de tres dedos de harina [kómetz] para ofrecerla en 
el Altar. Pero con respecto a la oblación de los kohanim,* que es enteramente consumida en el 


de” y se refiere a la ofrenda de ascensión. Y la del fuego que está en el Altar. En este caso, la frase 
palabra D»27n, en vez de entenderla en su sentido deja implícita la preposición » en la palabra >y, pero 
literal de “ofrenda de paz”, la entendieron como una sería equivalente a decir 9y19 (Mizrají). 

alusión a que había que “completar” [029n] las 
ofrendas después de la ofrenda de ascensión. Lo que 
los llevó a hacer esta interpretación fue la dificultad 29. Yomá 45b. 
que el texto mismo presenta en su sentido literal al 
hablar de la ofrenda de paz cuando el tema es la 
ofrenda de ascensión (Sijté Jajamim). 


28. Shemot 27:20. 


30. Puesto que la frase “no deberá extinguirse” es 
enunciada dos veces, una en este versículo y otra en 
el versículo precedente; cada mención implica un 
27. El versículo mismo dice que este fuego “no mandamiento prohibitivo (Gur Aryé). 

deberá extinguirse”, por lo que es evidente que ardía 
continuamente. De aquí que el describirlo en 
términos de su continuidad aluda al fuego del 
Candelabro, el cual también ardía continuamente 
(AMasquil leDavid). Según esta interpretación, la 
frase natan >y pm debe entenderse en el sentido de 32. La cual será descrita más adelante, en los vv. 
“deberá ser encendido de sobre el Altar”, es decir, 12-16. 


31. De aquí hasta el v. 11 la Torá enuncia 
algunas leyes adicionales a las oblaciones de 
harina que no habían sido prescritas en el capítulo 
2. 
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Altar, ¿de dónde aprendemos que también requiere aceite e incienso? Justamente para ello este 
versículo declara: “Esta es la ley.”33 


MiJx ap / LA TRAERÁN. Esto se refiere al acercamiento de la ofrenda al cuerno sudoeste del 
Altar. 34 


'1 9299 / DELANTE DEL ETERNO. Esto se refiere al lado oeste del Altar, el cual estaba directamente 
frente a la entrada de la Tienda de la Cita. 


DIN 99 9% / HACIA EL FRENTE DEL ALTAR. Esto se refiere al lado sur del Altar, el cual constituye 
la parte frontal dei Altar, puesto que la rampa para acceder a él estaba colocada de ese lado. 35 


8. (amo 0r1M /DE ELLA SEPARARÁ. Es decir, de lo que esté unido.3 Esto quiere decir que haya un 
décimo de efá de harina completa de un solo golpe en el momento de tomar el puñado de tres 
dedos de harina [kómetz].*”y 


1y1972 / CON SU PUÑADO [DE TRES DEDOS]. Esto quiere decir que no haga un recipiente para tomar la 
harina cuya medida sea equivalente a un puñado de tres dedos, sino que tome la harina directamente 


con la mano. 38 


33. Torat Kohanim 6:24. Es decir, que todas las 
oblaciones de harina, ya sean de un israelita o de un 
kohén requieren el incienso y el aceite. Esto se 
aprende del hecho de que aquí el versículo utiliza el 
término nn en su acepción de “ley” general válida 
en todos los casos, implicando así que a ambos tipos 
de oblación se debe aplicar la misma regla (Séfer 
haZikarón). Ver también el comentario de Rashí al 
v. 6:2, s.v. ' 9290 NN NN? y la nota 6. 


34. Menajot 19b. No se refiere a ponerla en el Altar 
y quemarla, ya que de la oblación únicamente se 
quemaba el kómetz (el puñado de tres dedos de 
harina). El resto de la oblación era ingerido, como 
se declara explícitamente en el v. 6:38 (Sifié 
Jajamim). Este “acercamiento” es el mismo del cual 
se habla en el v. 2:8. Aquí la Torá indica el lugar 
exacto al que debe llevarla. 


35. Torat Kohanim 6:26. Aquí el versículo dice que 


los kohanim deben llevar la oblación “delante del 
Eterno”, expresión que implica frente a las puertas 
de la Tienda de la Cita, y simultáneamente “frente 
al Altar”, lo que implica el lado sur del Altar, donde 


estaba la rampa. Por lo tanto, la hacían llegar a la 


esquina sudoeste del Altar (Baer Heteb al v. 2:8). 


36. Es decir, de la oblación entera, con toda su 
harina formando un solo cuerpo. 


37. Torat Kohanim 6:26. En esta frase, el término 
masculino 3199 no puede referirse a la nmo, la 
oblación misma, ya que esta palabra es femenina. 
Por tanto, se refiere al sustantivo implícito *73, que 
es masculino. El decir que debe separar “de él” el 
kómetz, se implica que toda la harina debe estar 
reunida en un solo recipiente (Lifshutó shel Rashó). 


38. Yomá 47a. El versículo utiliza la expresión 
ivppa, “con su puñado de tres dedos” en vez de 
decir “un puñado de tres dedos repleto”. Esta última 
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fun poco] de sémola de la oblación y 
fun poco] de su aceite, y todo el incienso 
que está en la oblación; y hará que arda 
en humareda sobre el Altar en fragancia 
placentera, su porción memorial al 
Eterno. ? Y lo que sobre de ella Aharón y 
sus hijos lo comerán; deberá ser comido 
sin leudar en un lugar sagrado; en el 
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AAA NMYIN NYDI / UN POCO DE SÉMOLA DE LA OBLACIÓN Y UN POCO DE SU ACEITE. De aquí se 


aprende que el puñado de tres dedos de harina deberá ser tomado de la parte donde haya más 
aceite. ? 


mnuan / LA OBEACIÓN. Esto implica que la oblación no debe estar revuelta con otra.% 


99m nnyan 9y YN MIADN 93 NN) / Y TODO EL INCIENSO QUE ESTÁ EN LA OBLACIÓN; Y HARÁ QUE 
ARDA EN HUMAREDA. Esta frase enseña que el kohén debe recoger el incienso de la oblación después 
de haber tomado el puñado de tres dedos de la mezcla de harina y aceite y haberlo quemado en 
el Altar.*! Y puesto que esta ley únicamente había sido enunciada explicitamente con respecto a 
una de las oblaciones, en la parashat Vayikrá,* era necesario que la Torá repitiera esta idea aquí 
para incluir todas las oblaciones en el requisito de recoger y quemar el incienso según su ley, 


9. ip pipr22 /EN UN LUGAR SAGRADO, ¿Y cuál es? La respuesta es la frase que sigue: “...en el Atrio 


frase podría haber implicado que se podía utilizar un 
recipiente para medir esta cantidad, pero la primera 
frase inequívocamente implica que la medida debe 
ser hecha directamente con la mano (Mizrají). Para 
una descripción de cómo se toma el kómetz, ver la 
nota 168 de la parashat Vayikrá. 


39. Sotá 14b. Esto se aprende del hecho de que la 
Torá dijo aquí que había que tomar “de su aceite”, 
precisión que sería superflua, ya que era inevitable 
tomar del aceite junto con la harina, ya que el aceite 
se vertía sobre toda la harina, como se declara 
explícitamente en el v. 2:1. Por lo tanto, al precisar 
aquí “de su aceite”, la Torá quiere enfatizar que 
debe tomar el kómetz de la parte donde más abunde 
(Baer Heteb). 


40. Torat Kohanim 6:27. El uso del artículo 
determinado “la oblación” implica que se habla aquí 
de una oblación bien definida, singular. 


41. Torat Kohanim 6:27. Esto es lo que implica el 
orden de las frases en el versículo: primero dice que 
debe separar el kómetz y sólo después menciona el 
incienso, lo cual implica que el incienso no formaba 
parte del kómetz (Sifté Jajamim). A pesar de ello, en 
el momento de tomar el kómetz era necesario que el 
incienso estuviese sobre la harina de la oblación. Y 
después de haber tomado el kómetz, el kohén recogía 
todo el incienso y lo quemaba en el Altar junto con 
el kómetz (Gur Aryé). 


42. Ver supra, vv. 2:12. Allí el versículo habla 
especificamente de una oblación voluntaria. 
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Atrio de la Tienda de la Cita lo comerán. 
10 No deberá ser horneado con levadura, 
como porción suya lo he dado de mis 
ofrendas ígneas; es sumamente sagrado, 
como la ofrenda de pecado y la ofrenda 


R7 > 930 Tio oe Ra 
de 
PRQOD RW DVI] WI PND 


Kg . 
de culpa. “Todo varón de entre los hijos *322 13175 > :DUR21 
ONKELÓS 
PAD M2 ÓN72O PO PINID NI > 29 NIN 1909 TY 
2292 NPOT 9900 ¿NPPYND) NONOD? NN PÚNO VIP >22189 
RAS ———————————— E KIKÁKÁKÁKÁKÁA 
¡DYN9 NN D M21) IDO MOI MY) IN .opon van nexn xD) :IpWM OmN 


MN 9900 MP2 MP2 NY NY 1992 IMYA -OPNA NNPN2 :NOD2 D NON DDN 
MPINJ DN 71MN) M9? .DM 92 12098 NY MIYNP 197 NNOND MN 10 NOÍN 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de la Tienda de la Cita”. 4 


10. tIR9N IN NIND NX? /NO DEBERÁ SER HORNEADO CON LEVADURA, COMO PORCIÓN SUYA. Incluso 
los restos de la harina después de haber tomado el kómetz serán prohibidos si están leudados. “ 


DNA NXPNI / COMO LA OFRENDA DE PECADO Y COMO LA OFRENDA DE CULPA. Esta frase enseña 
dos cosas: primero, que la oblación del pecador es semejante a la ofrenda de pecado [jazat]. Por 
lo tanto, si se tomó el kómetz de harina no en aras de sí misma —es decir, sin que se tuviera en 
mente que tal acto era para la ofrenda de pecado, la oblación será inválida. Por su parte, la 
oblación voluntaria [nedabd] es semejante a la ofrenda de culpa. Por consiguiente, aun si tomó 
el kómetz de harina no en aras de ella misma, aun así la oblación será válida. 46 


11. 131 59 /TODO VARÓN. Incluso si tiene un defecto físico. ¿Por qué fue enunciado esto? Si fue 
para incluir a todo varón kohén —incluso los que tuvieran un defecto físico— en la ingestión de la 


43. Rashí explica que la segunda cláusula de la 
frase, “en el Atrio de la Tienda de la Cita”, 
constituye la explicación de la primera cláusula, “en 
un lugar santo”. Sin esta precisión, la frase se pudo 
haber entendido como dos cláusulas separadas, 
implicando que no todo el Atrio era santo, sino sólo 
una parte de él (Gur Aryé). 


44. Menajot 55a. No solamente el kómetz de harina 
que era quemado en el Altar debía estar libre de 
levadura. De la yuxtaposición de frases “no deberá 
ser horneado con levadura” y “porción suya” se 
aprende que incluso los restos de harina que no son 
quemados en el Altar, sino que constituyen la 
porción que toman los kohanim, no deben contener 
levadura. Hay que leer esto como una larga frase “no 
deberá ser horneada con levadura la porción suya 
[de los kohanim]”. 


45. En el v. 5:11, la Torá enfatiza que la oblación 
mencionada ahí “es ofrenda de pecado”, sobre lo 
cual Rashí comenta que ello enseña que tanto la 
toma del kómetz como la quema de la ofrenda deber 
ser hechos con la intención de que ambos actos 
tengan como propósito que la ofrenda sea 
especificamente ofrenda de pecado. En caso 
contrario, la ofrenda no será válida. Al comparar 
aquí esta oblación con esa oblación de ofrenda de 
pecado, la Torá enseña que esa misma ley se aplica 
a esta oblación (Sifié Jajamim). Ver también las 
notas 329-330 de la parashat Vayikrá. 

46. Torat Kohanim 6:35; Menajot 2b. En este caso, 
la comparación sirve para enseñar que la oblación 
voluntaria no precisa que el acto de tomar el kómetz 
de harina sea hecho con el propósito específico de 
que sea oblación voluntaria, lo mismo que no lo 
requiere la ofrenda de culpa. 
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1 - » E 
as toque será consagrado. md 

12El Eterno habló a Moshé, para nm” miro MAN 2. 
> —— ONKELÓS 

MÚn DY 2 92D TRI NS 1997 99 91032780 PDTT DZY Dr? 3222 ION 

=——ñk— RAsmí 
WI M2 YPY PIO ÍN DR DY VTIRA PIN DRZ MN 2223 mM 
M2A09 DRY m2 Nm wr Mya Mad?) ¿NN (2353 mp. %m DwWIPn 
DMIID DIAN 192) MD DNY MDP im y» UN 59 :MPÍDM) YPpw >ya 


== —— TRADUCCIÓN DE RASÉl ————————____—--— 
oblación, no hubiera sido necesario, puesto que ya se ha declarado con respecto a ella: “El alimento 
de su Dios, de la santidad de santidades... comerá.”*? Por tanto, esta expresión fue enunciada aquí 
para incluir en la repartición de la oblación a los que tengan un defecto físico. Y 


1131 Ya? IN 59 / TODO LO QUE [LAS] TOQUE, ETC. “Todo” se refiere a ofrendas santas en grado 


menor [kodashim kalim] o cosas profanas que entren en contacto con esta oblación y que 
absorban de ella. 


17? / SERÁ CONSAGRADO. En el sentido de que se volverá exactamente igual que la oblación misma: 
si la oblación es inválida, se volverá inválido; y si la oblación es válida, deberá ser comido con 


todas las severidades de la oblación.* 


47. Infra, v. 21:22, 


48. Torat Kohanim 6:36; Zebajim 102a. Se hubiera 
podido pensar que puesto que un kohén con defecto 
físico no puede realizar el servicio del Templo, por 
lo mismo tampoco puede tomar parte en la 
repartición de las oblaciones cuando su familia está 
de servicio en el Templo. Esta frase enseña que no 
sólo come, sino que también toma parte en la 
repartición (Mizrají). La prohibición de que un 
kohén con defectos físicos desempeñe el servicio de 
ofrendas es enunciada en el v. 21:21, donde además 
se indica claramente que sí puede comer de las 
ofrendas. 


49. Esta frase presenta varios problemas de 
comprensión. Primero, si el sujeto de la frase es el 
sustantivo implícito ;nyo, “oblación” y una el 
objeto, la frase debió haber dicho en singular “todo 
lo que ella toque [yan]” en vez del verbo masculino 
yy. Por otro lado, si nn ya, la oblación, es el objeto 
de la frase y aquello que la toque es el sujeto, la 
frase debió haber dicho “todo lo que la [ma] toque” 


en vez del plural 02, ya que ny es singular. Por 
esta razón, el verbo y» es interpretado en el sentido 
intenso de “absorber” y no meramente de “tocar”, 
con lo cual la frase quiere decir que cuando objetos 
profanos o de menor santidad toquen la oblación, 
solamente recibirán la santidad de la oblación si 
hay algo de ésta que haya sido absorbido “en ellos 
[bnma1” (Baer Heteb; Korbán Aharón;  Sifté 
Jajamim). 


50. Torat Kohanim 6:38; Zebajim 97b. Los objetos 
que toquen la oblación adquieren el mismo grado de 
santidad que la oblación misma. Si la oblación era 
inválida, cualquier otra ofrenda santa también se 
hará inválida. Y si ofrendas de menor grado de 
santidad, las cuales son ingeridas en la ciudad de 
Yerushaláim durante dos días y una noche, tocaron 
una oblación válida, a partir de ese momento 
solamente podrán ser ingeridas dentro del Atrio 
durante el lapso de un día y una noche, hasta la 
medianoche, según la severidad propia de la 
oblación (Mizrají). 


6:13-14 — "39 


decir: 3 “Esta es la ofrenda de Aharón y 
de sus hijos que ofrecerán al Eterno en 
el día que sea ungido: una décima parte 
de una efá de sémola como oblación 
continua, la mitad en la mañana y la 
mitad al atardecer. “Deberá ser hecha 
sobre un sartén con aceite, escaldada la 
deberás traer, horneada repetidas veces, 
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13. 321 P98 1999 M3 /ESTA ES LA OFRENDA DE AHARÓN Y DE SUS HIJOS. Esto enseña que incluso 
los kohanim comunes ofrecen un décimo de efá de harina el día en que son inaugurados para el 
servicio del Templo. Pero el Kohén Gadol —el Kohén Mayor— deberá hacerlo todos los días, como 
se declara aquí mismo: “oblación continua...”*! Y más adelante también se declara: “Y el kohén 
que sea ungido en su lugar de entre sus hijos... un estatuto perpetuo.” 3 


14. n2321%) / ESCALDADA. Se la escaldaba en agua hirviente todo lo necesario. 3 


>y9n / HORNEADA REPETIDAS VECES. Se la horneaba repetidas veces, ya que después de haberla 
escaldado en agua hirviente se la horneaba en un horno y luego se la freía en un sartén. 5* 


51. Este versículo en realidad habla de dos 
oblaciones. Una es la que el versículo llama 
“oblación continua” —que implica que debe ser 
ofrecida todos los días— y la otra la que se debe traer 
solamente “el día en que sea ungido” el kohén. 
Puesto que ambas descripciones son contradictorias, 
de ahí se infiere que el versículo se refiere a dos 
oblaciones. Del verbo 1217», “ofrecerán”, en plural, 
se aprende que hay que entender por separado los 
sujetos descritos en la frase “Aharón y sus hijos”, es 
decir, que Aharón trae un tipo de oblación y sus 
hijos —los kohanim comunes— otro tipo de oblación. 
Aharón debe traer la “oblación continua” y los 
kohanim comunes la oblación propia al día de la 
unción, que es el día de la iniciación al servicio 
sacerdotal (Mizrají, Sifté Jajamim). 


52. Infra, v. 15; Torat Kohanim 6:39; Menajot S1b. 


Rashí cita este versículo para demostrar que la 
oblación aquí llamada  “oblación continua” 
necesariamente se aplica al Kohén Gadoi (Sumo 
Sacerdote) y no a los demás, ya que allí 
explícitamente se declara que la ofrenda del Kohén 
Gadol debe ser “un estatuto perpetuo”, es decir, algo 
que debe ser hecho permanentemente y no sólo una 
sola vez. 


53. Torat Kohanim 6:46. Se la escaldaba vertiendo 
agua hirviente sobre la harina, no echando la harina 
en agua hirviente (Séfer haZikarón). Esta era la 
primera etapa de su preparación; las siguientes serán 
descritas por Rashí a continuación. 


54. Menajot SUb. Esto es lo que indica >yPap, 
término en plural derivado de la raíz nox, que 
significa “hornear” (Mizrají). 
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6:15-16 — 10710: 


una oblación en partes; la ofrecerás en 
fragancia placentera al Eterno. “El 
kohén que sea ungido en su lugar de 
entre sus hijos la llevará a cabo; es un 
estatuto perpetuo para el Eterno; 
enteramente será quemada en humareda. 
lé Toda oblación de un kohén deberá ser 
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DNI PNYA / UNA OBLACIÓN EN PARTES. Esta frase enseña que la oblación precisaba ser partida. 
[Pero esto no quiere decir que era literalmente partida en pedazos y moronas, ya que de esta 
oblación no se tomaba el kómetrz de harina, sino que se la doblaba en dos y luego se la volvía a 
doblar en cuatro partes, vertical y horizontalmente, pero sin realmente separarla en pedazos. Y 
así se la quemaba en los fuegos del Altar. 353 


15. Y32% VRND pr / QUE SEA UNGIDO EN SU LUGAR DE ENTRE SUS HIJOS. Esta frase significa: el 
que sea ungido de sus hijos en su lugar. *é 


207 799 / ENTERAMENTE SERÁ QUEMADA EN HUMAREDA. Esta oblación no está sujeta a que se 
tome de ella el kómetz de harina, de tal modo que sus restos pudieran ser ingeridos, sino que es 
quemada enteramente.” Y lo mismo se aplica a... [la respuesta será dada en el siguiente 


comentario]. 


16. ya nn 593 / TODA OBLACIÓN DE UN KOHÉN. Que sea voluntaria. 58 


55. Menajot 75b. Rashí explica aquí que el término 
Dm9 no debe ser entendido literalmente en el 
sentido de “pedazos”, ya que esta oblación no era 
cortada en pedazos, sino meramente doblada de tal 
modo que quedaba en pedazos. Las únicas 
oblaciones cortadas en pedazos eran las que se 
tomaba de ellas el kómetz, procedimiento que no se 
aplicaba a esta oblación. Ver también el comentario 
de Rashí al v. 2:6, s.v. D'n9 ANN NN, así como la 
nota 201 de la parashat Vayikrá. 


56. Rashí cambia la sintaxis de la frase en hebreo 
porque del modo en que aparece en el versículo se 
podría entender que se trata de dos cláusulas 
distintas: una refiriéndose al “que sea ungido en su 


lugar” y la otra al “de sus hijos”. Por ello Rashí 
enfatiza que el individuo que sea “de sus hijos” es 
el mismo referido en la frase “que sea ungido en su 
lugar” (Gur Aryé). 


57. Los restos de cualquier oblación de un zar (es 
decir, un lego, cualquier persona que no sea kohén) 
pueden ser ingeridos una vez que ya se ha tomado 
de ella el kómetz de harina. A diferencia de aquéllas, 
esta oblación era quemada enteramente en el Altar. 


58. El versículo precedente habló acerca de 
oblaciones obligatorias —la que el Kohén Gadol 
ofrecía todos los días [minjat jabitin] y la que cada 
kohén común ofrecía para su iniciación al servicio 
[minjat jinuj]. Estas son las únicas oblaciones 


6:17-19 — Vr P:9 


Y Tuna — map / 92 


[ofrecida] enteramente; no podrá ser 
comida.” 

“EI Eterno habló a Moshé, para 
decir: 8 “Habla a Aharón y a su hijos, 
para decir: Esta es la ley de la ofrenda 
de pecado; en el lugar donde sea 
degollada la ofrenda de ascensión será 
degollada la ofrenda de pecado, delante 
del Eterno; es sumamente sagrada. 1 El 
kohén que la haga ofrenda de pecado la 
comerá, en un lugar sagrado deberá ser 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl —————————— 
mon >>79 / DEBERÁ SER [OFRECIDA] ENTERAMENTE. La palabra 593 implica que toda ella será 
igualmente ofrecida al Altísimo. 5? 


19. MN NOMINA / QUE LA HAGA OFRENDA DE PECADO. Es decir, aquel kohén que desempeña su 
servicio de tal modo que el animal se convierta en ofrenda de pecado por medio de él, % 


MI72N> MIN NONI / QUE LA HAGA OFRENDA DE PECADO LA COMERÁ. Es decir, aquel que sea apto 
para el servicio del Templo, lo cual excluye a uno que fuese impuro en el momento de arrojar 
la sangre, el cual no toma parte en la carne de esta ofrenda. Y es imposible afirmar que este 
pasaje prohibe que los demás kohanim la ingieran a excepción del que arroja la sangre, puesto 


obligatorias de los kohanim. Puesto que aquí se 
habla de “toda oblación”, es evidente que el 
versículo se refiere a oblaciones voluntarias (Sifté 
Jajamim). 

59. La palabra 5>?3 es un sustantivo relacionado con 
el vocablo 23, “todo”, y tiene la connotación de 
“entero”, “todo”. La frase literalmente dice “deberá 
ser algo entero”. Sin embargo, el versículo no 
explicita qué se deberá hacer con ella. Rashí explica 
que quiere decir que deberá ser enteramente 
ofrecida a Dios, lo cual significa que deberá ser 
quemada enteramente (Mizrajó). 


60. El verbo xomon se deriva de la raíz Nun, la 
misma que origina la palabra nen, “ofrenda de 


pecado”. Literalmente significaría “aquel que haga 
que algo sea ofrenda de pecado”. El acto específico 
mediante el cual el animal es convertido en ofrenda 
de pecado consiste en arrojar su sangre en el Altar, 
Ver también el v. 8:15. 


61. Torat Kohanim 6:58. El verbo xenÓn no debe 
ser entendido literalmente en referencia al que en 
la práctica haya hecho que el animal se hiciera 
ofrenda de pecado, sino que se refiere a cualquiera 
que esté facultado para hacerlo, aunque en la 
práctica haya sido otro. Esto incluye a cualquier 
kohén puro, pero excluye a un kohén impuro, ya 
que mientras estuviese impuro no era apto para 
hacer la ofrenda. 


93 / VAYIKRÁ — PARASHAT TZAV 


6:20 — 3:13 


comida, en el Atrio de la Tienda de la 
Cita. Todo lo que toque su carne será 
consagrado, y si se rocía de su sangre 
sobre una vestimenta, lo que haya sido 
rociado deberá ser lavado en un lugar 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que más abajo se declara explícitamente: “Todo varón entre los kohanim podrá comerla.” % 


20). 11632 ya? "We 59 /TODO LO QUE TOQUE SU CARNE. Es decir, toda sustancia alimenticia que la 
toque y que absorba de ella, % 


17? / SE VOLVERÁ SANTO. En el sentido de que cuando la toque se volverá exactamente igual que 
ella: si la ofrenda de pecado era inválida, lo que lo toque se hará inválido; % y si era válida, deberá 
ser comido con todas las severidades que ella tiene. 5 


12D DY MIT MP ANI / Y SI SE ROCÍA DE SU SANGRE SOBRE UNA VESTIMENTA. Es decir, y si% se 
ha rociado de su sangre sobre una vestimenta, ese sitio de sangre en la vestimenta que ha sido 
rociado deberá ser lavado dentro del Atrio del Santuario.” 


MP? IN / LO QUE HAYA SIDO ROCIADO. El verbo m3» significa “será rociado”, % igual que el verbo 
mo» en la frase: “Su producto no será agachado [nw»] a tierra”,% en donde significa que no 


62. Infra, v. 6:22; Zebajim 98b. Aquel versículo no 
hace diferencia alguna entre el kohén que en la 
práctica la hizo ofrenda de pecado y los demás. Por 
consiguiente, esta frase debe entenderse así: “Todo 
kohén que sea apto para desempeñar el servicio de 
la ofrenda de pecado podrá comerla.” 


63. No que simplemente la toque, ya que el 
versículo explícitamente se refiere a cuando la toque 
“en [dentro de] su carne”, es decir, cuando penetre 
en ella lo suficiente como para absorber de ella 
(Najalat Yaacob). 


64. Esto se refiere a otras ofrendas consagradas, aun 
cuando ellas mismas no eran inválidas y aun cuando 
sean de menor grado de santidad. Una vez que 
absorbieron de la ofrenda de pecado, pasan a 
adquirir el mismo status que la ofrenda de pecado 
misma. 


65. Torat Kohanim 6:60. 


66. En este caso, la palabra 1YN1 no tiene el 
significado de “y que” o “y lo que”, sino que expresa 
posibilidad: “y si”. Su significado aquí es semejante 
al que tiene en los vv. 4:22 y 25:33. 


67. Torat Kohanim 6:63. De la frase 772y ny 108, 
“lo que haya sido rociado” se aprende que no es 
necesario lavar toda la vestimenta, sino únicamente 
el sitio donde cayó la sangre (Masquil leDavid). El 
“lugar santo” aquí referido es el mismo que el 
explicitado en el versículo precedente, “en el Atrio 
de la Tienda de la Cita” (Sifié Jajamim). 


68. Es decir, implica un acto de carácter pasivo, no 
activo. 


69. Iyob 15:29. El verbo my [derivado de la raíz 
m3] no es un verbo activo e intransitivo: no significa 
“él rociará”. A pesar de que está conjugado en el 
modo simple kal, su sentido es pasivo: “será 
rociado”. Si significase “él rociará” su vocalización 
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sagrado. % Un utensilio de barro en el 
cual haya sido cocinada deberá ser roto; 
y si fue cocinada en un utensilio de 
cobre, deberá ser frotado y enjuagado 
en agua. Todo varón entre los kohanim 
podrá comerla; es sumamente sagrada. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
“será agachado”. 


21. 134> / DEBERÁ SER ROTO. Porque el jugo de la carne que fue absorbido por el utensilio se 
convierte en notar.” Y la misma ley se aplica para todas las ofrendas consagradas. 7! 


p"ím / DEBERÁ SER FROTADO. Este verbo está relacionado con la palabra »21w»Ñ en la frase: 
“Cosméticos [»2195] femeninos.””?? Significa lo mismo que escurer en francés antiguo. ?3 


ap pm / DEBERÁ SER FROTADO Y ENJUAGADO. Para que expulse lo que ha absorbido en su 
interior. Pero con respecto a un utensilio de arcilla, la Escritura te enseña aquí que nunca sale 
de su estado defectuoso. ”* 


22. MIN P9N> D792 297 59 / TODO VARÓN DE ENTRE LOS KOHANIM PODRÁ COMERLA. Puesto que 
aquí se menciona a “todo varón de entre los kohanim”, de ello aprendes que la frase “el que la haga 
ofrenda de pecado” mencionada más arriba no tiene como propósito excluir a los demás kohanim, 
sino únicamente excluir a uno que no sea apto para desempeñar el servicio de la ofrenda de 
pecado. ?> 


71. Abodá Zará 763. 
72. Ester 2:12. 


sería distinta: mi (con pataj debajo de la >, 
indicando el modo hif ib) y no mj3> como aparece en 
el versículo. Además, este verbo tampoco puede 
referirse a una persona porque el verbo 022n sólo se 
aplica a objetos (Séfer haZikarón). 


73. En español, “estregar”, “frotar”. De este 
comentario de Rashí se infiere que él entiende la 
expresión DW *219_n como una especie de 
artículos de limpieza de la piel utilizados por las 


mujeres (Lifshutó shel Rashí). 


70. Notar [literalmente, “sobrante”, “restante”] es el 
nombre dado a la carne de una ofrenda que no fue 
ingerida dentro del plazo de tiempo marcado por la 
Torá. Puesto que los jugos de la carne no serán 
comidos dentro del plazo de un día y una noche 
consecutivos, forzosamente se convierten en notar 
(Sifté Jajamim). Y puesto que no pueden ser extraídos 
de un utensilio de barro o arcilla, éste debe ser roto. 


74. Pesajim 30b. Es decir, que nunca puede 
expulsar la sustancia indeseable que ha absorbido, y 
por ello hay que romperlo. 


75. Ver supra, v. 6:19, así como las notas 61 y 62 
de esta parashá. 
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23 Y cualquier ofrenda de pecado de cuya 
sangre algo haya sido llevado a la 
Tienda de la Cita para hacer expiación 
en el Santuario no deberá ser comida; en 
el fuego deberá ser quemada. 
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TRADUCCIÓN DE RASEl ——_— ——— 
23. '1 nNON 591 / Y CUALQUIER OFRENDA DE PECADO, ETC. Es decir, que si metió de la sangre de 
una ofrenda de pecado exterior al interior del Santuario, la ofrenda (será inválida. ?$ 


5n / Y CUALQUIER. Con este término se incluye a las demás ofrendas consagradas. ??) 


1. NN 0:77 Tp /ES SUMAMENTE SAGRADA. En el sentido de que el animal original designado para 
la ofrenda de culpa sí es ofrecido, pero su substituto no es ofrecido. ?* 


76. A diferencia de dos de las ofrendas de pecado 
descritas en el capítulo 4, este versículo habla 
especificamente de ofrendas de pecado [jatat] 
normales, aportadas por cualquier individuo. A 
excepción de dos de las ofrendas mencionadas en 
ese mismo capítulo (“ofrendas de pecado 
interiores”), cuya sangre es rociada dentro del 
Santuario mismo, la sangre de las demás ofrendas de 
pecado era rociada en el Altar exterior. Es por esta 
razón que son llamadas “ofrendas de pecado 
exteriores”. Aquí el versículo indica que si la sangre 
de una de esas ofrendas es introducida dentro del 
Santuario, la ofrenda es descalificada y deberá ser 
quemada al igual que las ofrendas interiores (Séfer 
haZikarón). 

77. Zebajim 82a. Es decir, son incluidas dentro de 
la ley que estipula que si su sangre fue introducida 


indebidamente en el Santuario, la ofrenda es 
inválida y deberá ser quemada. 


78. Temurá 17b. Cuando una persona haya 


designado a un cierto animal en ofrenda para el 
Altar, está prohibido designar a otro animal para lo 
que lo substituya. Sin embargo, en caso de que lo 
haya hecho, tanto el animal original como el 
substituto adquieren el mismo nivel de consagración 
o santidad. Por esta razón, ambos son ofrecidos en 
el Altar. Sin embargo, tratándose de una ofrenda de 
culpa, puesto que la Torá lo define específicamente 
en términos de “santísimo”, ello implica que en caso 
de que la persona que desee ofrecer la ofrenda de 
culpa haya designado a otro animal como substituto 
del animal original que designó, la consagración que 
el animal original adquirió no se pierde, sino que 
siempre permanece sobre él. Por esta razón, el 
animal original siempre puede ser ofrecido en el 
Altar. Y en cuanto al animal substituto, no adquiere 
el mismo nivel de consagración que el animal 
original, por lo que no puede ser ofrecido en el 
Altar. Por otra parte, puesto que también fue 
“consagrado” (designado como ofrenda), no puede 
ya ser utilizado para fines profanos; se le deja pastar 
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culpa, y [el kohén] verterá su sangre en 
[la base] del Altar alrededor. 3 Ofrecerá 
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—————-. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————á- 
2. [1onw> / DEGOLLARÁN. En este pasaje, la Torá nos ha incluido varios degúellos.?? Puesto que 
vemos que existe una ofrenda de culpa [asharm] comunitaria, en este pasaje se dice “degollarán” 
en plural. 5 Asimismo, la Torá hizo depender la ofrenda de culpa de la ofrenda de ascensión con 
respecto al sitio donde deberá ser degollada, a fin de incluir la ofrenda de ascensión comunitaria 
para su degúello en el norte del Altar. $13 


3. 'im 127h 59 55381 /TODO SU SEBO, ETC. Hasta este punto no habían sido enunciadas explicitamente 
las partes designadas de los animales que debían ser quemadas en el Altar [erurín] en relación con 
la ofrenda de culpa. Por eso era necesario enunciarlas en este pasaje. Pero con respecto a la 
ofrenda de pecado, las partes especificadas ya fueron enunciadas explícitamente en la parashat 
Vayikrá. 2 


MINH 1 / EL RABO SEBOSO. Éste es mencionado aquí porque la ofrenda de culpa únicamente 


hasta que adquiera algún defecto físico y luego es 
vendido. Su santidad entonces es transferida al 
dinero, el cual se utiliza para comprar otra ofrenda 
(Mizrají. 

79. Es decir, varios casos en que se degúellan 
ofrendas. Esto se infiere de la utilización del plural 
von”, “degollarán”. 


80. Esto que Rashí dice aquí contradice lo que el 
Talmud, en Temurá 14a, explícitamente dice al 
respecto: que no hay ofrendas de culpa 
comunitarias, sino sólo individuales. De hecho, este 
comentario no aparece en la primera edición de 
Rashí, por lo que es muy posible que se deba al error 
de un copista. 


81. Torat Kohanim 7:92. En este versículo, la Torá 
aludió al sitio donde la ofrenda de culpa [asham] 
debe ser degollada indicando que debe ser el mismo 
en que fue degollada la ofrenda de ascensión [olá], 
enunciada en el v. 1:11. Esto implica que la ofrenda 


de culpa también debe ser degollada en ese mismo 
sitio (al norte del Altar). Sin embargo, aquel 
versículo únicamente habla de la ofrenda de 
ascensión individual, y hasta ahora la Torá no ha 
indicado dónde debe ser degollada la ofrenda de 
ascensión comunitaria. Puesto que en este versículo 
se alude indirectamente a varios “degiellos”, de ello 
se aprende que hay otra ofrenda que también debe 
ser degollada al norte del Altar: la ofrenda de 
ascensión comunitaria (Lifshutó shel Rashí). 


82. Ver supra, v. 4:83. En esta sección la Torá 
vuelve a hablar: de ofrendas sobre las cuales ya 
enunció algunas leyes en la sección Vayikrá, 
concretamente, la ofrenda de pecado y la ofrenda de 
culpa. A partir de este versículo, la Torá dice qué 
hacer con las partes designadas de la ofrenda de 
culpa, lo que no hizo al hablar de la ofrenda de 
pecado (ver los vv. 6:18-23). La razón es que tales 
partes designadas ya han sido enunciadas en el yv. 
4:8. 
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el sebo que recubre las entrañas; *los 
dos riñones y el sebo que está sobre 
ellos, el cual está sobre los flancos; y 
quitará el diafragma junto con el 
hígado, con los riñones. SEl kohén hará 
que ardan en humareda sobre el Altar 
como ofrenda ignea; es ofrenda de 
culpa. STodo varón entre los kohanim 
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———— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
puede ser de un carnero o de un cordero, y con respecto a un carnero y un cordero ya se ha 
incluido el rabo seboso dentro de las partes designadas del animal. 3 


5. NM DÚN / ES OFRENDA DE CULPA. Esto implica que será ofrenda de culpa hasta que su nombre 
se desprenda de ella.$* Esto enseña que con respecto al animal de una ofrenda de culpa cuyo 
dueño murió antes de ofrecerlo?5 o que ya ha obtenido expiación a través de otro animal, a pesar 
de que el importe monetario de la venta del animal estaba destinado a comprar una “ofrenda de 
ascensión de postre” [olat ketz], si se degolló al animal sin propósito específico,3 no será válido 
como ofrenda de ascensión sin antes haberse desprendido de su carácter de ofrenda de culpa al 
dejarlo pastar.3” Pero la frase “es ofrenda de culpa” no pretende enseñar con respecto a la 


83. Es por esta razón que la Torá no precisa 
especificar “y si la ofrenda de culpa es de un carnero 
o de una cabra, etc.” como lo hizo con respecto a la 
ofrenda de paz. Ver al respecto el v. 3:9; ver 
también el v. 5:21. 


84. El enfatizar que es “ofrenda de culpa” es un 
tanto superfluo, puesto que por el contexto se ve 
claramente que se trata de una ofrenda de culpa. Es 
por esto que el énfasis quiere enseñar que esta 
ofrenda mantiene su estado hasta que deje de ser 
definida como tal (Gur Aryé). 


85. En cuyo caso ya no era necesario ofrecer el 
animal en el Altar, puesto que la muerte del dueño 
ya le proporcionaba la expiación requerida (Sifté 
Jajamim). Lo que se hacía entonces con el animal 
era dejarlo pastar hasta que adquiriese un defecto 
que lo descalificase, luego de lo cual era vendido y 
con el importe se compraba una “ofrenda de 


ascensión de postre”. La “ofrenda de ascensión de 
postre” [ofat ketz] era comprada con el fondo 
comunitario y ofrecida en la época de verano, 
cuando no había demasiadas ofrendas obligatorias ni 
voluntarias. Era llamada “de postre” [wp] porque 
era lo que se ofrecía al final con lo que quedaba en 
el fondo comunitario, de modo similar a cuando al 
final de la comida se sirve un postre (Rashí a 
Shebuot 12b). 


86. Es decir, sin especificar para qué tipo de 
ofrenda estaba destinado el animal. 


87. Es el acto de dejarlo pastar lo que hace que el 
animal pierda su condición de ofrenda de culpa. A 
partir de ese momento, aun cuando el animal debería 
haber sido dejado a pastar hasta que desarrollase un 
defecto físico, si a pesar de ello era ofrecido como 
ofrenda de ascensión, la ofrenda era válida. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— 
ofrenda de culpa que será inválida si es degollada sin el propósito claro de que el animal fuese 
ofrenda de culpa, tal como los Sabios interpreron este mismo término que aparece aquí, xn, con 
respecto a la ofrenda de pecado. * Esto se debe a que con respecto a la ofrenda de culpa, sólo 
se enunció la frase enfática “es ofrenda de culpa” después de que la Torá hubo hablado de la quema 
de las partes designadas del animal, $2 pero la ofrenda de culpa misma cuyas partes designadas no 
hayan sido quemadas en el Altar es válida.” 


6. NIN DIR VIP / ES SUMAMENTE SAGRADA. Esta expresión es interpretada”! en el midrash Toraf 


Kohanim.?? 


7. DN) NNN min / UNA MISMA LEY TENDRÁN. Con respecto a este tópico que sigue. 


88. Ver supra, v. 4:24. Allí se interpretó el término 
enfático Nin en la frase Nim NNPN, “es ofrenda de 
pecado” para enseñar que en el momento de degollar 
al animal se debe tener la intención expresa de que 
el animal esté destinado a ofrenda de pecado y no a 
otra ofrenda. Ver también la nota 297 de la parashat 
Vayikrá. 

89. Del cual se habla en los vv. 3-4, Pero la 
expresión “es una ofrenda de pecado” fue enunciada 
en el contexto de degollar al animal, según se indica 
en el v, 4:24. El hecho de que la Torá primero haya 
hablado de la quema de las partes designadas del 
animal y sólo después haya dicho “es ofrenda de 
culpa” implica que la frase “es ofrenda de culpa” no 
puede ser interpretada como una alusión a que la 
quema de las partes designadas debe ser hecha con 
la intención clara de que el animal fuese ofrenda de 
ascensión (Mizrají). 

90. Zebajim Sb. 


91. Idéntica expresión (Nm DT? ip, “es 
sumamente santa”) es interpretada en el v. 7:1, a 
causa del término Nm enunciado allí. Puesto que 
tanto en ese versículo como en el v. 7:5 se interpreta 


el término xv, por la misma razón el Nim enunciado 
en este versículo también es interpretado para 
enseñar una ley adicional. Sin embargo, Rashí no 
cita la interpretación porque se aparta bastante del 
sentido simple del versículo (Séfer haZikarón). 


92. Torat Kohanim 7:34. Allí se interpreta esta 
frase así: DT VE p, “sumamente”, fue enunciado 
para incluir las ofrendas de paz comunitarias y 
otorgarles el mismo grado de santísimo que la 
ofrenda de culpa. Por su parte, el término xwm, el 
cual implica “ése es”, es interpretado para excluir la 
ofrenda de agradecimiento y el carnero del nazir 
[nazareo] del carácter santísimo que tiene la ofrenda 
de culpa. Según se indica en Zebajim 5:6, a pesar de 
que estas ofrendas son ingeridas solamente dentro 
del lapso de un día y una noche, no son ofrendas de 
alto grado de santidad, sino de grado menor 
[kodashim kalim] y pueden ser ingeridas por 
cualquier persona en cualquier parte de la ciudad de 
Yerushaláim. 


93. Rashí precisa para que no se piense que la 
ofrenda de culpa y la ofrenda de pecado son iguales 
en todo. Pues a pesar de que son iguales en lo que 
el versículo describirá a continuación, en otros 


99 / VAYIKRÁ — PARASHAT TZAV 7:8 — mi 


haga expiación, de él será. 8 Y el kohén 
que ofrezca la ofrenda de ascensión de 
un individuo, la piel de la ofrenda de 
ascensión que haya ofrecido [será] de 
ese kohén, de él será. 
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12 299 WN 109 /DEL KOHÉN QUE POR MEDIO DE ELLA HAGA EXPIACIÓN. Esto se refiere a un kohén 
Que sea intrínsecamente apto para desempeñar el servicio de expiación del animal; él tendrá una 
parte en la ofrenda.* Ello excluye a un kohén que se ha sumergido en las aguas de una milvé en 
ese mismo día,% a un kohén que le falta una ofrenda de expiación para completar su proceso de 
purificación, % así como a un kohén en duelo el mismo día de la muerte de su pariente, ” 


8. mp 19 1199 290190 IN n2yN “iy /LA PIEL DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN QUE HAYA OFRECIDO 
[SERÁ] DE ESE KOHÉN, DE ÉL SERÁ. Esto excluye a un kohén que se haya sumergido en las agua de 
la mikvé en ese mismo día, al que le falte una ofrenda de expiación para completar su proceso de 


respectos son diferentes. Por ejemplo, en el hecho de 
que la ofrenda de pecado precisa de cuatro rociadas 
de sangre en las cuatro esquinas del Altar, mientras 
que la ofrenda de culpa precisa de dos rociadas que 
sean equivalentes a cuatro (Lifshutó shel Rashí). 


94. Del mismo modo que con respecto a la ofrenda 
de pecado, sobre la cual la Torá dijo que el kohén 
“que la haga ofrenda de pecado la comerá” (ver 
supra, v. 6:19), esa frase Rashí la explica en 
referencia a cualquier  kohén que sea 
intrínsecamente apto para desempeñar el servicio de 
ofrendas, en este caso también, esta frase alude a 
cualquier kohén apto para desempeñar el servicio de 
esta ofrenda, no necesariamente al que en la práctica 
lo haya hecho. 


95. Para completar su proceso de purificación, 
ciertos tipos de impureza requieren que la persona 
se sumerja enteramente en una mikvé (estanque de 
aguas rituales) y, además, que la persona espere 
hasta la puesta de sol. A pesar de que sumergirse en 
una mikvé es suficiente para quitar la impureza de 
la persona, ésta todavía no podrá comer de ninguna 
ofrenda o alimento consagrado sino hasta después de 
que el sol se ponga, tal como se indica expresamente 
en los vv. 22:6-7. La persona que todavía no ha 
esperado la puesta de sol es llamada tebul yom, 


expresión que literalmente significa “el sumergido 
de día”. 

96. Hay cuatro casos de impureza que son llamados 
mejusaré kapará [lit., “que les falta expiación”]: el 
hombre y la mujer con flujo [zab y zabá], la 
parturienta y el aquejado de tzaráat. Esto quiere 
decir que a pesar de que la persona en estado de 
impureza haya cumplido los requisitos de 
sumergirse en una mikvé y esperar hasta la puesta de 
sol, su proceso de purificación únicamente se 
completa cuando traiga una ofrenda al Templo. 
Antes de traer la ofrenda no podrá comer de 
alimentos consagrados. Ver al respecto, Rambam, 
Hiljot Mejusaré Kapará, 1:1. 

97. Torat Kohanim 7:86. Cuando a una persona se 
le muere cualquiera de los parientes cercanos por los 
cuales la Torá estipuló que se debe hacer duelo por 
ellos, en el mismo día de su fallecimiento esa 
persona es llamada onén. El onén tiene leyes 
especiales, una de las cuales es que no puede comer 
ningún alimento consagrado. Cuando el deudo es un 
kohén, además de no poder comer de ninguna 
ofrenda tampoco puede desempeñar el servicio de 
ofrendas (a excepción del Kohén Gadol, que sí lo 
desempeña). Ver al respecto, Rambam, Hiljot Biat 
Hamikdash 2:9 y Horayot 12b. 
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——————————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
purificación y al kohén en duelo el día mismo de la muerte de su pariente, los cuales no tendrán 
parte en las pieles, % 


9. 113) ANN 2919199 $999 / PARA EL KOHÉN QUE LA OFREZCA, ETC. De este versículo se podría haber 
pensado que sólo será para él mismo? y para nadie más. Para indicar que no es así, el versículo 
siguiente declara que “será para todos los hijos de Aharón.” Siendo asi, podría haber pensado que 
será para todos los hijos de Aharón, sin excepción alguna. Para indicar que no es así, este mismo 
versículo declara que sólo será “para el kohén que la ofrezca”. ¿Cómo se puede reconciliar esta 
contradicción? Afirmando que deberá ser para la casa paterna!% del día mismo en que sea 


ofrecida. 101 


10. yaya nora / MEZCLADA CON ACEITE. Esto se refiere a la oblación [minjá] voluntaria. 12 


98. Torat Kohanim 7:89. Rashí repite aquí la lista 
de exclusiones, sólo que ahora en relación con la 
piel de la ofrenda de ascensión. Puesto que las 
exclusiones anteriores solamente se referían a 
ingerir la carne de la ofrenda, se podría haber 
pensado que no se aplicaban a la piel del animal 
(Sifté Jajamim). 

99. Es decir, que será propiedad exclusiva del 
kohén que en la práctica haya ofrecido la 
oblación. 


100. La “casa paterna” entre los kohanim es toda 
la familia extendida de cada uno de los kohanim 
oficiantes en un determinado momento. Los 
kohanim se dividían en veinticuatro mishmarot, 
turnos de servicio en el Santuario, y cada mishmar 
desempeñaba sus funciones una semana entera. 
Cada mishmar se subdividia a su vez en seis casas 
paternas (es decir, seis familias extendidas), una 
por cada día de la semana. Según una opinión entre 
los Sabios, en Shabat oficiaban las seis casas 


paternas del mishmar en tumo (Sifié Jajamim). 


101. Torat Kohanim 7:92. Los diferentes tipos de 
oblación son enunciados en dos versículos 
diferentes, el v. 7:9 y el v. 7:10. Esto se podría 
entender en el sentido de que las oblaciones 
mencionadas en el v. 7:9 serán exclusivas del kohén 
que las haya ofrecido, mientras que las mencionadas 
en el v. 7:10 serán para todos los kohanim. Al hacer 
este comentario, Rashí nos enseña que las dos 
cláusulas enunciadas en ambos versículos se aplican 
por igual a todas las oblaciones. De ahí resulta la 
aparente contradicción que Rashí explica. 


102. Ver más arriba los vv. 2:1-10. Alií se dice 
expresamente que la oblación voluntaria deberá ser 
ingerida por “Aharón y sus hijos”, pero sin 
especificar a quiénes de ellos. Aquí la Torá explica 
que deberá ser ingerida por los kohanim de la casa 
paterna en turno, como Rashí indicó en su 
comentario anterior. 


101 / vaYIkRÁ — PARASHAT TZAV 
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seca, para todos los hijos de Aharón 
será, a cada uno por igual. 

MEsta es la ley del sacrificio de 
ofrenda de paz que [alguien] ofrezca al 
Eterno: Si la ofrece como ofrenda de 
agradecimiento, junto con el sacrificio 
de ofrenda de agradecimiento deberá 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————— 
n1m /0 SECA. Esto se refiere a la oblación de un pecador, así como a la “oblación de celos”, 10 
las cuales no contienen aceite. j 


12, mp» rán >y DN /SILA OFRECE COMO OFRENDA DE AGRADECIMIENTO. Esta frase quiere decir: 
si a causa de un sentimiento de agradecimiento por un milagro —es decir, el haberse librado de una 
situación altamente peligrosa— que le haya ocurrido al individuo que la ofrece... Esto se aplica, por 
ejemplo, a los que viajaron por mar, a los que atravesaron el desierto, a los que estuvieron 
encerrados en una prisión y fueron liberados y a un enfermo que se curó, los cuales necesitan 
agradecer a Dios por haberse librado del peligro, pues con respecto a ellos está escrito: 
“Agradezcan al Eterno por Su bondad y Sus prodigios para los seres humanos.”!% Y también 
se declara al respecto: “Degollarán ofrendas de agradecimiento.” 10 Este versículo quiere decir que 
si por cualquiera de estos motivos de agradecimiento el individuo hace un voto de ofrecer estas 
ofrendas de paz [shkelamim], entonces deberán ser ofrendas de paz de agradecimiento [shalmé 
todá], y requerirán del pan mencionado en este mismo versículo y sólo podrán ser ingeridas 
durante un día y una noche, como se declara explícitamente en este contexto. 196 


HTÍND nar >y amm / JUNTO CON EL SACRIFICIO DE OFRENDA DE AGRADECIMIENTO DEBERÁ 
OFRECER. Cuatro tipos de pan: hogazas [jalof], obleas [rekikín] y pan escaldado [rebujd]. Estos 
son los tres tipos de pan ázimo mencionados aquí, además del pan leudado escrito en el versículo 
siguiente: “Junto con hogazas de pan leudado...” [jalot léjem jametz]. Y cada tipo de oblación 
consiste de diez hogazas. Así se explica en el tratado talmúdico Menajot.1% Y su cantidad total, en 


103. La “oblación de celos” [minjat kenaof] 104. Tehilim 107:8. 
es ofrecida por una sofá, una mujer 105. Tehilim 107:22. 
sospechosa de adulterio. Ver al respecto 106. Ver más adelante el v. 7:16. 


Bemidbar 5:15. 107. Menajot TTb. 
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deberá ser comida en el día de su 
ofrendamiento; no deberá dejar de ella 
hasta la mañana. 

16Y si su ofrenda de sacrificio es 
por un voto o una donación, en el día 
que haya ofrecido su sacrificio deberá 
ser comida; y al día siguiente lo que 
sobre de ella podrá ser comido. 
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93? 11397 012 / DEBERÁ SER COMIDA EN EL DÍA DE SU OFRENDAMIENTO. Y semejante al tiempo 
prescrito para comer su carne es el tiempo prescrito para comer su pan. !?? 


292 Ty Ma 19 X> / NO DEBERÁ DEJAR DE ELLA HASTA LA MAÑANA. Sino que podrá comerlo 
durante el transcurso de toda la noche. Siendo así, ¿por qué nuestros Maestros declararon que sólo 
deberá ser comido hasta la medianoche?!? Con el propósito de alejar al ser humano de la 
transgresión. 12! 


16. 111) 1N 11) 0N) / Y SI... ES POR UN VOTO O UNA DONACIÓN. Es decir, que la persona no trae la 
ofrenda por agradecimiento a causa de un milagro que le haya ocurrido, sino por las razones 
mencionadas aquí. En tal caso, no precisará de traer pan junto con la ofrenda, y la ofrenda misma 
podrá ser comida durante el transcurso de dos días, como se declara explícitamente en este 
versículo, !22 


99 “Mim mimar / Y AL DÍA SIGUIENTE LO QUE SOBRE DE ELLA... Del primer día, podrá ser 


agradecimiento”. El aumento de términos alude al 
aumento en ofrendas (Mizrají). 


119. Torat Kohanim 7:112. El versículo pudo haber 
dicho simplemente que debía ser ingerida iva, “en 
su día”. El hecho de decir “en el día de su ofrenda” 
alude al pan, el cual es definido en términos de 
“ofrenda” en el versículo precedente. La frase es, 
pues, una comparación entre la carne de la ofrenda 
y el pan (Siftié Jajamim). 


prescrito por la Torá para comerlo para asegurarse 
de que no quedase nada sin comer hasta la mañana. 
De cualquier modo, ello no modifica el tiempo 
prescrito por la Torá misma, sino que sólo actúa 
como barrera preventiva. 


122. Puesto que aquí se habla explícitamente de un 
caso en que la persona trae una ofrenda “por un voto 
o una donación [voluntaria]”, de ahí se podría haber 
entendido por implicación que la ofrenda discutida 
en los versículos anteriores no era voluntaria ni era 
a causa de un voto. Rashí precisa que ambas son 
voluntarias, sólo que ésta no fue por agradecimiento 
por un milagro (Gur Aryé). 


120. En Berajot 2a, los Sabios talmúdicos 
declararon que el tiempo límite para ingerir la 
ofrenda era sólo hasta la medianoche, 


121. Es decir, que le restringieron el tiempo 
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A TRADUCCIÓN DE RAS ————————————>>————— 
comida en el segundo día. Esta letra Y que es prefijo de la palabra mm es superflua.!% Y 
semejante a ella hay muchos otros casos en la Escritura. Por ejemplo, la + de la palabra mar en 
la frase: “Y estos son los hijos de Tzibón: Ayá [n»x1] y Aná.”!?* Y también la + de la palabra vIp1 
en la frase: “...permite que lo sagrado [w*p1] y la legión sean holladas.” 125 


13. 531 528> SINN DN) / Y SI... ESTABA DESTINADO A SER COMIDO, ETC. Este versículo habla acerca 
del caso de un individuo que degiiella al animal teniendo en mente la intención de comerlo al tercer 
día. 26 Se podría haber pensado que este versículo quiere decir que si una persona comió de él en el 
tercer día, entonces la ofrenda misma se invalidará retroactivamente. Pero no es así, puesto que 
este mismo versículo declara que “el que lo ofrezca no deberá pensar así”, lo cual implica que en 
el momento de ofrecerlo se hará inválido, pero no será invalidado en el tercer día.12 Y la 
siguiente es la explicación de este versículo: en el momento de ofrecerlo en ofrenda, su dueño no 
deberá tener en mente este pensamiento de comerlo al tercer día; y en caso de que lo haya 


pensado, entonces la ofrenda será rechazada [pigul]. 


123. Es decir, que no cumple ninguna función 
gramatical ni tiene el significado de “y”. Si no fuera 
así, el versículo estaría diciendo que “... deberá ser 
comida en el día que ofrece su sacrificio y al día 
siguiente, y lo que sobre de ella podrá ser comida”, 
con ello implicando que podría ser comida incluso 
en el tercer día. Pero ese no es el caso, puesto que 
en el versículo siguiente explícitamente se declara 
que no puede ser comida al tercer día. Las ofrendas 
de paz deben ser ingeridas únicamente durante dos 
días consecutivos y la noche intermedia; más allá de 
este periodo deben ser quemadas (Mizrají). 


124. Bereshit 36:24. 
125. Daniel 8:13. 


126. Es decir, más allá del tiempo prescrito por la 
Torá para comerlo. Del sentido literal de la frase se 
podría haber entendido que habla acerca de un caso 
en que la persona simplemente lo comió en el tercer 
día, pero que el degiiello fue hecho con la intención 
apropiada. Rashí explicará que no es así. 


127. Torat Kohanim 7:118. El verbo 2Wn» puede 
tener dos acepciones en esta frase, “considerar” o 
“pensar”, “tener la intención de”. Por eso, la frase 
19 291? N2 Nx DIppn se podría haber entendido en 
el sentido de que la ofrenda “no será considerada en 
favor del que la ofrenda”. Rashí señala que el sujeto 
del verbo 14m? es el mismo que hace la ofrenda, por 
lo que la frase significa: “él no deberá tener esta 
intención” (Mizrají). 


7:19-20 — 20%? 33 nv — napn / 106 
que la ofrezca no deberá pensar así; 
permanecerá rechazada, y el alma que 
coma de ello portará su pecado. 

19 Y la carne que toque cualquier cosa 
impura no podrá ser comida; deberá ser 
quemada al fuego. Pero de la carne [no 
contaminada], toda persona pura podrá 
comer la carne. YY el alma que coma 
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MAN NIINN Vaxm / Y EL ALMA QUE COMA DE ELLO. Incluso dentro de su tiempo prescrito, “portará 
su pecado”. 128 ; 


19. vam / Y LA CARNE. Consagrada de una ofrenda de paz que entre en contacto con cualquier 
cosa impura, “no podrá ser comida”. 122 


12m / Y LA CARNE. Este término fue repetido para incluir en la prohibición de ingestión la parte 
de un miembro que haya salido fuera del área donde debía ser ingerida, de lo cual se infiere que 
la parte del miembro que quedó en el interior sigue estando permitida. 130 


22 93N> MN 99 / TODA PERSONA PURA PODRÁ COMER LA CARNE, ¿Por qué la Torá tuvo necesidad 
de decir esto? Puesto que con respecto a las ofrendas de paz la Torá declara que “la sangre de tus 
degiiellos festivos será vertida... y comerás la carne”,!13l se podría haber pensado que 


128. Puesto que es el tipo de intención de parte del 
que hace la ofrenda lo que determina la validez o 
invalidez de la ofrenda, ello implica que incluso si 
la comió dentro del tiempo prescrito, pero con una 
intención errónea en el momento del degúiello, 
también será inválida (Sifté Jajamim). 

129. La carne aquí mencionada se pudo haber 
entendido en referencia a dos tipos de carne: a 
cualquier carne de animal o a la carne rechazada 
[pigul] que es el sujeto del versículo precedente. 
Con respecto a cualquier carne, ésta no se invalida 
para la ingestión debido al contacto con algún objeto 
impuro. Por su parte, la carne pigul del versículo 
precedente de cualquier modo tampoco puede ser 
ingerida, incluso sin que haya tocado algún objeto 
impuro (Mizrají, Gur Aryé). 


130. Torat Kohanim 7:1238. El término avam que 
introduce la segunda cláusula del versículo [*“...y la 
carne...”] es redundante. Hubiera bastado con 
escribir “toda persona pura podrá comer la carne” 
en la segunda cláusula. Por lo tanto, fue enunciada 
para indicar que si una parte del miembro de un 
animal consagrado se extiende fuera del área del 
Santuario donde debía ser ingerida, ello no implica 
que todo el miembro queda descalificado para la 
ingestión. Sólo esa parte que salió del área quedará 
prohibida; lo demás seguirá estando permitido (Gur 
Aryé). 

131. Debarim 12:27. El texto completo de ese 
versículo reza así: “Realizarás tus ofrendas de 
ascensión —la carne y la sangre— sobre el Altar del 
Eterno tu Dios, y la sangre de tus degúellos 


107 / vAYIKRÁ — PARASHAT TZAV 7:20 — 33 
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————ú— TRADUCCIÓN DE RS ——————————- 
únicamente el dueño podrá comer de las ofrendas de paz, pero no otros. Por esta razón en este 
versículo la Torá declara que “toda persona pura podrá comer la carne”. 132 


763 920) sino 53 vam / PERO DE LA CARNE [NO CONTAMINADA], TODA PERSONA PURA PODRÁ 
COMER LA CARNE. Esta frase quiere decir: todo lo que Yo te he prohibido con respecto a las 
ofrendas de pecado y de culpa, en el sentido de que si salieron fuera de las cortinas del Atrio de 
la Tienda de la Cita! serán prohibidas —como está escrito al respecto: “En el Atrio de la Tienda 
de la Cita será comida”-—, 5% solamente fue con respecto a esas ofrendas, pero con respecto a esta 
carne de la ofrenda de paz, Yo te digo que “toda persona pura podrá comer la carne”, incluso 
en toda la ciudad de Yerushaláim, 45 


20. v2y inxja91 / TENIENDO SU IMPUREZA EN ÉL. Este versículo habla acerca de la impureza del 
cuerpo de una persona. 13 Sin embargo, si una persona pura comió un alimento impuro que no ha 
sido consagrado no es castigada con la pena de karef,!” sino que tal acto sólo está prohibido por 


festivos será vertida sobre el Altar del Eterno tu 
Dios, y la carne será comida.” La sangre de todas las 
ofrendas animales debe ser vertida sobre el Altar. 
Con respecto a la carne, la carne de las ofrendas de 
ascensión es quemada enteramente en el Altar, 
mientras que la carne de otras ofrendas, tales como 
las ofrendas de paz y de agradecimiento, es ingerida 
por el dueño del animal y aquellos que él designe. 


132. Torat Kohanim 7: 129. Puesto que el versículo 
en Debarim 12:27 explícitamente dice “comerás la 
carne”, de ahí se pudo haber inferido que sólo al 
dueño del animal le está permitido comer la carne 
de su ofrenda de paz (Mizrají). 

133. Es decir, fuera del área del Santuario donde 
deben ser comidas. La expresión “fuera de las 
cortinas” específicamente se refiere a las cortinas 
del Tabernáculo [mishkán] que rodean el Atrio. Y 
en el Templo, “fuera de las cortinas” se refiere al 
área fuera del Atrio. 


134. Supra, v. 6:9. 


135. Y no sólo dentro del área del Atrio del 
Templo. 


136. Zebajim 43b. May dos tipos de impureza. La 
impureza adquirida por el cuerpo de una persona 
[tumat haguf, lit. “impureza de cuerpo”] y la 
impureza adquirida por un objeto consagrado [tumat 
kodashim]. En este caso, el sujeto de la frase nx? 
v>y, “teniendo su impureza en ella” no es la “carne 
de la inmolación de la ofrenda de paz”, sino “el 
alma que coma” esta came. Por lo tanto, este 
versículo habla acerca de la impureza de una 
persona y no de la impureza de un objeto ingerido. 
Rashí precisa esto porque el versículo siguiente 
habla específicamente acerca de la impureza de una 
persona, por lo que se podría haber pensado que este 
versículo se refería a la impureza de un objeto 
consagrado (Séfer haZikarón). 


137. La muerte prematura y sin descendencia, a 
manos del Cielo. Para una definición más detallada, 
ver la nota 86 de la parashat Vayikrá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
un mandamiento prohibitivo, como se declara: “Y la carne que toque cualquier cosa 
impura...”135 Y en cuanto al mandamiento prohibitivo concerniente a una persona impura que 
haya comido de una ofrenda pura, no es enunciado explícitamente en la Torá, 1% sino que los 
Sabios lo aprendieron por medio de una guezerá shavá. 1% Por otra parte, tres castigos de karet 
fueron enunciados con respecto a los que comen de las ofrendas santas en estado de impureza 
del cuerpo. |*! Nuestros Maestros —de bendita memoria— los interpretaron en el tratado talmúdico 
Shebuot del siguiente modo: !* uno para un caso general,1% otro para un caso específico, 4 y 


138. Supra, v. 19. La frase completa dice: “Y la 
carne que toque cualquier cosa impura no podrá ser 
comida” Ahora bien, cuando un acto sólo es 
prohibido por un mandamiento prohibitivo, sin que 
se especifique otro castigo, el castigo que le 
corresponde es malkut, azotes. 


139. En este versículo no se enuncia la prohibición 
(el “mandamiento prohibitivo”) de comer una 
ofrenda pura cuando se está en estado de impureza; 
solamente se prescribe el castigo incurrido, que es 
karet. Ahora bien, puesto que en la Torá hay un 
principio que estipula que “no se aplica un castigo 
a menos que se haya enunciado la prohibición 
pertinente”, Rashí explica aquí que aunque esta 
prohibición no haya sido enunciada explícitamente, 
fue derivada del texto de la Torá por medio de un 
método exegético (Sifté Jajamim). 

140. Macot 14b. Guezerá shavá es el nombre dado 
a un método talmúdico de analogía mediante el cual 
lo que está escrito explicitamente en un tópico es 
aplicado a otro tópico en base a una palabra o frase 
idéntica que aparece en ambos contextos. En este 
caso, aquí aparece la palabra in9wr, “su impureza”. 
Idéntica expresión aparece con respecto a la persona 
que entra al área del Santuario en estado de 
impureza [ver Bemidbar 19:13]. Ahora bien, así 
como en aquel caso existe una prohibición explícita 
de entrar al área del Santuario en estado de 
impureza [ver Bemidbar 5:31, por analogía se infiere 
que en este caso también existe una prohibición 
(Gur Aryé). 

141. Rashi responde aquí a la pregunta de por qué 
razón en este versículo y en el siguiente (que ambos 


se refieren a ingerir ofrendas consagradas en estado 
de impureza) se enuncia el castigo de karef. Además 
de estos dos versículos, en el v. 22:3 se enuncia 
idéntico castigo para el mismo caso. 


142. Shebuot Ta. 


143. Esto se refiere al v. 22:3, el cual declara que 
“Cualquier hombre de toda la descendencia de 
ustedes que se acerque a las cosas santas que los 
hijos de Israel consagran al Eterno, teniendo su 
impureza sobre él, esa alma será cortada de Mi 
presencia...” En ese versículo se enuncia la pena de 
karet para la persona que coma (ahí enunciado en 
términos de “acercarse”) las “cosas santas” 
[kodashim]. Sin embargo, la Torá no especificó allí 
a qué “cosas santas” se refiere, y las designó en 
términos generales. 


144. Esto se refiere a este mismo versículo, el cual 
habla de la pena de karet para “el alma que coma 
carne de la inmolación de la ofrenda de paz”. Así, 
pues, aquí se restringe la pena de  karef 
específicamente a comer la ofrenda de paz en estado 
de impureza. Aquí tenemos ejemplificada la forma 
en que opera el octavo de las Trece Reglas de 
Interpretación de la Torá enunciadas en la Baraitá 
d'Rabí Ishmael. Esta regla estipula que “cualquier 
cosa que haya sido incluida en un categoría general, 
pero que luego fue enunciada en particular para 
enseñar algo, no fue enunciada en particular 
solamente para enseñar acerca de sí misma, sino 
para enseñar acerca de la categoría general en su 
totalidad”. Aplicado a este caso, en el v. 22:3 se 
enunció la pena de karet para el que ingiera las 
“cosas santas” (la categoría general). Ahora bien, en 
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de su pueblo. ?1Si una persona toca 
cualquier cosa contaminada, ya sea 
impureza humana o impureza [del 
cadáver] de un animal o [el cadáver] de 
una criatura repugnante impura, y come 
de la carne del sacrificio de la ofrenda 
de paz que es del Eterno, esa alma será 
cortada de su pueblo. ” 

2 El Eterno habló a Moshé, para 
decir: % “Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: Cualquier sebo de un toro, 
de una oveja o de una cabra no podrán 
comer. 

4 El sebo de un animal no degollado 
y el sebo de un animal lesionado podrá 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


el tercero!1% para enseñar acerca de la ofrenda de valor variable [olé veyored],'*6 sobre la cual 
la Torá dijo que únicamente debería ser ofrecida por provocar impureza en el Templo y en las 


ofrendas consagradas. 1“ 


este versículo se prescribió el mismo castigo con 
respecto a la ofrenda de paz, a pesar de que ello 
hubiera sido técnicamente innecesario, ya que la 
ofrenda de paz está incluida dentro de la categoría 
general de “cosas santas”. Por lo tanto, aquí se 
especificó la pena de karet con respecto a la ofrenda 
de paz para enseñar que dicho castigo se aplica no 
sólo a la ofrenda de paz, sino también a cualquier 
otra ofrenda similar a ella. La ofrenda de paz 
pertenece a la categoría de objetos consagrados cuya 
santidad es inherente [kedushat haguf], por lo que la 
pena de karet solamente se aplica a ofrendas con el 
mismo tipo de santidad. Ello excluye los objetos 
consagrados cuya santidad no es inherente, sino que 
tiene un valor monetario [kedushat damim] (Rashí a 
Shebuot Ta; Lifshutó shel Rashí). 


145. Esto se refiere al v. 7:21, el cual también 


prescribe la pena de karet. Ver la explicación de 
esto en la nota 147. 


146. Ver al respecto la nota 323 de la parashat 
Vayikrá. 

147. En el v. 5:3, la Torá prescribió la obligación 
de aportar una ofrenda variable por una transgresión 
relativa a “una impureza humana”, pero no se 
especifica por qué tipo de impureza hay que aportar 
la ofrenda. El v. 7:21 es utilizado para definir la 
transgresión que obliga a la ofrenda: comer de una 
ofrenda o entrar al Templo en estado de impureza. 
A pesar de que el sentido literal de ese versículo 
únicamente se refiere a comer una ofrenda en estado 
de impureza, en Shebuot Ta, el Talmud hace un 
estudio interpretativo para demostrar que ello 
también se aplica a entrar al Templo en el mismo 
estado (Lifshutó shel Rasht). 
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ser destinado para cualquier utilización, 
pero no podrán comerlo. Pues todo 
aquel que coma el sebo de una 
especie animal de la cual uno pueda 
ofrecer una ofrenda ignea al Eterno, 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_— 
24. naxom >9> muy / PODRÁ SER DESTINADO PARA CUALQUIER UTILIZACIÓN. Esta frase fue 
enunciada para enseñar con respecto al sebo prohibido [jéleb], que no transmite la impureza de 
cadáveres de animales que no fueron degollados. 1*$ 


IMPINN N> 3) / PERO NO PODRÁN COMERLO. La Torá dijo: que la prohibición de comer el 
cadáver de un animal no degollado [rebelá] y un animal lesionado [terefá] venga y se aplique 
junto con la prohibición de comer la grosura, de tal modo que si una persona comió ésta, también 
se haga culpable por la transgresión de la prohibición de comer la carne de un cadáver no 
degollado. !*? Aquí se te informa esto para que mo digas que una prohibición no se aplica 


simultáneamente con otra prohibición anterior. 150 


148. Pesajim 23a. Este versículo en apariencia 


solamente dice que el sebo prohibido de animales 
sin degollar según la Halajá [nebelá] puede ser 
utilizada para cualquier uso profano. Sin embargo, 
meramente decir eso hubiera sido innecesario, ya 
que en Debarim 14:21 explícitamente se dice que se 
puede obtener beneficio del cadáver de un animal 
sin degollar, lo cual obviamente incluye su sebo. Por 
lo tanto, este versículo fue enunciado para enseñar 
algo más con respecto al sebo. Se pudo haber 
pensado que solamente podía ser utilizada para fines 
profanos, pero no para fines sagrados (por ejemplo, 
para alisar las pieles utilizadas en el Santuario), ya 
que ello transmitiría su impureza a los objetos 
consagrados. Este versículo enseña que su impureza 
no se transmite a esos objetos (Gur Aryé; Sifté 
Jajamim). 


149. Zebajim T0a. Este versículo prohibe comer 
el sebo prohibido [jé/eb] de un animal no 
degollado [nebeláj o lesionado [terefál. Ahora 
bien, la prohibición enunciada aquí en realidad 
incluye dos prohibiciones: una, comer el sebo 


prohibido; dos, comer de un animal nebelá o 
ierefá. Estas dos prohibiciones son independientes 
en realidad, pues está prohibido comer un animal 
nebelá O terefá independientemente de la 
prohibición concerniente a la grosura prohibida, y 
viceversa. Esto enseña que dos prohibiciones 
pueden coexistir simultáneamente en un mismo 
caso, y en caso de transgresión se aplicarán dos 
castigos (Séfer haZikarón). 

150. En la Torá existe el principio general de que 
una prohibición no aplica sobre otra prohibición. Sin 
embargo, este principio solamente es válido cuando 
ambas prohibiciones no son del mismo género. Pero 
cuando ambas prohibiciones en realidad forman una 
sola prohibición, ese principio no aplica. En este 
caso, ya existía la prohibición sobre la grosura antes 
de que el animal se hiciera nebelá o terefá. Pero 
cuando se aplica la prohibición de comer la carne 
del animal por ser nebelá o terefá, la misma 
prohibición también inchrye dentro de sí la 
prohibición de la grosura, ya que ésta forma parte 
del animal (Masquil leDavid). 
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el alma que la coma será cortada de su 
pueblo. No comerán cualquier sangre 
en todas sus moradas, ya sea de un ave 
o de un animal [terrestre]. Toda 
persona que coma cualquier sangre, esa 
alma será cortada de su pueblo. ” 

28El Eterno habló a Moshé, para 
decir: % “Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: Cuando alguien traiga su 
sacrificio de ofrenda de paz al Eterno, 
deberá ofrecer su ofrenda al Eterno 
del sacrificio de su ofrenda de paz. 
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26. nana2 qiy? / YA SEA DE UN AVE O DE UN ANIMAL [TERRESTRE]. Lo cual excluye la sangre de 
los peces y de las especies permitidas de saltamontes. 151 


onavin 93 / EN TODAS SUS MORADAS. Es decir, puesto que esta prohibición constituye una 
obligación personal independiente del lugar en que se habite, pero no constituye una obligación 
únicamente relativa a la Tierra de Israel, por ello tiene validez en todos los lugares de residencia. 
Y en el tratado talmúdico Kidushín, en el capítulo primero!%2 se explica por qué razón era 


necesario enunciar este pasaje. 153 


151. Torat Kohanim 7:143. Algunas especies de 
saltamontes son permitidas por la Torá. Sin 
embargo, la identidad exacta de tales especies se 
desconoce, por lo que en la actualidad no se suele 
comer ninguno, salvo en algunas comunidades. La 
fuente de este comentario de Rashí, el midrash Torat 
Kohanim, también aprende de esta frase que la 
sangre de ser humano, la sangre hallada en huevos 
de ave y la sangre de insectos también queda 
excluida de la prohibición enunciada aquí. Sin 
embargo, Rashí no los menciona, puesto que su 
ingestión intencional no conlleva la pena de karet ni 
la obligación de una ofrenda de pecado en caso de 
ingestión accidental. Sin embargo, tales sangres 
también están prohibidas (Lifshutó shel Rashi). 


152. Kidushin 376b. 


153. La prohibición de ingerir sangre es personal 
[jobat haguf] y, por lo tanto, independiente del 
lugar de residencia. Siendo así —el Talmud 
pregunta—, ¿por qué era necesario enfatizar esta 
prohibición “en todas sus moradas”? El Talmud 
responde afirmando que justamente porque esta 
prohibición ha sido enunciada en el contexto de las 
ofrendas, se hubiera podido haber pensado que 
únicamente es aplicable mientras haya la 
posibilidad de ofrecer ofrendas, pero si esta 
posibilidad no existe (por ejemplo, en nuestra 
época), tal prohibición no sería aplicable. Por ello 
la Torá afirma aquí que esta prohibición es 
aplicable “en todas sus moradas” (Baer Heteb). 
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30 Sus manos traerán las ofrendas ígneas 
del Eterno: el sebo sobre el pecho 
deberá traerlo; el pecho, a fin de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_———> ———- 
30. 11m nyax2p 17 /SUS MANOS TRAERÁN, ETC. !5* Esta frase quiere decir que la mano de los dueños 
que traen la ofrenda debe estar encima, que la grosura y los pechos deben estar puestos en ella, 
que la mano del kohén debe estar debajo, y que las mueva en vaivén [tenufá]. 155 


'M YN NN / LAS OFRENDAS ÍGNEAS DEL ETERNO. ¿Y cuáles son estas “ofrendas ígneas”? “El sebo 
sobre el pecho.” 156 


1992? / DEBERÁ TRAERLA. Cuando uno de los kohanim trae del matadero que está en ei Atrio estas 
partes designadas del animal, coloca el sebo encima del pecho, y cuando las pone en la mano del 
kohén !5” que efectúa el vaivén, lo hace de tal forma que el pecho queda encima y el sebo debajo. 
A esto se refiere lo que está escrito en otro lugar: “Traerán para mover en vaivén la pierna de 
elevación y el pecho del vaivén sobre las ofrendas ígneas de los sebos, etc.” 153 Y después del 
movimiento de vaivén [tenufá], lo entrega al kohén que realiza la quema de las partes designadas 
de tal modo que el pecho queda debajo. Y a esto se refiere lo que está escrito: “Pusieron los 
sebos sobre los pechos e hicieron subir en humareda los sebos sobre el Altar.” 152 Esto nos enseña 


154, Desde el v. 28 hasta el v. 34, este capítulo 


describe el ritual realizado con los emurim, las 
partes designadas del animal presentadas en ofrenda 
de paz, que serán puestas en el Altar, y con las 
partes que serán entregadas de regalo al kohén. 


155. Menajot 61b. A pesar de que aquí no se hace 
mención del kohén, basándose en el método de 
guezerá shavá, el Talmud interpreta por analogía 
con el término “mano” en Debarim 26:4 que la 
mención aquí de “mano” también se aplica a la 
mano del kohén. Ahora bien, puesto que aquí la 
mención de “manos” literalmente se refiere a la 
mano del dueño de la ofrenda, ello implica que 
ambas manos, la del kohén y la del dueño deben 
participar en la ceremonia de mover en vaivén las 
partes designadas de la ofrenda de paz [emurim] 
(Mizrajó. 


156. Lo llamado aquí “ofrendas ígneas” se refiere al 
sebo que está sobre el pecho, no a otra ofrenda. A 
pesar del plural, “ofrendas ígneas” solamente se 
refiere a la grosura, no al pecho, pues el pecho no era 
quemado en el Altar, sino entregado al kohén. Por 
ello mismo, parece ser que aquí hubo una confusión 
en el texto de Rashí, y la frase “sobre el pecho” en 
realidad no forma parte de este comentario, sino que 
formaba parte del encabezado de su siguiente 
comentario, que sería entonces “Sobre el pecho 
deberá traerla” (Lifshutó shel Rashí). 


157. En algunas ediciones se omite aquí la palabra 
“kohén”, ya que el pecho y la grosura eran colocados 
primero en la mano del dueño, no de otro kohén. Ver 
también la nota 160. 


158. Infra, v. 10:15. 
159. Infra, v. 9:20. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que eran necesarios tres kohanim 1% para desempeñar este servicio. Así se lo explica en el tratado 
Menajot. 16 


m0 nina 5y 22Nn NN /EL SEBO SOBRE EL PECHO DEBERÁ TRAERLO. Pero, ¿para qué tenía que 
traer el pecho? Lo traía para mecerlo en vaivén, pero no para que formase parte de las 
“ofrendas ígneas”.1% Puesto que se declara que debía traer “las ofrendas ígneas del Eterno: el 
sebo que está sobre el pecho”, se podría haber pensado que el pecho también era para formar 
parte de las ofrendas ígneas que se quemaban en el Altar. Es por ello que aquí se declara 
explícitamente que el pecho era “a fin de mecerlo en vaivén...”, 163 


31. 225 Nx 112 ORM /EL KOHÉN HARÁ QUE EL SEBO ARDA EN HUMAREDA. Y luego de eso, “el 
pecho será de Aharón”. Esto nos enseña que la carne del pecho no podrá ser comida por el kohén 


mientras que las partes designadas del animal todavía estén bajo el Altar. 164 


160. A pesar de que técnicamente hablando este 
ceremonial hubiera sido posible realizarlo con un 
mismo kohén, era efectuado con tres porque así se 
demostraba mayor honor al precepto  (Sifté 
Jajamim). 


161. Menajot 62a. En tres versículos la Torá habla 
acerca del ceremonial realizado con el sebo y el 
pecho (la pierna mencionada en el v. 7:32 también 
estaba incluida): este versículo y los vv. 9:20 y 10:5. 
Aquí y en el v. 9:20 explícitamente se dice que la 
grosura es puesta encima del pecho, pero en el v. 
.10:5 explícitamente se dice lo contrario, que el 
pecho es colocado encima de la grosura. En Menajot 
62a, el Talmud resuelve la contradicción afirmando 
que cada versículo hace alusión a una etapa 
diferente de este ceremonial. Este versículo es el 
primer paso. Primero se corta el animal en sus partes 
designadas. Luego, un kohén trae el pecho y el sebo, 
llevando éste último encima, y a esto alude este 
versículo. Acto seguido, el kohén los entrega al 
dueño de la ofrenda invirtiendo su posición de tal 


modo que el pecho queda encima [v. 10:5]. Un 
segundo kohén coloca sus manos debajo de las 
manos del dueño y juntos realizan el movimiento de 
vaivén con el pecho y el sebo. Posteriormente, 
ambos entregan el pecho y el sebo a un tercer kohén 
invirtiendo su posición de tal modo que de nuevo el 
sebo queda encima del pecho [v. 9:20]. Finalmente, 
este mismo kohén toma el sebo y lo lleva al Altar 
para quemarlo, quedándose con el pecho (y la 
pierna) para distribuirlo entre los demás kohanim 
(Mizrají). 

162. El pecho (y asimismo la pierna mencionada en 
el v. 7:32) no era quemado en el Altar, por lo que 
no formaba parte de lo que la Torá designa 
“ofrendas ígneas”. Ver más arriba la nota 156. 


163. Esto explica por qué el versículo vuelve a 
mencionar al pecho después de haberse referido a él 
en la frase “el sebo sobre el pecho” (Sifté Jajamim). 


164. Torat Kohanim 7:151. Es decir, mientras 
todavía no se las haya quemado en el Altar. 


7:33-34 — 197393 
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pierna derecha deberán entregarla como 
porción elevada para el kohén, de los 
sacrificios de ofrendas de paz. [Para] 
aquel de los hijos de Aharón que ofrezca 
la sangre de las ofrendas de paz y el 
sebo, la pierna derecha será su porción. 
34 Pues Yo he tomado el pecho del vaivén 
y la pierna de elevación de los Hijos de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————- 
32. pi /LA PIERNA. Este vocablo designa la pierna del animal desde la articulación de la arcubá 
que en tiempos antiguos era vendida junto con la cabeza del animal hasta la articulación media 
que constituye el eje de la pierna fdel muslo). 165 


33. 191 99M 07 NN 291990 / [PARA] AQUEL QUE... OFREZCA LA SANGRE DE LAS OFRENDAS DE PAZ, 
ETC. Esta frase se refiere a un kohén apto para rociar la sangre de la ofrenda y para quemar sus 
sebos, lo que excluye a un kohén en estado de impureza en el momento de rociar la sangre o en 
el momento de quemar los sebos, quien no recibe parte alguna de la carne. 146 


34. 9199 ...NIMAN / [EL PECHO] DE VAIVÉN... [LA PIERNA] DE ELEVACIÓN. 157 Reciben estos nombres 
porque el kohén mueve estos órganos del animal hacia adelante y hacia atrás, y luego los eleva y 


los baja. 168 


165. Julín 134b. Según Rashí, el término pi 
designa la parte de la pierna de un animal doméstico 
que se extiende desde la articulación superior del 
hueso metatarso —la arcubá— hasta la articulación 
donde comienza el fémur, es decir, toda la extensión 
de la tibia o sección intermedia de la pierna. Sin 
embargo, Rambam (Maimónides, en Hiljot Maasé 
Hakorbanot 9:10) es de la opinión que el piw 
también incluye el fémur. 


166. Zebajim 98b. La frase no quiere decir que 
solamente el kohén que en la práctica realice el 
servicio de la sangre será el que se llevará la pierna 
y el pecho, sino cualquier kohén que sea apto para 
ello. Esto se aprende de la frase “de los hijos de 
Aharón”, precisión innecesaria, ya que por el 


contexto se sabe que son los “hijos de Aharón” (los 
kohanim) son los que realizan este servicio (Masquil 
leDavid). 


167. Menajot 6la. El término nan se aplica a un 
movimiento horizontal de un lado a otro, un 
“vaivén”. mann se refiere a un movimiento vertical 
de ascenso y descenso (Gur Aryé). Aunque estos dos 
movimientos eran realizados con ambos órganos 
simultáneamente, aun así la Torá adjudica el 
“vaivén” solamente al pecho y la “elevación” a la 
pierna (Masquil leDavid). 

168. El significado de estos dos movimientos es el 
siguiente: el movimiento de vaivén era para 
simbolizar que Dios es el que dirige y gobierna las 
cuatro direcciones del mundo físico; el movimiento 
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7:35-8:1 — MI TOR 


Israel de sus ofrendas de paz, y los he 
entregado a Aharón, el kohén, y a sus 
hijos como asignación perpetua de los 
Hijos de Israel.” 

35Ésta es la [porción de] unción 
Aharón y la [porción de] unción de sus 
hijos de las ofrendas igneas del Eterno, 
en el día que Él los acercó para oficiar 
al Eterno, 36que el Eterno ordenó que se 
les diera en el día que Él los ungió de 
entre los Hijos de Israel; es un estatuto 
perpetuo para sus generaciones. 

31Esta es la ley de la ofrenda de 
ascensión, de la oblación, de la ofrenda 
de pecado, de la ofrenda de culpa, de las 
ofrendas de inauguración y del sacrificio 
de las ofrendas de paz, que el Eterno 
ordenó a Moshé en la montaña del Sinai, 
en el día que Él ordenó a los Hijos de 
Israel traer sus ofrendas al Eterno, en el 
desierto del Sinai. 


Capítulo $ 
1El Eterno habló a Moshé, para decir: 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


37. 09191991 / DE LAS OFRENDAS DE INAUGURACIÓN. !ó? Es decir, de las ofrendas ofrecidas en el día 
de la iniciación de Aharón y sus hijos en el sacerdocio [kehuná].*? 


de elevación y descenso era para simbolizar que 
Dios es el Amo tanto de los cielos como de la tierra 
(Gur Aryé). 


169. El término umm literalmente significa 
“rellenos”, derivado de la raíz m2, “leno”, 
“completo”. En Shemot 23:41, Rashí explica que la 
expresión “llenar” en la Forá siempre se aplica a 
inaugurar algo o a iniciar a alguien en un cargo 


determinado. 


170. Esto se refiere específicamente al carnero de 
miluim ofrecido por Aharón el día que fue nombrado 
Kohén Gadol, según se relata en Shemot 29:19 y ss., 
así como en el v. 8:22. Pero también puede referirse 
en general a las demás ofrendas de los kohanim para 
su iniciación al cargo, lo cual incluiría también las 
ofrendas mencionadas en el v. 6:12 (Najalat Yaacob). 


8:2-4 — TIRA 


2 “Toma a Aharón y a sus hijos junto con 
él, así como las vestiduras, el aceite de 
la unción, el novillo de la ofrenda de 
pecado, los dos carneros y la canasta de 
las hogazas sin levadura. 3 Y congrega a 
toda la asamblea a la entrada de la 
Tienda de la Cita.” *Moshé hizo 
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2. PINX NX Mp / TOMA A AHARÓN. Esta sección fue enunciada siete días antes de la erección del 
Tabernáculo [mishkán],'! pero es relatada aquí porque en la Torá no necesariamente hay una 
secuencia cronológica de los primeros y los postreros eventos. 172 


YX NN Mp / TOMA A AHARÓN. Tómalo con palabras y persuádelo. !?3 


Ma nxenn 29 next / Y EL NOVILLO DE LA OFRENDA DE PECADO, ETC. Estas son las ofrendas 
mencionadas en el contexto del mandato divino concerniente a la iniciación de Aharón y sus hijos 
en el sacerdocio, descrita en la sección de Veatá Tefzavé.1* Y ahora, en el primer día de la 
inauguración, Dios repitió estas órdenes a Moshé para urgirlo a la hora misma de realizar el 
acto. 175 


3. 1910 7598 NN 7N 3570 / CONGREGA... A LA ENTRADA DE LA TIENDA DE LA CITA. Este es uno de 


171. El mishkán fue erigido en Rosh Jódesh Nisán, 
el primer día del mes de Nisán, mientras que esta 
sección fue enunciada el 23 del mes de Adar (Sifté 
Jajamim). 

172. Pesajim Gb. Este capítulo describe la 
inauguración de Aharón y sus hijos al cargo de 
kohanim, sacerdotes. Si la Torá siguiera siempre un 
orden cronológico, esta sección debió haber estado 
yuxtapuesta al último capítulo [cap. 40] del libro de 
Shemot, ya que es allí donde se discute la erección 
del Tabernáculo. En vez de ello, la Torá insertó los 
capitulos 1-7 de este libro, —<que tratan 
principalmente acerca de los diversos tipos de 
ofrendas—, los cuales fueron enunciados el mismo 
día en que se erigió el mishkán. 


173. Torat Kohanim 8:165. En la Torá, la expresión 
“tomar” [np>] puede ser aplicada tanto a objetos 
como a personas. Aplicada a objetos designa el acto 
físico de agarrarlos y hacerlos suyos. Sin embargo, 
aplicada a personas no puede tener esa misma 
acepción, ya que un ser humano no entra bajo el 
dominio de otra persona en un sentido intrínseco, 
puesto que posee voluntad propia. Así, pues, su 
sentido necesariamente es el de hablar a su voluntad, 
es decir, persuadirlo (Baer Heteb). 


174, Ver Shemof, cap. 29. 


175. En Shemot 19:24, Rashí explica que se debe 
urgir a una persona a cumplir una orden antes de 
realizar el acto y también en el momento de llevarlo 
a cabo. 
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conforme a lo que el Eterno le había 
ordenado, y congregó a la asamblea a la 
entrada de la Tienda de la Cita. $ Moshé 
dijo a la asamblea: “Ésta es la cosa que 
el Eterno ha ordenado hacer.” $ Moshé 
hizo acercar a Aharón y a sus hijos, y los 
lavó con agua. "Puso sobre él la Túnica 
y lo ciñó con la Faja; le hizo vestir el 
Manto y colocó sobre él el Efod; lo ciñó 
con el cinto del Efod y lo adornó con 
él. 3Puso sobre él el Pectoral y colocó 


en el Pectoral los Urim y Tumim. ? Puso 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_—— 
los lugares en la Torá en que lo pequeño contuvo a lo grande. 176 


5. 3310 Mi /ÉSTA ES LA COSA. Quería decir: las cosas que ustedes verán que yo, Moshé, voy a hacer 
en su presencia, el Santo —bendito es— me ha ordenado hacerles. Pero no digan que por mi honor 
o por el honor de mi hermano Aharón yo las hago.!”? Todo el tema concerniente al capítulo que 
describe la inauguración del Tabernáculo y de la kehuná ya lo he explicado en la sección de Veatá 


Tetzavé, 178 


8. DN MN / LOS URIM. Esto se refiere a la escritura del Nombre Inefable. 7? 


176. Vayikrá Rabá 10:9. El área de la entrada de la 
Tienda de la Cita obviamente no era suficiente para 
contener a “toda la asamblea”, es decir a los 
seiscientos mil varones que componían el pueblo de 
Israel, pero de forma milagrosa sí contuvo a todos. 
Siguiendo el midrash, Rashí entiende aquí el 
término n7y en referencia al pueblo de Israel, pero 
Ibn Ezrá lo entiende en referencia a los líderes de 
las tribus y los ancianos. 


177. Esto se infiere del énfasis que Moshé hizo al 
decir que esto se lo había ordenado Dios (Gur Aryé). 


A pesar de que Moshé sabía que al final de los días 
de inauguración la Presencia Divina [shejiná] se 
manifestaría a todo el pueblo, por lo que en cierto 
modo era innecesario que enfatizase esto ahora, 
quiso alejarse de toda sospecha de favoritismo hacia 
su hermano Aharón por haber sido éste elegido 
Kohén Gadol (Najalat Yaacob). 


178. Ver Shemot 29:1-37. 


179. En hebreo el Nombre divino literalmente es 
designado como “el Nombre Explícito”, ya que era 
pronunciado en alta voz en Yom Kipur por el Kohén 


8:10-12 — DN 


la Cofia sobre su cabeza, y sobre la 
Cofia, hacia el frente, colocó la Placa 
frontal de oro, la diadema de santidad, 
como el Eterno había ordenado a 
Moshé. 

10 Moshé tomó el aceite de la unción y 
ungió el Tabernáculo y todo lo que en él 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————————————————————- 
9. mayyión 9y 09 / Y SOBRE LA COFIA, [HACIA EL FRENTE), COLOCÓ. Los cordoncillos de lana 
turquesa [tejélef] que estaban fijados a la Placa Frontal [£zitz], los colocó sobre la Cofia. De este 
modo la Placa Frontal colgaba de la Cofia, 190 


11. narmn >y 139 +9) /DE ÉL ROCIÓ SOBRE EL ALTAR. No sé en qué parte de la Torá fue que a Moshé 


se le ordenó con respecto a estos rociamientos de aceite. !l 


Gadol, pero en esta edición lo hemos traducido por 


el “Nombre Inefable” 
prohibido pronunciarlo. 


porque actualmente está 


180. De la frase en hebreo se pudo haber entendido 
que la Placa Frontal quedaba literalmente sobre la 
Cofia, pero eso no puede ser, ya que en Shemot 
28:38 explícitamente se dice que debía estar “sobre 
la frente de Aharón”. En Shemot 28:37, Rashi 
explica que la Placa Frontal tenía tres cordoncillos 
de lana turquesa, en sus dos puntas y en medio. Los 
dos cordoncillos de las puntas eran atados al 


cordoncillo del medio, el cual se extendía sobre la . 


cabeza de Aharón por encima. Así, pues, eran los 
cordoncillos (principalmente el medio) los que 
quedaban “sobre la Cofia”. Y puesto que la Placa 
Frontal colgaba de los cordoncillos y éstos estaban 
sobre la Cofia, era como si la Placa Frontal estuviese 


sobre la Cofía (Lifshutó shel Rashí). 


181. Según el comentario Gur AÁryé, estos 
rociamientos son inferidos de Shemot 29:36, el cual 
dice que había que purificar y ungir el Altar para 
consagrarlo, y esta “purificación” solamente podía 
ser realizada  rociando aceite. Aunque su 
interpretación es difícil, puesto que ailí mismo Rashí 
dice que esta purificación se refería a aplicaciones 
de sangre. Por su parte, el Rambán opina que son 
inferidos de Shemot 40:10, donde se habla de 
“consagrar el Altar” para que fuese “santísimo”. En 
su opinión, la “consagración” del Altar se refiere a 
ungirlo con acejte, mientras que el declararlo 
“santísimo” implicaba que había que hacer un acto 
adicional de consagración, el cual era efectuado 
mediante el rociamiento de aceite. 
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Aharón y lo ungió a fin de santificarlo. 
13 Moshé hizo acercar a los hijos de 
Aharón y les hizo vestir las túnicas; los 
ciñó con una faja, y ató bonetes sobre 
ellos, tal como el Eterno había ordenado 
a Moshé. 

14 Hizo llegar el novillo de la ofrenda 
de pecado, y Aharón y sus hijos 
apoyaron sus manos sobre la cabeza 
del novillo de. la ofrenda de pecado. 
15/Lo] degolló, y Moshé tomó la sangre 
y la puso sobre los cuernos del Altar 
con su dedo, en derredor, y purificó el 
Altar; vertió la sangre [restante] en la 
base del Altar y lo consagró para 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


12. nus» ... 391 /VERTIÓ... Y [LO] UNGIÓ. Primero vertía el aceite sobre su cabeza y después ponía 
un poco de aceite entre las pestañas de sus ojos, jalándolo con su dedo de uno a otro ojo. 1? 


13. vans / Y ATÓ. Este término significa “atar”. 153 
15. n3v9n NN Nm» / Y PURIFICÓ EL ALTAR. Es decir, lo limpió y lo purificó 1$* de lo que era ajeno 


para hacerlo ingresar en lo sagrado. 165 


M91PA / Y LO CONSAGRÓ. Por medio de este servicio. 136 


182. Keritot 5b. En Shemot 29:7, Rashí señala que 
esta unción era hecha según la forma de la letra 
griega ji. Ver al respecto la nota 191 de la parashat 
Vayikrá. 

183. La raíz de este verbo es vam. Este verbo 
también es utilizado para significar “ceñir”, como en 
Bereshit 22:3. 


184. En el modo simple kal, el verbo Non significa 
“errar” o “pecar”. Sin embargo, cuando es utilizado 
en el modo intensivo pi'el (como en este caso 
xn»), la misma raíz tiene una acepción opuesta: 
“limpiar”, “purificar”. En hebreo es frecuente que 


algunas raíces tengan acepciones muy diferentes 
entre sí. 


185. En algunos casos (por ejemplo, en el v. 14:49), 
la raíz Non designa la transición de la impureza a la 
pureza. En este caso, la raíz Nun se refiere a la 
transición de un estado de “ajeno” a lo sagrado al 
estado de santidad o consagración (Lifshutó shel 
Rashí). 


186. El versículo no dice por medio de qué acto 
específico se debía consagrar el Altar, y es por eso 
que Rashí precisa aquí que era por medio de la 
aplicación de sangre en él (Mizrají). 


8:16-20 — "10:M 


hacer expiación sobre él. ** Tomó todo el 
sebo que está sobre las entrañas, el 
diafragma del hígado y los dos riñones 
junto con sus sebos, y Moshé hizo que 
ardieran en humareda sobre el Altar. Y Y 
el novillo junto con su piel, su carne y 
sus desechos, lo quemó en el fuego en las 
afueras del campamento, tal como el 
Eterno había ordenado a Moshé. 
Luego acercó el carnero de la 
ofrenda de ascensión, y Aharón y sus 
hijos apoyaron sus manos sobre la 
cabeza del carnero. * [Lo] degolló, y 
Moshé arrojó la sangre sobre el Altar, 
en derredor. W Al carnero lo cortó en 
pedazos; y Moshé hizo que ardieran en 
humareda la cabeza, los pedazos y los 
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2 TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————- 
voy 1939 /PARA HACER EXPIACIÓN SOBRE ÉL. Es decir, para que a partir de ahora, se hiciesen sobre 


él todas las expiaciones. 15” 


16. 1a9n nan? nx? /EL DIAFRAGMA DEL HÍGADO. (Esta frase significa lo mismo que la frase 729 >, 
“junto con el hígado” 1583, la cual quiere decir “además del hígado”, ya que el que oficiaba tomaba 


un poco del hígado junto con el diafragma. 182 


187. Esta frase se pudo haber entendido en el 
sentido de que se debía hacer expiación por el Altar. 
Aunque sí hallamos el concepto de “expiar” por el 
Altar [ver, por ejemplo, Shemot 29:36], eso 
meramente significa que se debe limpiar el Altar de 
un cierto estado de “ajeno” a lo sagrado. Pero a eso 
justamente se refiere la frase “y purificó el Altar” 
mencionada en este mismo versículo. Por lo tanto, 
el sentido de la frase v?y 1997 tiene que ser que a 
partir de ahora el Altar adquiría un estado de 
santidad que lo volvía apto para que “sobre él” se 
realizasen las expiaciones (Séfer haZikarón). 


188. Shemot 29:13. 


189. En Shemot 29:13 y otros versículos, el 
diafragma mencionado aquí [my] no lleva un 
calificativo que lo define, como aquí (“del hígado”), 
y es por ello que seguidamente se dice 3229n >y, lo 
cual quiere decir que además del diafragma hay que 
tomar un poco del hígado. Rashí explica aquí que a 
pesar de que aquí no se dice 1297 9y, sino que se 
define el diafragma como perteneciendo al hígado 
(“el diafragma del hígado”), aun el hecho de definirlo 
en términos del hígado implica que se debe tomar un 
poco del hígado junto con €l (Lifshutó shel Rashí). 


121 / vAYIKRÁ — PARASHAT TZAV 


sebos. Las entrañas y las piernas las 
lavó en agua; y Moshé hizo que el 
carnero entero ardiera en humareda 
sobre el Altar; era ofrenda de ascensión, 
en fragancia placentera. Era ofrenda 
ignea al Eterno, como el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

2 Luego acercó el segundo carnero, el 
carnero de inauguración, y Aharón y sus 
hijos apoyaron sus manos sobre la 
cabeza del carnero. B [Lo] degolló, y 
Moshé tomó [un poco] de su sangre y la 
puso sobre la parte media de la oréja 
derecha de Aharón, sobre el pulgar de 
su mano derecha y sobre el pulgar de 
su pie derecho. Luego hizo acercar a 
los hijos de Aharón, y Moshé puso [un 
poco] de la sangre sobre la parte media 
de su oreja derecha, sobre el pulgar de 
su mano derecha y sobre el pulgar de 
su pie derecho; y Moshé arrojó la 
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———————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_——————— 
22. INDI 9% / EL CARNERO DE INAUGURACIÓN. 1% Esto se refiere al carnero de la ofrenda de 
paz, puesto que el término t>N5% tiene un sentido similar al término 074 utilizado para designar 
a la ofrenda de pazl% ya que esas ofrendas “llenan” y completan a los kohanim en su 


sacerdocio. 122 


190. Para la traducción del término tww2w en este 
versículo seguimos el sentido que Rashí da aquí a 
este vocablo, a pesar de que en Shemot 29:22 lo 
hemos traducido en forma diferente. 


191. El nombre D>N7Y se deriva de la raíz 09%, que 
significa “completo”, “pleno”. Por ello mismo, 
D9Y (que aquí hemos traducido por “ofrenda de 
paz”) también puede ser traducida por “ofrenda de 


plenitud”. 


192. Torat Kohanim 8:184. El término bwN2 se 
deriva de la raíz N>p, “lleno”. Su significado €s, 
pues, afín al de D>»74Y. Ambos expresan el concepto 
de algo que llena, que completa. Rashí explica aquí 
que por esta razón la ofrenda de DW es definida 
aquí bajo el nombre de bx3m: completan la 
iniciación de los kohanim en el sacerdocio. 


8:25-28 — n2na:n 


sangre [restante] sobre el Altar, en 
derredor. B Luego tomó el sebo y el rabo 
seboso, así como todo el sebo que está 
sobre las entrañas, el diafragma del 
hígado, los dos riñones junto con sus 
sebos y la pierna derecha. 

26 Y de la canasta de panes sin leudar 
que estaba delante del Eterno tomó una 
hogaza de pan sin leudar, una hogaza 
de pan con aceite y una oblea, y las 
colocó sobre las gorduras y sobre la 
pierna derecha. 7 Puso todo esto en las 
palmas de Aharón y en las palmas de 
sus hijos, y las hizo mecer en ofrenda 
de vaivén delante del Eterno. 28 Moshé 
luego las tomó de sus palmas e hizo que 
ardieran en humareda sobre el Altar 
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> TRADUCCIÓN DE RAS ——————-———_— 
26. ya un nom / UNA HOGAZA DE PAN CON ACEITE. Esto se refiere al pan escaldado.!% Aquí es 
llamado “pan con aceite” porque ponía en él mucho aceite, tanto como en las hogazas de pan 
[jalof] y las obleas [rekikiín] juntas. Así se lo explica en el tratado de Menajot. 1?* 


28. nan 107» /E HIZO QUE ARDIERAN EN HUMAREDA SOBRE EL ALTAR. Moshé ofició a modo de 


3 


kohén durante todo el periodo de siete días que duró la iniciación de Aharón y sus hijos, vestido 


con una túnica blanca, sin vestir las vestiduras propias del sacerdocio. 19 


193. Ver al respecto los vv. 6:14 y 7:12. 


194. Menajot T8a. Los tres tipos de pan 
mencionados aquí llevaban aceite. Por esta razón, lo 
lógico era que el versículo dijese que todos eran 
“con aceite”, no sólo este pan. Rashi explica por qué 
razón sólo este pan es llamado así (Sifié Jajamim). 


195. Abodá Zará 342. El servicio de ofrendas que 
fue realizado aquí constituyó un servicio único y 
especial. Es por ello que la indumentaria que Moshé 


utilizó difería de la indumentaria normal prescrita 
por la Torá para los kohanim. Es posible que Rashí 
explique esto aquí y no en el versículo inicial que 
describe este servicio porque aquí se habla de 
quemar en el Altar la pierna de la ofrenda de paz, 
lo que constituía una excepción al procedimiento 
normal realizado con las ofrendas de paz. Rashí 
quiere enfatizar que esto se debió a que aquí el 
“kohén” era Moshé (Sifié Jajamim). 


123 / vAYIKRÁ — PARASHAT TZAV 


8:29-32 — 297093: 


después de la ofrenda de ascensión; eran 
ofrendas de inauguración, en fragancia 
placentera; era una ofrenda ígnea al 
Eterno. Moshé tomó el pecho y lo 
meció en ofrenda de vaivén delante del 
Eterno; del carnero de inauguración 
constituía una porción para Moshé, 
como el Eterno había ordenado a 
Moshé. 

30 Moshé tomó [un poco] del aceite 
de la unción y [un poco] de la sangre 
que estaba sobre el Altar y la roció 
sobre Aharón y sobre sus vestiduras, 
sobre sus hijos y sobre las vestimentas 
de sus hijos junto con él; y santificó 
a Aharón y a sus vestiduras, a sus 
hijos y a las vestimentas de sus hijos 
junto con él. 3 Moshé dijo a Aharón y 
a sus hijos: “Cozan la carne a la 
entrada de la Tienda de la Cita, y allí 
la deberán comer, así como el pan que 
está en la canasta de las ofrendas de 
inauguración, como se me ha ordenado 
para decir: “Aharón y sus hijos la 
comerán”. Lo que sobre de la car- 
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—— > TRADUCCIÓN DE RASHl —————— ——— 
nyyn >y / DESPUÉS DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Aquí la palabra >y significa “después” de la 
ofrenda de ascensión. *” Y en ningún lugar hallamos que una pierna de ofrenda de ascensión 
fuera ofrecida sobre el Altar salvo ésta.” 


196. La acepción más común del término >y es 


“sobre” o, en algunos casos, “además de” y “junto 
a”. 


el pecho de las ofrendas de paz eran siempre dadas 
a los kohanim, como se señala en €l v, 7:34, Este 


caso fue algo excepcional mandado por Dios para 


197. Excepto en esta ocasión, tanto la pierna como esa ocasión (Mizrajó). 


8:33-35 — N9737: 


1 NM — nap / 124 


33 No deberán salir de la entrada de la 
Tienda de la Cita durante un periodo de 
siete días, hasta que se completen sus 
días de inauguración, pues durante un 
periodo de siete días ustedes serán 
investidos. “Tal como hizo en este día, 
así el Eterno ha ordenado hacer para 
hacer expiación por ustedes. “A la 
entrada de la Tienda de la Cita morarán 
día y noche durante un periodo de siete 
días, y preservarán el cargo del Eterno 
para que no mueran, ya que así se me ha 
ordenado. ” 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————————————OAKÁ. 
34. nuy> 'n m3 /EL ETERNO HA ORDENADO HACER. Para todo el periodo de siete días que duró el 
proceso de iniciación. 1% Y nuestros Maestros interpretaron el verbo sivy), “hacer”, en alusión al 
procedimiento de quema de la Vaca Bermeja.!” Y también interpretaron el verbo »999, “expiar” 
enunciado aquí en alusión al procedimiento ofrendatorio seguido en Yom Kipur. Dichas 
interpretaciones fueron para enseñar que el Kohén Gadol [Kohén Mayor] precisa de una 
separación durante un lapso de siete días antes de Yom Kipur. Y asimismo el kohén que quema 
la Vaca Bermeja requiere un periodo de siete días antes de quemarla, 200 


35. iman N51 /PARA QUE NO MUERAN. Lo cual implica: pero si no lo hacen así, entonces se harán 


198. El sujeto de la frase “tal como hizo” se refiere 
a Moshé. A pesar de que el versículo no lo dice 
explícitamente, quiere decir que tal como Moshé 
había hecho el primero de los siete días de 
inauguración, así hizo durante 
restantes (Mizrají). 


manantial (es decir, que fluyera y no estuviera 
estancada). La mezcla era entonces rociada sobre la 
persona que había contraído la impureza. 


200. Según esta interpretación midráshica, tanto el 
verbo sivy2, “hacer” como 2997, “expiar” se refieren 
a lo que Aharón en su calidad de Kohén Gadol hacía 


los siete días 


199. En hebreo, pará adumá. Para limpiar a una 
persona de la impureza espiritual [tumá] causada 
por el contacto con un cadáver humano, Dios 
prescribió a Israel el procedimiento de la Vaca 
Bermeja. Consistía en quemar una vaca de color 
rojo, cuyas cenizas eran mezcladas con agua de 


en el caso de la Vaca Bermeja, así como a la 
expiación que lograba mediante su servicio en Yom 
Kipur. El procedimiento de la Vaca Bermeja es 
descrito en detaila en el libro de Bemidbar 19:1-10. 
El servicio de Yom Kipur es descrito más adelante, 
vv. 16:1-34, 


125 / vAYIKRÁ — PARASHAT TZAV 


36 Aharón y sus hijos cumplieron todas 
las cosas que el Eterno había ordenado 
por medio de Moshé. 


8:36 — 12:h 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


POR vya aa) a) DIN 


36. 1331 1998 Vy9 / AHARÓN Y SUS HIJOS CUMPLIERON. Este pasaje fue enunciado con el propósito 
de elogiarlos porque no se apartaron ni a derecha ni a izquierda de lo que se les ordenó, sino que 


lo cumplieron exactamente. 202 


201. Yomá 2b. Esta frase fue enunciada 
expresamente para inferir de ella lo que Rashí 
afirma, pues hubiera sido superfluo decir que si 
guardaban el mandato de Dios no morirían; es obvio 


que si lo guardaban no morirían (Gur Aryé). 


202. El servicio de ofrendas constituía una carga 


dificil de realizar, ya que las leyes que lo regulan 
son numerosas y complejas, y requieren de una 
atención muy escrupulosa en su cumplimiento. A 
pesar de ello, Aharón y sus hijos las cumplieron 
cabalmente sin modificar nada ni equivocarse. Por 
eso la Torá los elogia aquí (Gur Aryé). 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT TZAV 


131. Precepto de quitar las cenizas del Altar diariamente (6:3). 


132. Precepto de encender fuego en el Altar diariamente (6:6). 
133. Prohibición de apagar el fuego del Altar (6:6). 


134. Precepto de comer los restos de las oblaciones de harina [menajot] (6:9). 


135. Prohibición de preparar los restos de las oblaciones de harina como jámetz (sustancia 


leudada) (6:10). 


136. Precepto del Kohén Mayor de ofrecer una oblación de harina dos veces al día (6:13). 


137. Prohibición de comer la oblación de harina de un kohén (6:16). 


138. Precepto de los kohanim de ofrecer la ofrenda de pecado [jatat] (6:18). 


139. Prohibición de comer de una ofrenda de pecado [jatat] cuya sangre es rociada en el 


Altar interior, dentro del Santuario (6:23). 


140. Precepto de los kohanim de ofrecer una ofrenda de culpa fasham] conforme a las reglas 


14 


UA 


estipuladas por la Torá (7:1). 


. Precepto de los kohanim de ofrecer la ofrenda de paz [shelamim] conforme a las reglas 
estipuladas por la Torá (7:1-2). : 


142. Prohibición de dejar la carne de una ofrenda de agradecimiento [todá] hasta la mañana 


(7:15). 


143. Precepto de quemar el sobrante de las ofrendas (7:17). 


144. Prohibición de comer una ofrenda considerada como pigul [ofrecida con una intención 


que la descalifica] (7:18). 


145. Prohibición de comer de una ofrenda consagrada que se volvió impura (7:19). 


146. Precepto de quemar una ofrenda consagrada que se volvió impura (7:19). 


147. Prohibición de comer sebo [jéleb] (7:23). 


148. Prohibición de comer la sangre de un animal terrestre o de una ave (7:26). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
9 
L. >paun asa > / Y SUCEDIÓ, EN EL OCTAVO DÍA. Es decir, el octavo día a partir de la iniciación 
de Aharón y sus hijos en la kehuná [sacerdocio].! Ese era el primer día del mes [Rosh Jódesh] de 
Nisán, ya que en ese mismo día se erigió el Tabernáculo? y ese mismo día tomó las “diez coronas” 
enumeradas en el midrash Séder Olam. ? 


PNUD) 979) / Y A LOS ANCIANOS DE ISRAEL. Para informarles que por mandato divino Aharón 
ingresaba a la kehuná y oficiaba como Kohén Gadol. Se los informó para que los israelitas mo 


dijeran: “Aharón ingresa al puesto de Kohén Gadol por sí mismo.”* 


1. Esta parashá es continuación temática de la 
parashá anterior. En el v. 8:35, a Aharón y a sus 
hijos les fue dicho que permanecieran “a la entrada 
de la Tienda de la Cita... durante un periodo de siete 
días”. Estos eran los siete días que duró el proceso 
de iniciación de Aharón y sus hijos en el cargo de 
kohanim. Por ello, a pesar de que aquí la Torá no 
especifica a qué “octavo” día se refiere, la 
contiguidad narrativa demuestra que no se refiere al 
octavo día del mes, sino al octavo día después de la 
inauguración (Gur Aryé). 

2. Durante los siete días que duró la iniciación 
[miluim] de Aharón y de sus hijos, Moshé ofició 
como kohén. El fue el que realizó el servicio de las 
ofrendas que serán descritas a continuación, 
mientras que Aharón y sus hijos permanecían a la 
entrada de la Tienda de la Cita [ohel moed]. En cada 
uno de estos siete días, Moshé erigía el Tabernáculo, 
ofrecía las ofrendas y, al terminar, lo desmantelaba. 
La inauguración comenzó el 23 de Adar y concluyó 
ocho días más tarde, en Rosh Jódesh Nisán, el 
primer día del mes de Nisán. En este día Aharón y 
sus hijos fueron investidos como kohanim y, a partir 
de entonces, sólo a ellos les incumbía la realización 


del servicio de ofrendas (Gur Aryé). 


3. Séder Olam 7; Torat Kohanim 9:1. Las “diez 
coronas” que el día de Rosh Jódesh Nisán tomó se 
refieren a diez acontecimientos de primordial 
importancia que ocurrieron en ese día. Son los 
siguientes: 1) el primer día de la creación del 
mundo; 2) el primer día de las ofrendas ofrecidas 
por los líderes para la inauguración del Altar; 3) el 
primer día de Aharón y sus hijos en el puesto de 
kohanim; 4) el primer día de servicio normal del 
Altar; 5) el primer día en que cayó fuego del Cielo 
sobre el Altar; 6) el primer día en que se aplicó la 
orden de que las ofrendas sólo fueran consumidas en 
el área del Tabernáculo; 7) el primer día en que se 
aplicó la prohibición de ofrecer ofrendas fuera del 
área del Tabernáculo; 8) el primer día del primer 
mes del año; 9) el primer día en que la Presencia 
Divina residió en el Tabernáculo; 10) el primer día 
en que los kohanim pronunciaron la Bendición de 
los Kohanim [birkat kohaniml. 


4. Tanjumá 3. En su comentario al v. 8:35, s.v. mi 
227m, Rashí ya había señalado que para el transcurso 
de los siete días de inauguración Moshé se preocupó 
de informar al pueblo que la elección de Aharón al 
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“Toma para ti un becerro —cría macho 
de las reses— para ofrenda de pecado y 
un carnero para ofrenda de ascensión, 
sin defecto, y ofrécelos delante del 
Eterno. 3Y a los Hijos de Israel 
hablarás, para decir: “Tomen un macho 
cabrío para ofrenda de pecado; un 
becerro y una oveja de un año, sin 
defecto, para ofrenda de ascensión; *un 
toro y un carnero para ofrenda de paz, 
a fin de sacrificar delante del Eterno, y 
una oblación mezclada con aceite; pues 
hoy el Eterno se manifestará a ustedes”. ” 
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222 TRADUCCIÓN DE RASHÓ——————————— 
2. 539 79 np / TOMA PARA TI UN BECERRO. Le ordenó esto con el objeto de informarle que por 
medio de este becerro, el Santo —bendito es— le concedía la expiación por el incidente del Becerro 
de Oro que había hecho. * 


4. OPIN NV 'N DÍ 99 / PUES HOY EL ETERNO SE MANIFESTARÁ A USTEDES. Para hacer que Su 
Presencia [shejiná] resida en la obra de las manos de ustedes.* Por esta razón estas ofrendas 


vienen como obligación de este día.” 


cargo de Kohén Gadol [Kohén Mayor] no había sido 
por favoritismo. Aun así, en el octavo día de la 
inauguración quiso enfatizárselos de nuevo para 
alejar cualquier asomo de duda (Vajalat Yaacob). 
Ver también la nota 177 de la parashat Tzav. 


5. Tanjumá 10. A Aharón se le había pedido un 
becerro en ofrenda de pecado [jataf]. Esto era algo 
inusual, puesto que la ofrenda normal de un kohén 
era un toro, no un becerro. Además, por regla 
general la ofrenda de pecado normal consiste en un 
chivo. Por lo tanto, esto implicaba que esta ofrenda 
tenía un motivo diferente y particular (Baer Heteb). 
La expiación de Aharón consistió especificamente 
en un becerro porque fue este animal el que Aharón 
había hecho (Gur Aryé). Sobre el Becerro de Oro, 
ver Shemot 32:3. 


6. Es decir, en el Tabernáculo que los israelitas 
habían construido. La manifestación de la Presencia 
Divina consistió en el fuego enviado por Dios para 
consumir las ofrendas, según se describe en el v. 
9:24. La aparición del fuego constituía un indicio 
del beneplácito divino hacia Israel, puesto que 
indicaba que sus ofrendas eran aceptadas (Najalat 
Yaacob). 


7. Las ofrendas no eran ofrecidas porque la 
Presencia Divina se manifestaba, puesto que en 
muchas otras ocasiones la Presencia Divina se 
manifestó a Israel sin que ello implicase que se 
debían traer ofrendas. Estas ofrendas constituían una 
obligación inherente a este día tan especial y su 
propósito era señalar que a partir de entonces la 
Presencia Divina residiría en el Tabernáculo (Gur 
Aryé). 


9:5-7 — TO 
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5Tomaron aquello que Moshé habia 
ordenado al frente de la Tienda de la 
Cita, y toda la asamblea se acercó y se 


paró delante del Eterno. $Moshé dijo: 


“Esto es lo que el Eterno ha ordenado; 
háganlo y la gloria del Eterno se 


manifestará a ustedes.” 7 Moshé dijo a 
Aharón: “Acércate al Altar y realiza el 
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7. marian be 29p / ACÉRCATE AL ALTAR. Moshé le dijo esto porque Aharón sentía vergiienza y tenía 
miedo de acercarse.? Entonces Moshé le dijo: “¿Por qué sientes vergiienza? Para esto fuiste 
escogido.” ? 


1NNON NN / TU OFRENDA DE PECADO. Esto se refiere al “becerro, cría macho de las reses” 
mencionado en el v, 9:2,10 


179 M3r / Y DE TU OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esto se refiere al carnero mencionado en el v. 9:2.*1 


8. Presumiblemente por su participación en el 
incidente del Becerro de Oro. O también, a causa de 
que había sido ascendido a una dignidad que 
pensaba no merecer. Por ello Moshé le alentó 
diciéndole, en efecto, que él era digno del cargo 
(Beer baSadé). 


9. Torat Kohanim 9:7. La frase “acércate al Altar” 
implica una exhortación especial; lo más lógico 
hubiera sido decirle simplemente: “Realiza el 
servicio de tu ofrenda de ascensión.” Además, en el 
v. 9:2, Moshé ya había dicho a Aharón que debía 
acercarse, por lo que repetirlo aquí sólo podría 
indicar que lo alentaba a hacerlo (Sifté Jajamim). 


10. Rashí precisa esto para explicar por qué razón 
la Torá menciona las ofrendas de Aharón por 
separado [“tu ofrenda de pecado y tu ofrenda de 
ascensión””], pero incluyó en una misma expresión a 
todas las ofrendas de Israel [“la ofrenda del 


pueblo”], a pesar de que también son varias [ver el 
v. 9:31. La respuesta es que las edades de los 
animales de Aharón no eran idénticas. La ofrenda de 
pecado de Aharón era un >2y, y este término por sí 
mismo designa a la cría de la vaca en su primer año 
[ver más abajo la nota 13]. Y su ofrenda de 
ascensión era un >%N, y este término designa al 
macho de la oveja [carnero] en su segundo año. 
Puesto que las edades de ambos animales no eran 
iguales, la Torá los nombró por separado. Sin 
embargo, las ofrendas de pecado y de ascensión del 
pueblo, eran un macho cabrío [chivo] y un becerro 
y una oveja de un año, respectivamente. Puesto que 
estos tres animales debían ser de un año de edad, la 
Torá los agrupó bajo una misma denominación 
(Masquil leDavid). 


11. No se refiere al carnero mencionado en el v. 
9:3, el cual formaba parte de las ofrendas del pueblo 
(Gur Arye). 
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de la ofrenda del pueblo y haz 
expiación por ellos, como el Eterno ha 
ordenado. ” 

BAharón se acercó al Altar y degolló 
el becerro de la ofrenda de pecado que 
era suyo. %Los hijos de Aharén le 
trajeron la sangre; él mojó su dedo en la 
sangre y la puso sobre los cuernos del 
Altar, y la sangre [restante] la vertió en 
la base del Altar. Y Y el sebo, los riñones 
y el diafragma con el hígado de la 
ofrenda de pecado, los quemó en 
humareda sobre el Altar, como el Eterno 
había ordenado a Moshé. UY la carne y 
-la piel quemó al fuego fuera del 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
oyn 1197 /LA OFRENDA DEL PUEBLO. Esto se refiere al macho cabrío [chivo], el becerro y la oveja 
mencionados en el v. 3.12 En todo lugar de la Torá donde se enuncie el término 93y, “becerro”, sin 
especificar, se refiere a un animal de un año de edad. 1% Y de aquí se aprende para todos los demás 
casos. 1* 


11. 41 yn NN) 1YIN DNI / Y LA CARNE Y LA PIEL, ETC. En todo el texto de la Torá no hallamos una 
ofrenda de pecado cuya sangre es rociada en el Altar exterior que sea quemada enteramente, sino 
sólo ésta y la ofrenda de pecado de inauguración. Y ambas fueron quemadas enteramente por 


12. A pesar de que aquí la Torá se expresa en 
singular, “la ofrenda del pueblo”, esa designación se 
refiere a los tres animales que constituían las 
ofrendas de pecado del pueblo. Esta designación no 
incluye el toro y el carnero mencionados en el v. 9:4, 
ya que éstos eran en ofrenda de paz [shelamim], y a 
diferencia de la ofrenda de pecado, las ofrendas de 
paz no tienen por propósito hacer expiación. 


13. Torat Kohanim, Jobá 2. Siempre que aparece el 
término %1y por sí solo, sin otra especificación, se 


refiere a un becerro en su primer año, como en el v. 
9:3. Pero cuando aparece la frase “1172 12 >19, como 
en el v. 9:2, se refiere a becerro en su segundo año. 
Y cuando aparece el nombre 172 12 39, se refiere a 
un animal que ya cumplió el segundo año, y lo 
mismo se aplica al término +9 a solas (Vajalat 
Yaacob). 


14. Cuando Rashí dice “y de aquí se aprende” para 
todos los demás casos, no se está refiriendo a este 
versículo, sino al v. 9:3. 
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campamento. *Degolló la ofrenda de 
ascensión. y los hijos de Aharón le 
presentaron la sangre y él la arrojó 
sobre el Altar en derredor. "Le 
presentaron la ofrenda de ascensión en 
sus pedazos junto con su cabeza, y la 
quemó en humareda sobre el Altar. 
lLavó las entrañas y las patas, y las 
quemó en humareda sobre la ofrenda de 
ascensión en el Altar. 

SAcercó la ofrenda del pueblo: tomó 
el macho cabrío de la ofrenda de 
pecado que era del pueblo y lo degolló, 
y lo hizo ofrenda de pecado como al 
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mandato divino expreso. !5 


12. 13991 / LE PRESENTARON. Este verbo significa “ofrecimiento” y “preparación”. ! 


15. iman / Y LO HIZO OFRENDA DE PECADO. Aquí el verbo mxvmr significa que hizo al animal 


conforme a la ley de la ofrenda de pecado. !” 


15. Es decir, la ofrenda de pecado ofrecida por 
Moshé durante los siete días de inauguración [ver 
supra, v. 8:17] La carne de una ofrenda de 
pecado cuya sangre es rociada en el Altar exterior 
es normalmente ingerida por los kohanim, no 
quemada enteramente, según se afirma en el v. 
6:19. Pero la carne de una ofrenda de pecado 
cuya sangre es puesta en los cuernos del Altar 
interior de incienso sí es quemada, según se 
indica en el v. 4:12. La carne de solamente dos 
ofrendas de pecado exteriores son quemadas, la 
mencionada aquí y la mencionada en el contexto 
de la inauguración del Tabernáculo [supra, v. 
8:17]. Estas dos excepciones a la regla fueron 
expresamente ordenadas para aquel momento 
(Lifshutó shel Rashí). 


16. Este verbo está conjugado en el modo causativo 


hif'il y se deriva de la raíz x3b, la misma que da 
origen al verbo xix/?, “hallar”, “descubrir”. Según 
lo define Rashí aquí, su significado aquí sería 
entonces que los hijos de Aharón le presentaron la 
sangre de tal modo que él la “halló” lista y 
preparada. 


17. Cuando el verbo Nun en el modo intensivo 
piel es aplicado a un objeto (por ejemplo, el 
Altar), se refiere a purificar o purgar dicho 
objeto de lo ajeno a él, como el verbo NON” 
en el v. 8:16. Pero cuando es aplicado a un 
animal, el significado que tiene es el de hacer 
que ese animal se convierta en ofrenda de 
pecado, como por ejemplo el verbo xenon en 
el v. 6:19. Ver también las notas 184 y 185 de 
la parashat Tzav. 
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9:16-18 — PP0:0 


primero. 'SAcercó la ofrenda de 
ascensión y la hizo conforme a la ley. 
WAcercó la oblación, llenó su mano de 
ella y la hizo ascender en humareda 
sobre el Altar, además de la ofrenda de 
ascensión matutina. * Degolló el toro y 
el carnero —el sacrificio de ofrenda de 
paz del pueblo— y los hijos de Aharón le 
presentaron la sangre, y él la arrojó 
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1iWNIY / COMO AL PRIMERO. Es decir, como a su becerro, !$ 


16. vavina nv» / Y La HIZO CONFORME A LA LEY. Es decir, la ley explícitamente mencionada en 
relación a la ofrenda de ascensión voluntaria en la parashat Vayikrá. 1? 


17. 192 xy / LLENÓ SU MANO. Esto se refiere al kómetz. 2 


aan n2y 1299 / ADEMÁS DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN MATUTINA. Todas estas ofrendas las 
realizó después de haber ofrecido la ofrenda de ascensión continua [tamid] de la mañana. ?! 


18. Es decir, el becerro mencionado en los vv. 
9:8-11. Puesto que Rashi explicó que el verbo 
MEPDn significa que convirtió al animal en ofrenda 
de pecado, entonces “el primero” no puede referirse 
al carnero mencionado en los versículos 
precedentes, ya que ese carnero era ofrenda de 
ascensión [old], no ofrenda de pecado [jatat] (Gur 
Aryé). 

19. Betzá 20a. Esta ofrenda de ascensión de Aharón 
constituía una obligación propia al octavo día de su 
iniciación en el cargo de kohén. Era, pues, una 
ofrenda de ascensión obligatoria. Ahora bien, hasta 
ahora la Torá no ha especificado cuáles son los 
procedimientos aplicables a una ofrenda de este 
tipo. Solamente con respecto a una ofrenda de 
ascensión voluntaria la Torá informa la ley que se le 
debe aplicar [ver al respecto el v. 1:4 y ss.]. Por 


consiguiente, decir que la hizo “conforme a la ley”, 


ello necesariamente significa que a esta ofrenda de 
ascensión obligatoria le aplicó los mismos 
procedimientos que debe llevar la ofrenda de 


ascensión, como por ejemplo la imposición de 
manos (Séfer haZikarón). 


20. Torat Kohanim 9:11, Es decir, el puñado de tres 
dedos de harina que el kohén toma de la oblación, 
según se indica en el v, 2:2. Este “llenado de manos” 
no se refiere a lo mismo que la expresión “llenar las 
manos” (ver, por ejemplo, el v. 8:33), el cual es una 
expresión metafórica para aludir al acto de investir 
o iniciar en un puesto. 


21. La palabra 1279 tiene varias acepciones: “sin” 
“aparte de”, “además de”, “después de”. Este 
término aquí no quiere decir que hizo todas estas 
ofrendas sin la ofrenda de ascensión, es decir, por 
separado. Pues si la Torá simplemente hubiera 
querido decir que junto con estas ofrendas no hizo 
la ofrenda continua, lo más lógico hubiera sido que 
escribiera esta frase después de describir todas las 
ofrendas, incluidas las ofrendas de ascensión. Por lo 
tanto, 1297 aquí forzosamente quiere decir que hizo 
estas ofrendas después de aquélla (Sifié Jajamim). 
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sobre el Altar en derredor. * Y en cuanto 
a los sebos del toro y del carnero, el 
rabo seboso, lo que recubre, los riñones 
y el diafragma con el hígado, 
Wecolocaron los sebos sobre los pechos, 
y quemaron en humareda los sebos 
sobre el Altar. 21 Y los pechos y la pierna 
derecha Aharón los hizo mecer en vaivén 
delante del Eterno, tal como Moshé 
había ordenado. 

24Aharón alzó su mano hacia 
el pueblo y los bendijo, habiendo 
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20. twxynn ms 19991 / COLOCARON LOS SEBOS. Después de haber realizado el vaivén [tenufá] con 
los sebos y los pechos de las ofrendas, el kohén que los movió en vaivén los entregó a otro kohén 
para que éste los quemase, haciéndolo de tal modo que las partes que en la mano del primer kohén 
estaban encima en las del segundo quedaron debajo. 2 


22. 09929 / Y LOS BENDIJO. Aharón los bendijo con la Bendición de los kohanim [birkat kohanim]: 
“Que el Eterno los bendiga... que el Eterno ilumine Su Semblante hacia ustedes... que el Eterno 


eleve Su semblante hacia ustedes...” 24 


22. Aquí la palabra nn es un verbo 


pueblo. El capítulo 6 de Bemidbar concluye con la 


sustantivado, “lo que recubre”. A pesar de que aquí 
el versículo no explicita qué exactamente designa 
este vocablo, puesto que en toda la Torá no hallamos 
que algo recubra otra cosa excepto la grosura que 
recubre las entrañas [ver al respecto el v. 3:9] (Gur 
Aryé). 

23. Menajot 62a. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 7:30, s.v. 132, así como las notas 
157-161 de la parashat Tzav. 


24. Torat Kohanim 10:22; Sotá 38a. Aunque aqui 
no se indica qué bendición les dijo, en Bemidbar 
6:24-26 vemos que los kohanim bendijeron al 


bendición que Rashí cita aquí, y el capítulo 7 habla 
acerca del día en que el Tabernáculo fue erigido. 
Esto permite inferir que la bendición aquí aludida es 
la misma que aquélla (Lifshutó shel Rashi). Por otra 
parte, si aquí se tratase de otra bendición y no la 
Bendición de los Kohanim mencionada en 
Bemidbar, surge la pregunta obvia de por qué 
solamente fue Aharón el que pronunció esta 
bendición y no lo hizo junto con Moshé, como 
vemos más adelante en el v. 9:23 (Masquil leDavid). 
Sin embargo, el Rambán es de la opinión que la 
bendición pronunciada aquí no es la misma. 
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descendido de realizar el servicio de ndym nena nNuya A! 
la ofrenda de pecado, de la ofrenda de  “ “' : al ys 
ascensión y de las ofrendas de paz. TWD OS Dm 
3 Moshé y Aharón entraron a la, ' , Sl 
Tienda de la Cita; luego salieron y IRYM 1919 LISIS PIN! 
ONKELÓS 


1P2A NY 992 MON) TP 2 NÓ TP NO2Y) NA NINON 13999 DNA 
RASHÍ 
2Y 11922 MN DY DO 00) M9 “¿mn pax nun xama) NMIMN DYN 
1272 NIN 0) N2 YN .NTOPD NY NNIR M0) MN? 


¡DRIDO  NWI1DA 
DIV MIO MEM ADY 1109970) NR 120 090 nn >y nan NIP 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
121 / HABIENDO DESCENDIDO. De encima del Altar. ? 


23. 19 PRI Mi NI / MOSHÉ Y AHARÓN ENTRARON, ETC. ¿Por qué razón entraron a la Tienda 
de la Cita?26 En el midrash Torat Kohanim, en la sección que trata acerca de la inauguración del 
Tabernáculo, en una baraitá adicional a nuestra edición de Torat kohanim hallé escrito lo siguiente: 
¿Por qué razón entró Moshé junto con Aharón? Con el propósito de enseñarle el procedimiento 
de la quema del incienso.?” ¿O quizás no fue por ello, sino que entró para otra cosa? Para 
responder a esta pregunta, he aquí que puedo inferir que entró para enseñarle sobre la quema del 
incienso del siguiente modo: tanto el descenso del Altar por parte de Aharón como la entrada de 
Moshé y Aharón a la Tienda de la Cita fueron acompañadas por una bendición al pueblo.?8 Ahora 


25. El verbo “13m no quiere decir que “descendió” 
de la plataforma donde pronunció la bendición, sino 
que descendió del Altar después de haber terminado 


las ofrendas mencionadas aquí. Ahora bien, puesto ' 


que primero concluyó las ofrendas y luego 
pronunció la bendición, ello implicaría que el orden 
literal de este versículo está invertido, puesto que 
primero menciona la bendición y luego su descenso. 
De hecho, en el tratado talmúdico Meguilá 18a, 
explícitamente se dice que este versículo debe 
entenderse en el orden inverso al que está escrito 
(Baer Heteb; Najalat Yaacob). Sin embargo, si se 
entiende el verbo 37% no como un verbo simple que 
designa una acción pasada simple [“descendió”, 
sino como un gerundio compuesto [“habiendo 
descendido”], se puede entender la oración sin 
modificar su orden: “Aharón alzó su mano hacia el 
pueblo y los bendijo, habiendo descendido de 
realizar el servicio de la ofrenda de pecado, de la 
ofrenda de ascensión y de las ofrendas de paz.” 


26. La Torá no explicita el propósito para el que 
ambos entraron. Ahora bien, es difícil de entender la 
razón por la que entraron juntos. En efecto, si se 


trataba de un servicio perteneciente a la iniciación, 
Moshé debió haber entrado solo, ya que él fue el que 
realizó el servicio durante esta ceremonia. Por otra 
parte, si se trataba de realizar un servicio obligatorio 
del día, entonces Aharón debió haber entrado solo, 
ya que a partir de ese día €l había entrado en 
funciones (Masquil leDavid). 


27. Ante esto surge la obvia pregunta de cómo fue 
posible que durante los siete días que duró la 
inauguración Moshé no le hubiera enseñado el 
procedimiento para quemar el incienso. La 
respuesta, sin embargo, es simple: durante estos 
días, el único servicio realizado consistió en las 
ofrendas propias a la iniciación. Durante ese 
tiempo no se llevó a cabo ningún otro servicio de 
carácter permanente, como lo es la quema del 
incienso, por lo que ahora en el octavo día era 
menester enseñar a Aharón la forma de realizarlo 
(Gur Aryé). 

28. La bendición pronunciada por Aharón después 
de haber descendido del Altar es mencionada en el 
versículo precedente; la bendición que ambos 
pronunciaron juntos después de su entrada a la 


9:23 — 33:06 


NY Nas — napa / 136 


bendijeron al pueblo, y la gloria del 


139 NP DPS 22 


ONKELÓS 
NA? 220) NY 3) DI 


—————— RASHÍ 


E A 
199 INTON 'N DIÓ PI VON .0yn DN 19929 
MYyD2 NP MAY NI) Y ¡mx nm) 
FPRYDY DNI 1? NYIY 99 999 09D 
N2 Dv 992 pam $a VR NN Mn 
D19ÍN) 0920) 2874? PO MP2Y 2 NP 
»NwyY min >» anar nu mn) 
12 1929 YIN YP2 NP MÚDY 


DAY PY NP2 98 NTAY PYR PY Mo 
24 411927 DN DY MH DI2) 192 ¿IT NN 
MOS TR 1P2 8 227 NOR MYYN 
N>] DYYAD 29 yn II1PO 29 1179 
Y1P 0) WOS MA 282029 NP2Y MTY 
N9 PIDA %2Y NM IN2 VÍTO DOYIV IN 
PES Tp PI? $2 MR 2129 NPIV MTY 
MÓN 039) 1 PIN PIDI > PYY 19 


222222222 —— TRADUCCIÓN DE RAS ———————————————Áá- 
bien, así como el descenso del Altar estaba relacionado con el servicio sacerdotal, así también la 
entrada a la Tienda de la Cita debe estar relacionada con el servicio sacerdotal. Por consiguiente, 
de ahí aprendes que la razón por la que Moshé entró junto con Aharón fue para enseñarle sobre 
el procedimiento para quemar el incienso. ?? Según otra explicación, cuando Abarón vio que ya 
habían sido ofrecidas todas las ofrendas y se habían llevado a cabo todos los actos 
correspondientes, pero aun así la Presencia Divina no había descendido sobre Israel, se afligió y 
dijo: “Yo sé que el Santo —bendito es— está enojado conmigo* y que por causa mía no ha 
descendido la Presencia Divina sobre israel.” Por lo tanto, le dijo a Moshé: “Moshé, hermano 
mío, esto es lo que me has hecho: he ingresado al servicio sacerdotal y he quedado en vergúenza, 
ya que la Presencia Divina no ha descendido.” De inmediato, Moshé entró junto con él a la Tienda 


de la Cita y ambos suplicaron misericordia, y entonces la Presencia Divina descendió sobre 
Israel, 3! 


DIN NN 19729 INY9 / LUEGO SALIERON Y BENDIJERON AL PUEBLO. Recitaron el versículo: “Que el 
agrado del Eterno, nuestro Dios, esté sobre nosotros.”32 Con ello querían decir: “Que sea Su 
voluntad que Su Presencia resida sobre la obra de sus manos.”33 Puesto que durante todos los 
siete días que duró la iniciación, en los cuales Moshé erigía el Tabernáculo y oficiaba en él como 
kohén, desmantelándolo cada día al concluir el servicio del día, aun así la Presencia Divina no 
residió en el Tabernáculo, por eso los israelitas se avergonzaban y decían a Moshé: “Moshé, 
nuestro maestro, toda esta tarea en la que nos fatigamos para llevarla a cabo fue para que la 
Presencia Divina residiese entre nosotros y supiéramos que habíamos obtenido la expiación por 


Tienda de la Cita es mencionada en el versículo 
siguiente. 


afirma que esta bendición fue pronunciada por 
Moshé cuando concluyeron de construir el 
Tabernáculo, según Rashí mismo señala en su 
comentario a Shemot 39:43. El midrash no 
especifica que esta misma bendición fue 
pronunciada en esta ocasión. Sin embargo, al 
parecer Rashí opina que puesto que aquí la Torá no 
indica explícitamente qué bendición era, es lógico 
suponer que se trataba de la misma (Masquil 
leDavid). 


29. Torat Kohanim, Miluim 1:7. 


30. Por su participación en el incidente del Becerro 
de Oro. 


31. Torat Kohanim, Miluim 1:19. 
32. Tehilim 90:17. 


33. Torat Kohanim 1:15. De hecho, este midrash 
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Eterno se manifestó a todo el pueblo. 
4Un fuego surgió de delante del 

Eterno y consumió sobre el Altar la 

ofrenda de ascensión y los sebos; todo el 


pueblo lo vio y cantaron loores, y 


cayeron sobre sus rostros. 


Capítulo 10 
lLos hijos de Aharón, Nadab y Abihú, 
cada uno tomó zu incensario y pusieron 
fuego en ellos y colocaron sahumerio 
sobre ellos; y ofrecieron delante del 
Eterno un fuego extraño que El no les 
había ordenado. *Surgió un fuego de 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ — ——.-7]7]jj]7)>—— 
el pecado del Becerro de Oro. Pero ahora vemos que no ha servido de nada.” Por esta razón, Moshé 
les dijo: “Esto es lo que el Eterno ha ordenado; háganlo y la gloria del Eterno se manifestará a 
ustedes.”3% Con ello quería decirles: “Mi hermano Aharón es más digno e importante que yo, ya 
que por medio de sus ofrendas y de su servicio la Presencia Divina residirá en ustedes y sabrán 
que el Omnipresente lo ha escogido.” 35 


24. 13991 / Y CANTARON LOORES. Este verbo debe ser entendido como lo traduce el Targum de 
Onkelós. 36 


10 
2. UN Nym / SURGIÓ UN FUEGO. Rabí Eliézer dijo: Los hijos de Aharón murieron solamente 
porque emitieron un dictamen halájico en presencia de su maestro Moshé.3” Por su parte, 


34. Supra, v. 6. mar, y alabaron. Según esto, el verbo 1317 está 
relacionado con el verbo 13373, que significa “alaben” 
o “entonen loores”. Rashí aquí está en desacuerdo 
con Ibn Ezrá, quien entiende 111 en el sentido de 


“alzar la voz”. 


35. Lo que Moshé les dijo en el v. 9:6 claramente 
indica que la Presencia Divina [shejiná] se 
manifestaría solamente después de que Aharón 
ofreciese las ofrendas descritas a continuación. Esto 
implica que la manifestación de la shejiná dependía 
del servicio de Aharón y no del servicio realizado 
por Moshé durante los siete días de inauguración. 


37. Torat Kohanim 10:24. Según esta opinión, lo 
que aquí se dice en el sentido de que ofrecieron 
“fuego extraño que no les había ordenado” no 


36. El Targum lo traduce por el verbo arameo constituye la razón de su muerte; meramente indica 
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3Moshé dijo a Aharón: “Acerca ) , ¿ 
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Rabí Ishmael dijo: Ellos habían entrado al Santuario embriagados con vino. Sabrás que de ello 
murieron por el hecho de que después de su muerte Dios advirtió a los kohanim restantes que no 


entraran embriagados con vino al Santuario.3% Esto es comparable a un rey que tenía un 
miembro de su casa, etc.”, como se declara en el midrash Vayikrá Rabá.? 


3. 11M 127 19N xi / SOBRE ESTO HABLÓ AL ETERNO, ETC. ¿Y dónde fue que habló con respecto a 
ello? En el versículo: “Allí me citaré con los Hijos de Israel, y se santificará con Mi gloria 
[»1293].”* Pero no leas esta palabra tal como es vocalizada, »r333, lo que significa “con Mi gloria”, 
sino léela*l como si estuviese escrito *m323,% expresión que significa “a través de aquellos 


que lo ofrecieron por su propia iniciativa (Sifté 
Jajamim). Fue el acto mismo de ofrecer este fuego 
lo que constituyó el dictamen halájico. Su 
razonamiento fue que aunque descendía fuego del 
Cielo sobre el Altar, aun así los kohanim mismos 
debían encender fuego sobre el Altar. A pesar de 
que este razonamiento era correcto, como Rashí 
mismo señala en su comentario al v. 1:7, s.v ..1IN 
YN, su error consistió en decidir por ellos mismos 
que así debía hacerse (Baer Heteb). 


38. Más adelante, en el v. 10:8 se enuncia la 
prohibición de beber bebidas embriagantes para los 
kohanim en servicio. Según esta opinión, el hecho 
de que se hubieran embriagado había invalidado el 
servicio realizado, convirtiéndolo en algo que no 
había sido ordenado, y es por esta razón que es 
llamado “fuego extraño” (Gur Aryé). 


39. Vayikrá Rabá 12:1,4. En dicho midrash el rey 
encontró al miembro de su casa a la entrada de 
ciertas tiendas y le cortó la cabeza, sin ofrecer 
explicación al respecto. Luego nombró a otro para 
ocupar su lugar, advirtiéndole que no pasara por 
dichas entradas. En base a la advertencia hecha al 
segundo se infiere que la razón por la cual condenó 
a muerte al primero fue por haber transgredido esta 


orden suya. 
40. Shemotf 29:43. 


41. Un método conocido de interpretación de los 
versículos bíblicos consiste en variar la vocalización 
de las palabras para descubrir otros significados. El 
texto hebreo original no está vocalizado. La 
vocalización que ahora aparece en los textos 
impresos fue introducida a principios de la edad 
media por los masoretas, sabios dedicados a la 
transmisión fiel del texto de la Torá. Hasta esa 
época la lectura del texto se hacía por tradición oral. 
Puesto que el texto original no lleva vocales, en 
ocasiones los Sabios  talmúdicos hicieron 
interpretaciones basadas en una  vocalización 
diferente de algunos términos. Tales interpretaciones 
no eran arbitrarias, sino que eran presupuestas por el 
texto mismo, como en este caso las dos lecturas del 
término *t2>22. Por ello mismo, siempre que los 
Sabios dijeron: “No leas así, sino así”, ello no 
implica cancelar la primera lectura, sino meramente 
señalar que otra lectura del texto es posible. 


42. En algunas ediciones en vez de esta palabra 
aparece >12>%3, pero ambas tienen el mismo 
significado. “mis honorabies”, “aquellos que Yo 
honro”. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍL ————_—____—_—_—_— 
que Yo honro”.* Moshé le dijo a Abarón: “Aharón, hermano mío, yo ya sabía que la Casa del 
Eterno sería santificada a través de los íntimos del Omnipresente, y pensaba que ello ocurriría a 


través de mí o a través de ti. Pero ahora me doy cuenta de que ellos eran más grandes que yo 
y que tú.>4 


Y10N 079 / Y AHARÓN SE QUEDÓ CALLADO. Aharón recibió recompensa por su silencio. ¿Y 
qué recompensa recibió? Que una cierta Palabra divina le fue dirigida sólo a €l.4$ Pues 


43. La expresión “a través de aquellos que Yo 
honro” se refiere a Nadab y Abihu. La frase en 
Shemot 29:43 que Rashí cita se refiere al Santuario, 
sobre el cual Dios dice: “Allí me citaré con los Hijos 
de Israel, y se santificará con Mi gloria [3pn 
1252]. Santificaré la Tienda de la Cita y el Altar; y 
consagraré a Aharón y a sus hijos para que oficien 
ante Mí.” La razón por la que se hace esta lectura 
se debe a que el verbo pasivo Vin, “será 
santificado”, que se refiere al Santuario, implica que 
la santificación es hecha por medio de otro, lo que 
contradice el sentido del versículo, en el cual 
expresamente se dice que es Dios el que lo 
santificará. Por esta razón, la interpretación que 
Rashí cita aquí entiende que >1252 no alude a la 
gloria u honra divina [»12>2], sino a aquellos que 
Dios honra [1292 o 12292]. Además, puesto que el 
verbo vipn, “será santificado” se refiere al 
Santuario, difícilmente se concilia con lo que Moshé 
dijo en el sentido de que Dios mismo se santificaría 
a través de aquellos que son cercanos a Él. Pero si 
se entiende la frase >1222 vIpn en referencia a 
Nadab y Abihu, resulta más claro comprender a qué 
se refiere: puesto que a causa de la muerte de Nadab 
y Abihu el Santuario fue “santificado” en el sentido 
de que a partir de entonces sería tratado con mucha 
reverencia y la gente tendría temor de acercarse a él, 
ello automáticamente implica una “santificación” de 


Dios mismo, ya que la reverencia por el Santuario 
se origina en la reverencia que siente hacia la 
Presencia Divina que ahí reside (Beer baSadé). 


44. Vayikrá Rabá 12:2. Nadab y Abihu murieron 
por una falta que cometieron en el Santuario, según 
Rashí mismo señaló. Puesto que aquí Moshé dice a 
Aharón que ya sabía que tal cosa ocurriría, en cierto 
sentido ello implica que Dios ya había planeado el 
incidente, lo que aparentemente contradice el libre 
albedrío. Sin embargo, tal contradicción no existe, 
ya que a pesar de que Dios ya sabía que ellos 
cometerían tal falta, ello no quiere decir en absoluto 
que Nadab y Abihu no cometieron la falta por 
voluntad propia. La omnisciencia divina no afecta 
en nada el libre albedrío humano, según se indica en 
Pirké Abot 3:15 (Gur Aryé). 

45. Esto se aprende del hecho de que la Torá 
enfatiza que se quedó callado. Puesto que el texto 
no dice que habló, es obvio que permaneció en 
silencio, por lo que la única razón por la que se 
enfatiza que se quedó callado es para elogiarlo por 
ello y aludir al hecho de que fue recompensado por 
eso. La recompensa recibida fue medida por medida: 
él no habló porque aceptó la decisión divina y Dios 
le habló a él (Gur Aryé). 


46. Literalmente, “el Enunciado [divino] se unió a 
solas con él”. 


10:5 — m3 


y a Eltzafán, hijos de Uziel, el tío de 


Aharón, y les dijo:  “Acérquense, 


llévense a sus hermanos del Santuario 


fuera del campamento. ” 3 Se acercaron y 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_—_———————— 

únicamente a él le fue enunciada la sección que trata acerca de los kohanim embriagados por el 
ino,47 

vino. 


33593 / A TRAVÉS DE MIS ALLEGADOS. Es decir, a través de Mis escogidos. 48 


1298 DyN 93 M9 9y1 / Y EN PRESENCIA DE TODO EL PUEBLO SERÉ GLORIFICADO. Cuando el Santo 
—bendito es— hace juicio a los justos, Él es temido, exaltado y loado. Pues la gente dirá: Si así les 
ocurre a éstos, con mayor razón Dios castigará a los malvados. Y en el mismo sentido la Torá 
declara: “Dios [t»n>x] es temido desde Tu Santuario [3471]. No leas esta palabra como si 
estuviese vocalizada 7wWwpwmt, lo que significa “desde Tu Santuario”, sino léela como si estuviese 
vocalizada TYTpPA%, “por Tus santificados".*% 


4. y9nx 11 / TÍO DE AHARÓN. Uziel era hermano de Amram, padre de Moshé y de Aharón, como 'se 
declara: “Los hijos de Kehat: Amram, Yitzhar, Jebrón y Uziel...”31 


OPNNX NN NY / LLÉVENSE A SUS HERMANOS. Es como un hombre que le dice a su compañero: 
“Quita al muerto de la presencia de la novia, para no estropear la alegría de la boda con un 


luto.” 52 


47. Vayikrá Rabá 12:2. A pesar de que Rashí 
mismo comenta en el y. 1:1, s.v. mb 98 Nm, que 
todos los enunciados que la Torá dice que Dios 
comunicó tanto a Moshé como a Aharón, en realidad 
no fueron dichos directamente a Aharón, sino que 
sólo a Moshé para que éste se los transmitiera a 
Aharón, eso no contradice lo que se dice aquí. Lo 
que quiere decir es que la sección que prohibe el 
estado de embriaguez a los kohanim fue dirigida 
específicamente a Aharón, Moshé simplemente 
actuando como mensajero (Gur Aryé). 

48. La palabra 211? (aquí en plural con sufijo 
pronominal, >1372) también se aplica a parientes, lo 
que obviamente no es el caso aquí, 


49. Tehilim 68:36. 


50. Zebajim 115b. Esto quiere decir que Dios es 
temido por el juicio que hace a los justos, y es loado 
y exaltado porque ello implica que también hará un 
juicio mayor a los malvados. Ver también la nota 43 
de esta parashá. 


51. Shemot 6:18. Rashí precisa esto para que no se 
cayese en el malentendido de que “tío de Aharón” 
se refiere a Eltzafán, lo cual podría entenderse de la 
sintaxis hebrea (Sifté Jajamim). 

52. Vayikrá Rabá 20:4. La “boda” alude metafó- 
ricamente a la inauguración del Tabernáculo y la 
iniciación de los kohanim en su nuevo cargo. 
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se los llevaron por sus túnicas fuera del 
campamento, como Moshé había 
hablado. 

Moshé dijo a Aharón y a sus hijos 
Elazar e lItamar: “No dejen crecer sus 
cabellos ni desgarren sus vestimentas 
para que no mueran y Él no se enfurezca 
contra toda la asamblea. Y sus 
hermanos, toda la casa de Israel, 
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TRADUCCIÓN DE RASKÍ ——————- 
5. 0122 /POR SUS TÚNICAS. Es decir, las túnicas sacerdotales de los muertos. Esto enseña que sus 


vestimentas no fueron consumidas por el fuego, sino solamente sus almas. Como dos hilillos de 
fuego entraron en sus orificios nasales. % 


6. ayan 5N / NO DEJEN CRECER SUS CABELLOS. Esta expresión significa: no se dejen crecer el 
cabello.** De aquí se aprende que a una persona en duelo le está prohibido cortarse el cabello. 5 
Les dijo esto como diciéndoles: “Pero en cuanto a ustedes, no mezclen el regocijo del 


Omnipresente” con luto.% 


IMAN N> /PARA QUE NO MUERAN. Lo cual implica: pero si lo hacen así, entonces morirán. *” 


91 3P3 59 DINNI / Y SUS HERMANOS, TODA LA CASA DE ISRAEL. De aquí se aprende que la 
aflicción de los eruditos en la Torá recae sobre todos, para enlutarse en ella, %8 


53. Sanhedrín 52a. La palabra Dii3n>2 también se 
pudo haber entendido en referencia a las túnicas de 
Mishael y Eltzafán, con lo cual la frase diría que los 
habían portado utilizando sus túnicas [“con sus 
túnicas”]. Pero como en el Tabernáculo la palabra 
nin», “túnica”, siempre se refiere a las túnicas de 


los kohanim, ello excluye a Mishael y Eltzafán, que - 


no eran kohanim, sino leviim (Mizrají). 

54. La raíz yis de la cual se deriva este verbo 
también tiene Otras acepciones: “exponer”, 
“descubrir” (como en  Bemidbar 5:18), 
“importunar”, “distraer” (como en Shemot 5:4). 
Aquí tiene el mismo sentido que en el v. 13:45. Un 
término similar, y19, se refiere a la melena, un 


crecimiento desmedido de cabello. 


$5. Moed Katán 14b. Esto también se aplica al pelo 
de la barba. 


56. Dejarse crecer el cabello constituye un signo de 
duelo. Si a Aharón y a sus hijos se les prohibió 
hacerlo fue para que en un día tan solemne como 
ese, en que se inauguró el Tabernáculo, la alegría 
del día no se viera empañada por el luto. 

57. Torat Kohanim 10:31. 


58. Moed Katán 28b. Esto quiere decir que toda la 
comunidad debe participar en el luto de un erudito 
de la Torá [talmid jajam]; no quiere decir que si un 
erudito de la Torá muere todos están obligados a 
estar en duelo por él (Sifté Jajamim). 
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llorarán el incendio que el Eterno ha 
encendido. "No salgan de la entrada de 
la Tienda de la Cita, no sea que mueran, 
ya que el aceite de la unción del Eterno 
está sobre ustedes.” Y ellos hicieron 
conforme al mandato de Moshé. 

8El Eterno habló a Aharón, para 
decir: * “Vino embriagante no deberás 
beber, ni tú ni tus hijos contigo, cuando 
entren a la Tienda de la Cita, para que 
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LL TRADUCCIÓN DE RASHi 
9. 1291 y> / VINO EMBRIAGANTE. Es decir, vino de un modo que embriague. *? 


1y1 978 9N DIN22 / CUANDO ENTREN A LA TIENDA DE LA CITA. Aquí únicamente se habla de su 
entrada al Santuario. Pero ¿dónde se declara que esta prohibición también se aplica a su 
acercamiento al Altar, que está fuera del Santuario? Para ello se hace la analogía siguiente: aquí se 
habla de la entrada de los kohanim a la Tienda de la Cita, y en el contexto de la santificación de 
las manos y los pies de los kohanim por medio del lavado ritual también se habla de la entrada a 
la Tienda de la Cita.% Así como en aquel caso la Torá asemejó el acercamiento al Altar a la 
entrada a la Tienda de la Cita en el sentido de que ambos actos exigen el previo lavado de manos 
y pies, así también en este caso la Torá asemejó el acercamiento al Altar a la venida a la Tienda 


de la Cita. *! 


59. Torat Kohanim 10:35. A pesar de que en este 
pasaje aparecen dos vocablos, por lo que se podría 
haber entendido “vino y bebida embriagante [n94]”, 
en realidad el segundo término, 17, modifica al 
primero y actúa como adjetivo. De no ser éste el 
sentido de la frase, hubiera sido innecesario 
enunciar 324. Esto excluye el caso de que el kohén 
haya escanciado el vino con agua o no haya bebido 
un rebiit de vino, en cuyo caso no recibiría la pena 
capital (Gur Aryé). 


60. Ver Shemot 30:20. Allí está escrito: “Cuando 
entren a la Tienda de la Cita se lavarán con agua, 
para que no mueran; o cuando se acerquen al Altar 
para servir, para hacer que arda en humareda una 
ofrenda ígnea al Eterno. Lavarán sus manos y sus 


pies, y no morirán.” 


61. Torat Kohanim 10:37. Es decir, que les aplicó 
la misma ley en términos de prohibir la intoxicación 
alcohólica tanto cuando entren a la Tienda de la Cita 
como cuando meramente se acerquen al Altar 
exterior. Por otra parte, las palabras de Rashí 
aparentemente implican que los kohanim se harán 
acreedores a la pena capital por el mero hecho de 
entrar a la Tienda de la Cita o acercarse al Altar 
exterior, pero tal no es el caso. La pena capital 
únicamente se aplica cuando entran a la Tienda de 
la Cita o se acercan al Altar para desempeñar algún 
servicio. Rashí no lo explicita porque meramente 
pretende explicar la analogía entre ambas 
situaciones (Gur Aryé). 
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no mueran; es un estatuto perpetuo para 
sus generaciones. YA fin de diferenciar 
entre lo sagrado y lo profano, así como 
entre lo impuro y lo puro, Yy para 
instruir a los Hijos de Israel en todos los 
decretos que el Eterno ha hablado por 
medio de Moshé. ” 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————- 
10. >>r21023 /A FIN DE DIFERENCIAR. Es decir, con el propósito de que ustedes hagan una distinción 
entre el servicio realizado con carácter sagrado y el servicio que ha sido profanado. % Por lo tanto, 


de aquí aprendes que si un kohén llevó a cabo su servicio en estado de embriaguez, su servicio es 
inválido. 6 


11. minza / Y PARA INSTRUIR. Este pasaje nos enseña que a un ebrio le está prohibida la 
instrucción a otros de decisiones halájicas. “ Siendo así, se podría haber pensado que si instruye en 
estado de ebriedad se haría acreedor a la pena de muerte por hacerlo.é Para descartar esta 
hipótesis, el versículo declara: “Tú y tus hijos contigo... para que no mueran.” % Los kohanim 
que desempeñan su servicio en estado de ebriedad son acreedores a la pena capital, pero los sabios 


que imparten instrucción de decisiones halájicas en estado de ebriedad no se hacen acreedores a 
la pena de muerte. %? : 


62. La frase no quiere decir que si los kohanim se 
abstienen de vino durante su servicio entonces serán 
capaces de distinguir entre lo sagrado y lo profano. 
Quiere decir que si un kohén desempeña un servicio 
en estado de embriaguez, el servicio que haya 
realizado es automáticamente considerado como 
profanado. Por esta razón, aquí la Torá advierte a los 
kohanim que no se embriaguen, pues de hacerlo no 
habrá diferencia alguna entre un servicio realizado 
como es debido y uno realizado incorrectamente, ya 
que ambos serán considerados profanados € 


no errar en sus dictámenes legales, pero que ello no 
implica una prohibición categórica. Por esta razón 
enfatiza que de esta frase sí se infiere una 
prohibición (Gur Aryé). Por otra parte, esta 
prohibición se aplica a cualquier persona, no sólo a 
los kohanim. 


65. Puesto que los kohanim se hacen acreedores a 
la pena capital si ofician en estado de embriaguez, 
se pudo haber pensado que cualquiera que emita 
decisiones halájicas también queda sujeto al mismo 


inválidos (Mizrají). 

63. Torat Kohanim 10:39. 

64. Rashí precisa esto para descartar la posibilidad 
de que la frase se entienda en el sentido de que la 


Torá meramente está diciendo que el kohén no debe 
embriagarse para así poder enseñar debidamente y 


castigo. 

66. Supra, v. 10:9. 

67. Torat Kohanim 10:38. La frase citada por Rashí, 
“tú y tus hijos contigo... para que no mueran”, 


explícitamente enuncia la pena de muerte para los 
kohanim, no para cualquier otro sabio. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————_—_—————————————————————————————- 
12. porn / RESTANTES. Es decir, los hijos que le quedaron de morir.% Esto enseña que incluso a 
ellos les había sido sentenciada la pena de muerte a causa del pecado del Becerro de Oro. % A 
esto se refiere lo que el versículo declara: “Y contra Aharón el Eterno se enfureció mucho, para 
exterminarlo [i79w:m9].>79 Ahora bien, la 19, “exterminación”, en aquel contexto sólo puede 
referirse a la aniquilación de los hijos y no a matarlo directamente, puesto que se declara: 
“Exterminé [move] su fruto desde arriba.””! Pero la oración de Moshé logró anular la mitad 


del decreto divino de exterminación, como se declara: “Y en aquel momento también recé por 
Aharón.” ?2 


ANYIN NN INP / TOMEN LA OBLACIÓN. A pesar de que ustedes están en estado de onenim”? y las 
ofrendas consagradas generalmente están prohibidas para un onén. ?* 


MIYIN NX / LA OBLACIÓN. Esto se refiere a la oblación del octavo día de la inauguración del 


68. Para referirse a algo que sobra o queda de otra 
cosa, en hebreo existen dos términos: 195) [aquí en 
plural, bryan, lit. “los restantes”] y 18 Y) [ver, por 
ejemplo, Bereshit 7:23]. Mientras que el segundo se 
refiere siempre a una parte importante que se separa 
de un todo, el primero alude a algo sobrante que no 
posee importancia intrínseca. Puesto que aquí no 
está escrito D»IX YM, sino D»1nian, ello implica que 
Elazar e ltamar debían haber sido incluidos en la 
muerte de sus hermanos (Haketab Vehakabalá, 
citado en Lifshutó shel Rashfí). 


69. Todos los hijos de Aharón eran ya adultos. Si en 
realidad debían morir a causa del pecado de Aharón, 
ello aparentemente implicaría que los hijos mueren 
por las faltas de los padres incluso siendo adultos. 
Esto, sin embargo, contradice el principio de que los 
hijos solamente mueren por las faltas de los padres 
cuando son menores de edad, no adultos. Según se 
declara explícitamente en Debarim 24:16, “no 
morirán los padres por los hijos [adultos] ni los hijos 
[adultos] por los padres; cada hombre morirá por su 


propio pecado”. Por lo tanto, es posible que los hijos 
de Aharón tenían parte en la culpabilidad de éste por 
el hecho de que justamente por ser adultos y por su 
posición social, debieron haber protestado contra lo 
que Aharón hacía, pero no lo hicieron. Es posible 
que sea esto a lo que Rashí se refiere aquí (Tzedá 
laDérej). 

70. Debarim 9:20. 


71. Amós 2:9. Aquí Rashí entiende la palabra 
“fruto” como una metáfora que alude a los 
hijos. 

72. Debarim 9:20. 

73. Aninut es el estado de luto que una persona 
tiene desde el día del fallecimiento de un pariente 
próximo hasta que es enterrado. En términos del luto 
prescrito por la Torá, los parientes próximos son 
siete: padre, madre, hijo, hija, hermano, hermana y 
cónyuge. El término onén [plural, onenir] designa 
a tal persona. 


74. Zebajim 101b. 


145 / va YIKRÁ — PARASHAT SHEMINÍ 


10:13-14 — PY) 


ígneas del Eterno y cómanla sin leudar 
junto al Altar, pues es sumamente 
sagrada. La: deberán comer en un 
lugar sagrado, ya que es tu porción 
asignada y la porción asignada a tus 
hijos de las ofrendas ígneas del Eterno, 
pues así se me ordenó. “Y el pecho del 
vaivén y la pierna de elevación, 
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Aj TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Tabernáculo y a la oblación de Najshón. ?? 


mix) 112981 / Y CÓMANLA SIN LEUDAR. ¿Qué viene esto a enseñar? Puesto que por un lado era una 
oblación comunitaria [minjat tzibur] y simultáneamente una oblación momentánea, sólo aplicable 


en ese día, y la Torá no había prescrito otra oblación idéntica para las generaciones futuras, era 
necesario declarar explícitamente con respecto a ella la ley aplicable a las demás oblaciones. ?$ 


13. 1992 pm / Y LA PORCIÓN ASIGNADA A TUS HIJOS. A las hijas de los kohanim no les corresponde 


una porción asignada de las ofrendas consagradas [kodashim].”? 


313 19 >9 /PUES ASÍ SE ME ORDENÓ. Que fuera ingerida incluso en estado de aninut, 78 


14. nannn min nx) / Y EL PECHO DEL VAIVÉN. De las ofrendas de paz comunitarias. ?? 


75. Torat Kohanim 10:43. Najshón era el líder de la 
tribu de Yehudá. Él fue el primero de los líderes de 
las tribus en ofrecer su ofrenda para la inauguración 
del Altar, como se describe en el capítulo 13 del 
libro de Bemidbar. Puesto que era el primero, su 
ofrenda fue presentada en este día. La oblación del 
octavo día es mencionada en el v. 9:4, La oblación 
de Najshón es mencionada en el Bemidbar 13:7. 


76. Torat Kohanim 10:43. Es decir, era necesario 
explicar que en lo tocante a la ley que estipula que 
las oblaciones deben ser ingeridas sin leudar, esta 
oblación era igual a las demás. Esta ley es enunciada 
en los vv. 6:9-10. 


77. Torat Kohanim 10:46. A diferencia del pecho y 
la pierna enunciadas en el v. 10:14, que sí pueden 
ser ingeridos por las hijas de los kohanim, las 
oblaciones solamente pueden ser ingeridas por los 


kohanim varones. Rashí no quiere decir que las hijas 
de los kohanim no toman parte en la distribución de 
las ofrendas consagradas, pero que aun así pueden 
comer de ellas. Quiere decir que no pueden comer 
de ellas incluso si las reciben de regalo (Masquil 
leDavid). 


78. Torat Kohanim 10:48. Ver más arriba la nota 
73. 


79. En hebreo, shalmé tzibur. Esto se refiere al toro 
y al carnero, que eran las ofrendas de paz ofrecidas 
por todo Israel en el octavo día de la inauguración, 
según se describe en el v. 9:4. Rashí no menciona 
aquí la ofrenda de paz de Najshón [el primer líder 
de las tribus en ofrecer ofrendas para la 
inauguración del Altar; ver la nota 75] y sí en 
cambio mencionó en el v. 12 la oblación de Najshón 
porque la ofrenda de paz de Najshón no constituía 
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—————ú— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_——_—________________—————— 
min bipra 193NA / CÓMANLOS EN UN LUGAR PURO. ¿Y qué, acaso las primeras ofrendas 
mencionadas en esta sección las comieron en un lugar impuro?8 En realidad, la respuesta es la 
siguiente: puesto que las primeras ofrendas tenían el grado mayor de consagración [kodshé 
kodashim], debían ser ingeridas en un “lugar santo”.! Pero éstos —l pecho y la pierna— no 
necesariamente deben ser ingeridos dentro de los límites marcado por las cortinas que rodean el 
Atrio, pero aun así deben ser ingeridos dentro de los límites del campamento de Israel, que es un 
lugar “puro” en el sentido de que allí no pueden ingresar las personas aquejadas de tzaráat, *2 De 
aquí se aprende que las ofrendas que tienen un grado menor de consagración [kodashim kalim] 
pueden ser ingeridas en toda la ciudad de Yerushaláim, $5 


PI 791) MN / TÚ Y TUS HIJOS Y TUS HIJAS. Es decir, tú y tus hijos pueden participar en la 
distribución de las porciones asignadas a los kohanim, pero tus hijas no pueden participar en la 
distribución. Pero si ustedes dan de comer a ellas de los regalos pertenecientes a los kohanim 


una obligación exclusiva a ese día [kodshé shaá], 
puesto que en todo momento cualquier individuo 
puede ofrecer voluntariamente una ofrenda de paz. 
Ahora bien, lo único que fue permitido a los 
kohanim comer en estado de aninut era las ofrendas 
de paz comunitarias exclusivas a ese día (Malbim). 


80. Puesto que todas las ofrendas poseen un 
carácter sagrado, todas deben ser comidas en un 
lugar puro [tahor]. Entonces, ¿por qué la Torá 
enfatiza aquí que precisamente el pecho y la pierna 
debían ser ingeridos en un lugar puro? 


81. El nombre “lugar santo” [en hebreo, kódesh] se 
aplica a todo el área del Atrio del Santuario, tanto 
del Tabernáculo como del Templo. 


82. Tzaráat es una enfermedad de la piel que causa 
impureza. Ver más adelante la parashat Tazría, 
especialmente el v. 14:12. 


83. Zebajim 552. Las ofrendas de pecado [jatat] y 
de culpa [ashar] y la oblación son ofrendas que 
tienen el grado más alto de santidad o consagración 
[kodshé kodashim]. A diferencia de lo que se indica 


con respecto a estas ofrendas, que deben ser 
ingeridas en un “lugar santo” (ver al respecto los vv. 
6:19, 7,6 y 13), con respecto a las ofrendas de paz 
que tienen un grado menor de consagración 
[kodashim kalim)- la Torá dice aquí que deben ser 
ingeridas en un “lugar puro”. Éste constituye un 
nivel inferior al de “lugar santo”. La diferencia 
estriba en que las ofrendas kodshé kodashim deben 
ser ingeridas en el Atrio, dentro del área 
denominada “dentro de las cortinas”, es decir, el 
área delimitada por las cortinas del Tabernáculo. 
Esto tratándose del Tabernáculo en el desierto. 
Tratándose del Templo en  Yerushaláim, el 
equivalente de esta área era ei har habdyit, el área 
total del Templo. Las ofrendas kodashim kalim [que 
incluyen la ofrenda de paz, la ofrenda de 
agradecimiento, la ofrenda del primogénito, el 
diezmo y la ofrenda de Pésaj], en cambio, solamente 
deben ser ingeridas dentro del área del campamento 
de Israel en el desierto, y cuando existía el Templo, 
dentro de toda la ciudad de Yerushaláim (Lifshutó 
shel Rashí). 
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porción asignada para ti y en porción 
asignada para tus hijos de los sacrificios 
de ofrendas de paz de los Hijos de 
Israel. Deberán traer la pierna de 
elevación y el pecho del vaivén sobre los 
sebos de las ofrendas igneas, a fin de 
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—-TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


varones, a ellas les estará permitido comer el pecho del vaivén [tenufá] y la pierna de elevación 
[terumá]. ¿O quizás no es así, sino que ellas sí pueden tomar parte en la distribución? Para 
descartar esta suposición, este mismo versículo declara: “Pues han sido dadas como tu porción 
asignada y la porción asignada de tus hijos.” Es una porción asignada a los hijos, pero no a las 
hijas. $4 

BS. 190990 mimi naa) pdv / LA PIERNA DE ELEVACIÓN Y EL PECHO DEL VAIVÉN. El modo en que 
estas partes son designadas se basa en el hecho de que la Torá las define como “[el pecho] del vaivén 
y [el muslo] de elevación”.3$5 El “vaivén” [tenufá] es un movimiento hacia adelante y hacia atrás, 
y la “elevación” [terumá] es un movimiento de arriba abajo. Y la razón por la que la Escritura 
hace una distinción entre ellas al adjudicar la “elevación” a la pierna y el “vaivén” al pecho, es 
algo que no sabemos, puesto que de hecho ambas partes son elevadas y también mecidas en 
vaivén. $6 

029 >WN 9Y / SOBRE LOS SEBOS DE LAS OFRENDAS ÍGNEAS. (Esta frase es equivalente en 
significado a decir d»WNN >29N 99, “sobre los sebos de las ofrendas ígneas”.357 De aquí se aprende 


84. Torai Kohanim 10:50. Este versículo habla de 
dos cosas distintas. La primera cláusula, “Y el pecho 
del vaivén y la pierna de elevación cómanlos en un 
lugar puro, tú y tus hijos y tus hijas contigo”, habla 
de comer el pecho y la pierna de esta ofrenda. 
Puesto que el pecho y la pierna tienen un grado 
menor de consagración, también a las hijas de los 
kohanim les está permitido comerlas, lo mismo que 
a los hijos varones. Pero la segunda cláusula, que 
explícitamente dice que el pecho y la pierna “han 
sido dados en porción asignada para ti y en porción 
asignada para tus hijos” habla acerca del derecho de 
tomar parte en la distribación de estas porciones. 
Puesto que con respecte a esto no se menciona a las 


hijas, ello implica que no tienen el derecho de 
participar en la distribución (Mizrají). 


85. Shemot 29:27. 


86. Rashí ya había explicado el origen de estos dos 
nombres en su comentario al v. 7:34, Ver también 
las notas 167 y 168 de la parashat Tzav. 


87. El significado literal de la frase tDwWNM >19N 9y 
es “sobre las ofrendas ígneas de las grosuras”. Como 
es obvio, el orden de esta frase es muy peculiar 
puesto que los sebos forman parte de las ofrendas 
ígneas, no éstas de aquéllos. Este comentario, que 
aquí lo hemos puesto en corchetes, no aparece en 
algunas ediciones de Rashí. Pero el comentario Beer 
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mecerlas en vaivén delante del Eterno, y 
para ti y para tus hijos contigo será un 
estatuto perpetuo, como el Eterno ha 
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——————ú. TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————á— 
que los sebos están debajo a la hora del vaivén.3% Y en cuanto a la reconciliación de los 
versículos para que no se contradigan entre sí con respecto a la posición de las grosuras en relación 
con el pecho y la pierna, ya he explicado los tres versículos que hablan del tema en la sección de 
Tzav et Aharón, 


16. nNenn y / EL MACHO CABRÍO DE LA OFRENDA DE PECADO. Esto se refiere al macho cabrío 
de las ofrendas adicionales [musafim] del primer día del mes [Rosh Jódesh].9 Ahora bien, tres 
machos cabríos en ofrenda de pecado fueron ofrecidos en aquel día: el mencionado en la frase 
“tomen un macho cabrío”;?! el macho cabrío de la ofrenda del líder de la tribu de Yehudá, 
Najshón;? y el macho cabrío de la ofrenda de Rosh Jódesh.?% Pero ninguno de estos tres fue 
quemado enteramente, excepto éste último. Y al respecto hubo una controversia entre los Sabios 
de Israel. Hay quienes afirman que a pesar de que normalmente una ofrenda de pecado es ingerida 
por los kohanim, ésta fue quemada enteramente porque había entrado en contacto con impureza. % 


baSadé señala al respecto que la Torá posiblemente correspondiente al día. Esta ofrenda de pecado tenía 
primero habló de lo que se coloca en el fuego [»Yx] 


como propósito hacer expiación por los pecados de 
y luego de los sebos [D>2211] para indicar que los 


toda la comunidad, según se indica explicitamente 
riñones y el diafragma también son quemados junto en el y. 10:17 (Sifté Jajamim). Esta ofrenda es 
con los sebos. descrita en Bemidbar 28:15. 
88. Torat Kohanim 10:51. Puesto que aquí 
explícitamente se dice que el pecho del vaivén y la 
pierna de elevación son colocadas “sobre”, es decir, 


encima de los sebos. 


89. Ver el comentario de Rashi al v. 7:30, s.v. 
ma>3>, así como las notas 157-161 de la parashat 
zav. 

90. Puesto que el Tabernáculo [mishkán] fue 
inaugurado el 1 de Nisán, en tal día también se 
ofreció la ofrenda de  musaf [adicional] 


91. Supra, v. 9:3. Este animal es el macho cabrio 
[chivo adulto] de la ofrenda de inauguración del día. 


92. Él fue el primero de los líderes en traer una 
ofrenda para la inauguración del Altar. Ver al 
respecto Bemidbar 7:16. 


93. Ver Bemidbar 28:15. 


94. Por regla general, la carne de una ofrenda de 
pecado es ingerida por los kohanim. Si ésta no lo 
fue, ello implicaría que su carne se volvió impura a 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_————_—————————- 
Pero otros sostienen que fue quemado enteramente debido al estado de luto de Aharón y sus dos 
hijos restantes, puesto que esa ofrenda de pecado era una ofrenda consagrada válida para las 
generaciones futuras [kodshé dorot].? Pero con respecto al grupo de ofrendas consagradas sólo 
para ese momento [kodshé shaá], ellos se apoyaron en la decisión de Moshé, quien con respecto 
a la oblación les había dicho: “Cómanla sin leudar.” 


ar 17 / INQUIRIÓ REITERADAMENTE. Esta expresión implica que Moshé les hizo dos preguntas. 
La primera pregunta fue: “¿Por qué esta ofrenda de pecado” fue quemada?” Y si ellos respondían 
que fue quemada porque no la podían comer en su estado de luto, la segunda pregunta era: “Entonces, 
¿por qué estas otras ofrendas de pecado” sí fueron ingeridas?” Así se interpreta esta doble 
expresión verbal en el midrash Torat Kohanim. 1% 


causa del contacto con una fuente de impureza, lo 
que la hacía inválida para ser ingerida. 


95. Es decir, pertenecía al grupo de ofrendas cuyo 
servicio no sólo se aplicó a la inauguración del 
Tabernáculo, sino que había sido ordenado para 
todas las épocas [kodshé dorof]. Ahora bien, puesto 
que en cualquier época la carne de la ofrenda de 
pecado queda prohibida para una persona que esté 
de luto en el primer día del fallecimiento de un 
pariente próximo [onén], Aharón y sus hijos 
pensaron que lo mismo se aplicaba en este caso. 
Puesto que eran onenim, pensaron que no podían 
comer de esta carne. 


96. Supra, v. 10:12; Zebajim 10la. En ese día 
fueron ofrecidas dos tipos de ofrendas: kodshé shaá, 
ofrendas especiales del día de la inauguración, las 
cuales no serían ofrecidas en el futuro, y kodshé 
dorot, ofrendas aplicables en ese día y también para 
el futuro. Las kodshé dorot eran ofrendas que 
formaban parte del servicio normal del Santuario. 
En el v. 10:12, Moshé había encomendado a Aharón 
y a sus hijos que comieran la oblación especial del 
día. Aharón y sus hijos pensaron que este 
mandamiento también era aplicable a las otras 
ofrendas especiales del día. 

97. La expresión va31 at literalmente dice 
“inquirir, inquirió”. Esta expresión verbal aquí es 
duplicada para aludir al hecho de que Moshé les 
hizo dos preguntas. 


98. La ofrenda de pecado de Rosh Jódesh, que era 


kodshé dorot. 


99. Las otras dos ofrendas de pecado: la de Najshón 
y la que era especial para la inauguración, las cuales 
eran kodshé shad. 


100. Torat Kohanim 10:52. Como Rashí ya indicó, 
tres ofrendas de pecado [jatat] fueron ofrecidas en 
el octavo día de la inauguración: la ofrenda de 
Najshón, la ofrenda especial para la inauguración 
del Tabernáculo y la ofrenda de Rosh Jódesh. Las 
dos primeras eran kodshé shad, ofrendas especiales 
de la inauguración. La tercera era kodshé dorot, una 
ofrenda aplicable en todo momento. Puesto que en 
el v. 10:12 Moshé les había dicho que debían comer 
la oblación —que era kodshé shaá— a pesar de su 
estado de aninut, Aharón y sus hijos pensaron que 
también debían comer las demás ofrendas que 


«también eran kodshé shaa, la ofrenda de Najshón y 


la de la inauguración. Esto obviamente excluía la 
ofrenda de pecado de Rosh Jódesh, puesto que era 
kodshé dorot. Sin embargo, Moshé pensó que el 
mandamiento de comer la oblación se aplicaba 
también a todas las ofrendas de pecado, 
independientemente de si eran kodshé shaá o kodshé 
dorot. Su razonamiento fue que, puesto que se había 
hecho una excepción en ese día al permitir a los 
kohanim comer la oblación, que normalmente está 
prohibida para los onanim, la misma excepción era 
aplicable a todas las demás ofrendas. Este fue el 
punto de controversia entre Moshé y Aharón que 
será descrito en los versículos siguientes. 


10:17 — 3 


quemado, y se enfureció contra Elazar e 
Itamar, los restantes hijos de Aharón, 
para decir: Y “¿Por qué no comieron la 
ofrenda de pecado en el lugar sagrado, 
[si] es sumamente sagrada y Él se las ha 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————_—________— 
MINVN DY) NYIN 5Y / CONTRA ELAZAR E ITAMAR. En señal de respeto a Aharón, Moshé volvió su 
rostro hacia los hijos y se enojó con ellos, !%l 


NR) / PARA DECIR. Esto significa que Moshé les dijo: “Respóndanme con respecto a mis 
palabras.” 1% 


17. VTpN DIPPA NINONN DN DNPIN N> Y179 / ¿POR QUÉ NO COMIERON LA OFRENDA DE PECADO EN 
EL LUGAR SAGRADO? Pero, ¿acaso la habían comido fuera del Santuario para que él les hiciera 
esta pregunta? ¿Acaso no la habían quemado? Entonces, ¿por qué Moshé les dijo que la debieron 
haber comido “en el lugar sagrado”? En realidad, las palabras de Moshé también implicaban una 
duda y lo que les quiso decir fue: “¿Quizás la carne de la ofrenda salió fuera de los límites de las 
cortinas del Atrio y de este modo se hizo inválida para la ingestión... ?” 105 


RIM 017 Wip >9 / SIENDO QUE ES SUMAMENTE SAGRADA. “...y una ofrenda de ese tipo se vuelve 
inválida si sale del Atrio del Santuario.” 1% Ellos le respondieron: “No, no salió fuera del Atrio.” 
Moshé les dijo: “Entonces, puesto que sí había estado en el lugar sagrado, ¿por qué no la 
comieron?” 105 


Moshé pronurció sus palabras “para decir”, esto es, 
“para que le «.ijeran” una respuesta (Sifié Jajamim). 


101. Torat Kohanim 10:53. Lo mismo que sus hijos, 
Aharón tampoco había comido la ofrenda de pecado 
de Rosh Jódesh, pero el versículo sólo dice que se 
enojó contra sus hijos. Moshé también se había 
enojado contra él, pero no se lo manifestó 
directamente en señal de respeto (Mizrají). 


102. Torat Kohanim 10:53. El verbo TMN9, Cuyo 


significado literal es “para decir”, generalmente 
quiere decir que el enunciado expresado debe ser 


103. Por alg.ma razón, este largo comentario de 
Rashí apare:e dividido en dos, por lo que las 
palabras dk Moshé continúan en el siguiente 
comentario. 


104. Inclu-endo el encabezado, aquí terminan las 
palabras d+ Moshé. 


repetido a otros o, en ciertos casos, también alude a 
la expresión detallada del contenido de un 
enunciado. Pero en este caso estas dos explicaciones 
no se aplican, por lo que forzosamente significa que 


105. Tora: Kohanim 10:54. Se podría haber 
entendido que la pregunta de Moshé había sido: 
“¿Por qué no comieron la ofrenda de pecado en el 
lugar santo?” Pero esa explicación no es posible, 
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dado para obtener perdón por el pecado 
de la asamblea, para hacer expiación 
por ellos delante del Eterno? * He aquí 
que su sangre no fue llevada al interior 
del Santuario; debieron haberla comido, 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———ATmDLUAIá>á>>  áEÁ 
ar NDNVI 099 13 BNNI / Y ÉL SE LAS HA DADO PARA OBTENER PERDÓN, ETC. Ya que los kohanim 
comen la ofrenda de pecado y, gracias a ello, los dueños de la ofrenda obtienen el perdón divino. 1% 


TTIN 11Y NN NNVI /PARA OBTENER PERDÓN POR EL PECADO DE LA ASAMBLEA. De aquí aprendemos 
que esta ofrenda en cuestión se trataba del macho cabrío de la ofrenda de pecado del primer día 
del mes [Rosh Jódesh], el cual obtiene expiación para el pueblo por el pecado de entrar al 
Santuario o comer sus ofrendas consagradas en estado de impureza.!% Pues la ofrenda de 
pecado del octavo día de la inauguración del Tabernáculo y la ofrenda de pecado del líder de la 
tribu de Yehudá, Najshón, no eran para obtener expiación. 1% 


18. 'im xa N> 19 / HE AQUÍ QUE [SU SANGRE] NO FUE LLEVADA. Pues si hubiera sido llevada al 
Santuario, la hubieran debido quemar, como se declara al respecto: “Y cualquier ofrenda de 
pecado de cuya sangre se haya llevado a la Tienda de la Cita... deberá ser quemada al fuego.” 10 


APN 3153Np 5138 / DEBIERON BABERLA COMIDO. Quería decirles: Debieron haberla comido a pesar 


puesto que la ofrenda no había sido ingerida en 
absoluto, sino quemada. Por consiguiente, para 
comprender esta frase es preciso separarla en dos 
cláusulas, la primera enunciando la pregunta y la 
segunda explicando la razón de la pregunta: “¿Por 
qué no la comieron, [puesto que había estado] en el 
lugar santo [y no se había descalificado]?” La 
pregunta que Rashí introduce en su comentario 
previo [“quizás salió fuera de los límites de las 


de Rosh Jódesh eran todos los miembros del pueblo 
de Israel (Masquil leDavid). 


107. Zebajim 1010. 


108. Rashí no quiere decir que estas dos ofrendas 
no tenían como propósito ningún tipo de expiación, 
puesto que con respecto a las ofrendas de pecado del 
octavo día —tanto las de Aharón como las del 
pueblo— explícitamente se declara en el v. 9:7 que 
sí eran para expiación. Además, en su comentario al 


cortinas del Atrio...”] explica la razón por la que 
Moshé afirmó que, puesto que no había salido fuera 
del Atrio, la debieron haber comido (Mizrají). 


106. Torat Kohanim 10:54. Las ofrendas de pecado 
por regla general tienen como propósito obtener el 
perdón divino por alguna falta cometida. Esto se 
logra mediante la ingestión que los kohanim hacen 
de su carne. En este caso, los dueños de la ofrenda 


v. 9:2, S.v. 2y 79 Mp, Rashí mismo indicó que el 
becerro en ofrenda de pecado de Aharón era para 
expiar su participación en el Becerro de Oro. Lo que 
Rashí quiere decir aquí es que estas dos ofrendas no 
tenían como propósito obtener expiación por las 
faltas de entrar al Santuario o comer de las ofrendas 
en estado de impureza (Masquil leDavid). 


109. Supra, v. 6:23. 
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como yo ordene. ” 


19 Aharón habló a Moshé: “¿Es que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


33Y1Y "WN9 / COMO YO ORDENÉ, A ustedes, en relación con la oblación de harina. 11! 


19. nx 131 / AHARÓN HABLÓ. En la Torá, el verbo 227, “hablar”, siempre implica hablar con 
aspereza,!!? como se declara: “El pueblo habló [5371] contra Dios...”1!3 Ahora bien, ¿es posible 
que Moshé se haya enojado contra Elazar e Itamar, y Aharón hable para responder?11* Por 
tanto, te darás cuenta de que el hecho de que ellos mismos no hayan respondido sólo pudo haber 
sido en señal de respeto hacia su padre. Se dijeron: “No es correcto que nuestro padre se quede 
sentado y nosotros hablemos en su presencia. Por otro lado, tampoco es correcto que el discípulo 
responda refutando a su maestro.”!115% Sin embargo, también se podría haber pensado que no 
respondieron porque Elazar no era capaz de responder. Para indicar que no es así, otro versículo 
declara: “Elazar el sacerdote dijo a los hombres del ejército...” 116 Vemos, pues, que cuando 
quería sí era capaz de hablar en presencia de Moshé y de los príncipes. Esta interpretación la hallé 


en una segunda versión del midrash Sifrí. 


110. Ver la nota 97 de la parashat Tzav. 


111. Ver supra, v. 10:12, así como la nota 100 de 
esta parashá. 


112. Para designar el acto de hablar, la Torá emplea 
dos expresiones: 2219 y ToN?2. En sentido estricto, 
“717 denota el acto de articular con firmeza y 
precisión el sonido que sale de la boca, y por eso es 
utilizado para indicar un modo de comunicación 
fuerte y firme que enfatiza la fuerza y la precisión. 
En cambio, wHxY denota la unión de los diversos 
sonidos que forman cada palabra. Por esta razón es 
utilizado para indicar un modo de comunicación 
más suave, relacionado con el contenido del mensaje 
y la capacidad de recepción del que escucha. La 
Torá generalmente utiliza ambas expresiones [por 
ejemplo, en la frase más común del lenguaje bíblico: 
DIN? NYN 8 'n 13M. “el Eterno habló a Moshé, 
para decir...”], aunando el lenguaje suave [1x9] 
con el estricto [1211]. En estos casos, la conjunción 


de 1277 con VoN2 implica que la expresión no tiene 
un carácter duro y estricto. Pero en este caso, la Torá 
utilizó el verbo 227» para referirse a lo que Aharón 
dijo. Puesto que aquí no aparece el verbo “Vox? para 
atemperar la fuerza de “amm, eilo implica que 
Aharón habló con fuerza y firmeza (Gur Aryé). 


113. Bemidbar 21:5; Torat Kohanim 10:58. 


114. Aunque también se había enojado contra 
Aharón, puesto que Moshé no le había manifestado 
su enojo abiertamente, según Rashí mismo indicó en 
el v. 10:16, puesto que se había enojado 
abiertamente con sus hijos a éstos les correspondía 
responder, no a Aharón (Baer Heteb). Ver también 
la nota 101 de esta parashá. 

115. Ésta es una razón adicional que explica por 
qué no respondieron. Moshé era su maestro, y no era 
correcto que le respondieran contradiciendo y 
refutando sus argumentos. 


116. Bemidbar 31:21. 
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fueron ellos los que ofrecieron en este 
día su ofrenda de pecado y su ofrenda de 
ascensión delante del Eterno? Ahora que 
[cosas] como éstas me han sucedido, si 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_— 
ai a) / ¿ES QUE FUERON ELLOS LOS QUE OFRECIERON EN ESTE DÍA SU OFRENDA? ¿Qué es 
lo que Aharón está diciendo?1!” En realidad, de la respuesta de Aharón podemos deducir que 
Moshé había dicho a Elazar e Itamar: “¿Quizás ustedes rociaron de la sangre de la ofrenda de 
pecado mientras eran onenim? Pues un onén que realiza el servicio sacerdotal lo profana.” 
Aharón le respondió: “¿Acaso fueron ellos los que ofrecieron las ofrendas, ellos que son kohanim 
comunes? No, fui yo, que soy el Kohén Gadol, el que las ofreció, y un Kohén Gadol puede 
ofrecerlas incluso siendo onén.” 118 


NINI AN MINIMA / AHORA QUE [COSAS] COMO ÉSTAS ME HAN SUCEDIDO. Quiso decirle: Tampoco la 
hubiera comido incluso si los muertos no hubieran sido mis hijos, sino cualesquiera otros 
parientes por los cuales yo estaría obligado a ser onén por ellos lo mismo que por mis hijos. 11? 
Aharón se refería a, por ejemplo, todos los parientes mencionados en la sección que trata acerca de 
los kohanim por quienes un kohén está autorizado a hacerse impuro. 120 


NNON 798) / SI HUBIERA COMIDO DE LA OFRENDA DE PECADO. Es decir, y sí hubiera comido de 
la ofrenda de pecado, ¿hubiera estado de acuerdo el Eterno? 121 


117. Es decir, ¿en qué es esto una respuesta a la 
pregunta de Moshé de por qué no habían comido la 
ofrenda de pecado? (Mizrají). 


para su ingestión (Gur Aryé). 

119. La frase en hebreo literalmente dice “Ahora 
que como éstos [n2x>] me han sucedido”. Según 
esta interpretación, n2N3 se refiere a los hijos de 
Aharón. Aharón estaba comparando a sus hijos 


118. Zebajim 10la. A pesar de que a Elazar e 
Itamar les había sido permitido comer de las 


ofrendas especiales del día a pesar de su estado de 
luto, aun así no les estaba permitido realizar el 
servicio de las ofrendas. Esto, sin embargo, le estaba 
permitido a Aharon en su calidad de Kohén Gadol. 
Puesto que el versículo indica que Aharón 
retóricamente preguntó a Moshé si acaso habían 
sido ellos los que habían ofrecido las ofrendas, de 
ahí se infiere que Moshé había preguntado si la 
razón por la cual no habían ingerido la ofrenda se 
debía a que Elazar e Itamar habían ofrecido la 
ofrenda, lo que automáticamente la descalificaba 


fallecidos con otros parientes similares. 


120. Torat Kohanim 10:59. Ver infra, vv. 21:2-3. 
En términos del luto prescrito por la Torá, los 
parientes próximos son siete: padre, madre, hijo, 
hija, hermano, hermana y cónyuge. Un kohén entra 
en estado de luto de aninut por cualquiera de estos 
parientes. 


121. En la frase en hebreo el prefijo 1 de la palabra 
22) no denota la conjunción “y”, sino que 
introduce una frase de carácter condicional: “si”. 
Otro caso análogo lo vemos en Bemidbar 12:14. 
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nn /EN ESTE DÍA. Pero en estado de luto de noche??? le está permitido al kohén comer las ofrendas 
consagradas, ya que el estado de onén únicamente se aplica al día mismo del entierro. 123 


1 >Py3 10% / ¿ACASO HUBIERA SIDO CORRECTO ANTE EL ETERNO? Con esto, Aharón quiso decir a 
Moshé: Si con respecto a las ofrendas consagradas de un momento particular ¡kodshé shad], que 
en este caso era la inauguración del Tabernáculo, has escuchado que podemos comer de ellas a pesar 
de ser onenim, no tienes por qué ser menos estricto con las ofrendas consagradas de las 
generaciones futuras, como la ofrenda de pecado de Rosh Jódesh y permitir a un kohén onén comer 
de ella, 124 


20. vyya 21991 / Y ESTUVO DE ACUERDO. 1? Reconoció que Aharón tenía razón en su razonamiento, 
y no tuvo vergiienza en decir: “No he escuchado esta ley.” 126 


11 
1. PON 9x1 1 DN / A MOSHÉ Y A AHARÓN. En realidad sólo le habló a Moshé para que éste se lo 


dijera a Aharón. !?” 


122. Es decir, en la noche que sigue al fallecimiento 
del pariente. 


123. Torat Kohanim 10:59; Zebajim 101b. Esto que 
Rashí expresa aquí es conforme a la ley bíblica 
[d'oraitá]. Sin embargo, los Sabios talmúdicos 
extendieron el periodo de aninut hasta la noche que 
sigue al día del entierro. Ver al respecto, Rambam, 
Biat Hamikdash 2:9. 


124. Con este argumento Aharón demostró a Moshé 
que como él les había dicho (en el v. 10:12) que 
debían comer la oblación —que era kodshé shaá- a 
pesar de su estado de aninut, ello implicaba que la 
permisión de comer en estado de aninut solamente 
se aplica a las otras ofrendas que también eran 
kodshé shaá, como la ofrenda de pecado ofrecida 
por Najshón y la ofrenda de pecado de la 
inauguración. Esto excluía la ofrenda de pecado de 


Rosh Jódesh, puesto que era kodshé JZorot, y es por 
esta razón que la quemaron y no la comieron. 


125. Literalmente, “y le pareció bien a sus ojos”. 


126. Torat Kohanim 10:60. Rashí no quiere decir 
que Moshé no tuvo vergitenza de reconocer que no 
había escuchado esta ley. Ello no implicaría nada 
especial de parte suya, pues no puede haber 
vergúenza en reconocer eso. Quiere decir que 
Moshé no dijo, a causa de la vergilenza, que no 
había escuchado esa ley, por lo que aceptaba lo que 
Aharón dijo. Al contrario, reconoció que sí había 
escuchado de parte de Dios esa misma ley que 
Aharón había inferido, pero que la había olvidado 
(Mizraj). 

127. Torat Kohanim 1:4. Rashí quiere enfatizar que 
Dios en realidad no le habló directamente a Aharón, 
sino sólo a Moshé, y éste transmitió el mensaje a 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————————— 
0N9N 19NY /PARA DECIRLES. Esto significa que Dios dijo que él dijera esto a Elazar y a Itamar. !28 
¿0 quizás no es así, sino que Dios dijo que se lo dijera a Israel? Puesto que inmediatamente 
después está escrito que Dios dijo: “Hablen a los hijos de Israel”, vemos que allí ya se ha 
mencionado el hablar a Israel. Siendo así, ¿a quién puedo aplicar la expresión “para decirles”? 
Solo me queda aplicarla a sus hijos, Elazar e Itamar. 122 


2. 91 292 5N 1131 / HABLEN A LOS HIJOS DE ISRAEL. En esta frase, Dios igualó a todos ellos 
—Moshé, Aharón, Elazar e Itamar— para que actuasen como enviados Suyos a los israelitas en lo 
que respecta a este mensaje. Lo hizo así en recompensa a que ellos habían actuado igual al haber 
guardado silencio y no protestar por la muerte de Nadab y Abihu, 13% aceptando por igual el decreto 
del Omnipresente con amor. 


TPNM NN? / ESTOS SON LOS SERES VIVIENTES. En este caso, la palabra mn está conceptualmente 
relacionada con el término te»n, “vida”.13l Con ello se alude a lo siguiente: Puesto que los 
miembros del pueblo de Israel se apegan al Omnipresente 132 y, por eso son dignos de estar vivos, 
por esta razón Él los separó de la impureza y les decretó mandamientos para que los cumplieran 
y se hicieran dignos de la vida. Pero a las demás naciones Dios no les prohibió ningún animal 
específico. Esto puede ser comparado a un médico que fue a visitar a un enfermo, etc., 


Aharón. Esto lo explica en su comentario al v. 1:2, 
s.v. V?N, así como en las notas 15-25 de la parashat 


Vayilrá. 


129. Torat Kohanim 11:61. 
130. Torat Kohanim 1:1. 


131. Para designar a los animales, la Torá utiliza 


128. Es decir, que Dios dijo a Moshé que dijera a 
Aharón lo que aquí se enuncia para que éste último 
lo transmitiera a sus hijos Elazar e Itamar (Najalat 
Yaacob). Esto ilustra el proceso seguido para la 
enseñanza e instrucción de las leyes de la Torá: 
Dios enseñó a Moshé; éste a Aharón; y éste a 
Elazar e lItamar. Estos, a su vez, las enseñaban 
directamente al pueblo. Esto implica que Moshé no 
enseñaba directamente al pueblo las leyes que 
recibía de Dios. 


dos términos: mana y mn. mona generalmente se 
refiere a animales domésticos, mientras que mn se 
refiere a animales salvajes. Puesto que lo más lógico 
en este contexto hubiera sido utilizar el término 
mona para designar a los animales permitidos, el 
hecho de que haya utilizado mn fue para aludir al 
concepto de D»Dm, “vida”, con el cual está 
relacionado (Mizrají). 


132. En el sentido de que procuran cumplir Su 
voluntad. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
como se declara en el midrash de Rabí Tanjumá. !53 


MANN NA? /ESTOS SON LOS SERES VIVIENTES. Esto enseña que Moshé tomaba el animal en su mano 
y lo mostraba a Israel, diciéndoles: “Éste pueden comer” o “éste no pueden comer.” 13! Y la frase 
que dice: “Este podrán comer de todo lo que está en el agua”, 135 nos enseña que incluso de los 
seres acuáticos que pululan en el agua [vr] Moshé tomaba una de cada especie y se las mostraba. 
Y asimismo hizo con las aves, puesto que está escrito: “Y estos execrarán de las aves.” 136 Y lo 
mismo hizo con las criaturas terrestres que se arrastran, como se declara: “Estos son los impuros 
para ustedes.” 137 


MANAD 2) ...MNN TNT / ESTOS SON LOS SERES VIVOS... DE ENTRE TODOS LOS ANIMALES. Esto enseña 


que el término m3n3, “animal”, está incluido en el de mn, “ser vivo”. 138, 132 


133. Tanjumá, cap. 6. En este midrash que Rashí 
cita, el médico visitó a dos enfermos, uno que tenía 
una enfermedad mortal y el otro que podía 
sobrevivir. Al que tenía la enfermedad mortal le 
permitió comer todo lo que quisiese, pero al otro le 
prohibió ciertos alimentos y le permitió otros. De la 
misma manera, a las naciones que por causa de su 
idolatría no están destinadas a vivir en el mundo 
venidero, Dios no les prohibió ningún alimento, pero 
a Israel sí le prohibió ciertos alimentos ya que por 
cumplir Sus mandamientos están destinados a la 
vida en el mundo venidero. 


134. Cuando se trata de objetos físicos, los adjetivos 
demostrativos generalmente denotan que el objeto 
en cuestión es mostrado en forma concreta. Á esto 
aluden los demostrativos mxt en este versículo y mi 
en el v, 11:4. Lo mismo se aplica a los demás 
demostrativos que Rashí cita. 

135. Infra, v. 9. 

136. Infra, v. 13. 

137. Infra, v. 29; Torat Kohanim 11:62. 


138. Julín Tla. Según Rashí, la frase “de todo 
animal que está sobre la tierra” no es continuación 


de la primera frase del versículo, “estos son los seres 
vivos [mn] que podrán comer”, sino que es la 
introducción a lo que se dice en el siguiente 
versículo. Hay que leerlo así: “De todo animal 
[mona] que está sobre la tierra, podrán comer todo 
el que tenga la pezuña hendida...” Esto implica que 
la frase “estos son los seres vivientes [mn] que 
podrán comer” constituye una introducción general 
cuya explicación detallada es dada a partir de la 
frase “de todo animal que está sobre la tierra”. De 
aquí se infiere que mn aquí alude a una categoría 
general en la cual mona está incluida (Mizrají). 


139. Esto que Rashí dice aquí en el sentido de que 
mona está incluido en el de mn no es válido 
universalmente, puesto que en Debarim 14:4, la 
Torá dice: “Este es el animal [mon2] que podrán 
comer...” y luego pasa a describir animales salvajes 
que generalmente son llamados mn. Esto implicaría 
que en cierto sentido nn también está incluido en lo 
designado por mina. De hecho, en Julín 7Ob, el 
Talmud explícitamente dice que ambos términos se 
incluyen mutuamente, dependiendo del contexto 
(Séfer haZikarón). 
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3. nyxrsa / HENDIDA. Este vocablo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: xp>79, 
hendida, 


non / PLANTA. Este vocablo significa lo mismo que la palabra plante en francés antiguo. '*1 


yoY nypvr / PARTIDA EN DOS PEZUÑAS. Esto quiere decir que la pezuña del animal está partida 
arriba y abajo a lo largo de su altura, separándose en dos uñas, tal como el Targum lo traduce: 
poe xapum, hendido en pezuñas.!* Pues hay animales cuyas pezuñas están partidas en la 


punta, 1% pero no están hendidas y partidas completamente puesto que del otro lado, donde se 
une al pie, están unidas. 1** 


MA N9y% / QUE RUMIE. 145 Se la designa con esta expresión porque alza y regurgita la comida desde 
sus entrañas, dándole vuelta en su boca a fin de machacarla y molerla muy bien al masticarla. 116 


140. Este vocablo está relacionado con la palabra 
hebrea p19, que significa “hendidura”, “fisura” o 
“rajadura”. Al decir esto, Rashí quiere precisar que 
norsn no tiene el mismo significado que myrs, 
“planta” (Aizrají). 

141. En francés moderno esta palabra significa lo 
mismo, “planta” del pie. Aquí Rashí la utilizada 
para designar la parte inferior de la pata de los 
animales, aquella sobre la cual se apoyan para 
marchar (Mizrají). En español el nombre general 
para ello es “pezuña”. 


142. La frase hebrea yyy nyyur literalmente quiere 
decir “partida en partes” o “rajada en rajaduras”. 
Ambos términos están relacionados con el verbo 
YY), “partirá”, en el v. 1:17. El Targum tradujo esta 
frase por otra que literalmente significa “hendido en 
pezuñas [N97w9013, con pezuñas [y920]” para 
enfatizar que no basta con que la pezuña esté rajada 
un poco, sino que debe estar lo suficiente dividida 
para que la pezuña forme dos partes distintas 
(Masquil leDavid). 

143. Literalmente, “arriba”. Rashí llama “arriba” a 
la punta de la pezuña; de igual modo, llama “abajo” 


a la parte de la pezuña que está conectada con el 
extremo inferior de la pata del animal. Este “abajo” 
lo hemos traducido por “del otro lado”. 


144. Algunos animales tienen las pezuñas partidas 
completamente en dos partes. Por ejemplo, las 
ovejas, vacas, cabras, etc. Estos son los animales 
permitidos. Otros animales tienen las pezuñas 
partidas en parte, pero no completamente, como el 
camello. Éstos y los que no tienen la pezuña partida 
están prohibidos. 


145. Literalmente, “que alza el alimento”. 


146. La Torá habla aquí de animales rumiantes. 
“Rumiar” significa masticar los alimentos por 
segunda vez. Los animales rumiantes (por ejemplo, 
la vaca, el ciervo) son los mamíferos que tienen el 
estómago dividido en tres o cuatro cavidades. Lo 
que estos animales hacen es ingerir el alimento y 
bajarlo a la primera cavidad; luego lo pasan a la 
segunda cavidad, de la cual es “alzado” de nuevo a 
la boca. Finalmente lo bajan de nuevo a la tercera 
cavidad. Este acto de regurgitar es lo que la Torá 
llama nu n2yo, que literalmente significa “que alzar 
el alimento”. 
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mA / RUMIE. Así es su nombre. !*” Es posible que sea de la misma raíz que el término o») en la 
frase: “Aguas que fluyen [m»m25].”1% Se le da este nombre porque el alimento de los rumiantes 
fluye hacia la boca desde el estómago. Por su parte, el Targum lo traduce por x»ws,!*” ya que 
por efecto del acto de rumiar el alimento se disuelve y se ablanda. 


mana22 / ENTRE LOS ANIMALES [TERRESTRES]. Esta palabra es superflua aquí. 15% Es enunciada para 
interpretarla en el sentido de permitir comer el feto!5' de un animal que se encuentra dentro las 
entrañas de su madre. 132 


193NN MAN / ÉSE PODRÁN COMER. Pero no un animal impuro [famé].153 Pero ¿acaso no está ya 
incluido en la prohibición enunciada en el versículo siguiente? En realidad, esto fue enunciado para 
hacer que el transgresor se haga culpable de violar un mandamiento prescriptivo —el de este frase— 
y uno prohibitivo —el del versículo siguiente. 15 


147, Es decir, así es el nombre que se le da al 
alimento regurgitado por los rumiantes. Según esto, 
el vocablo ¡my es un sustantivo. Puesto que no hay 
equivalente en español, la frase entera la hemos 
traducido simplemente por “que rumie”., 


148. Shemuel 1, 14:14. 


149. Este término se deriva de la raíz ws, que 
significa “atenuar”, “disolver”. 


150, Puesto que en el versículo precedente ya se 
indicó explícitamente que el tema en cuestión son 
los animales designados bajo el nombre mana. Por 
lo tanto, la única razón por la que es enunciada aquí 
es para interpretarla en alusión a algo más no 
explicitado por el sentido literal (Sifié Jajamim). 


151. La palabra 92 que Rashí utiliza aquí para 
designar al feto se refiere a un feto ya 
completamente desarrollado, próximo a nacer. Si su 
madre ha sido degollada correctamente según lo 
marca la halajá, el feto puede ser ingerido sin 
degollar. Queda incluido dentro del degiiello de la 
madre. 


152. Torat Kohanim 11:67. La expresión mpona2 
[aquí traducida por “entre los animales”] también 


puede significar “dentro del animal”. Puesto que su 
inserción aquí es superflua para la comprensión del 
contexto, como Rashí señaló, aquí es interpretada 
para aludir al “animal” que se halla “dentro del 
animal”, es decir, el feto (Beer baSadé). 


153. El demostrativo enfático nx, “ése”, es 
superfluo para la comprensión normal del versículo. 
Bastaba con decir: “Todo el que... entre jos animales 
podrán comer”, sin hacer hincapié -en que ése se 
puede comer. Por lo tanto, el énfasis tiene como 
propósito implicar que otro animal no puede ser 
ingerido, como diciendo: “Ése sí, pero no otro”. 
Puesto que la frase “¿se podrán comer” es enunciado 
en un sentido afirmativo, de eso se deriva que el 
comer un animal impuro constituiría una 
transgresión de un mandamiento prescriptivo 
(“harás”). 


154, Torat Kohanim 11:69. Puesto que con respecto 
a los animales impuros, en el v. 11:4 explícitamente 
se dice “pero éste no comerán” —lo cual denota un 
mandamiento prohibitivo (“no harás”, es decir, una 
prohibición) de esto se infiere que el comer un 
animal impuro implica la violación de un 
mandamiento prohibitivo y uno prescriptivo. 


159 / vAYIKRÁ — PARASHAT SHEMINÍ 


comer de entre los que rumian 0 
que tienen la planta hendida: el 
camello, ya que rumia pero no tiene 
la planta hendida, impuro es para 
ustedes; y el conejo, ya que rumia 
pero no tiene planta hendida, impuro 
es para ustedes; %y la liebre, ya que 
rumia pero no tiene planta hendida, 
impura es para ustedes; "y el cerdo, 
ya que tiene la planta hendida y su 
pezuña está partida completamente, 
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8. 1>2NN) N> 09429 / DE SU CARNE NO COMERÁN. Basado en esta frase, todo lo que tengo prohibido 
son estos animales especificados aquí. Pero otros animales impuros que no posean ningún signo 
de pureza, ¿de dónde aprendo que también están prohibidos? Para inferir esto puedes hacer un 
razonamiento kal vajómer: 15% si estos animales que poseen algunos signos de purezal% están 


prohibidos... 


con mayor razón lo están otros animales que no tienen ningún signo de pureza. 157 


0rY2% /DE SU CARNE. Con respecto a su carne, la Torá declara que están prohibidos, pero no con 


respecto a los huesos, los tendones, los cuernos 158 


155. Un razonamiento por kal vajómer es una 
inferencia de menor a mayor (también es llamada 
argumento a fortiori) que estipula que si una ley se 
aplica a una situación donde no hay mucho motivo 
para aplicarla ahí, con mayor razón se aplicará a una 
situación donde hay mayor motivo para hacerlo. 


156. Para que un animal sea declarado “puro”, es 
decir, apto para la ingestión según las leyes de la 
Torá, debe presentar simultáneamente los dos signos 
de pureza mencionados en el v 11:3. Ahora bien, 
cada uno de los animales descritos en los vv. 11:4-7 
presentan alguno de los dos signos requeridos. Si 
aun así están prohibidos, es lógico inferir que los 


y las pezuñas. 152 


que no presenten ningún signo estarán prohibidos. 
157. Torat Kohanim 11:69. 


158. La frase “sus cuernos” no aparece en el 
midrash que Rashí cita aquí. Por esta razón, en 
algunas ediciones de Rashí esta frase tampoco 
aparece. 


159. Torat Kohanim 11:74. Puesto que estas partes 
del animal no entran dentro de la definición de 
“carne”, no existe una prohibición bíblica [d'oraitá] 
de comerlas. Pero a pesar de que la Torá misma no 
las prohibe, existe una prohibición rabínica al 
respecto (Jáfeiz Jayim al midrash Torat Kohanim). 
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ni tocarán sus cadáveres; impuros son 
para ustedes. 

*Este podrán comer de todo lo que 
está en el agua: todo el que tenga aletas 
y escamas en el agua, en los mares y en 
los arroyos; ésos podrán comer. 1 Pero 
todo el que no tenga aletas ni escamas 
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== TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———_—————————————————- 
19M N> pN2233) / NE TOCARÁN SUS CADÁVERES. Basándose en esta frase, se podría pensar que al 
pueblo de Israel se le ha prohibido el mero contacto físico con el cadáver de un animal nebelá. 
Para indicar que no es así, la Torá declara en otro lugar: “Dí a los sacerdotes [que no entren en 
contacto con un cadáver humano]... De ahí aprendo que a los kohanim se les prohibió tocar un 
cadáver humano, pero no a los israelitas. !ó Ahora bien, de aquí puedo hacer un razonamiento por 
kal vajómer: si con respecto a la impureza causada por tocar un cadáver humano, que es 
severa, !% la Torá no decretó una prohibición para los israelitas sino sólo para los kokanim, con 
respecto a la impureza causada por tocar el cadáver de un animal, que es más leve, con mayor 
razón que no puede estar prohibida para los israelitas. Siendo así, ¿qué quiere decir la frase “ni 
tocarán sus cadáveres”? Significa que no se los podrá tocar en las festividades. 16 


9. 'v310 / ALETAS. Este término designa aquello con lo que los peces nadan. 


nNYRLPI / ESCAMAS. Este término se refiere una especie de placas que están fijas en los peces, 4 
como se declara: “Estaba vestido con una cota de malla.” 165 


160. Infra, v. 21:1. 


161. Es decir, todos los que no sean kohanim, lo 
cual también incluye a los leviim [levitas]. 


162. Tocar un cadáver humano entraña una 
contaminación espiritual más severa que tocar el 
cadáver de un animal impuro. Un cadáver humano 
causa impureza durante siete días, mientras que el 
cadáver de un animal sólo la causa durante un día. 


163. Torat Kohanim 11:74. Puesto que sería ilógico 
decir que existe una prohibición de tocar el cadáver 
de un animal (en base al razonamiento por kal 
vajómer), es forzoso explicar esta frase de otro 


modo que siguiendo el sentido literal de las 
palabras. Así, pues, Rashí la explica afirmando que 
se aplica específicamente a las festividades, no a 
cualquier día del año. En los festivales existe una 
obligación específica incumbente sobre todos los 
varones de mantenerse puros, ya que debían acudir 
al Templo para ofrecer la ofrenda de ascensión 
festiva [olat reiyá] (Baer Heteb). 


164. Julín S9a. 
165. Shemuel L, 17:5; Julín 66b. La “cota de malla” 


es una especie de armadura formada por pequeñas 
placas semejantes a las escamas de los peces. 
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en los mares y en los arroyos —de toda 
criatura rastrera en el agua y de todo 
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TRADUCCIÓN DE RASE ——— —_ —_ _  —_ 
10. x9Y / CRIATURA RASTRERA. En todo lugar de la Torá donde aparece esta palabra, su significado 
es una criatura baja que repta y se mueve sobre la superficie del suelo. 166 


11. »» y9r / Y ABOMINACIÓN SERÁN. Esta frase fue enunciada para prohibir sus mezclas. '% Por 
ejemplo, si en la mezcla hay una cantidad de sustancia prohibida suficiente para proporcionar gusto 
a toda la mezcla. 168 


D7Ya% / DE SU CARNE. Esto implica que a la persona no le están prohibidas ni las aletas ni los 
huesos. 162 


13PYN ON?3) NX) / Y EXECRARÁ SUS CADÁVERES. Esta frase fue enunciada para incluir dentro de esta 
prohibición a insectos [ywW+h3>] que fueron drenados del agua donde crecieron. !”% Los ypgima> son 


166. En su comentario a Bereshit 1:20, Rashí 
definió así a y7p: “Cualquier ser viviente que no se 
eleve mucho sobre el nivel del suelo es llamado x7p. 
Entre los seres alados, como las moscas; entre las 
sabandijas, como las hormigas, los escarabajos y los 
gusanos; y entre los seres más grandes, como los 
topos, los ratones, los lagartijas y similares, así como 
todos los peces.” Puesto que también incluye a los 
insectos y a los peces, cuando aquí dice que se 
mueven “sobre” el suelo, lo que quiere decir es que 
se mueven al nivel del suelo o debajo de él. 


167. Esta frase parece ser superflua para la 
comprensión del tópico, puesto que al final del 
versiculo precedente ya se afirmó que estas criaturas 
“son abominación”. Por esta razón, es interpretada 
para aludir a algo no explicitado en el texto (Sijté 
Jajamim). 


168. Torat Kohanim 11:82. Es decir, que no sólo 


está prohibido el pez mismo, sino también su 
mezcla. Por ejemplo, si la carne de un pez impuro 
se mezcló con un alimento puro, la mezcla estará 
prohibida si es perceptible el sabor del pez impuro; 
en caso contrario, la mezcla estará permitida. Esto 
se aplica a alimentos que no son de la misma 
especie; por ejemplo, un pez impuro con un guisado 
cualquiera. Pero cuando se trata de alimentos de la 
misma especie, la proporción es diferente (Mizrajf). 


169. Torat Kohanim 11:82. Lo mismo que en el 
caso de animales terrestres (ver el comentario de 
Rashí al v. 11:8, s.v. dDipar y la nota 159), con 
respecto a los seres acuáticos la Torá solamente 
prohibió su carne. 


170. Torat Kohanim 11:83. Seres que se desarrollan 
en aguas estancadas (estanques, recipientes, etc.) no 
están prohibidas en sí mismas. Por lo tanto, pueden 
ser ingeridas aunque no tengan escamas ni aletas. La 
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no tenga aletas ni escamas en el agua, 
abominación es para ustedes. 

13 Y estos execrarán de entre las aves, 
no deberán ser comidos, abominación 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
llamados moscherons en francés antiguo. !?! 


12. '121 19 PX AN 59 / TODO EL QUE NO TENGA, ETC. ¿Por qué razón la Torá enuncia esto?1?2 
Porque se pudo haber pensado que únicamente está permitido un pez que conserva sus signos de 
pureza —las aletas y las escamas— en tierra firme, después de haberlo sacado del agua. Pero si las 
dejó en el agua, ¿de dónde aprendo que incluso así está permitido? Para indicar esto, este versículo 
enfatiza que está prohibido “todo lo que no tenga aletas y escamas en el agua”. Esto implica que 
si un pez originalmente las tuyo cuando estaba en el agua, a pesar de que una vez fuera del agua 
las haya perdido, aun así estará permitido. 173 


13. 1992> N> /NO DEBERÁN SER COMIDOS. Esto fue enunciado para hacer culpable de transgresión 
al adulto que haga comer estas aves prohibidas a menores de edad. Pues eso es lo que implica este 
verbo: no serán comidos a causa de ti.?”* ¿O quizás no es así, sino que únicamente fue enunciado 
para prohibir la obtención de cualquier otro beneficio al margen de su ingestión? 175 Para descartar 


frase “execrarán sus cadáveres” es enunciada aquí 
para indicar que su prohibición comienza 
inmediatamente después de que salen del agua, 
puesto que han sido separados de su lugar de 
crecimiento (Sifté Jajamim). 


171. En francés moderno, moucherons. Los 
vocablos españoles “mosquito” y “mosca” están 
relacionados con esta palabra. Lo que Rashí dice 
aquí con respecto a estos “mosquitos” se aplica a 
cualquier insecto. 


172. El versículo entero es aparentemente 
superfluo, puesto que esto mismo ya había sido 
enunciado en el v. 11:10, en casi idénticos términos 
(Gur Aryé). Rashí explicará la razón por la que fue 
enunciado. 


173. Torat Kohanim 11:84. 


174. A diferencia del verbo utilizado para prohibir 
los animales terrestres impuros y los peces [Y9>N'n; 


ver los vv. 2,3,8 y 9], que es un verbo activo, 393N> 
es un verbo con carácter pasivo [nifal]. El pasivo 
indica que el sujeto (en este caso, las aves) reciben 
la acción, pero por ello mismo también implica que 
la acción puede ser realizada por terceros. Esto 
implica que no sólo está prohibido comer aves 
impuras, sino que también está prohibido provocar 
que sean ingeridas por otros. 


175. En ciertos casos, el verbo “comer” expresado 
en la voz pasiva indica no sólo comer directamente 
sino también obtener cualquier otro beneficio 
material que conduzca a una ingestión. Por ejemplo, 
del verbo pasivo 22? Nr, “no deberá ser comido”, 
enunciado a propósito del jámetz [ver Shemot 13:3], 
el Talmud (Pesajim 21b) aprende la prohibición de 
obtener cualquier beneficio del jámetz, no sólo 
comerlo. La razón de ello es que cualquier beneficio 
generalmente conduce a la adquisición e ingestión 
de alimentos. Por esta razón, Rashí plantea la 
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: , TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— 
esta hipótesis, la Torá declara en otro lugar: “No los comerán.” 178 Por lo tanto, de ahí aprendo que 
sólo está prohibido su ingestión, pero está permitido obtener un beneficio de ellas.17? Cualquier 
ave de la cual se declare 319 “según su especie”, 178 en femenino, o 139 o amp; !?? en masculino, 
en dicha especie hay sub-especies que no son similares entre sí, ni en su aspecto hi en sus 


nombres, pero todas pertenecen a la misma especie, 1$0 


16. xa /EL GAVILÁN.1$l Esta ave es denominada espervier en francés antiguo. 182 


hipótesis de que quizás en este caso se aplique lo 
mismo y de la frase pasiva 1938? N> se aprenda que 


no sólo está prohibido comer estas aves, sino * 


también obtener beneficio de ellas. En tal caso, ello 
implicaría que no fue enunciado para prohibir darlas 
a menores (Lifshutó shel Rashi). 


176. Debarim 14:12. 


177. Torat Kohanim 11:87. En Debarim 14:12 
también se enuncia la prohibición de comer aves 
impuras. Sin embargo, el verbo allí utilizado es 
activo [123NN N9], no pasivo como en este versículo. 
Ahora bien, la frase pasiva enunciada aquí, 123? N>, 
en sí misma implica tanto la prohibición de comer 
como de obtener cualquier otro beneficio indirecto. 
Puesto que las leyes repetidas en el libro de 
Debarim tienen como propósito definir y precisar las 
leyes enunciadas en los demás libros de la Torá, y 
allí la prohibición fue enunciada en términos 
activos, de ahí se infiere que la connotación pasiva 
de 19282 N9 debe ser restringida al carácter activo 
que tiene la prohibición allá, que sólo se refiere a la 
ingestión directa. De aquí se concluye que la frase 
Y N> no fue enunciada aquí para prohibir la 
obtención de cualquier otro beneficio del ave aparte 


de comerla, sino para prohibir dársela como 
alimento a un menor. 


178. Por ejemplo, en el v. 11:14. 
179. Por ejemplo, en los vv. 11:15,16. 


180. Julín 63a. A diferencia de los animales 
terrestres y los peces, con respecto a las aves la Torá 
no indicó ningún signo de pureza ni de impureza. 
Meramente enumeró las especies de aves prohibidas 
(las demás están permitidas). Ahora bien, en los 
casos donde la Torá haya agregado la frase “según 
su especie” a un cierto tipo de ave, ello implica que 
hay otras aves incluidas dentro de la especie que la 
Torá nombra, a pesar de que no se llamen igual ni 
tengan el mismo aspecto. 


181. El gavilán es el nombre que se da a varias 
especies de aves rapaces, en particular la especie 
Accipiter nisus, que tiene aproximadamente 30 cms. 
de largo. Es de color gris azulado por encima, con 
bandas oscuras en el resto del cuerpo. 


182. Julín 63a. En francés moderno, épervier; en 
español, “gavilán”. Rashí muchas veces citará 
nombres de animales tomados del francés antiguo 
para explicar los nombres hebreos bíblicos. En 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
17. Town / CORMORÁN. !$% Nuestros Maestros explicaron que este nombre designa a un ave que - 
extrae peces fuera del mar. !%* Y por eso es que el Targum de Onkelós lo tradujo por la frase > 
NIN, que extrae peces. 


qua ...0í2 / EL BÚHO... Y LA LECHUZA. 185 Estas son las llamadas chouetes!$S en francés antiguo, 
las cuales hacen ruido de noche y tienen una especie de mejillas semejantes a las del ser humano. 
Y hay otra semejante a ella que suelen llamar ¿bu. 1?” 


138. mawynn / EL MURCIÉLAGO. Este es el llamado chalve-soriz en francés antiguo. 18 Es parecido al 


ratón y vuela de noche. El nywsn que es mencionado entre los animales rastreros [y94]!% es 


muchos casos se puede identificar la especie a la que 
se refiere. En tales casos se dará el término 
equivalente en español. Aun así, es preciso enfatizar 
que la traducción al español moderno de nombres 
franceses antiguos no es siempre exacta, por lo que 
no se puede tomar como criterio para identificar la 
especie mencionada en la Torá. Lo mismo se aplica 
a los nombres hebreos que la Torá utiliza y que 
Rashí no comenta; su traducción aquí al español es 
meramente aproximativa. 


183. Este nombre designa diversas especies de aves 
marinas parecidas a los pelícanos. 


184. En su comentario a Julín 63a, Rashí define a 
esta ave como “cuervo de mar”. Si es así, quizás se 
refiere al cormorán, nombre derivado del francés 
antiguo corp marenc —“cuervo marino”. Esta ave sí 
se alimenta de peces. Algunos traductores han 
traducido el nombre 32Y por “somormujo”. Este 
nombre, también llamado “somorgujo” (derivado del 
latín mergus, a su vez derivado de mergere, “que se 
sumerje”), designa varias especies acuáticas que 
vuelan poco y son solitarias, excepto en el periodo 
reproductivo. Se alimenta principalmente de plantas 
y animales pequeños, por lo que es poco probable 
que sea el ave al cual Rashí se refiere. 


185. El nombre búho designa a diversas especies 
de aves rapaces nocturnas, con ojos en la cara 
anterior de la cabeza y dos mechones de plumas 
sobre ellos. Uno de los más grandes es el búho real, 
especie de plumaje pardo con manchas oscuras. El 
nombre lechuza también comprende varias especies 
de aves rapaces nocturnas. Tienen cara redonda, 
pico corto y encorvado, ojos grandes con el iris 
amarillo. Su plumaje es blanco y leonado con 
manchas pardas. 


136. En francés moderno, choutte, esto es, 
“lechuza”; el ¡bu en francés moderno es hibou, y en 
español, “búho”. 

187. Rashí primero define a ambas aves como 
chouetes, y al final dice que hay otra especie que 
llaman ¿bu. Esto quiere decir que Rashí mismo no 
está seguro cuál es cuál, puesto que tanto el búho 
como la lechuza son semejantes entre sí. Es por esta 
misma razón que al mencionarlas el versículo no 
escribió “según su especie”, justamente a causa de 
su semejanza (Masquil leDavid). 


188. En francés moderno, 
literalmente, “ratón calvo”. 


189. Ver infra, v. 11:30. 


chauve-souris; 
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similar a esta ave, sólo que no tiene ojos. Lo llaman talpe. 19 


19. ron] / La CIGUEÑA. Esta es la 11 blanca.!” En francés antiguo es llamado cegoine. 1% ¿Y 


por qué razón aquí es llamada n+>9n? Porque actúa bondadosamente hacia sus compañeras al 
compartir la comida con ellas. 1% 


NIINN / LA GARZA. 1% Esta es la m1, “irritable”. Y a mí me parece que es la que llaman heron 
en francés antiguo. 195 


ny311n /EL PAVO SALVAJE. Esta ave es una especie de gallina salvaje qué tiene el copete doblado. 
En francés antiguo es llamada herupe. ¿Y por qué recibe el nombre de no»317? Porque su 
esplendor (+rin] está atado [ma>], y el esplendor de esta ave es su copete. 1% En arameo es llamado 
Nw 139, cortador de la montaña a causa de su comportamiento, como explicaron nuestros 


Maestros en el tratado talmúdico Guitín, en el capítulo “Mi Sheajazó”.!” 


190. En francés moderno, taupe; en español, 
“topo”. El movxn de este versículo es un ave, y 
Rashí explica que es el murciélago. El ni9vyn del v. 
30 no es un ave, sino un animal rastrero que forma 
parte de la categoría de animales llamada y1y9 en 
hebreo. 


191. Esta es una especie de ave mencionada en 
Debarim 14:13. 


192. En francés moderno, cigogne; en español, 
“cigileña”. 

193. Julín 63a. El nombre hebreo non se deriva 
de la raíz 10n, “bondad”, “benevolencia”. 


194. El nombre garza designa varias especies de 
aves acuáticas zancudas, de pico y patas largas, cola 
corta y alas largas y anchas, con el plumaje de 
diversos colores. Generalmente habita en nidos muy 
altos, desde los cuales levantan el vuelo para luego 
lanzarse sobre las presas acuáticas. Su cuello 
generalmente está doblado, y sólo lo pueden 
desplegar poniendo su cuerpo en posición simétrica. 


Las más conocidas son la garza real y la garza 
imperial. 


195. Julín 63a. En francés moderno, héron; en 
español, “garza”. Según el Talmud, esta ave es 
llamada  dayá  [mil, “irritable”, porque 
constantemente pelea con sus compañeras. 


196. no>in es un nombre compuesto de i1n, 
“esplendor” y ma», “doblado”. El “esplendor” de 
esta ave es su copete. Algunos lo han traducido por 
“abubilla”, pero es poco probable que ésta sea el ave 
al cual Rashí se refiere, puesto que la abubilla tiene 
un penacho erecto y amplio en la cabeza, no un 
copete doblado. 


197. Guitín 68b. En Julín 63a, Rashí dice que 
esta es un ave que tiene el copete grueso de tal 
modo que parece como si lo tuviera sumido y 
doblado en la cabeza y es parecida a la gallina. 
Allí mismo lo traduce por poon salvage, que en 
francés moderno significa paon sauvage y en 
español “pavo salvaje”. 
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insecto volador que ande sobre cuatro 
[patas], abominación es para ustedes. 
21 Pero este podrán comer de entre todos 
los insectos voladores que andan sobre 
cuatro [patas]: el que tenga patas 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——z————————————————_ 
20. aiyn y74 / INSECTOS VOLADORES. !% Este nombre designa a las criaturas pequeñas que andan 
en lo bajo, arrastrándose o volando a baja altura sobre el suelo, como las moscas, las avispas, los 
mosquitos y las cigarras. 


21. ya9x 99 / SOBRE CUATRO. Es decir, sobre cuatro patas, 12 


v9399 5YN / POR ENCIMA DE SUS PATAS. Este insecto tiene cerca de su cueilo algo así como dos 
patas aparte de las cuatro patas sobre las que anda. Y cuando quiere volar o saltar de la tierra, 
toma fuerza de esas dos patas y emprende el vuelo. Y hay muchas especies de este insecto. Por 
ejemplo, las que la gente llama langoste. 20% Pero nosotros no somos expertos en ellas y, por lo 
tanto, no podemos determinar con exactitud cuáles especies son permitidas y cuáles no. Pues cuatro 
signos de pureza fueron enunciados con respecto a ellas: deben tener cuatro patas, cuatro alas y 
articulaciones que son las “patas brincadoras” [t>y99] que están escritas aquí, y además, sus alas 
deben cubrir la mayor parte de su cuerpo.?%! Y de hecho todos estos signos se hallan en las 


198. La traducción literal de «qiyn yy sería significa “saltamontes”. En francés moderno es 


“criatura rastrera voladora”. Siguiendo los ejemplos 
que Rashí aporta, aquí la traducimos por “insectos 
voladores” en un sentido muy general. El insecto 
propiamente dicho es un animal artrópodo articulado 
que respira por la tráquea. Tiene el cuerpo dividido 
en cabeza, tórax y abdomen; tiene un par de antenas, 
uno O dos pares de alas, tres pares de patas y 
dermatoesqueleto. Pero en el  v. 11:23 
explícitamente se dice que el qiyn v1Y tiene cuatro 
patas. Por esta razón, la traducción de “insecto” es 
sólo aproximada. 


199. En el texto hebreo la palabra “patas” no 
aparece, sino que está implicita. 


200. Este nombre se deriva del latín locusta, que 


langouste. Sin embargo, lo mismo que en español, 
en francés moderno este nombre tiene dos 
acepciones. Por un lado, designa a diversas 
especies de crustáceos marinos de cinco pares de 
patas y dos antenas largas. Este crustáceo no es 
kasher (permitido para la ingestión). Ahora bien, 
también designa a ciertos insectos migratorios que 
se multiplican hasta formar plagas devastadoras. 
En general, el nombre langosta es un término 
genérico que incluye las langostas comunes, los 
saltamontes, las cigarras, etc. En la actualidad se 
ignora a qué especie exacta la Torá hace 
referencia. 


201. Julín 89a. 
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[brincadoras] por encima de sus patas 
para brincar con ellas sobre la tierra. 
2 Estos podrán comer de entre ellos: el 
arbe según su especie, el salam según su 
especie, el jargol según su especie y el 
jagab según su especie. Y Y todo insecto 
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especies que están entre nosotros,?% sólo que hay algunas que tienen la cabeza alargada y otras 
que no tienen cola. Pero para que sean permitidas es necesario que pertenezcan a la especie que el 
Talmud llama jagab.?0% Y es con respecto a esto que no sabemos cómo diferenciar entre ellas, 294 


23. '131 YN Y14 59) / Y TODO INSECTO VOLADOR, ETC. Esta frase es enunciada para enseñar que si 
tiene cinco patas, es puro. 20 


24. nyxys /DE ESTOS. Que después van a ser enunciados más adelante en este mismo contexto. 2% 


iNPON / SE VOLVERÁN IMPUROS. Es decir, que al contacto con ellos habrá impureza que se 


transmitirá a ustedes. 207 


202. Rashí habla de la región donde vivió, que es el 
sur de Francia, en la región llamada Provence. 


203. Julín 6Sa. 


204. La especie de langosta kasher en general no 
tiene la cabeza alargada ni cola. Sin embargo, 
incluso algunas especies que sí tienen la cabeza 
alargada y cola son kasher: las que pertenecen a la 
especie llamada jagab. Rashí quiere decir que ya no 
se sabe distinguir entre las especies que tienen la 
cabeza alargada y cola llamadas jagab —que están 
permitidas— y las otras —que están prohibidas. Por 
esta razón, en la actualidad ninguna especie de 
langosta es permitida. 


205. Torat Kohanim 5:10. En el v. 11:20, la Torá 
enuncia la prohibición general de comer “insectos 
voladores” [yn 374]. Pero en el v. 11:21, la Torá 
afirma que hay algunos “insectos voladores” de 


cuatro patas que sí están permitidos, y en el v. 11:22, 
enumera cuatro especies permitidas. Esto implica 
que fuera de estas cuatro especies específicas, los 
demás insectos voladores están prohibidos. Por lo 
tanto, en sí mismo reiterar aquí que “todos los 
insectos voladores” que tienen cuatro patas están 
prohibidos sería redundante, a menos que se lo 
interprete como una precisión excluyente: los de 
cuatro patas están prohibidos, pero no los de cinco 
patas (Mizrají). 

206. Torat Kohanim 11:95. “Estos” no se refiere a 
los animales permitidos mencionados anteriormente: 
los mamíferos, las aves, los peces y las especies de 
langosta jagab. Se refiere a los animales que serán 
mencionados más adelante (Sifté Jajamim). 


207. La frase iaxpwn m3xpr se hubiera podido 
entender erróneamente en un sentido afirmativo: 
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A TRADUCCIÓN DE RAS ñ———————————————————— 
25. p0NYIY) NVI 921 / Y TODO EL QUE PORTE SU CADÁVER. En todo lugar de la Torá donde se diga 
que hay impureza por portar un animal muerto impuro, esa impureza es más severa que la simple 
impureza por contacto físico, ya que para purificarse la primera requiere lavar la ropa de la 
persona que contrajo la impureza. 2% 


26. NYOY MIPN PO NO9MI MOI / QUE TENGA LA PLANTA HENDIDA QUE NO ESTÉ COMPLETAMENTE 
PARTIDA. Por ejemplo, como el camello, cuya pezuña está hendida en la punta, pero del otro lado, 
en la parte de la pezuña que toca la parte inferior de la pata donde está la carne, está unida. En 
este versículo se te enseña que el cadáver de un animal impuro transmite impureza. Y en este 
mismo tópico, al final de esta sección, ?0 la Torá explica en detalle con respecto al cadáver de un 
animal puro. 


27. 192 9y / SOBRE SUS GARRAS. Como el perro, el oso o el gato. ?10 
09) ON DIN / IMPUROS SON PARA USTEDES. Con respecto al contacto físico. ?1! 


“De estos deben volverse impuros”. La Torá no de que está escrito explícitamente, para señalar que 


prescribe nada aquí; meramente describe lo que de aquí se aprende para todos los demás casos (Séfer 
sucederá si los tocan (Mizrají). haZikarón). 


208. Para purificarse de la impureza [tumá] 209. Ver los wv. 11:39-40. 
contraída por una persona que meramente tocó un 
cadáver, basta sumergirse en una mikvé. Pero la 
impureza contraída por una persona que portó un 
cadáver es más severa, ya que para purificarse 211. Estos animales también son impuros con 
además de la inmersión en una mikvé también respecto a portarlos, como se entiende del versículo 
necesita lavar su ropa. Rashí enfatiza esto, a pesar mismo. Rashí solamente quiere precisar que cuando 


210. Rashí trae aquí ejemplos de animales que no 
tienen pezuñas, sino garras (Sijté Jajamim). 
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toque su cadáver se volverá impuro 
hasta el anochecer. BEl que porte su 
cadáver deberá sumergir sus vestimentas 
y será impuro hasta el anochecer; 
impuros son para ustedes. 

2 Estos son los impuros para ustedes 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— ___ _————- 
29. Nan 199 Mt / ESTOS SON LOS IMPUROS PARA USTEDES. Todas estas referencias a impureza 
[tumál no se refieren a la prohibición de comer, sino a la impureza en sentido literal, a 
causa de la cual la persona se vuelve impura por contacto físico con los cadáveres de estos 
animales, y le será prohibido comer terumá,?1? ofrendas consagradas [kodashim] e ingresar 


al Santuario. 


nn /LA COMADREJA. Este nombre designa lo mismo que mostele en francés antiguo. 213 


23m / Y EL SAPO. Este animal es el mismo que llaman froif en francés antiguo, el cual es similar a 


la rana. ?1* 


30. ngax /ERIZO.?15 Este nombre designa lo mismo que herison en francés antiguo. 216 


MN / LAGARTIJA. Este nombre designa lo mismo que /aisarde en francés antiguo. 21? 


el versículo dice que son “impuros” no quiere decir 
que no están permitidos para comer. Esto se aprende 
de otros versículos (Beer baSadé). Rashí precisará 
esto de nuevo en el v. 11:29. 


212. Es decir, la porción de la cosecha que se debe 
entregar a a los kohanim. 


213. El nombre mostele se deriva del latín mustela. 
La comadreja comprende varias especies de 
mamíferos carnívoros de pequeño tamaño, de color 
pardo rojizo en el lomo y blanco en el vientre, de 
cuerpo alargado y patas cortas. El nombre latino 
mustela se utiliza para designar a este género de 
animales. 


214. En el Talmud (Vidá 56a), el a3 es llamado 
mat. En su comentario allí, Rashí señala que 
además de /froit, la gente también suele llamarlo 
bote, palabra que significa sapo (Lifshutó shel 
Rashi). 


215. El erizo es el nombre común que reciben 
varias especies de mamíferos insectívoros que tienen 
los costados y el dorso cubiertos de púas. 

216. En francés moderno, hérisson. La palabra 


española “erizo” se deriva de la misma raiz latina 
—ericius— que el francés hérisson. 


217. En francés moderno, lézard, palabra que 
significa “lagartija”. 
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limaza y el topo. Estos son los 
impuros para ustedes de entre todas las 
criaturas rastreras; todo el que los 
toque cuando estén muertos se volverá 
impuro hasta al anochecer. Y estando 
muertos, cualquier cosa sobre la cual 
algo de ellos caiga se volverá impuro, 
ya sea un utensilio de madera, una 
vestimenta, piel o cilicio —cualquier 
utensilio con el cual se realice 
una labor—- será pasado por agua 
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TRADUCCIÓN DE RAsSHi 
vn /LIMAZA. Este nombre designa lo mismo que limace en francés antiguo. 218 


mam / TOPO. Este nombre designa lo mismo que talpe en francés antiguo. ?1? 


32. Nav 03 / SERÁ PASADO POR AGUA.?2 E incluso después de su inmersión seguirá siendo 


impuro?! con respecto a la terumá. 22? 


218. El nombre limace es el mismo que en francés 
moderno. Es un nombre genérico que se aplica a 
diversos moluscos gastrópodos terrestres que no 
tienen concha. En español, la palabra limaco es 
sinónimo de “babosa”, un molusco terrestre que 
segrega abundante baba; es similar al caracol, pero 
sin concha. Ahora bien, justamente porque el 
nombre en francés antiguo que Rashí da hoy en día 
designa a un molusco y no a un animal más grande, 
hay quienes opinan que vin en realidad se refiere a 
una especie de lagartija. 


219. En francés moderno, taupe. Ver el comentario 
de Rashí al v. 11:18, s.v. may3nn, y la nota 190 de 
esta parashá. 


220. Este versículo introduce una nueva ley. Si el 
cadáver (o un pedazo del cadáver) de uno de estos 
animales toca un utensilio u objeto con el cual se 
realizan labores, el objeto tocado recibe la impureza 
del cadáver. A fin de purificarlo es preciso 
sumergirlo en una mikvé y esperar hasta la noche; 
entonces volverá a ser puro. 


221. La frase Nip) N2v Da es ambigua; se pudo 
haber entendido que significa “será pasado por agua 
y entonces será impuro [xpw1]”. Ahora bien, no es 
el agua lo que lo vuelve impuro, sino el cadáver que 
tocó. Por esta razón, Rashí explica que xv? debe 
entenderse como “y permanecerá impuro”. La frase 
significa entonces “será pasado por agua, pero 
permanecerá impuro hasta el anochecer”. A pesar de 
su inmersión, su impureza desaparecerá finalmente 
solamente hasta el anochecer. Es por esto que Rashí 
dice aquí que con respecto a la terumá seguirá 
siendo impuro (Gur Aryé). 


222. Rashí quiere decir que si una persona entró en 
contacto con terumá, la volverá impura. Rashi 
precisa esto porque cuando una persona es impura, 
la tebilá (el acto de sumergirse en una mikvé) es 
suficiente para quitarle la impureza en términos de 
poder comer alimentos sin consagrar o de maaser 
[diezmo], aunque todavía no haya anochecido. 
Solamente para poder comer terumá el kohén deberá 
esperar hasta el anochecer (Rambán). 
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y permanecerá impuro hasta el 
anochecer; luego se volverá puro. 
33Cualquier utensilio de barro al 
interior del cual algo de aquellos caiga, 
todo lo que esté en su interior se volverá 
impuro, y deberán quebrarlo; 3%de 
cualquier alimento que sea comestible 
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a29yn 1y / HASTA EL ANOCHECER. Y después... 


2191 / LUEGO SE VOLVERÁ PURO. Con la puesta del sol. 22 


33. ¡nin >5x / AL INTERIOR DEL CUAL. Esto indica que un recipiente de barro únicamente se vuelve 
impuro por medio de su espacio interior. 224 


Ni00> Í2ina Nx 59 / TODO LO QUE ESTÉ EN SU INTERIOR SE VOLVERÁ IMPURO. Esto indica que el 
recipiente a su vez transmite la impureza a lo que esté en su espacio interior (en su interior). 225 


yiaun inn / Y DEBERÁN QUEBRARLO. Esto enseña que un recipiente de barro no puede ser 
purificado en una mikvé, 226 


34. 53? SUN SINN 59 /DE CUALQUIER ALIMENTO QUE SEA COMESTIBLE. Esta frase está conectada 


223. Yebamot 73a. 


224, Julín 24b. Los objetos de barro o arcilla 
únicamente reciben impureza cuando una cosa 
impura (por ejemplo, el cadáver de un animal 
impuro) ha entrado en el espacio vacío del objeto, 
pero no cuando la cosa impura tocó sus paredes 
exteriores. Por ejemplo, si una persona metió dentro 
de un recipiente de barro el cadáver de una lagartija, 
pero no tocó con ella las paredes del recipiente, aun 
así éste se volverá impuro. Ahora bien, recipientes 
hechos de otros materiales —por ejemplo, metal- se 
les aplica la ley inversa: solamente reciben impureza 
cuando la cosa impura lo tocó fisicamente, no 
cuando entró dentro del espacio del recipiente (Séfer 
haZikarón). 


225. La frase no dice “todo lo que toque su interior 
se volverá impuro”, sino “todo lo que esté en su 
interior”. Es decir, a pesar de que no toquen el 


objeto mismo, puesto que entraron dentro de su 
espacio interior impuro, se contaminan (Sifté 
Jajamim). 

226. Torat Kohanim 11:132. Al contrario de la ley 
enunciada en el versículo precedente con respecto a 
los demás utensilios —que pueden ser purificados 
mediante inmersión en una mikvé—, los utensilios de 
barro no pueden ser purificados en su estado actual 
y, por lo tanto, hay que romperlos. Solamente hay 
una medio de volverlos puros: rompiéndolos al 
punto tal que ya no sirvan para su función original. 
Por ejemplo, si era un recipiente destinado a 
alimentos sólidos, hay que hacerle un hoyo lo 
suficientemente grande para que pueda pasar una 
oliva; o si era un recipiente para líquidos, hay que 
hacerle un hoyo lo suficientemente grande para que 
a través de él pueda entrar agua. Rompiéndolos de 
este modo el recipiente se vuelve puro, y permanece 
así incluso si después el hoyo es reparado (Mizrají). 
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> —— TRADUCCIÓN DE RAShÍ —————————————————————————————— 
con la frase precedente. 22” El pasaje entero debe ser entendido así: “Todo lo que esté en su interior 
se volverá impuro...223 de cualquier alimento que sea comestible sobre el cual haya caído 
agua”, 22? si el alimento se halla dentro del recipiente de barro impuro, el alimento “se volverá 
impuro.” Y asimismo, la frase que habla acerca del líquido debe entenderse así: “...y cualquier 
líquido que sea potable en cualquier recipiente”, si el alimento se halla dentro del recipiente de 
barro impuro, el alimento “se volverá impuro”.23% De este versículo aprendemos varias cosas. 
Primero, aprendemos que un alimento solamente es susceptible de recibir impureza cuando en 
él haya caído agua en alguna ocasión; y después de que en él haya caído agua en alguna ocasión, 
entonces se vuelve susceptible de recibir impureza para siempre, incluso si ya está seco.2! Lo 
segundo que aprendemos es que el vino y el aceite y todo lo que sea llamado 57% provoca que 
las semillas se vuelvan susceptibles de recibir impureza, al igual que hace el agua. 22 Pues así es 
como se debe interpretar este pasaje: “...de cualquier alimento que sea comestible sobre el que 
caiga agua [...] o cualquier otro líquido que sea potable en un recipiente, hará que se vuelva 
impuro” el alimento. 2 Y nuestros Maestros aprendieron de aquí una tercera idea, a saber, que 


227. No está conectada con la frase inmediatamente 
precedente “y deberán quebrarlo”, ya que ambas 
ideas no están relacionadas entre sí (Gur Aryé). 


228. Ambos pasajes forman una sola unidad 
temática y es por eso que el segundo es continuación 
del primero. La frase “y deberán quebrarlo” hay que 
entenderla como si estuviera dentro de paréntesis. 


229. En el versículo, el verbo Ni12» está 
gramaticalmente en futuro. Por esta razón, se pudo 
haber entendido en el sentido de que cualquier 
alimento que haya estado dentro de un recipiente 
impuro se volverá impuro cuando en el futuro entre 
en contacto con agua. Pero esto no es así. La 
impureza viene después de que el alimento entró en 
contacto con agua. Por esta razón, Rashí cambia el 
sentido del verbo x12> de futuro a pretérito. La frase 
quiere decir que el alimento recibirá impureza si 
estando dentro del recipiente impuro cae agua sobre 
él (Gur Aryé). En la Torá es frecuente que algunos 
verbos futuros tengan un sentido de presente 
continuo —como en este caso— o incluso pretérito. 
Así, pues, hay dos modos de recibir impureza: si el 


alimento entró en el recipiente después de haber 
sido mojado o si se moja mientras está dentro del 
recipiente. 

230. Ver más adelante la nota 233. 


231. Esto se infiere del hecho de que el versículo 
no dice que cualquier alimento “sobre el que haya 
agua” se volverá impuro, lo cual implicaría que sólo 
podrá recibir impureza si está mojado. En vez de 
ello, dice “sobre el que haya caído agua”, lo que 
implica incluso si ya no la tiene (Gur Aryé). 


232. Hay siete líquidos que la Torá denomina nv 
[aquí traducido simplemente por “liquido”]. No 
cualquier líquido es capaz de hacer que los 
alimentos se vuelvan susceptibles de recibir 
impureza, sino sólo estos siete. Los siete son: agua, 
rocío, aceite de oliva, vino, miel de abeja, leche y 
sangre (Séfer haZikarón). 


233. La segunda frase del versículo en apariencia 
sólo enseña que al igual que los alimentos sólidos 
reciben impureza cuando están dentro de un 
recipiente impuro, lo mismo ocurre con los líquidos. 
Pero si tal fuera el caso, el versículo hubiera dicho 


173 / vaYiKRÁ — PARASHAT SHEMINÍ 11:34 — TIN) 


RASHÍ 
NON NPUM DIN INN 29M NP TY 07) NP TNNPOD 72 YPNY 
PROD 072230 22 PN1 OM 2 VID VINN PNV DIN 92 1 1) 29 
IN NIDO 297 ¿OM 9 TIN Na WN > MY 19 ¿070 >> 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
un resultado de impureza? no transmite impureza a utensilios. 95 Pues así hemos aprendido: 226 
se podría haber pensado que todos los utensilios se vuelven impuros a causa del espacio interior 
de un recipiente de barro. Para enseñar que no es así, el versículo declara: “Todo lo que esté en 
su interior se volverá impuro... de cualquier alimento”, lo que implica que sólo los alimentos y 
los líquidos se vuelven impuros a causa del espacio interior de un recipiente de barro, pero todos 
los demás utensilios no se vuelven impuros a causa del espacio interior de un recipiente de barro. 
Esto se debe a que el cadáver de una criatura rastrera [y94] constituye una “fuente primaria de 


nun 92m, “y de cualquier líquido”, lo mismo que 
dijo >23NR 921, “de cualquier alimento”. En vez de 
eso, el versículo dice niywm 29, “y cualquier 
líquido”. Esto implica que la conjunción + en la 
palabra 52m conecta la segunda cláusula con la 
primera, haciéndola su continuación. Es decir, que 
del mismo modo que el agua provoca que los 
alimentos se vuelvan susceptibles de contraer 
impureza, lo mismo provoca cualquier otro líquido 
que sea llamado nun (Gur Aryé). Según esta 
interpretación, la primera mención del verbo NY”, 
debe entenderse como que el alimento “se volverá 
impuro”; la segunda al final del versículo debe 
entenderse en el sentido de “hará que [el alimento] 
se vuelva impuro”. 


234. La impureza [tumá] tiene diversos grados. El 
grado más alto es el llamado “fuente original de 
impureza”, abí abot hatumá. La “fuente original de 
impureza” es un cadáver humano. Su particularidad 
es que convierte al que lo toca en “fuente primaria 
de impureza”, ab hatumá. Los cadáveres de 
criaturas rastreras [v1W], los cadáveres no 
degollados [nebelá], la persona con flujo [zab] y la 
persona con tzaráat [metzorá] son “fuente primaria 
de impureza”. Pero a pesar de que todos estos son 
fuente primaria de impureza, no todos contaminan 
(transmiten impureza) del mismo modo. Las 
criaturas rastreras, por ejemplo, sólo transmiten 
impureza al tocarlas, mientras que los cadáveres no 
degollados transmiten impureza al tocarlos, al 
portarlos y cuando se hallan bajo un mismo techo. 
Cualquier grado inferior al de “fuente primaria de 
impureza” [ab hatumá] recibe el nombre de velad 
hatumá, “resultado de impureza”. Ahora bien, hay 


una diferencia esencial entre una fuente primaria de 
impureza y un resultado de impureza. La fuente 
primaria de impureza es capaz de transmitir 
impureza a seres humanos y a utensilios, mientras 
que el resultado de impureza solamente puede 
transmitir impureza a alimentos y bebidas. Es por 
esta razón que la fuente primaria de impureza es 
considerado “impureza severa [tumá jamurá)”, 
mientras que el resultado de impureza es 
considerado “impureza leve” [tumá kalá]. Los 
“resultados de impureza” son varios: 1) lo que toque 
a una fuente primaria de impureza se convierte en 
“grado primario de impureza” [rishón letumá]. Y si 
un alimento tocó algo que es grado primario de 
impureza, se convierte en “grado secundario de 
impureza” [shení letumá]. Tratándose de objetos y 
alimentos no consagrados [julín], un grado 
secundario de impureza ya no transmite impureza a 
nada más para convertirlo en “grado tercero de 
impureza” [shelishí letumá]. Esto sólo se aplica a 
cosas consagradas [kódesh] y a la terumá. Por lo 
tanto, si cualquier cosa no consagrada tocó un 
alimento que es grado secundario de impureza, la 
cosa no es contaminada con impureza. Finalmente, 
lo que toque a un objeto consagrado que es fuente 
tercera de impureza se convierte en “grado cuarto de 
impureza” [rebií]. Aquí también, este grado sólo 
existe tratándose de objetos consagrados. 

235. En este caso, el recipiente de barro es el 
“resultado de impureza”, ya que recibió su impureza 
de una “fuente primaria de impureza”, que es el 
cadáver de las criaturas rastreras descritas en los vv. 
11:29-30. 


236. Shabat 138b. 
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impureza” [ab hatumá], y el recipiente que se volvió impuro a causa de ella se convierte en 
un “resultado de impureza” [velad hatumá]. Por esta razón, ya no puede a su vez transmitir 
impureza a utensilios que estén en su interior.2? Y una cuarta idea también aprendimos: que 
si un criatura rastrera muerta cayó dentro del espacio interior de un horno dentro del cual 
hay pan, pero la criatura rastrera no tocó directamente el pan, la impureza del korno será un 
“grado primario de impureza” y el pan un “grado secundario de impureza”.2% Pero no decimos 
que consideramos el horno entero como si todo su espacio interior estuviese lleno de la impureza 
del animal impuro —la fuente primaria de impureza— de tal modo que el pan se convertiría en un 
resultado de una fuente primaria de impureza. Pues si dijeras así, entonces todos los objetos 
no podrían ser excluidos de contaminarse a causa del espacio interior de un recipiente de 
barro, ya que la impureza misma los ha tocado en su superficie exterior.3? Y también 
aprendimos una quinta idea con respecto al agua que entra en contacto con semillas o plantas: 2% 


237. Puesto que, como se señaló en la nota 234, un 
“resultado de impureza” [velad hatumá] solamente 
puede transmitir impureza a alimentos y bebidas no 
a utensilios. Por lo tanto, si un utensilio cualquiera 
entró dentro del espacio interior de un recipiente, no 
se contamina. 


238. Pues la criatura rastera es una “fuente primaria 
de impureza”, por lo que convierte al horno en 
“grado primario de impureza”. El horno, a su vez, 
convierte al pan que está en su interior en “grado 
secundario de impureza”. Esto implica que no se 
considera que la “fuente primaria de impureza” —la 
criatura rastrera— llena todo el espacio interior del 
horno de tal modo que tanto el horno como el pan 
se convirtieran en “grado primario de impureza”. 


239. Shabat 138b. Como se indicó en la nota 224, 
solamente los utensilios de barro reciben impureza 
de su espacio interior, incluso si no son tocados 
físicamente por una fuente primaria de impureza. 
Los demás utensilios, sin embargo, solamente 
reciben impureza cuando son tocados fisicamente 
por esta fuente de impureza. En ambos casos, los 
utensilios pasan a ser grado primario de impureza 
(“resultado de fuente primaria de impureza”). Ahora 
bien, si se considerase que una fuente primaria de 
impureza que está dentro del espacio interior de un 
utensilio de barro “llena” todo el espacio interior del 
utensilio y, por decirlo así lo “toca”, ello implicaría 


que si dentro de ese mismo espacio interior se 
hallase un alimento —pan, por ejemplo-, esa 
impureza estaría de cierto modo “tocando” también 
el pan, lo que haría que éste, al igual que el utensilio 
de barro, se convirtiese en grado primario de 
impureza. Si esto fuera así, no habría forma de 
excluir los utensilios de ser contaminados por un 
objeto que es grado primario de impureza. Pues si 
decimos que la fuente primaria de impureza “toca” 
el alimento, también entonces “tocaría” el objeto. En 
vez de ello, se considera que el hecho de que un 
utensilio de barro se contamine de una fuente 
primaria de impureza no es porque la impureza 
“llena” su espacio interior y “toca” su superficie 
interior como si fuese un utensilio cualquiera, sino 
que es una cualidad específica a los utensilios de 
barro que no es compartida por los demás. Por 
consiguiente, lo que contamina un alimento que se 
halle dentro del espacio interior de un utensilio de 
barro no es la fuente de impureza que se halia dentro 
de su espacio interior, sino el utensilio mismo. 
Como el utensilio mismo es grado primario de 
impureza, el alimento se convierte en grado 
secundario de impureza (Mizrají). 

240. Cuando agua entra en contacto con algo 
orgánico —semillas o plantas—, el agua tiene la 
cualidad de provocar que lo orgánico se vuelva 
susceptible de recibir impureza. Esto se aprende del 
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que no vuelve susceptible a las semillas de recibir impureza, sino únicamente si es que cayó sobre 
ellas una vez que fueron arrancadas del suelo.?*l Pues si dices que las semillas o plantas sí pueden 
adquirir la capacidad de recibir impureza cuando están adheridas al suelo, puesto que no puede 
darse el caso de semillas o plantas sobre las cuales no haya caído agua,?% ¿por qué la Torá 
afirma que sólo se volverá susceptible de recibir impureza el alimento orgánico “sobre el que caiga 
agua”?2% Y también aprendimos una sexta idea, a saber, que un alimento no transmite 
impureza a otros objetos a menos que tenga por lo mínimo la medida de un huevo, puesto que 
con respecto al alimento aquí se declara “que sea comestible”, lo cual quiere decir que tenga en 
sí la cantidad de alimento que pueda ser ingerido de un solo golpe.?2** Y nuestros Maestros 


calcularon que el gaznate de una persona no puede contener más de la cantidad de un huevo de 
gallina. 245 


35. 10121 “12 /UN HORNILLO O UN FOGÓN. Estos son utensilios transportables, hechos de barro, 


v. 11:38: “Pero si agua ha sido puesta sobre una 
semilla y luego [algo del] cadáver [de animales 
impuros] cayó sobre ella, será impura para ustedes.” 
Y como Rashí señaló al principio de este 
comentario, esto mismo se aplica a cualquier otro 
líquido que se considere ni 0, “bebida”. 


distinción entre los que entraron en contacto con 
agua y los que no, ello necesariamente implica que 
se está refiriendo a lo orgánico —semillas, plantas— 
cuando ya fue arrancado del suelo (Sifté Jajamim). 


244. La traducción exacta de la frase 52? 1YN es 
“que sea comestible”. Esta frase en si misma no 


241. Julín 118b. 


242, Puesto que todas las semillas o plantas 
forzosamente recibieron agua alguna vez estando 
adheridas al suelo. Por definición todo lo orgánico 
que está adherido al suelo recibió agua alguna vez. 


243. La distinción, obviamente, no tendría sentido, 
ya que todos los alimentos orgánicos entraron en 
contacto con agua durante su crecimiento en el 
suelo. Por lo tanto, si aquí la Torá hace una 


tiene sentido, ya que todo alimento por definición es 
comestible. Por lo tanto, lo que quiere decir es que 
el alimento debe tener la cantidad necesaria para 
que se considere algo digno de ser “comestible”. 


245. Yomá 80a. En hebreo esta medida es llamada 
kabetzá, “como un huevo”. Aunque hay diversas 
opiniones acerca del equivalente moderno de esta 
medida, en general se considera que es de 57 cm.3 
(R. Aryeh Carmell, Siyata Ligmardá). 
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que poseen una cavidad interior. La forma de cocinar en ellos era: poner la olla sobre el agujero 
de su cavidad interior. Y ambos tienen sus aberturas en su parte superior. 2% 


xm> / SERÁ DESPEDAZADO. Puesto que un utensilio de barro no puede ser purificado en una 
mikvé, 29 


DI) 1971? 19NJ30% / E IMPUROS PERMANECERÁN PARA USTEDES. Esta frase fue enunciada para que no 
digas: “Se me ha ordenado despedazarlos.” Por esta razón, la Torá enfatiza: “E impuros 


permanecerán para ustedes”, lo que implica que si una persona quiere guardarlos en su estado 
de impureza, tiene el derecho de hacerlo. 2%8 


36. 09 mpn tia yy 78 / SÓLO UN MANANTIAL O UN FOSO DE CONCENTRACIÓN2% DE AGUAS. 
Que estén adheridos al suelo, sólo ellos no podrán recibir impureza.25%% Y otra cosa más 
debes aprender de aquí: que la persona que se sumerja en ellos se “volverá puro” de su 


246. Shabat 38b. Rashí precisa que son 
“transportables” porque no están clavados en el 
suelo; si lo estuvieran, no serían susceptibles de 
recibir impureza, ya que todo lo que está adherido 
al suelo es considerado como el suelo mismo y no 
es susceptible de recibir impureza (Gur Aryé). Por 
esta razón, si se vuelven impuros, deben ser 
despedazados. 


247. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 33, 
s.v. man íner Rashí no quiere decir que es 
obligatorio despedazarlos. Si un individuo desea 
utilizar su hornillo o fogón en estado de impureza en 
vez de despedazarlo, puede hacerlo. Lo puede 
utilizar para cocinar y hornear alimentos no 
consagrados mientras él esté en estado de impureza 
(e incluso si está en pureza, para el que no coma 
alimentos no consagrados [julín] en estado de 
pureza). Lo que quiere decir es que el horno mismo 
permanecerá impuro hasta que sea “despedazado”, 
al igual que un utensilio de barro es impuro hasta 


que es “roto” (Mizrají). 


248. Torat Kohanim 11:142. Esto se aprende del 
hecho de que la Torá explícitamente afirma que 
tales objetos pueden permanecer impuros. 


249. De este término bíblico mp», mikvé, se deriva 
el nombre que se da al lugar de aguas puras donde 
se efectúa la purificación ritual de las mujeres 
después de su estado menstrual. Dichos baños 
rituales son precisamente esto: un lugar de 
concentración de aguas puras. 


250. Cuando el versículo dice: “...pero un manantial 
o un foso de concentración de aguas sólo 
permanecerán puros”, lo que quiere decir es que a 
diferencia de los objetos mencionados en los 
versículos precedentes, que en sí mismos son 
susceptibles de recibir impureza, éstos nunca podrán 
recibir impureza (Séfer haZikarón). La razón de ello 
es que están adheridos al suelo y son considerados 
como el suelo mismo. Ver también la nota 246. 
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puros, pero el que toque su cadáver se 
volverá impuro. 9 Y si su cadáver cayese 
sobre semillas de un semillero que hayan 
sido sembradas, puro será. “Pero si 
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impureza. 251 


N0> 07393 YA / PERO EL QUE TOQUE SU CADÁVER SE VOLVERÁ IMPURO. Incluso si está dentro 
del manantial o del foso de aguas concentradas, si toca el cadáver de estos animales impuros, la 
persona se volverá impura. Esto es enfatizado para que no arguyas una inferencia por fal 
vajómer:?5? si un manatial o un foso de aguas purifican de su estado de impureza a las personas 
impuras, con mayor razón podrán librar a una persona pura de contaminarse. Por esta razón 
se enfatiza aquí: “Pero el que toque su cadáver se volverá impuro.” 253 


37. yan yar / SEMILLAS DE UN SEMILLERO. Esta frase significa: un semillero de diversas clases de 
semillas. La palabra yy es un sustantivo, similar al de la frase: “Y nos darán de los semilleros 
[9s3].> 254 

Nin NW / PURO SERÁ. Este versículo te enseña que una cosa orgánica adquiere la aptitud y la 
disposición a ser considerada “alimento” en términos de poder recibir impureza solamente 


251. La frase 1% mp” es ambigua y, por lo tanto, 
implica dos ideas. Por un lado, se refiere al 
manantial o al foso con agua, e indica que si un 
objeto impuro cayó en ellos, el manantial o el foso 
con agua “permanecerán puros” a pesar de que el 
objeto impuro entró en ellos. Sin embargo, si la frase 
“inv mí» sólo quisiera decirnos eso, hubiera bastado 
con decir “es puro”, sin decir mm. Este verbo 
también puede implicar “volverse” o “convertirse 
en”. Por lo tanto, puesto que dice n»m ello también 
nos informa que si una persona impura entró en 
ellos, la persona “se volverá [m7] pura” (Masquil 
leDavid). 


252. Ver más arriba la nota 155. 


253. Torat Kohanim 11:146. En el v. 11:31 ya se 
nos dijo que el que toque el cadáver de un animal 
impuro se vuelve impuro él mismo. Por lo tanto, 


repetirlo aquí sería innecesario a menos que sea 
entendido en el contexto de la persona que se 
halla dentro del manantial o el foso de aguas. Por 
lo tanto, de este versículo aprendemos tres ideas: 
primero, que un manantial o foso de aguas 
siempre será puro; segundo, que tiene la virtud 
de volver puro al impuro; tercero, que si la 
persona tocó un cadáver impuro estando dentro 
del manantial, paradójicamente se volverá impuro 
(Sifté Jajamim). 

254. Daniel 1:12. El vocablo ymt no es un adjetivo 
que quiere decir, “sembrado"; la forma del adjetivo 
es yy. Es un sustantivo sinónimo de yt, que 
también es un sustantivo. Por lo tanto, la frase 
literalmente se refiere a un semillero [ym] que tiene 
diversas clases de semillas [yx]. (Lifshutó shel 
Rashí). 
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cuando agua haya caído sobre ella, 255 


38. y13 54 0% 10? >2) / PERO SI AGUA HA SIDO PUESTA SOBRE UNA SEMILLA. Es decir, después de 
que ha sido arrancada del suelo. Pues si dices que la semilla es susceptible de recibir impureza 
aún estando adherida al suelo, no habría ninguna semilla que no se haya vuelto susceptible desde 
siempre, 256 


Y 59 0 / AGUA... SOBRE UNA SEMILLA. Ya sea agua o cualquier otra bebida de las consideradas 
np un.?57 La semilla se volverá impura ya sea que los cadáveres impuros hayan caído sobre la semilla 
o la semilla haya caído dentro de estas bebidas. Todo esto es interpretado en el midrash Toratf 
Kohanim. 258 


v?y on223% 59 / Y LUEGO SU CADÁVER CAYÓ SOBRE ELLA. Incluso si el alimento (la “semilla”) ya 
se secó del agua.?25? Pues la Torá sólo exigió que para poder recibir impureza, el objeto fuese 
definido como “alimento” [5318]. 260 Y si sobre él recayó la capacidad de recibir impureza incluso 


una sola vez, ya no se le puede arrancar. 


255. Tanto este versículo como el siguiente hablan 
del mismo tema: semillas o plantas que han sido 
arrancadas del suelo. Puesto que el siguiente 
expresamente dirá que estas cosas orgánicas 
solamente podrán volverse impuras cuando agua 
caiga sobre ellas, de ahí se infiere que éste habla de 
un caso donde todavía no cae agua sobre ellas (Sifté 
Jajamim). 

256. Julín 118b. Ver más arriba la nota 243. 


257. Estas son: agua, leche, vino, miel de abejas, 
sangre, aceite de oliva y rocío [ver más arriba la nota 
232]. Esto se aprende por analogía [guezerá shavá] 
a partir del término b»» enunciado aquí y el 
enunciado en el v. 34, donde la Torá comparó las 


“bebidas” [npun, mashké] al agua (Gur Aryé). La 
Torá hizo simplemente enunció el agua porque éste 
es el líquido que con más frecuencia se encuentra 
(Lifshutó shel Rashi). 


258. Torat Kohanim 11: 151-152. 


259. Babá Metziá 22a En este versículo no se 
dice “y si hay agua sobre la semilla”, sino 
solamente “si agua ha sido puesta sobre una 
semilla”, lo cual implica que si una vez cayó agua 
sobre ella, incluso si ya se secó, ello basta para 
que adquiera la capacidad de recibir impureza 


(Gur Aryé). 


260. Es decir, algo orgánico susceptible de recibir 
impureza. Ver más arriba las notas 242 y 243. 
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cadáver se volverá impuro hasta el 
anochecer. W Y el que coma de su 
cadáver deberá sumergir sus vestimentas 
y será impuro hasta el anochecer; y el 
que porte su cadáver deberá sumergir 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————__——__—_— 
39. 17312 /SU CADÁVER. Es decir, que toque su carne misma, pero no sus huesos ni sus tendones, 
ni sus cuernos ni sus pezuñas, ni tampoco su piel, 26! 


40. 122) NX NYIM / Y EL QUE PORTE SU CADÁVER. La impureza causada por portar un cadáver es 
más severa que la impureza por tocarlo. Pues el que lo porta transmite impureza a sus 
vestimentas, pero las vestimentas del que únicamente lo toque no se vuelven impuras, ya que con 
respecto a él no se declaró que “deberá lavar sus vestimentas”. 262 


AN INM / Y EL QUE COMA DE SU CADÁVER. De lo dicho aquí se podría haber pensado que 
la mera ingestión del cadáver de un animal puro que no fue degollado conforme a la Halajá 
[nebelá] contaminará al que comió de él.2 Sin embargo, como con respecto al cadáver sin 
degollar de un ave pura la Torá dice: “No deberá comer un cadáver sin degollar ni un animal 
lesionado, para hacerse impuro a través de él”,26% ahí la frase “a través de él” implica que sólo 
el ave puede contaminar las vestimentas por medio de su ingestión. Pero el cadáver sin degollar 
de un animal terrestre no transmite impureza ni a las vestimentas ni a la persona misma 
únicamente por medio de su ingestión, a menos que lo porte. Por ejemplo, en caso de que su 
compañero le haya insertado un pedazo de carne del cadáver en su gaznate.?6 Siendo así, ¿por 


261. Torat Kohanim 11:159. Aquí se habla de un 
“cadáver” que cayó sobre un alimento. Ahora bien, 
en términos estrictos únicamente se llama “cadáver” 
a una sustancia que se transforma inmediatamente 
con la muerte, y ello solamente se aplica a la carne 
de un animal, no a sus huesos, etc. (Ezrat Kohanim). 
Sin embargo, esto sólo se aplica a los huesos, etc., 
que no están conectados a la carne; si lo están, sí 
transmiten impureza al igual que la carne (Mizrají). 
262. Como Rashí precisó en el v. 11:25, para 
purificarse de la impureza contraída por una persona 
que meramente tocó un cadáver, basta sumergirse en 
una mikvé. Pero la impureza contraída por una 


persona que portó un cadáver es más severa. Para 
purificarse de ella, además de la inmersión en una 
mikvé también debe sumergir su ropa. 


263. Incluso si no lo tocó ni lo portó. Esto 


implicaría que la mera ingestión es lo que contamina 
a la persona. 


264. Infra, v. 22:8. Aunque allí no se dice 
explícitamente que se habla del cadáver de un ave, 
así es como se lo interpreta. 


265. A pesar de que su gaznate obviamente tocó 
físicamente el pedazo de carne impura, ello no se 
considera “tocar” en términos de recibir impureza 
por medio de tocar. Esto sólo se aplica cuando una 
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qué el versículo dice aquí que se contaminará “quien coma de su cadáver”? Con el objeto de fijar 
una medida mínima tanto para el que lo porta como para el que lo toque, la cual debe ser la 
cantidad de una ingestión. Esta medida es equivalente a una oliva, 266 


29M Ty NVI / Y SERÁ IMPURO HASTA EL ANOCHECER. A pesar de que se haya sumergido en una 
mikvé, aun así necesita de la puesta del sol para completar su proceso de purificación. 267 


41. x9NN Y VID / QUE SE ARRASTRE SOBRE EL SUELO.2% Lo que excluye a los insectos que se 
encuentran en algunas vainas [959]? y en las habichuelas, así como a los insectos que están 
en las lentejas, ya que no se arrastran sobre el suelo sino que se hallan dentro de la comida 
misma. Sin embargo, una vez que salen al aire y se arrastran, se convierten en prohibidos. 270 


persona toca un cadáver impuro con algunos de los 
Órganos visibles de su cuerpo, no cuando el órgano 
se halla dentro de su cuerpo (Séfer haZikarón). 


266. Torat Kohanim 11:160. El tamaño de una oliva 
[kezaif] es equivalente a la mitad de un huevo 
[kabetzá], es decir, aprox. 28 cms. (R. Aryeh 
Carmell, Siyata Ligmará). Más arriba, en el v. 
11:34, Rashí había dicho que un alimento no 
transmite impureza a otros objetos a menos que 
tenga por lo mínimo la medida de un huevo, puesto 
que el gaznate de una persona no puede contener 
más de la cantidad de un huevo. Sin embargo, allí 
se está refiriendo a la cantidad máxima de alimento 
que puede ser ingerido de un solo golpe, mientras 
que aquí se refiere a la medida normal de ingestión. 
La medida de kezait es la medida casi 
universalmente utilizada por la Torá para todo lo 
relacionado con alimentos (ver Nidá 42b). 


267. En hebreo, el orden sintáctico de la frase v2>> 
IN 1 NN vha es ambiguo, y se pudo haber 
entendido en el sentido de que el lavado de ropas 
es lo que provoca la impureza. Por ello, Rashí 


precisa que debe ser entendida en el sentido de que 
a pesar del lavado, permanecerá impuro hasta la 
puesta de sol (Masquil leDavid). Ver también el 
comentario de Rashí al v. 11:32, s.v. Mp1 N2P y 
la nota 221. 


268. En este versículo la Torá retoma el tema de 
animales prohibidos para la ingestión, el cual había 
interrumpido para enseñar las leyes acerca de la 
impureza. En el v. 11:23 habló de insectos voladores 
grandes; aquí habla acerca de insectos más 
pequeños. 


269. Sin embargo, en su comentario a Julín 67b, 
Rashí dice que los 293 son una especie de 
leguminosas, posiblemente garbanzos (Lifshutó shel 
Rashfí). En cualquier caso, se habla aquí de insectos 
que se sabe con certeza que germinaron dentro de 
frutos cortados de la tierra que se pudrieron. Pero si 
los insectos entraron a los frutos, o el fruto sigue 
estando adherido a la tierra, sí entran dentro de la 
prohibición (Masquil leDavid). 

270. Torat Kohanim 11:161. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————————>>>———á— 
53%> N> /NO DEBERÁ SER COMIDA. Esto fue enunciado con el objeto de hacer responsable por la 
violación de la prohibición tanto al que da de comer a otro como al que lo come.?7! Únicamente 
es denominado 494, “criatura rastrera”, el animal o insecto que ande por lo bajo, de patas cortas 
y que parezca como si sólo se moviera deslizándose sobre el suelo. 272 


42. 1ima 9y 15M / QUE ANDA SOBRE SU VIENTRE. Esto se refiere específicamente a una serpiente. 273 


El vocablo jima implica “agachamiento”. A la serpiente se la define así porque anda como 
agachada y caída sobre su vientre. 


121 59 /TODO LO QUE ANDA. Esta frase fue enunciada para incluir a los gusanos, así como a lo 
que sea similar a lo que es similar. 271 


YN >y 7210 /QUE ANDA A CUATRO [PATAS]. Esto se refiere específicamente al escorpión. 


> / TODO. Este término fue enunciado para incluir al escarabajo, al cual llaman escharbot?”3 en 
francés antiguo, así como a lo que sea similar a lo que es similar. 276 


09919 131% /[TODO] LO QUE TENGA MUCHAS PATAS. Esto se refiere al cienpiés, un insecto rastrero 


que tiene patas desde su cabeza hasta su cola, a ambos lados del cuerpo. Lo llaman centpied en 
francés antiguo. 2?” 


271. Torat Kohanim 11:162. Rashí explica aquí el 
verbo pasivo 921? N>, “no deberá ser ingerido” en el 
mismo sentido que explicó el verbo pasivo 192? N>, 
“no deberán ser ingeridos” del v. 11:13. Cualquier 
mandamiento enunciado en términos pasivos [*no 
deberá ser...”] implica no sólo que uno tiene 
prohibido hacer algo, sino que también está 
prohibido provocar que otros lo hagan (Gur Aryé). 
Ver también la nota 174. 


272. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
11:10, así como la nota 166. 


273. Torat Kohanim 11:163. 


274. Es decir, a otros insectos similares a los 


gusanos en su forma de andar, los cuales a su vez 
son similares en su forma de moverse a la serpiente 
(Mizrají). 

275. En francés moderno, escarbot. El nombre 
“escarabajo” es un nombre común que designa a 
diversas especies de insectos coleópteros, de cuerpo 
negro u obscuro. Por extensión, es aplicado a 
cualquier insecto de patas cortas y cuerpo redondo. 


276. Torat Kohanim 11:163. 


277. Este nombre literalmente significa “cien piés”. 
En español se llama igual, “cienpiés”, pero en 
francés moderno se llama ahora mille-pattes, 
nombre que literalmente significa “mil patas”. 
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criaturas rastreras que se arrastran 
sobre la tierra, no podrán comerlas, 
pues abominación son. $ No hagan sus 
almas  abominables con cualquier 
criatura rastrera; no se contaminen por 
medio de ellas, pues se volverán impuros 
a través de ellas. 

Puesto que Yo soy el Eterno, Dios 
de ustedes, santifiquense y serán 
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TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ——_—_————————— 
43. 33pN >N / NO HAGAN QUE... SE VUELVA ABOMINABLES. Por medio de la ingestión de estos 
animales prohibidos. Así se debe entender esta frase, puesto que está escrito “sus almas”, y la 
expresión vas yip, que literalmente significa “abominación del alma” no se aplica al mero 
contacto físico. Y de igual modo, la frase “no se contaminen” enunciada aquí mismo se refiere a 
no contaminarse mediante su ingestión. 


p2 DNAYA / PUES SE VOLVERÁN IMPUROS A TRAVÉS DE ELLAS. Quiere decir: si ustedes se 
contaminan -se “hacen impuros”— por medio de estos animales prohibidos aquí en la tierra, Yo 
haré que ustedes también se hagan impuros en el Mundo Venidero [olam habá]278 y en la 
Asamblea Celestial. 272 


44. 099N 'N 938 >2 / PUESTO QUE YO SOY EL ETERNO, DIOS DE USTEDES. Es decir, así como Yo, que 
soy su Dios, soy Santo, así también ustedes “santifíquense”, lo cual implica que deben santificarse 
aquí abajo en la tierra, 280 


278. Yomá 39a. Al respecto, el Talmud comenta 
que si una persona intencionalmente se “contamina” 
espiritualmente por medio de algo prohibido, del 
Cielo se le deja hacerse todavía más impuro. La 
razón de ello es que una transgresión conduce 
necesariamente a otra transgresión, lo que provoca 
que la persona caiga más y más de nivel espiritual. 
De igual modo, si una persona se vuelve impuro en 
esta vida a causa de sus transgresiones, 
espiritualmente se aleja del Creador. Por eilo, es 
como si con respecto al Mundo Venidero —que es 
una dimensión puramente espiritual- estuviese 


impuro (Mizrají). 


279. La edición de Rashí en poder dei comentarista 
Mizrají no contiene esta última frase [“y en la 
Academia Celestial”], y hay quienes piensan que fue 
añadida por algún discípulo o comentarista posterior 
(Lifshutó shel Rashí). Además, no aparece en el 
comentario paralelo de Rashí en el versículo 
siguiente. 

280. Torai Kohanim 11:168. Rashí explica aquí la 
razón por la que el versículo enuncia la frase “pues 
Yo soy el Eterno, su Dios”, que aparentemente está 
de más. Explica que esta frase constituye la razón 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——— ———————— 
DY? en m / Y SERÁN SANTOS. Porque Yo los santificaré arriba en el Cielo y en el Mundo 
Venidero.?28! 


1331 NON ND1 / Y NO DEBERÁN CONTAMINAR, ETC. Este mandamiento adicional fue enunciado para 
castigar al transgresor por la transgresión de varios mandamientos prohibitivos; y la transgresión 
de todo mandamiento prohibitivo es castigado con azotes.282 A esto se refiere lo que se declara 
en el Talmud: si una persona comió un potita?%3 recibe cuatro series de azotes;?%% si comió una 


hormiga, recibe cinco series de azotes;285 si comió una avispa, recibe seis series de azotes. 286 


por la que la Torá dice que ustedes “deben 
santificarse”: puesto que Él es Santo, así también 
ustedes deben tratar de serlo (Gur Aryé). La 
expresión “Santo” [kadosh] aplicada a Dios indica 
que Él trasciende lo material; del mismo modo, el 
pueblo de Israel debe esforzarse por comportarse de 
tal modo que su vida imite al Creador. 


281. Yomá 39a. La: frase “y serán santos” no 
constituye un mandato adicional, sino que describe 
la consecuencia espiritual de no comer alimentos 
prohibidos e intentar imitar la santidad divina. 


282. Puesto que si simplemente indicase que está 
prohibido comer animales prohibidos, no hubiera 
sido necesario enunciarlo, puesto que en el versículo 
precedente ya enunció la prohibición al decir N2% 
axpon, no se contaminen” (Mizrají). Por lo tanto, 
esta frase fue enunciada para hacer que el 
transgresor se haga culpable de la violación de un 
mandamiento más y, de este modo, aplicarle más 
azotes. La transgresión de cualquier mandamiento 
prohibitivo (“no harás”) conlleva la pena de azotes; 
el número fijo de azotes por la transgresión de cada 
mandamiento prohibítivo son treinta y nueve. 


283. Se desconoce la identidad exacta de este 
animal, pero se trataba de un ser acuático impuro. 


284. Macot 16b. La persona que coma un animal 
acuático prohibido transgrede cuatro prohibiciones, 
dos enunciadas específicamente acerca de seres 
acuáticos y dos prohibiciones generales. Una 


prohibición es enunciada en los vv. 11:10-11 de este 
capítulo: “Pero todo el que no tenga aletas ni 
escamas... de toda criatura rastrera en el agua... de 
su carne no comerán...” La segunda es enunciada en 
Debarim 14:10: “Y todo lo que no tenga aletas ni 
escamas no deberán comer...” La tercera y la cuarta 
son las prohibiciones generales enunciadas en el v. 
11:43, las cuales se aplican a cualquier insecto: “No 
hagan que sus almas se vuelvan abominables a 
través de cualquier criatura rastrera”, y luego, “no se 
contaminen a través de ellas” (Mizrají). 


285. El comer una criatura rastrera (insecto) de 
tierra conlleva la transgresión de cinco 
prohibiciones: dos prohibiciones generales acerca de 
insectos, enunciadas en el v. 43 [ver la nota 
anterior]. Y también tres prohibiciones específicas a 
insectos de tierra. La primera enunciada en el y. 
11:41: “Toda criatura rastrera que se arrastre sobre 
el suelo... no será comida”. La segunda enunciada 
en el v. 11:42: “Todo lo que anda sobre su vientre... 
de entre todas las criaturas rastreras que se arrastran 
sobre la tierra, no deberán comerlas”. Y la tercera 
enunciada en el v. 11:44: “Y no contaminen su 
almas a través de cualquier criatura rastrera que se 
mueve sobre la tierra” (Gur Aryé). 


286. La persona que coma un insecto volador viola 
seis prohibiciones: las dos prohibiciones generales 
enunciadas en el v. 11:43; las tres prohibiciones 
enunciadas con respecto a los insectos de tierra, 
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de cualquier criatura rastrera que repía 
sobre la tierra. “Pues Yo soy el Eterno, 
que los hace subir de la tierra de 
Mitzráim para ser Dios para ustedes; 
santos serán, pues santo soy Yo. 

4 Esta es la ley del animal, el ave, 
todo ser vivo que pulula en el agua y 
todo ser vivo que se arrastra sobre la 
tierra; a fin de distinguir entre lo 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——— ——— 
45. 03NN MIYIN 'N >N >9 / PUES YO SOY EL ETERNO, QUE LOS HACE SUBIR. A condición de que 
acepten Mis mandamientos Yo os hice subir de Mitzráim.287 (Otra explicación: con respecto a 
todos los demás mandamientos de la Torá está escrito “que los saqué”, pero aquí está escrito “que 
los hace subir”. Para explicar esta variante terminológica fue enseñado en la Academia de Rabí 
Ishmael: Dios dijo: Si Yo hubiera hecho subir a Israel de Mitzráim únicamente para que no se 
contaminasen con las criaturas rastreras como lo hacen los demás pueblos, ello habría sido 
motivo suficiente para que ellos fueran redimidos. Y el abtenerse de comer tales bichos constituye 
una elevación para ellos. Es por esto que la Torá utiliza aquí la expresión “hacer subir”. 2883 


47. 51239 / A FIN DE DISTINGUIR. Esto implica que no sólo debe repetir de memoria las leyes 
aplicables, sino que también deberá saber, reconocer y ser experto en ellas, 282 


puesto que una avispa, además de volar, también se 
mueve sobre la tierra [ver la nota anterior] y, 
además, la prohibición enunciada especificamente 
acerca de insectos voladores en Debarim 14:19: 
“Todos los insectos voladores serán impuro para 
ustedes; no será comidos” (Gur Aryé). [El v. 11:20 
de este capitulo acerca de insectos voladores no 
constituye una prohibición expresa que conlleve 
azotes.] 


explicación, la frase “Pues Yo soy el Eterno que los 
hace subir” explica la razón por la que Israel debe 
cumplir los mandamientos en general. Según la 
segunda explicación, esta frase específicamente 
menciona el “hacer subir” en vez simplemente decir 
que los “sacó” porque quiere enfatizar que gracias a 
que Israel se abstiene de comer insectos y animales 
impuros, ello constituye una elevación espiritual 
para ellos. 

287. Torat Kohanim 11:170, Esta frase explica la 
razón por la que el pueblo de Israel está obligado a 
cumplir los mandamientos. 


288. Baba Metzía  61b. 


289. Esta frase constituye un precepto que exige 
que la persona no sólo sepa en general las leyes 
acerca de los animales puros e impuros, sino que 
además se esfuerce para distinguir en la práctica 


Según la primera 
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MN 2) NIHON 2 / ENTRE LO IMPURO Y LO PURO. ¿Era necesario que la Torá dijese que hay que 
saber distinguir entre un asno y una vaca? ¿Acaso no fueron ya enunciados explícitamente? En 
realidad, la Torá exige aquí que hay que saber distinguir entre lo que es impuro “para ti”22 y lo 
que es puro “para ti”, a saber, entre el animal cuya mitad de la tráquea fue degollada —lo que 
invalida el degiiello— y la tráquea que fue degollada en su mayoría —lo que la hace válida. 22! 


NIININ MANN P23 / Y ENTRE EL SER VIVO QUE SE PUEDE COMER. ¿Era necesario que la Torá dijese 
que hay que saber distinguir entre un ciervo y un asno salvaje??? ¿Acaso no fueron ya enunciados 
explícitamente? En realidad, lo que la Torá exige es que hay que saber distinguir entre el animal 
al que le aparecieron signos de defectos físicos a pesar de los cuales sigue siendo apto [kasher] 


para ser ingerido, y el que le aparecieron signos de defectos que lo vuelven inapto para la 
ingestión. 293 


cuáles animales están permitidos y cuáles no (Sifté 
Jajamim). 


291. Torat Kohanim 11:173. 


292. Rashí aquí menciona dos animales salvajes 
[nn], sólo que uno es puro —el ciervo, puesto que 
tiene las pezuñas hendidas en dos y rumia— y el otro 
no: el asno salvaje. 


290. La Torá ya ha enunciado explícitamente los 
signos que distinguen entre los animales que 
intrínsecamente son puros de los que 
intrínsecamente son impuros. Por lo tanto, aquí se 
refiere a otro tipo de animales: a aquellos que se 
convierten en puros o impuros por medio de los 


293. Torat Kohanim 11:174. Un animal con 


defectos físicos tales que inevitablemente lo 


actos del hombre. Esto es lo que se dice aquí que 
hay que saber distinguir perfectamente (Sifté 
Jajamim). Esto se refiere al degiiello [shejitá], pues 
el modo en que es realizado determina si el animal 
degollado puede ser ingerido o no. 


conduzcan a la muerte es considerado trefá (ver 
Shemot 22:30) y queda prohibido para la ingestión. 
Sin embargo, no todos los defectos físicos que 
aparecen en un animal lo invalidan para la ingestión, 
y por ello es necesario saber distinguir entre ellos. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en ei que se localiza en el texto de 
la Torá. 


E 
Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT SHEMINÍ 
149. Prohibición para los kohanim de entrar al Templo con el cabello largo (10:6). 
150. Prohibición para los kohanim de entrar al Templo con las ropas desgarradas (10:06). 


151. Prohibición para los kohanim de salirse de la Tienda de la Cita durante el servicio 
sacrificatorio (10:7). 


152. Prohibición para los kohanim de entrar al Templo en estado de ebriedad, y Prohibición 
para cualquiera de emitir una decisión legal en ese mismo estado (10:9). 


153. Precepto de examinar a los animales para descubrir si poseen las características que 
los vuelven kasher (11:2-3). 


154. Prohibición de comer un animal que no es kasher (11:4-7). 


155. Precepto de examinar a los peces para descubrir si poseen las características que los 
vuelven kasher (11:9). 


156. Prohibición de comer peces que no son kasher (11:11). 
157. Prohibición de comer aves que no son kasher (11:13) 


158. Precepto de examinar a las langostas para descubrir si poseen las características que 
las vuelven kasher (11:21). 


159. Precepto de la impureza [tumá] de las ocho criaturas rastreras [shéretz] descritas por 
la Torá (11:29). 


160. Precepto de cuidarse de las bebidas o alimentos impuros [tamé] (11:34). 
161. Precepto del animal sin degollar [nebelá] (11:39). 

162. Prohibición de comer cualquier criatura rastrera [shéretz] (11:41). 

163. Prohibición de comer insectos minúsculos de granos y frutas (11:42). 
164. Prohibición de comer criaturas que pululan en el agua (11:43). 


165. Prohibición de comer insectos que hayan surgido a causa del deterioro o pudrición de 
alimentos u objetos (11:44). 
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Capítulo 12 


YVEl Eterno habló a Moshé, para 
decir: * Habla a los Hijos de Israel, para 
decir: Cuando una mujer conciba y dé 
a luz a un varón, será impura durante 
un periodo de siete días; como durante 
los días de su flujo menstrual será 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
12 
2. YARD >) MN / CUANDO UNA MUJER CONCIBA. Rabí Simlai dijo: Así como la formación del ser 
humano ocurrió después de la formación de todos los animales domésticos, los animales salvajes 
y las aves en el relato de la obra de la Creación, de igual modo la ley específica a él es expuesta 
después de la ley específica a los animales domésticos, los animales salvajes y las aves. ? 


yn > / CUANDO... CONCIBA. Esta frase fue enunciada para agregar la idea de que incluso si la 
mujer parió al feto estando éste “disuelto” —es decir, que los rasgos de su cuerpo se disolvieron y 


se volvió como el semen—? aun así su madre se vuelve impura a causa del parto.? 


1. Vayikrá Rabá 14:1. Esto explica por qué en la 
parashá anterior la Torá habló de la pureza e 
impureza de los animales, mientras que sólo en esta 
parashá posterior expone las leyes de pureza e 
impureza concernientes al ser humano. Ahora bien, 
con respecto a por qué en el relato de la Creación la 
formación de los animales precedió a la del ser 
humano, el Talmud ofrece varias respuestas. Una de 
ellas es para que no se dijese del ser humano que 
fue copartícipe de Dios en la obra creativa. Otra 
razón es para que si se llena de soberbia por su 
superioridad, se le pueda decir que incluso los 
mosquitos fueron creados primero (Sifté Jajamim). 
Otra razón es que la perfección del ser humano es 
alcanzada mucho más tarde que la perfección de los 
animales. En efecto, al nacer los animales ya están 
casi completamente formados en su ser, por lo que 
no atraviesan un proceso de crecimiento cualitativo. 


Pero el ser humano nace en estado bruto y sólo 
después, tras un largo proceso de crecimiento y 
aprendizaje, alcanza la plenitud de su ser (Beer 
baSadé). 


2. Es decir, que la apariencia física del feto se 
había deformado tanto que sus rasgos eran 
“fluidos” como el semen y no poseía rasgos 
humanos distintivos. 


3. Nidá 27b. Esto se aprende del hecho de que aquí 
la Torá utilizó la expresión y"rN para aludir a la 
concepción, en vez de simplemente decir “cuando 
una mujer dé a luz [121]” como dice con respecto al 
nacimiento de una niña en el v. 12:5. El verbo yn 
se deriva del término y1t, “simiente”, “semen”. Esto 
alude a que la impureza contraída en el nacimiento 
se aplica incluso si la mujer dio a luz a un feto cuyos 
rasgos tengan la consistencia “disuelta” y “fluida” 
como la del semen (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— 
NIQOM ANÁT 117) 91999 / COMO DURANTE LOS DÍAS DE SU FLUJO MENSTRUAL SERÁ IMPURA . Esto quiere 
decir que de modo similar al orden completo de impureza enunciado con respecto a una mujer 
menstruante,* la parturienta se vuelve impura a causa de la impureza propia del parto,* incluso 
si la matriz se abrió sin que hubiera sangre. * 


apt /FLUJO, Este término denota algo que fluye del cuerpo de la mujer.” Pero según otra acepción 
de este término, significa dolencia y enfermedad. A la parturienta se aplica este término porque una 
mujer no ye sangre sin sentirse mal y sin que su cabeza y sus miembros se le hagan pesados. $ 


4. 2n / PERMANECERÁ. En este contexto, el verbo 23m sólo puede significar “permanecer en 
algo”,? lo mismo que en las frases: “Permanecieron [»1Wm1] en Kadesh”; ! “y permaneció [541] 
en las planicies de Mamré”. !! 


MIN »912 /EN LA SANGRE DE PURIFICACIÓN. Esto indica que a pesar de que haya visto sangre 


4. Al decir “el orden completo de impureza”, Rashí 
se refiere al conjunto de leyes que regulan la 
impureza de una mujer en su periodo menstrual. 
Estas leyes son enunciadas más adelante, en el v. 
15:19 y ss. 


5. La frase 941 117) 92 no quiere decir que al igual 
que la mujer menstruante permanece durante siete 
días en su impureza, lo mismo se aplica a la 
parturienta, puesto que el versículo mismo explicita 
que permanecerá “siete días” en su estado de 
impureza (Gur Aryé). 


6. Es decir, incluso si no hubo sangre en el parto. 
Esta es una ley específica al caso de la parturienta, 
ya que normalmente la mujer se vuelve “impura” 
solamente cuando salió sangre de su matriz. Ahora 
bien, si salió sangre de su matriz, no sería diferente 
de una mujer menstruante. Es por eso que esta frase 
enuncia algo nuevo con respecto a la parturienta 
(Baer Heteb). 


7. Según esta explicación, el vocablo mp sería 
equivalente a nyía2, “su flujo”, de la raíz aw, “fluir”, 
“manar”. La equivalencia sería porque las letras + y 
3 son intercambiables en algunos casos a causa de 
su similitud fonética (en arameo, lengua afín al 
hebreo, es muy común que se escriba con 4 lo que 
en hebreo se escribe con +). Y también porque la 1 y 
la 2 también son intercambiables (Gur Aryé). 


8. Ver al respecto Nidá 63b. 


9. El verbo 24n se deriva de la raíz 24», la cual 
tiene diversas acepciones, según el contexto en el 
que aparezca: “sentarse”, “establecerse”, 
“permanecer”. Aquí, obviamente, la Torá no quiere 
decir que la mujer deberá quedarse “sentada” 
durante treinta y tres días, por lo que su significado 
es que deberá permanecer en su estado de impureza 
(Gur Aryé). 

10. Debarim 1:46. 

11. Bereshit 13:18. 
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durante esos treinta y tres días, aun así es pura. !? 


MIN %9T12 / EN LA SANGRE DE PURIFICACIÓN. La letra ;» al final de la palabra ;mno no es 


pronunciada.!3 Esta palabra es un sustantivo equivalente en significado al sustantivo “yO, 
“pureza”, !* 


AIN %> / SUS DÍAS DE PUREZA. En este caso la letra m es pronunciada, por lo que la frase significa 
“los días de pureza de ella”. !5 


vip 522 / NADA QUE SEA SAGRADO. Esta frase fue enunciada para incluir la ferumá en la ley 
anterior. ló Pues esta mujer es una “inmersa de un día largo” porque se sumerge en la mikvé para 
purificarse al final de un periodo de siete días, pero el sol mo se pone para ella en términos de 
purificarla sino hasta la puesta del sol del cuadragésimo día. Pues sólo hasta el día siguiente —el 


día cuadragésimo primero— trae la ofrenda de expiación de su purificación. !? 


12. Torat Kohanim 12:15. Estos treinta y tres días 
constituyen un periodo de purificación para la 
mujer. Aunque normalmente el hecho de que a la 
mujer le salga sangre de la matriz, eso constituye un 
signo de impureza, durante estos treinta y tres días 
la sangre que salga de ella no hará que ella se vuelva 
impura. 

13, Literalmente, “no es mapik”. Se aplica el 
nombre mapik a las letras 1, > y N cuando vienen al 
final de un sustantivo y son pronunciadas. Estas 
letras generalmente no se pronuncian, y cuando lo 
hacen son llamadas mapik (la diferencia en 
pronunciación es apenas perceptible). En ciertos 
casos, la presencia de una letra n mapik denota el 
pronombre posesivo femenino “su”. Por ejemplo, en 
la palabra ant en el v. 2, la n final es mapik e 
indica el pronombre posesivo femenino: “su flujo”. 


14. En este versículo el término nino aparece dos 
veces, una aquí y la otra al final del versículo. 
Puesto que la n en el vocablo mino aquí no es 
mapik, ello indica que se trata de un sustantivo 
simple que no lleva pronombre posesivo: “pureza”, 
“purificación”. 

15. Puesto que aquí la a al final de la palabra es 
mapik, ello indica que el sustantivo mimo lleva el 


pronombre posesivo femenino “sus días de pureza”. 


16. Yebamot 75a. Es decir, para incluir la terumá 
(la parte de la cosecha que se entrega a los kohanim) 
en la prohibición de comer alimentos consagrados 
en estado de impureza, Esto se aprende del hecho de 
que aquí se enfatiza que no podrá comer (“tocar”) 
“ningún alimento consagrado” (Gur Aryé). Si 
meramente se refiriera a ofrendas, hubiera bastado 
con decir “no tocará lo consagrado”. 


17. Para completar su proceso de purificación, 
ciertos tipos de impureza requieren que la persona 
se sumerja enteramente en una mikvé y, además, que 
la persona espere hasta la puesta de sol. A pesar de 
que sumergirse en una mikvé es suficiente para 
quitar la impureza de la persona, ésta todavía no 
podrá comer de ninguna ofrenda o alimento 
consagrado sino hasta después de que el sol se 
ponga, como se indica expresamente en los vv. 
22:6-7. La persona que todavía no ha esperado la 
puesta de sol es llamada tebul yom, 1it., “sumergido 
en ese mismo día”. Después de la puesta de sol 
puede comer ferumá (en otros casos de impureza 
menor también puede comer de las ofrendas). Ahora 
bien, en algunos casos específicos la persona no 
podrá comer ofrendas sino hasta que traiga al 
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y no podrá entrar al Santuario hasta que 
se completen los días de su purificación. 
5Si ella da a luz a una mujer, será 
impura durante dos semanas, como 
durante su periodo de menstruación, y 
sesenta y seis días permanecerá en la 
sangre de purificación. 

$Al completarse los días de su 
purificación por un hijo o por una hija, 
deberá traer un cordero de un año en 
ofrenda de ascensión y un palomino o un 
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yan N> /NO PODRÁ TOCAR. _ Esta frase constituye una mandamiento prohibitivo dirigido al que 
come de las alimentos consagrados en estado de impureza, etc., como se lo enseña en el tratado de 
Yebamot. 1* 


de E 


7. 13917 m / LO OFRECERÁ. Esto te enseña que el no ofrecer una de estas ofrendas específicas le 


Santuario una ofrenda personal al día siguiente de su 
inmersión. Sólo entonces podrá hacerlo. En el caso 
de la parturienta, ella se sumerge en la mikvé en el 
séptimo día. En un caso normal solamente debería 
esperarse hasta ofrecer su ofrenda al día siguiente 
para poder comer ofrendas. Pero a ella la Torá le 
adjudicó el estado de “inmersa de un día largo” 
[tebul yom aroj]. Esto significa que durante los 
treinta y tres días siguientes a su inmersión ella 
sigue teniendo el estado de tebul yom y, por lo tanto, 
no podrá comer ofrendas sino hasta que traiga su 
propia ofrenda en el cuadragésimo primer día. Es 
como si la puesta de sol que ella debe esperar para 
traer su ofrenda al día siguiente hubiera sido diferida 
hasta cuarenta días después (Mizrají). Ver también 
Rambam, Hiljot Mejusaré Kapará 1:1, así como las 
notas 95-96 de la parashat Tzav. 

18. Yebamot 75a. A pesar de que es enunciado 
en términos de “tocar” y no explícitamente en 


términos de “comer”, la prohibición aquí se aplica 
únicamente a comer alimentos consagrados. Esto 
se aprende de la yuxtaposición temática entre la 
prohibición de “tocar” y la prohibición de entrar 
al Santuario [mikdash] enunciada seguidamente, a 
partir de la cual se establece una analogía entre 
ambos actos. Puesto que la entrada al Santuario 
constituye un acto que se castiga con karet 
(muerte prematura oO sin descendencia; ver 
Bemidbar 19:13) así también la prohibición de 
“tocar” debe aplicarse a un acto que tenga el 
mismo castigo. Puesto que el mero acto de tocar 
los alimentos consagrados en estado de impureza 
no conlleva el castigo de karetf, de ahí se infiere 
que cuando el versículo dice aquí que no puede 
“tocar” los alimentos consagrados en realidad se 
está refiriendo a su ingestión (Mizrají). El castigo 
de karet para el que coma alimentos consagrados 
es enunciado en el v. 7:20. 


12:8 — n:3 
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y hará expiación por ella, y ella se 
volverá pura de la fuente de su sangre. 
Esta es la ley de la que dé a luz un varón 
o una mujer. “Pero si ella no tiene 


los medios para un cordero, deberá 
tomar dos tórtolos o dos palominos, 
uno para ofrenda de ascensión y 
otro para ofrenda de pecado; y el 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————- 
impide comer alimentos consagrados [kodashim].1? "¿Y 'cúál es? La ofrenda de pecado, puesto 
que con respecto a ella se declara: “El kohén hará expiación por ella, y ella se volverá pura.”2% 
La purificación depende de aquello que venga para hacer expiación. ?! 


minor / Y ELLA SE VOLVERÁ PURA. Esto implica que hasta este momento ella es llamada 
“impura”, 2 

8. NONI IMNI MIY7 TNN / UNO PARA OFRENDA DE ASCENSIÓN Y OTRO PARA OFRENDA DE PECADO. 
La Escritura dio precedencia a la ofrenda de ascensión [o/4] solamente con respecto a su lectura, 
pero con respecto al ofrecimiento mismo la ofrenda de pecado precede a la ofrenda de ascensión. 


19. En el v. 12:6, la Torá prescribe dos ofrendas 
para la parturienta, un cordero y un ave. Por lo 
tanto, lo lógico hubiera sido que aquí el 
versículo dijese 12>1pm, “y los ofrecerá”, en 
plural. El que en vez de eso diga 12m, “y 
lo ofrecerá”, en singular, implica que una de 
estas dos ofrendas es indispensable para su 
purificación (Mizrají). 


20. Ver infra, v. 12:3. 


21. Torat Kohanim 12:27. El v. 12:83 explícitamente 
afirma que la purificación se alcanza solamente por 
medio de la “expiación” [kapará]. Ahora bien, por 
definición la ofrenda de pecado [jatat] es la ofrenda 
que efectúa expiación, según se indica en muchos 
versículos de la Torá (Sifté Jajamim). Por otra parte, 
cuando aquí Rashí dice que sin esta ofrenda ella no 
podrá comer “alimentos consagrados” [kodashim], 
se está refiriendo especificamente a las ofrendas, 


puesto que la regla es que en los casos de impureza 
como el de la parturienta después de la puesta de sol 
la persona que ya se ha sumergido puede comer 
terumá. Lo único que no puede comer todavía son 
las ofrendas (Najalat Yaacob). 


22. Sanhedrín 83b; Zebajim 19b. “Impura” 
solamente en términos de no poder comer ofrendas 
sino hasta que traiga la ofrenda. Pero con respecto a 
comer ferumá, la mujer se vuelve “pura” después de 
la puesta del sol del cuadragésimo día (Sifté 
Jajamim). Rashí utiliza la expresión “es llamada 
impura” en vez de decir que “es impura” puesto que 
en el v, 12:4 explícitamente se dice que ella “es 
pura”. Esto significa que ella sí es intrínsecamente 
pura en su cuerpo después de su inmersión en el 
séptimo día, solo que es considerada impura sólo 
para efectos de ingerir alimentos consagrados (Séfer 
haZikarón). 
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13:1-2 — 278: 


kohén hará expiación por ella, y ella se 
volverá pura. 


Capítulo 13 
LE] Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
para decir: ?Si una persona tuviese en la 
piel de su carne una mancha clara, una 
mancha blanquecina o una mancha 
brillante, y se convirtiese en afección de 
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Así se enseñó en el tratado talmúdico Zebajim, en el capítulo “Kol haTadir”.2 


13 
De M4 IND ÍN INV / UNA MANCHA CLARA, UNA MANCHA BLANQUECINA, ETC. Los términos seef 
[nxv], sapájat [nnav] y bahéret [m2] son nombres de afecciones cutáneas.?* Y cada una es más 
blanca que la otra. ?5 


nana / MANCHA BRILLANTE. Este término significa “manchas”. Es lo que llaman fache en francés 
antiguo. 2? Y asimismo este término está relacionado con el de la frase: “[El cielo] está claro [3] 


23. Zebajim 90a. La Torá aquí antepuso la ofrenda 
de ascensión a la ofrenda de pecado. Según Rashí, 
ello quiere decir que solamente en términos de leer 
el texto de la Torá y estudiarlo la ofrenda de 
ascensión va primero, pero que en la práctica la 
ofrenda de pecado era ofrecida primero. La ofrenda 
de ascensión es siempre enunciada en el texto de la 
Torá en primer lugar, como se demuestra en el v. 3:1 
(Lijshutó shel Rashi). 


24. En este capítulo se hablará de tzaráat. Éste es el 
nombre en hebreo para una severa afección cutánea 
cuyas leyes serán descritas aquí. Esta enfermedad de 
la piel ha sido identificada con la lepra, pero no 
tiene en absoluto los mismos síntomas, como se verá 
más adelante. En general, tzaráat era una plaga 
enviada por Dios para castigar la maledicencia 
Llashón hará] y la calumnia. Por ello simplemente 
hemos transliterado la palabra o la hemos vertido 
por “afección de tzaráat”. En cuanto al término ya) 
que la Torá utiliza para referise a esta enfermedad, 
también tiene la acepción de “plaga” (se deriva de 


la raíz y», que también significa “tocar”). Puesto 
que en este contexto este término especificamente se 
refiere al tzaráat, lo hemos traducido por “afección 
cutánea”. 


25. Shebuot 6b. Es decir, que representan diferentes 
matices de blancura. En español no existen términos 
exactamente equivalentes para estas enfermedades. 
Para fines de la traducción se las ha traducido en 
términos aproximados siguiendo la descripción que 
se ofrece en Shebuot 6b y Negaim 1:1. Seet es una 
mancha clara “como el blanco de la lana natural”; 
bahéret es una mancha brillante “intensa como la 
nieve”; y sapájat es una mancha blancuzca derivada 
de las primeras dos, que puede ser “como el gis” si 
se deriva de bahéret, o “como la membrana interior 
de un huevo” si se deriva de seef. Así, pues, hay dos 
manchas principales, seet y bahéret y dos derivadas, 
ambas denominadas sapájat. 


26. En francés moderno este vocablo significa 
“mancha”. El verbo “tachar” en español está 
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tzaráat en la piel de su carne, deberá ser 
traida a Aharón el kohén o a uno de sus 
hijos, los kohanim. 3El kohén deberá 
observar la afección en la piel de la 
carne, y si el pelo en la afección cutánea 
se ha vuelto blanco y el aspecto de la 
afección cutánea es más hondo que la 
piel de su carne, afección de tzaráat es; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

con nubes.” 2” 
11M TWIN YN / A AHARÓN, ETC. Es un decreto de la Escritura? que tanto la impureza de las 
afecciones cutáneas [negaim] como su purificación únicamente son declaradas por la palabra de 
un kohén. ?? 
3. 129 790 $22 YY / Y SIEL PELO EN LA AFECCIÓN CUTÁNEA SE HA VUELTO BLANCO. Es decir, que 
al principio era obscuro y luego se volvió blanco dentro del área de la afección cutámea.3% Ahora 
bien, la cantidad mínima indicada por la palabra 1yY, “pelo” son dos pelos individuales. 31 
v2 “y PNY / MÁS HONDO QUE LA PIEL DE SU CARNE. Cualquier aspecto de blancura da la 
apariencia de ser más hondo que otra cosa obscura junto a ella, del mismo modo que el aspecto del 


relacionado con este vocablo antiguo. 
27. Iyob 37:21. 


28. Un “decreto de la Escritura” [guezerat hakatub] 
es una ley prescrita por la Torá cuya lógica no es 
fácilmente accesible al ser humano. 


29. Torai Kohanim 13:43. Aunque un erudito 
experto en las leyes de afecciones cutáneas [negaim] 
que no sea kohén puede observar una mancha en la 
piel y, según su conocimiento, determinar qué tipo 
de mancha es, aun así el declarar si es pura o 
impura es una prerrogativa que la Torá adjudicó 
únicamente al kohén. Sólo un kohén puede decir: 
“Tal mancha es pura” o “impura”. Incluso si el 
kohén es ignorante de las leyes, un erudito no puede 
reemplazarlo, sino que debe enseñarle las leyes al 
kohén y luego éste debe declarar si la mancha es 


pura o impura (Mizrají; Sifté Jajamim). 

30. Literalmente, “negro”. Rashí no quiere decir 
que necesariamente el pelo en cuestión debe ser 
negro u obscuro antes de convertirse en blanco. 
Simplemente quiere decir que era de cualquier color 
natural antes de convertirse en blanco después de 
que surgió la mancha. Pero si el pelo se volvió 
blanco antes de que surgiera la mancha, la mancha 
es pura. Asimismo, si aun después de que surgió la 
mancha el pelo blanco apareció junto a ella pero no 
dentro de ella, la mancha es pura (Mizrají, Sifté 
Jajamim). 

31. Torat Kohanim 13:45-47. La palabra Y 
enunciada aquí denota un conjunto de pelos. Para 
designar a un solo pelo, la Torá utiliza el vocablo 
myv (Lifshutó shel Rashí). 


195 / vAYIKRÁ — PARASHAT TAZRÍA 


13:4 — 7:19 
el kohén lo mirará y lo declarará «¡NR J014)] 137 INN 
impuro. ] Ay a ( 

4Y si es una mancha brillante blanca Y m2? iS E 
en la piel de su carne, pero su aspecto  ¡INTVI”PR pray va ya 
no es más hondo que la piel y el pelo no ñ e 
se volvió blanco, entonces el kohén 197 82 Tyu TIA 
confinará la afección por un periodo de Y13717 NN man Vi0mn 125 
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sol reflejado en una superficie da la apariencia de ser más honda que la sombra que la rodea. 32 
iTiX NI991 / Y LO DECLARARÁ IMPURO. El kohén deberá decirle: “Eres impuro [tamé].”33 Pues el 
hecho de que el pelo blanco es signo de impureza constituye un decreto de la Escritura. 


4.(1i9n ya) nro PR phayr / PERO SU ASPECTO NO ES MÁS PROFUNDO (QUE LA PIEL). Desconozco la 


explicación de este pasaje. ** 


39m / CONFINARÁ. El kohén lo confinará en una casa,?5 y el individuo aquejado de tzaráat no se 
presentará ante el kohén sino hasta el fin del periodo de siete días, y luego los características de 
la enfermedad en la piel determinarán con respecto a él si es puro o impuro. 


32. Shebuot 6b. La frase no quiere decir que la 
mancha debe estar físicamente hundida en la carne, 
puesto que explícitamente habla del “aspecto” o 
“apariencia” [nuvo] (Gur Aryé). Los objetos 
blancos brillantes, colocados sobre un fondo más 
obscuro que ellos dan la impresión de estar hundidos 
con respecto al fondo obscuro que lo rodea, puesto 
que el ojo humano percibe lo obscuro en forma más 
directa que lo blanco (Sifté Jajamim). 

33. La frase literalmente dice “y lo hará impuro”. 
Sin embargo, en este contexto “hacerlo impuro” 
significa declararlo como tal; no quiere decir que 
deberá transmitirle alguna impureza (Mizrají). Por 
otra parte, la Torá utilizó la expresión “hacerlo 
impuro” para indicar que es la palabra del kohén el 
que le confiere el estado de puro [tahor] o impuro 
[tamé]. Puesto que el versículo no dice que “es 
impuro”, sino que el kohén “lo hará impuro”, ello 
implica que si el kohén no lo declaró como tal no 
será impuro, a pesar de que el kohén haya visto la 


mancha y se haya dado cuenta de que mostraba los 
signos de impureza (Gur Aryé). 

34. En su comentario al versículo anterior, Rashí 
explicó que lo blanco presenta un aspecto más 
hondo que lo obscuro. Siendo así, ¿cómo es que en 
este pasaje se declara que el aspecto de esta mancha 
blanca brillante —la bahéret- no aparece más hondo 
que la piel, que es más obscura? (Mizrají). 

35. A pesar de que la frase literalmente dice que el 
kohén debe “confinar la afección” por un periodo de 
siete días, ello no implica que debía taparla 
directamente, sino que debía confinar al metzorá [la 
persona aquejada de tzaráat] y de este modo la 
afección quedaría confinada. El propósito de 
encerrarlo era porque el metzorá tenía un estado 
intermedio: no era ni puro (pues tenía algo en la piel 
que podía ser tzaráat) ni impuro (pues todavía no 
había sido declarado como tal, por lo que había que 
esperar hasta determinar qué aspecto mostrarían sus 
manchas (Gur Aryé). 


13:5-6 — Y113> 


siete días. 5El kohén lo observará en el 
séptimo día: y he aquí que la afección ha 
permanecido en su aspecto y la afección 
no se ha extendido en la piel, entonces el 
kohén lo confinará por segunda vez 
durante un periodo de siete días. *El 
kohén lo mirará por segunda vez en el 
séptimo día, y he aquí que la afección se 
ha atenuado y la afección no se ha 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————————_——— 
5. vpy3 / EN SU ASPECTO. Esta frase significa: en su aspecto, 36 y también en su tamaño original. *” 


134 ...Pvaom / ENTONCES EL KOHÉN LO CONFINARÁ POR SEGUNDA VEZ. Pero si la mancha se 
extendió durante el primer periodo de siete días será impuro sin lugar a dudas. 38 


6. nna /SE HA ATENUADO. Es decir, que se atenuó más de lo que era su aspecto original. Pero si 


permaneció en su aspecto original o se extendió, será impuro. 3? 


36. El término yy tiene dos acepciones: “ojo” y 
“aspecto” o “apariencia”. Por ello, la frase se pudo 
también haber entendido en el sentido de que “en los 
ojos” —es decir, a juicio del- kohén la afección no 
se había extendido. De hecho, el midrash Sifrá sí lo 
interpreta así para inferir de ello una ley adicional. 
Sin embargo, Rashí opina que en este contexto lo 
más cercano al sentido simple del versículo es “en 
su aspecto” (Séfer haZikarón). 

37. Esta segunda frase del comentario de Rashí no 
constituye una explicación de la expresión vyy2 
(sobre ésta ya dijo que significa “en su aspecto”), 
sino de la frase siguiente: 19 N9, “no se extendió” 
(Sifté Jajamim). 

38. Negaim 3:3. La Torá explícitamente dice que si 
la mancha no se extendió, deberá confinarlo por 
segunda vez. Puesto que es evidente que ello 
implica que si la mancha se extendió la persona es 
impura, al parecer estas palabras de Rashi son 
superfluas. En realidad, Rashí quiere enfatizar que 
solamente si la mancha se extendió deberá ser 
declarado impuro (esto es, si su tamaño creció). Pero 


si el matiz de la mancha se hizo más intenso sin 
extenderse, ello no es motivo para declararlo 
impuro, por lo que habrá que confinarlo por segunda 
vez (Mizrají). 


39. El versículo literalmente dice que si “la 
afección se ha atenuado y la afección no se ha 
extendido en la piel, entonces el kohén lo declarará 
puro”. Según esto, para que la afección sea pura, 
ambas condiciones deben cumplirse: 1) que se haya 
atenuado y 2) que no se haya extendido. Esto 
implica que si cualquiera de estas dos condiciones 
no se cumple (no se atenuó o se extendió), la 
afección es impura. En este comentario, Rashí sigue 
aquí el sentido literal de las palabras del versículo. 
Sin embargo, Rambán hace notar que esto 
contradice cierta interpretación dada en la mishná en 
Negaim 1:3, de la cual se implica que si la afección 
no se extendió, aunque no se haya atenuado, ello 
basta para ser pura. Es por ello que algunos 
comentaristas sugieren que la versión textual 
correcta de Rashí debe ser nús No, “y no se 
extendió”, con lo cual sus palabras no contradecirían 
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13:7-8 — ny 


extendido en la piel, entonces el kohén lo 
declarará puro; es mispájat, y sumergirá 
sus vestimentas y será puro. "Pero si la 
mispájat se ha extendido en la piel 
después de haber sido mostrada al kohén 
para su purificación, entonces deberá 
ser mostrada de nuevo al kohén. 8El 
kohén la mirará, y he aquí que se ha 
extendido en la piel, entonces el kohén lo 
declarará impuro: tzaráat es. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
NNIPA / ES MISPAJAT. Este es el nombre de una afección cutánea pura.% 


2091 1999 0221 / SUMERGIRÁ SUS VESTIMENTAS Y SERÁ PURO. Puesto que precisó el confinamiento 
se le llama “impuro” en cierto sentido y requiere la inmersión en una mikvé, 4 


S. 1130 11991 / EL KOHÉN LO DECLARARÁ IMPURO. Y una vez que el kohén lo haya declarado 
impuro, es impuro sin lugar a dudas y para purificarse precisa de las aves, de rasurarse y de la 
ofrenda mencionados en la parashá que comienza con las palabras “Ésta será...” 2 


NI) NYAY /TZARÁAT ES. Esta mispájat.* 


nya3 /TZARÁAT. La palabra nyjY es femenina; la palabra ya3 es masculina. Y 


la mishná. Sin embargo, otros comentaristas arguyen 
que esta versión textual de Rashí es correcta y que 
Rashí meramente pretende comentar el sentido 
literal de la frase, dejando de lado la interpretación 
de la mishná (ver al respecto el comentario de R. J. 
D. Chavel a la edición de Rashí del Mosad haRab 
Kook). 


40. Es decir, no está relacionada con ninguna de las 
tres afecciones cutáneas impuras mencionadas en el 
v. 13:2. 


41. De otro modo no sería necesario que sumergiera 
sus vestimentas en la mikvé, puesto que se trata de 
sapájat, que es una enfermedad pura de la piel (Gur 
Aryé). 


42. Meguilá 8b. Ver más adelante la parashat 
Metzorá, especialmente los vv. 14:1-32. 


43. Ver más arriba la nota 24. 


44. En estos versículos se ha hablado de dos cosas, 
la “afección cutánea”, y»), que es un sustantivo 
masculino, y de mispájat, 1MIPN, que es un 
sustantivo femenino. Rashí precisa aquí que el 
pronombre Nm es femenino y por lo tanto debe 
modificar al sustantivo femenino nmson (Séfer 
haZikarón). 


45. Por lo tanto, el verbo ¡van al principio del v. 
13:9, que es femenino, se refiere al sustantivo 
femenino nnsp» y no al sustantivo Y, que es 
masculino (Gur Aryé). 


13:9-11 — N>0:32 


y en nus — xapnm / 198 


2Si hay afección de tzaráat en una 
persona, ésta deberá ser traída al 
kohén. “El kohén la mirará, y he aquí 
que hay una mancha clara en la piel y 
el pelo se ha vuelto blanco, o hay carne 
sana, al vivo, en la mancha clara: “Mes 
tzaráat vieja en la piel de su carne; 
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10. momia / Y CARNE SANA. Este vocablo significa lo mismo que sanement en francés antiguo.* La 
frase quiere decir que una parte de la blancura que estaba dentro de la mancha clara [seef] mudó 
su aspecto al aspecto normal de la carne; éste también constituye un signo de impureza. Pelo 
blanco sin carne sana o carne sana sin pelo blanco constituyen, cada uno por sí mismo, un signo 
de impureza.*” Ahora bien, a pesar de que sólo se enunció el requisito de “carne sana” con respecto 
a la mancha clara, aun así también constituye un signo de impureza con respecto a todos los 
demás aspectos% de tzaráat y sus derivados, Y 


11. xn nn nyay /ES TZARÁAT VIEJA. Es decir, es una vieja herida debajo de la carne sana; y 
esta lesión da la apariencia de ser sana en su superficie superior, pero debajo está llena de 
supuración. La Torá enunció esta frase para que no digas: “Puesto que en ella ha surgido carne 
sana declararé que es pura.” 3 


46. En francés moderno, guérison, soin. Esta 
segunda palabra está relacionada con ese viejo 
vocablo francés. En español la traducción literal 
sería “curación”. A pesar de que ese vocablo es un 
sustantivo, el sentido que se le da es el de adjetivo: 
“sana”, “salubre”. En francés moderno, el adverbio 


sainement significa “sanamente”. 


aprende del hecho de que en el v. 13:9 se enuncia 
la expresión 1y1y yY2), “afección de tzaráat” en vez 
de simplemente decir ny13, “afección”. Este 
término adicional [»»3] hace extensivo lo dicho en el 
v. 13:10 acerca de la “carne sana” a todas las demás 
formas de tzaráat, no solamente al seef, que es el 
tópico de este versículo (Gur Aryé). 

47. El prefijo 3 en la palabra sens no denota la 
conjunción “y”, sino la disyunción “o” (Séfer 
haZikarón). 


50. En el v. 13:10, s.v. ¡mor Rashí señaló que la 
aparición de “carne sana” constituye en sí misma un 
indicio de que la llaga es impura. Sin embargo, aquí 
señala que la Torá enfatizó que “es tzaráat vieja” 
justamente para descartar la posibilidad de que se 
piense que la aparición de “carne sana” es indicio 
49. Torat Kohanim 13:69. Esta ley adicional se de Ambas parecen 


48. Los aspectos principales que presenta la tzaráat 
son dos: seet y bahéret; los aspectos derivados son 
los dos tipos de sapájat. Ver al respecto la nota 25. 


pureza. afirmaciones 
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el kohén lo declarará impuro, no lo 
confinará, ya que es impuro. 

12 Y si la tzaráat hiciera erupción en 
la piel, y la tzaráat cubriese toda la 
piel de la afección, desde su cabeza 
hasta sus pies, hasta donde vean los 
ojos del kohén, “Bel kohén mirará, y 
he aquí que la tzaráat ha cubierto toda 
su carne, entonces, declarará pura la 
afección; habiéndose vuelto blanca, es 
pura. “Pero en el día que en ella 
se observe carne sana, será impuro. 


13:12-14 — 239 
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TRADUCCIÓN DE RAS$Í ———————————_——————— 
12. Wi» / DESDE SU CABEZA. Es decir, desde la cabeza de la persona enferma hasta sus pies. *! 


1130 >9y NV 597 / HASTA DONDE VEAN LOS OJOS DEL KOHÉN. Lo que excluye a un kohén cuya 
visión se haya estropeado. *2 


14. >n "pa 12 mixan oi>21 / PERO EN EL DÍA QUE EN ELLA SE OBSERVE CARNE SANA. Si en la llaga 
apareció carne sana, la Torá ya ha explicado al respecto que ello constituye un signo de 
impureza.* Sin embargo, esta idea ha sido repetida aquí para enseñar lo siguiente: en caso de que 
la afección cutánea se halle en uno de las veinticuatro puntas de los miembros principales del 
cuerpo, ** los cuales no transmiten impureza por la aparición de carne sana —pues la afección no 
puede ser vista enteramente de un solo vistazo, ya que se sesga hacia un lado y hacia otro, y 
luego la punta del órgano cambia y su sesgo queda expuesto*% por la grasa acumulada en dicha 


contradecirse. En realidad, para Rashí la aparición 
de “carne sana” en la mancha clara es siempre signo 
de impureza, como expresamente lo dice el v. 13:10. 
Al decir que “es tzaráat vieja”, la Torá no quiere 
indicar que la “carne sana” es indicio de impureza; 
quiere enfatizar que ni siquiera precisa de 
confinamiento (Beer baSadé). 


51. Se pudo haber entendido la frase v231 191 WR VO 
en referencia a la ya), la “afección” enunciada justo 
antes, queriendo decir “desde la punta hasta el fin” 
de la afección. Rashí señala que el sujeto implícito 


de esta frase es la persona afectada (Séfer 
haZikarón). 


52. Torat Kohanim 13:83. 


$53. Por lo que este versículo parecería ser 
redundante. 


54. Ellos son: los diez dedos de las manos; los diez 
dedos de los pies; las dos orejas; la punta de la nariz 
y la punta del órgano masculino. 


55. Es decir, que el área que antes no era visible 
enteramente ahora puede ser vista. 


13:15-17 — "10:92 YYRN NYAD — NAPA / 200 
1SEl kohén mirará la carne sana y lo 
declarará impuro; la carne sana es 
impura, es tzaráat. l6 Pero si la carne 
sana de nuevo se ha vuelto blanca, él 
deberá venir al kohén. “El kohén 
mirará, y he aquí que la afección se ha 
vuelto blanca; el kohén declarará pura 
la afección; él es puro. 
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> — TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————————————————- 
área en caso de que dicha área haya engordado y se haya hinchado, haciéndose visible la carne 
sana—, se pudo haber pensado que la afección sigue siendo pura. Acerca de este caso, este versíenlo 
nos enseña que lo hace impuro. *% 


D1*3) /PERO EN EL DÍA. ¿Qué es lo que esto nos enseña?” Enseña que hay un día en que observas 
el área afectada para determinar si es pura o impura y hay un día en que no la observas. A partir 
de aquí, nuestros Maestros afirmaron que a un recién casado se le conceden los siete días enteros 
de la celebración nupcial sin que sea observado (para no estropear la alegría mupcial), tanto a €l 


como a su traje, a su demás ropa y a su casa, si en cualquiera de estos objetos brota tzaráat. Y de 
igual modo, en una festividad se le conceden todos los días de la festividad. 58 : 


15. nan nyay /TZARÁAT ES. Esa carne. La palabra 72 es masculina. 52 


56. Torat Kohanim 13:86. Para que una llaga de 


tzaráat pueda ser declarada como tal y hacer impuro 
a su portador, el kohén debe estar en capacidad de 
verla en su totalidad; si solamente es capaz de ver 
una parte de la llaga, el kohén no puede declararlo 
impuro y la persona permanece pura como antes. 
Esto se aplica especialmente a las puntas de los 
veinticuatro órganos principales del cuerpo. Puesto 
que su forma física puede cambiar a causa de 
hinchazón o gordura, se puede dar el caso de que 
una persona haya sido declarada pura por el kohén 
a causa de que éste al principio no pudo ver la llaga 
en su totalidad de un solo vistazo. Ahora bien, aun 
si después el Órgano cambia de forma y la llaga es 
visible en su totalidad, se podría haber pensado que 


la persona sería pura puesto que inicialmente había 
sido declarada como tal. Rashí enfatiza que no es así 
(Mizrají). 


57. ¿Para qué enfatizar lo de “en el día”? Hubiera 
bastado con decir: “Pero cuando aparezca en ella...” 
(Najalat Yaacob). 


58. Torat Kohanim 13:87. Aunque Rashí menciona 
especificamente al recién casado, esta ley se aplica 
no sólo a él, sino a cualquier otra persona, ya que a 
los demás también se aplica la razón de no 
estropearles el disfrute de la festividad (Sifté 
Jajamim). 


59. Y por ello el pronombre mm se refiere al 
sustantivo 192, “carne”, y no a ny13, tzaráat, que es 
un sustantivo femenino. 


201 / vaYIkKRÁ — PARASHAT TAZRÍA 


13:18-20 — "m3 


18Si la carne hubiera tenido una 
inflamación en la piel, y se hubiese 
curado, y en el lugar de la inflamación 
hubiera una mancha blanca o una 
mancha brillante blanquirojiza, deberá 
ser mostrada al kohén. YEl kohén 
mirará, y he aquí que su aspecto es más 
hundido que la piel y su pelo se ha 
vuelto blanco, entonces el kohén lo 
declarará impuro, es afección de tzaráat 
que hizo erupción en la inflamación. 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— 
18. pnv / INFLAMACIÓN. Este término significa calentamiento. Se aplica a esta erupción cutánea 
porque la carne se calienta por la infección que le sobrevino a causa de un golpe, pero no a causa 
de la quemadura de un fuego. % 


N92N / Y SE HUBIESE CURADO. La inflamación se mejoró y en su lugar apareció otra afección 
cutánea. 61 

19. MITITN M339 MINI ÍN / O UNA MANCHA BRILLANTE BLANQUIROJIZA. Es decir, que la afección 
cutánea no es completamente blanca, sino listada y mezclada con dos aspectos, blanco y rojizo. %2 


20. 59 nxya / SU ASPECTO ES MÁS HUNDIDO. Pero no que su cuerpo esté hundido, sino que a 
causa de su blancura da la apariencia de estar hundida y sumida, lo mismo que el aspecto del 


sol reflejado en una superficie parece ser más profundo que la sombra que lo rodea. % 


60. Julín 8a. En este caso, el término yny se aplica 
a Cualquier herida que haya en la carne, no importa 
si fue debido a un golpe o a una enfermedad. Sólo 
si se debió a una quemadura no es llamada así. Todo 
el tiempo que la herida supure, no puede ser 
considerada como tzaráat. Una vez que se ha curado, 
es tratada como las demás formas de tzaráat 
mencionadas en los versículos anteriores, si es que 
presenta los síntomas. 


61. No que la carne misma se haya curado, sino la 
inflamación. Si se considera que la carne misma “se 


curó”, ya no sería posible decir que apareció en ella 
otra afección cutánea, del mismo modo que no se 
puede decir que estaba “curada” cuando tenía la 
inflamación (Mizrajó). 

62. Negaim 1:2. 


63. Torat Kohanim 13:50. Según Rashí, la palabra 
Day que aparece aquí es sinónima de la palabra py 
en los vv. 13:3-4. Ambos se refieren a algo que a 
causa de su blancura da la apariencia de estar 
hundido o sumido con respecto a su entorno 
(Masquil leDavid). 


13:21-24 — IND: 


21 Pero si el kohén la mira, y he aquí que 
en ella no hay pelo blanco y no está más 
hundida que la piel, siendo tenue, el 
kohén lo confinará por un periodo de 
siete días. 2 Si se ha extendido en la piel, 
entonces el kohén lo declarará impuro; 
es afección. “BPero si la mancha 
brillante permanece en su lugar sin 
haberse extendido, es la cicatriz de la 
inflamación y el kohén lo declarará 
puro. 

4Si una persona tuviese una 
quemadura de fuego en su piel, y la piel 
sana de la quemadura es una mancha 
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22. Ni $3) / ES UNA AFECCIÓN. Esta mancha clara [seef] o esta mancha brillante [bahéref].* 


23. ¡pan / EN SU LUGAR. Este término significa: en el lugar de ella. 65 


pnun na9y / CICATRIZ DE LA INFLAMACIÓN. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum: xi 0%, la marca de la inflamación, es decir, su cicatriz. La frase quiere decir que sólo 
la huella que deja la inflamación es lo que se puede discernir en la carne. Cualquier instancia en 
que aparezca el vocablo n37y, se refiere al fruncimiento de la piel que se arruga por efecto del 


calor, como en el versículo: “Y por ella se fruncirán [12939] todos los rostros.”$ Es lo que se 


llama retraire en francés antiguo.” 


n293 / CICATRIZ, Esta palabra significa lo mismo que réfreciment en francés antiguo. % 


64. El sustantivo y33 es masculino, por lo que el 
pronombre Nm, que es femenino, no puede referirse 
a él. Se refiere a cualquiera de los sustantivos ny Y 
O JM Enunciados en el v. 13:19, que aquí están 
implícitos (Séfer haZikarón). 

65. No quiere decir “debajo de ella”. La expresión 
non (aquí con sufijo pronominal, p»nnn) puede ser 


utilizada con ambas acepciones. Esta misma 
acepción tiene en Shemot 16:29. 


66. Yejezkel 21:3, 


67. En francés moderno, rétrécir; en español, 
“encogerse”, “fruncirse”. 


68. En francés moderno, rétrécissement; en español, 
“encogimiento”. 


203 / vaYIkRÁ — PARASHAT TAZRÍA 


brillante blanquirojiza o puramente 
blanca, Bel kohén la mirará, y he aquí 
que el pelo en la mancha brillante se ha 
vuelto blanco y su aspecto es más 
hundido que la piel, es tzaráat: en la 
quemadura hizo erupción; y el kohén lo 
declarará impuro, es afección de 
tzaráat. 2 Y si el kohén la mira, y he aquí 
que en la mancha brillante no hay pelo 
blanco y no está más hundida que la 
piel, siendo tenue, entonces el kohén lo 
confinará por un periodo de siete días. 
27 El kohén lo mirará en el séptimo día: 
si se ha extendido en la piel, el kohén lo 
declarará impuro, es afección de 
tzaráat. BPero si la mancha brillante 
permaneciese en su lugar sin haberse 
extendido en la piel, y es tenue, es 
hinchazón de la quemadura y el kohén lo 
declarará puro, ya que es la cicatriz de 


13:25-28 — n3-n3:7 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍú——————————————— 
24. mann no / LA PIEL SANA DE LA QUEMADURA. El término mn» significa aquí lo mismo que 
sanement en francés antiguo.% Cuando la quemadura se curó, se transformó en una mancha 
brillante [bahéref], mezcla de blanco y rojo o en blanco puro. Los signos de impureza de una 
quemadura y los signos de impureza de una inflamación son los mismos. Siendo así, ¿por qué 
razón la Escritura los describió por separado? Para decir que no se combinan uno con otro, es 
decir, que si en una persona apareció la mitad de un geris?% de bahéret en una inflamación y la 
mitad de un geris de bahéret en una quemadura, no los juzgamos como si fueran un geris 
completo de bahérer. ?! 


69. Ver al respecto la nota 46 de esta misma 
parashá. 


impureza, es el tamaño mínimo que causa impureza. 
71. Julín 8a. Por consiguiente, no se declara impura 
a la persona por el tamaño combinado de ambos 
geris. 


70. Geris es el nombre que se le daba a una especie 
de habichuela grande; para efectos de las leyes de 


13:29-31 — NOD 


la quemadura. 

2 Un hombre o una mujer en quienes 
hubiese una afección en el cuero 
cabelludo o en la barba: Vel kohén 
mirará la afección, y he aquí que su 
aspecto es más hundido que la piel y en 
él hay pelo amarillento, débil, entonces 
el kohén lo declarará impuro; es nétek, 
es tzaráat del cuero cabelludo o de la 
barba. Pero si el kohén mira la 
afección de nétek, y he aquí que su 
aspecto no es más hundido que la piel y 
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29. 1913 1N VN 5132 / EN EL CUERO CABELLUDO O EN LA BARBA. En este versículo la Escritura hace 
una distinción entre una afección cutánea que está en un sitio donde hay pelo y una afección 
cutánea que está en un sitio donde hay carne. Pues con respecto a esta afección —en la carne—, su 
signo de impureza es el pelo blanco, mientras que la de esta otra afección —donde hay pelo— su 
signo de impureza es pelo amarillento. 7? 


30. amy 991 12) / Y EN ÉL HAY PELO AMARILLENTO. Es decir, que el pelo obscuro se transformó en 
pelo amarillento. ?3 


NM Pp) / ES NÉTEK. Así es el nombre de una afección cutánea en un lugar del cuerpo donde haya 


pelo. ?* 


72. Baraitá d'Rabí Ishmael 1:3. Rashi explica aquí 
por qué razón la Torá enunció el caso de tzaráat en 
un lugar del cuerpo donde haya pelo, si las leyes que 
enunciará son básicamente idénticas a las ya 
descritas con respecto a los casos anteriores. Lo hace 
para enfatizar la diferencia esencial entre ambos 
casos: aquí el signo de impureza es el pelo 
amarillento en la afección, mientras que allá es el 
pelo blanco (Séfer haZikarón). 


73. El pelo amarillento es signo de impureza 
únicamente si apareció a consecuencia de la 
afección, pero no si ya era de este color 
originalmente (MizrajD). 


74. Puesto que no se cuenta con un vocablo 
equivalente en español para traducir pm, nétek, 
hemos preferido simplemente transliterarlo. En 
algunas traducciones se lo ha vertido por 
“alopecia”, pero tal traducción no es exacta. 
Alopecia designa en general la caída del cabello. 
La nétek, sin embargo, además de ello tiene la 
particularidad de que en ella aparece pelo débil y 
amarillento. La palabra ¡pm misma se deriva de la 
raíz pm, “desprenderse”. Esta afección es llamada 
así porque en ella el pelo se desprende [pn3] y cae 
a causa de la afección (Rabí Obadiá de Bertinoro, 
Negaim 1:1). 


205 / vAYIKRÁ — PARASHAT TAZRÍA 


no hay en ella pelo obscuro, entonces el 
kohén confinará la afección de nétek 
por un periodo de siete días. El kohén 
mirará la afección en el séptimo día, y 
he aquí que la nétek no se ha extendido 
y no hay en ella pelo amarillento, y el 
aspecto de la nétek no es más hundido 
que la piel; “entonces se rasurará 
sin rasurar lo que esté con la nétek, 
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== TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ——————————————————— 
31. la px mw ayvr / Y NO HAY EN ELLA PELO OBSCURO. Pero si en ella hubiere pelo obscuro, la 
persona es pura y no precisará confinamiento. Pues el pelo obscuro constituye un signo de pureza 


en las afecciones en lugares velludos [retakim)], como se declara: “Y pelo obscuro ha brotado en 
ella, etc.” ?5 


32. '121 nv9 N> nan / Y HE AQUÍ QUE LA NÉTEK NO SE HA EXTENDIDO, ETC. Pero si se ha extendido 


o si en ella hubiere pelo amarillento, será impuro. ?6 


33. mdanm / ENTONCES SE RASURARÁ. Alrededor de la nétek.”” 


PY N5 PIIN NN) / SIN RASURAR LO QUE ESTÉ CON LA NÉTEK. Deja dos pelos junto a ella a su 


75. Torat Kohanim 13:125. Infra, v. 13:37. En el 
caso de la bahéret, la Torá dijo que si “el pelo no 
se volvió blanco, el kohén confinará la afección por 
un periodo de siete días”. De ahí se infirió que si 
el pelo sí se volvió blanco, entonces la afección es 
impura. Puesto que aquí la Torá dice algo similar 
—Que si no aparece pelo negro la persona deberá ser 
confinada—, de ahí se pudo haber inferido que si 
apareció un pelo negro, ello constituye un signo de 
impureza, al igual que en el caso de la bahéret. Por 
esta razón, Rashí enfatiza aquí que la aparición de 
pelo negro siempre es signo de pureza (Mizrají). 


76. En el v. 13:10, en la frase “...y el pelo se ha 


vuelto blanco o hay came sana [12 Jm)” se 


interpretó el prefijo 3 en el sentido de “o”, lo que 
indicaba que la aparición de pelo blanco sin carne 


sana O carne sana sin pelo blanco en la mancha 
clara, constituían cada uno por sí mismo un signo de 
impureza. Por esta razón, en la frase “...la nétek no 
se ha extendido y no [N9%1] hay pelo amarillento en 
ella” el prefijo + de la palabra N% se pudo haber 
entendido como una disyunción [“o”] en vez de una 
conjunción copulativa [“y”]. Esto hubiera implicado 
que la presencia de uno de estos dos signos bastaba 
para confinar a la persona, pero que se precisan 
ambos signos para declarar impura a la persona. Por 
esta razón, Rashí explica aquí que cualquiera de 
estos dos signos es suficiente para declararlo impuro 
(Baer Heteb). 


77. Negaim 10:5. Rashí sigue aquí la traducción del 
Targum, que añadió la frase Npn) 9199, alrededor 
de la nétek, en su traducción de esta frase. 


13:34-36 — 19" 17:99 


y el kohén confinará la nétek por 
segunda vez durante un periodo de siete 
días. 3El kohén mirará la nétek en el 
séptimo día, y he aquí la nétek no se ha 
extendido en la piel y su aspecto no es 
más hundido que la piel, entonces el 
kohén lo declarará puro, y sumergirá 
sus vestimentas y será puro. 

35 Y si la nétek se hubiese extendido en 
la piel después de haber sido declarado 
puro, entonces el kohén lo mirará, y he 
aquí que la nétek se ha extendido en la 
piel, el kohén no necesitará buscar pelo 
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alrededor, para que sea reconocible si es que se extendió. Pues si es que se extiende pasará más 
allá de los pelos y saldrá al sitio rasurado. ?8 


35. inn > / DESPUÉS DE HABER SIDO DECLARADO PURO. Basado en este versículo, sólo sé que 
si la nétek se ha extendido después de haber sido enviado por el kohén tras haberlo declarado puro, 
entonces será impuro. Pero, ¿de dónde sé que incluso al final de los primeros siete días y de los 
segundos siete días si la afección se ha propagado también será impuro??? Para indicar eso, este 
versículo declara: “Si de cualquier modo se extiende”, expresión enfática que implica: en cualquier 


circunstancia, $0 


78. Torat Kohanim 13:133. La frase N> pnan ny 
np?» no debe entenderse en el sentido de “y no 
rasurará la nétek” (en cuyo caso el vocablo na 
actuaría como acusativo). Éste obviamente no puede 
ser su significado; puesto que que la nétek misma se 
caracteriza por ser una afección de la cual se 
desprendió todo cabello, no tendría sentido decir que 
no debería rasurarla (Masquil leDavid). Por lo tanto, 
el vocablo nx aquí debe entenderse en el sentido de 
“junto con”, es decir, que se refiere a aquello que se 
halla junto a la nétek. nx en ocasiones no actúa 
como acusativo, sino que substituye a la preposición 
“con”. 


79, Al igual que en los otros casos de tzaráat, el 
hecho de que la afección se haya propagado 
constituye en sí mismo un signo de impureza y ya 
no es necesario confinar a la persona. Rashí ya 
precisó esto en el caso de la bahéret, en el v. 13:5, 
S.V. PAY Y1*39M, así como en el v. 13:32, s.v. nm 
3 DVI NO. 

$0. Torat Kohanim 13:134. La frase en hebreo es 
nyo nes DN que es una expresión verbal doble 
que literalmente significa: “y si extenderse, se 
extiende”. Aquí la hemos traducido siguiendo la 
explicación que da Rashí. 


207 / vAYIKRÁ — PARASHAT TAZRÍA 13:37-38 — Mo-19:49 
amarillento; es impuro. Pero si la 
nétek ha conservado su aspecto y en ella 
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ha brotado pelo obscuro, la nétek ha NM 1228 Y UN poa 
sanado; puro es, el kohén lo declarará un SS 170 prin 
e MDI IÓN WR O 21037 


38 Si un hombre o una mujer tuviesen 
manchas blancas en la piel de su carne, 
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37. ny 2yY1 / Y PELO OBSCURO. ¿De dónde aprendemos que incluso pelo amarillento [pí19]8! o 
rojizo que no sean dorados también constituyen signos de pureza? Para indicar eso, este versículo 
enuncia la frase “y pelo...” lo que implica otros matices.$2 El vocablo 21ny empleado aquí se refiere 
a un color similar al aspecto del oro.$3 La palabra 2153 es similar en significado al término 25m, 
“dorado”. Significa lo mismo que orable en francés antiguo. $ 


Y13n an 01 Nin YN / PURO ES; EL KOHÉN LO DECLARARÁ PURO. Pero una afección cutánea impura 


que el kohén haya declarado pura no será pura. $5 


38. 1373 / MANCHAS. Esta palabra significa “manchas”. $ 


81. Aunque en hebreo moderno la palabra pi es 
utilizada sólo para designar el verde, en tiempos 
antiguos no necesariamente tenía esta misma 
acepción. En Yirmeyahu 30:6 vemos que es 
utilizado para designar un cierto matiz de amarillo 
(posiblemente pálido), y es en este sentido que Rashí 
lo emplea aquí [ver también su comentario a 
Debarim 28:22] (Lifshutó shel Rashf). Aquí Rashi se 
refiere a un matiz de amarillo que es diferente al 
a%ny empleado por la Torá, el cual explicará que se 
trata de un matiz de amarillo dorado. No obstante, 
ver la descripción que hace de la palabra par en 
el v. 13:49. 


82. Torat Kohanim 13:137. En la frase 3y%y, el 
prefijo Y actúa como conjunción (“y pelo negro”) y, 
por lo tanto, permite inferir que además del pelo 
negro también otros colores de pelo indican pureza. 
83. Torat Kohanim 13:122. 


84. Este vocablo significa “dorado”. En francés 
moderno se dice doré. Todos estos vocablos son 


variaciones de la palabra “oro”. En algunos 
manuscritos de Rashí en vez de orable aparece la 
frase or pale, que quiere decir “oro pálido”. 


85. Torat Kohanim  13:140. El versículo 
explícitamente dice que el kohén declarará pura a la 
afección solamente cuando en realidad sí sea pura. 
De ahí Rashí infiere que si la afección es impura, 
incluso si un Kkohén la declara pura eso no implica 
que efectivamente será considerada como tal. Rashí 
precisa esto porque se pudo haber pensado 
erróneamente que, puesto que la Torá concedió al 
kohén la prerrogativa de declarar si una afección es 
impura, él tiene el poder de declarar puro lo impuro, 
aunque ello contradiga la realidad. Aquí Rashí 
enfatiza que no es así (Baer Heteb). 


86. En este versículo, a pesar de estar relacionado 
con maz, la palabra nidma no se refiere a manchas 
impuras de tzaráat, sino que designa manchas puras 
en la piel. Ver también el comentario de Rashí al v. 
13:2, s.v. n1n2. 


13:39-41 — NID"09:9 


39 el kohén mirará, y he aquí que en la 
piel de su carne hay manchas blancas 
pálidas, es una mancha lustrosa que ha 
brotado en la piel; puro es. 

Si el cabello de la cabeza de un 
hombre se cae, es calvo occipital, puro 
es. UY si su cabello se cae del lado 
de su rostro, es calvo frontal, puro es. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
39. ma5 nin> / BLANCAS PÁLIDAS, Es decir, que su blancura no es intensa, sino tenue, 


pra / BÓHAK. Aquello como la mancha blanquecina que se observa en una persona rubicunda 
—la cual es llamada ros en francés antiguo—*” entre las manchas de su complexión rubicunda, es 
llamado bókak en hebreo. Es como un pecoso en quien entre cada peca la carne brilla con 
blancura lustrosa. 


40. xm sino xn tia / ES CALVO OCCIPITAL; PURO ES. Es puro de la impureza de netfakim, 
afecciones de nétek.3ó Pues esta persona no es juzgada por los signos del cuero cabelludo y la 
barba, que son sitios del cuerpo donde hay pelo, sino por los signos de afecciones cutáneas de la 
carne, a saber, fpor pelo blanco), $2 carne sana y propagación. 


41. vas nes 0x1 / Y SI [SU CABELLO SE CAE] DEL LADO DE SU ROSTRO. La falta de cabello desde 
donde la coronilla del cráneo se sesga hacia el rostro es llamada calvicie frontal [nnxa, gabájat]. 
Las sienes a ambos lados también están incluidas en esta categoría. Y desde donde la coronilla 
del cráneo se sesga hacia la parte posterior de la cabeza es llamada calvicie occipital [nhsp, 


karájas|.9 


37. En francés moderno, rosé; en español, “rosado”. 
La descripción que hace Rashí se refiere al color de 
la complexión de la persona, no al color del bóhak. 


388. Baraitá d'Rabí Ishmael 1:5. Este versículo 
habla de un caso donde la afección se desarrolló en 
la calvicie occipital de una persona. La pérdida del 
cabello en sí misma no constituye una afección de 
nétek y es por esta razón que la persona no es 
impura a causa de eso. Sin embargo, ello no quiere 
decir que no es impura en absoluto, puesto que en 


el v. 13:42 se describe la aparición de la afección 
(Gur Aryé). 

89. De hecho, el pelo blanco no es considerado 
signo de impureza en afecciones que aparecen en las 
partes calvas de la cabeza. Por esta razón, es posible 
que esta frase se deba al error de un copista. En 
algunas ediciones antiguas de Rashí no aparece. Ver 
al respecto lo que comenta R. J. D. Chavel en la 
edición de Rashí de Mosad haRab Kook. 


90. Torat Kohanim 13:144. 


209 / vAYIKRÁ — PARASHAT TAZRÍA 13:42-44 — TOA: 
2 Y si en la calvicie occipital o frontal 
hubiera una afección blanca rojiza, es 
un brote de tzaráat en la calvicie 
occipital o frontal. El kohén lo verá, y 
he aquí que hay una afección de mancha 
clara que es blanca rojiza en su clava 
occipital o frontal, semejante al aspecto 
de tzaráat en la piel de la carne. 4 Él es 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ñ————————————— 
42. OMITIR 129 YA / UNA AFECCIÓN BLANCA ROJIZA. Esta frase quiere decir que la afección está 
listada con blanco y rojo. Ahora bien, ¿de dónde aprendemos que otros aspectos también son 
impuros??! Para indicar eso, el versículo siguiente declara que esta afección es impura si es “como 
el aspecto de tzaráat en la piel de la carne.” Es decir, como el aspecto del tzaráat mencionada 
en la sección que trata acerca de afecciones impuras en la piel de la carne: “Si una persona tiene 
en la piel de su carne...”% ¿Y qué es lo que se dice con respecto a ella? Que causa impureza 
mediante cuatro aspectos —es decir, cuatro matices de blancura— y es juzgado durante dos semanas 
para determinar si su afección es pura o impura. Pero la afección en la cabeza no es considerada 
como el aspecto de tzaráat mencionado acerca de la inflamación [shejín] y de la quemadura, los 
cuales son juzgados en una semana. Ni tampoco es como el aspecto de la nétek en un sitio donde 
hay pelo, el cual no causa impureza con los cuatro aspectos: fla mancha clara [seer] y su 
derivada; la mancha brillante [bahéret] y su derivada]. 


91. Es decir, ¿de dónde sabemos que otras 
apariencias que son consideradas impuras en la piel 


93. Supra, v. 13:2. 


también son consideradas impuras en las afecciones 
de la cabeza si es que también tienen una mezcla 
listada de blanco y rojo? 


92. Ver infra, v. 13:43. La comparación que hace 
ese versículo entre las afecciones de la cabeza y las 
de la piel enunciadas en el v. 13:2 indica que ambos 
casos comparten características similares. Rashí las 
explicará a continuación. 


94. Negaim 3:6; 10:10. Con respecto a los 
cuatro matices de blanco, ver más arriba la nota 
25. Esto quiere decir que tratándose de 
afecciones de nétek, para declararlas impuras no 
se precisa que la afección presente alguno de 
los matices de blanco exigidos en el caso de 
afecciones de la piel; en las afecciones «de nétek 
no hace diferencia cuál es el color de la mancha 
(Masquil leDavid). 
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afección está en su cabeza. 

WLa persona afectada de tzaráat en 
quien esté la afección tendrá sus 
vestimentas rasgadas y no se cortará el 
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44. íyas iuxa2 / SU AFECCIÓN ESTÁ EN SU CABEZA. De este pasaje lo único que sé es que las leyes 
que serán enunciadas a continuación solamente se aplican a las afecciones de nétek. ¿De dónde 
aprendemos que ello también incluye a otros afectados de tzaráat? Para indicar esto, este 
versículo declara que el kohén 1322190? xi90, “lo declarará impuro”. Esta expresión verbal doble fue 
enunciada para incluir todos los casos. Es con respecto a todos ellos que se declara: “Sus 


vestimentas serán rasgadas, etc.” ? 


45. 1091999 / RASGADAS. Este término significa “desgarradas”. % 


$9 / EL CABELLO SIN CORTAR. Esta expresión quiere decir que se dejará crecer el cabello, 


MIPY? DIV yr / Y HASTA EL BIGOTE SE CUBRIRÁ. Como una persona en luto, % 


D9% / BIGOTE. Este término designa el pelo que está sobre los labios. Significa lo mismo que grenon 


en francés antiguo. 2 


95. Torat Kohanim 13:154. En el versículo 
siguiente se enunciarán dos leyes, desgarrar la ropa 
y dejarse crecer el cabello. Estas leyes son 
enunciadas en el contexto de las afecciones en las 
calvicies occipitales y frontales que constituyen el 
tópico de los vv. 13:40-44, Puesto que el v. 13:44 
da como razón que en este caso “su afección está en 
su cabeza”, de ello se puede aprender que esas 
mismas leyes se aplican a otras afecciones similares 
en la cabeza, no sólo la occipital y la frontal. Ahora 
bien, eso no las hace extensivas a todos los demás 
tipos de afecciones del cuerpo. Ello se aprende de la 
expresión verbal doble 1myp9v> xv [compuesta por 
un verbo conjugado, mx 190>, y un infinitivo absoluto, 
Nr]. Puesto que hubiera bastado con enunciar un 
solo verbo, el hecho de que la Torá haya agregado 
otro indica que estas leyes también son aplicables a 
todos los demás casos (Baer Heteb). Como en 
español es difícil traducir el sentido de esta 
expresión verbal doble, la hemos vertido como si 


fuera una expresión simple. 
96. Torat Kohanim 13:154, 


97. Torat Kohanim 13:154. En este mismo sentido 
explicó Rashí el verbo relacionado wan en el v. 
10:6. Sobre las diversas acepciones que puede 
adopar la raíz yan, ver la nota 54 de la parashat 
Sheminí. 


98. Torat Kohanim 13:154. De igual modo explicó 
el Targum la razón de esto. Rashí precisa esto 
porque las dos otras prácticas —el desgarrarse la ropa 
y no cortarse el cabello—- son signos evidentes de 
luto, mientras que no es claro por qué hay que 
cubrirse la cabeza hasta el bigote. Rashí explica 
entonces que esto también constituye un signo de 
luto. Esto se aprende de Yejezkel 24:17, donde Dios 
dijo al profeta Yejezkel que no se cubriera los 
bigotes en señal de duelo (Beer baSadé). 


99. En francés moderno, moustache. Es posible que 
el antiguo vocablo francés grenon esté relacionado 
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es. Aislado deberá permanecer; fuera 
del campamento será su morada. 


Sí] N2Y NH? 19 Y TOS 


o 20m mana) pao 30 173 
ONKELÓS ———————————- 
M2 NYR2O 9799 921 977? PINDOD N?? PINDON N?) 

MIMO NIPTÓDO? NDA 239 MÍTÍIN?A NM IND ANDA 

A A BAS ——_AAANáA á<á<áááá—aá  ááÁ 
Pv22 120 NM PNÍN 71772 29 DNDO.- WI? NOY NY YUI «ap? NP NY 
IN AMY WR PmAIÁNON? YN P2 YM DNNO Y Y? NY 2 112 (0 099 
IO WIVI YM ems ym 0272 NM ARO MID) MN 229 MIN) My DAY 
== —— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————á———————>>>>——á]á]KAKA 
NA? NIDO NI / “¡IMPURO! ¡IMPURO!” DEBERÁ CLAMAR. Al decir esto, informa a los demás que él 
es impuro, para que se aparten de él, 1% 
46. 162 112 / AISLADO DEBERÁ PERMANECER. Es decir, que otras personas impuras no estén con 
€l.10 Y nuestros Maestros dijeron al respecto: ¿En qué el metzorá —el individuo con tzaráat— es 
diferente a los demás individuos impuros para que permanezca aislado? Puesto que por medio 
de la maledicencia!% él causó división entre un hombre y su compañero, y entre un hombre y 


su esposa, por eso mismo medida por medida él deberá ser mantenido aparte. 1% 


MINI) YM) / FUERA DEL CAMPAMENTO. Fuera de los tres1%% campamentos. 195 


con la palabra “greña” en español. Si es así, ambas 
probablemente se derivarían de la palabra céltica 
grenn, que significa “pelo en la cara”. 


100. Torat Kohanim 13:155. Rashí explica esto 
porque de la frase en hebreo se pudo haber 
entendido que €l llama “impuro” a otros. La raíz 
Na, de la cual se deriva el verbo M7”, connota 
tanto “clamar” como “llamar”. 


101. Puesto que a continuación se dice que deberá 
ser enviado “fuera del campamento”, lo cual implica 
fuera de los tres campamentos donde otras personas 
impuras pueden estar, según señalará Rashí, el 
enfatizar que “debe estar aislado” solamente puede 
significar que en su caso ni siquiera puede tener la 
compañía de Otras personas impuras (Beer baSadé). 
Ver también la nota 105 de esta parashá. 


102. Tzaráat era una enfermedad enviada por Dios 
para castigar diversos pecados, entre ellos la 
maledicencia [/ashón hará] y la calumnia. 

103. Arajín 16b. 


104. Torat Kohanim 13:157. Ei Tabernáculo 
[mishkán] en el desierío estaba dividido en tres 


campamentos: el de los israelitas, el de los leviim y 
el de los kohanim, donde estaba el Santuario. Esta 
división tripartita también se aplicaba al Templo en 
Yerushaláim, el cual fue construido siguiendo el 
modelo del Tabernáculo. El interior amurallado de 
la ciudad de Yerushaláim era equivalente al 
campamento israelita, hasta el har habáyit, el monte 
donde se localizaba el Templo. Desde este monte 
hasta la Puerta de Nicanor equivalía al campamento 
de los leviim, y de aquí hacia el interior equivalía al 
campamento de los kohanim. Esta área era 
equivalente a la que se hallaba al interior de las 
cortinas en el Tabernáculo (Zebajim 116b). 


105. El versículo dice que deberá permanecer 
“aislado”, lo cual indica que ninguna otra persona 
impura deberá hacerle compañía. Esto implica que 
el metzorá (el individuo con tzaráat) forzosamente 
era enviado fuera de los tres campamentos, ya que 
la persona contaminada con la impureza de un 
cadáver [tamé met] solamente era enviado fuera del 
campamento de los kohanim, pero podía permanecer 
en el campamento de los leviim, y la persona con 
impureza de flujo [zab] era enviado fuera incluso del 
campamento de los leviim (Sifté Jajamim). 


13:47-50 — 30:3> 


47Si hubiese afección de tzaráat en 
una vestimenta de lana o en una 
vestimenta de lino, Ben urdimbre o 
trama de lino o de lana, en cuero o en 
cualquier cosa hecha de cuero; y la 
afección es verde fuerte o rojo intenso, 
en la vestimenta o en el cuero, en la 
urdimbre o en la trama, o en cualquier 
utensilio de cuero: afección de tzaráat 
es, y deberá ser mostrada al kohén. 9 El 
kohén mirará la afección y confinará la 
afección por un periodo de siete días. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
48. 199) NVI) / DE LINO O DE LANA. Esta frase significa: de lino o de lana. 1% 


aíy2 ix / EN CUERO. Esto se refiere a un cuero en el cual no se ha realizado alguna labor.'% 


mÍy RININ 992 ÍN /O EN CUALQUIER COSA HECHA DE CUERO. Esto se refiere a un cuero en el cual 
se ha realizado alguna labor para confeccionar una vestimenta o un utensilio. 


49. prp"» / VERDE INTENSO. Este vocablo indica el más verde de los verdes, 1% 


D1)91N / ROJO INTENSO. El más rojo de los rojos. 1% 


106. En la frase “Vx Dumps, el prefijo 
preposicional 2 en ambas palabras no indica “a” o 
“para” como en otros lugares, sino “de”, indicando 
pertenencia (Mizrají). 


107. Es decir, que no ha sido trabajado para 
confeccionar un utensilio o vestimenta. Esto se 
demuestra porque la frase siguiente hablará 
justamente de un cuero trabajado. 


108. Torat Kohanim 13:161. De la frase en hebreo 
que Rashí utiliza no resulta evidente cuál es el matiz 
exacto que tenía en mente. En el v. 13:37, Rashí 
utiliza la palabra py» dándole un sentido que con 
toda probabilidad se refiere a un matiz amarillento. 
Por esta razón, al decir aquí ppyr2Y py esto se 
podría entender en el sentido de “el más amarillo de 
los amarillos”. Sin embargo, el libro Zoazé Rashi 


baTanaj, que explica los términos franceses que 
Rashí utiliza, cita un antiguo manuscrito donde en 
este comentario se halla la frase tres vert, que en 
francés significa “muy verde”. Esto parecería 
indicar que según Rashí el término pr se refiere 
a un verde intenso. De cualquier modo, en Hiljot 
Tzaráat 12:1, Rambam explícitamente dice que las 
afecciones en la ropa tenían un color verde. 


109. Torat Kohanim 13:161. Según Rashí, ambas 
palabras, P17Y y DPOTS, Son vocablos originados en 
una raíz de tres letras cuyas dos letras finales son 
duplicadas para indicar intensidad. p3p7Y se deriva 
de pv, “verde” [ver la nota anterior] y DP9TN de 
Dx, “rojo”. Aquí Rashí se aparta de otros eruditos 
gramaticales del hebreo que piensan que la 
duplicación de fuerza no indica intensidad, sino lo 
contrario (Séfer haZikarón). 
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51 En el séptimo día el kohén mirará la 
afección: si la afección se ha extendido 
en la vestimenta, la urdimbre, la trama o 
el cuero para cualquier cosa que el 
cuero haya sido trabajado, la afección 
es tzaráat maligna; impura es. Deberá 
quemar la vestimenta, la urdimbre, la 


trama de lana o de lino, o cualquier 
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== á— TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_>———— 
51. mi NYIY / TZARÁAT MALIGNA. La palabra nino está relacionada con la de la frase: “Una 
espina punzante [»»»x»»].11% Significa lo mismo que poiniant en francés antiguo.!!! Su 
interpretación midráshica es la siguiente: pon sobre ella una maldición para que no obtengas 
ningún beneficio de la prenda. 112 


52. 00NY92 ÍN Viy2 / DE LANA O DE LINO. Esta frase significa: de lana o de lino.1!3 Este es el 
significado simple de la frase. Y su interpretación midráshica es la siguiente: De lo dicho aquí se 
podría haber pensado que la persona debería traer tonsuras de lana y manojos de lino y 
quemarlos con la vestimenta afectada. !!* Para indicar que no es así, al final del versículo se declara 
que “deberá quemarla en fuego”, lo cual implica que la vestimenta afectada no requiere que 
ninguna otra se quemada junto con ella. Siendo así, ¿por qué la Torá literalmente dice “en la 
lana o en el lino”?115 Para excluir de la quema los bordes [ni”y2x] que están en la vestimenta 


110. Yejezkel 28:24. 


111. En francés moderno, poignant, es decir, 
“punzante”. Según esta explicación, la tzaráat en la 
ropa es definida aquí como “punzante” porque causa 
dolor: el dolor que provoca en el dueño de la 
vestimenta la pérdida de la misma. En este mismo 
sentido lo tradujo el Targum (Séfer haZikarón). 


112. Torat Kohanim 13:166. Según el midrash, este 
tipo de tzaráat es descrito como NN para indicar 
que la vestimenta, por decirlo así, esta “maldita” en 
el sentido de que ya no se podrá obtener ningún 
beneficio de ella. nino se derivaría entonces del 
vocablo 1x0, “maldición”. 


113. A pesar de que en la generalidad de los casos 
el prefijo preposicional 2 significa “en” o “con”, en 
las palabras “VoY2 y Dnyo2 significa “de”, 
indicando pertenencia (Sifté Jajamim). 

114. Es decir, en caso de que el prefijo 2 sí 
significase “con”, ello implicaría que hay que 
quemar “la vestimenta, la urdimbre y la trama con 
lana o con lino”. 


115. Puesto que el versículo explícitamente afirma 
que la vestimenta deberá ser quemada sola, entonces 
el prefijo 2 no significa “con”. Sin embargo, todavía 
se podría entender en el sentido de “en”, lo cual 
significaría que la quema de la vestimenta debe 
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utensilio de cuero en el que esté la 
afección, ya que es tzaráat maligna; al 
fuego será quemada. 

53 Pero si el kohén mira, y he aquí que 
la afección no se ha extendido en la 
vestimenta, en la urdimbre, en la trama 
o en cualquier utensilio de cuero, “el 
kohén ordenará, y lavarán aquello que 


tenga la afección, y lo confinará por' 


segunda vez durante un periodo de siete 
días. 5El kohén mirará después de 
haber sido lavada la afección, y he aquí 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_-- >>) 
afectada que sean de otro material.!ló La palabra mix significa “borde”, lo mismo que el 
vocablo arameo xvox, 


54. yian 12 193 3 / AQUELLO QUE TENGA LA AFECCIÓN. De lo dicho aquí se podría haber pensado 
que únicamente hay que lavar el lugar de la afección.?!” Para indicar que no es así, el versículo 
dice: “Aquello [sx] que tenga la afección.” Siendo así, se podría haber pensado que toda la 
vestimenta debe ser lavada. Para indicar que tampoco es así, el versículo siguiente dice “la 
afección”.11 ¿Cómo se puede reconciliar estas dos frases aparentemente contradictorias? La 
respuesta es: deberá lavar una parte de la vestimenta junto con el lugar de la afección. 11? 


55. 0399 "8 / DESPUÉS DE HABER SIDO LAVADA. El verbo 0239N expresa el concepto de que algo 


hacerse “en la lana o en el lino”, es decir, en 
aquellas partes de la vestimenta que fuesen hechas 
de lana o lino. Ello implicaría que no hay que 
quemar aquellas partes de la misma —el borde— que 
son hechas de otro material (Beer baSadé). 


116. Torat Kohanim 13:167. Es decir, que si la 
vestimenta afectada es de lana o lino, antes de 
quemarla se podrá quitar el borde si es que es de 
otro material; éste no precisa ser quemado (Beer 
baSadé). 


117. La frase literalmente dice “aqueile que en €l 


esté la afección”. Puesto que la tzaráat no está en 
toda la vestimenta, sino en una parte de ella, de aquí 
se podría haber pensado que sólo la parte afectada 
deberá ser lavada, 


118. El versículo siguiente dice así: “El kohén 
mirará después de haber sido lavada la afección”. Si 
la Torá quisiera decir que hay que lavar toda la 
vestimenta, en vez de esta frase hubiera dicho “El 
kohén mirará después de que ella [la vestimenta] ha 
sido lavada”, utilizando un pronombre (Gur Aryé). 


119. Torat Kohanim 13:169. 
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ha sido hecho, es decir, lavado. 120 


Í9Y NIN YN TIN N> /LA AFECCIÓN NO CAMBIÓ DE ASPECTO. Es decir, que su color no se volvió más 
pálido que el que tenía en su aspecto !?! original. 122 


na N> Yan / Y LA AFECCIÓN NO SE HA EXTENDIDO. De aquí escuchamos que si no cambió de color 
ni se extendió, la vestimenta es impura. Y no es necesario decir que si cambió de color y se 
extendió, con mayor razón que será impura. Pero si cambió de color pero no se extendió, todavía 
no sé qué se deberá hacer con ella. Para indicar eso, el versículo dice: “Confinará la afección”, 
lo que implica que debe hacerlo en cualquier caso. Esta es la opinión de Rabí Yehudá. Pero los 
Sabios afirman, etc., como se declara en el midrash Torat Kohanim.'3 Y he aludido a esto aquí 
para asentar el versículo en su contexto. 


NW) NNMI / AFECCIÓN PENETRANTE. Este vocablo implica la idea de “cavidad”, lo mismo que en la 
frase: “En una de las zanjas [e»man].” 1?* Aquí quiere decir que la afección está sumida; se trata 


de una afección cuyo aspecto es hundido. 125 


120. El verbo 0297 es un verbo con sentido pasivo. 
La voz pasiva en los verbos causativos hifil 
generalmente es expresada mediante el modo kofal. 
Ahora bien, V39N es un tanto problemático, puesto 
que es un verbo compuesto del hofal [va>2n] y el 
reflexivo hitpa'el [va»nm], de lo cual resultó la 
forma 022N. Según otras opiniones, sin embargo, se 
trata de un verbo pasivo conjugado en el modo 
hutpael (con pérdida de la n), conjugación muy rara 
en hebreo (Lifshutó shel Rashf). En cualquier caso, 
expresa lo mismo que en español el infinitivo 
compuesto, “haber sido”, con carácter pasivo. 


121. La frase meramente dice que no “cambió de 
aspecto”. Esto se pudo haber entendido de dos 
modos: que no se atenuó o que no se intensificó. 
Rashí explica que necesariamente quiere decir que 
no se atenuó, pues si quisiese decir que no se 
intensificó, de ahí se pudiera haber inferido que si 


se intensificó entonces la vestimenta será pura o, a 
lo sumo, que hay que confinarla por segunda vez, 
que no es el caso (Mizrají). 


122. Solamente si la afección no cambió de aspecto 
es signo de que es impura y hay que quemarla. Pero 
si el color se atenuó, entonces la vestimenta es pura 
(Sifié Jajamim). 

123. Torat Kohanim 13:171. En términos generales, 
los sabios que están en desacuerdo con Rabí Yehudá 
opinan que cualquier cambio de color (de verde a 
rojo, o de rojo a verde) constituye un signo 
inequívoco de impureza (Mizrají). 

124. Shemuel IM, 17:9. 


125. Torat Kohanim 13:173. A pesar de que la 
afección no se había extendido por fuera incluso 
después de haber sido confinada por segunda vez, es 
evidente que se trata de una afección impura, ya que 
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ropa nueva. Pero si el kohén mira, 
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TRADUCCIÓN DE RASBÍ —————— 
immada íx immapa / EN SU ROPA GASTADA O EN SU ROPA NUEVA. Esta frase debe ser entendida tal 
como la traduce el Targum: mina ÍN nmpmwva, en su ropa gastada o en su ropa nueva. 126 


inmp / ROPA GASTADA. Este vocablo significa “ropas gastadas”, “viejas”. Los vocablos noi y 
nm2) son utilizados aquí a causa de la interpretación escriturística que se hace de ellos, ya que son 
necesarios para una guezerá shavd. 1? La guezerá shavá es la siguiente: ¿de dónde sabemos que la 
erupción de una afección en las ropas que las cubre completamente es pura? Se kan enunciado los 
términos in; y nnax con respecto a un ser humano, !? y se han enunciado los términos na? y 
ma) con respecto a las ropas. Así como en aquel caso, el del ser humano, si la afección apareció 
en todo su cuerpo, es puro,!?? así también en este caso si la afección apareció en toda la prenda, 
es pura. 130 Por esta razón —es decir, para hacer esta inferencia por analogía— la Escritura adoptó 
en este contexto los términos nap y na. Y en lo que concierne a su explicación y traducción 
por el Targum, su sentido es el siguiente: la palabra nm» significa “viejos”, y la palabra maa 
significa “nuevos”, Es como si la Torá hubiera escrito que la ropa está “en su final”!%! o “en su 
principio”. Pues na»? tiene el significado básico de lo “último” o “posterior”, y nnz2 tiene el 
significado de “inicial” o “frontal”, como está escrito: “Y si [su pelo cae] del lado de su rostro, 
es calvo frontal...” 152 Así, pues, np es cualquier calvicie que se sesga hacia abajo desde la 
coronilla del cráneo hacia la parte posterior. Así se lo explica en el midrash Torat Kohanim. 133 


el aspecto hundido que tiene indica que la afección 
se propagó por dentro. Por esta razón, debe ser 
quemada como si se hubiera extendido por fuera 
(Shem Olam). 


(ver al respecto la nota 140 de la parashat Tzav). 
Rashí explicará a continuación qué analogía de 
términos se interpreta. 

128. Más arriba, en el v. 13:42. 

129. Ver al respecto el 13:13, donde la Torá dice 
que si “la tzaráat ha cubierto toda su carne... [el 
kohén] declarará pura la afección...” 

130. Sanhedrin 88a. 

131. Es decir, al final de su vida como objeto. E 


inversamente, cuando la ropa es nueva, se dice que 
está “en su principio”. 


132. Supra, v. 13:41. 
133. Torat Kohanim 13:144. 


126. Estos dos vocablos no tienen el mismo 
significado que en el v. 13:42, donde significan 
“calvicie occipital” y “calvicie frontal”, 
respectivamente. Rashí quiere decir que esta 
afección está en un lugar de la ropa que presenta un 
aspecto desgastado o nuevo, respectivamente. 


127. Método de interpretación por analogía que 
consiste en relacionar dos términos o frases idénticas 
que aparecen en diferentes contextos, aplicando a 
uno la información explícita que se halla en el otro 
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y he aquí que la afección se ha atenuado 
después de haber sido lavada, deberá 
arrancarla de la vestimenta, del cuero, 
de la urdimbre o de la trama. “Y si 
aparece de nuevo en la vestimenta, en la 
urdimbre, en la trama o en cualquier 
utensilio de cuero, es erupción; al fuego 
quemarás aquello en que esté la 
afección. “Pero la vestimenta, la 
urdimbre, la trama o cualquier utensilio 
de cuero que haya lavado, y luego la 
afección desapareció de ellos, deberá 
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== ññú— TRADUCCIÓN DE RASBÍ 
56. i1iN $191 / LO ARRANCARÁ. Deberá desgarrar de la vestimenta el lugar de la afección y 
quemarlo. !54 


57. Xin TiY9 / ES UNA ERUPCIÓN. La palabra nos designa algo que brota repetidamente. 135 
nYIVN UNI / AL FUEGO LO QUEMARÁáS. Toda la vestimenta. 


53. Y Um 191 / Y LUEGO LA AFECCIÓN DESAPARECIÓ DE ELLOS. Quiere decir: si cuando al 
principio la lavaron por mandato del kohén, la afección desapareció completamente, entonces... 
[se aplica lo dicho en el comentario siguiente:] 


134 019% /DEBERÁ SER LAVADO POR SEGUNDA VEZ. En este caso “lavar” significa inmersión en una 
mikvé. 156 La traducción que el Targum hace de los términos cuya raíz es 925 que aparecen en 
esta sección significan “lavar” —por ejemplo, la palabra samp», con la cual tradujo el verbo va21n-, 15 


134. Torat Kohanim 13:174. Aunque este versículo 
no menciona que hay que quemar la parte afectada, 
no es necesario hacerlo, porque ya ha sido 
especificado en el v. 13:52 (Mizrají). 


135. La palabra nn 15 se deriva de la raíz mia, la 
misma que da origen al vocablo ma, “flor” y al 
verbo nin9), “florecer”, “brotar”. 


136. En el v. 13:54 la Torá ya había dicho que si la 


afección no se había extendido, era necesario lavarla 
y confinarla por segunda vez para luego determinar 
si era afección impura o pura. Puesto que aquí la 
vestimenta ya estaba lavada y aquí se dice que la 
afección desapareció, es obvio que el propósito de 
“lavarla” era para declararla pura, lo cual se hace 
mediante la inmersión en una mikvé. 


137. Este verbo aparece más arriba en este mismo 
versículo. Su significado ahí sí era lavar la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

excepto en este caso, ya que aquí el verbo 022) no significa lavar la vestimenta, sino sumergirla, 
Por eso es que el Targum lo tradujo por ya0xy»m, deberá ser sumergida. Y de igual modo, todas 


las palabras hebreas que denotan “lavados” de ropas cuyo propósito es la inmersión en una mikvé, 
todos ellos son traducidos por el Targum con un vocablo de la raíz yas. 158 


vestimenta, ya que se remite al lavado enunciado en sumergido. En arameo, la raíz ya3 es sinónima de la 
el v. 13:54, raíz y20, que en hebreo significa “hundir”, 
138. Como en este caso, que tradujo el verbo hebreo “Sumergir”. 

va, “será lavado”, por el arameo y29y, será 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT TAZRÍA 
166. Precepto de la impureza ritual de una mujer después de dar a luz (12:2,5). 
167. Prohibición de comer de una ofrenda en estado de impureza (12:4). 
168. Precepto para una mujer de nec una ofrenda después de dar a luz (12:6). 
169. Precepto sobre la impureza del individuo aquejado de tzaráat [metzorá] (13:2). 


170. Prohibición de cortar el cabello del área afectada de un individuo con nétek [calvicie 
impura] (13:33). 


171. Precepto de desgarrar las ropas a una persona con tzaráat o con cualquier otra forma 
de impureza (13:45). 


172. Precepto de la tzaráat en la ropa (13:47). 


O YSL IIVMD 
““x< PARASHAT METZORÁ 
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Capítulo 14 

LE] Eterno habló a Moshé, para decir: 
2 Esta será la ley del metzorá el día de su 
purificación: será llevado al kohén. 3 El 
kohén saldrá a las afueras del 
campamento; el kohén mirará, y he aquí 
que la afección de tzaráat ha sanado del 
metzorá * el kohén ordenará, y para el que 
se purifica se tomarán dos pájaros vivos, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


2. IMNV 0Pa $1 NIN MIND NN? / ESTA SERÁ LA LEY DEL METZORÁ | EL DÍA DE SU PURIFICACIÓN. 
Esta frase enseña que al metzorá no se le purifica de noche. ? 


3. MAMA) NM HN / A LAS AFUERAS DEL CAMPAMENTO. Es decir, fuera de los tres campamentos? 
adonde había sido enviado durante los días de su estado absoluto de impureza. * 


4. nin / VIVOS. Esto excluye a los ferefot, “animales lesionados”. 5-6 


1. Eo mismo que se hizo con el vocablo ny13, que 
generalmente ha sido traducido por “lepra”, a la 
persona aquejada de esta enfermedad [»13%9] 
usualmente se la ha designado con el nombre de 
“leproso”. Sin embargo, como se explicó en la nota 
24 de la parashat Tazría, esa traducción es 
completamente errónea. Por esta razón, puesto que 
en español no existe un vocablo exacto para traducir 
ys, hemos optado por simplemente transliterarlo. 


2. Torat Kohanim 14:3; Meguilá 2la. Esto se 
aprende del hecho de que el versículo menciona el 
“día” de su purificación, mención aparentemente 
superflua (Gur Aryé). Ahora bien, no sólo su 
purificación debe tener lugar de día, sino también el 
acto de declararlo impuro, y ambas leyes se 
aprenden de este mismo vocablo. Sin embargo, 
Rashí solamente menciona aquí la ley respecto a su 
purificación porque el versículo especificamente 
habla de eso (Najalat Yaacob). 


3. Es decir, fuera de los campamentos de israelitas, 
de los leviim y de los kohanim. Ver al respecto las 


notas 104 y 105 de la parashat Tazría. 


4. Ver supra, v. 13:46. En el mismo sentido explicó 
Rashí la frase map? vamo en el v. 13:46. Ver al 
respecto la nota 105 de la parashat Tazría. 


5. Terefá (plural, terefot, y en hebreo n919) es el 
nombre que se da al animal o ave vivo que tiene 
algún defecto físico que inevitablemente lo 
conducirá a la muerte. Aunque la raíz yw de la cual 
se deriva su nombre significa “arrancar” O 
“despedazar”, por lo que n91w literalmente 
significaría “animal despedazado”, hemos optado 
por traducir este término por “animal lesionado”, ya 
que como Rashí señala en Shemot 22:30, s.v. VQ 
nad» mv2, se aplica este nombre a cualquier 
animal con una lesión que lo conduzca 
inevitablemente a la muerte, no sólo a uno que fue 
herido o despedazado a causa de un ataque. 


6. Julín 40a. Puesto que del contexto es obvio que 
se trata de aves vivas, ya que más adelante en el v. 
14:6 explícitamente se dice que el kohén deberá 
tomar “el ave viva”, el enfatizar aquí que las aves 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_———- 
nino / PUROS. Esto excluye a aves impuras.” Puesto que las afecciones de tzaráat sobrevienen 
por la maledicencia [lashón hará], que constituye un acto de parloteo con carácter negativo, por 


esta razón era necesario que para la purificación del metzorá se utilizasen aves que 
constantemente pían con chirridos sonoros. $ 


Y1N x91 / MADERA DE CEDRO. Ya que las afecciones de tzaráat sobrevienen por la soberbia. ? 


38N1 NPIÍN 219) / LANA CARMESÍ E HISOPO. Puesto que su pecado fue por malediciencia o soberbia, 
¿cuál es su remedio? Que se rebaje a sí mismo de su arrogancia hasta llegar a ser tan bajo como 


un gusano y como un hisopo. 1% 


YIN NY / MADERA DE CEDRO. Aquí la palabra yy se refiere a una vara de madera de cedro. 1! 


deberán estar “vivas” únicamente puede tener como 
propósito excluir a los animales terefot, pues a pesar 
de que todavía están con vida inevitablemente 
morirán (Beer baSadé). 


7. Torat Kohanim 14:1. Julín 40a. A pesar de que 
el Talmud explica que el término 93 en hebreo se 
aplica exclusivamente a un ave pura, por lo que 
aparentemente hubiera sido innecesario enfatizar 
que deben ser puras, Rashí sigue aquí la opinión del 
midrash Torat Kohanim, que es de la opinión de que 
1193 también incluye aves impuras, y es por esto que 
el versículo enfatiza aquí que deben ser puras 
(Mizrajó). 


8. Arajín 16b. Aquí se expresa el principio de 
“medida por medida”, es decir, que en lo mismo que 
el hombre pecó debe hallarse su rectificación. El 
hecho de que la Torá exigiese este género de aves 
explica la razón por la que deben ser puras. En 
efecto, puesto que las aves no son ofrecidas en el 
Altar, sino degolladas fuera del campamento, lo 
lógico hubiera sido no hacer diferencia entre puras 
e impuras, A esto Rashí responde diciendo que entre 
las aves puras hay algunas que siempre pían 
ruidosamente, lo que no es el caso tratándose de 


aves impuras (Vajalat Yaacob). 


9. Arajín 16a. El cedro es un árbol de gran altura, 
y sirve para recordar al pecador que se comportó con 
soberbia y altanería (Sifté Jajamim). Aquí de nuevo 
se expresa el principio de “medida por medida”. 


10. Tanjumá 3. La palabra ny2n significa tanto 
“gusano” como “lana teñida”; por su parte, el hisopo 
es una planta de poca altura. Puesto que ambos 
artículos constituyen una referencia a la humildad, 
¿para qué era necesario que la Torá exigiese ambos? 
Posiblemente la respuesta es que con respecto a 
otras cualidades negativas, la Torá no exige que 
haya que eliminarlas completamente, sino utilizarlas 
adecuadamente. Pero en lo tocante a la soberbia y la 
arrogancia, no basta con ello, sino que hay que 
erradicarlas completamente de la personalidad, 
como se señala en Pirké Abot 4:4, “sé de espíritu 
modesto en extremo” (Masquil leDavid). 


11. Torat Kohanim 13:12. Rashí precisa esto porque 
el vocablo xy significa tanto “árbol” como 
“madera”. A pesar de que en la mayoría de los casos 
se refiere a un árbol completo, en este caso no es así 
(Mizrají). Ahora bien, Xy no se refiere a cualquier 
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DyN 34 / LANA CARMESÍ, Era una madeja de lana teñida de carmesí. !? 
5. 00 0%) 5y / SOBRE AGUA DE MANANTIAL. Primero ponía el agua en un recipiente!3 para que 
la sangre del pájaro fuese reconocible en el agua, al mezclarse con ella.1* ¿Y qué tanta cantidad 
de agua? Un rebiit, 15 
6. APR Mp? mA 1935 13N / EN CUANTO AL PÁJARO VIVO, LO TOMARÁ. Esta frase enseña que el kohén 
no debe incluir al pájaro vivo junto con ellos —el hisopo, la lana y la madera—, sino que deberá 
ponerlo por separado. !? (Sin embargo, el pedazo de madera y el hisopo son amarrados junto 
con la madeja de lana carmesí,!” como se implica de lo dicho en la segunda cláusula del versículo: 


“Y la madera de cedro, la lana carmesí y el hisopo”. Esto implica que deberá haber una sola 
toma de los tres de ellos.!$% Siendo así, se podría haber pensado que así como el pájaro no fue 


pedazo de madera, sino especificamente a una vara, 
la cual debía medir por lo menos un codo de 
longitud (Séfer haZikarón). 


12. Torat Kohanim 14:13. Rashí literalmente dice 
“lengua de lana”. Se trataba de un pedazo largo de 
lana en forma de lengua [/ashón], teñido de color 
carmesí (Sifté Jajamim). 

13. Torat Kohanim 14:21; Sotá 16b. Rashí explica 
esto porque el versículo dice dos ideas que 
aparentemente se contradicen entre sí, ya que 
primero dice que hay que degollar el ave “en un 
recipiente de barro” y luego dice que debe hacerlo 
“sobre agua de manatial”. El único modo de explicar 
esto es que primero ponía el agua en el recipiente y 
luego el agua (Sifié Jajamim). 

14. Puesto que en el versículo siguiente 
explícitamente se dice que deberá remojar el hisopo, 
la lana y la madera “junto con el pájaro vivo en la 
sangre del pájaro degollado”, ello implica que a 
pesar de que en el recipiente hubiera agua, la 


cantidad de ésta debe ser mínima para que incluso 
la sangre de un ave pequeña la haga cambiar de 
aspecto (Sifté Jajamim). 


15. Rebiit es una medida de capacidad para 
líquidos. Según el rabino A. H. Naé, en términos 
modernos equivale a 86 cm.3 Según otros, su 
equivalencia varía entre 93-171 mi. 


16. Esto se implica del hecho de que el versículo 
enuncia al pájaro en la primera cláusula, separada de 
los demás elementos por el verbo “lo tomará”. Esto 
implica que el pájaro no estaba incluido junto con 
los otros tres objetos (MizrajÍ). 


17. La madeja de lana, que era una tira larga, era 
utilizada para amarrar el pedazo de cedro y el 
hisopo. Ver al respecto la mishná en Negaim 1:4. 


18. Esto se implica del hecho de que el verbo “lo 
tomará” separa las dos primeras cláusulas del 
versículo, separando la toma de los otros tres objetos 
—la madera de cedro, el hisopo y la madeja de lana— 
del pájaro vivo. Así, pues, debían ser dos “tomas”: 
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lana carmesí y el hisopo, y los 
mojará “junto con el pájaro vivo en 
la sangre del pájaro degollado sobre 
agua de manantial. "Deberá rociar 
siete veces sobre el que se purifica 
de la tzaráat; lo purificará y enviará 
[libre] el pájaro vivo sobre campo 
abierto. 3El que se purifica deberá 
sumergir sus vestimentas, rasurar todo 
su cabello y lavarse* en agua, y se 
volverá puro. Después podrá entrar al 
campamento, pero deberá permanecer 
fuera de su tienda durante siete días. 
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incluido en el atado de los otros tres elementos, así tampoco deberá ser incluido en el remojo en 
el agua con sangre. Para indicar que no es así, el versículo enfatiza: “Los remojará, y también al 
pájaro vivo.” Al decir esto, el versículo reintegró al pájaro en el grupo de elementos que son 
remojados en agua. !? 


8. 19? YN 3199) / PERO DEBERÁ PERMANECER FUERA DE SU TIENDA, Esto enseña que al metzorá 


le está prohibido tener relaciones sexuales, 20 


una del pájaro y la otra del pedazo de madera, la 
lana y el hisopo juntos (Vajalat Yaacob). 


19. Torat Kohanim 14:24. 


*Nota al texto de la Torá: El verbo utilizado aquí 
es im, palabra que literalmente significa “lavar”, 
y así es como hay que entenderlo en otros 
contextos. Sin embargo, siempre que la Torá diga 
que una persona debe “lavarse” para quitarse la 
impureza, a lo que se refiere es a sumergir todo 
el cuerpo en una mikvé. Por esta razón, aunque 
lo traducimos por “lavarse”, hay que entenderlo 
como inmersión total en agua. Lo mismo se aplica 
al verbo 03), aplicado a las vestimentas: no 
quiere decir que haya que lavar las vestimentas 
para limpiarlas de suciedad, sino que hay que 
sumergirlas totalmente en la mikvé. Por tal razón, 


siempre que la Torá diga 032%, lo traduciremos 
por “sumergirá”, siguiendo al Targum, que lo 
tradujo por y23Y), sumergirá., 


20. Torat Kohanim 14:34; Moed Katán 15b. Según 
esta interpretación, la palabra pm, no tiene un 
significado literal, “su tienda”, sino que se trata de 
un término metafórico que se refiere a la esposa del 
metzorá. El significado aquí de “tienda” en alusión 
a la esposa se aprende por analogía de lo dicho en 
Debarim 5:24, “regresen a sus tiendas [bm>20x]”, 
expresión utilizada para permitir a los israelitas la 
reanudación de las relaciones sexuales después de la 
entrega de la Torá (Gur Aryé). Una expresión 
similar la hallamos en el Talmud (Yomá 2a), donde 
uno de los sabios se refiere a su esposa llamándola 
“mi casa”. 


14:9-10 — vu 


9Al séptimo día rasurará todo su 
cabello: su cabeza, su barba y sus cejas, 
y rasurará todo su cabello; sumergirá 
sus vestimentas y lavará su carne en 
agua, y se volverá puro. 

10 En el octavo día deberá tomar dos 
corderos sin defecto y una cordera de un 
año sin defecto, y tres décimos de efá de 
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TRADUCCIÓN DE RASÉl ————————— 
9. 1191 nyY 99 NN / TODO SU CABELLO, ETC. En este versículo se enuncia una cláusula general seguida 
de una cláusula específica, y esto es seguido a su vez es por otra cláusula general. ?! Es para incluir 
cualquier otro sitio del cuerpo donde haya una concentración visible de pelo.? 


10. mox nta2; / Y UNA CORDERA. En ofrenda de pecado [jatat].? 


DIIPy My>w) / Y TRES DÉCIMOS DE EFA. Para las libaciones de estos tres corderos —los dos 


21. En hebreo, klal uprat uklal. Éste forma parte 


de las Trece Reglas Interpretativas de la Torá, 
enunciadas en la Baraitá d'Rabí Ishmael y la 
introducción a Sifrá. Según esta regla, cuando en 
la Torá se enuncie un enunciado general seguido 
por uno específico y luego otro general, lo que ello 
quiere decir es que las dos cláusulas generales 
incluyen cualquier elemento aplicable y la cláusula 
específica excluye lo que no haya sido 
especificado. Se reconcilian incluyendo todo lo que 
sea similar a los elementos descritos por la cláusula 
específica. En este versículo la primera cláusula 
general dice que hay que rasurar “todo su pelo”; la 
cláusula especifica dice que solamente hay que 
rasurar “su cabeza, su barba y sus cejas”, lo que 
excluiría cualquier otra parte del cuerpo; y la 
segunda clásula general de nuevo dice que hay que 
rasurar “todo su pelo”. La aparente contradicción 
entre estas cláusulas es resuelta del siguiente modo: 
así como la cabeza. la barba y las cejas son áreas 


del cuerpo que están cubiertas por una gran 
cantidad de pelo visible, así también sólo hay que 
rasurar cualquier otra parte del cuerpo que sea 
semejante a aquellas en el hecho de que también 
tenga mucho pelo visible. Esto excluiría cualquier 
parte del cuerpo con poca cantidad de pelo. 


22. Sotá 16a. 


23. La Torá no dice explicitamente qué debía 
hacerse con la cordera. Sin embargo. puesto que en 
el v. 14:19 se dice que el kohén debía ofrecer una 
ofrenda de pecado [jataf]. ello implica que la 
cordera aquí mencionada debia referirse a esa 
ofrenda de pecado, ya que de los dos corderos aqui 
mencionados uno debía ser ofrecido en ofrenda de 
ascensión [old], según se indica en el v. 14:20 y el 
otro en ofrenda de culpa [asham]. según se indica en 
el v. 14:12. Puesto que una ofenda de ascensión 
solamente puede proceder de un animal macho, de 
ahí se infiere que la cordera era para la ofrenda de 
pecado (Gur Arvé) 
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5 TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
corderos machos y la cordera— ya que la ofrenda de pecado y la ofrenda de culpa del metzorá 
precisan ser ofrecidos con libaciones. ?* 


Ya TN 1591 / Y UN LOG DE ACEITE. Con el propósito de rociar el aceite siete veces sobre el 
metzorá,2 así como para poner un poco de este aceite en el cartílago de la oreja y para las 
aplicaciones en el pulgar y el pulgar del pie. ?26 


11. 'n >19> / DELANTE DEL ETERNO. Es decir, en la Puerta de Nicanor.” Pero no en el Atrio 


24. Menajot 9la. Por regla general, las ofrendas de 
pecado y las ofrendas de culpa no van acompañadas 
de libaciones, como afirma la mishná en Menajot 
904. El caso del metzorá constituye una excepción a 
esta regla, puesto que sí precisan libaciones. Ahora 
bien, hay dos tipos de oblaciones [menajof]: las 
ofrecidas junto con otras ofrendas y las ofrecidas 
independientemente. El versículo aquí no específica 
a qué clase de oblaciones pertenecen los tres 
décimos de efá mencionados aquí. Puesto que las 
ofrendas de ascensión van acompañadas de 
oblaciones, se pudo haber pensado que un décimo 
de efá era para la ofrenda de ascensión del metzorá 
y los dos décimos restantes eran para oblaciones 
independientes. Rashí enfatiza que no es así. Cada 
décimo de efá era ofrecido junto con una de las tres 
ofrendas mencionadas aquí, y servían para 
acompañar a sus libaciones (Sifté Jajamim; Korbán 
Aharón). 

25. El rociamiento de aceite sobre estas partes del 
cuerpo del metzorá es descrito en los vv. 14:15-18,. 
Además del aceite que el metzorá debía traer para 
las tres oblaciones mencionadas aquí, debía traer un 
log de aceite para los rociamientos. El log era una 


antigua medida de capacidad que aproximadamente 
equivale a 0.3 1. 


26. Esta frase de Rashí es problemática, ya que el 
aceite no era rociado “sobre el” metzorá, sino en 
dirección al lugar Santísimo, como Rashí mismo 
indica en el v. 14:16. De hecho, en la primera 
edición impresa de Rashí no aparece la palabra v>y, 
“Sobre él”. 


27. La Puerta de Nicanor era el nombre que se le 
daba a una de las entradas del Segundo Templo en 
Yerushaláim. Estaba situada entre la ezrat nashim, 
la Sección de las Mujeres, y el Atrio (el área 
reservada a los hombres), en la parte oriental del 
Atrio. Nicanor era el nombre de uno de los más 
nobles ciudadanos de Yerushaláim en la época del 
Segundo Templo. Esta persona había viajado a 
Alejandría en Mitzráim, y allí había fabricados dos 
magníficas puertas de bronce para el Templo. De 
regreso a la Tierra de Israel, se levantó una fuerte 
tempestad marina y los miembros de la tripulación 
arrojaron una de las puertas al mar para aligerar la 
carga. Pero cuando quisieron arrojar la segunda, 
Nicanor se amarró a ella y juró que si la arrojaban 
por la borda también deberían arrojarlo a él. En ese 


.Mmomento, la tempestad cesó milagrosamente y 


pudieron llegar a Aco, un puerto en el norte de 
Israel. Al llegar allí, el mar arrojó a tierra la segunda 
puerta. En conmemoración a los milagros sucedidos 
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Cita. “El kohén tomará un cordero y lo 
traerá para ofrenda de culpa junto con 
el log de aceite, y los mecerá en vaivén 
delante del Eterno. 

SDegollará el cordero en el sitio 
donde degúella la ofrenda de pecado 


VIDTNS 37 np) > :Ipio 
DN) DPN? RN 27M 1587 
297 1200 DDR PIN 1907 3) 
VIFTIS 01 mim 
DRGOJTNS Dn? 18 Dial 


Yo 


ONKELÓS 
ROOT NI? MM NPUNI PD) 199 NIN N YO DNI) 299 > NY 
NIINOD M 019 97 I0N2 NVMN 310 01D» 29 077 NIN ANI DY 


RASHÍ 


NI1 DÚNA NA .9x $3 9) NIN YO NY 
DAVID TY DY “dm on aye oipra 0) 2197 


isís 22m (39) :DMDD DN) NIMY 99 ¡MONY 
«07 ¡DON DY? MAYO TN? PT DB 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
mismo, 2 ya que hasta este punto al metzorá todavía le faltaba la expiación. ?2 


12. DR) 118 2911 /LO TRAERÁ PARA OFRENDA DE CULPA. Esto indica que deberá traer la ofrenda 
al interior del Atrio con la intención de que sea ofrecida en ofrenda de culpa, para mecerlo en 
vaivén [tenufá].*% Pues el animal precisa ser mecido en vaivén mientras está con vida.3! 


DNX 99M / Y LOS MECERÁ EN VAIVÉN. A la ofrenda de culpa y el log de aceite. 32 
13, 1 on» nx pipra / EN EL SITIO DONDE DEGÚELLA, ETC. Es decir, al lado del Altar, al 


a este hombre, colocaron estas dos puertas en la 
parte oriental del Atrio, llamando al lugar Puerta de 
Nicanor (Séfer haZikarón). Este sitio es designado 
aquí con la expresión “delante del Eterno” porque 
estaba situado directamente frente a la entrada al 
Templo (Sifté Jajamim). En el Tabernáculo 
[mishkán] en el desierto, el metzorá era colocado en 
la entrada de la Tienda de la Cita. 


28. Puesto que al metzorá se le debía aplicar un 
poco de sangre en el pulgar, pero no se podía sacar 
la sangre del Atrio y el metzorá no podía entrar 
puesto que le faltaba la expiación, se le colocaba 
debajo de la Puerta de Nicanor. Entonces extendía 
su mano hacia el Atrio y el kohén le aplicaba la 
sangre. 


29. Torat Kohanim 14:44; Sotá Ta. Hay algunos 
tipos de impureza que para completar el proceso de 
purificación se precisa que la persona traiga una 
ofrenda al Templo; la “expiación” [kaparál 
únicamente es completada mediante la ofrenda. 
Entre ellos se cuenta la impureza del metzorá. Ver 
al respecto las notas 95 y 96 de la parashat Tzav. 


30. Menajot 6la. En este caso el verbo 27m no 
puede referirse a ofrecer el animal sobre el Altar, 


puesto que el versículo siguiente habla de 
degollarlo. Por lo tanto, aquí debe referirse a un acto 
previo a su ofrecimiento en el Altar. Rashí señala 
que se refiere a traerlo al Atrio, y puesto que aquí 
se dice que debe ser “para ofrenda de culpa”, ello 
implica que el llevarlo ahí debe ser hecho con tal 
intención (Mizrají). 

31. Aquí Rashí responde a la pregunta de por qué 
con respecto a este animal la Torá enfatiza que debe 
traerlo al Templo, lo que no hace con las demás 
ofrendas. La respuesta es que las demás ofrendas no 
necesariamente precisan de tenufá, ser mecidas en 
vaivén, mientras el animal todavía está vivo. Pero 
puesto que esta ofrenda sí lo necesita, por ello era 
preciso primero traerlo al Templo, 
independientemente del hecho de que sería ofrecido 
en el Altar (Gur Aryé). 


32. Menajot 61a. El pronombre aya, “los mecerá” 
de esta frase no se refiere a los tres corderos ni 
tampoco a los tres décimos de efá mencionados en 
el v. 14:10. Esto se infiere del hecho de que en el v. 
14:24 la Torá explícitamente dice que sólo la 
ofrenda de culpa y el log de aceite son mecidos en 
vaivén (Sifté Jajamim). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍl —————_——_____—————————————— 
norte. ¿Y qué quiere enseñar esta frase? ¿Acaso no fue dicho ya con respecto a la ley de la 
ofrenda de culpa, en la parashá que comienza con las palabras “ordena a Aharón”* que la 
ofrenda de culpa precisa ser degollada en el lado norte del Altar? Sin embargo, este pasaje fue 
enunciado aquí porque esta ofrenda específica había sido extraída de la categoría general de las 
demás ofrendas de culpa en el hecho de que recae dentro de la ley de ser puesta “delante del 
Eterno”.35 Por eso mismo, se podría haber pensado que su degitello también debería ser en el sitio 
donde es puesta, en la Puerta de Nicanor, de cara a la entrada oriental del Templo. Por esta razón, 


aquí se enfatiza que “lo degollará... en el sitio donde degiiella la ofrenda de pecado”, en el lado 
norte del Altar. 36 


NNONI >2 / PUES ASÍ COMO LA OFRENDA DE CULPA. Esto quiere decir que así como todas las 
ofrendas de pecado son para el kohén, esta ofrenda de culpa también es para el kohén. Con 
respecto a todos los servicios que dependen de un kohén para que él los realice, esta ofrenda de 
culpa fue igualada a la ofrenda de pecado. Esto se enfatiza aquí para que no digas con respecto 
a esta ofrenda que puesto que su sangre ha sido extraída de la categoría general de las ofrendas 
de culpa en el hecho de que un poco de su sangre es puesta en el cartílago de la oreja, en el pulgar 
y el dedo gordo del pie del metzorá, tampoco precisará la aplicación de su sangre y de sus partes 
designadas [emurim]3” sobre el Altar. Por esta razón se enfatiza aquí: “...pues así como la 
ofrenda de culpa, la ofrenda de pecado es para el kohén”.38 Siendo así, se podría haber pensado 


33. Más arriba, en el v. 1:11, la Torá explícitamente 
declara que las ofrendas de pecado son degolladas 


36. Torat Kohanim 14:46. 


37. Emurim, que literalmente significa “partes 


“al lado del Altar, al norte”. 


34. Rashí se refiere aquí a la parashat Tzav. Ver 
supra, v. 1:2. 


35. Las demás ofrendas de culpa no precisan ser 
puestas “delante del Eterno”. Ésta, sin embargo, 
constituye una excepción a la regla. Es por esta 
razón que quizás se pudo haber pensado que su 
degiiello también debería ser ser realizado en el 
lugar donde era puesta. 


designadas”, se refiere a los pedazos de las ofrendas 
animales que son quemadas en el Altar. Se les llama 
“designadas” porque han sido especificamente 
designadas por la Torá. 


38. La ofrenda de culpa del metzorá constituye un 
caso excepcional No solamente tiene la 
particularidad de que debe ser puesta “delante del 
Eterno” [ver la nota 35], sino que además se pone 
un poco de su sangre en la oreja, el pulgar y el 
pulgar del pie del metzorá, como se indica en el 


14:14 — Pp 


kohén, sumamente sagrada. **El kohén 
tomará un poco de la sangre de la 
ofrenda de culpa, y el kohén lo pondrá 
sobre el cartílago de la oreja derecha 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————>———— 
que al igual que la ofrenda de pecado, su sangre también debe ser puesta arriba del punto 
intermedio de la altura del Altar.3? Para indicar que no es así, la Torá enfatiza: “Esta es la ley [nin] 
de la ofrenda de culpa, etc.” Así se enseña en el midrash Torat Kohanim.* 


14, 1n / EL CARTÍLAGO DE LA OREJA. Este término se refiere a la parte media de la oreja.* La 
etimología del vocablo yin me es desconocida. Los intérpretes lo llaman tendron. * 


versículo siguiente. Por eso, se podría haber pensado 
que quizás estas aplicaciones de sangre toman el 
lugar de la aplicación de su sangre en el Altar y la 
quema de las partes designadas [emurim]. Para 
enfatizar que, no obstante lo particular de esta 
ofrenda, sigue siendo igual a las demás en lo 
concerniente a la aplicación de su sangre sobre el 
altar y la quema de las partes designadas, la Torá la 
compara con la ofrenda de pecado, la cual también 
requiere aplicación de sangre en el Altar y quema de 
partes designadas, actos que solamente pueden ser 
realizados por el kohén. Es en este sentido que 
ambas ofrendas “son para el kohén” (Mizrají). 


39. La sangre de todas las ofrendas de pecado (lo 
mismo que la de las ofrendas de ascensión de ave) 
era rociada en la parte superior del Altar. En el 
Templo, el Altar había sido dividido en dos partes, 
superior e inferior mediante una línea roja alrededor 
de su punto medio. Ver al respecto el comentario de 
Rashí a Shemot 27:5, s.v. Manon 2973. 


40. Ver supra, v. 7:1. Siempre que se enuncia la 
expresión nyin en el sentido de indicar las “leyes” 
que serán aplicables a una categoría determinada, 
esa expresión tiene un sentido inclusivo, es decir, 
que todos los casos a los cuales se les aplican tales 
leyes no pueden ser excluidos de la categoría 
general, a pesar de que tengan ciertas leyes 
diferentes. En este caso, con respecto a las ofrendas 
de culpa, la Torá dijo “Esta es la ley [min] de la 
ofrenda de culpa”. Tal frase indica que todas las 


ofrendas de culpa comparten las mismas leyes 
“básicas, a pesar de que en algunos casos se les 
apliquen algunas leyes especiales. Por lo tanto, a 
pesar de que la ofrenda de culpa del metzorá difiere 
de otras ofrendas del mismo tipo en el hecho de que 
se pone de su sangre en el cuerpo del metzorá, ello 
no implica que ha salido de la categoría de “ofrenda 
de culpa” y, por lo tanto, su sangre es aplicada en la 
parte inferior del Altar y no en la superior como en 
el caso de la ofrenda de pecado. 


41. Torat Kohanim 14:47; Zebajim 49a. 


42. Torat Kohanim 14:50. Rashí explicó esto 
mismo en su comentario a Shemot 29:20, s.v. MA. 
En su parte interna, el oído tiene tres salientes, una 
Superior, una media y una inferior. La sangre era 
aplicada en la saliente media, la cual se localiza 
frente al orificio del oído hacia dentro (Ezrat 
Aharón). Por esta razón, hemos traducido “ww por 
“cartílago” en vez de “lobulo”, ya que este nombre, 
asociado al oído, designa justamente la saliente 
camosa inferior. 


43. Los “intérpretes” eran sabios medievales que 
explicaban el sentido de los vocablos de la Torá. 
Rashi los cita en varias ocasiones como fuente para 
su propia explicación del significado de las palabras. 
Ver por ejemplo, Bemidbar 33:55 (Lifshutó shel 
Rashi). 


44. En español, “cartílago”. La palabra tendron no 
debe confundirse con el vocablo español “tendón”. 
En francés moderno, tendron significa “pimpollo”, 
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del que se purifica, sobre el pulgar de su 
mano derecha y sobre el pulgar del pie 
derecho. El kohén deberá tomar del 
log de aceite y lo verterá sobre la palma 
izquierda del kohén. “El kohén mojará 
su dedo derecho en el aceite que está en 
su palma izquierda y rociará algo del 
aceite con su dedo siete veces delante del 
Eterno. “Y de lo que sobre del aceite 
que está en su palma, el kohén pondrá 
sobre el cartílago de la oreja derecha 
del que se purifica, sobre el pulgar de 
su mano derecha y sobre el pulgar del 
pie derecho, encima de la sangre de 
la ofrenda de culpa. “BY lo que sobre 
del aceite que está en la palma del 
kohén lo pondrá sobre la cabeza del 
que se purifica; y el kohén hará 
expiación por él delante del Eterno. 
1WEl kohén realizará [el servicio de] la 
ofrenda de pecado, y hará expiación 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
173 / PULGAR. Este término significa “pulgar”. 


16. 'n >%297 / DELANTE DEL ETERNO. En este caso esta expresión significa: en dirección al lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim].* 


“retoño”. Es posible que esté relacionada con la arriba las notas 27 y 28]. Sin embargo, este 


palabra tendre, que significa “tierno”, “suave”. 


45. Torat Kohanim 14:53. En el v. 14:11, la 
expresión “delante del Eterno” aludía a la Puerta 
de Nicanor, puesto que ese versículo hablaba de 
una etapa en el proceso de purificación del 
metzorá anterior a presentar su ofrenda [ver más 


caso habla de cuando ya ha presentado la 
ofrenda y, por lo tanto, le está permitido entrar 
al Atrio. Por esta razón, aquí la frase “delante 
del Eterno” se refiere a un lugar del Atrio 
situado directamente frente al kódesh hakodashim 
(Mizrajó). 


14:20-22 — 27:72 
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ascensión. W El kohén pondrá la ofrenda 
de ascensión y la oblación encima del 
Altar, y el kohén hará expiación por él y 
se volverá puro. 

aSi él es pobre y sus medios no 
alcanzan, entonces tomará un cordero 
como ofrenda de culpa en [servicio de] 
vaivén a fin de hacer expiación por él, y 
un décimo de efá de sémola mezclado 
con aceite para oblación y un log de 
aceite; 2y dos tórtolos y dos palominos 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
20. nmyan 1x1 / Y LA OBLACIÓN. Es una oblación de libaciones de animal. +6 


21. IMx NIDO 11991 / Y UN DÉCIMO [DE EFÁ] DE SÉMOLA. Esta frase enseña que para este cordero, 
que es uno, deberá traer un décimo de efá para su libación.* 


YaY 371 / Y UN LOG DE ACEITE. Con el propósito de poner un poco de él en el pulgar derecho y el 
pulgar del pie derecho del metzorá. Y en cuanto al aceite de la oblación que acompaña a la 
libación, a la Escritura no le pareció necesario enunciarla explícitamente. 


46. Aquí el versículo iguala la oblación a la ofrenda 
de ascensión en lo concerniente a su ofrecimiento en 
el Altar, lo cual indica que así como la ofrenda de 
ascensión es quemada enteramente en el Altar, lo 
mismo se hace con la oblación. Esto indica que aquí 
no se trata de una oblación independiente, sino a una 
oblación de libación que acompaña a una ofrenda de 
animal [ver más arriba la nota 24]. De las oblaciones 
independientes se retiraba el kómetz, el puñado de 
tres dedos de harina, el cual era quemado en el 
Altar; el resto era consumido por los kohanim (Sifté 
Jajamim). 

47. Este comentario de Rashí constituye una prueba 
adicional a lo dicho en su comentario precedente, a 
saber, que las oblaciones del metzorá no son 
independientes, sino que acompañan a las libaciones 
correspondientes a las ofrendas. En el caso del 
metzorá pobre, la Torá precisó que, a diferencia del 


rico, solamente debe traer thx 22, “un cordero”. 
Pero con respecto a la oblación, si el versículo sólo 
hubiera querido decir que debía ser de un décimo de 
efá, no tenía que enfatizar que debía traer n20 WIN) 
ne “un décimo [de efá] de sémola”. Hubiera 
bastado con decir n7o 11491 y omitir ton. Si a pesar 
de ello lo escribió fue justamente para subrayar que 
el décimo de efá de la oblación se corresponde con 
el cordero. De otro modo se podría haber pensado 
que el décimo de efá y el aceite eran para una 
oblación independiente del cordero de la ofrenda de 
culpa (Baer Heteb; Gur Aryé). 


48. Esto mismo explicó Rashí en su comentario al 
v. 14:10, s.v. vay “may 391. Como se indicó en la nota 
25, además del aceite que el metzorá debía traer 
para la oblación misma, también debía traer un log 
de aceite para los rociamientos. Aqui Rashí 
puntualiza que no era necesario que la Torá 
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lo que sus medios alcancen, uno será 
ofrenda de pecado y otro será ofrenda 
de ascensión. BLos deberá traer al 
kohén en el octavo día de su 
purificación, a la entrada de la Tienda 
de la Cita delante del Eterno. ** El kohén 
tomará el cordero de la ofrenda de culpa 
y el log de aceite, y el kohén los mecerá 
en [servicio ae] vaivén delante del 
Eterno. % Deberá degollar el cordero de 
la ofrenda de culpa, y el kohén tomará 
un poco de sangre de la ofrenda de 
culpa y la pordrá sobre el cartílago de 
la oreja derecha del que se purifica, 
sobre el pulgar de su mano derecha y 
sobre el pulgar de su pie derecho. ?6 El 
kohén deberá verter del aceite sobre la 
palma izquierda del kohén. 7 El kohén 
rociará con su dedo derecho del aceite 
que está en su palma izquierda siete 
veces delante del Eterno. BEl kohén 
pondrá del aceite que está en su 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————__—————_——— 
23. 109909 > 012 / EN EL OCTAVO DÍA DE SU PURIFICACIÓN. El octavo día con respecto a la 
ceremonia realizada con los pájaros*? y con respecto al rociamiento sobre el individuo mediante la 
madera de cedro, el hisopo y la lana carmesí. *% 


especificase el aceite para la oblación, puesto que 
explícitamente dice que la oblación debe ser 
“revuelta con aceite”. 


49. Es decir, después de haber degollado uno de 
ellos y haber enviado líbre al otro. 


50, En cuanto al “octavo día” mencionado con 
respecto al metzorá rico [ver v. 10], es obvio que se 
trata del octavo día después de la ceremonia 


realizada con los pájaros, ya que el versículo 
precedente a aquél explícitamente dice que en el 
“séptimo día” después de la ceremonia con los 
pájaros debe rasurarse y lavar su ropa. Aquí, sin 
embargo, no se especifica todo eso, por lo que se 
pudo haber pensado que este “octavo día” se refiere 
al octavo a partir de que se rasuró y lavó su ropa 
(Gur Aryé). 


14:29-34 — TITOD:P 
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palma sobre el cartílago de la oreja 
derecha del que se purifica, sobre el 
pulgar de su mano derecha y sobre el 
pulgar de su pie derecho, encima del 
sitio de la sangre de la ofrenda de culpa. 
29 Y lo que sobre del aceite que está en 
la palma del kohén, él lo pondrá sobre 
la cabeza del que se purifica, a fin de 
hacer expiación por él delante del 
Eterno. Realizará [el servicio de] uno 
de los tórtolos o uno de los palominos 
—de lo que sus medios alcancen. 31 De lo 
que sus medios alcancen uno es ofrenda 
de pecado y el otro es ofrenda de 
ascensión, junto con la oblación; y el 
kohén hará expiación por el que se 
purifica delante del Eterno. Esta es la 
ley para el que tenga una afección de 
tzaráat cuyos medios no alcancen, para 
su purificación. 

33El Eterno habló a Moshé y a 
Aharón, para decir: “Cuando lleguen 
a la tierra de Kenaan que Yo les doy por 
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28. OWNN 07 Dip 59 / ENCIMA DEL SITIO DE LA SANGRE DE LA OFRENDA DE CULPA. Incluso si la 


sangre ha sido limpiada.*' Esto enseña que no es la sangre lo que determina dónde deberá ponerse 
el aceite, sino que es el sitio lo que lo determina. 52 


51. En el v. 14:17, en el contexto del metzorá 


rico, la Torá dice que el kohén debe poner el 
aceite en las partes designadas del cuerpo del 
metzorá “sobre la sangre de la ofrenda de culpa”. 
De ahí se pudo haber entendido que sólo debe 
poner el aceite si 


la sangre sigue estando 


fisicamente ahí. Sin embargo, puesto que aquí 
especifica que debe ponerla “sobre el sitio de la 
sangre de la ofrenda de culpa”, ello implica que 
incluso si la sangre ya no está, aun así es ahí 
donde debe poner el aceite (Najalat Yaacob). 


52. Torat Kohanim 14:54; Menajot 10a. 
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34. 1Y9Y YM NM / Y YO PONGA AFECCIÓN DE TZARÁAT. Esto constituye una buena noticia para 
ellos, a saber, que sobre sus casas sobrevendrán plagas de tzaráat.53 Pues los emorim que habitaban 
la tierra de Kenaan habían escondido sus tesoros de oro dentro de las paredes de sus casas 
durante todos los cuarenta años que Israel estuvo en el desierto. Y cuando Israel conquistó su 


territorio, a causa de la plaga de tzaráat el israelita se veía precisado a demoler la casa y los 
descubría. 5 ; 


35. 1922 9 519) $299 / ALGO COMO UNA AFECCIÓN SE ME HA APARECIDO EN LA CASA. Esto implica 
que incluso si el dueño de la casa es un erudito de la Torá que sabe con certeza que se trata de 
una afección no deberá rendir un juicio inequívoco y afirmar: “Se me ha aparecido una 


53. Torat Kohanim 14:75. Según esta 
interpretación, la frase NY1Y Ya) >»HNN no denota una 
posibilidad. No quiere decir “Cuando entren a la 
tierra de Kenaan... y Yo ponga afección de tzaráat 
sobre una casa...”, pues en ese caso la frase debió 
comenzado así: ny1Y Y Mi >», “si hubiese una 
afección de tzaráat...” El sentido de la frase es 
afirmativo: “Cuando entren a la tierra de Kenaan... 
Yo pondré afección de tzaráat” (Gur Aryé). Rashí 
aquí da una explicación positiva sobre el fenómeno 
de tzaráat en las casas. Sin embargo, Rambam en 
Hiljot Tzaráat 16:10 ofrece una explicación 
diferente. Según él, puesto que la tzaráat constituye 
una aflicción enviada por Dios que es siempre 
causada por la maledicencia y la actitud arrogante y 
egoísta, el hecho de que Dios enviase tzaráat a las 
casas no constituía una “buena noticia” para los 
israelitas, sino una señal de advertencia en caso de 
que mostrasen indicios de egoísmo en sus relaciones 


interpersonales. Rambam opina que Dios primero 
enviaba tzaráat a las casas y, si la persona no se 
arrepentía, la enviaba a sus ropas; si todavía no 
modificaba su comportamiento, finalmente la 
enviaba a la persona misma. 


54. Vayikrá Rabá 17:6. Si, como Rashí afirma, el 
sentido de la frase es afirmativo e implica una 
promesa divina, “Yo pondré afección de tzaráat”, 
ello aparentemente implicaría que Dios les enviaría 
castigos gratuitamente, lo contradice el 
principio de que Dios nunca envía nada malo al ser 
humano a menos que éste peque. Es por esta razón 
que el midrash señala que si bien es cierto que la 
tzaráat era un castigo divino por pecados cometidos, 
en el caso de la tzaráat enviadas a las casas, cuando 
los israelitas llegaron a Kenaan Dios no las envío 
para castigarlos, sino justamente como un acto de 
bondad para que ellos descubriesen los tesoros 
ocultos (Masquil leDavid). 


cual 


14:36 — 17 


36 El kohén dará la orden, y desalojarán 
la casa antes de que llegue el kohén para 
ver la afección, para que no se vuelva 
impuro todo lo que está en la casa; 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
afección”, sino que deberá decir: “Algo así como una afección se me ha aparecido.” 35 


36. 19M N2> 0992 / ANTES DE QUE LLEGUE EL KOHÉN. Pues todo el tiempo que el kohén no se haya 
involucrado en el asunto —es decir, que no haya promunciado su decisión—, la ley de impureza no 
se aplica al caso. 


1923 MN 29 NI99> N51 /PARA QUE NO SE VUELVA IMPURO TODO LO QUE ESTÁ EN LA CASA. Pues si 
su dueño no desaloja la casa y el kohén llega y observa la afección de tzaráat, entonces será 
necesario confinar la casa, y todo lo que esté en su interior se volverá impuro. % ¿Y con respecto 
a qué la Torá se preocupó por decretar esta ley? Si decimos que fue con respecto a los implementos 
que les basta ser enjuagados en una mikvé para purificarlos, como utensilios de madera y metal, que 
los sumerja y se acabó el problema. Y si decimos que fue con respecto a los alimentos y bebidas, 
que los coma durante los días de su impureza. Por consiguiente, es obvio que la Torá no se 
preocupó por los objetos anteriores, sino sólo por los utensilios de barro, los cuales no tienen 


purificación en una mikvé, 5” 


55. Negaim 12:5. Al respecto los comentaristas han 
dado diversas explicaciones. Una de ellas es la 
siguiente: no es porque el erudito declare que se 
trata de tzaráat en ese momento la casa se convertirá 
en impura, ya que la impureza únicamente puede ser 
declarada por el kohén que la examina. La razón es 
que justamente porque es el kohén el que determina 
si es tzaráat o no, ni siquiera un erudito de la Torá 
puede permitirse declarar categóricamente que se 
trata de tzaráat, ya que es como si dijese una 
falsedad (Gur Aryé). Otra razón posible de esto es 
que aquí la Torá deseó enseñar buenos modales a la 
gente: que no hiciesen afirmaciones categóricas, 
sino que se entrenasen a hablar en términos de 
probabilidad (Sifté Jajamim). Ambas explicaciones 
se corresponden muy bien con la naturaleza misma 
de la tzaráat, puesto que justamente viene a causa de 
la arrogancia y la soberbia. 


56. Rashí comenta esto para enfatizar que inmedia- 
tamente que el kohén examine la afección todo lo 
que esté en la casa se volverá impuro, y no será 
necesario que el kohén permanezca dentro de la casa 
bijdé ajilat perás (el tiempo suficiente para comer 
una media hogaza de pan). Era necesario precisar 
esto porque, a diferencia del kohén, cualquier otra 
persona que entre a una casa afectada sus ropas 
únicamente recibirán la impureza si él permanece 
dentro el tiempo de ajilat perás (Mizrají). 

57. Negaim 12.5. Según se indica en los vv. 
11:32-34, los utensilios de madera y metal pueden 
ser sumergidos en una mikvé para purificarlos; en 
cuanto a los alimentos que recibieron impureza, 
pueden ser consumidos en ese estado si la persona 
así lo desea. Únicamente los utensilios de barro no 
pueden ser purificados de ningún modo y se los debe 
romper para eliminar su impureza. Es por esta razón 
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y después el kohén entrará a ver la casa. 
37 Observará la afección, y he aquí que 
la afección está en las paredes de la 
casa, [manchas] sumidas, verduscas o 
rojizas, y su aspecto es más hundido que 
la pared. 8 El kohén saldrá de la casa a 
la entrada de la casa, y cerrará la casa 
durante un periodo de siete días. * El 
kohén regresará al séptimo día y 
observará, y he aquí que la afección se 
ha extendido en las paredes de la casa. 
% Entonces el kohén ordenará y quitarán 
las piedras en las cuales esté la afección, 
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37. yYRY / SUMIDAS. Es decir, hundidas en su aspecto. *$ 


40. D'I2NM NN IY9N) / Y QUITARÁN LAS PIEDRAS. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce 
el Targum: y994>, lo cual significa que deberá sacarlas de allí. El verbo 1Y7m aquí es similar en 
significado al de la frase: “Y ella le quitará [ny>my] el zapato”,*? que tiene el significado de 


“quitar”. 


que cuando la Torá dice aquí que hay que sacar 
“todo lo que esté en la casa” para que no se 
contamine, se está refiriendo específicamente a este 
tipo de utensilios. 


58. Torat Kohanim 14:89. La última frase del 
versículo, “y su aspecto es más hundido que la 
pared” está directamente conectada con el término 
muyy y lo explica. Por lo tanto, el versículo 
no quiere decir que las manchas de tzaráat 
físicamente deben estar sumidas, sino sólo que 
deben presentar el aspecto de estar sumidas. En 
cuanto a MiIIypy, Gur Aryé opina que se trata 
de un vocablo compuesto de dos palabras, ypv y 
mm, derivadas de las raíces ypw y 5TiN5, la 
primera denotando “hundir”, “sumir” y la segunda 
en su acepción de “aspecto”, “apariencia”. En este 


vocablo, la raíz miu5v cambió su NM por una 9, 
fenómeno usual entre estas letras, y perdió la n, 
algo también usual en este tipo de raíces. La 
duplicación de la 3 denotaría aquí la 
intensificación del significado. Otros 
comentaristas, sin embargo, difieren de Rashí y 
Opinan que TMnypy se trata de un color. 


59. Debarim 25:9. La raíz vom también denota 
“soltar”, “desligar”. A diferencia de nY2m, que es 
un verbo activo simple [kal], el verbo 13m está 
conjugado en el modo intensivo [pi'e/], ya que 
expresa una acción que no se realiza sola, sino 
mediante la ayuda de instrumentos (Rab David Tzví 
Hoffman). Los verbos pi'el siempre implican una 
intensificación del acto, ya sea en sí mismo o 
mediante algo más. 
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y las arrojarán fuera de la ciudad en un 
lugar impuro. Y En cuanto a la casa, la 
raspará por dentro, alrededor, y la 
argamasa que hayan raspado en los 
bordes la deberán verter fuera de la 
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NI0P tip 5% / EN UN LUGAR IMPURO. Es decir, un lugar donde las cosas puras no son utilizadas 
allí. Con ello la Escritura te ha enseñado que estas piedras vuelven impuro el lugar donde están 
mientras permanecen en él, % 


41. pyp? / LA RASPARÁ. Este verbo significa lo mismo que rognier en francés antiguo.*! En el 
lenguaje de la Mishná existen muchos vocablos relacionados con este verbo. é2 
121 / POR DENTRO. Esta expresión significa: en el interior, 6 


239 / ALREDEDOR. Es decir, alrededor de la afección de tzaráat.% En el midrash Torat Kohanim 


se explica esta frase del siguiente modo: que deberá pelar la argamasa que rodea las piedras 
afectadas. 65 


aypn / QUE HAYAN RASPADO EN LOS BORDES. Este verbo está relacionado con el término ny, 
“borde”, “orilla”. Por lo tanto, esta frase se refiere a la argamasa que rasparon en los bordes de la 


afección, alrededor. 46 


60. No es que el lugar en sí mismo sea impuro, ya 
que el suelo nunca puede volverse impuro. 
Solamente mientras el objeto impuro está allí se 
considera que el lugar también está contaminado y, 
a su vez, puede transmitir impureza a Otras cosas. 
Pero una vez que los objetos impuros han sido 
desalojados del lugar, el lugar recupera su pureza 
original (Gur Aryé). 

61. En francés moderno, su equivalente sería 
gratter o ráper. En nuestros días, rogner significa 
“recortar”. En español significa lo mismo que 
“rebajar”, “raspar”. 

62. Ver, por ejemplo, Kelim 26:4 y Zebajim 94a. En 
la Mishná su acepción es con frecuencia más 
cercana a la de “recortar” que a la de “raspar”., 


63. Aunque la expresión man literalmente podría 
entenderse en el sentido de “de la casa”, ése no 


puede ser su significado, pues en ese caso le faltaría 
el artículo determinado: 122%. Además, no tendría 
ningún sentido decir que debería “raspar la casa de 
la casa” (Mizrajf). 


64. No quiere decir que debe raspar “alrededor” de 
la casa, es decir, las cuatro paredes de la misma. Si 
tal fuera el caso, hubiera sido superfluo decir que 
debe hacerlo “alrededor”, ya que la frase anterior 
explícitamente diría que debe “raspar la casa por 
dentro”, lo que implicaría todas sus paredes. Por esta 
razón, Rashí explica que “alrededor” aquí sólo 
puede referirse alrededor de la mancha de tzaráat 
(Mizrají). 

65. Torat Kohanim 4:5. 


66. Rashí aquí difiere de la traducción que el 
Targum hace de wn, el cual lo entiende como una 
variante de la raíz y3p, “recortar”, “raspar”. Rashí 
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ciudad en un lugar impuro. “Luego 
tomarán otras piedras y las traerán en 
lugar de las piedras; y deberá tomar 
otra argamasa y revocar la casa. 
SPero si la afección regresa y hace 
erupción en la casa después de que quitó 
las piedras, después de que la casa ha 
sido raspada en los bordes y después de 
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43. nixpn / HA SIDO RASPADA EN LOS BORDES. Este verbo expresa la idea de que algo ha sido 
hecho.% Y de igual modo el verbo nívn que aparece más adelante. Pero el verbo yón en la frase: 
“Después de que quitó [ybn] las piedras” se refiere a la persona que las quitó y por ello se trata 
de un verbo activo conjugado en el modo intensivo pi'el, lo mismo que los verbos 799, “expió”, y 
2321, “habló”. 8 


11M y23IN 212 DN) / PERO SI LA AFECCIÓN REGRESA, ETC. De lo dicho en esta frase se podría haber 
pensado que si la afección regresó en ese mismo día la casa será impura. Pero esto no es así, puesto 
que más arriba el versículo dice que “el kohén regresará al séptimo día”, y en este versículo se 
dice “pero si regresa la afección”. De ambas frases hacemos la siguiente inferencia: así como el 
regreso enunciado más arriba es al final de una semana, así también el regreso enunciado aquí 


es al final de una semana. 7%. 


enfatiza que su raíz es nyp y no y3p. La raíz nyp se 
refiere al “fin” o “límite” de algo (Lifshutó shel 
Rashi). 


67. Este verbo es problemático. Rashí opina que se 
trata de un infinitivo con carácter pasivo, similar en 
construcción a los verbos nivyn (Ester 9:1) y nmioan 
(Yeshayahu 56:1). Puesto que, como dijo en su 
comentario anterior, expresa la idea de “borde” u 
“orilla”, significaría entonces que “ha sido raspada 
en los bordes”. Sin embargo, otros gramáticos de la 
lengua hebrea están en desacuerdo con Rashí. El 
problema que señalan es que si se tratase de un 
verbo pasivo, la primera letra de la raíz debería estar 
vocalizada con kamatz, msn, al igual que nivyn y 
mim. Por ello, algunos comentaristas (Radak, por 
ejemplo) opinan que se trata de un verbo causativo 


hif'il. Pero también esto es dificil, puesto que en ese 
caso la n debería estar vocalizada con pataj, MIPN, 
al igual que nia79n (Debarim 17:16). En todo caso, 
Rashí opina que se trata de un verbo. pasivo, de 
construcción similar a la de nton, que sin duda 
alguna es un infinitivo pasivo derivado de la raíz rv 
(Lifshutó shel Rashí). 


68. Es por esta razón que la segunda letra de la raíz 
[>] está acentuada con daguesh, x2m. Si estuviese en 
el modo activo kal, la 5 no llevaría el daguesh y su 
vocalización sería X2p. Ver también la nota 59. 


69. Supra, v. 14:39. 


70. Torat Kohanim 14:105. Este versículo no indica 
cuál es el límite de tiempo a partir del cual si la 
afección regresa la casa debe ser demolida. 
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44. nva nm NN 119 Na1 / ENTONCES EL KOHÉN VENDRÁ Y MIRARÁ, Y HE AQUÍ QUE [LA AFECCIÓN] 
SE HA EXTENDIDO. De lo dicho aquí se podría haber pensado que la afección que regresa será 
impura sólo si se ha extendido. Para eliminar esta suposición se hace la siguiente inferencia por 
analogía: en este contexto, con respecto a las casas se enuncia la expresión “tzaráat maligna” y 
con respecto a las vestimentas también se enuncia la expresión “tzaráat maligna”.?! Así como 
más arriba, con respecto a las vestimentas, la Torá declaró que será impura la afección que regresa 
aun cuando no se haya extendido, así también en este caso la declaró impura a pesar de que no 
se haya extendido. 7? Siendo así, ¿qué quiere enseñar la frase enunciada aquí “y he aquí que se 
ha extendido”?”73 La respuesta posible a esta cuestión es postular que éste no es el lugar propio de 
este versículo.” En vez de este versículo, la Torá debió haber escrito aquí el versículo que 
comienza con las palabras: “Demolerá la casa...””3 inmediatamente después del versículo que 
comienza con las palabras: “Pero si la afección regresa...”76 Por lo tanto, nuestro versículo: “El 


Valiéndose del método de inferencia por analogía 
[guezerá shavá; ver al respecto la nota 140 de la 
parashat Tzav], el midrash aprende que solamente si 
la afección regresa después de otros siete días, ya 
habiendo raspado y revocado la casa, es que será 
necesario demoler la casa. Pero si la afección 
regresa el mismo día o antes de transcurridos los 
siete días, pero desaparece antes del séptimo día, no 
será impura (Mizrají). 

71. Ver supra, v. 13:51. 


72. Mediante esta inferencia por analogía 
[guezerá shavá), la afección de las casas y de la 
ropa es comparada y puesta en igualdad, 
implicando que una de las leyes aplicables a la 
tzaráat de la ropa es aplicable aquí: el hecho de 
que la tzaráat permanezca (“regrese”) sin haberse 
extendido. La frase “tzaráat maligna” aparece en 
el v. 13:51, pero la ley a la cual Rashí hace 
referencia aparece en el v. 13:55. Allí se habla 
de la segunda semana de confinamiento de la 
ropa, después de que al final de la primera 


semana la afección no se había extendido. Si a 
la segunda semana la afección sigue ahí, es 
declarada impura y hay que quemar la ropa. 


73. Puesto que, como Rashí señaló en su 
comentario precedente, si la afección sigue ahí al 
final de los segundos siete días es declarada impura 
simplemente aunque no se haya extendido, ¿para 
qué era necesario especificar que será impura “si se 
ha extendido”? Aun si no aumenta de tamaño es 
impura. 

74. Puesto que habla acerca de la propagación de la 
afección, y el v. 14:43 no habla de ello, sino del caso 
en que permanece, lógicamente su lugar no 
pertenece aquí. 


75. Infra, v. 14:45. 


76. Supra, v. 14:43. Es decir, que en vez del y. 
14:44, la Torá debió haber escrito el v. 14:45 
después del v. 14:43, pues es ése el que indica que 
es necesario demoler la casa que ha sido declarado 
impura. 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
kohén vendrá y mirará, y he aquí que [la afección] se ha extendido...” sólo puede venir para 
enseñar acerca de una afección cuyo aspecto permaneció intacto al final de la primera semana 
de haber sido confinada, ?? y el kohén vino al final de la segunda semana y observó que se ha 
extendido. Pues más arriba la Escritura no había explícitado nada con respecto a una afección 
que permanece en su aspecto al final de la primera semana.”? Es por esta razón que aquí la Torá 
te enseña acerca de un caso tal al hablar aquí de esta propagación. Pues en este versículo la Torá 
únicamente habla acerca de una afección que permaneció intacta al final de la primera semana y 
se extendió al final de la segunda. En tal caso, ¿qué debe hacerse con ella? Se podría haber pensado 
que deberá demoler la casa afectada, puesto que contiguamente a este versículo se declara que 
“deberá demoler la casa”.?? Sin embargo, para indicar que no es así, la Torá declaró más arriba: 
“El kohén regresará”,% y en este versículo dijo que “el kohén vendrá”. Ahora bien, podemos 
aprender el caso referido en términos de la “venida” 3! del caso referido en términos del “regreso” $2 
del siguiente modo: así como en el caso del “regreso” el kohén quita las piedras afectadas, raspa 
los bordes, revoca la casa con argamasa y le concede una semana para ver si la afección regresa, 
así también en el caso de la “venida” quita las piedras, raspa los bordes, la revoza con argamasa 
y le concede una semana.$3 Si después de la tercera semana la afección regresa, demuele la casa; 
si no regresa, será pura. ¿Y de dónde aprendemos que si la afección permanece intacta después 
de esta y la otra semana —es decir, tanto después de la primera como de la segunda semana— también 
tiene que quitar las piedras, raspar los bordes, revocar la casa con argamasa y concederle otra 


77. Por lo que de nuevo es confinada por segunda 
vez otros siete días. 


una afección que se propagó después de la primera 
semana. 


78. Al decir “más arriba”, Rashí se está refiriendo 
al v. 14:39. Allí únicamente se dice que si la 
afección se extendió después de transcurridos los 
primeros siete días de confinamiento, la casa es 


83. Esto se aprende mediante una inferencia por 
analogía [guezerá shavá] entre el “regreso” del 
kohén [man 21] enunciado y la “venida” [m23 
130]. A pesar de que ambos términos no son 
impura y habrá que rasparla y revocarla (v. 14:40), idénticos, en ambos contextos expresan ideas 
pero no especifica qué hacer si la afección similares (el venir a ver el estado de la afección), 
permaneció tal como estaba. por lo que se los considera sinónimos lo 
79. Supra, v. 14:45. suficientemente próximos para hacer la analogía, 
80. Supra, v; 14:39. como Rashí Huso señalará más ARE Así, 
pues, el propósito del v. 14:44 sería enseñar que 
el mismo procedimiento que se aplica a una 
afección que se propagó después de la primera 
semana se aplica en caso de que se haya 
propagado después de la segunda, lo que resulta 
en conceder a la casa una tercera semana. 


81. Es decir, el caso aludido en este versículo, el 
cual habla de una afección que permaneció después 
de la primera semana de confinamiento, pero que se 
propagó después de la segunda semana. 


82. El caso aludido en el v. 14:39, el cual habla de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————>——- 
semana más para ver si la afección regresará? 9% Para indicar eso, la Torá declara más adelante: (“El 
kohén vendrá”3,35 “si el kohén debe venir”. ¿De qué situación habla ese versículo? Si 
suponemos que habla acerca de una afección que se extiende después de la primera semana, no 
hubiera sido necesario decirlo, puesto que ya ha sido mencionado; y si habla de un caso en que se 
extiende después de la segunda semana, tampoco podría ser, pues esto también ya ha sido 
mencionado. Por lo tanto, únicamente queda como alternativa que la Torá enunció el versículo 
donde que comienza con la frase (“el kohén vendrá”, “si el kohén debe venir” acerca de un caso 
en el que el kohén vino al final de la primera semana y comprueba que la afección no se ha 
extendido; y luego vino al final de la segunda semana y observó que tampoco se había extendido. 
En este caso que la afección permaneció intacta después de estas dos semanas, ¿qué deberá hacer 
con ella? Se podría haber pensado que el kohén podría librarse del problema e irse sin declarar la 
casa impura, puesto que allí mismo** está escrito que “declarará pura la casa”. Para indicar que 
no es así, también allí mismo la Torá dice que la declarará pura porque “la afección se ha curado”. 
Esto implica que únicamente puedo declarar puro lo que con certeza se haya curado, pero no lo 
que permanezca intacto. Entonces, ¿qué deberá hacer con ella? Para responder a esta pregunta se 
hace la siguiente inferencia por analogía: Arriba se menciona una “venida”?? y abajo se menciona 
una “venida”.? Así como en el caso de la “venida” mencionada arriba debe quitar las piedras, 
raspar los bordes, revocar la casa con argamasa y concederle una semana más para determinar si 
la casa es pura o impura —y es válido hacer esta inferencia porque constituye un método aceptado 
en la exégesis de la Torá que para efectuar una inferencia basada en una guezerá shavá el término 
241” es equivalente a x33-—,? así también deberá hacer en el caso de la “venida” mencionada abajo, 


84. Esto todavía no ha sido enseñado, puesto que 
los vv. 14:39-43 hablan de cuando la afección se 
propagó al final de la primera semana, y el v. 14:44 
habla de cuando permaneció intacta después de la 


87. Ver al respecto la nota 85. 
88. En el v. 14:43, 


89, En este mismo versículo: “El kohén vendrá 


primera pero se propagó después de la segunda. Pero 
hasta ahora no se ha enseñado qué hacer en caso de 
que la afección no se haya propagado ni siquiera 
después de la segunda sernana. 


85, Puesto que el razonamiento de Rashí se basa en 
lo dicho en el v. 14:48, la frase “[el kohén] vendrá” 
[xa que aparece en algunas ediciones 
posiblemente se deba al error de un copista. Y, en 
efecto, el comentario Sifté Jajamim expresamente 
dice que N21 no debe aparecer aquí. 


86. Infra, v. 14:48. 


[x2a1”. 

90. Más adelante, en el v. 14:48: “Y si ei kohén 
debe venir [Nw Na Dey]”. 

91. Como en el v. 14:39, donde se habla de que 
el kohén “regresa” [201] para examinar la 
afección, y luego se dice que hay que quitar las 
piedras, raspar los bordes, revocar la casa con 
argamasa, etc. 


92. Como en este versículo [N2+] y en el v. 14:48 
[wa> Na un); en ambos casos se habla de que el 
kohén “vino” para examinar la afección. 
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es tzaráat maligna en la casa; impura 
es. BDeberá demoler la casa: sus 
piedras, maderos y toda la 
argamasa de la casa; lo deberán sacar 
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>> TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————————>>>>>>>>>->-.>á>]áZl 
como se declara en el midrash Torat Kohanim.*% En suma, la demolición sólo se aplica en el caso 
de una afección de tzaráat que regresa después de quitar las piedras, raspar los bordes y revocar 
la casa con argamasa. Y una afección que regresa no precisa haberse propagado para ser 
declarada impura. Tomando en cuenta lo dicho hasta ahora, el orden temático de los versículos es el 
siguiente: “Si la afección regresa...” ** “demolerá la casa...”,% “y el que entre en la casa...”?6 “y 
el que coma en la casa...” Y luego hay que leer el versículo: “El kohén vendrá y mirará, y he 
aquí que la afección se ha extendido.” Y este versículo habla acerca de una afección que 
permaneció intacta en la primera semana, en cuyo caso se le concedió al dueño de la casa una 
segunda semana de confinamiento, y al final de la segunda de su confinamiento el kohén vino y 
miró que se había extendido. ¿Y qué deberá hacer con ella? De nuevo quitar las piedras, raspar 
los bordes, revocar la casa con argamasa y concederle otra semana más. Si la afección regresó de 
nuevo, entonces deberá demolerla; pero si no regresó, en ese caso el dueño de la casa precisará 
de los pájaros y de los demás elementos de su proceso de purificación. Pero no se le concede más 
tiempo, ya que tratándose de afecciones de tzaráat no se espera más de tres semanas para 
determinar si la afección es pura o impura. 


93. Torat Kohanim 14:105. Pero al final de la 
tercera semana, si la afección sigue estando ahí (es 
decir, que “regresa”), aunque no se haya extendido, 
la casa es declarada impura. Solamente se le 
concede hasta la tercera semana para ver si 
desaparece. 


94. Supra, v. 14:43. 
95. Infra, v. 14:45, 
96. Infra, v. 14:46. 
97. Infra, v. 14:47. 


93. Esta frase aparece en este misrao versículo, el 


44. Es decir, hay que leer los vv. 43, 45, 46 y 47 en 
sucesión, omitiendo el v. 44, ya que los primeros 
forman un solo tema: enunciar las leyes que regulan 
la incidencia de una afección que se propagó 
después de la primera semana y regresó al final de 
la segunda, en cuyo caso hay que demoler la casa. 
En cambio, el v. 44 habla de un tema 
completamente opuesto: qué hacer con una afección 
cuyo aspecto permaneció intacto al final de la 
primera semana de haber sido confinada, y luego se 
extendió al final de la segunda semana. Es por esta 
razón que el v. 44 debe ser colocado justo antes del 
v. 48, ya que forman un mismo tema. 


14:46-48 — MD"10:9> YN NVI — NApN / 244 


Cualquiera que entre en la casa 
durante todos los días que él la cerró 
será impuro hasta el anochecer. "Y el 
que se recueste en la casa deberá 
sumergir sus vestimentas, y el que coma 
en la casa deberá sumergir sus 
vestimentas. 

48Si el kohén debe venir y mira, y he 
aquí que la afección no se ha extendido 
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A á IRADUCCIÓN DE RASHÍ 
48. N3> X2 0N1 /SI EL KOHÉN DEBE VENIR. Al final de la segunda semana. 


NVI NI TIM ANN / Y MIRA, Y HE AQUÍ QUE [LA AFECCIÓN] NO SE HA EXTENDIDO. Este versículo viene 
para enseñar acerca de una afección que permaneció intacta en su aspecto al final de la primera 
y segunda semanas. ¿Qué deberá hacer con ella? Se podría haber pensado que podrá declararla 
pura, como parece implicar la continuación del versículo: “...y el kohén declará pura la casa.” 
Para enseñar lo contrario, el versículo enfatiza: “Pues la afección se ha curado”, lo que implica 
que únicamente puedo declarar puro lo que con certeza se haya curado, pero no si su aspecto 
sigue igual que antes. Ahora bien, únicamente puede curarse la casa cuyos bordes de la afección 
han sido raspados, que ha sido revocada con argamasa y que después de eso la afección no 
regresó. Pero la afección mencionada en este versículo, cuyo aspecto no cambió, todavía requiere 
que el proceso de quitar las piedras, raspar los bordes, revocar la casa con argamasa y esperar 
una tercera semana sea repetido una vez más. Y así es como debe interpretarse este versículo: 
“Si el kohén debe venir” en la segunda semana “y mira, y he aquí que la afección no se ha 
extendido”, entonces deberá revocarla con argamasa. Y obviamente no puede haber revocación 
de la casa con argamasa sin previamente quitar las piedras y raspar los bordes. Y la siguiente frase: 
“...«después de que revocó la casa con argamasa, entonces el kohén declarará la casa pura”, se 
refiere a cuando la afección no regresó al final de la tercera semana, “pues la afección se ha 
curado”. Pero si regresa, la Torá ya ha declarado explícitamente con respecto a una afección de 


99. Aunque en algunas ediciones modernas se 
inserta aquí el comentario de Rashí al v. 14:46, 
siguiendo el orden de los versículos (por ejemplo, 
la edición de Lifshutó shel Rashí), en la primera 


edición impresa este comentario al v. 14:48 aparece 
antes que su comentario al v. 14:46. Éste es 
también el orden seguido por el midrash Torat 
Kohanim. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
tzaráat que precisa ser demolida. 1% 


46. iTiX IPN >9> 92 / DURANTE TODOS LOS DÍAS QUE ÉL LA CERRÓ. Pero no será impuro durante 
los días en que raspó la afección de tzaráat.1% Ahora bien, yo podría haber pensado que 
también debería excluir de esta ley a la casa que es definitivamente impura, en caso de que 


haya raspado su afección. 102 Para indicar que no es así, este versículo enfatiza: “Durante todos 
los días.” 103 


29YN 1Y NY? / SERÁ IMPURO HASTA EL ANOCHECER. Esto enseña que la casa no vuelve impuras 
las ropas de quien sólo entre en la casa, sino sólo a él.1% Siendo así, se podría haber pensado 
que incluso si permaneció dentro de la casa el tiempo suficiente para comer una media hogaza 
de pan!% no se volverá impuro. Para indicar que no es así, el versículo declara: “Y el que 
coma en la casa deberá lavar sus vestimentas.”1% Basándome sólo en esa frase, únicamente 
sé que el que coma en la casa deberá sumergir sus ropas en una mikvé, pero ¿de dónde aprendo 
que incluso el que se recueste también deberá hacerlo? Para ello ese mismo versículo declara: 


100. Torat Kohanim 14:105. Este comentario de 
Rashí repite algunas ideas que había mencionado en 
su comentario al v. 14:44. Ver al respecto las notas 
87-93. 


101. Es decir, que los días durante los cuales quitó 
las piedras, raspó los bordes y puso argamasa podrá 
entrar a la casa sin contaminarse. La impureza se 
aplica a la casa solamente durante su clausura, y es 
por eso que si alguien entra en ese tiempo se vuelve 
impuro; pero durante los días de quitar las piedras, 
etc., el que entre a la casa no se contamina, puesto 
que la impureza no se aplica. Sólo se aplicará de 
nuevo cuando se comienza a contar las semanas de 
confinamiento (Sijté Jajamim). 

102. Torat Kohanim 14:110. Es decir, se podría 
haber pensado que si alguien entra en una casa que 
ha sido declarada impura, pero cuya afección fue 
quitada antes de haber sido demolida, esa persona 
no se haría impura puesto que la afección misma ya 
no está allí (Masquil leDavid). 


103, Puesto que este versículo habla de un caso en 
que la afección se había propagado después de la 
primera semana, y fue raspada y revocada, y luego 
la afección regresó, por lo que el dueño de la casa 
tuvo que sacar las piedras con la afección para que 


no contaminasen al que entrase en la casa, no era 
necesario que dijese que “durante todos [>3] los 
días” de su confinamiento la casa contamina. 
Hubiera bastado con decir que contamina “durante 
los días” de su confinamiento. Así, pues, la palabra 
23, “todos”, está de más aquí y por ello alude a un 
caso en que la casa ha sido definitivamente impura; 
en tal caso, puesto que la casa está destinada a la 
demolición por su impureza, aunque quite las 
piedras afectadas la casa seguirá contaminando 
(Sifié Jajamim). 

104. Puesto que, a diferencia de los casos en que 
alguien haya comido en la casa o se haya recostado 
en ella, indicados en el versículo siguiente, aquí no 
se dice que debe “lavar sus vestimentas” (Gur 
Aryé). 

105. En hebreo, bijdé ajilat perás. Un perás es una 
media hogaza de pan (la palabra perás significa 
“mitad”) y es equivalente a cuatro betzim o huevos 
(Gur Aryé). Una betzá equivale a aprox. 57 cm.3 Por 
lo tanto, un perás equivale a aproximadamente 228 
cm.3, lo suficiente para una comida importante 


(algunas autoridades halájicas aumentan estas 
medidas en 50% ó 70%). 


106. Infra, v. 14:47. 


14:49-52 — 2137039: 


en la casa después de que la casa fue 
revocada, entonces el kohén declarará 
pura la casa, ya que la afección ha 
sanado. Y Para purificar la casa deberá 
tomar dos pájaros, madera de cedro, 
lana carmesí e hisopo. 3 Degollará un 
pájaro en un recipiente de barro sobre 
agua de manantial.  Tomará la madera 
de cedro, el hisopo, la lana carmesí y el 
pájaro vivo, y los mojará en la sangre 
del pájaro degollado y en el agua de 
manantial, y rociará hacia la casa siete 
veces.  Purificará la casa con la sangre 
del pájaro y con el agua de manantial, 
con el pájaro vivo y con la madera de 
cedro, con el hisopo y con la lana 
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TRADUCCIÓN DE RAS ——————————— 
“Y el que se recueste... deberá sumergir sus vestimentas.” Ahora bien, basándome sólo en esas dos 
frases, sólo sé que deberá hacerlo el que coma y el que se recueste. Pero si no come ni se recuesta, 
¿de dónde aprendo que aun así también deberá sumergirlas? Para indicar eso el versículo enuncia 
dos veces la expresión “deberá sumergir... deberá sumergir”. Mediante esta repetición la Torá ha 
incluido en esta ley de lavar las ropas al que ni coma ni se recueste.1% Siendo así, ¿por qué se 
menciona específicamente al que come y al que se recuesta? Para proporcionar una medida 
mínima de tiempo para contaminarse al que se recueste: el tiempo suficiente para comer una media 
hogaza de pan, 1% 


107. Torat Kohanim 14:111. La sintaxis del repetición en realidad alude a un tercer caso en que 
versículo 14:47 es peculiar, puesto que enuncia en también debe lavar la ropa: en caso de que ni haya 
cláusulas separadas el caso del que se recueste en la. comido ni se haya recostado. 

casa y el que coma en ella, en cada una de las cuales 
enfatiza que deberá “lavar sus vestimentas”. Pero si 
la misma ley se aplica a ambos casos, lo más lógico 
hubiera sido enunciar la frase “lavar sus 
vestimentas” acerca de ambos, sin repetir la frase. 


Por esta razón, el midrash interpreta que la 


108. Es decir, que se mide el tiempo mínimo que 
puede definirse como “recostarse”, que es bijdé 
ajilat perás. Y de ese caso se aprende a todos los 
demás casos, aunque éstos no impliquen recostarse 
sino incluso permanecer en la casa en otra 


posición. 
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carmesí. 3 Enviará [libre] al pájaro vivo 
hacia las afueras de la ciudad, hacia el 
campo abierto, y hará expiación por la 
casa y se volverá pura. 

Esta es la ley para cualquier 
afección de tzaráat y para la nétek; Sy 
para la tzaráat de la vestimenta y de la 
casa; y para la mancha clara, la 
mancha blanquecina y la mancha 
brillante; "para decidir sobre el día 
impuro y sobre el día puro. Esta es la ley 
de tzaráat. 


Capítulo 15 
LE] Eterno habló a Moshé y a Aharón, 
para decir: ? Hablen a los Hijos de Israel 
y diganles: Cualquier hombre que tenga 


una emisión de su carne, su emisión es 
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57. '1m xiapn 02 min? /PARA DECIDIR SOBRE EL DÍA. Es decir, qué día lo vuelve puro y qué día 
lo vuelve impuro. 1% 


15 
2. 23 mn* > / QUE TENGA UNA EMISIÓN. De lo dicho en esta frase se podría haber pensado que un 
hombre que tenga una emisión!!% de cualquier parte de su cuerpo será impuro. Para indicar que 


109. La frase en hebreo literalmente dice “para 
instruir en el día [2] impuro y en el día puro”. El 
versículo utiliza el prefijo preposicional a en el 
sentido de “en” porque se refiere al día en que el 
kohén dirá a la persona afectada que en ese mismo 
día es puro o impuro, según el caso (Gur Aryé). 


110. En este capítulo la Torá expondrá acerca de 
cuatro tipos de impureza relacionados con emisiones 
o flujos corporales, dos del hombre —una impureza 


ligera y otra severa— y dos de la mujer —una ligera y 
otra severa. De aquí hasta el v. 15:15, la Torá 
expondrá acerca de las leyes que regulan la 
impureza y purificación de un zab (en hebreo, 1%, 
término derivado de la raíz xr, “fluir”, “manar”), un 
hombre que tuvo una emisión. La emisión aquí 
referida no se refiere a una emisión de semen, caso 
que será tratado especificamente en los vv. 
15:16-18. 
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TRADUCCIÓN DE RAS ——————— 
no es así, el versículo enfatiza que se refiere a cuando tiene una emisión “de su carne”, lo que 
implica: pero no si la tiene de toda su carne. !!i Ahora que el versículo ha hecho esta distinción 
entre una parte de carne de la cual una emisión lo vuelve impuro y una parte de carne de la cual 
una emisión no lo vuelve impuro, tengo derecho a hacer el siguiente razonamiento para determinar 
de qué parte del cuerpo sí lo vuelve impuro: la Torá ha declarado impuro a un hombre que tenga 
una emisión [zab], y también ha declarado impura a una mujer con flujo [zabá].*1? Ahora bien, 
así como en el caso de la mujer con flujo, su impureza se debe exclusivamente a un flujo procedente 
del sitio de su cuerpo por el que ella se vuelve impura con impureza ligera —la impureza de 
nidá—113 y es de allí mismo donde también se vuelve impura con impureza severa1!* —la impureza 
de zibá—,115 así también con respecto al hombre que tuvo una emisión cuya impureza procedió del 
sitio por el que se vuelve impuro con impureza menor, —<s decir, una emisión de semen-— si de 


111. Es decir, se pudo haber pensado que incluso si 
tiene una emisión de cualquier otra parte que no 
fuese su miembro viril (por ejemplo, la nariz o las 
orejas), también sería impuro. Pero tal suposición es 
refutada por el versículo mismo, puesto que dice “de 
su carne [1y219]”. El prefijo preposicional » en esta 
palabra no significa “desde” en el sentido de 
procedencia, sino que tiene un sentido excluyente: 
“de [una parte de] su came”, lo que limita la 
emisión a un sólo órgano (Séfer 
haZikarón). 


corporal 


112. El nombre zabá (en hebreo, nat, derivado de 
la raíz a+, “fluir”, “manar”) se aplica a la mujer que 
tuvo un flujo menstrual durante los once días 
siguientes a su estado de nidá (ver la nota siguiente) 
durante su ciclo menstrual. Para eliminar la 
“impureza” causada por este estado la mujer debe 
sumergirse enteramente en una mikvé. Las leyes que 
regulan su caso serán expuestas en los vv. 15:25-30 
de este mismo capítulo. 


113. En hebreo, 77 (lit., “separada”, “apartada”). 
Este término se aplica a una mujer que tuvo un flujo 
de sangre en cualquier otro día fuera de los once 
días de la zabá. Literalmente se la llama “apartada” 
porque durante los días en que tenga su flujo de 
sangre se mantiene separada de su marido. Al igual 
que la zabá, para eliminar la “impureza” causada 
por este estado, la mujer nidá debe sumergirse 
enteramente en una mikvé. Las leyes que regulan su 


caso serán expuestas detalladamente en los vv. 
15:19-24 de este mismo capítulo. 


114. La “impureza” menstrual de una nidá es 
considerada menor (más “ligera”) con respecto a la 
impureza de una zabá, que se considera más severa. 
La severidad de la impureza de una zabá se 
manifiesta en el hecho de que después de haber 
tenido su flujo menstrual, debe esperar siete días 
libres de flujo para poder sumergirse en una mikvé 
y purificarse. En cambio, la nidá teóricamente puede 
sumergirse al día siguiente de que su flujo cesó, 
siempre y cuando hayan transcurrido siete días 
desde que comenzó su flujo. Asimismo, para 
completar su proceso de purificación, la zabá debe 
traer dos ofrendas al Altar, una ofrenda de pecado 
[jatat] y una ofrenda de ascensión [olá], como se 
describe en los vv. 15:29-30 (Mizrají). Por otra 
parte, lo dicho aquí con respecto a los días de 
impureza de la zabá y de la nidá refleja lo que la ley 
bíblica estipula; sin embargo, por diversas razones 
halájicas, en nuestra época a la mujer con flujo 
menstrual se le aplican tanto las leyes de la nidá 
como de la zabd. 


115. Zibá [nat] es el nombre dado al flujo que sale 
del órgano sexual tanto del hombre como de la 
mujer. En español su equivalente es “flujo”, pero en 
esta edición a veces lo transliteraremos en vez de 
traducirlo, ya que se trata de un término técnico 
regulado por leyes específicas. 
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ese mismo sitio del cuerpo tuvo otro tipo de emisión se volverá impuro con impureza severa: la 
impureza de zibá. 116 


Ria 134 / SU EMISIÓN ES IMPURA. Esto enseña acerca de la gota de una emisión que transmite 
impureza a todo lo que entra en contacto con ella. 11? Este tipo de emisión es semejante al agua que 
es transpirada por la masa hecha de cebada, cuya consistencia es fluida —es decir, no viscosa— y se 
parece al color de la clara de un huevo podrido.!1* En cambio, el semen es viscoso y se parece 
al color de la clara de un huevo no podrido. **” 


3. 1) / FLUYA. Este verbo está relacionado con el término va, “saliva”. 120 Esta frase quiere decir 


116. Torat Kohanim 15: 122. Como se mencionó 
en la nota 110, en el hombre hay dos tipos de 
impureza causadas por emisiones de su órgano 
sexual, una ligera y otra severa. La ligera se refiere 
a la emisión de semen [ver los vv. 15:16-18], y el 
hombre que la tiene se llama baal kéri; la severa 
se refiere a otro tipo de emisión [zibd], y el hombre 
que la tiene se llama zab. La severidad de este 
segundo caso consiste principalmente en que 
después de haber tenido una emisión durante dos 
días o más, el zab debe esperar siete días libres de 
emisión antes de poder sumergirse en una mikvé y 
purificarse, a diferencia del que sólo haya tenido 
una emisión seminal, el cual puede sumergirse en 
el mismo día de la emisión y esperar hasta la 
noche, cuando recupera su estado de pureza. Otra 
diferencia es que el hombre que tuvo una emisión 
seminal no tiene que traer una ofrenda para 
completar su proceso de purificación, mientras que 
el zab sí (Mizrajó). 


117. Torat Kohanim 15:123; Nidá S5a. La frase no 
dice que el hombre con la emisión es impuro, sino 
que la emisión misma lo es. Esto implica que no 
sólo él transmite impureza a otros objetos que entren 
en contacto con él, sino que su emisión misma 
también lo hace. La impureza de un zab es 
considerada “fuente primaria de impureza” [ab 
hatumá; ver al respecto la nota 234 de la parashat 


Sheminí)] y es capaz de transmitir impureza a otros. 
Ahora bien, en el zab hay siete casos que tienen este 
mismo grado de impureza: 1) el zab mismo; 2) su 
emisión; 3) su sernen; 4) su saliva; 5) su orina; 6) el 
lugar donde se recueste; y 7) el lugar donde se 
siente. Y en cuanto al hombre que tuvo una emisión 
seminal [baal kéri], su semen también es impuro y 
causa impureza. En este caso, sin embargo, el semen 
es paradójicamente más severo que el hombre 
mismo, puesto que la impureza del baal kéri es 
solamente considerada “grado primario de 
impureza” [rishón letumá], mientras que la 
impureza del semen mismo es considerado “fuente 
primaria de impureza” [ab  hatumá] (Séfer 
haZikarón). 


118. Es decir, que de un huevo que no procedió de 
la fecundación de un macho sobre la hembra, sino 
que ésta había sido fecundada por fricción con la 
tierra. Un huevo tal no puede desarrollarse (Sifté 
Jajamim). 

119. Nidá 35b. A diferencia del semen, que tiene 
propiedades fertilizantes, el flujo aludido aquí no es 


capaz de fertilizar, lo mismo que la clara del huevo 
“podrido” no fue fecundado. 


120. Es decir, es un verbo derivado del sustantivo 
7. Este aparece citado en lyob 6:6 y Shemuel 1, 
21:14. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que de su carne fluye... [continúa en el siguiente comentario de Rashí]. 


jad nx / CON SU EMISIÓN. Es decir, que de su carne fluye la emisión como la saliva, la cual sale 
clara del cuerpo. 1?! 


DIMMN ÍN / O YA SEA [QUE SU CARNE] ESTÉ OBSTRUIDA. Ya que la emisión sale espesa y obstruye la 
abertura del órgano viril, y su carne es obstruida por la gota de su emisión. Este es el sentido 
simple de la frase. Y su interpretación midráshica es la siguiente: el versículo precedente enumera 
dos percepciones de una emisión y lo llama “impuro”, puesto que se declara: “Cualquier varón 
que tenga una emisión [53] de su carne, su emisión [253] es impura.” 12? Y el segundo versículo 
—es decir, éste- enumera tres percepciones de una emisión y lo llama “impuro”, como se declara: 
“Esta será su impureza por su emisión [j242]: ya sea que su carne emane su emisión [i23] o ya 
sea que su carne esté obstruida a causa de su emisión [iz3], ésa es su impureza.” 12 ¿Cómo se 
pueden reconciliar estos dos versículos aparentemente contradictorios? La respuesta es que se precisan 
dos emisiones para que el hombre adquiera el estado de impureza, y la tercera le obliga a traer 
una ofrenda para purificarse. 124 


121. En algunas ediciones antiguas, este comentario comienza a partir de dos emisiones. 

y al anterior aparecen como uno sólo, omitiendo el 
término nx de este encabezado, lo que haría que 12% 
fuese continuación de la última frase del comentario 
anterior. Ésa parece ser la versión correcta, pues del 
modo en que aparece en las ediciones modernas 


ambos comentarios parecen confusos. Juntos, la anterior, según el primer versículo la impureza tiene 
lectura debe ser: 97 / Fluya. [Este verbo] está jugar después de dos emisiones; según el presente 
relacionado con [el término] 17, “saliva”. [La frase versículo tiene lugar sólo después de tres emisiones. 
significa] que de su carne fluye su emisión como la 124. Meguilá 8a; Nidá 43b. Si un hombre 


5 ” 
selva, latin SO clar experimentó una emisión de zibá, su estado es 
122. En el v. 15:2, se menciona dos veces a la idéntico al del que tuvo una emisión seminal: sólo 
“emisión” de la persona, una bajo la forma 3%, es capaz de transmitir impureza por contacto físico 
“emisión”, y la segunda bajo la forma %%, “su directo. Y si tuvo una segunda emisión, también 
emisión”. Estos dos términos aluden a un caso en transmite impureza al objeto que porte, además de 
que la persona experimentó dos emisiones sucesivas, contaminar los lugares donde se recueste y se siente 
y puesto que al final del versículo la Torá dice que y precisar de la cuenta de siete días libres de flujo 
el hombre es impuro, ello implica que la impureza para sumergirse en la mikvé y  purificarse. 


123. En este versículo se menciona tres veces a la 
emisión, 1212, “por su emisión”, 12%, “su emisión” 
y aim, “de su emisión”. Eso al parecer implica que 
el estado de impureza sólo comienza a partir de la 
tercera emisión, lo que contradeciría el versículo 
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4. 296% 99 / CUALQUIER LECHO. Este término designa a un objeto apto para recostarse. 125 Ahora 
bien, se podría haber pensado que el zab transmite su impureza incluso a un objeto especialmente 
designado para otra función diferente a la de recostarse. Para indicar que no es así, este versículo 
enfatiza: “Sobre el que se recuesta”. Puesto que no dice “sobre el que se haya recostado”, sino 
“sobre el que se recuesta”, 126 ello implica un objeto que siempre es designado para esa función. 
Ello excluye a, por ejemplo, un objeto acerca del cual le digan al que lo haya utilizado para 
recostarse: “Párate para que podamos realizar nuestra labor.” 127 


20) 1N / [SOBRE] EL QUE SE SIENTA. La frase no dice “sobre el que se haya sentado”, sino “sobre 
el que se sienta” el hombre que tenga la emisión. Por lo tanto, también en este caso se refiere a un 


objeto que siempre es designado para tal función. !28 


Finalmente, si tuvo tres emisiones, su estado de 
impureza será el mismo que si tuvo dos, con la 
salvedad de que también deberá ofrecer una ofrenda 
para completar su proceso de purificación (Sifté 
Jajamim). 


125. Aunque hemos traducido el término 29% por 
“lecho”, este término no es exacto, pues 2391 no se 
refiere exclusivamente a una cama, sino a cualquier 
objeto hecho para recostarse o acostarse en él, y 
también incluye a un colchón, un diván, sábanas, 
etc. 


126. La diferencia es sutil. Si la frase hubiera dicho 
“sobre el que se haya recostado”, ello implicaría que 
se refiere a un objeto sobre el que en algún momento 
se recostó, aunque ésa no sea la función propia del 
objeto. Pero puesto que dice “sobre el que se 
recuesta”, ello implica un objeto especialmente 
hecho para eso. La acción inacabada, habitual y 
normal que en español se expresa mediante un verbo 


en presente, en hebreo a veces es expresada mediante 
un verbo en futuro, como en este caso 29, que 
literalmente dice “se recostará”. Esto mismo explicó 
Rashí en su comentario a Shemot 15:1. 


127. Torat Kohanim 15:128. Al principio de su 
comentario, Rashí afirma que esta ley excluye a un 
objeto especialmente designado para otra función 
diferente a la de sentarse, pero al final de su 
comentario parece implicar que también excluye a 
un objeto que suele ser utilizado para otra función 
(“párate para que realicemos nuestra labor en él”), 
aunque no sea ésa su función primordial. Con ello 
Rashí parece querer precisar que incluso si alguien 
designó temporalmente a un objeto para servir de 
lecho, ello no lo convierte en “lecho” en términos de 
la impureza del zab, sino que sigue siendo 
considerado en términos de la función para la cual 
fue hecho originalmente (Gur Aryé). 


128. Torat Kohanim 15:128; Shabat 59a. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——__———_—_——— 
5. 1296492 Y) 198 NY / EL INDIVIDUO QUE TOQUE SU LECHO. Este versículo enseña acerca del 
lecho, que su impureza es más severa que la impureza transmitida a un objeto cualquiera por tocar 
fisicamente a un zab. Pues este lecho tocado por el zab se convierte en fuente primaria de impureza 
[ab hatumá] y puede transmitir impureza a otro ser humano, el cual, a su vez, puede transmitir 
impureza a la ropa. En cambio, un objeto tocado que no sea su lecho sólo es “resultado de 
impureza” [velad hatumá] y únicamente puede transmitir impureza a alimentos y bebidas, 12? 


6. 990 >y 2191 / Y EL QUE SE SIENTE SOBRE EL OBJETO. Incluso si no tocó el objeto mismo, e 
incluso si hay otros diez objetos uno encima de otro, de tal modo que el objeto donde se sentó el 
zab quedó abajo, todos ellos transmiten impureza al que sentó encima de ellos simplemente porque 


es asiento [moshab] del zab.13% Y lo mismo se aplica respecto al lecho [mishkab]. 15! 


129. Como se indicó en la nota 117, el zab es 


considerado “fuente primaria de impureza” [ab 
hatumá]. Por regla general, lo que toque a una 
“fuente primaria de impureza” se convierte en 
“resultado de impureza” [velad hatumá] con el 
grado de “grado primario de impureza” [ab hatumál, 
el cual, a su vez, sólo es capaz de transmitir 
impureza a alimentos y bebidas, pero no a otro ser 
humano ni a utensilios. Sin embargo, el caso del 
asiento y el lecho de un zab constituye una 
excepción a esta regla, pues cuando son utilizados 
por el zab no se convierten en “grado primario de 
impureza”, sino que adoptan el mismo grado de 
impureza que el zab mismo: el de “fuente primaria 
de impureza”. Por lo tanto, el lecho o el asiento sí 
pueden transmitir impureza a seres humanos y a 
utensilios. Y el ser humano que tocó el lecho impuro 
a su vez transmite impureza a la ropa que lleva 
(Mizrajó). 


130. A diferencia de lo dicho con respecto al lecho 
[mishkab] en el versículo precedente [“un individuo 


que toque su lecho... será impuro”], en el caso del 
asiento [moshab] este versículo no dice que la 
persona se volverá impura si lo foca, sino si “se 
sienta sobre el objeto”. Ello implica que no es el 
contacto fisico el que causa la impureza, sino el 
hecho de sentarse encima de él. Por consiguiente, si 
por ejemplo un zab se sentó sobre una silla y le 
transmite su impureza, si luego viene un individuo 
puro y coloca unos objetos encima de la silla y se 
sienta sobre ella, aunque entre él y la silia haya unos 
objetos que los separen, aun así el individuo puro se 
contaminará a causa de la impureza de la silla, Esta 
ley se aplica incluso si los objetos que separan son 
objetos que en sí mismos no reciben impureza, como 
piedras (Lifshutó shel Rashi; Sifté Jajamim). 


131. Las leyes de impureza se aplican por igual a 
un lecho y a un asiento. Rashí precisa esto para 
indicar que no es necesario que el zab se siente 
sobre un asiento O se acueste sobre un lecho, sino 
que incluso si se sentó sobre el lecho o se acostó 
sobre el asiento, aun así los contaminará. La 
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emisión deberá sumergir sus vestimentas 
y lavarse en agua y será impuro hasta el 
anochecer. 8Si el que tiene la emisión 
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8. 2inp2 235 p > >91 /SI EL QUE TIENE LA EMISIÓN ESCUPE A UN INDIVIDUO PURO. Y la saliva toca a 


un individuo puro o éste la porta, se volverá impuro. Pues la saliva transmite impureza incluso 
cuando es portada. 132 


9. 19190 521 / CUALQUIER MONTURA. A pesar de que no se siente sobre ella, sino que únicamente 
la utilice para apoyarse —por ejemplo, un arzón,!3%3 objeto que es llamado arcon en francés 
antiguo—, dicho objeto será impuro a causa de la impureza propia de una montura [merkab]. 13 
Pero la silla de montar misma, la cual es llamada alves!133 en francés antiguo, es impura con la 


impureza causada por un zab se transmite 
indistintamente a un lecho, a un asiento y a una 
montura [de este objeto se hablará en el v. 15:9], de 
cinco modos: 1) colgándose; 2) acostándose; .3) 
parándose; 4) sentándose; o 5) apoyándose. De 
cualquiera de estos cinco modos estos tres objetos 
reciben la impureza del zab y se convierten en 
“fuente primaria de impureza” [ab hatumá] (Séfer 
haZikarón). 


132. Nidá 55b. Es decir, incluso la transporta de 
cualquier modo sin que la saliva toque físicamente 
al individuo puro. Esto se infiere de que en hebreo 
el versículo literalmente dice: “Si el que tiene la 
emisión escupe en una persona pura [1íny2]”. Aquí 
el prefijo preposicional 2 deja entender que no es 
necesario que el zab escupa directamente sobre el 
cuerpo del otro, sino incluso si escupe sobre aquello 


que tenga en la mano (Sifté Jajamim). 


133. El nombre “arzón” se aplica a las piezas o 
protuberancias en forma de arco que delimitan por 
delante y por detrás la silla de montar, las cuales se 
proyectan hacia arriba de la silla misma y sobre las 
cuales el jinete se apoya. : 


134. Es decir, que el tipo de impureza propia a una 
montura en realidad únicamente se aplica a los 
objetos sobre los cuales el jinete no se sienta (el 
arzón), sino que las utiliza para apoyarse mientras 
galopa. Pero la silla de montar sobre la que el jinete 
fisicamente se sienta, es idéntica en su grado de 
impureza a un lecho y a un asiento. Ver al respecto 
la nota 131. 


135. Esta palabra que aparece en el texto de Rashí 
posiblemente se deba a un error, puesto que no 
designa a la silla de montar misma, sino a la faja que 
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monte el que tenga la emisión se volverá 
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misma impureza que un asiento, !56 
10. vANN Mm? YN 532 $30 531 / Y TODO AQUEL QUE TOQUE CUALQUIER COSA QUE ESTÉ DEBAJO 
DE ÉL. Es decir, debajo del zab.!13” Este versículo viene a enseñar con respecto a la montura, que 
el que la toque se volverá impuro, pero no precisará de la inmersión de su ropa como parte de 
su proceso de purificación. En eso, el caso del asiento es más estricto que el de la montura. 138 
ONÍN NVI) / Y EL QUE LOS PORTE. Todas las fuentes de impureza mencionadas con respecto al 


zab: su emisión misma, su saliva, su semen, su orina, el asiento y la montura, el portarlas 
transmite impureza a un ser humano, el cual, a su vez, transmite impureza a las vestimentas. 132 


pasa por debajo del vientre del caballo para fijar la 
silla a su lomo. En otras ediciones aparece el 
término selle, que tanto en el francés antiguo como 
en el moderno sí designa la silla de montar. 


136. Erubín 27a. Ver más arriba el v. 15:6, así 
como las notas 130-131. La diferencia básica entre 
los tipos de impureza de una montura y de un 
asiento (o lecho) es la siguiente: el tocar un asiento 
(o lecho) puede transmitir impureza a un ser humano 
en tal grado que éste, a su vez, contamine la ropa 
que lleva; pero el tocar una montura no contamina 
al ser humano con este grado de impureza, sino 
solamente si se lo porta, como se indicará en el v. 
15:10 (Gur Aryé). 

137. Torat Kohanim 15:139. El sujeto de la frase 
“debajo de él [rnnn]” no se refiere a la montura de 


la cual se habló en el v. 15:10, como se pudo haber 
entendido. Puesto que el zab mismo únicamente 


transmite impureza cuando toca directamente un 
objeto (aparte del asiento y el lecho), no sería lógico 
decir que la montura sí contamina objetos incluso 
sin contacto físico. Por esta razón, la frase “debajo 
de él [»nnn]” no puede lógicamente referirse a la 
montura, sino al zab (Séfer haZikarón; Gur Aryé). 


138. Puesto que en el caso de la montura —que en 
realidad se refiere a los demás objetos propios a una 
montura, pero no a la silla misma— la Torá no dice 
que el que la toque deberá lavar su ropa, como 
indicó con respecto al asiento en el v. 15:5. 


139. Torat Kohanim 15:140. Puesto que la frase 
DARÁN xvi está en plural, “el que los porte”, por 
fuerza no se refiere exclusivamente al que porte la 
montura, sino al que porte todas las fuentes de 
impurezas mencionadas hasta aquí. Si sólo se 
refiriese a la montura, la frase hubiera dicho xamy 
imin, “el que la porte” (Lifshutó shel Rashí). 
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emisión sin haber enjuagado sus manos 
en agua deberá sumergir sus vestimentas 
y lavarse en agua, y será impuro hasta 
el anochecer. REI utensilio de barro 
que toque el que tiene la emisión 
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11. 0993 998 N> 1721 /SIN HABER ENJUAGADO SUS MANOS EN AGUA. Mientras el zab todavía no se 
haya sumergido en una mikvé y no se haya purificado de su impureza, incluso si su emisión ya 
cesó y contó los siete días libres de emisión, sólo que le falta la inmersión, aun así transmite 
impureza a través de todas sus fuentes de impureza.!*% Y el hecho de que la Escritura haya 
expresado la inmersión de todo el cuerpo del individuo con la emisión en términos de “enjuage 
de manos”, tiene como propósito enseñar que los orificios del cuerpo no requieren que el agua 
entre en ellos, sino que basta que un miembro expuesto, como las manos, toque el agua. 14 


12. 230 la ya WN 9h 2921 / EL UTENSILIO DE BARRO QUE TOQUE EL QUE TIENE LA EMISIÓN. “Se 
podría haber pensado que incluso si lo tocó en el exterior, etc.”, como se declara en el midrash 
Torat Kohanim hasta las palabras: “¿Qué forma de tocar es como tocarlo todo? Habría que 


afirmar que es el moverlo”. 1% 


140. En el v. 15:7 la Torá ya nos ha indicado que 
el contacto físico con un zab transmite impureza. 
Por lo tanto, el propósito de este versículo no puede 
ser enseñarnos que el zab contamina, sino precisar 
que incluso si ya cesó de sus emisiones, mientras no 
se haya sumergido en la mikvé, sigue conservando el 
mismo estado de impureza (Gur Aryé). 


141. Torat Kohanim 15:142. En el v. 15:13 y otros, 
la Torá explícitamente alude a la inmersión en la 
mikvé en términos de “lavar la carne”, es decir, 
lavarse todo el cuerpo. Aquí, sin embargo, utiliza la 
expresión “enjuagar las manos” para aludir a la 
inmersión total del cuerpo en la mikvé. Con ello 
quiere enseñar que únicamente las partes expuestas 
y visibles del cuerpo precisan que el agua de la 
mikvé llegue a ellas, pero no las partes no visibles; 
por ejemplo, el interior de la nariz y de la boca. 


142. Torat Kohanim 15:143. Para comprender este 
comentario de Rashí es preciso citar el texto 
completo de Torat Kohanim, que dice: “[De la frase] 
“que toque el que tiene la emisión” se podría [haber 
entendido que] incluso si el zab meramente tocó [el 
utensilio de barro] en su superficie externa, se 
volverá impuro. [Pero se puede inferir lógicamente 
que no es así del siguiente modo:] si incluso la 
[impureza] severa de un cadáver no contamina a un 
utensilio de barro [por tocarlo] en su superficie 
externa, con mayor razón que la [impureza] menor 
de un zab no será capaz de contaminar un utensilio 
de barro [por tocarlo] en su superficie externa. No, 
[a este razonamiento se puede objetar lo siguiente:] 
si dices que un cadáver no [contamina utensilios de 
barro por tocarlos en su superficie externa, ello 
quizás se deba al hecho de que no contamina] el 
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deberá ser roto, y cualquier utensilio de 


madera deberá ser enjuagado en agua. 


e... 
13 Cuando el que tenga la emisión cese 
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13. m0» >) / CUANDO... CESE. Esta frase significa: cuando cese de tener emisiones. 


1mno9 10 nya4 / UN PERIODO DE SIETE DÍAS DESDE SU CESE. Esto quiere decir un periodo de siete 
días libres de la impureza de emisiones, 1* es decir, que durante esos siete días no observe una 


lecho y el asiento [por meramente sentarse O 
acostarse sobre ellos], pero en el caso del zab, que 
sí contamina el lecho y el asiento [donde se sienta o 
acuesta], quizás debas decir que puesto que sí 
contamina el lecho y el asiento, también contamina 
utensilios de barro [meramente por tocarlos] en su 
superficie externa. [Sin embargo, para enseñar que 
no es así], el versículo dice aquí “que toque el que 
tiene la emisión” y más arriba [v. 6:21] dice *[un 
utensilio de barro] en el cual se haya cocinado 
[deberá ser roto]”. [Ahora bien], así como [la frase] 
“en el cual” mencionada en aquel caso [se refiere a 
contaminación] por medio de su espacio interno, así 
también en este caso [la contaminación aquí referida 
sólo se aplica a su espacio interno y no a su 
superficie externa]. Y ahora que hemos aprendido 
que [los utensilios de barro] sólo reciben impureza 
de su espacio interno, ¿qué pretende enseñar [la 
frase enunciada aquí] “que toque el que tiene la 
emisión”? ¿[Qué forma de] tocar es como [tocarlo] 
todo? Habría que afirmar que es el moverlo.” De 
este análisis vemos que un utensilio de barro sólo 
puede recibir impureza de su espacio interno. Este 
principio se aplica en todos los casos, incluso a la 
impureza de un zab. Por esta razón, si un zab tocó 
por fuera un utensilio de barro, con ello no lo 
contamina; pero si metió su mano dentro del espacio 
interior del utensilio, incluso si no lo palpó, el 
utensilio se contamina. Por lo tanto, la frase “que 
toque el que tiene la emisión” no debe entenderse 
literalmente, sino que es enunciada aquí para 
enseñar un modo adicional mediante el cual el 


utensilio puede recibir impureza de un zab: 
moviéndolo. Este modo de recibir impureza 
solamente se aplica a un zab. Si un zab movió un 
utensilio de barro sin tocarlo directamente (ni 
portándolo), sino por medio de otro objeto, el 
utensilio se vuelve impuro. En todos los casos de 
impureza expuestos en la Torá, no hallamos que una 
persona impura transmita impureza a un objeto puro 
simplemente por moverlo indirectamente sin 
tocarlo ni portarlo—- excepto en el caso del zab. Pero 
en todos los demás casos de impureza, ésta sólo se 
transmite mediante el contacto físico directo o 
mediante el transportarlo (Mizrajé). 


143. La frase literalmente dice “cuando se purifique 
[hno»]”. Sin embargo, en este caso tal estado de 
“pureza” no puede referirse a una purificación 
completa, puesto que a continuación se dice que 
deberá contar siete días libres de emisión, 
sumergirse en una mikvé y sólo entonces “se volverá 
puro”. Por lo tanto, la “pureza” aquí mencionada se 
refiere al hecho de que cesó de tener la emisión. 
Este cese de emisión es definido aquí en términos 
de “purificación” porque la fuente de impureza ya 
no sale físicamente de su cuerpo (Gur Aryé). 


144, Torat Kohanim 15:150; Nidá 33b. En esta 
frase, lo mismo que el verbo 17» en la anterior, el 
término 11399? no se refiere a su “purificación” 
completa, sino al momento en que cesó de tener la 
emisión. Por lo tanto, no significa que debe contar 
siete días desde que se purificó completamente, sino 
a partir de que dejó de experimentar la emisión. 
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y deberá sumergir sus vestimentas y 
lavar su carne en agua de manantial, y 
se volverá puro. **Y al octavo día deberá 
tomar para sí dos tórtolos o dos 
palominos; deberá venir delante del 
Eterno a la entrada de la Tienda de la 
Cita y entregárselos al kohén. 5 El kohén 
hará uno de ellos ofrenda de pecado y 
otro ofrenda de ascensión, y el kohén 
hará expiación por él de su emisión, 
delante del Eterno. 

l6Cuando de un hombre surja una 
emisión seminal, él deberá lavar toda su 
carne en agua y será impuro hasta el 
anochecer. "Cualquier vestimenta o 
cualquier objeto de cuero sobre el que 
haya semen deberá ser sumergido en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 
18 Una mujer con la que un hombre tenga 
relaciones sexuales, ambos deberán 
lavarse en agua y serán impuros hasta el 
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emisión salir de su cuerpo. Y todos esos días deberán ser consecutivos. 14 


13. 1992 34M / DEBERÁN LAVARSE EN AGUA. Constituye un decreto del Soberano !*ó que la mujer 
se vuelve impura por medio de la unión sexual. Y la razón de esta ley no se debe a la impureza 
de quien toque el semen, ya que el contacto con el semen por medio del coito es un contacto de 


las partes ocultas del cuerpo y dicho contacto es, en sí mismo, puro. 14? 


145. El término impo? [lit., “desde su pureza"] 
implica un mismo periodo ininterrumpido de pureza 
que no sea interrumpido por emisiones (Gur Aryé). 
146. Es decir, un decreto de Dios cuya razón no es 
evidente para la comprensión del ser humano. 


147. Nidá 41b. Es decir, no es que la mujer se 


vuelve impura por el hecho de que sus partes íntimas 
tocan el semen masculino durante la unión sexual, 
puesto que dicho contacto no causa impureza; 
solamente el contacto físico del semen con partes 
visibles y expuestas del cuerpo causa impureza. De 
igual modo, no es que la mujer se vuelve impura 


15:19 — 010 YN NN — Napa / 258 


anochecer. D 07 
19Cuando una mujer tenga un flujo 07. 9 mano um E 
-siendo sangre el flujo de su carne- "“__. 7P._...*.to ” LTS 
durante un periodo de siete días estará Dy2av ivan na MA 
en su estado de separación, y cualquiera 2 ADT Pin Da 
ONKELÓS 


A o 


O A O A KÁKÁKÁKÁKÁKXKá á á BASS —————————— _—————— A —<—<—Á 
MIN NR PX mps aa mm 00. TANDO Dd) A MAN 9 o 
¡DN NM 2 DON N?PN  ¿NP90?2 NN MN» Nm :100 11M ¿22728 
A A A > A 2) 
DIN 92 YM TIN NY mm 07 CUppD Y. N23D NN NB» 


TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————___A—á—á—>]—á 
19. nar min >> / CUANDO [UNA MUJER] TENGA UN FLUJO. Se podría haber pensado que un flujo de 
alguno de sus miembros la volvería impura. Para indicar que no es así, el versículo declara: “Y ha 
expuesto la fuente [»ipr] de su sangre.” 1“ Esto implica que sólo la sangre que sale de su útero 
es la que contamina. 1% 


mvas mar my 07 / SIENDO SANGRE EL FLUJO DE SU CARNE. Esto implica que su flujo no es 
denominado “flujo” en el sentido de causar impureza a menos que sea rojo. 150 


mn ma / EN SU ESTADO DE SEPARACIÓN. Este sustantivo es similar en significado al verbo de la frase: 
“Y del mundo lo desterrarán [»+13»].”15! Se utiliza este término con respecto a ella porque se la 


excluye [1739] del contacto con cualquier persona. 52 


porque su marido la tocó después de que hubo 
eyaculado, ya que cuando un hombre emite semen 
[baal kéri] se convierte en “fuente primaria de 
impureza” [rishón letumá] y no podría transmitir 
impureza a otro ser humano. Por lo tanto, no es el 
contacto físico con el semen de ningún modo el que 
causa la impureza de la mujer, sino el acto sexual 
mismo (Séfer haZikarón). 


148. Ver infra, v. 20:18. 


149. Torat Kohanim 15:165. La palabra pr (lit., 
“fuente”) enunciada en el v. 20:18 designa al útero 
de la mujer. Por lo tanto, sólo la sangre que sale de 
este lugar la vuelve impura. 


150. Nidá 19a. No cualquier flujo que sale de una 
mujer la vuelve impura, sino especificamente el 
que tenga el color rojo de la sangre. Esto se 
aprende de Melajim Il, 3:22, donde se dice que 
“Moab vio el agua roja como la sangre”. Ahora 
bien, el Talmud señala que de este versículo sólo 
se aprende que el rojo intenso (como la sangre) 
causa impureza. Pero ahí mismo se hace una 


inferencia por analogía entre los términos 797 
enunciados en los vv. 20:18 y 12:7, mediante la 
cual se incluyen otros cuatro matices de'rojo de 
sangre. Por lo tanto, son cinco los matices de rojo 
los que causan impureza en una mujer. 


151. /yob 18:18. La raíz del sustantivo m3) (aquí 
con el sufijo pronominal “su”, ny192) es nt, a su 
vez relacionada con la raíz 333 de la cual procede 
el verbo causativo hifil wm3y. La raíz 11 tiene 
varias acepciones, pero todas ellas denotan la idea 
básica de “alejamiento” o “separación”. En este 
mismo sentido lo tradujo el Targum: mp1, su 
alejamiento. 


152. A pesar de que en nuestra época la mujer que 
tiene un flujo de sangre solamente está separada del 
contacto físico con su esposo, Rashí dice aquí que 
lo está del contacto con cualquier persona porque en 
la época del Templo, cuando una mujer tenía este 
estado su contacto social se reducía, a causa del 
riesgo de que transmitiera su impureza a objetos que 
fueran llevados al Templo. 
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que la toque se volverá impuro hasta el 
anochecer. Cualquier cosa sobre la 
cual ella se recueste durante su estado 
de separación se volverá impura, y 
cualquier cosa sobre la cual ella se 
siente se volverá impura. Todo aquel 
que toque el lecho de ella deberá 
sumergir sus vestimentas y lavarse en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 
2Y todo aquel que toque cualquier 
objeto sobre el cual ella se siente deberá 
sumergir sus vestimentas y lavarse en 
agua, y será impuro hasta el anochecer. 
23 Y sí alguien está sobre el lecho o sobre 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————- 
ANTIA NA / ESTARÁ EN SU ESTADO DE SEPARACIÓN. Incluso si ella sólo observó la primera 
percepción de su flujo de sangre. 153 


23. Nin 291)9N PY 0N1 / Y SI ALGUIEN ESTÁ SOBRE EL LECHO. Cualquiera que se recueste o se siente 
sobre el lecho o el asiento de ella —incluso si no lo tocó directamente—, también él será incluido 
dentro de la ley de impureza mencionada en el pasaje precedente en el sentido de que requiere 


de la inmersión de sus ropas en una mikvé. 15* 


153. Torat Kohanim 15:171. Es decir, incluso si 
únicamente se percató de un solo flujo de sangre, 
aun así la mujer entrará en su estado de separación 
[nidá] durante siete días. Rashí precisa esto porque 
la frase se pudo haber entendido erróneamente así: 
“Cuando [una mujer] tenga un flujo -siendo sangre 
el flujo de su carne— durante siete días...” Sin 
embargo, si tal fuese el sentido de la frase, no 
tendría ningún sentido afirmar luego que “estará en 
su estado de separación”. Por lo tanto, la expresión 
“siete días” necesariamente está conectada con la 
cláusula “estará en su estado de separación” y no 
con la cláusula anterior (Gur Aryé). Y puesto que el 
versículo no especifica cuántas veces ella debe 


percatarse de que tuvo un flujo, ello implica que 
basta con una sola vez. 


154. Torat Kohanim 15:134. La frase 293 5y DN? 
Nm no enseña que una persona pura que se sienta 
sobre el lecho de una mujer nidá se contamina por 
haberlo tocado, puesto que ello ya ha sido indicado 
en los vv. 15:21-22. Lo que enseña aquí es una ley 
adicional que no se hallaba en los versículos 
precedentes, a saber, que incluso si no tocó el 
asiento o el lecho de la mujer nidá (por ejemplo, si 
sólo fue portado encima de él, habiendo una 
separación entre ellos), aun así se contaminará de tal 
modo que transmitirá su impureza a sus ropas. Así, 
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el objeto encima del cual ella está 
sentada, al tocarlo él se volverá impuro 
hasta el anochecer. Si un hombre se 
acuesta con ella, entonces el estado 
de separación de ella estará sobre él 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————___——— 
2239 9y / SOBRE EL OBJETO. Esta frase fue enunciada para incluir la montura [merkab] de la 
mujer. 155 


1a ¡ya32 /AL TOCARLO. Esta frase únicamente se refiere a la montura, la cual había sido agregada 
en la frase: “Sobre el objeto.” 156 


Ni9p> da 19332 / AL TOCARLO, ÉL SE VOLVERÁ IMPURO. Pero no precisará de la inmersión de sus 
vestimentas, puesto que el mero hecho de tocar la montura no transmite impureza a un ser 
humano de tal modo que éste, a su vez, transmita impureza a sus vestimentas. ¿Pero el portarlo 
sí transmite impureza a un ser humano de tal modo que él, a su vez, transmita impureza a sus 
vestimentas). 157 


24. v9y M3y13 >) / ENTONCES EL ESTADO DE SEPARACIÓN DE ELLA ESTARÁ SOBRE ÉL. De lo dicho 
en esta frase se podría haber pensado que él saldrá de su impureza cuando el periodo de nidá 
de ella haya terminado, es decir, que si él tuvo relaciones sexuales con ella en el quinto día de 
su estado de separación, él únicamente será impuro tres días —el quinto, el sexto y el séptimo 
días—, al igual que ella. 158 Para indicar que no es así, el versículo enfatiza que “será impuro un 


pues, el propósito de esta frase en realidad consiste 
en indicar que las mismas leyes que regulan la 
impureza del asiento, el lecho y la montura de un 
zab (ver los vv. 15:4-5 y 15:9) también se aplican a 
la impureza de una mujer nidá: que no es preciso 
tocarlos directamente para recibir la impureza (Séfer 
haZikarón; Lifshutó shel Rashi). 


155. Torat Kohanim 15:176. Esta frase no fue 
enunciada para incluir el asiento [moshab], puesto 
que a este objeto se le aplican idénticas leyes que al 
lecho. Por otra parte, en el Talmud (Pesajim 3a) se 
afirma que la Torá utilizó un eufemismo para aludir 
a la montura de una mujer en vez de llamarla 
directamente “montura” con el propósito de enseñar 
que se debe hablar de ciertos temas en términos 
finos y límpidos. 


156. Puesto que la Torá ya ha hablado acerca del 
contacto físico directo con un lecho o un asiento en 
los versículos anteriores, lo único que le queda por 
agregar es que el contacto físico con la montura de 
una mujer nidá también causa impureza. 


157. Kelim 23:3. Rashí repite aquí lo que ya había 
explicado en el v. 15:10: que la impureza de una 
montura es diferente de la impureza de un asiento o 
de un lecho en el hecho de que la persona que se 
contamina tocándola no transmite su impureza a las 
ropas que lleva; sólo se contamina sí la porta. Ver 
también las notas 136-138. 


158. Puesto que la frase no dice que si el hombre se 
acuesta con ella “se volverá impuro”, sino que “la 
impureza de ella estará sobre él”, de ahí se pudo 
haber entendido que tan pronto como ella termine 


261 / vAYIKRÁ — PARASHAT METZORÁ 15:25 — MIJO 
y se volverá impuro durante un periodo 
de siete días; cualquier lecho sobre el 
que él se recueste se volverá impuro. 
25Si una mujer tiene un flujo de 
sangre durante varios días fuera de su 
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periodo de siete días”. Siendo así, ¿qué quiere enseñar la Torá con la frase: “Entonces el estado 
de separación de ella estará sobre él”? Significa lo siguiente: así como ella transmite impureza a 
un ser humano y a un utensilio de barro, así también él transmitirá impureza a un ser humano 


y a un utensilio de barro. !%2 


25. n»37 Do / VARIOS DÍAS. Específicamente, tres días. 19 


MNTA NY N>2 / FUERA DE SU PERIODO DE EXCLUSIÓN. Es decir, inmediatamente después de que 
transcurrieron los siete días de su periodo de separación [nidá].151,162 


aNN >2 18 / O SI TIENE UN FLUJO. En estos tres días. 1% 


sus días de impureza y entre en sus días de 
purificación, lo mismo se le aplicaría a él (Séfer 
haZikarón). 

159. Torat Kohanim 15:180; Nidá 33a. Es decir, 
meramente indica que el mismo grado de impureza 
que ella tenía se aplicará a él en términos de 
contaminar a otro ser humano y a utensilios de 
barro. La mujer nidá tiene el grado de “fuente 
primaria de impureza” [ab hatumá]; generalmente, 
lo que ella toque se convierte en “grado primario de 
impureza” [rishón letumál]. En este caso, sin 
embargo, el hombre que se acueste con ella también 


se convertirá en “fuente primaria de impureza” 
(Séfer haZikarón). 

160. Torat Kohanim  15:186. Generalmente, 
siempre que la Torá utiliza un término en plural, la 
cantidad a la que específicamente se refiere es dos, 
ya que éste es el número plural minimo. Así, pues, 
el plural Do indica dos días; y luego, al enunciar 
la palabra wa), la Torá está agregando un día 
adicional a los dos primeros (Sifté Jajamim). Estos 


tres días deben ser consecutivos. 


161. Nidá 72b. La expresión “periodo de 
separación” se refiere a los siete días que la mujer 
nidá debe guardar a partir del momento en que 
sangre fluyó de su útero como parte de su ciclo 
menstrual, como se indicó en el v. 15:19. De los vv. 
15:19 al 15:24, la Torá habló acerca de la mujer 
nidá;, a partir de este versículo hasta el final del 
capítulo hablará acerca de la zabá, la mujer con 
flujo. 

162. Es decir, que si tuvo un flujo durante tres días 
consecutivos después de los siete días de su periodo 
menstrual, la mujer entra en el estado de zabd; pero 
si estos tres días consecutivos los tuvo durante su 
periodo de nidá, esos tres días son considerados 
parte de su menstruación y se le aplican las leyes de 
la nidá y no las de la zabá (Sifté Jajamim). 

163. La sintaxis del versículo aparentemente indica 
que la expresión D>37 Dm», “varios [tres] días” sólo 
se aplica a la primera cláusula, es decir, al flujo 
ocurrido “fuera de su estado de separación” y no al 


15:26 — 9:10 


después de su periodo de separación, 
todos los días de su flujo impuro serán 
como los días de su periodo de 
separación; impura es. * Cualquier lecho 
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——>—káú— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————— 
ANT) >y / DESPUÉS DE SU PERIODO DE EXCLUSIÓN. Es decir, en un momento separado de su periodo 
de separación por un día o más, éste es el caso de la zabá, la mujer con flujo. Y la ley que se le 
aplica está escrita en esta sección. !% Pero la ley que se aplica a la mujer zabá no es como la ley 
aplicable a la mujer nidá, ya que para purificarse ésta mujer, la zabá, debe contar siete días limpios 
de cualquier flujo y además traer una ofrenda. Pero la nidá, en cambio, no precisa contar siete días 
limpios, sino que durante “siete días estará en su estado de separación”, !% ya sea que observe 
sangre después de su primer flujo menstrual o ya sea que ya no observe sangre. Y nuestros Maestros 
interpretaron esta sección en referencia a los once días que transcurren desde el término de un 
estado de separación [nidá] y el inicio del siguiente estado de separación, en el sentido de que 
cualesquiera tres días consecutivos en que ella observe un flujo de sangre durante estos once días, 


se convertirá en zabá, 156 


ocurrido “después de su estado de separación”. Pero 
Rashí precisa aquí que los tres días se aplican a 
ambas instancias de flujo (Mizrají). 


164. En los vv. 15:25-33, 
165. Supra, v. 15:19. 


166. Torat Kohanim 15:187; Nidá T3a. Con 
respecto a los flujos de sangre de una mujer existen 
dos periodos. A partir de que una mujer tuvo su 
primer flujo menstrual, se convierte en nidá. 
Permanece en este estado durante siete días. Al 
término de este periodo, si ya no emite sangre se 
sumerge en la mikvé y recupera su estado de pureza. 
Ahora bien, cualquier flujo de sangre que 
experimente dentro de los once días siguientes al 
periodo de siete días quedará sujeto a las leyes de 
zibá, “flujo”. Si el flujo sólo tuvo lugar uno o dos 
días, la mujer zabá puede sumergirse en la mikvé al 
día siguiente de que el flujo cesó y recupera su 
estado de pureza. Pero si tiene un flujo durante por 
lo menos tres días consecutivos de esos once días, 


se le aplica una ley diferente: desde el momento en 
que el flujo cese debe esperar siete días libres de 
flujo (“siete días limpios”), al término de los cuales 
puede sumergirse en la mikvé y purificarse. Después 
de estos siete días queda sujeta de nuevo a las leyes 
de nidá. Este versículo habla de los once días 
después del periodo de nidá, y cita dos casos. La 
primera frase, “fuera de su periodo de separación”, 
habla de un caso en que vio sangre inmediatamente 
después del periodo de nidd, mientras que la frase 
“después de su estado de separación” habla de un 
caso en que vio la sangre uno o más días después de 
haber terminado el periodo de nidá. En ambos casos 
se le aplican las leyes de zibá. La única diferencia 
es que en el primer caso la cuenta de los “siete días 
limpios” se prolonga hasta el décimo día después del 
término del periodo de nidá (tres días de sangre más 
siete limpios), mientras que en el segundo caso se 
extiende hasta el undécimo día (un día intermedio 
entre ambos periodos, más tres de sangre y siete 
limpios). 
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sobre el que ella se recueste durante 
todos los días de su flujo será para ella 
como el lecho de su estado de 
separación, y cualquier objeto sobre el 
que ella se siente será impuro como la 
impureza de su estado de separación. 
2% Todo aquel que los toque se volverá 
impuro; deberá sumergir sus vestimentas 
y lavarse en agua, y será impuro hasta 
el anochecer. BSi ella cesa de su flujo 
deberá contar para sí un periodo de 
siete días, y después podrá purificarse. 
29 A] octavo día ella deberá tomar dos 
tórtolos o dos palominos y llevarlos al 
kohén a la entrada de la Tienda de la 
Cita. El kohén hará uno ofrenda de 
pecado y el otro ofrenda de ascensión, y 
el kohén hará expiación por ella del 
flujo de su impureza delante del Eterno. 
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—- > TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————— —_ ————-—— 
31. o0p33m / SEPARARÁN. La expresión 5939157 no indica otra idea sino “separación”. Y asimismo 
vemos en la frase: “Se apartaron [13] hacia atrás.” 16 Y lo mismo en la frase: “El apartado [33] 
de sus hermanos.” 142 


DINIDVI 39? N5 / Y NO MORIRÁN A CAUSA SU IMPUREZA. Vemos, pues, que la pena de 


167. my es el sustantivo de la raíz “> de este 
verbo. Rashí quiere decir que cualquier expresión 
derivada de esta raíz tiene el sentido de “separar”. 
Aquí el verbo DAM [con la Y conversiva de pasado 
a futuro] está conjugado en el modo causativo hifil, 


por lo que perdió la > inicial y la segunda letra de la 
raíz fue acentuada con daguesh [+] (Mizrají). 


168. Yeshayahu 1:4. 
169. Bereshit 49:26. 


15:32-33 — 29" 27:10 
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que está en medio de ellos. Esta es la 
ley para el [varón] que tenga [una] 
emisión y para aquel del que surja una 
emisión seminal por medio del cual se 
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escisión [karef], que es aplicable al que contamine el Santuario, !?% es llamada “muerte”. 71 


32. 23 min ny? / ESTA ES LA LEY PARA EL [VARÓN] QUE TENGA [UNA] EMISIÓN. Es decir, la ley con 
respecto a uno que se ha percatado de una sola emisión. 172 ¿Y cuál es la ley que se le aplica? [La 
respuesta se dará en el siguiente comentario. ] 


YN NIDV 1919) NIN MY / Y PARA AQUEL DEL QUE SURJA UNA EMISIÓN SEMINAL. De la yuxtaposición 
de estos dos casos vemos que el zab que tenga una sola emisión es semejante al que tenga una 
emisión seminal en el hecho de que es impuro con la impureza del anochecer. !?3 


33. 13% NN 23 / PARA LA PERSONA QUE TENGA UN FLUJO. Esta frase se refiere al que se haya 


170. Es decir, que entre al Santuario en estado de 
impureza. Ver al respecto Bemidbar 19:20, donde se 
dice: “Pero un hombre que se haya contaminado y 
no se haya purificado, esa alma será cortada [ny2n, 
expresión que alude a karef] de en medio de la 
congregación si ha contaminado el Santuario del 
Eterno...” 


171. Sifrí, Jukat 125. Karet es el nombre dado a una 
pena de muerte aplicada directamente por el Cielo 
por la transgresión de ciertos preceptos. En el v. 
17:19, Rashí la define como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos [para mayores detalles, ver 
la nota 86 de la parashat Vayikrá]. Rashí comenta 
esto porque siempre que en la Torá se habla de 
“muerte” [nyp, aquí en su forma verbal 15m, 
“morirán”], la referencia es exclusivamente a la 
muerte del transgresor y no a la pena de karet, la 
cual también incluye la muerte de su descendencia. 
Puesto que aquí únicamente se habla de “muerte”, 
ello implicaría que el transgresor no recibe el castigo 
de karet. Sin embargo, en Bemidbar 19:20 
explícitamente se dice que el castigo por entrar al 


Santuario en estado de impureza conlleva la pena de 
karet. La respuesta que Rashí ofrece aquí es que a 
pesar de que el versículo implícitamente sí se refiere 
a karet, aun así lo llama “muerte” porque de 
cualquier modo karet implica la muerte del 
transgresor (Gur Aryé). 


172. Al principio de este capítulo la Torá introdujo 
el tema del zab. Sin embargo, en el v. 15:2 sólo 
habló especificamente del zab que había tenido dos 
emisiones, y en el v. 15:3 habló del que había 
tenido tres emisiones. Aquí se agrega un caso no 
mencionado hasta ahora: el que ha tenido una sola 
emisión. Así, pues, de este versículo se aprende 
que el hombre que haya tenido una sola emisión 
también es considerado zab. A este hombre se le 
aplican las mismas leyes que a un baal kéri (ver 
los vv. 15:16-17), como Rashí indicará a 
continuación. 


173. Torat Kohanim 15:194. Es decir, su estado de 
impureza terminará a la noche siguiente a su 
emisión si es que se sumerge en la mikvé el mismo 
día de la emisión. 
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percatado de dos emisiones y al que se haya percatado de tres emisiones, cuyas leyes fueron 
explicitadas más arriba. 174 


174. Torat Kohanim 15:194. En el versículo literalmente diría: “El hombre con emisión que 
precedente, la expresión 23m, “el que tenga emisión” tenga una emisión”. Esta repetición alude a los dos 
específicamente se refiere al zab que tuvo una sola otros casos del zab: el que tuvo dos emisiones y el 
emisión. Aquí, sin embargo, se habla del “flujo” del que tuvo tres. Ver al respecto el comentario de Rashí 
zab dos veces, en la frase 19% ny 23m, la cual alos vv. 15:2-4. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT METZORÁ 


173. Precepto de que la purificación de la afección de tzaráat deberá ser hecha mediante 
ciertos componentes especificos (14:2). 


174. Precepto del individuo que tuvo tzaráat [fmetzorá] de rasurarse todo el cuerpo en el 
séptimo día de su purificación (14:9). 


175. Precepto de sumergirse en una mikvé cuando un individuo está en estado de impureza 
(14:9). 


176. Precepto al individuo que tuvo afección de tzaráat [metzorá] de ofrecer una ofrenda 
cuando completa su purificación (14:10). 


177. Precepto de declarar como impura a una casa afectada por tzaráat (14:35). 


178. Precepto de que el hombre con una emisión de su órgano sexual [zab] es impuro 
(15:2-3). 


179. Precepto para el hombre que tuvo una emisión de su órgano sexual [zab] de traer una 
ofrenda después de haberse curado (15:13-14). 


180. Precepto de que un hombre con emisión seminal es impuro (15:16). 
181. Precepto de que una mujer con flujo menstrual es impura (15:19). 
182. Precepto de que una mujer con un flujo [zabá] es impura (15:25). 


183. Precepto para una mujer con flujo [zabá] de ofrecer una ofrenda después de curarse de 
su flujo (15:28-29). 
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Capítulo 16 

LEI Eterno habló a Moshé después de 
la muerte de los dos hijos de Aharón, 
cuando se acercaron delante del Eterno 
y murieron. ?El Eterno dijo a Moshé: 
“Habla a tu hermano Aharón: que no 
venga en todo momento al Santuario, al 
interior del Velo, frente a la Cubierta 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
16 
1. 11 108 292 239 nin 1038 MN 9 'n 129791 / EL ETERNO HABLÓ A MOSHÉ DESPUÉS DE LA MUERTE 
DE LOS DOS HIJOS DE AHARÓN, ETC.! ¿Por qué la Torá dice esto?? Rabí Elazar ben Azariá lo 
explicó con una parábola: esto puede ser comparado a un enfermo a cuya casa entró un médico. 
El médico le dijo: “No comas alimentos fríos y no te acuestes en un lugar húmedo.” Después vino 
otro médico y le dijo: “No comas alimentos fríos ni te acuestes en un lugar húmedo, para que 
no mueras como murió fulano.” Al decirle esto, es obvio que el segundo médico lo incitó a seguir 
sus instrucciones mucho más que el primero. Es por la misma razón que en este versículo, la Torá 
primero declara que Dios le habló “después de la muerte de los dos hijos de Aharón”, y luego 
prosigue: “Y el Eterno dijo a Moshé: Habla a tu hermano Aharón: que no venga en todo 


momento al Santuario.”3 Con ello quería advertirle que no entrase para que no muriese como habían 
muerto sus hijos. * 


1. El texto del midrash Torat Kohanim sobre el que 
Rashí se apoya aquí para este comentario, después 
de citar el versículo “El Eterno habló a Moshé 
después...”, prosigue con la frase: “No sabemos lo 
que le fue dicho a Moshé en el primer enunciado.” 
Esto implica que la pregunta que Rashí planteará a 
continuación es por qué la Torá escribió el segundo 
enunciado sin previamente haber especificado qué 


hijos de Aharón”). Sin embargo, no especifica qué 
fue lo que le dijo (Séfer haZikarón). 


3. El “lugar Santísimo” [kódesh hakodashim] era el 
sitio de mayor santidad en el Santuario. Era la 
cámara donde se guardaba el Arca del Testimonio, 
donde estaban depositadas las Tablas que Dios había 
entregado a Moshé. Estaba separado del resto del 


fue lo que Dios había dicho a Moshé en el primero 
(ver, sin embargo, la nota siguiente). 


2. Este versículo especifica cuándo fue que Dios 
habló a Moshé (“después de la muerte de los dos 


Santuario por el Velo [parójer]. La Cubierta 
[kapóret] a la que hace alusión el v. 16:2 se refiere 
a la tapa de oro que recubría el Arca, 


4. Toraí Kohanim 16:3. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


2. mi) N> /PARA QUE NO MUERA. Pues si entra al lugar Santísimo cuando no le está permitido 
morirá. ? 


MIRAN 1993 >9 / PORQUE CON UNA NUBE YO ME APAREZCO.' Quería decirle: Porque Yo siempre me 
aparezco” con Mi Columna de Nube, y puesto que la manifestación de Mi Presencia tiene 
lugar ahí, Aharón deberá cuidarse de no entrar en ese lugar constantemente.? Este es el 
sentido simple del versículo. Y nuestros Maestros lo interpretaron del siguiente modo: Aharón 
no deberá entrar al lugar Santísimo excepto con la nube de incienso que deberá ofrecer ahí? 


5. Torat Kohanim 16:3. Rashí precisa esto porque 
la frase nun» Nor literalmente dice “y no morirá”. Por 
esta razón, el versículo se pudo haber entendido así: 
**...que no venga en todo momento al Santuario... y 
no morirá”, de lo cual no necesariamente se implica 
que si entra, morirá (Sijté Jajamim). 


6. Aunque hemos traducido el verbo MX1N por “me 


aparezco”, tal expresión no debe inducir a error: el 


fenómeno al cual la Torá alude no consiste en una 
“aparición” visible, sino más bien a la manifestación 
espiritual de la presencia de Dios, como el 
comentario de Rashí mismo afirma claramente. Al 
igual que con cualquier otra expresión 
antropomórfica, mediante la cual se adjudique al Ser 
eterno modalidades propias de los seres humanos, la 
expresión “me aparezco” es completamente 
metafórica y se refiere a una realidad espiritual más 
allá de la percepción física del ser humano. 


7. En la frase MAIN yA >, el verbo NN está 
gramaticalmente en futuro, “me apareceré”. Sin 
embargo, el sentido de la frase no es que Aharón no 
debía entrar el lugar Santísimo porque Dios se 
aparecería ahí en el futuro, sino porque Él 
constantemente se aparece ahí. Por esta razón, a 
este verbo en futuro Rashí le da un sentido en 
presente. En hebreo, es usual utilizar un verbo en 
futuro para expresar una acción presente que ocurre 
constantemente. Por otra parte, Rashí también 


precisa que en la frase mi9x ya > la preposición 
> tiene aquí el significado de “porque” o “puesto 
que” (Gur Aryé; Mizrají). 


8. Yomá 53a. Rashi precisa aquí que no era la nube 
la razón de la muerte del que entrase al Santuario, 
como se podría haber entendido de las palabras del 
versículo. La función de la nube era actuar como 
“pantalla” para ocultar la manifestación de la 
shejiná, la Presencia divina y, por ello, tenía una 
función protectora. Era la manifestación misma de 
la shejiná lo que provocaría la muerte del que 
entrase ahí (Mizrají). 


9. Según esta interpretación midráshica, hay que 
entender así este versículo: “El Eterno dijo a Moshé: 
“Habla a tu hermano Aharón: que no venga en todo 
momento al Santuario, al interior del Velo, frente a 
la Cubierta que está sobre el Arca, para que no 
muera, sino [>] cuando con una nube Yo me 
aparezca sobre la Cubierta.” Es decir, que Aharón 
sólo debía entrar al kódesh hakodashim cuando 
fuese a ofrecer el sahumerio el día de Yom Kipur. 
Con respecto a la primera interpretación simple del 
versículo, hay aquí varios cambios: primero, el 
término 3 no es entendido en el sentido de 
“porque”, sino en el sentido de “sino” o “excepto”. 
Segundo, la nube aquí aludida no se referiría a la 
Columna de Nube que acompañaba a los israelitas 
en el desierto y que indicaba la manifestación de la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
en Yom Kipur. !? 


3. nta / CON ESTO. La guematriá!! de este vocablo equivale a cuatrocientos diez. Este número es 
una alusión a los cuatrocientos diez años que duró el Primer Templo. *? 


111 TUI ND> NNTI / CON ESTO AHARÓN VENDRÁ, ETC. Es decir, e incluso esto de entrar no deberá 
hacerlo en todo momento, sino sólo en Yom Kipur, como se explicita al final de esta sección: “En 


el séptimo mes, en el décimo día del mes.” !* 


shejiná, sino a la nube de humo que salía del 
sahumerio quemado por el Kohén Gadol (el Kohén 
Mayor). Tercero, el verbo mix sí tendría aquí un 


sentido futuro y no indicaría una acción presente 
continua (Mizrají, Sifté Jajamim). 


10. Esto no significa que Aharón, en su calidad de 
Kohén Gadol, debía entrar al kódesh hakodashim 
llevando consigo el sahumerio humeando desde el 
exterior. Quiere decir que sólo debía entrar ahí 
cuando fuese a ofrecer el sahumerio, pero no era 
necesario que encendiese el sahumerio en el 
exterior; llevaba las brasas y el sahumerio por 
separado y ahí dentro ponía éste sobre aquéllas (Gur 
Aryé). Ver al respecto Yomá 53a, así como los vv. 
12-13 de este capítulo. 


11. Guematriá es el nombre dado a un método de 
interpretación de la Torá mediante el cual se 
considera el valor numérico total que tiene un 
determinado vocablo y se lo analiza o compara con 
el valor numérico de otro vocablo para así inferir 
una nueva idea no explicitada en el texto. En 
hebreo, cada letra tiene un valor numérico fijo. 


12. Vayikrá Rabá 21:9. El vocablo neta está 
compuesto por cuatro letras. La suma total de sus 
letras equivale a 410: 17400; xN=1; +=7; y 252. En 
general, sólo se interpreta la guematriá de un 
vocablo cuando por alguna razón la posición de tal 
vocablo en el texto tiene algo de peculiar. En este 
caso, nNt2 está en femenino (lit., “con esta”), lo que 
gramaticalmente no lo haria concordar con el 


sustantivo 19, “toro”, que es masculino. Esta 
anomalía indica que nta debe ser interpretado en 
forma diferente a su sentido literal (Baer Heteb). 
Otro factor que obliga a esta interpretación es el 
hecho de que en vez de decir neta en singular el 
versículo debió haber dicho 1x2 en plural (“con 
estos”), ya que se refiere a dos animales. El 
concepto que la guematriá enseña aquí es que, en 
cierto sentido, Aharón entró al kódesh hakodashim 
durante 410 años. Ahora bien, esto no debe ser 
entendido literalmente; pues Aharón no vivió 
físicamente 410 años. La alusión es a los ocho 
Kohanim  Guedolim descendientes suyos que 
durante este lapso de tiempo desempeñaron ahí el 
servicio del Templo con lealtad y rectitud, al igual 
que su ancestro Aharón. Puesto que actuaron tan 
integramente como Aharón, en un sentido espiritual 
se considera como si Aharón mismo hubiese 
desempeñado el servicio del Templo durante ese 
tiempo (Masquil leDavid). 


13. Infra, v. 16:29, Rashí precisa esto porque en el 
versículo anterior comentó que Abarón sólo debía 
entrar el kódesh hakodashim cuando fuese a ofrecer 
el sahumerio en Yom Kipur, pero en este versículo 
se dice que debe hacerlo cuando ofrezca estas dos 
ofrendas. Asi, pues, se pudo haber entendido que 
la Torá hace referencia a dos momentos en que 
puede entrar: en Yom Kipur con el sahumerio y, 
los demás días del año, con estas dos ofrendas. 


Por esta razón enfatiza que la autorización 
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4. '11 1a mina / UNA TÚNICA [SAGRADA] DE LINO, ETC. Esto nos informa que el Kohén Gadol no 
realiza su servicio en el interior del kódesh hakodashim con las ocho vestiduras sacerdotales con 
las cuales realiza su servicio en el exterior?! de él, las cuales llevan oro, !* puesto que un acusador 
no se hace defensor.! En vez de ello, el Kohén Gadol únicamente debería desempeñar ahí su 
servicio con cuatro vestimentas, como un sacerdote común; y todas ellas eran de lino. 


va» Up / SE VESTIRÁ CON [UNA TÚNICA] SAGRADA. Esto enseña que deben ser propiedad del 


hékdesh. 17.18 


de entrar se refiere a un sólo momento (Sifté 
Jajamim). 


14. Rashí utiliza aquí las expresiones “servicio 
interior” y “servicio exterior” para aludir a dos tipos 
de servicio en el Templo. El “servicio interior” se 
refiere al servicio desempeñado en el kódesh 
hakodashim, la cámara interior del Santuario. Por 
extensión, tambien designa ciertos servicios 
exclusivos a Yom Kipur, como el rociamiento de 
sangre (ver infra los vv. 16:16-18) y el sorteo (ver 
infra el v. 16:8). El servicio “exterior” se refiere al 
servicio desempeñado en cualquier otra área del 
Templo fuera del kódesh hakodashim, así como a los 
servicios que no son exclusivos a Yom Kipur. 


15. El Kohén Gadol desempeñaba su servicio en el 
Templo vestido con ocho vestiduras sacerdotales. 
Cuatro de ellas son las prendas de lino enumeradas 
en este versículo; estas mismas las compartía con los 
kohanim comunes. Además de estas cuatro, el 
Kohén Gadol llevaba puestos cuatro artículos 
adicionales: el Pectoral [joshen] y el Efod, los cuales 
llevaban hilos de oro; la Placa frontal de oro [£zi1z] 
y el Traje [smeif], el cual llevaba campanillas de oro 
(ver al respecto el libro de Shemot, cap. 28). Antes 
de entrar al kódesh hakodashim, el Kohén Gadol se 
quitaba las prendas con oro, quedándose sólo con las 


vestiduras de lino. 


16. Rosh Hashaná 26a. El oro de las vestiduras del 
Kohén Gadol recordaba el oro con el que había sido 
fabricado el Becerro de Oro (ver Shemot 32:4). No 
era correcto que aquello que había sido instrumento 
de la transgresión de Israel fuese introducido en el 
kódesh hakodashim en Yom Kipur, cuyo servicio 
tiene como propósito justamente expiar y perdonar 
las transgresiones de Israel. 


17. Torat Kohanim 16:13.  Hékdesh  (lit., 
“consagrado”) es el nombre que se da a la propiedad 
perteneciente al Templo. : 


18. Al final de este versículo explícitamente se dice. 
que éstas son “vestiduras sagradas”, por lo que 
hubiera sido innecesario repetirlo aquí. Por esta 
razón, si la Torá lo repitió aquí fue para enfatizar 
que debían formar parte de la propiedad “sagrada” 
del Templo. Era necesario enfatizarlo porque se 
pudo haber pensado que así como el toro debía ser 
propiedad personal del Kohén Gadol, lo mismo se 
aplicaba a las vestiduras (Baer Heteb). El toro debía 
ser propiedad del Kohén Gadol porque su función 
era personalmente expiar por él, como se indica en 
el v. 16:6. Con las vestiduras, sin embargo, rezaba 
por todo Israel, y por esto debían ser propiedad del 
hékdesh (Sifté Jajamim). 
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>> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————_— 
33? /SE PONDRÁ EN LA CABEZA. Este verbo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: np? 
numa, lo cual significa que deberá ponerlo en su cabeza. El término arameo nh» es de la misma 
raíz que el vocablo con el que el Targum traduce el vocablo hebreo tam en la frase: “Se puso [mam] 
su vestimenta”: 1? nypnar. 20 


0192 YM / DEBERÁ LAVAR [SU CARNE] EN AGUA. En ese día de Yom Kipur, el Kohén Gadol 
precisará la inmersión en una mikvé cada vez que se cambie de ropa.?1 Cinco veces se cambiaba 
las vestiduras en ese día: cuando iba del servicio en el interior del lugar Santísimo al servicio en el 
exterior del lugar Santísimo; y cuando iba del servicio exterior al servicio interior. Se cambiaba 
las vestiduras sacerdotales que contenían oro, utilizadas para el servicio exterior, por vestimentas 
blancas de tino, utilizadas para el servicio interior en el lugar Santísimo. Y también viceversa: se 
cambiaba las vestimentas blancas de lino por las vestiduras con oro.?? En cada muda de ropa el 


19. Bereshit 39:16. el Kohén Gadol “deberá lavar su carne en agua y 


20. El verbo «y no significa aquí que debía ntalicads ESO implica que el SU CISio en una 
ponerse la Cofia [mitznéfetf] de tal modo que fuese MBye ROngatala nl IEQUISITO pata ponérselas, sor 
lo tanto, esta inmersión no puede referirse a la 
inmersión matutina obligatoria para todo kohén, 
sino a un servicio específico al día. Además, el 
primer servicio en el Templo era el ofrecimiento 
matutino de la ofrenda de ascensión continua. 
Puesto que esta ofrenda era un servicio exterior, 
realizado con las ocho vestiduras completas del 
Kohén Gadol, el requisito de la inmersión aquí 


referido no puede referirse a ese servicio (Masquil 
habla de la Cofia se utilizan verbos que leDavid). 


explícitamente indican colocar; ver por ejemplo el 
22. D Í - 
v. 8:9 y Shemot 29:6. e este versículo se aprende que el Kohén 


Gadol se cambiaba las vestiduras con oro por las 
21. Yomá 32a. Antes de que cualquier kohén vestiduras blancas de lino. Del v. 16:24, donde se 
comenzase su servicio diario, debía sumergirse en dice que “lavará su carne en agua... y se pondrá sus 
una mikvé. Ahora bien, con respecto a las vestiduras”, se habla de cambiarse las vestiduras 
vestiduras de lino descritas aquí, la Torá dice que blancas por las vestiduras con oro. 


el acto de ponérsela en la cabeza lo que lo hiciera 
Cofia (un turbante, por ejemplo, sólo es “turbante” 
cuando se lo enrolla en la cabeza). Rashí explica 
que su sentido aquí es meramente el de colocar la 
Cofia sobre la cabeza (Gur Aryé). En referencia a 
la Cofia, ésta es la única instancia en que aparece 
este verbo, cuya raíz denota cubrir algo 
completamente. En los demás versículos en que se 
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Kohén Gadol requería de la inmersión de todo su cuerpo en una mikvé y dos lavados de las 
manos y los pies en la Fuente. 2* 


6. 19 WN NXONN 29 MN / EL NOVILLO DE LA OFRENDA DE PECADO QUE ES SUYO. Este es el toro 
mencionado más arriba, en el v. 16:3. Y aquí la Torá te enseña que ese animal tiene que ser de 
su propiedad y no de los fondos públicos. 25 


ima yz vrya 92 / Y HARÁ EXPIACIÓN POR SÍ MISMO Y POR SU CASA. Esto quiere decir que 


23. Literalmente, kidushim, “consagraciones”. En 
Shemot 30:18 se describe el procedimiento para el 
lavado de manos y de pies. Este era llamado 
“consagración” porque mediante el lavado las 
manos y los pies del kohén quedaban consagradas al 
servicio. 
24. Yomá 32a. Puesto que cada vez que el Kohén 
Gadol se cambiaba de ropa durante el servicio de 
Yori Kipur precisaba sumergirse en la mikvé, eran 
cinco las veces que se sumergía y diez las veces que 
se lavaba las manos y los pies. El orden de las 
inmersiones era el siguiente: al iniciar el servicio del 
día, primero se sumergía (1) en la mikvé y se ponía 
las ocho vestiduras con oro para ofrecer la ofrenda 
de ascensión continua [tamid] del día. Luego se 
quitaba estas vestiduras y se sumergía de nuevo (2). 
Acto seguido se ponía las vestimentas blancas de 
lino para realizar el servicio del toro y el macho 
cabrío mencionados aquí, así como para entrar al 
kódesh hakodashim para la quema del sahumerio. 
Después se quitaba estas vestimentas y se sumergía 
(3), luego de lo cual se ponía las vestiduras con oro 


para hacer el servicio de su carnero y el carnero del 
pueblo [v. 16:5], así como una parte de las ofrendas 
adicionales. Terminado esto, se quitaba estas 
vestiduras y se sumergía (4). Luego se ponía las 
vestiduras blancas para entrar al kódesh hakodashim 
para sacar la paleta del sahumerio y el incensario. 
Finalmente se quitaba estas vestimentas y se 
sumergía (5), después de lo cual se ponía las 
vestiduras con oro para realizar el servicio de las 
restantes ofrendas adicionales, la ofrenda de 
ascensión continua de la tarde y el sahumerio (Gur 
Aryé, Sifté Jajamim). Ver también el comentario de 
Rashí al v. 16:23, s.v. 120 "192 NN UY. 

25. Torat Kohanim 16:19; Yomá 3b. Esto se 
aprende de la mención superflua de la frase “que es 
suyo” [9 198]. Puesto que hasta ahora la Torá no 
ha hablado de ningún otro toro salvo el mencionado 
en el v, 16:3, es obvio que se está refiriendo a él, 
por lo que sería superfluo enfatizar “que es suyo”. 
Por lo tanto, la frase en realidad quiere indicar que 
debe ser suyo en el sentido de que debe proceder de 
su propiedad personal (Sifté Jajamim). 


16:38 — nio 


dos machos cabríos y los hará pararse 
delante del Eterno a la entrada de la 
Tienda de la Cita. ? Aharón pondrá lotes 
sobre los dos machos cabrios, una lote 
para el Eterno y otra lote para Azazel. 
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———_—— "UVRADUCCIÓN DE RASHÍ 
confesaba sus faltas y las faltas de su casa sobre el toro. 26 


8. 9 DPYYN Y 99 PIN INM / AHARÓN PONDRÁ LOTES SOBRE LOS DOS MACHOS CABRÍOS. 
Colocaba un animal a su derecha y el otro a su izquierda.?? Metía sus dos manos en una urna 
de lotería, y sacaba una lote con la mano derecha y otra con la izquierda. Luego colocaba las 
dos lotes sobre los animales. El animal en cuya lote estaban escritas las palabras “para el Eterno” 
era ofrecido al Eterno; y aquel en cuya lote estaban escritas las palabras “para Azazel” era 
enviado a Azazel, 2 


>3N39 / AZAZEL. Este nombre designa a una montaña severa y dura,?? un precipicio muy elevado, 
puesto que más adelante se declara que era 539 y9x, lo que significa que era “una tierra 


cortada”. 30,31 


26. Torat Kohanim 16:20; Yomá 36b. Por lo 
general, siempre que en el contexto de una ofrenda 
la Torá hable de “expiación” [m399], se está 
refiriendo a la puesta de sangre en el Altar. En este 
caso, sin embargo, el toro todavía no ha sido 
degollado (es solamente en el v. 16:11 que se habla 
del degúello y en el v. 16:14 que se habla de rociar 
su sangre en el Altar), por lo que todavía no hay 
forma de efectuar la expiación, la cual es siempre 
con sangre. Por esta razón, la “expiación” aquí 
referida necesariamente debe referirse a una 
“expiación” de palabras: la confesión (Mizrají). 


27. La frase dice que “Aharón pondrá lotes sobre 
los dos machos cabríos”, sin especificar sobre qué 
animal debería ponerlas primero. Esto implica que 
el “poner las lotes” debería ser hecho 
simultáneamente sobre ambos animales. Por lo 
tanto, ello indica que tenía a los dos animales a 
ambos lados, pues de otro modo no lo hubiera 


podido hacer simultáneamente (Sifté Jajamim). 
28. Yomá 39a. 


29. >9iNty, Azazel, es un vocablo compuesto por las 
palabras ty, “áspero”, “severo”, y 98, “fuerte”, 
“duro”. La aparición de la segunda + en este vocablo 
no modifica en nada el hecho de que se derive de ty 
y 28, ya que en hebreo es usual que cuando un 
nombre se forma a partir de una o más raíces, el 
nombre formado casi siempre añade una letra de 
más por razones estilísticas (Gur Aryé). Según esta 
interpretación, el decir que el animal era enviado “a 
Azazel” simplemente quiere decir que era enviado a 
un lugar agreste e inhóspito (Rambán). 

30. Ver infra, v. 16:22. 

31. Torat Kohanim 16:28; Yomá 6Tb. Según esta 
interpretación, la designación de “tierra cortada 
[nm] se debía a que un lado de la montaña 
aparecía como cortado verticalmente, al igual que un 
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2 Aharón acercará el macho cabrio cuyo 
lote fue para el Eterno y lo hará ofrenda 
de pecado. Y el macho cabrio cuyo lote 
fue para Azazel lo hará pararse con vida 


delante del Eterno, para hacer expiación 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————__——— 
9. NRON INYYI / Y LO HARÁ OFRENDA DE PECADO. Cuando pone la lote sobre el animal le pone su 
nombre de ofrenda, diciendo: “Para el Eterno, una ofrenda de pecado.” 32 


10. »n my> /LO HARÁ PARARSE CON VIDA. Esta frase es equivalente a > T9y>, y en ambos casos 
denota una acción pasiva realizada a través de otros.33 Por eso el Targum la traduce mediante un 
verbo pasivo: *h 12 0739, lo hará pararse mientras está con vida. Por otra parte, ¿por qué la Torá 
dice que el animal está “vivo”?3 Puesto que se declara que hay que “enviarlo a Azazel”, y todavía 
no sé si el enviarlo es para la muerte o para la vida, por esta razón aquí se enfatiza que “lo hará 
pararse con vida”, lo cual implica que el hacerlo que se pare deberá tener lugar mientras está vivo, 


pero solamente hasta que es enviado. De aquí se infiere que el enviarlo era para la muerte. ** 


precipicio o acantilado. Así, pues, del nombre 9tx3y 
Rashí deriva dos ideas: que se trataba de un terreno 
áspero y duro y, además, que tal terreno estaba 
“cortado” en forma de acantilado (Sifté Jajamim). 


32. Yomá 39a. En este caso, la expresión “hacerlo 
ofrenda de pecado” no se refiere a ofrecerlo en el 
Altar, tal como lo indican las expresiones idénticas 
en el y. 15:30 y en el v. 9:7, ya que hasta este 
momento el animal todavía estaba vivo. Por esta 
razón, “hacerlo ofrenda de pecado” se refiere aquí a 
declarar que a eso estaba destinado (Mizrají). 


33. El verbo moy está conjugado en el modo pasivo 
hof al, denotando una acción que es realizada por 
terceros sobre el sujeto del verbo (pasivo causativo). 
En hebreo, el modo causativo es indicado por el 
hifil, que en este verbo sería Ty». Cuando el verbo 
tiene un carácter pasivo, como en este versículo, el 
causativo es indicado por el modo kofal Éste 
adopta dos formas, hofai y hufal Entre ambas 


formas la única diferencia es la vocalización. 
Cuando la primera letra de un verbo es gutural, 
como en este caso la y, la vocalización del prefijo 
que lo acompaña es con kamatz (en este caso, >), y 
se dice que está en el modo kof'al; en caso contrario, 
su vocalización es con kubutz [>], y se dice que está 
en el modo hufal (Baer Heteb; Lifshutó shel Rashí. 


34, Puesto que aquí se dice que deberá hacer que el 
macho cabrío [chivo] se pare, es obvio que estaba 
con vida. ¿Para qué enfatizar entonces que está 
“vivo”? (Sifté Jajamim). 

35. Torat Kohanim 16:26. Es decir, que era enviado 
para que muriera. Con respecto al animal enviado a 
Azazel, la Torá no especifica en ningún lugar qué 
debería hacerse con él, sino sólo que se lo envíe; no 
se dice que hay que degollarlo ni nada por el estilo. 
Pero puesto que aquí la Torá dice que deberá hacer 
que se pare “delante del Eterno” estando vivo, ello 
implica que el enviarlo no era para que estuviese 
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sobre él, para enviarlo a Azazel hacia 
el desierto. “Aharón acercará el 
novillo de su ofrenda de pecado y hará 
expiación por sí mismo y por su casa; 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————— 
yv9y 12957 / PARA HACER EXPIACIÓN SOBRE ÉL. Es decir, que debería confesar sus faltas sobre el 
animal, como está escrito: “Y confesará sobre él.” 36 


11. im 17y2 1991 / Y HARÁ EXPIACIÓN POR SÍ MISMO, ETC. Esto se refiere a una segunda confesión: 37 
por él y por sus hermanos los kohanim, ya que todos ellos son llamados “su casa”, puesto que 
con respecto a todos los kohanim se declara: “Casa de Aharón, bendigan al Eterno.”38 De aquí 
se aprende que los kohanim obtienen expiación por sus faltas por medio de la ofrenda de pecado 
del Kohén Gadol.3% Ahora bien, toda la expiación obtenida gracias a esta ofrenda de pecado es 
únicamente por la impureza del Templo o de las ofrendas consagradas,*% como se declara: “Y 


hará expiación sobre el Santuario por las impurezas, etc.” 1! 


vivo, sino para que muriese. El animal era llevado 
al precipicio designado; de allí era arrojado hacia 
abajo. El animal caía rodando por la ladera de la 
montaña, y antes de que llegase a la mitad de la 
misma, su cuerpo quedaba despedazado por efecto 
de la caída (Mizrají). 


36. Ver infra, v. 16:21; Torat Kohanim 16:27; 
Yomá 40b. Al igual que respecto al toro de Aharón 
descrito en el v. 16:6, aquí la “expiación” se refiere 
a una confesión [vidui; ver más arriba la nota 26]. 
En aquel caso, sin embargo, Rashí lo deduce por 
inferencia lógica, mientras que aquí lo prueba 
citando el v. 16:21, el cual expresamente habla de 
la confesión sobre el macho cabrío vivo. Además, la 
expresión utilizada aquí, v7yY 1997, “para hacer 
expiación sobre él” indica que se trata de una 
confesión, ya que en caso contrario hubiera dicho 
a 1997, “para hacer expiación a través de él” (Gur 
Aryé). 

37. En este caso también, la “expiación” aquí 
referida se refiere a una confesión. Esto se infiere 
del hecho de que la “expiación” es enunciada aquí 
antes que el degiiello del animal. Esto indica que 


todavía estaba vivo, por lo que no se aplicaría aquí 
la expiación, ya que ésta se realiza mediante la 
puesta de sangre en el Altar. La razón de esta 
segunda confesión era incluir en ella a los demás 
kohanim, ya que la primera confesión, enunciada en 
el v. 16:6, sólo atañía a Aharón mismo (Mizrají). 


38. Tehilim 135:19. “Casa” [va] tiene en ambos 
casos un sentido amplio, no designando solamente a 
los miembros de su casa, sino a todos los demás 
miembros de su clan. En hebreo s»2 puede tener 
ambas acepciones. 


39. Torat Kohanim 16:29; Shebuot 13b. 


40. Es decir, por la transgresión de entrar en estado 
de impureza al Santuario (ya sea del Templo en 
Yerushaláim o del Tabernáculo en el desierto), 
comer de las ofrendas consagradas estando en estado 
de impureza o comer las ofrendas consagradas 
cuando éstas se han contaminado, aunque el que las 
coma esté puro. 


41. Infra, v. 16:16; Shebuot 14a. Rashí precisa 
esto porque el hecho de que la “expiación” 
mencionada en los vv. 16:6, 16:10-11 y 16:21 se 
refiera a una confesión de palabras sería un tanto 
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luego degollará el novillo de su ofrenda 
de pecado. 

“Deberá tomar una paleta llena de 
brasas ardientes de encima del Altar que 
está delante del Eterno, y su puñado [de 
tres dedos] lleno de especias de 
incienso, finamente molido, y llevarlos al 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
12. narmn >yr / DE ENCIMA DEL ALTAR. Es decir, el Altar exterior. 


m1 199 / QUE ESTÁ DELANTE DEL ETERNO. Es decir, del lado del Altar exterior que está frente a la 
entrada del Santuario, y ése es el lado occidental. Y 


mp1 / FINAMENTE MOLIDO. ¿Por qué la Torá dice que el sahumerio* debe ser “finamente 
molido”? ¿Acaso no todo el sahumerio era molido finamente, puesto que se declara al 
respecto: “Lo molerás finamente”? No obstante, aquí se lo enfatiza de nuevo para indicar 
que debía ser el más fino de lo fino, pues en la víspera de Yom Kipur lo regresaba al 


paradójico. En efecto, si esta confesión se refiriera 
a una confesión completa por todo tipo de 
transgresiones, resultaría que la confesión por las 
faltas de Aharón sería hecha tres veces (la de los 
vv. 16:6 y 16:10-11); la confesión por las faltas 
de los kohanim, dos veces (la de los vv. 16:6 y 
16:11), y la confesión por las faltas del pueblo, 
sólo una vez. Esto sería extraño, puesto que es 
obvio que la generalidad del pueblo es más 
proclive a cometer errores y transgresiones que el 
Kohén Gadol. Por esta razón, Rashi explica aquí 
que esta confesión en realidad sí es más 
pertinente a los kohanim y al Kohén Gadol, ya 
que son ellos los que más entran al Templo (Baer 
Heteb). 


42. Yomá 45b. Puesto que el versículo a 
continuación dice que deberá tomar las brasas “de 
delante del Eterno”, ello implica que se está 
refiriendo a un cierto Altar una de cuyas partes está 
“delante del Eterno” más que la otra. Esto sólo 
podría referirse al Altar exterior de cobre, situado en 


el Atrio, y no al Altar interior de oro, ya que éste se 
hallaba ubicado en el interior del Santuario mismo 
(la Tienda de la Cita) y, por ello mismo, es 
considerado como estando en su totalidad “delante 
del Eterno” (Sifté Jajamim). 


43. Yomá 45b. Forzosamente debe referirse a este 
lado por el hecho mismo de que la frase dice que 
debe tomar las brasas “de delante del Eterno”, lo 
cual indica que se refiere a un lado que encara el 
Santuario, el cual estaba situado al oeste del Altar 
exterior (Gur Aryé). 

44. Hemos traducido la palabra nop por 
“sahumerio” y no por “incienso” porque en español 
incienso se refiere especificamente a una resina 
aromática obtenida a partir de ciertos árboles, 
mientras que sahumerio es el nombre genérico que 
se le da a cualquier sustancia que produzca humo 
aromático, y el n10p era un compuesto de diversas 
especias aromáticas. Este será el criterio seguido en 
toda la traducción. 


45. Shemot 30:36. 


16:13-14 — PINGO 


interior del Velo. Colocará el incienso 
sobre el fuego delante del Eterno, de tal 
modo que la nube de incienso cubra la 
Cubierta que está sobre [las Tablas del] 
Testimonio, para que no muera. 

14 Deberá tomar un poco de sangre del 
novillo y rociar con su dedo sobre el 
frente oriental de la Cubierta; y frente a 
la Cubierta rociará siete veces de la 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


mortero para que fuera molido nuevamente. * 


13. UNA 9y / SOBRE EL FUEGO. Que está dentro del brasero. * 


1 N>1 / PARA QUE NO MUERA. Pero si no lo hace conforme a su prescripción, * se hará acreedor 


a la pena de muerte. 2 


14. iyayxa mm / Y ROCIAR CON SU DEDO. Esta frase implica un solo rociamiento. * 


yay ny aan 399) / Y FRENTE A LA CUBIERTA ROCIARÁ SIETE [VECES]. Por lo tanto, había una 


46. Torat Kohanim 16:34; Keritot 6b. En Shemot 
30:36 la Torá ya indicó que las especias que 
componían el sahumerio deberían estar molidas muy 
finamente. Ahora bien, en ninguno de los versículos 
donde la Torá habla del precepto de encender el 
sahumerio todos los días y de prepararlo (ver Shemot 
30:7 y 34-38) se enfatiza que debería ser mp1, 
“finamente molido”, sino sólo aquí. La razón de ello 
es que en la víspera de Yom Kipur se lo volvía a 
moler, y de este modo quedaba molido más 
finamente que lo normal (Lifshutó shel Rashi). 


47. A pesar de que en el versículo anterior se dice 
que “deberá tomar una paleta llena de brasas 
ardientes [UN >2ma, lit. “brasas de fuego”] de encima 
de! Altar”, pero aquí solamente se dice “sobre el 
fuego” y no sobre “las brasas de fuego”, en ambos 
casos la Torá se está refiriendo a las brasas ardientes 
y no al fuego mismo del Altar (Gur Aryé). 


48. La “prescripción” mencionada por Rashí con 
respecto al sahumerio no se refiere al acto de 


colocarlo sobre las brasas enunciado al principio del 
versículo, sino a la composición misma del 
sahumerio. En Shemot 30:34-36 se describen las 
especias que deberán componer el sahumerio. Si el 
Kohén Gadol omitía cualquiera de ellas, recibía la 
pena de muerte. 


49. Torat Kohanim 16:35; Yomá 33a. Aunque la 
frase no» N9% gramaticalmente está en futuro, “y no 
morirá”, no se trata de una promesa de que no 
morirá, sino de una condición: si lo hace tal como 
está prescrito, no morirá; pero si no, morirá (Séjer 
haZikarón). Ver también el comentario de Rashí al 
v. 16:2, s.v. no Nor así como la nota 5 de esta 
parashá. 


50. El versículo no especifica cuántas veces debería 
rociar con la sangre “sobre” la Cubierta [kapóref]. 
No obstante, justamente porque no lo especificó 
aquí y sí lo hizo con respecto al “frente” de la 
Cubierta (siete veces), ello implica que se refiere al 
número mínimo, que es uno (Gur Aryé). 


* 279 /] VAYIKRÁ — PARASHAT AJARÉ MOT 


sangre con su dedo. “Degollará el 
- macho cabrio de la ofrenda de ascensión 
del pueblo y llevará su sangre al interior 
del Velo; y con su sangre hará tal como 
hizo con la sangre del novillo, y rociará 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


rociada arriba y siete abajo.*! 


15. 099 "YN / DEL PUEBLO. Por aquello*? que el toro de la ofrenda de pecado hace expiación en 
favor de los kohanim, el macho cabrío hace expiación por Israel.33 Y éste es el macho cabrío 
cuya lote había sido designada “para el Eterno”.3* 


299 019 MUY 1N9 / TAL COMO HIZO CON LA SANGRE DEL NOVILLO. Es decir, una rociada arriba y 


siete abajo. *5 


51. Torat Kohanim 16:41; Yomá SSa. A pesar de 
que el versículo dice que deberá “rociar con su dedo 
sobre el frente oriental de la Cubierta”, y luego 
“frente a la Cubierta”, de lo cual se pudo haber 
entendido que el primer rociamiento debería ser 
encima del Altar y los otros siete directamente sobre 
la superficie frontal del Arca, ese no era el caso. Los 
ocho rociamientos eran efectuados encima del suelo, 
sin que la sangre llegase a tocar el Arca. El versículo 
dice que un rociamiento era “sobre el frente” y los 
otros siete “frente a la Cubierta” en el sentido de que 
el primero estaba dirigido hacia arriba y los siete 
restantes hacia abajo. 


52. En su comentario al v. 16:11, s.v. 'm +1y2 29), 
Rashí ya enseñó que el toro de la ofrenda de pecado 
ofrecido por el Kohén Gadol tenía como propósito 
expiar en favor de los kohanim si entraban en estado 
de impureza al Santuario, comían las ofrendas 
consagradas estando en estado de impureza oO 
comían las ofrendas consagradas estando éstas 
contaminadas, aunque el que las coma fuese puro. 
Este mismo propósito tenía el macho cabrío del 
pueblo, sólo que la expiación era únicamente por los 


israelitas (Sifté Jajamim). Ver también la nota 40 de 
esta parashá. 


53. Yomá 6la. Al enfatizar que este macho cabrío 
es DY? WN, “del pueblo”, el versículo lo contrasta 
explícitamente con el toro de Aharón enunciado en 
el v. 16:11, el cual también es descrito en términos 
similares: 17 19N. Ahora bien, el contrastar ambos 
animales (“éste es del pueblo; aquél de Aharón”) 
implica que en cierto aspecto son iguales. Su 
igualdad se manifiesta en el hecho de que ambos 
tienen como propósito hacer expiación por idénticas 
transgresiones (Gur Aryé). 

54. Ver supra, v. 16:38. 


S5. Torat Kohanim 16:41; Yomá 55a. El versículo 
compara el macho cabrío del pueblo con el toro del 
Kohén Gadol en términos de los rociamientos a fin 
de enfatizar que éstos deben ser iguales en todos los 
respectos: del mismo modo que en el caso del toro 
había un rociamiento “sobre el frente oriental de la 
Cubierta” y siete “frente a la Cubierta”, lo mismo se 
debe aplicar al macho cabrío. Esto excluye que rocíe 
siete veces “sobre” la Cubierta y una vez “frente” a 
la misma (Sifté Jajamirn). 
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> TRADUCCIÓN DE RAS ——— 
L6. > 16 >2 IN / POR LAS IMPUREZAS DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Esto se refiere a las impurezas 
provocadas por los israelitas que entran al Santuario% en estado de impureza*” y no les fue 
sabido al final, puesto que más adelante se declara que son transgresiones “entre todos sus 
pecados [osxon]”. Y el término nxun se refiere siempre a una transgresión cometida sin 


intención. *? 


56. Lo que Rashí señala aquí no se refiere 
exclusivamente al acto de entrar al Santuario en 
estado de impureza, sino que también se aplica a 
comer las ofrendas consagradas [kodashim] en 
estado de impureza. Puesto que a ambos casos se 
aplican leyes idénticas, es común que sólo se 
mencione un caso, pero lo mismo se aplica al otro 
(Lifshutó shel Rashí). 


57. Torat Kohanim 16:42. Rashí señala que la 
“impureza” mencionada aquí únicamente se refiere 
a la impureza de los que entran al Santuario para 
enfatizar que esta ofrenda de pecado no proporciona 
expiación por otras transgresiones también definidas 
por la Torá en términos de “impureza” [nx]. Por 
ejemplo, la idolatría (infra, v. 20:3), el incesto y el 
adulterio (infra, v. 18:30), y el asesinato (Bemidbar 
35:34). A pesar de que la comisión de estos tres 
pecados capitales también acarrea impureza al 
transgresor, esta ofrenda de pecado no le 
proporciona expiación por haberlos cometido. Esto 
se infiere del hecho de que literalmente la Torá dice 
que esta ofrenda hará expiación “de las impurezas 
de los Hijos de Israel”, lo cual implica de una parte 
de ellas, pero no de todas. Según esto, la expresión 
vpn en este versículo se refiere específicamente al 
Santuario, teniendo un sentido equivalente al de 
v1pn (Gur Aryé). 


58. Los individuos que entran al Santuario en 
estado de impureza pueden ser divididos en dos 
grupos, cada uno comportando dos casos. 1) Los que 
sabían que eran impuros, pero lo olvidaron y 
entraron al Santuario. De estos hay dos casos: el 
primero es el de los que al final, después de haber 


entrado, se dieron cuenta de su error, y el segundo 
el de los que ni siquiera al final se enteraron de su 
error. 2) Los que no sabían que eran impuros y 
entraron al Santuario. De estos hay dos casos: el 
primero es el de los que al final se enteraron de que 
habían sido impuros cuando entraron, y el segundo 
el de los que no se enteraron de ello ni siquiera al 
final. Rashí explica aquí que este versículo se refiere 
específicamente al segundo caso del primer grupo: 
al de la persona que inicialmente sabía que estaba 
impura, luego lo olvidó y entró al Santuario, pero 
incluso después no recordó que había estado impura. 
Esta ofrenda no podría hacer expiación por el primer 
caso del primer grupo (en el cual al final se enteró 
de su impureza) puesto que en tal caso la persona 
estaría obligada a traer su propia ofrenda de pecado, 
como se indica en los vv. 5:3-6. Tampoco podría 
hacer expiación por el segundo grupo (el de las 
personas que desde el principio no sabían que eran 
impuras) porque en tal caso nunca se obligaría a 
ofrecer una ofrenda de pecado, según Rashí mismo 
señaló en Shebuot 7b (Gur Aryé; Masquil leDavid). 


59. Torat Kohanim 16:42; Shebuot Tb. El hecho de 
que la Torá se haya referido a este tipo de 
transgresiones en términos de nen, con lo cual 
alude a una transgresión por la cual la persona queda 
obligada a traer una ofrenda de pecado [nxun], 
demuestra que este versículo solamente habla acerca 
de una persona que al principio sabía que era impura 
y al final se olvidó. Pues en tal caso, cuando la 
persona se entere de que actuó erroneamente, 
quedará obligado a traer una ofrenda de pecado 
personal. Mientras tanto, la expiación que la persona 
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pIMyuam / Y POR SUS PECADOS INTENCIONALES. Es decir, 


incluso por los que entran 
intencionalmente al Santuario% en estado de impureza. '*! 


"yd SNS YY? 19) / Y ASIMISMO HARÁ PARA LA TIENDA DE LA CITA. En el sentido de que al igual 
que roció de la sangre de las dos ofrendas, el toro y el macho cabrío, en el interior del lugar 
Santísimo mediante un rociamiento arriba y siete abajo, así también deberá rociar sobre el Velo 
desde el exterior con un poco de las dos sangres: un rociamiento arriba y siete abajo. % 


ONNAVY TINA ONN 1305 / QUE RESIDE CON ELLOS EN MEDIO DE SUS IMPUREZAS. Esto enseña que a 


pesar de que ellos estén en estado de impureza, la Presencia divina está entre ellos, % 


necesita la provee la ofrenda de pecado mencionada 
aquí, quedando suspendida su obligación personal a 
una ofrenda de pecado hasta que se dé cuenta de su 
error. Ahora bien, la razón por la que la persona 
necesita de expiación momentánea hasta que se 
entere de su error y traiga su propia ofrenda es para 
librarlo de sufrimientos y tribulaciones. Incluso una 
persona que cometió una transgresión por error 
precisa de expiación para que no vengan sobre él 
tribulaciones (Gur Aryé). 


60. Torat Kohanim 16:42; Shebuot Tb. Del mismo 
modo que nn generalmente designa un error no 
intencional, el término ys en hebreo se refiere a 
una transgresión cometida intencionalmente. Era 
necesario que el versículo especificase que esta 
ofrenda de pecado también hace expiación por este 
tipo de transgresiones porque se pudo haber pensado 
que sólo por la transgresión hecha por error expiaría, 
pero no cuando es cometida intencionalmente (Sifté 
Jajamim). 

61. Cuando Rashí señala aquí que esta ofrenda de 
pecado hace expiación incluso por la transgresión 
intencional, ello sólo se aplica en caso de que la 
persona no haya recibido advertencia previa. Pero si 
la hubo, la única expiación que puede tener es 


mediante los treinta y nueve azotes reglamentarios 
para el transgresor de cualquier prohibición en la 
Torá (Tiféret Israel). 


62. El Velo [parójef] separaba el  kódesh 
hakodashim del resto del Santuario. La frase “desde 
el exterior” quiere decir que deberá rociar el Velo 
del lado que mira al resto del Santuario, hacia el 
este, y no del lado interno que forma la pared 
oriental del kódesh hakodashim. 


63. Torat Kohanim 16:43; Yomá S6b. Rashí precisa 
esto para enfatizar que se debe rociar el Velo con la 
sangre de los mismos animales descritos 
anteriormente, el macho cabrío del pueblo y el toro 
del Kohén Gadol, y no que se debe rociarlo con la 
sangre de otros dos animales ni tampoco con la de 
uno solo de ellos (Najalat Yaacob). 


64. Torat Kohanim 16:43; Yomá S6b. Según esta 
interpretación, el sujeto del verbo j23WN, “que ' 
reside”, no se refiere directamente a la Tienda de la 
Cita [ohel moed], sino a la Presencia de Dios que 
por medio de la Tienda de la Cita reside entre ellos, 
incluso cuando están impuros. Esto constituye un 
indicio del amor de Dios hacia Israel (Séfer 
haZikarón). : 
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interior de oro, el cual está “delante del Eterno” dentro del Santicacio, 65 Pero si este Altar estaba 
dentro del Santuario, ¿por qué la Torá dice que “saldrá”, con ello implicando que el Altar estaba 
fuera, que no es el caso? En realidad, dice que “saldrá” porque había efectuado los rociamientos 
de sangre en el Velo, y en ese momento estaba parado en el área que se extiende desde el Altar de 
oro hacia el interior del lugar Santísimo y había rociado en dirección al Velo, y para las 
aplicaciones de sangre le era necesario salir del área que se extiende del Altar hacia fuera, para 
que comenzara las aplicaciones de sangre en el Altar a partir de la esquina noreste. 6 


v2y 19% / Y SOBRE ÉL HARÁ EXPIACIÓN. ¿Y cuál es su expiación? “Tomará de la sangre del novillo 


y de la sangre del macho cabrío”, mezcladas una con otra. %? 


65. No se refiere al Altar exterior de cobre, el cual 
estaba situado en el Atrio, fuera del Santuario 
mismo (la Tienda de la Cita). 


66. Torat Kohanim 16:45; Yomá S8b. La 
disposición del Tabernáculo en el desierto era la 
siguiente: el Santuario (la Tienda de da Cita) se 
extendía de este a oeste. En su lado occidental se 
ubicaba la cámara del kódesh hakodashim, el lugar 
Santísimo, considerada la parte más “al interior” del 
Tabernáculo. Dentro del kódesh hakodashim estaba 
depositada el Arca [arón]. El Velo [parójetf] 
separaba esta cámara del resto del Santuario. El 
Altar interior de oro se localizaba frente al Velo, en 
el área comprendida entre éste y la entrada oriental 
del Santuario. Cuando el Kohén Gadol efectuó los 


rociamientos hacia el Velo, se hallaba parado dentro 
de esta área, encarando el Velo. Por lo tanto, cuando 
la Torá dice aquí que debía “salir”, ello no quiere 
decir que debía salir del Santuario, sino salir de esta 
área que se extiende desde el Altar interior de oro 
hacia el Velo en dirección al lado del Altar de oro 
que mira hacia la entrada del Santuario, situada 
hacia el este. 


67. Torat Kohanim 16:46; Yomá 56b. Siguiendo el 
midrash de los sabios talmúdicos, en los vv. 6, 10 y 
11, la expresión “expiación” Rashí la explicó en el 
sentido de confesarse. Pero aquí, de nuevo siguiendo 
al midrash, Rashí la explica en referencia al 
rociamiento de la sangre de la ofrenda, ya que aquí 
explícitamente se habia de “tomar la sangre” 
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sangre del novillo y de la sangre del 
macho cabrio y ponerla sobre los 
cuernos del Altar, en derredor. '*Con su 
dedo rociará sobre él de la sangre siete 
veces; así lo purificará y lo consagrará 
de-las impurezas de los Hijos de Israel. 

WCuando haya terminado de hacer 
expiación por el Santuario, la Tienda de 
la Cita y el Altar, deberá acercar el 
macho cabrío vivo. 9 Aharón apoyará 
sus dos manos sobre la cabeza del 
macho cabrio vivo y confesará sobre él 
todas las iniquidades de los Hijos de 
Israel y todos sus pecados intencionales 
de entre todos sus pecados, y los pon- 
drá sobre la cabeza del macho cabrio, 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————————— 
19. 01 Y) Y9Y M3) / ROCIARÁ SOBRE ÉL DE LA SANGRE. Después de haber puesto las aplicaciones 
de sangre con su dedo sobre los cuernos del Altar, el Kohén Gadol efectuaba siete rociamientos 


de sangre sobre su parte superior. % 
$19 91 / ASÍ LO PURIFICARÁ. Del pasado. % 
117) / Y LO CONSAGRARÁ. Para el futuro. 7 


(Mizrají). Según esto, la frase voy 299, “y hará 
expiación sobre él” y la frase DI Np9r, “y tomará 
de la sangre” se refieren ambos a un mismo acto, 
siendo la segunda frase la explicación de la primera 
(Mesiaj Ilemim). 


68. Yomá 53b. A diferencia del versículo anterior, 
donde la frase “y tomará de su sangre” constituye la 
explicación de “y hará expiación sobre él”, en este 
versículo la frase “con su dedo rociará sobre el 
[Altar]” no es la explicación de la frase “ponerla 
sobre los cuernos del Altar” al final del versículo 
anterior. No es que el ponerla implique rociarla, sino 


que ambas expresiones se refieren a dos actos 
distintos (Lifshutó shel Rashl). 


69, Torat Kohanim 16:48. Es decir, de los casos 
pasados de impureza (Mizraji). 


70. Torat Kohanim 16:48. Es decir, lo consagrará 
en el sentido de que a partir de ahora deberán 
cuidarse de no profanarlo en el futuro (Mizrají). O 
también esto puede entenderse en el sentido de que 
justamente por medio del acto de purificarlo de las 
impurezas pasadas ello mismo lo “consagraba” para 
el futuro, ya que de este modo permanecería en su 
estado intrínseco de consagración. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ñ—————————————————— 
21. >ny 38 /UN HOMBRE DESIGNADO. Es decir, que ha sido preparado para esta tarea desde el día 
anterior. ”! 


23. tyin PIN >N YIMN NI / AHARÓN VENDRÁ A LA TIENDA DE LA CITA. Nuestros Maestros 
afirmaron que éste no es el lugar cronológico de este versículo, y dieron razón de sus palabras 
en el tratado talmúdico Yomá.?? Y dijeron que toda esta sección fue enunciada conforme al 
orden del servicio sacerdotal de Yom Kipur, excepto por este enunciado en el que se habla de la 
venida del Kohén Gadol, ya que ella tenía lugar después de haber llevado a cabo su propia 
ofrenda de ascensión y la ofrenda de ascensión del pueblo,”3 así como la quema de las partes 
designadas del toro y del macho cabrío,”* los cuales eran llevados a cabo fuera del Santuario, 
vestido con las vestiduras que contenían oro. Y después de haber realizado estas partes del servicio 
el Kohén Gadol se sumergía en la mikvé, lavaba?? sus manos y sus pies, y se quitaba esas vestiduras 
y se ponía las vestimentas blancas de lino. Y posteriormente entraba a la Tienda de la Cita a fin 
de sacar la paleta en la cual había llevado el sahumerio al lugar Santísimo y el incensario en el 
cual había puesto el sahumerio, con el que había hecho que el sahumerio ascendiera en humareda 


71. Torat Kohanim 16:57; Yomá 66b. El adjetivo 
»ny está relacionado con la palabra ny, que se refiere 
a un momento designado, fijo. Es por eso que Rashí 
señala aquí que se trata de un hombre ya preparado 
para esto, pues desde el día anterior se le decía que 
para el día siguiente quedaba fijado para la tarea 
(Gur Aryé). 


72. Yomá 32a. 


73. Estas ofrendas son descritas en el v. 16:25, y se 


corresponden con los dos carneros mencionados al 
principio del capítulo, en los vv. 16:3 y 16:5. 


74. Las “partes designadas [emurim] del toro 
y del macho cabrío” se refieren al “sebo de 
la ofrenda de pecado” que fue quemado sobre 
el Altar exterior, según se describe en el v. 
16:25. 


75. Literalmente, “consagraba”. Ver al respecto la 
nota 23 de esta sección. 
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en el interior del lugar Santísimo. 76.77 


19 9132 NN 09 /SE QUITARÁ LAS VESTIMENTAS DE LINO. Después de haber sacado la paleta y el 
incensario, se pone entonces las vestiduras con oro para realizar el servicio de la ofrenda de 
ascensión continua [tamid] del anochecer.?8 El orden de los servicios de Yom Kipur con sus 


76. Yomá 32a. El v. 16:22 concluyó con el envío del 
macho cabrío a Azazel. Este versículo habla de la 
entrada de Aharón a la Tienda de la Cita, quitarse 
las vestimentas blancas de lino y dejarlas ahí. 
Aparentemente este versículo es continuación 
cronológica del anterior. Pero ello plantea un grave 
problema, pues constituye una tradición originada en 
el Sinai [halajá lemoshé misinai] que en Yom Kipur 
el Kohén Gadol se sumergía en la mikvé cinco 
veces, cada vez que se cambiaba de las vestimentas 
blancas de lino a las vestiduras con oro y viceversa. 
Ahora bien, puesto que todos los servicios descritos 
hasta aquí habían sido hechos con las vestimentas de 
lino, si este versículo que sigue al envío del macho 
cabrío a Azazel estuviera escrito en orden 
cronológico, ello implicaría que después de haberlo 
hecho seguía vestido con las vestimentas de lino y 
no podría haber efectuado las cinco mudas de ropa 
ni, en consecuencia, las cinco inmersiones en la 
 mikvé, sino sólo tres. Por esta razón, los sabios 
talmúdicos concluyeron que este versículo en 
realidad sigue cronológicamente al v. 16:26. Es 
decir, que después de haber enviado al macho cabrío 
—acto realizado con las vestimentas de lino—, el 
Kohén Gadol se mudó de ropas y se puso las 
vestiduras con oro, luego de lo cual ofreció las dos 
ofrendas de ascensión mencionadas en el v. 16:25 
(su carnero personal y el carnero del pueblo) y 
quemó en el Altar el sebo de la ofrenda de pecado 
mencionada en el v. 16:25 (Puesto que estas dos 
- ofrendas no eran servicios exclusivos a Yom Kipur, 
no precisaban ser hechos con las vestimentas de 
lino.) Y sólo después de todo esto hay que leer este 
versículo, donde se narra que entró al Santuario. 
Ahora bien, puesto que cuando terminó de ofrecer 
las ofrendas de ascensión y quemar la grosura de la 


ofrenda de pecado estaba vestido con las vestiduras 
con oro, y en este versículo se dice que entró al 
Santuario y se quitó las vestimentas de lino, ello 
implica que entretanto había habido un cambio 
adicional de ropas: de las vestiduras con oro a las 
vestimentas de lino, así como la inmersión 
correspondiente. Sólo siguiendo este orden se 
pueden hallar cinco mudas de ropa y cinco 
inmersiones. Queda por explicar la razón por la cual 
había entrado al Santuario. En el v. 16:12 se narra 
que el Kohén Gadol entraba al interior del kódesh * 
hakodashim para quemar el sahumerio, llevando 
consigo una paleta conteniendo el sahumerio y el 
incensario con las brasas. En el v. 16:18 se narra 
que, una vez terminado esto, debía salir del kódesh 
hakodashim. Ahora bien, cuando salía dejaba la 
paleta y el incensario dentro del kódesh hakodashim 
mientras el sahumerio ardía, y es por eso que 
después tenía que regresar vestido de nuevo con las 
vestimentas de lino para recogerlo (Mizrají; Lifshutó 
shel Rashó). 


77. La razón por la que la Torá no insertó este 
versículo siguiendo su orden cronológico fue porque 
prefirió separar la narración en dos secciones: la 
primera describe todos los servicios realizados con 
las vestimentas blancas (del v. 16:4 hasta el 16:22), 
y la segunda describe los servicios realizados con las 
vestiduras con oro (vv. 16:24-28) (Mizrají). Para una 
descripción ordenada de las cinco mudas de ropa y . 
las cinco inmersiones, ver la nota 24 de esta sección. 


78. Esta ofrenda era la última en el orden del día, 
como Rashí señalará más adelante. Por lo tanto, el 
quitarse las vestimentas de lino y ponerse las 
vestiduras con oro había sido hecho después de 
haber salido del Santuario llevándose la paleta y el 
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—————— TRADUCCIÓN DE RAShÍ —————__——_——_————— 
correspondientes mudas de ropa es el siguiente: primero, la ofrenda de ascensión continua de la 
mañana, con las vestiduras de oro; segundo, el servicio del novillo y el macho cabrío interiores, ”? 
así como el sahumerio que era quemado en el incensario,% con las vestimentas blancas de lino; 
tercero, el carnero del Kohén Gadol, el carnero del pueblo?! y algunas de las ofrendas adicionales 
[musaf],52 con las vestiduras de oro; cuarto, el sacar la paleta y el incensario, con las vestimentas 
blancas de lino; quinto, el resto de las ofrendas adicionales,% la ofrenda de ascensión continua 
del anochecer, el sahumerio del Santuario que era quemado sobre el Altar interior,?* con las 
vestiduras de oro.ó% Y el orden de los versículos conforme al orden de los servicios de Yom Kipur 
es el siguiente: “Enviará al macho cabrío al desierto”; 3 “lavará su carne en agua... saldrá y 
ofrecerá su ofrenda de ascensión, etc.”;37 “Y el sebo de la ofrenda de pecado hará que arda en 
humareda, etc.”$ Y luego se prosigue con los procedimientos indicados en todo el resto de la sección 
hasta el versículo: “Después podrá entrar al campamento.”3? Y después de todo esto hay que leer 


incensario. Esto indica que el versículo no debe 
entenderse literalmente, en el sentido de que entró 
al Santuario y se quitó allí las vestimentas blancas, 
en una misma ocasión. En realidad habla de dos 
actos realizados en momentos distintos: primero 
entró al Santuario y salió con la paleta y el 
incensario; luego se quitó las vestimentas blancas y 
se puso las vestiduras con oro (Rambán; Mizrají). 


79. Es decir, el toro del Kohén Gadol y el macho 
cabrío cuya lote había sido designada “para el 
Eterno”. Estos dos animales eran ofrendas de pecado 
y su servicio era realizado en el interior del 
Santuario. Ver al respecto los vv. 6-11 y 14-20. 


80. Ver al respecto los vv. 16:12-13. 
81. Ambos carneros eran ofrendas de ascensión. 
Ver al respecto los vv. 16:3,5,24. 


82. Las siete ofrendas adicionales [musaf] del día 
que consistían en ovejas. Estas no son mencionadas 
en este libro, sino en Bemidbar 29:8. 


83. Esto se refiere al toro y el carnero mencionados 
en Bemidbar 29:8, los cuales eran ofrendas de 
ascensión, así como al macho cabrío que era ofrenda 
de pecado, mencionado en Bemidbar 29:11. 


84, Este sahumerio no es el mismo que es 


mencionado en los vv. 16:12-13. Aquél era un 
servicio exclusivo a Yom Kipur, mientras que éste 
formaba parte del servicio diario de todo el año; era 
quemado dos veces al día (ver al respecto Shemot 
30:34-36). El de Yom Kipur era llevado al kódesh 
hakodashim, mientras que el de todo el año era 
quemado en el Altar interior. Puesto que se trataba 
de un servicio diario, era quemado con las vestiduras 
con oro. 


85. Yomá 32a. 


86. Supra, v. 16:22. Hasta aquí el Kohén Gadol 
realizaba los servicios vestido con las vestimentas 
blancas de lino. 


87. Infra, v. 16:24. Este versículo habla acerca de 
los dos carneros ofrecidos en ofrenda de ascensión. 
Esto lo hacía después de haberse quitado las 
vestimentas blancas de lino y haberse puesto las 
vestiduras con oro. 


88. Infra, v. 16:25. Este versículo habla acerca de 
la quema del sebo de las dos ofrendas de pecado 
mencionadas en los vv. 16:6-11 y 16:14-20, Esto era 
realizado después de haber ofrecido las dos ofrendas 
de ascensión. 


89. Infra, v. 16:28. 
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Santuario, y las dejará allí. “ Lavará 


su carne en agua en un lugar sagrado 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
el versículo que comienza con las palabras: “Aharón vendrá...” 


DY DIM / Y LAS DEJARÁ ALLÍ. Esto enseña que esas vestimentas precisan ser guardadas”! para 
siempre, y no podrá utilizar esas mismas cuatro vestimentas de lino para otro Yom Kipur. 


24, 1531 1193 NN XNN / LAVARÁ SU CARNE, ETC. Más arriba, del versículo donde está escrito: “Deberá 
lavar su carne [en agua] y vestirlas”,% aprendimos que cuando el Kohén Gadol se cambiaba las 
ocho vestiduras con oro por las cuatro vestimentas blancas de lino precisaba de la inmersión. 
fPues en esa inmersión se quitaba las vestiduras con oro con las que había realizado el servicio 
de la ofrenda de ascensión continua de la mañana y se ponía las vestimentas blancas para realizar 
el servicio especial del día de Yom Kipur.) Y aquí aprendemos que cuando se cambie las 
vestimentas blancas de lino por las vestiduras con oro también requiere una inmersión.” 


viTp DIp92 /EN UN LUGAR SAGRADO. Es decir, en un lugar consagrado con la misma santidad del 
Atrio [azará] del Santuario. Y dicho lugar estaba en el techo del sitio llamado Aposento de Parvá.”* 


90. Este mismo versículo, el 16:23. 


91. El sentido de la frase DW DM» indica que se 
las deja para siempre, no temporalmente. Pero sería 
ilógico decir que el Kohén Gadol debía dejar para 
siempre estas ropas dentro de la Tienda de la Cita. 
Por esta razón, hay que explicarlo en el sentido de 
que no podían volver a ser utilizadas jamás 
(Rambán). 

92. Torat Kohanim 16:61; Yomá 12b. Es decir, que 
ningún Kohén Gadol podía volver a utilizarlas ni 
siquiera para el Yom Kipur siguiente, y tampoco que 
ningún kohén común podía utilizarlas durante el 
resto del año (Mizrají). 

93. Supra, v. 16:4. 


94. Torat Kohanim 16:60; Yomá 32a. El v. 16:4 
habla de cuando el Kohén Gadol se disponía a 
comenzar el servicio especial del día, después de 
haber ofrecido la ofrenda de ascensión continua de 
la mañana, la cual era llevada a cabo con sus ocho 


vestiduras normales, las cuales tenían oro. En este 
cambio efectuaba una inmersión en la mikvé. Este 
versículo habla acerca del procedimiento inverso: e: 
cambio de las vestimentas blancas de lino por la: 
vestiduras con oro, aquí aludidas en la frase “su: 
vestiduras”. En este cambio también precisabz 
sumergirse en la mikvé, y es esto lo que este 
versículo enseña, 


95. Según afirma el Talmud en Yomá 35a, Parvá era 
el nombre de un mago persa en la época del 
Segundo Templo. En ese lugar, Rashí comenta que 
Parvá fue el que construyó este aposento. Sin 
embargo, el comentario de Tosafot ahí mismo cita 
una tradición antigua según la cual el mago Parvá 
tenía tantos deseos de observar el servicio del Kohén 
Gadol en Yom Kipur que construyó un tunel para 
ello; habiendo sido descubierto, los kohanim de 
guardia lo mataron. Pero en honor a su interés, fue 
construido un aposento en el Segundo Templo al 
cual le pusieron su nombre. 


16:25 — nNa:t0 


y se pondrá sus vestiduras; saldrá y 
ofrecerá su propia ofrenda de ascensión 
y la ofrenda de ascensión del pueblo, y 
hará expiación por sí mismo y por el 
pueblo. BY el sebo de la ofrenda de 
pecado hará que arda en humareda 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————_—_————————————— 
E igualmente, las cuatro inmersiones que constituían una obligación específica del día eran 
realizadas en ese sitio. Pero la primera inmersión tenía lugar en un sitio sin consagrar. *% 

1132 NN 439 / Y SE PONDRÁ SUS VESTIDURAS. Es decir, las ocho vestiduras con oro propias del 
Kohén Gadol con las cuales realiza su servicio durante todos los días del año.” 


Ny» /SALDRÁ. Del Santuario al Atrio, ya que ahí estaba el Altar de la ofrenda de ascensión. 


in9y mx nus / Y OFRECERÁ SU OFRENDA DE ASCENSIÓN. Esta ofrenda es la misma que la indicada 
en la frase “y el carnero en ofrenda de ascensión”, enunciada más arriba en el versículo que 
comienza con las palabras: “Con esto Aharón vendrá, etc.” *% 


DyN N9Y NN / Y LA OFRENDA DE ASCENSIÓN DEL PUEBLO. Esta ofrenda es la misma que la indica en 
la frase: “Y un carnero en ofrenda de ascensión”, enunciada más arriba en el versículo que 


comienza con las palabras: “Y de la asamblea de los Hijos de Israel, etc.” 2 


96. Torat Kohanim 16:62; Yomá 30a. Para definir 
lo que aquí se entiende por “un lugar sagrado”, 
Rashí cita el procedimiento de las inmersiones del 
Kohén Gadol en la época del Segundo Templo. 
En el Templo había tres aposentos o cámaras 
grandes [lishkot]: Aposento de la Sal |lishkat 
hamélajl, Aposento de Parvá [lishkat haparvá] y 
Aposento de Lavadores [lishkat medijim]. Sobre 
el techo del Aposento de Parvá se localizaba una 
mikvé. Ésta era utilizada exclusivamente para las 
inmersiones del Kohén Gadol en Yom Kipur, 
puesto que éste precisaba sumergirse en “un lugar 
sagrado” y este sitio se hallaba dentro del área 
del Templo. Sin embargo, puesto que la primera 
inmersión del día no era exclusiva de Yom Kipur, 
sino que era realizada diariamente, no tenía lugar 


ahí sino fuera del Templo, en una mikvé situada 
junto a la Puerta del Agua [sháar hamáyim] y al 
lado del aposento del Kohén Gado!, al sur del 
Atrio. Esta primera inmersión no era sólo para el 
Kohén Gadol, sino que era obligatoria para todo 
kohén antes de iniciar su servicio del día (Lifshutó 
shel Rashi). : 


97. A pesar de que la frase literalmente dice “sus 
ropas  [vna)”, 
referencia a sus ropas personales, sino a las 
vestiduras propias de su cargo de Kohén Gadol 
(Sifté Jajamim). 


ello no debe entenderse en 


98. Ver supra, v. 16:3. Esta es la única ofrenda de 
ascensión enunciada en esta sección (Mizrají). 


99. Ver supra, v. 16:53. 
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sobre el Altar. 

26 Lg persona que envíe el macho 
cabrío a Azazel deberá sumergir sus 
vestimentas y lavar su carne en agua; 
después podrá entrar al campamento. 
27 El novillo de ofrenda de pecado y el 
macho cabrío de ofrenda de pecado, 
cuya sangre ha sido traida para hacer 
expiación en el Santuario, [alguien] los 
sacará fuera del campamento; y 
quemarán al fuego sus pieles, sus carnes 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— 
25. NNNN 12h NNI / Y EL SEBO DE LA OFRENDA DE PECADO. Es decir, las partes designadas 


[ernurim) del novillo y el macho cabrio, 


acerca del Altar interior explícitamente está escrito: “No ofrecerás sobre él sahumerio extraño, 


ofrenda de ascensión u oblación.” 102 


27. 0197 TN NIN 148 / CUYA SANGRE HA SIDO TRAÍDA. Al Santuario, y al interior mismo del lugar 


Santísimo. 103 


100. El toro del Kohén Gadol [ver el v. 16:3] y el 
macho cabrío del pueblo cuya lote era “para el 
Eterno” [ver los vv. 8-9], ambos de los cuales eran 
ofrendas de pecado. A pesar de que este versículo 
literalmente dice nxnn, “la ofrenda de pecado” en 
singular, se refiere a ambas ofrendas. El sustantivo 
nNenD en este caso es un nombre genérico 
(Mizrají). 

101. El verbo vopn> en hebreo literalmente 
significa “hacer que algo se queme en humareda 
Enwp]”. Por esta razón en el texto mismo de la Torá 
lo traducimos literalmente. No obstante, hay que 
entenderlo en el sentido general de “quemar”. En el 
texto de Rashí es a veces traducido por este verbo. 


102. Shemot 30:9. Sobre el Altar interior de oro 
explícitamente se dice que no se pueden ofrecer ahí 


las ofrendas que el versículo citado menciona. Rashí 
opina que esta prohibición también se aplica a las 
demás ofrendas, en este caso la ofrenda de pecado 
(Wajalar Yaacob). 


103. El versículo solamente dice que la sangre 
había sido llevada para expiar YTpa, pero no es 
claro a qué lugar específico alude este término. 
Rashí explica que en este caso no se refiere 
especificamente al Santuario -—<que en otros 
versículos también es llamado YTp—, sino también al 
lugar Santísimo [kódesh hakodashim]. La sangre de 
las ofrendas de pecado normales era llevada al 
Santuario, como se indica en el v. 6:23. Aquí, sin 
embargo, se trata de ofrendas de pecado exclusivas 
a Yom Kipur, por lo que su sangre era llevada al 
kódesh hakodashim (Mizrají). 


16:28-32 — 29:10 
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y sus desechos. La persona que los 
queme deberá sumergir sus vestimentas 
y lavar su carne en agua; después podrá 
entrar al campamento, 

2 Esto será para ustedes un estatuto 
perpetuo: en el séptimo mes, en el 
décimo [dia] del mes, afligirán sus 
cuerpos y no realizarán ninguna labor, 
tanto el nativo como el prosélito que 
habita entre ustedes. Pues en este día 
él hará expiación por ustedes a fin de 
purificarlos; de todos sus pecados 
delante del Eterno serán purificados. 
31 Es un Shabat de reposo completo para 
ustedes, y afligirán sus cuerpos;* es 
estatuto perpetuo. 

32 El kohén que haya sido ungido o 
que haya sido investido para oficiar 
en lugar de su padre, hará expiación; 
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————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
32. '13) nú» YN 119N 299) / EL KOHÉN QUE HAYA SIDO UNGIDO... HARÁ EXPIACIÓN, ETC. Esta 
expiación de Yom Kipur únicamente es válida cuando es realizada por un Kohén Gadol. 1% 
Puesto que toda esta sección ha sido enunciada explícitamente acerca de Aharón, era necesario 
que aquí la Torá declarase con respecto al Kohén Gadol que en el futuro ocupe su lugar que 
será igual que Aharón en el sentido de que él también deberá llevar a cabo el servicio de Yom 
Kipur, 105 


*Nota al texto de la Torá: La frase en hebreo 104. Yomá 32b. 


literalmente dice “afligirán sus almas [Dy+1%93)”. 
Aunque Rashí no explica el sentido de esta frase, el 
Rambán señala que cualquier “aflicción” 
relacionada directamente con va) sólo puede 
referirse al ayuno. Va) en este caso se refiere a la 
vitalidad que anima al cuerpo, por lo que su 


aflicción implicaría reducirla: el ayuno. 


105. Torat Kohanim 16:79. El servicio de Yom 
Kipur no puede ser realizado por un kohén 
ordinario, sino exclusivamente por el Kohén Gadol. 
Esto se infiere del hecho de que aquí la Torá habla 
del “kohén que haya sido ungido”, y la unción con 
el aceite del Santuario sólo se aplicaba al Kohén 
Gadol (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASH —————— JJ] 
+1 NN Ny) WN /O QUE HAYA SIDO INVESTIDO. 1% Basándome exclusivamente en la frase anterior 1% 
únicamente sé que el Kohén Gadol que fue ungido con el aceite de la unción podrá realizar el 
servicio de Yom Kipur. Pero, ¿de dónde se aprende que el Kohén Gadol “incrementado en 
vestiduras” también podrá realizar el servicio de Yom Kipur? 1% Para indicar eso, la Torá declara 
aquí: “O que haya sido investido para ministrar en lugar de su padre, etc.” 1% La designación de 
“incrementados en vestiduras” se refiere a todos los Kohanim Guedolim que oficiaron desde el 
reinado de Yoshiyahu en adelante, ya que en sus días se ocultó la redoma del aceite de la unción 
que existía desde la época de Moshé. 110 


V2N NNA 1929 / PARA OFICIAR EN LUGAR DE SU PADRE. Esta frase fue enunciada!!! para enseñar 
que si el hijo del Kohén Gadol anterior es capaz de llenar el lugar de su padre, tiene precedencia 


sobre cualquier otro hombre para ocupar dicho puesto. !!2 


106. La frase literalmente dice “o que haya llenado 
su mano”. En hebreo, la expresión “llenar la mano” 
de alguien significa investirlo con la autoridad 
propia de un cargo determinado, en este caso el 
cargo de Kohén Gadol. La investidura en el cargo se 
hacía mediante la puesta de las vestiduras 
sacerdotales, como Rashí mismo señala en Shemot 
29:8-9, 


107. “El kohén que haya sido ungido...” Esta frase 
específicamente habla de uno que haya sido ungido 
con el aceite del Santuario, lo cual se podría 


entender como implícitamente excluyendo a otro 
kohén. 


1083. Hay dos clases de Kohén Gadol: el ungido con 
el aceite del Santuario y el llamado “incrementado 
en vestiduras”. El primero tomaba posesión de su 
cargo no sólo mediante la puesta de las ocho 
vestiduras sacerdotales, sino también mediante el 
hecho de ser ungido con el aceite del Santuario. El 
segundo no era ungido; era investido en su cargo 
sólo mediante el acto de realizar el servicio 
vistiendo estas ocho vestiduras, y de ahí que fuera 
llamado “incrementado en vestiduras”. En general, 
estas dos clases de Kohén Gadol se refieren a dos 
periodos en la historia del Santuario. En la época del 
Tabernáculo y del Primer Templo hasta el reinado 
del rey Yoshiyahu, los Kohanim  Guedolim 
(Kohanim Mayores) eran ungidos con el aceite del 
Santuario (ver al respecto Shemot 30:30). Pero este 
rey, previendo el futuro exilio del pueblo judío, 
ocultó el aceite y otros objetos sagrados del Templo 


para que no fuesen desterrados, como se narra en 
Yomá 52b. A partir de ese momento ningún Kohén 
Gadol pudo ser ungido con el aceite, por lo que 
todos los Kohanim Guedolim del Segundo Templo 
eran considerados “incrementados en vestidura” 
solamente. 


109. Torat Kohanim 16:79. 


110. Yomá 52b. Aunque en el Segundo Templo sólo 
hubo Kohanim Guedolim  “incrementados en 
vestiduras”, en el Primer Templo coexistían los dos, 
ya que en ciertas ocasiones se nombraba a otro 
Kohén Gadol para suplantar al que había sido 
investido en su puesto por medio del aceite, en caso 
de que algo le ocurriese; por ejemplo en Yom Kipur. 
Por esta razón, Rashí no quiere decir aquí que 
solamente hubo Kohanim Guedolim en el Segundo 
Templo; meramente señala que no hubo Kohanim 
Guedolim ungidos en esa época (Rambán). 


111. El énfasis en que el hijo será capaz de ejercer 
el puesto de Kohén Gadol “en lugar de su padre” 
implica que debe ser capaz de llenarlo, es decir, que 
debe poseer las cualidades y capacidades necesarias 
para ejercer el puesto (Gur Aryé). Pero si se juzgaba 
que el hijo no era capaz de ello, la elección recaía 
en otro kohén. ¿ 


112. Torat Kohanim 16:80. A pesar de que en su 
comentario anterior Rashí había interpretado la frase 
“o que haya sido investido” en referencia al Kohén 
Gadol “incrementado en vestiduras” por el hecho de 
que sólo era investido con las vestiduras pero no 
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se pondrá las vestimentas de lino, las 
vestimentas sagradas. 35 Traerá 
expiación sobre el [lugar] Santísimo, y 
sobre la Tienda de la Cita y el Altar 
traerá expiación; y sobre los kohanim y 
sobre todo el pueblo de la asamblea 
traerá expiación. %4Esto será para 
ustedes un estatuto perpetuo a fin de 
traer expiación sobre los Hijos de Israel 
por todos sus pecados una vez al año. Y 
él hizo conforme a lo que el Eterno 
ordenó a Moshé. 


Capítulo 17 
YEl Eterno habló a Moshé, para 
decir: ? Habla a Aharón y a sus hijos, y 
a todos los Hijos de Israel, y les dirás: 
Esto es lo que el Eterno ha ordenado, 
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34. 'im "1 MI WIND VYA / Y ÉL HIZO CONFORME A LO QUE EL ETERNO ORDENÓ, ETC. Esta frase quiere 
decir que cuando llegó Yom Kipur, Aharón desempeñó el servicio del día conforme a este 
orden.!!3 Y la Torá enfatiza esto aquí con el propósito de elogiar a Aharón, pues él no se vestía 
con las vestiduras sacerdotales para exhibir su grandeza personal, sino que sólo lo hacía como 
alguien que cumple el decreto del Soberano. !!* 


ungido, el sentido simple del versículo es que se 
refiere a un Kohén Gadol cuya posesión del cargo 
fue recibida de su padre. El versículo implícitamente 
se refiere a ambos casos (Sifté Jajamim). 


113. No significa que Aharón realizó este servicio 
inmediatamente, ya que los mandamientos 
enunciados en este capítulo le fueron ordenados al 
día siguiente del fallecimiento de sus dos hijos 
Nadab y Abihú [ver supra, 10:1]. Puesto que al 
principio de este capítulo se dice que Aharón sólo 


debe entrar al kódesh hakodashim bajo ciertas 
condiciones para que no muriera como murieron sus 
hijos, es lógico inferir que no realizó este servicio 
de inmediato, sino en su momento apropiado. La 
muerte de los hijos de Aharón ocurrió el primero de 
Nisán; seis meses después, el 10 de Tishré fue Yom 
Kipur (Mizrají). Ver también el comentario de Rashí 
al v. 16:1, 5.v. PR > 10 M0 208 ny 98 'n 227 
Mm. 

114. Torat Kohanim 16:85. 
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para decir: 3Cualquier hombre de la 
casa de Israel que degúelle un toro, un 
cordero o una cabra en el campamento, 
o que degúelle fuera del campamento, *y 
a la entrada de la Tienda de la Cita no 
lo traiga para ofrecerlo en ofrenda al 
Eterno, delante del Tabernáculo del 
Eterno, le será considerado como sangre 
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3. 29 iN MW On? YN / QUE DEGÚELLE UN TORO, UN CORDERO. Este versículo habla solamente 


acerca de animales que hayan sido consagrados para ofrendas, puesto que a continuación se 
declara: “Para ofrecerlo en ofrenda.” 115 


mina / EN EL CAMPAMENTO. Es decir, fuera del Atrio del Tabernáculo (o del Templo). !16 


4. aum» tr / SERÁ CONSIDERADO COMO SANGRE. Es decir, que será considerado como 
alguien que derrama la sangre de un ser humano,!” por lo cual paga con su 


115. Torat Kohanim 17:91. No es posible entender 
este versículo en referencia a animales no 
consagrados [julín]. Puesto que en ningún lugar de 
la Torá se enuncia una prohibición de degollar un 
animal no consagrado fuera del Atrio del Santuario 
[el “campamento”], y aquí se enuncia el castigo de 
karet por degollar al animal, ello contradeciría el 


principio legal en la Torá que estipula que ningún 


castigo es aplicado a menos que haya una 
prohibición explícita sobre el acto (Gur Aryé). Rashi 
cita aquí la interpretación de Rabí Akibá. Sin 
embargo, el Talmud [Julín 17a] cita la opinión 
contraria de Rabí Ishmael, el cual afirma que este 
versículo sí habla acerca de animales no 
“consagrados. Según él, durante la época del 
Tabernáculo [mishkán] en el desierto, no se podía 
degollar un animal para comer su carne sin hacerlo 
dentro del Tabernáculo y presentarlo en ofrenda 
sobre el Altar. Según él, el permiso para degollar 
animales no consagrados fuera del Santuario 
únicamente fue dado a partir de que los israelitas 
entraron a la Tierra de Israel. 


116. Torat Kohanim 17:89; Zebajim 1076. El 
“campamento” aquí mencionado no se refiere al 
campamento de los kohanim. Si lo hiciera, ello 
implicaría que el versículo prohibe —astigando con 
karet- degollar animales consagrados en cualquier 
otro sitio del campamento de los kohanim que no 
fuese la esquina noreste del Altar. Pero a pesar de 
que si se lo hiciera así la ofrenda no sería valida, no 
hay transgresión en ello ni, mucho menos, castigo de 
karet por hacerlo (Sifté Jajamim). Por lo tanto, el 
“campamento” aquí se refiere al campamento de los 
leviim o de los israelitas. Por ello mismo, la frase 
“fuera del campamento” se refiere a cualquier otro 
lugar fuera del campamento de los israelitas en el 
desierto. Para una descripción detallada de los 
campamentos y su equivalencia con el Templo, ver 
las notas 95 y 271 de la parashat Vayikrá. 


117. Es obvio que al degollar al animal la persona 
derramó sangre, por lo que la frase no tendría 
sentido a menos que se la entienda como si dijese 
“será considerado como sangre de ser humano” [7 
07%] (Mizraj?. 
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a ese hombre, sangre ha derramado; y 
ese hombre será cortado de en medio de 
su pueblo. 3[Esto es] con el propósito 
de que los Hijos de Israel traigan los 
sacrificios que ellos degúellan a campo 
abierto, para que los traigan al Eterno 
a la entrada de la Tienda de la Cita 
al kohén; y los degollarán como sacri- 
ficios de ofrendas de paz al Eterno. 
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propia vida. 115,112 


T9W 07 /SANGRE HA DERRAMADO. Esta frase fue enunciada para incluir en el castigo al que arroje 
la sangre de una ofrenda fuera del Atrio del Templo o el Tabernáculo. !20 


5. trn2% ON MN / QUE ELLOS DEGÚUELLAN. Esta frase quiere decir: que ellos tienen la costumbre 12! 


de degollar. 122 


118. La razón de ello es que al primer hombre, 
Adam, no se le permitió matar a ningún animal para 
comer su carne. En aquella época, matar a un animal 
era casi equivalente a matar a un ser humano. 
Posteriormente, a Nóaj y a su descendencia les fue 
concedido el permiso para matar y comer animales, 
y es por eso que desde entonces está permitido 
derramar su sangre. Sin embargo, este permiso fue 
dado con la condición de hacerlo tal como lo 
estipula la Torá. Por ello, en un caso donde sea 
hecho en contravención a las leyes de la Torá —como 
en este caso el degollar un animal consagrado fuera 
del Atrio—, el permiso deja de ser operante y la 
situación se vuelve equivalente a la que había en la 
época de Adam (Beer haTorá, Rambán). 


119. La frase que Rashí utiliza literalmente dice “se 
hace culpable por su propia vida”. En este caso no 
existe la pena capital impuesta por el tribunal [ber 
din]; ésta sólo se aplica al asesinato de un ser 
humano, no de un animal. El “pagar con su propia 
vida” se refiere a la pena de karet impuesta por el 
Cielo. 


120. Zebajim 107a. De la aparente redundancia de 
esta frase (puesto que ya se ha dicho que le “será 
considerado sangre”), el Talmud aprende que es 


enunciada para incluir en esta prohibición a la 
persona que arroje la sangre del animal consagrado 
fuera del Santuario, aunque lo haya degollado dentro 
de él. 


121. El verbo tna? está gramaticalmente en 
presente. Por ello, la frase se podría haber en el 
sentido de “que están degollando” ahora, en el 
momento en que Dios daba esta orden a Moshé. 
Pero en tal caso no tendría sentido la frase siguiente 
que dice que deben llevar el animal a la Tienda de 
la Cita para ofrecerlo en ofrenda; si el animal está 
siendo degollado ahora, no podría ser ya ofrecido en 
ofrenda. Por esta razón, el verbo Dm2a* se refiere 
aquí a un acto usual, continuo (Gur Aryé). 


122. La prohibición de ofrecer ofrendas fuera del 
Santuario no se aplica solamente a las ofrendas 
hechas a los demonios, mencionadas en el v. 17:7, 
sino a cualquier otra ofrenda, incluidas las hechas a 
Dios. Hasta la entrega de la Torá, la costumbre de 
la gente —incluidos los Patriarcas— era ofrecer sus 
ofrendas en cualquier altar construido para tal efecto 
en cualquier lugar. Pero a partir de la construcción 
del Santuario, éste es el único lugar donde pueden 
ser ofrecidas. 
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SEl kohén arrojará la sangre sobre el 
Altar del Eterno a la entrada de la 
Tienda de la Cita, y quemará en 
humareda el sebo como fragancia 
placentera al Eterno. "Para que ya no 
degúellen sus sacrificios a los demonios 
tras de quienes ellos se descarrían. Esto 
será para ellos estatuto perpetuo para 
sus generaciones. 

8 Y a ellos les dirás: Cualquier hombre 
de la Casa de Israel y del prosélito que 
habite entre ustedes que ofrezca una 
ofrenda de ascensión o un sacrificio, 
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TRADUCCIÓN DE RAS$Í ———————————————— 
7. 10919 v9 / A LOS DEMONIOS. En este caso esta expresión significa: a los demonios. 123 Su sentido 
aquí es similar al del versículo: “Y demonios [e»»y4x] bailarán allí.» 12 


8. M9y M9Y? AIN / QUE OFREZCA UNA OFRENDA DE ASCENSIÓN. Este pasaje fue enunciado para hacer 
que el que queme los órganos de una ofrenda fuera del área del Templo sea igualmente culpable 
al que degiielle una ofrenda fuera del área del Templo. Esto implica que si una persona degolló 


una ofrenda y su compañero ofreció los órganos, ambos serán culpables. 125 


123. La palabra vyw en hebreo literalmente 
significa “chivo” o “macho cabrío”. Este es el 
sentido que tiene en la mayoría de versículos de la 
Torá. Aquí, sin embargo, se refiere a los “demonios” 
o entes incorpóreos que se supone merodean en los 
lugares desolados e inhóspitos. Según el comentario 
de Ibn Ezrá, a estos entes se les da el mismo nombre 
que a los chivos porque ése es el aspecto que les 
adjudican los que creen en ellos. Según el Targum 
Yonatán ben Uziel, sin embargo, el versículo se está 
refiriendo a los ídolos, asemejándolos a los D>PyY. 


124. Yeshayahu 13:21; Torat Kohanim 17:100. La 
Torá da como razón de la prohibición de ofrendar 
animales fuera de los recintos del Atrio para que ya 
no los degiiellen a los demonios porque tal era la 
costumbre de los israelitas en Mitzráim (lbn Ezrá). 


Por otra parte, la Torá afirma que la gente que haga 
ofrendas a los demonios se está prostituyendo, 
porque el creer en ellos y hacerles ofrendas es 
moralmente equivalente a ser infiel a Dios, ya que 
ello demuestra que piensan que hay entes en este 
mundo que tienen el poder individual para 
beneficiar o dañar a los seres humanos fuera de Dios 
(Rambán). 

125. Torat Kohanim 17:103; Zebajim 1062. La 
prohibición de degollar animales en ofrenda fuera 
del Santuario ya fue expuesta en los versículos 
anteriores. Es por esta razón que Rashí señala que 
este versículo prohibe quemar los órganos de una 
ofrenda fuera del Santuario, incluso si la ofrenda fue 
degollada correctamente en su interior. Rashí 
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9y no lo traiga a la entrada de la Tienda 
de la Cita a fin de realizar su servicio al 
Eterno, dicho hombre será cortado de su 
pueblo. 

1WCualquier hombre de la Casa de de 
Israel y del prosélito que habite entre 
ellos que consuma cualquier sangre, Yo 
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9. man / SERÁ CORTADO. Esto quiere decir que su descendencia será cortada y sus días serán 
cortados. 126 

10. 097 59 / CUALQUIER SANGRE. Puesto que más adelante se declara que la sangre es la que “hace 
expiación por el alma”, 27 se podría haber pensado que únicamente se hará culpable de transgredir 
esta prohibición tratándose de sangre de ofrendas consagradas. 123 Para indicar que no es así, este 
versículo enfatiza: “Cualquier sangre.” 12? 


229 > / YO PONDRÉ MI SEMBLANTE. Esta frase quiere decir: Dirigiré hacia él Mi atención. Me 


desocuparé de todos Mis demás asuntos y me encargaré de él para castigarlo. 150 


también agrega que esta prohibición no sólo se 
aplica a ese caso, sino incluso a una instancia donde 
la ofrenda fue descalificada porque había sido 
degollada fuera del Santuario. En este caso, si una 
persona quema la ofrenda, a pesar de que ya había 
sido descalificada, aun así se hará culpable (Gur 
Aryé). 

126. El castigo aquí es karet (lit., “escisión”, 
“Corte”). Rashí quiere decir que si la persona tiene 
hijos, éstos morirán, y ella misma morirá 
prematuramente. De igual modo explicó en Shabat 
25b y Keritot Ta. Para una explicación más detallada 
de karet, ver la nota 86 de la parashat Vayilrd. 


127. Ver infra, v. 17:11. 


128. En el versículo siguiente se dice que Dios dio 
la sangre “sobre el Altar a fin de hacer expiación por 
sus almas; ya que es la sangre la que hace expiación 
por el alma”. Esto se pudo haber entendido en el 
sentido de que la prohibición de consumir sangre no 
es sólo porque en ella está el alma, sino también 


porque la sangre debe ser ofrecida en el Altar. Ello 
parece implicar que una sangre que no es ofrecida 
en el Altar no caería bajo esta prohibición. Por esta 
razón, Rashí señala que aquí el versículo enfatiza 
“cualquier sangre”, no solamente la perteneciente al 
Altar (Jafetz Jayim, Perush al Torat Kohanim; 
Lifshutó shel Rashi). 


129. Keritot 4b. 


130. Torat Kohanim 17:108. En la mayoría de los 
casos, el término >» significa “Mi rostro” o “Mi 
semblante”. Aquí Rashí parece entenderlo de otro 
modo, aunque el sentido de su comentario no resulta 
claro. Según una explicación, hablar en sentido 
figurado del “rostro” de Dios puede tener dos 
connotaciones: benevolente o negativa. Puede 
significar que Dios “encara” a alguien para hacerle 
bien o, como en este caso, puede significar encarar 
a alguien con ira y cólera para hacerle daño o 
castigarlo, y es a eso a lo que Rashi se refiere (Sifté 
Jajamim). Según esta explicación, el comentario de 
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consumidora de sangre, y la cortaré de 
en medio de su pueblo. “ Pues el alma de 
los seres [vivos] está en la sangre, y Yo 
la he dado para ustedes sobre el Altar a 
Jin de hacer expiación por sus almas; ya 
que es la sangre la que hace expiación 
por el alma. “Por ello Yo he dicho a 
los Hijos de israel: Ninguna persona 
de entre ustedes consumirá sangre; 
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11. Yan va) >> /PUES EL ALMA 131 DE LOS SERES [VIVOS]. Esta frase quiere decir que el alma de toda 
creatura depende de la sangre. Por eso es que he decretado.que sea puesta sobre el Altar, para 
que haga expiación por el alma del ser humano. Que venga el alma de un animal y haga expiación 
por el alma de un ser humano. 192 


1). 09% Va) 59 /NINGUNA PERSONA DE ENTRE USTEDES. Esta frase fue enunciada para advertir a 


los adultos con respecto a los menores. 153 


Rashí concuerda con el del Targum, quien tradujo 
39 por am, Mi ira. Otra explicación posible de lo 
que Rashí quiere decir es que entiende >» como 
sinónimo de la palabra *N39, “atención”, y no lo 
relaciona con D»9, “rostro” (Séfer haZikarón). 
Ahora bien, también es posible que el término >x39 
esté relacionado a su vez con b>9, ya que el “rostro” 
de alguien también es indicativo de su atención, ya 


que “encarar” algo es, figuradamente, darle la 
atención debida. 
131. va, en hebreo puede adoptar diversas 


acepciones: “alma”, “persona”, “vida”. En este caso 
lo traducimos “alma” por la razón siguiente: según 
el Malbim, en hebreo vaz es el nombre que se le 
aplica a todo el conjunto de fuerzas y capacidades 
que dan vida y energía a un cuerpo; es aquello que 
lo convierte en ser vivo. Incluye sus capacidades de 
reproducción, movimiento, etc., y en ocasiones 
también es asociado a la facultad sentimental. En 
español, “alma” -se deriva del latín anima (de donde 
también se deriva la palabra “ánima” y “ánimo” en 
español), y en general designa a la sustancia 
inmaterial que da vida a los seres vivientes. Puesto 


que aquí se hablará de la relación entre la sangre y 
la vida, “alma” es la traducción más apropiada. 


132. Aquí Rashí explica tres ideas: primero, que la 
palabra “Y2 en este contexto no se refiere 
literalmente a la “carne”, sino que es un nombre que 
en sentido figurado se aplica a los seres vivos, al 
igual que en Bereshit 6:12. Segundo, explica que 
cuando la frase dice que “el alma de la carne está 
en la sangre”, no quiere decir que literalmente está 
en ella, ya que el alma es inmaterial y no podría 
residir en un objeto físico como la sangre. Por ello 
señala que su sentido es que el alma depende de la 
sangre, queriendo decir simplemente que si la sangre 
faltase, el alma se iría. Tercero, enfatiza que el 
versículo quiere decir que es precisamente porque el 
alma humana depende de la sangre que Dios ha 
ordenado que la sangre sea puesta en el Altar para 
expiar por los seres humanos (Gur Aryé; Sifté 
Jajamim). 


133. Torat Kohanim 17:110; Yebamot 114a. Es 
decir, que los adultos deben cuidar de que los niños 
no consuman sangre. 
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y el prosélito que habite entre ustedes no 


consumirá sangre. 
3 Cualquier hombre de los Hijos de 


Israel o del prosélito que habite entre 
ellos que cace una presa de animal 
[terrestre] o ave que sean comestibles, 
deberá derramar su sangre y cubrirla 
con tierra. “Pues la vida de todo ser, 
su vida es su sangre; por eso Yo digo 
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13. 1ix> 19 / QUE CACE. Basándome en este pasaje sólo sé que el mandamiento de cubrir la sangre 
se aplica a un individuo que dé caza a un animal salvaje. Pero, ¿de dónde aprendo que también se 
aplica a (los animales ya “cazados”, como] los gansos y las gallinas? 134 Para indicar eso, este 
versículo dice “presa [>»3]”. Esto implica que la prohibición se aplica en cualquier circunstancia 
que un animal esté preso del ser humano. Siendo así, ¿por qué se declara “que cace”? Para enseñar 


que solamente hay que comer carne con esta preparación. 13 


53%? "YN / QUE SEAN COMESTIBLES. Esto excluye a los animales impuros. !36 


14, nin iWas2 Yo7 / SU VIDA ES SU SANGRE. Es decir, la sangre constituye para él su vida, ya que 


la vida depende de la sangre. 1?” 


134. Es decir, que también se aplique a los animales 
domésticos y no sólo a los salvajes. El término 13 
en hebreo no solamente se aplica a los animales que 
suelen cazarse (las “presas”), sino también a los que, 
por decirlo así, ya están “cazados” y domesticados 
(Gur Aryé). 

135. Torat Kohanim 17:111; Julín 84a. Rashí 
quiere decir que no hay que comer carne en todo 
momento, como algo fácil de hacer, sino que hay 
que considerarla como si fuera algo que se caza con 
cierta dificultad. La razón de esto es para que no 
empobrezca (Séfer haZikarón). 


136. Torat Kohanim 17:112. Puesto que no son 
aptos para comer. Por lo tanto, el precepto de cubrir 


la sangre de un animal degollado sólo se aplica a los 
animales que son kasher, tanto aves como 
mamíferos. 


137. La frase nan iwa72 %7 literalmente dice “su 
sangre está en su alma”. Esto implicaría que la 
sangre del ser humano depende de su alma, lo cual 
es absurdo, puesto que es la vida —l “alma”— la que 
depende de la sangre y no al revés. Por esta razón 
Rashí explica la frase en el sentido de que la sangre 
es para la persona aquello que constituye su vida 
(Baer Heteb). Rashi literalmente dice “su sangre 
ocupa para él el lugar [Dipm2] de su vida”. Al 
explicarlo con el término Dipl2, indica cuál es la 
función del prefijo 2 en la palabra 4932. En hebreo, 
decir que “algo está mDipra otra cosa” equivale a 
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a los Hijos de Israel: No consumirán la 
sangre de ningún ser, ya que la vida de 
todo ser es su sangre; cualquiera que la 
consuma será cortado. 

ISCualquier persona que consuma 
un cadáver sin  degollar o un 
animal lesionado —ya sea un nativo 
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NIN 1191 12 59 9) ?9 /PUES LA VIDA DE TODO SER ES SU SANGRE. Esto quiere decir que la vida [was] 


es la sangre [t7]. Las palabras 7 y 143 son masculinos; la palabra va», es femenina. 138 


15. nanvar 192) 93NN "WN / QUE CONSUMA UN CADÁVER SIN DEGOLLAR O UN ANIMAL LESIONADO. 
Este versículo habla acerca del cadáver sin degollar!13? de un ave pura, !* el cual sólo transmite 
impureza en el momento en que es engullido en la garganta.!* Y aquí la Torá te enseña que 
transmite impureza a la persona al comerlo fpero no transmite impureza por el mero contacto 
físico). Y el “animal lesionado” * mencionado aquí sólo fue escrito para ser interpretado. 1% 


decir que lo representa o que lo constituye. 


138. Es por esta razón que el pronombre masculino 
xm en la frase Nm iva 7 al principio del 
versículo modifica a 971, mientras que el pronombre 
femenino Nm de esta frase modifica a Ya) y no a M3 
(Mizraji). 


139. En hebreo, nebelá [n72)]. Este nombre se 
aplica a cualquier animal que no fue degollado 
conforme a las leyes de la Torá. 


140. Es decir, apta para la ingestión (kasher). El 
versículo no especifica a qué clase de animal se 
refiere. Sin embargo, no puede referirse a la nebelá 
de animales terrestres —salvajes o domesticados—, ya 
que en el v. 22:8, que también habla de la nebelá de 
un ave, explícitamente se dice que sólo transmite 
impureza mediante su ingestión. Esto excluye a los 
animales terrestres, los cuales contaminan mediante 
el contacto físico y el acto de portarlos [ver los vv. 
11:39-40] (Sifté Jajamim). 


141. Esto indica que si únicamente está en la boca 
o ya ha pasado al estómago, dicho cadáver no 
transmitirá impureza al que se lo coma. Sólo si está 
en la garganta transmitirá impureza. De aquí se 
infiere que si una persona ya engulló un pedazo de 
carne sin haber degollado al animal e 
inmediatamente después se sumerge en la mikvé, a 
pesar de que todavía tenga el pedazo de carne casi 
intacto en el estómago, ya no recibirá impureza de 
ese pedazo y será puro (Sifté Jajamim). 

142. En hebreo, terefá. Este nombre se aplica a 
cualquier animal que tenga alguno de los 
veinticuatro defectos físicos que inevitablemente lo 
conduzcan a la muerte. Puesto que está destinado a 
morir, este animal no puede volverse apto para la 
ingestión (kasher) incluso si es degollado conforme 
a las leyes de la Torá. 


143. Es decir, que fue escrito aquí para explicar 
algo con respecto a la nebelá, pero sin que en este 
versículo constituya una categoría en sí misma. 
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vestimentas y lavarse en agua; y 
permanecerá impuro hasta el anochecer 


TM MN NI — NAPA / 300 


ga PON Y DN Ya 
ON w 10 WYITY 8 


y luego se volverá puro. Pero si no pre 5 om oí s>5 

sumerge [sus vestimentas] y no lava su  “ * ? A 

carne, entonces portará su iniquidad. 23 AY xv » 
ONKELÓS 


NY07 TY INP 7 N92 09 MIA? Pay NIPAD 
MÍN 220 02 N2 MID YIP N? DNYto P2T 


RASHÍ 
DN ¡07TPN2 DP ÍN VIP 22N> DN NY AY 22) 
núm ¿MANO NY 5992 *$ meno >y cm) “mon 


NON MD MP 1» 
MP22D 122 PNUD 


mM NY) 7Y ¿ny NxÚN YN xD MY NY mayo 1992 YY » 970 
¿mp2 DH 029 2 IND UVDY ¿hy xn MITO 1992 PNY NOD 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


Y así hemos aprendido el modo en que este versículo debe ser interpretado: se podría haber pensado 
que el cadáver sin degollar de un ave impura también transmitiría impureza al ser engullido en 
la garganta. Para indicar que no es así, este versículo menciona al “animal lesionado”, con ello 
implicando que se está refiriendo a un animal en cuya especie exista la categoría de terefá, 
“lesionado”. Esto excluye a las aves impuras, en cuya especie no existe la categoría de zerefá, 1* 


16. ¡iy xun / PORTARÁ SU INIQUIDAD. Si es que come lo que ha sido consagrado o entra al 
Templo, quedará sujeto al castigo de karef por esta impureza al igual que por todas las demás 
impurezas. 15 


¡Ny RYN NN Ny Í9Y2) / Y NO LAVA SU CARNE, ENTONCES PORTARÁ SU INIQUIDAD. Por no sumergir 
su cuerpo en la mikvé es castigado con karef; pero por no sumergir sus ropas, solamente es 


castigado con azotes. 116 


144, Torat Kohanim 17:126. La terefá solamente 
fue enunciada aquí para explicitar algo con respecto 
a la nebelá. La nebelá de este versículo se refiere 
específicamente a la de un ave pura. Se podría haber 
pensado que la nebelá de un ave impura también 
contaminaría al ser engullida en la garganta. Por esta 
razón, aquí el versículo menciona a la terefá para 
explicar el sentido de nebelá, es decir, para enfatizar 
que lo dicho aquí solamente se aplica a una nebelá 
en cuya categoría también esté incluida la categoría 
de terefá. Puesto que la categoría de terefá 
solamente se aplica a animales que en principio eran 
aptos para ser degollados e ingeridos (sólo que no lo 
son en la práctica porque tienen un defecto mortal), 
de igual modo la categoria de nebelá en este caso 
solamente se aplica a animales que en principio 
podían ser degollados e ingeridos. Esto obviamente 
excluye a un ave impura, la cual no es susceptible 


jamás de ser degollada e ingerida (Masquil leDavid). 


145. Torat Kohanim  17:129. El versículo 
aparentemente dice que simplemente por el hecho 
de no sumergirse en la mikvé y, en consecuencia, 
permanecer impura, la persona recibirá el castigo de 
karet. Sin embargo, tal interpretación es errónea, 
pues la Torá nunca prescribió este castigo por el 
mero hecho de estar impuro. Quiere decir que si la 
persona no se purificó y luego comió ofrendas 
consagradas o entró al área del Templo, por estos 
dos actos recibirá karet (Séfer haZikarón). 


146. Torat Kohanim 17:129. La Torá enfatiza que 
la persona debe “lavar su carne” en la mikvé, y que 
si no lo hace —y come ofrendas o entra al Templo-, 
entonces será castigada con karet (“portará su 
iniquidad”). Este énfasis en “su carne” implica que 
es precisamente por no sumergir su cuerpo en la 
mikvé por lo que recibirá este castigo, pero no por 
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18 
2. DPNHIN 'M >IN / YO SOY EL ETERNO, SU DIOS. Yo soy Aquel que en el Sinai dijo: “Yo soy el 
Eterno, tu Dios”!% y cuya soberanía aceptaron sobre ustedes; ahora acepten Mis decretos. !*5 
Rabí!* dijo: “Sabido y revelado era ante Él que los judíos eventualmente iban a dejarse 
arrastrar por las relaciones sexuales prohibidas en los días del profeta Ezrá. 150 Es por esta razón 
que en este versículo Dios los confrontó con un decreto cuyo fundamento es “Yo soy el Eterno, su 


Dios”, como diciendo: “Sepan quién es el que les impone decretos: un Juez que castiga y es fiel 
para otorgar recompensa.” 151 


3. 03M IN MYYNI / CONFORME A LAS PRÁCTICAS DE LA TIERRA DE MITZRÁIM. Este 
versículo nos informa que en aquella época las prácticas de los mitzrim y de los kenaanim 


no haber sumergido sus ropas. De aquí se infiere que 
si una persona arrojó sus ropas contaminadas dentro 
del Templo, a pesar de que ello está prohibido, no 
es penalizado con karet, sino con azotes por la 
transgresión de una prohibición de la Torá (Sifté 
Jajamim). 

147, Shemot 20:2. 


143. Este capítulo expondrá las leyes acerca de las 
relaciones sexuales prohibidas. El mencionar el 
concepto de que el Creador “es el Eterno, el Dios de 
ustedes” tiene como propósito introducir la razón 
fundamental por la que hay que obedecer dichas 
leyes: puesto que en el Sinai aceptamos Su 
autoridad, ahora estamos obligados a aceptar Sus 
leyes, cualesquiera que sean e incluso si se trata de 
prohibimos cierto tipo de relaciones sexuales. 


149. Aunque el texto no dice el nombre de Rabi, 
Rashi se está refiriendo a Rabí Yehudá haNasí, 


compilador de la hMishná. Este sabio es 
frecuentemente llamado simplemente Rabí (o Rebi, 


“mi maestro”), en la literatura 


talmúdica y 
posterior. 


150. Es decir, después del primer exilio a Babel 
[Babilonia]. En la época del profeta Ezrá era 
práctica prevalente que los judíos se casasen con 
mujeres gentiles. Ver al respecto Ezrá 9:12, 10:1-12. 


151. Torat Kohanim 18:138. La expresión “Yo soy 
el Eterno, su Dios” [D>9198 'n >»eN] expresa dos 
conceptos: por un lado, el Nombre Inefable ['n] 
representa el atributo divino de misericordia, el cual 
es asociado a Su cualidad de recompensar al ser 
humano; por otro lado, el nombre t»19N (aquí con 
el prefijo pronominal, 09*11>N, “su Dios”) representa 
el atributo divino de justicia, indicando Su cualidad 
de Juez para juzgar e imponer castigos cuando sea 
necesario (Gur Aryé). 
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eran más degeneradas que las de todas las demás naciones; y que los mitzrim del lugar donde 
Israel habitó, la tierra de Goshen, eran los más degenerados de todos. 132 
MY DINN NI 9IN 198 / ADONDE YO LOS LLEVO. Este pasaje nos informa que los pueblos que 
fueron conquistados por Israel, los kenaanim, eran los más degenerados de todos. 15 
1920 N> ON TPNIA / Y NO SIGAN SUS COSTUMBRES. ¿Qué fue lo que la Escritura había dejado de 
mencionar para que fuera necesario añadir esta prohibición? 15% En realidad, esta frase se refiere a 
sus tradiciones, aquellas cosas que les han sido grabadas como si fueran estatutos 155 fijos, como 


152. Torat Kohanim 18:138. Esto es lo que se 
infiere del hecho de que aquí la Torá, por un lado, 
mencione “las prácticas de la tierra de Mitzráim” y, 
por otro, enfatice el lugar “donde habitaron”. Estas 
dos frases son interpretadas como cláusulas 
independientes, pues la segunda frase sería 
redundante si solamente se refiriera a la tierra de 
Mitzráim, ya que es obvio que fue en Mitzráim 
donde habitaron (Gur Aryé). 


153. Torat Kohanim 18:138. Este comentario 
aparentemente contradice el anterior. En efecto, 
Rashí primero dijo que las costumbres de los 
mitzrim eran las más degeneradas de todas, pero 
aquí dice que las de los kenaanim eran las 
peores. Pero no hay contradicción;  Rashí 
comenta por orden de gravedad: las costumbres 
de los mitzrim en general eran más degeneradas 
que los demás pueblos excluyendo a los de la 
tierra de Kenaan; las de los mitzrim que vivían 
en la tierra de Goshen eran peores que las de 
las demás regiones de Mitzráim; y finalmente, 
las de los kenaanim eran más perversas que las 
de todos, incluyendo las de los mitzrim (Masquil 


leDavid, Sifté Jajamim). 


154. Habiendo prescrito ya la prohibición de 
seguir las “prácticas” [nwyn] de los mitzrim y 
de los kenaanim, ¿qué otra prohibición queda 
por prescribir que no haya estado incluida ya en 
aquélla? 


155. El vocablo nipp en hebreo (aquí con sus 
prefijos y su sufijo D7?Tipn21) designa cualquier ley 
o norma nacional firmemente implantada en un 
pueblo, inamovible y permanente. Es por esta razón 
que por lo general es traducida por “estatuto” o, en 
ocasiones, “decreto” cuando emana de una autoridad 
superior. Aquí el versículo claramente se refiere a 
las costumbres y normas habituales en los pueblos, 
lo cual se demuestra por el hecho de que el Targum 
tradujo la expresión por inv, y conforme a 
sus costumbres. Pero no resulta claro por qué la 
Torá utilizó el término mp para aludir a las 
costumbres nacionales. Rashí explica que ello se 
debe a que se está refiriendo a un tipo de costumbres 
tan firmemente implantadas en los pueblos que es 
como si se tratase de estatutos inamovibles. Para 
ilustrarlo, dará dos explicaciones. 
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los teatros y los estadios. '$ Por su parte, Rabí Meir dijo: estos mpn son las costumbres habituales 
de los emorim que los Maestros han enumerado. !5” 


4. 16UYT >VIN NN / LLEVARÁN A CABO MIS JUICIOS. Estas son las leyes enunciadas en la Torá con 


juicio [v9w],15 las cuales aun si no hubieran sido enunciadas en la Torá, hubiera sido benéfico 
enunciarlas. 152 


VIVAN NPN NN) / Y GUARDARÁN MIS DECRETOS. Estas son leyes que constituyen un decreto del 
Omnipresente!% contra las cuales la Inclinación de Mal [yétzer hará] de los seres humanos 


156. Torat Kohanim 18:139. Rashí utiliza aquí las 
palabras tartiyaot e itztadiyaot, que posiblemente 
son corrupciones fonéticas derivadas de los vocablos 
griegos theatron y estadion, respectivamente, de 
donde se derivan las voces españolas “teatro” y 
“estadio”. En el tratado de Abodá Zará, 18b, Rashí 
define los “teatros” como lugares de diversión y los 
“estadios” como plazas de toros. 


157. Torat Kohanim 18:139. En el tratado de 
Shabat 67a-b, los sabios talmúdicos enumeraron 
diversas prácticas supersticiosas prohibidas por 
constituir “costumbres de los emorim”. Ahí mismo 
Rashi define la expresión “costumbres de los 
emorim” con el término general nijush, que significa 
hechicería O  encantamientos, aunque esta 
prohibición no se limita a la hechicería, sino a 
cualquier tipo de superstición. Es posible que a las 
supersticiones se les haya dado el nombre de 
“costumbres de los emorim”, que era uno de los 
pueblos de Kenaan, porque estas prácticas eran muy 
prevalentes entre ellos. 


158. Es decir, conforme al buen juicio y la razón 
humanas. El término v9YN se refiere en general a 
las leyes que regulan el comportamiento de los 
miembros de la sociedad entre sí, según los dictados 
de la razón. Malbim (Rab Meir Lebush) los define 
así: “Los D'Y93YN son aquellos preceptos de la Torá 


que regulan las relaciones de los hombres entre sí. 
La razón de ellos es comprensible y alcanzable por 
medio del raciocinio humano, puesto que están 
fundamentados sobre los principios del 
conocimiento que el ser humano alcance por su 
propia inteligencia o por medio de ideas evidentes 
en sí mismas, al igual que el conocimiento adquirido 
por medio de los sentidos y a través de las ideas 
innatas” (Malbim, comentario a Tehilim 119:7,13). 


159. Torat Kohanim 18:140. Es decir, hubiera sido 
provechoso para el buen desarrollo de la sociedad 
humana que la razón humana los enunciase, sin 
necesidad de que la Torá los prescribiese. El 
midrash sobre el cual Rashí se apoya para este 
comentario trae como ejemplos de este tipo de leyes 
las prohibiciones con respecto al robo, el asesinato, 
la promiscuidad sexual, la idolatría y la blasfemia. 
Rambán también las cita, lo cual implicaría que para 
él los D>wvaWN no sólo atañen al buen gobierno de la 
sociedad, sino que también incluyen cualquier otro 
precepto racional aunque no sea de carácter social. 


160. Es decir, son leyes ordenadas por Dios cuyo 
fundamento no está en la razón humana, sino en la 
sabiduría divina. Con respecto a la categoría de 
preceptos de la Torá que son definidos como npn, 
decretos o estatutos divinos, el Maharal de Praga 
señala lo siguiente: “Cuando decimos que la razón 
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objeta: “¿Por qué hemos de guardartas?”, y contra las cuales también objetan las naciones del 
mundo. Por ejemplo, las prohibiciones de comer puerco, vestirse con shaaínez!1$! y el purificarse 
del contacto con un cadáver humano por medio de las aguas de purificación. 1%2 Por esta razón se 
declara aquí: “Yo soy el Eterno”, lo cual implica: “Yo tes he impuesto Mi decreto; no les está 
permitido exentarse de él. 163 


02 299 /PARA ANDAR EN ELLOS. Esto quiere decir que no te debes desembarazar de ellos. Que 


no digas: “Ya he aprendido la sabiduría de Israel; ahora iré y aprenderé la sabiduría de las 
demás naciones”. 16 


5. :1>1pN NN DPI) / GUARDARÁN MIS DECRETOS, ETC. Este versículo fue enunciado para incluir 
los demás leyes particulares concernientes a esta sección que la Escritura no mencionó 
explícitamente. !'5 Según otra explicación, este versículo fue enunciado para adjudicar el 
“guardar” y el “llevar a cabo” a los decretos [t»pn], tal como se indica en este versículo, y el 
“guardar” y el “llevar a cabo” a los juicios [n>v94%3], como se indica en el versículo precedente. 
Pues en el versículo precedente sólo se había adjudicado el “llevar a cabo” y el “guardar” a los 


de los nipn no fue revelada al ser humano, ello no 
quiere decir que él no sea capaz de comprenderlos 
en absoluto; quiere decir que no será capaz de 
comprenderlos completamente, pero sí en parte” 
(Gur Aryé al v. 26:3). 


161. La mezcla de lino y lana. Esta prohibición es 
enunciada en el v. 19:19 y en Debarim 22:1. 


162. En Bemidbar capítulo 19, la Torá prescribe 
que cualquier persona que se haya vuelto impura por 
medio de contacto físico con un cadáver, para poder 
recuperar su estado de pureza anterior debe ser 
rociado con agua que contenga cenizas de la pará 
adumá, la Vaca Bermeja. 


163. Torat Kohanim 18:141. 
164. Torat Kohanim 18:141. La frase anterior ya 


afirmó que hay que “guardar los decretos” de la 
Torá, lo cual se refiere a su cumplimiento. Enfatizar 
que además hay que “andar en ellos” implica que 
que en todo momento hay que seguir dentro del 
marco de referencia que ellos representen, 
estudiándolos (Mizrají). 


165. Torat Kohanim 18:142. Es decir, aquellos 
leyes que los Sabios de Israel dedujeron por medio 
de análisis lógicos de los decretos explicitados en 
esta sección. Por ejemplo, la prohibición de tener 
relaciones sexuales con la madre, en caso de que 
ésta no sea esposa del padre [ver el v. 18:7] o la 
prohibición de tener relaciones sexuales con la 
esposa del padre (que no sea la madre propia) 
incluso después de la muerte del padre [ver el v. 
18:81 (Lifshutó shel Rashí). 
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los cuales el hombre hará y vivirá por 
ellos; Yo soy el Eterno. 

$ Ningún hombre deberá aproximarse 
a su pariente cercano para descu- 
brir la desnudez; Yo soy el Eterno. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— —————_- 
juicios, y por eso aquí era necesario adjudicarlos también a los decretos. 166, 167 


ona >) / Y VIVIRÁ POR ELLOS. En el Mundo Venidero [olam hab]. Pues si afirmas que esto se 
refiere a la vida en este mundo, ello no podría ser, ya que ¿acaso no es el destino inevitable del ser 


humano morir? 148 


1 338 / YO SOY EL ETERNO. Fiel para pagar recompensa. 162 


6. 119pN N> / NINGÚN [HOMBRE] DEBERÁ APROXIMARSE. Esto fue enunciado con el propósito de 
aplicar la prohibición a las mujeres lo mismo que a los varones. Por esta razón, en el texto hebreo 


el verbo 1277n es enunciado en plural. 17% 


11 938 / YO SOY EL ETERNO. Fiel para pagar recompensa. !”! 


166. Torat Kohanim 18:134. En el v. 18:4, la Torá 
dice “Llevarán a cabo Mis juicios y guardarán Mis 
decretos”. Vemos ahí que el “llevarlos a cabo” —es 
decir, el hacerlos— es enunciado específicamente con 
respecto a los juicios, mientras que el “guardarlos” 
es enunciado especificamente con respecto a los 
decretos. Pero en este versículo, la Torá dice: 
“Guardarán Mis decretos y Mis juicios, los cuales 
el hombre hará...” Aquí no se hace distinción entre 
los decretos y los juiciós; a ambos se les aplica los 
actos de guardarlos y llevarlos a cabo (Mizrají). 


167. El “llevar a cabo” los mandamientos se refiere 
especificamente a cumplirlos; el “guardarlos” se 
refiere específicamente a estudiarlos (Gur Aryé). 


168. Torat Kohanim 18:134. Es decir, puesto que 
ineluctablemente va a morir, ¿dónde quedará su 
recompensa por cumplirlos? (Mizrají). 


169. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
18:2, s.v. DITOR 'N >»N, y la nota 151 de esta 
parashá. 


170. Torat Kohanim 18:136. A pesar de que es 
usual que la Torá se exprese en plural, en este caso 


hay una anomalía en el lenguaje que utiliza. Al 
principio del versículo se expresó mediante una 
frase masculina en singular: vwx vYx [lit., “un 
hombre, un hombre”, aquí traducido por “ningún 
hombre”]. Por lo tanto, lo normal hubiera sido que 
el verbo que modifica a este sustantivo estuviese en 
singular. Pero no es el caso, puesto que utilizó un 
verbo en plural: 127970, “se aproximarán” [aquí se lo 
ha vertido en singular, para preservar el estilo en 
español]. Aunque en la Torá existe el principio 
general de que si bien las mujeres no están obligadas 
a cumplir los mandamientos positivos (“harás”) en 
todos los casos están obligadas a no transgredir 
ningún mandamiento negativo (“no harás”), aquí la 
Torá desea enfatizar que las mujeres sí están 
incluidas en la prohibición de relaciones sexuales 
prohibidas, porque se pudo haber pensado que 
puesto que en general son agentes pasivos en la 
relación sexual, a ellas no se les debería aplicar la 
prohibición (Sifié Jajamim). 

171. Torat Kohanim 18:145. Aquí la Torá repite el 
concepto de que Dios es fiel para recompensar a los 
que cumplen Su voluntad para enfatizar que no sólo 
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——ñá— TRADUCCIÓN DE R4SHÍ ——————_—_—_—————————————————— 
7. 128 MY / LA DESNUDEZ DE TU PADRE. Esto se refiere a la esposa de tu padre. ¿O quizás no 
significa eso, sino que debe ser explicado según se implica de las palabras? 172 Para demostrar que 
la expresión “desnudez de tu padre” se refiere a su esposa y no a él mismo, se hace la siguiente 
analogía: aquí está enunciada “la desnudez de tu padre”, y más adelante también está enunciada 
“la desnudez de tu padre”.!?3 Ahora bien, así como en aquel caso la Torá se refiere a la esposa 
del padre, así también en este caso se refiere a la esposa del padre. 1”* 


TN MAY / Y LA DESNUDEZ DE TU MADRE. Esta frase fue enunciada a fin de incluir en la prohibición 
el caso de que su madre no sea la esposa de su padre. 175 


8. 72N NDUN 19Y / LA DESNUDEZ DE LA MUJER DE TU PADRE. Este versículo es necesario para 


ampliar la aplicación de la prohibición incluso después de la muerte del padre. 176 


lo hace por el cumplimiento activo de los preceptos, 


sino también por la abstención pasiva de 
transgredirlos, que es lo que indica la prohibición de 


“no acercarse” enunciada aquí (Mizrají). 


172. Cuando Rashí utiliza la expresión YN) (lit., 
“tal como suena”), quiere decir que las palabras 
deben ser entendidas según el sentido usual y directo 
que tienen, no aludiendo a nada más. En este caso, 
el tener relaciones homosexuales con el padre. 


173. Ver infra, 20:11. 


174. Sanhedrín S4a. Entre los tanaim, los sabios 
talmúdicos, hubo una diferencia de opinión con 
respecto a la interpretación de la expresión 
“desnudez de tu padre”. Según Rabi Yehudá, se 
refiere a la esposa del padre; según los demás 
sabios, se refiere literalmente al padre. Según ellos, 
la Torá prohibe aquí el acto homosexual con el 
padre, con lo cual el transgresor incurriría en dos 


prohibiciones: la prohibición normal del 
homosexualismo y la prohibición de hacerlo con el 
padre. Sin embargo, Rashí explica esta expresión 
siguiendo la opinión de Rabí Yehudá puesto que 
opina que el sentido mismo de la expresión referida 
a un hombre implica más a su esposa que a él mismo 
(Gur Aryé). 


175. Sanhedrin 54a. Por ejemplo, en caso de que su 
madre no haya estado casada con su padre, sino que 
éste la haya fecundado fuera del matrimonio (Sifté 
Jajamim). 

176. Sanhedrín 54a. En el versículo anterior la Torá 
ya enunció explícitamente la prohibición de tener 
relaciones con la esposa del padre, por lo que este 
versículo parecería redundante. En realidad, aquel 
versículo prohibe tal relación en vida del padre, por 
lo que aquí se enuncia de nuevo la prohibición para 
incluir a la viuda del padre. 
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5 TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———————————————_—_—_——- 
9. pP2N Nn3 / HIJA DE TU PADRE. En esta prohibición también se implica a la hija de una mujer 
violada por el padre. 17” 


yn n 1310 íx 1ma nro / NACIDA EN CASA O NACIDA FUERA. Ya sea que le digan a tu padre: 
“Puedes mantener por esposa a esta mujer que es la madre de tu hija” o ya sea que le digan: 


“Debes enviar fuera a su madre.” 17% Por ejemplo, en el caso de una mamzéret!? o de una 
: jemp 
netiná. 130 


10. 429 793 n2 119y /LA DESNUDEZ DE LA HIJA DE TU HIJO, ETC. Este versículo*3! habla acerca de 
la hija de una mujer que él violó o con la cual no se casó. La prohibición de tener relaciones sexuales 
«con su propia bija y la bija de su hija la aprendemos del versículo donde se enuncia el caso de 


177. Yebamot 22b. El versículo simplemente habla 
de “la desnudez de tu hermana, hija de tu padre”, 
sin especificar que se trata de la hija de la esposa 
del padre, lo que implica que se refiere a cualquier 
tipo de hermana (Gur Aryé). 


178. Yebamot 23a. Las expresiones “nacida en 
casa” y “nacida fuera” no tienen un sentido literal. 
“Nacida en casa” se refiere a la hija de una mujer 
que puede permanecer como esposa de un hombre, 
es decir, una mujer con la cual el matrimonio es 
permisible. “Nacida fuera” se refiere al caso de una 
hija nacida de una mujer con la cual el matrimonio 
está prohibido y, en caso de ocurrir, el hombre 
deberá expulsar a la mujer o divorciarla. 


179. Un mamzer (en femenino, mamzéret) es el 
nombre dado al fruto de una unión prohibida 
castigada con la pena de muerte o kareí. Por su 
parte, netiná es el nombre dado a la mujer 
descendiente de los guíbonim, un pueblo kenaaní 


que se convirtió insinceramente al judaísmo en 
tiempos del profeta Yehoshúa, y sobre el cual el 
rey David decretó que estaba prohibido casarse 
con ellos. Ver al respecto el libro de Yehoshúa 
9:27. 


180. Rashí cita a la mamzéret y a la netiná para 
ilustrar los casos de “nacida fuera” y “nacida en 
casa”. El tener relaciones sexuales con una mujer 
prohibida bajo pena de muerte O karet no tiene 
ningún efecto legal, por lo que cualquier hijo o hija 
nacida de tal unión es considerado “nacido fuera”; a 
esto se refiere la mamzéret. Con respecto a la netiná, 
si bien en principio existe la prohibición de casarse 
con ella, si alguien lo hizo, el matrimonio aun así es 
válido a posteriori, por lo que el fruto de tal unión 
es considerado “nacido en casa” (Mizraji, Lifshutó 
shel Rashí). 


181. Es decir, los dos casos mencionados, la “hija 
de tu hijo” y la “hija de tu hija”. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————————— 
“la desnudez de una mujer y de su hija”,1%2 acerca del cual la Torá dice también que “no [la] 
descubrirás”, ya sea que ella sea hija de él mismo o de otro hombre. !$3 


732 N3 MY /LA DESNUDEZ DE LA HIJA DE TU HIJO. Si la Torá prohibió el caso anterior*%* con mayor 
razón estaría prohibida la relación sexual con tu propia hija nacida de una violación. Sin embargo, 
puesto que no se infiere un mandamiento negativo por medio de la lógica humana, 135 los Sabios 


aprendieron ese caso de una guezerá shavá!1% en el tratado de Yebamot. 13? 


182. Ver infra, v. 18:17. La frase completa es: “La 
desnudez de una mujer y de su hija no descubrirás; 
no tomarás a la hija de su hijo o a la hija de su hija 
para descubrir su desnudez...” La “mujer” ahí 
mencionada se refiere a la esposa. 


183. Yebamot 22b. Puesto que en el v. 13:17 la 
Torá ya prohibe a la nieta de la esposa de un 
hombre, ¿qué razón habría para enunciar aquí la 
prohibición de la nieta de él? Es obvio que la nieta 
de él es la misma que la nieta de ella, si es que este 
versículo se refiriera a la nieta de él con su esposa. 
Por esta razón, forzoso es explicar este versículo en 
relación a una nieta de él que no sea la nieta de su 
esposa: la nieta de él con una mujer que él violó o 
con la que no se casó. Por esta razón, de esta mujer 
sólo la que sea nieta de él le estará prohibida, pero 
no la nieta de ella por parte de otro hombre (Lifshutó 
shel Rashí). 


184. Es decir, si la Torá prohibió la relación sexual 
con la hija de tu hija nacida de una mujer a la cual 
violaste o con la cual no estás casado [como en el 
caso analizado por Rashí en el versículo anterior], 
entonces... 


185. La prohibición de tener relaciones sexuales 
con la hija nacida de la unión con una mujer 
fuera del matrimonio o violada no fue enunciada 
explicitamente por la Torá; sólo la nieta de tal 
unión fue enunciada. Ahora bien, aunque no haya 
sido enunciada, puesto que es algo a todas luces 
lógico, se hubiera podido prescindir de un 


versículo explícito y derivar esa prohibición por 
medio de una inferencia lógica; en este caso, un 
kal vajómer (razonamiento de menor a mayor, 
también llamado inferencia a fortiori). Sin 
embargo, en la Torá existe el principio legal de 
que no se deriva una prohibición que comporte 
un castigo de una inferencia lógica, por lo que 
no es posible hacerlo. De aquí la necesidad de 
aprender tal caso por medio de una guezerá 
shavá. La razón por la cual es lícito aprender 
tales prohibiciones de una guezerá shavá y no de 
un kal vajómer es que éste depende enteramente 
de la lógica humana, mientras que la guezerá 
shavá únicamente es válida cuando es recibida por 
tradición. Puesto que es posible que la lógica 
humana falle, no es posible utilizarla para 
prescribir una prohibición de la Torá ni, mucho 
menos, castigar por ella al transgresor (Séfer 
haZikarón). 

186. Un método interpretativo por analogía 
conforme al cual se aplica la información 
explicitada en un versículo a otro versículo mediante 
una palabra o frase idéntica en ambos versículos. 


187. Yebamot 3a. La guezerá shavá es la siguiente: 
en el v. 18:17 se enuncia la palabra nan, “ellas”, y 
también en este versículo. Puesto que allí se habla 
de la relación entre un progenitor y su hija (“una 
mujer y su hija”), por analogía de este término 
aprendemos que aquí también se habla de una 
relación entre el progenitor y su hija. 
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"—————————— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————————————-. 
H. Pax NÚN n3 my / LA DESNUDEZ DE LA HIJA DE LA MUJER DE TU PADRE. Esto enseña que no 
es sujeto de castigo por su hermana nacida de la unión de su padre con una esclava kenaaní o con 
una mujer gentil. (Puesto que más arriba la Torá habla de la prohibición de tener relaciones con 
una hermana “nacida fuera”, en un caso donde se le dice al padre: “Echa fuera a esa mujer”, se 
podría haber pensado que esta prohibición también se aplica a una hija nacida de una esclava 
kenaanit o de una mujer gentil.) Para indicar que no es así, este versículo declara: “La hija de la 
mujer de tu padre.” Esto implica que la prohibición sólo se aplica a la hija de una mujer que sea 
apta para el matrimonio según las leyes de la Torá. 188 


14. m3 N> 723N MN NY / LA DESNUDEZ DEL HERMANO DE TU PADRE NO DESCUBRIRÁS. ¿Y 
cuál es la desnudez de él? Lo que se enuncia inmediatamente después: “A su mujer no te 


acercarás.” 199 


188. Yebamot 23a. Los lazos del matrimonio 
[kidushín] entre un varón judío y una mujer gentil o 
una esclava kenaaní no son válidos. Es por esta 
razón que estas dos mujeres en ningún caso pueden 
ser consideradas “esposa de tu padre” y, además, la 
hija nacida de tales uniones tampoco puede ser 
considerada como “hermana”. Por lo tanto, si un 
individuo tuviese relaciones con su “hermana” hija 
de una mujer gentil o una esclava kenaaní, no 
transgrediría la prohibición de tener relaciones con 
su hermana (Mizrají). 


189. Sanhedrín 54a. De igual modo que en el v. 
13:7 Rashí explicó que “la desnudez de tu padre” se 
refería a su esposa y no a él mismo, aquí también la 
expresión “la desnudez del hermano de tu padre” no 
debe ser entendida literalmente en relación al tío 
paterno, sino a su esposa. Por consiguiente, las 
frases “la desnudez del hermano de tu padre no 
descubrirás” y “a su mujer no te acercarás” no deben 
ser entendidas como cláusulas independientes, sino 
que la segunda es la explicación de la primera (Gur 
Aryé). 
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A TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_—_——————— 
15. NX) N3 NN / ES LA MUJER DE TU HIJO. Es como si esta frase dijera: Yo, Dios, únicamente 
enuncié esta prohibición en el caso de que tu hijo tenga estado matrimonial con elia. Ello excluye 
a una mujer violada por tu hijo o con la cual no se casó, así como a una esclava kenaaní y a una 
mujer gentil con las cuales tu hijo tuvo relaciones. 19 


17. 5931 TUN NY /LA DESNUDEZ DE UNA MUJER Y DE SU HIJA. La Escritura solamente prohibió 
esta relación doble en caso de que haya matrimonio con la primera, es decir, con la madre. Por 
ello es que este versículo dice “no tomarás [np x>5]”, expresión que se refiere específicamente a 
“tomar en matrimonio”.!?! Y asimismo con respecto al castigo que se aplica a esta prohibición, se 
declara: “Un hombre que tome [np>] a una mujer y a su madre”, 1? expresión que también significa 
“tomar en matrimonio”. Pero si un hombre violó o sedujo a una mujer, se le permite casarse con 
la hija de ella. 1% 


nn 1INY / PARIENTES SON. La palabra muy significa que son parientes cercanas entre sí. '% 


ma? / CONSEJO PECAMINOSO. Este término significa “consejo” o “sugerencia”, como lo 


190. Torat Kohanim 20:108. La prohibición de 
tener relaciones sexuales con la nuera únicamente se 
aplica si se trata de una mujer con la cual el hijo 
pueda crear lazos matrimoniales acordes con las 
leyes de la Torá [kidushin]. Esto es lo que se infiere 


Debarim 22:13). Por lo tanto, si un hombre tuvo 
relaciones con una madre y su hija sin haberse 
casado con la madre, no queda sujeto a esta 
prohibición. 


del énfasis en el hecho de que es “la esposa” del hijo 
(Gur Aryé). 

191. El verbo hebreo np, “tomar”, aplicado a una 
mujer es utilizado para referirse especificamente a 
“tomar en matrimonio”, es decir, a casarse según las 
leyes de la Torá (por ejemplo, en Shemot 21:10 y 


192. Ver infra, v. 20:14. 

193. Yebamot 97a. Siempre y cuando no sea hija de 
él. 

194. El término 1xw en la Torá alude siempre al 


parentesco cercano, como por ejemplo en el v. 
25:49; MNY es una variante del mismo término. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
traduce el Targum: pxun nyy, sugerencia pecaminosa. 1? La Torá define esta relación con esta 
expresión porque tu Inclinación de Mal te aconseja pecar haciéndolo. *26 


18. ayinx 5x / JUNTO CON SU HERMANA. Es decir, las dos al mismo tiempo. !” 


M3? / PARA HACERLAS RIVALIZAR. Este verbo está relacionado con la palabra m3, “rival”. Aquí 
significa hacerlas rivales entre sí, 198 


mn3 / EN VIDA DE ELLA. Esto te enseña que si divorció a su esposa, no podrá casarse con la 
hermana de ella todo el tiempo que ella esté con vida. 1 


195. La raíz del término mat es Dt, lo cual se 
demuestra por el daguesh en la 1, que substituye a 
la duplicación de la letra. La raíz Dt expresa el acto 
de concebir ideas o designios, casi siempre para mal, 
como en Debarim 19:19 (Baer Heteb). 


196. De hecho, la atracción por cualquier relación 
sexual prohibida es siempre producto de los malos 
consejos de las pasiones humanas (la Inclinación de 
Mal o yétzer hará), por lo que en realidad la Torá 
debió haber dicho lo mismo con respecto a todas 
ellas. Eso es cierto, pero en este caso la Torá definió 
a esta relación específicamente en términos de 
“consejo pecaminoso” porque cualquier otra 
relación prohibida posee una razón intrínseca que 
aparta al hombre de ella, ya sea a causa de la 
persona misma o a causa de un tercero. Por ejemplo, 
la relación con la madre propia está prohibida 
simplemente porque es la madre de uno; o, 
tratándose de la esposa del padre que no sea la 
madre de uno, la relación está prohibida a causa del 
padre, no de la esposa. Y lo mismo se aplica en 
todos los demás casos. Pero tratándose de una madre 
y su hija, no hay razón intrínseca para prohibir la 
relación, puesto que por un lado no se trata de la hija 
propia y, por otro lado, la madre de la hija le está 
permitida. En consecuencia, es muy probable que un 
hombre se invente razones para justificar la relación, 


y por ello la Torá enfatizó aquí que tales razones no 
valen, sino que son producto de su Inclinación de 
Mal. Por otra parte, la Torá misma enunció aquí la 
razón por la que esta relación está prohibida: 
simplemente por el parentesco que hay entre ellas 
(Beer haTorá). 


197. Kidushin 50a. “Al mismo tiempo” quiere decir 
mientras las dos están vivas. Pero sí está permitido 
casarse con la hermana de la esposa después de la 
muerte de ésta. La preposición >N, que generalmente 
significa “a”, “hacia”, en este caso tiene la acepción 
de “junto con”, al igual que en Bereshit 49:27. 


198. Cuando dos mujeres están casadas con un 
mismo hombre, a ambas se les aplica el nombre 133, 
como en Shemuel L  1:6 (Rashbam). Sobre ese 
versículo, Radak (Rab David Kimjí) explica que este 
término está relacionado con el término 13, que 
significa “atormentador”, “enemigo”, ya que dos 
esposas son rivales que luchan entre sí por obtener 
el amor de su marido. 


199. Yebamot 8b. Acerca de la frase “no tomarás a 
una mujer junto con su hermana” Rashi explicó ya 
que se refiere a no casarse con las dos al mismo 
tiempo. Pero aun así se pudo haber pensado que ese 
“al mismo tiempo” únicamente se refiere a 
literalmente no estar casado con las dos juntas, pero 


18:19-22 — 230% TD NN NA — Napa / 312 
19No te aproximarás a una mujer 
durante su periodo de impureza 
menstrual para descubrir su desnudez. 
20 No yacerás carnalmente con la mujer 
de tu prójimo para hacerte impuro con 
ella. No entregarás a ninguno de tus 
hijos para que pase por Mólej, y no 
profanarás el Nombre de tu Dios; Yo 
soy el Eterno. No yacerás 
carnalmente con un varón como se 
yace con una mujer; abominación es. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— 
21. 199 / POR MÓLEJ. Era un ídolo pagano de la época cuyo nombre era “Mólej”.200 Y este era 
el culto que le rendían: la persona entregaba su hijo a los sacerdotes paganos de Mólej, y elos 
hacían dos grandes fogatas y hacían pasar al hijo a pie entre ambas fogatas. 20? 


1BN N> /NO ENTREGARÁS, Esta expresión se refiere a entregarlo a los sacerdotes paganos. 


199 vayn> / PARA QUE PASE POR MÓLEJ. Esto se refiere al paso entre el fuego. 2%? 


que sí está permitido casarse con la hermana de la 
esposa después de haber divorciado a ésta. Es por 
ello que aquí la Torá enfatiza “en vida de ella”, lo 
cual indica que todo el tiempo que la ex-esposa esté 
viva, estará prohibido casarse con su hermana 
(Najalat Yaacob). 


200. La Torá menciona por nombre a esta deidad 
pagana porque en aquella época su culto era 
conocido por todos. Es posible que este ídolo sea 
idéntico a Milcom, que era la deidad principal de los 
amonim (Rambán, Ibn Ezrá). Ver al respecto el libro 
de Melajim IL, 23:13. 


201. Sanhedrín 64b. Hay en el Talmud una 
diferencia de opinión entre dos sabios, Abayé y 
Rabá, acerca de cuál era el culto que se le rendía a 
Mólej. Rashí explica el versículo según Abayé, 
quien opina que hacían dos enormes fogatas a ambos 
lados y hacían pasar al niño en medio de ellas. Rabá, 


por su parte, opina que hacían una fosa en el suelo 
y ahí encendían la fogata, luego de lo cual hacían 
que el niño brincara de un lado a otro encima de la 
fogata. En ambos casos, el niño seguía vivo. El 
Rambán, sin embargo, opina que el niño era 
quemado vivo. 


202. El versículo no dice “no harás que ninguno 
de tus hijos pase por Mólej”, con lo cual la 
prohibición sería hacerlo pasar; tampoco dice “no 
lo entregarás a Mólej”, con lo que la prohibición 
específicamente sería entregarlo a Mólej. Puesto 
que dice “no entregarás a ninguno de tus hijos 
para que pase por Mólej”, ello implica que hay 
aquí dos actos distintos que la Torá prohibe: 
“entregarlo” y “hacerlo pasar”. Por esta razón, si 
alguien sólo hace uno de estos actos, no será 
sujeto de castigo. Ver al respecto la mishná en 
Sanhedrín 64a (Lifshutó she? Rashi). 
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23No yacerás carnalmente con ningún 
animal para hacerte impuro con él; una 
mujer no se parará delante de un animal 
para aparearse; perversión es. 

24 No se contaminen con ninguno de 
éstos, ya que a través de todos estos se 
contaminaron las naciones que Yo 
expulso de delante de ustedes. La 
tierra se contaminó y Yo tomé en cuenta 
su iniquidad sobre ella, y la tierra 
vomitó a sus habitantes. Pero ustedes 
deberán guardar Mis decretos y Mis 
juicios, y no harán ninguna de estas 
abominaciones, tanto el nativo como el 
prosélito que habite entre ustedes. 
Pues los habitantes de la tierra que 
están delante de ustedes hicieron todas 
estas abominaciones, y la tierra se 
contaminó. ?8 Que la tierra no los vomite 
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TRADUCCIÓN DE RA55Í ——————————_——áKáÁ 
23. Nin 535 / PERVERSIÓN ES. El vocablo 22n tiene el significado de “prostitución”, “desnudez” y 
“promiscuidad”. Y asimismo en el versículo: “Y mi ira sobre su perversión [on>25].”2% Según 
otra explicación, la expresión Nin >3n se refiere aquí a la mezcla y revoltura del semen del ser 
humano con el semen de un animal, 2% 


28. DINN YINN N> PD N51 / QUE LA TIERRA NO LOS VOMITE. Esto puede ser comparado al hijo de 


un rey que fue alimentado con algún alimento repulsivo que no puede permanecer en su 
estómago, por lo que lo vomita. De igual modo, la Tierra de Israel no puede soportar a los que 


203. Yeshayahu 10:25. 


204. Según la primera explicación, >2n alude a la 
perversión y la bajeza del acto; según la segunda 


explicación, alude a la mezcla antinatural del ser 
humano con el animal, derivada de la raíz 592, 
“revolver”. 


18:29-30 — 9709: 
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por hacerla impura tal como vomitó al 
pueblo que estuvo antes de ustedes. 
22 Pues si alguien hace alguna de todas 
estas abominaciones, las personas que 
lo hagan serán cortadas de en medio 
de su pueblo. Y Guardarán Mi encargo 
a fin de no hacer ninguna de estas 
prácticas abominables que fueron 
hechas antes de ustedes, y no se hagan 
impuros a través de ellas; Yo soy el 
Eterno, su Dios. 
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cometen transgresiones. 20 El Targum traduce la frase NN N>1 por 1919 N9%, que significa vaciar, 
ya que la Tierra de Israel se vacía de ellos cuando los vomita. 206 


29. nuyn nivam / LAS PERSONAS QUE LO HAGAN. Esta frase implica tanto varones como 
mujeres. 207 


30. 190% NN DPI) / GUARDARÁN MI CARGO. Esto fue enunciado para advertir a la Corte de 
Justicia [bet din] con respecto a estas prohibiciones. 208 


DIPTIN 'N 9IN DNA INMHON ND / Y NO SE HAGAN IMPUROS A TRAVÉS DE ELLAS; YO SOY EL ETERNO, 
SU DIOS. Pero si ustedes se vuelven impuros a causa de estas abominaciones, entonces Yo no seré 


205. Torat Kohanim 20:123. misma que la del v. 18:6 [ver al respecto la nota 
170], sólo que aquí se enuncia el castigo y allá la 


206. Rashí cita al Targum para enfatizar que no es LEE 
prohibición (Gur Aryé). 


que los transgesores por alguna razón se van de la 
208. Torat Kohanim 18:151. Esta advertencia no 
está dirigida al pueblo de Israel en general, sino 
específicamente a los tribunales, quienes tienen la 
responsabilidad de velar por el cumplimiento de los 
preceptos. La prueba de ello es que en los vv. 18:4-5 
la Torá ya dijo de diversos modos que el pueblo 
debía guardar estos preceptos y cumplirlos, además 


Tierra de Israel, sino que es la tierra misma la que 
no los soporta por ser transgresores y los vomita para 
vaciarse de ellos (Séfer haZikarón). 


207. Babá Kamá 32a. Lo mismo que en el v. 18:6, 
aquí la Torá comienza el versículo en singular, 
“pues si alguien hace alguna de todas estas 


abominaciones”, pero lo concluye en plural, “las 
personas que lo hagan serán cortadas...” El plural 
indica que lo dicho aquí se aplica a todos por igual. 
La razón por la que era necesario señalar esto es la 


de que en el v. 18:26 explícitamente dijo que no 
deben hacer ninguna de estas abominaciones, por lo 
que no hubiera sido necesario repetirlo (Sifté 
Jajamim). 
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su Dios y quedarán descalificados para seguirme. Pues, ¿qué beneficio obtengo Yo de ustedes 
cuando se merecen la aniquilación?2% Por esta razón es que aquí se enfatiza: “Yo soy el Eterno, 


su Dios.” 210 


209. Cuando Rashí interpreta esta frase en el 
sentido de que si el pueblo de Israel se vuelve 
impuro con estas abominaciones, entonces Él ya no 
será su Dios, no quiere decir que ello sea un castigo 
por haber transgredido Sus mandamientos, sino que 
será el resultado natural de las abominaciones 
mismas. La comisión de estos actos difieren de 
cualquier otro. Pues en lo tocante a los demás 
preceptos de la Torá, a pesar de que el ser humano 
los transgreda y vaya en contra de la voluntad del 


Creador, con ello no niega totalmente el fundamento 
espiritual de.su persona y, por lo tanto, Dios todavía 
se relaciona con él. Pero no en lo que respecta a 
estas prohibiciones: transgredirlas provocará un 
cambio esencial en la persona misma de tal modo 
que Él ya no será su Dios (Maharik). 

210. Torat Kohanim 18:151. En este versículo, la 
expresión “Yo soy el Eterno, su Dios” no tiene el 
mismo significado que en el v. 18:2, Ver al respecto 
la nota 151. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT AJARÉ MoT 
184. Prohibición para los kohanim de entrar en el Santuario en todo momento (16:2). 
185. Precepto de realizar el servicio de ofrendas el día de Yom Kipur (16:3). 
186. Prohibición de degollar una ofrenda fuera del Atrio del Templo (17:3-4). 
187. Precepto de cubrir la sangre después de degollar un animal (17:13). 


138. Prohibición de tener placer carnal con cualquier mujer que se encuentra en la categoría 
de ervá [«mujer prohibida»] (18:6). 


189. Prohibición de descubrir la desnudez del padre (18:7). 
190. Prohibición de descubrir la desnudez de la madre (18:7). 


191. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del padre, aunque no sea la 
madre (18:8). 


192. Prohibición de descubrir la desnudez de una hermana (18:9). 

193. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija del hijo (18:10). 

194. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija de la hija (18:10). 

195. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija (18:10). 

196. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija de su padre (18:11). 

197. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana del padre (18:12). 

198. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana de la madre (18:13). 

199. Prohibición de tener relaciones sexuales con el hermano del padre (18:14). 

200. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hermano del padre (18:14). 
201. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hijo (18:15). 

202. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hermano (18:16). 

203. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y su hija (18:17). 

204. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y la hija de su hijo (18:17). 


205. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y la hija de su hija (18:17). 
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206. 


207. 


208. 
209. 
210. 
211. 


Prohibición de tener relaciones sexuales con dos hermanas mientras las dos estén vivas 
(18:18). 


Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer en estado menstrual fnidá] 
(18:19). 


Prohibición de entregar a un hijo a Vólej (18:21). 
Prohibición de tener relaciones homosexuales (18:22). 
Prohibición para el hombre de tener relaciones sexuales con animales (18:23). 


Prohibición para la mujer de tener relaciones sexuales con animales (18:23). 
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Capítulo 19 
“El Eterno habló a Moshé, para decir: 


2 Habla a toda la asamblea de los Hijos 
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19 
2. 9900 > NTY 90 9N 931 /HABLA A TODA LA ASAMBLEA DE LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta frase enseña 
que esta parashá fue enunciada ante la convención de todo el pueblo de Israel, * ya que la mayor 
parte de las leyes esenciales? de la Torá dependen de ella. 3 


»nn 0w1p / SANTOS? SERÁN. Quiere decir: apártense de la promiscuidad sexual y del pecado. 
Pues siempre que en la Torá hallas el concepto de apartarse de la promiscuidad sexual, también 


1. Torat Kohanim 19:1; Vayikrá Rabá 24:5. Por 
regla general, la enseñanza de los preceptos de la 
Torá seguía el procedimiento siguiente: después de 
que Dios los hubiera enseñado directamente a 
Moshé, éste «se los transmitía a  Aharón; 
posteriormente se les unían sus hijos, Elazar e 
ltamar, y Moshé repetía la enseñanza; luego 
entraban los Ancianos del pueblo y Moshé volvía a 
repetirla; finalmente, Moshé repetía todo de nuevo 
al pueblo entero. En esta ocasión, sin embargo, 
Moshé congregó al pueblo entero y les transmitió los 
preceptos contenidos en esta sección. Es por esta 
razón que aquí la Torá menciona a “toda la 
asamblea”, en vez de simplemente decir “habla a los 
Hijos de Israel” como en la mayoría de los casos 
(Mizrají). Ver también el comentario de Rashí a 
Shemot 34:22. 


2. Precisamente a causa de la suma importancia de 
estos preceptos era necesario enseñarlos a todos 
simultáneamente. Puesto que cabía la posibilidad de 
que surgieran dudas en algunas personas acerca del 
significado exacto de alguno de los preceptos, si 
Moshé los hubiera enseñado a cada grupo por 
separado no hubiera sido posible corregir el error, ya 
que cada grupo o persona se aferraría a lo que 
entendió. Pero si todos escuchaban por igual, en 
caso de duda los demás podrían corregir a los que 


habían comprendido mal (Baer Heteb). 


3. Todos los preceptos que serán expuestos en esta 
parashá ya han sido enunciados en otros sitios de 
la Torá, ya sea explícita o implícitamente; su 
repetición aquí sirve para subrayar su importancia 
intrínseca, así como para introducir algún concepto 
nuevo al respecto (Masquil leDavid). En términos 
generales, las “leyes esenciales” aludidas aquí se 
refieren al Shabat, el respeto hacia los padres, las 
prohibiciones de robar, vengarse y guardar 
resentimiento, así como el mandamiento de amar al 
prójimo. Sobre estos fundamentos reposan las 
demás leyes de la Torá (Maharzó a Vayikrá Rabá 
24:5). 


4. La raíz vtp de la cual se deriva la expresión 
Dv, “santos”, se refiere al estado de separación 
que existe entre alguien o algo con respecto a otra 
cosa cuya naturaleza le sea opuesta. Por esta misma 
razón, vIp significa “santo” en el sentido de 
separado de lo normal y profano. Generalmente 
—aunque no siempre— se aplica a personas o cosas 
separadas de las demás porque sus cualidades 
particulares son espiritualmente superiores a las de 
los demás. En este caso concreto, “ser santos” 
significa apartarse de cierto tipo de actos juzgados 
como demasiado bajos. 
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porque Santo soy Yo, el Eterno, DITA AS wi 3 
su Dios. 3Cada hombre deberá ON O 
respetar a su madre y a su padre, XVI 
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hallas yuxtapuesto el concepto de santidad. 3-* Por ejemplo, justo después del versículo donde la Torá 
prohibe al kohén la relación con “una mujer ilícita o una mujer profanada”” se declara: “Yo, el 
Eterno quien los santifica.”$ Asimismo, después de declarar que un kohén “no profanará su 
descendencia”, la Torá dijo que es porque “Yo, el Eterno, lo santifico”.? Y también, después de 
que la Torá afirma que los kohanim “santos serán”, 1% prohibe que se casen con “una mujer ilícita 
o profanada”. !! 


3. RYAN PINI YIN WN / CADA HOMBRE DEBERÁ RESPETAR A SU MADRE Y A SU PADRE, Esta frase 
significa: cada uno de ustedes debe respetar a su padre y a su madre. 1? Este es el sentido simple 


5. Rashí no quiere decir que la nyytp (la “santidad” 
o estado de separación de la bajeza mundana) 
específicamente se refiere a apartarse de la 
promiscuidad sexual, pues en el v. 11:44 la Torá 
enunció la expresión 0NYI 20m “se santificarán”, en 
relación con el evitar la ingestión de alimañas y 
animales prohibidos, y en el v. 20:7, s.v. DRYIPDM, 
Rashí explica idéntica expresión en referencia a 
apartarse de la idolatría. Lo que quiere decir que 
siempre que la Torá habla de este concepto, debe 
entenderse en referencia al contexto donde aparece, 
y aquí es enunciado en referencia directa a la 
promiscuidad sexual, cuyas prohibiciones fueron 
enunciadas al final de la sección anterior (Masquil 
leDavid). 


6. Rambán, sin embargo, entiende esta exhortación 
a “ser santos” no referida exclusivamente a 
separarse de la promiscuidad sexual o limitada a una 
categoría particular de preceptos, sino como una 
exhortación general a regular la vida propia con 
moderación y sobriedad, incluso en áreas donde la 
Torá permitió ciertos actos. Por ejemplo, aun cuando 
la Torá permitió tener relaciones sexuales con la 
esposa propia o comer, estos actos deben ser 
llevados a cabo con “santidad”, esto es, con 
moderación y control de uno mismo. En caso 
contrario, Rambán afirma, uno se convertiría en un 


“degenerado con permiso de la Torá”: si no ejerce 
control sobre sí mismo incluso en los actos que le 
están permitidos, de nada vale que se cuide de no 
transgredir los mandamientos. Por su parte, el 
Maharal de Praga comenta que aquí Dios nos manda 
“Ser santos” porque, siendo que el concepto de 
“santidad” siempre se refiere a la separación de todo 
lo relacionado con la materialidad y deseos del 
cuerpo, es precisamente con respecto a la 
promiscuidad sexual que es preciso controlarse, ya 
que el deseo sexual es la pasión material más fuerte 
(Gur Aryé). 

7. Infra, v. 21:7. 

8. Infra, v. 21:8. 

9. Infra, v. 21:15. 

10. Infra, v. 21:6. 

11. Infra, v. 21:7; Vayikrá Rabá 24:46. 


12. Rashí enfatiza esto porque en hebreo la frase 
comienza con un sustantivo en singular [v»x], pero 
concluye con el verbo en plural [mpnm, lit. 
“respetarán”]. Esta utilización del singular y el 
plural en la misma frase significa que la Torá se está 
refiriendo a cada individuo del conjunto, y por ello 
es gramaticalmente correcto en hebreo utilizar el 
verbo en plural (Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
de la frase. Pero su exégesis midráshica es la siguiente: basándome en esta frase, sólo sé que un 
varón debe respetar a sus padres; pero ¿de dónde aprendo que esto también se aplica a una mujer? 
Cuando la Torá declara 3x5 en plural, aquí está implicando a dos individuos: el hombre y la mujer. 
Siendo así, ¿por qué sólo se enuncia explícitamente al “hombre”? Porque, por regla general, el 
varón dispone del poder para llevar a cabo este mandamiento, !3 pero sobre la mujer recae la 
autoridad de otros. 1* 


INPR 128) 19 / DEBERÁ RESPETAR!? A SU MADRE Y A SU PADRE. En este versículo Dios antepuso 
la madre al padre, ya que revelado es ante Él que el hijo por naturaleza siente más respeto o 
temor [nx] hacia su padre que hacia su madre. Pero en cuanto al mandamiento de honrar a los 
padres, Dios antepuso el padre a la madre, !ó ya que revelado es ante Él que el hijo por naturaleza 
honra más a su madre que a su padre, ya que ella lo convence más con palabras dulces. !? 


yi0wWn IV NN) / Y DEBERÁN GUARDAR MIS SHABATOT. Dios yuxtapuso el concepto de guardar al 


13. Es decir, que no depende de la autoridad de 
otros. 


14. Kidushin 30b; Torat Kohanim 19:3. Por 
ejemplo, si está casada y este mandamiento entra en 
conflicto con los deseos del esposo, la mujer está 
exenta de cumplirlo. Ver al respecto, Shulján Aruj, 
Yoré Deá 240:17. 


15. Hemos traducido el verbo ax yn por “respetar” 
en vez de traducirlo como es usual por “temer” para 
que no se preste a confusión con el sentimiento de 
miedo. Aunque en hebreo la raíz yv sí implica un 
cierto sentimiento de temor, especialmente en lo 
concerniente a sentir temor por las consecuencias de 
los actos, en su comentario a Yeshayahu 51:13, 
Malbim enfatiza que xv etimológicamente se deriva 
de nNN7, “mirar”, “ver”, raíz que por extensión no 
sólo se refiere a mirar fisicamente, sino a una cierta 
conciencia o comprensión del objeto hacia el que se 
dirige. Esto también lo señala Rambam en el 
capítulo 4 del Moré Nebujim [Guía de Perplejos]. 
Así, pues, Nv implica más una actitud de 
veneración por la superioridad y valor del objeto en 
cuestión con respecto a uno que un sentimiento de 
miedo ante él. Debe tenerse en cuenta, sin embargo, 


que el grado de respeto que connota el verbo 1N"pn 
es casi sinónimo de veneración. 


16. El mandamiento de honrar a los padres fue 
enunciado en Shemot 20:12 y Debarim 5:16 como 
parte de los Diez Mandamientos. En Shemot el 
versículo dice: “Honra a tu padre y a tu madre, para 
que se prolonguen tus días sobre la tierra que el 
Eterno, tu Dios, te concede.” Y en Debarim dice: 
“Honra a tu padre y a tu madre, como el Eterno te 
ha ordenado, para que tus días se prolonguen y para 
que te vaya bien sobre la tierra que el Eterno tu Dios 
te entrega.” En ambos casos, la Torá antepuso al 
padre antes que a la madre. 


17. Kidushín 31la. Es lógico que cualquier actitud 
natural en el ser humano precise de incentivos o 
apremios menores para alcanzarla; inversamente, es 
preciso insistir más para llegar a tener cualquier 
actitud que el ser humano no tiene por naturaleza. 
Puesto que el propósito de la Torá es enseñar al 
hombre cómo debe ser, es lógico entonces que 
enfatice el cumplimiento de aquellos preceptos que 
el ser humano experimenta más dificultad en hacer 
(Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —————_—__—__—_——__———————- 
Shabat al respeto por el padre con el propósito de enfatizar lo siguiente: A pesar de que Yo les 


he ordenado acerca del respeto por el padre, en caso de que tu padre te diga: “Desecra el 
Shabat”, no le obedezcas.1$ Y lo mismo se aplica a todos los demás mandamientos. 


DININ "1 >98 /YO SOY EL ETERNO, SU DIOS. Lo cual implica: tanto tú como tu padre están obligados 
a honrarme. Por consiguiente, no le obedezcas para anular —es decir, transgredir— Mis palabras. !? 
Ahora bien, ¿cuál es el respeto que se debe al progenitor? No sentarse en su lugar,?% no hablar en 
lugar de él?! y no contradecir sus palabras. ¿Y cuál es la honra que se le debe? Alimentarlo, 
darle de beber, vestirlo, ponerle sus zapatos, escoltarlo al entrar y escoltarlo al salir. ?2 


4. DIN 9N MIN >N / NO SE DIRIJAN A LOS ÍDOLOS. Para rendirles culto.” La palabra t19»>x se 
deriva de >x, vocablo que indica “negación”, con ello implicando que un dios pagano. es 


considerado como un ente que no existe. ?* 


18. Babá Metziá 32a. Ya que la autoridad de Dios 
está por encima de la autoridad de los padres. 


19. La yuxtaposición de los mandamientos de 
respetar a los padres y guardar el Shabat implica que 
hay una relación entre ambos. Sin embargo, eso 
todavía no implica necesariamente que el valor del 
Shabat está por encima del valor del respeto a los 
padres; quizás éste está por encima. Es el modo en 
que el versículo concluye que nos indica cuál tiene 
prioridad. Decir “Yo soy el Dios de ustedes” implica 
que tanto el hijo como el padre deben ante todo 
respetar y acatar a Dios por igual (Minjat Yehudá). 


20. Hay autoridades halájicas que opinan que esto 
se refiere a no sentarse en cualquier lugar reservado 
para él en la casa; otros opinan que se refiere a no 
ocupar su lugar en las asambleas de mayores (Sifté 
Jajamim). 

21. Por ejemplo, si se halla en una asamblea de 
mayores y se espera del padre que hable, el hijo no 
debe hablar en su lugar (Sifté Jajamim). 


22. Torat Kohanim 19:3; Kidushín 31b. Todo esto 
en caso de que lo necesite. Con respecto a 
alimentarlo, la decisión halájica final sigue la 
opinión del sabio talmúdico Rabí Natán bar Oshayá, 
quien afirmó que este precepto se refiere en 
principio a alimentarlo con el dinero del padre; 
solamente en caso de que éste no tenga, entonces se 
le obliga al hijo a utilizar sus propios medios para 
hacerlo. Ver también Kidushin 32a; Rambam, Hiljot 
Mamrim, 6:3. 

23. Torat Kohanim 19:6. La Torá utiliza aquí la 
expresión “dirigirse”, “voltearse a” [man] en vez de 
simplemente decir “no les rindan culto” para 
enfatizar que la persona no debe ni siquiera pensar 
en rendirles culto. No sólo el rendirles culto en la 
práctica está prohibido, sino incluso el mero 
pensamiento de hacerlo (Gur Aryé). 


24. Rashí enfatiza aquí que la palabra 0973 [en 
singular, 9>'9N] no se deriva de 98, “dios”, “poder”, 
sino precisamente de un vocablo de significado 
opuesto: 2, vocablo que es utilizado para indicar 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_—_——————————————————- 
MIVN NN? / Y DIOSES DE FUNDICIÓN. Al principio son entes inexistentes, pero si te diriges tras 
ellos, eventualmente los harás dioses. 2 


03? 1VYN N> /NO HARÁN PARA USTEDES. Esta frase implica dos cosas: primero, “no hacerlos” para 
otros y, segundo, que otros no los hagan “para ustedes”.?6 Y si dices que esta frase solamente 
implica que ustedes no deberán hacerlos para ustedes mismos, pero que otros sí podrán hacerlos 
para ustedes, esa lectura es incorrecta, puesto que ya se ha declarado: “No tendrás dioses ajenos 
en Mi presencia”,?27 lo cual implica que no deberás tener dioses falsos ni tuyos ni de otros. 


5. 111102319 >21 / Y CUANDO DEGÚUELLEN, ETC. Esta sección únicamente fue enunciada para enseñar 
que el degiiello de las ofrendas de paz [shelamim] sólo deberá ser con la intención de que sean 
ingeridas dentro del tiempo mencionado en el versículo siguiente. Pues si este pasaje hubiera sido 
enunciado para fijarles el tiempo de su ingestión, sería redundante, puesto que ya ha sido 
enunciado: “Y si su ofrenda de sacrificio es por un voto o una donación, etc.” 28 


MNAITN 093399 /LO DEGOLLARÁN PARA BENEPLÁCITO HACIA USTEDES. Esto quiere decir que el inicio 


negación o ausencia de ser. En Yirmeyahu 14:14, 
Rashí explicó que este vocablo se aplica a algo que 
no existe. 


25. Torat Kohanim 19:8. En este versículo, la Torá 
primero los llamó “inexistencias” [D9>>N] y luego 
“dioses” [m»1>8], lo cual es contradictorio, a menos 
que esto se entienda como una descripción de lo que 
ocurrirá si la persona dirige su atención a ellos: 
acabará por pensar que sí existen (Mizrají). 


26. Según esta explicación, la frase debe entenderse 
como dos cláusulas separadas, 1WyN N3, “no harán” 
y D>??, “para ustedes”, puesto que de otro modo 
estaría permitiendo que otros hicieran los ídolos para 
uno (Mizrají). 


27. Shemot 20:3. Esta prohibición implica que bajo 


cualquier circunstancia no se permite tener ídolos, 
no importa cuál sea su procedencia, y por esta razón 
no sería posible que la prohibición aquí permitiese 
tener ídolos que otros han hecho para uno (Mizrají). 


28. Supra, v. 7:16; Torat Kohanim 19:9. En dos vv. 
7:15-16, la Torá especificó que el límite de tiempo 
para ingerir las ofrendas de paz es de dos días y la 
noche intermedia, por lo que repetirlo aquí sería 
redundante. Es por esta razón que hay que entender 
este versículo en referencia a la intención que debe 
tener el que lo degiielle. Hay que explicarlo así: en 
el momento de degollarlo (“y cuando degiiellen”), 
deben tener la intención de ingerirlo dentro del 
tiempo prescrito (“deberá ser comido en el día de su 
degúello”). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————— 
mismo de su degiiello deberá ser con la intención de dar satisfacción a Dios porque se ha cumplido 
cabalmente con Su precepto, para que haya “beneplácito” de Dios hacia ustedes. Pues si lo 


degúellan abrigando un pensamiento inválido?? no servirá de apaciguamiento para ustedes ante 
ML 


233599 / PARA BENEPLÁCITO HACIA USTEDES. Este vocablo significa lo mismo que apaiment en 
francés antiguo. Así es según su sentido simple. Pero nuestros Maestros aprendieron de aquí 
con respecto al que realiza un acto sin propósito en las ofrendas consagradas, que su acto es 
inválido, ya que para que su ofrenda sea válida debe tener el propósito de degollar la ofrenda con 
plena conciencia de lo que está haciendo. ?! 


6. 528? 02N27 D%2 / EN SU DÍA DE DEGÚELLO. Esto quiere decir que cuando lo degiúellen deberán 
hacerlo con la intención de ingerirlo dentro de este periodo de tiempo que Yo ya les he fijado. 32 


7. 1191 >2X> 229 0N1 / PERO SI SERÁ COMIDO, ETC. Si este pasaje no puede ser aplicado en lo 
concerniente a la intención de comer la ofrenda fuera del tiempo prescrito —puesto que ese tópico 


29. Por ejemplo, que sea ingerido más allá del 
tiempo límite o fuera del lugar prescrito. 


propósito [mit'asek] es, por ejemplo, jugar con un 
cuchillo y degollar al animal sin darse cuenta de lo 
que estaba haciendo y sin haber tenido la intención 
de hacerlo (Sifté Jajamim). 


30. En francés moderno, apaisement; en español, 
“apaciguamiento”. Ambos vocablos se derivan del 
latín pacificare, que significa “pacificar”. La 
elección que Rashí hace de este vocablo francés 
para explicar 147 (aquí con sufijo y prefijo, 023472), 
indica que su acepción aquí es el establecer armonía 
y paz entre Dios e Israel, reconciliarlos mediante la 
satisfacción que hay ante Dios por haber cumplido 
el precepto tal como es prescrito. Ahora bien, 
justamente por eso, en términos modernos la 
traducción al español más aproximada quizás es 


32. Así, pues, esta frase no viene a fijar el tiempo 
en que se debe ingerir la ofrenda, sino aclarar que 
se debe degollar al animal con la intención de 
realizar su servicio dentro del tiempo prescrito en 
los vv. 7:5-16. A pesar de que Rashí ya había 
expresado esta idea en su comentario al v. 19:5, s.v. 
An anarn >») aquí la repite porque en aquel 
comentario solamente quiso explicar el significado 
de la frase mnayn D2J372, “lo degollarán para que 


áci ás qu i 1 A 
“beneplácito” más que “apaciguamiento” 


31. Julín 13a. Según esta interpretación, yy1 aquí 
tiene la acepción de voluntad y conciencia, similar 
al sentido que tiene en el v. 1:3. Realizar un acto sin 


haya beneplácito hacia ustedes” en términos del 
contenido general de la sección, mientras que aquí 
explica el significado del versículo mismo (Séfer 
haZikarón). Ver también la nota 23 de esta parashá. 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————————— 
ya ha sido mencionado en el versículo que comienza con las palabras: “Y si [algo] de la carne del 
sacrificio de su ofrenda, etc.”33 entonces aplícalo a la intención de comerla fuera del lugar 
prescrito.3* Ahora bien, se podría haber pensado que por ingerir la ofrenda fuera del lugar prescrito, 
las personas que lo hagan quedarían sujetas al castigo de karet mencionado en el siguiente 
versículo.35 Para indicar que no es así, con respecto a comerla fuera del tiempo prescrito el versículo 
afirma: “Y el alma que coma de ella [359%] portará su pecado”,3 lo cual implica: de ella, pero 
no de lo que está relacionado con ella. ?” Esto implica que el degollarla con la intención de comerla 
fuera del lugar prescrito*? ha sido excluida del castigo de karet, 


2139 / REPULSIVO. Este término significa “detestable”, lo mismo que en el versículo: “Y el caldo de 
lo repulsivo [t+99] está en sus recipientes.” 39 


8. NY? 1y 1923) / EL QUE LO COMA PORTARÁ SU PECADO. Este versículo habla acerca de lo que 
es notar completo.* Pero no se le aplica el castigo de karet por la ofrenda degollada con la 


33. Supra, v. 7:18. La frase completa es: “Y si algo 
de la carne de la inmolación de su ofrenda de paz 
estaba destinado a ser comido al tercer día, no será 
aceptable...” 


34. Torat Kohanim 19:10. El sentido literal de las 
palabras de este versículo aparentemente indican 
que si la persona tiene en mente comer la ofrenda 
más allá del tiempo prescrito, entonces no será 
aceptado. Pero si a eso se refiriera, sería redundante, 
puesto que eso es precisamente lo que se aprende 
del v. 7:18. Por lo tanto, si el propósito de este 
versículo es determinar los límites en que la 
ingestión de la ofrenda es válida, tales límites no 
pueden referirse al tiempo de su ingestión, sino al 
sitio en que ella tiene lugar. 


35. El v. 7:18 expresamente dice que la persona que 
coma de esta ofrenda “portará su pecado”, frase que 
indica que recibirá el castigo de karet. Ahora bien, 
puesto que este versículo es aplicado a comerla 
fuera del lugar prescrito y aquí se enuncia idéntica 
frase, “portará su pecado”, se podría haber pensado 
que esta analogía indica que el castigo de karet 


también se aplica a este caso (Baer Heteb). 
36. Supra, v. 7:18. 


37. La expresión 119% enunciada en el v, 7:18 
indica que el castigo de karef únicamente se puede 
aplicar al caso específicamente mencionado en ese 
versículo, y no a ningún otro caso similar a él (Baer 
Heteb). 


38. Zebajim 29a. El “lugar prescrito” se refiere a 
comerla fuera del Atrio del Templo, y en el 
Tabernáculo en el desierto, fuera del área delimitada 
por las cortinas del Atrio (Sifté Jajamim). 

39. Yeshayahu 65:4. En este comentario, Rashí 
explica el adejtivo >m9 en su sentido etimológico 
exacto, explicando que se aplica a un objeto 
detestable o repulsivo. El Targum, por su parte, lo 
traduce por pput, palabra que literalmente significa 
alejado, rechazado. 


40. En hebreo, notar gamur, frase que literalmente 
significa “sobras completas”. Es decir, no habla 
acerca de pigul [>ma], la ofrenda degollada con la 
intención de ingerirla más allá del tiempo prescrito, 
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para el Eterno, y esa alma será cortada 
de su pueblo. 

Cuando sieguen la cosecha de su 
tierra, no cortarás [hasta] la esquina de 
tu campo, cortando [completamente], y 
no recogerás la espiga caída de tu siega. 


a van mon 20 mim 
VIPDS- DIRA o PAYO 
TI MRS m2 N7 DIYIS 
0220 87 TV ora 13) 


ONKELÓS 
NIDO TM MOTENAD O PYR NIN NP 0 PIÓA ONN 1 
022) N2 71301 NPR2A TINA? 19ROT NINO >PYN N? DYINT 
RASHÍ 

902 NI MPY -11P 89 MP9 NS (9) MP ANDA IM NINO OY 129 MÁpIDO YM 
NYY2 DTÓMN D9IÓ .P3p 089% MTY MAN MT) Mn NIPNA 270 1) 
——ñkñú— TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————_—_—_———_——_———- 
intención de comerla fuera del lugar prescrito, pues la Escritura ya ha excluido este caso de la 
categoría de lo que es castigado con karet.*! Este versículo, en cambio, habla de lo que es notar 
completo. En el tratado de Keritot*? los Sabios aprendieron esto de una guezerá shavá. 8 
9. TIP NNI MHIN N> / NO CORTARÁS [HASTA] LA ESQUINA DE TU CAMPO. Esto quiere decir que 
deberás dejar la esquina al final del campo* para los pobres. % 


PIP 091 / Y LA ESPIGA CAÍDA DE TU SIEGA. El vocablo vr? designa las espigas que caen a la hora 


sino de lo que realmente fue dejado más allá del 
tiempo prescrito. Rashí precisa esto aquí porque ya 
explicó que el versículo 19:7, “Pero si será comido, 
etc.” habla acerca de una ofrenda que en el 
momento de ser degollada se había tenido la 
intención de comerla fuera del lugar prescrito, sobre 
lo cual no hay castigo de karef. Pero puesto que este 
versículo explícitamente habla de karef, ello implica 
que se está refiriendo a otro caso (Sifté Jajamim). 


41. Ver al comentario de Rashí al v. 19:7, 5. v. DN* 
7 228? 73D, así como las notas 35-38 de esta 
parashá. 


42. Keritot 5a. 


43. Guezerá shavá es un método interpretativo por 
analogía conforme al cual se aplica la información 
explicitada en un versículo a otro versículo mediante 
una palabra o frase idéntica en ambos versículos. En 
este caso, la analogía se basa en la ocurrencia del 
término Tp en este versículo y en Shemot 29:34, el 
cual también habla acerca de ofrendas notar (Sifté 
Jajamim). 


44. Aunque la palabra nxo, ped, puede referirse a 
cualquier esquina del campo, la expresión n223N N>, 


que literalmente significa “no terminarás”, indica 
que se trata especificamente de la esquina final, la 
que se queda cuando se termina de cosechar o segar. 
La esquina final del campo se deja sin cortar para 
que cualquier pobre pueda cortar lo que crece ahí y 
tomarlo. El midrash apunta cuatro razones por las 
que la Torá especificamente dijo que hay que dejar 
las esquinas: 1) para que el dueño del campo no deje 
sin cortar el inicio del mismo y diga a sus parientes 
pobres que vengan a tomarlo, sin que los demás 
pobres se enteren; 2) para que sea reconocible, pues 
si dejara sin cortar un pedazo de terreno en medio 
del campo, los pobres no sabrían cuál es y 
sospecharían de él; 3) para que el pobre sepa 
exactamente qué lugar se le ha dejado, pues de otro 
modo se quedaría esperando hasta ver; 4) para que 
el dueño no pueda decir que dejó sin cortar otra 
parte del campo para los pobres, y llegando a ese 
lugar diga que lo dejó en otro sitio (Gur Aryé). 

45. Torat Kohanim 19:15. Esto implica que incluso 
si una persona designó otra parte del campo para 
que sea peá, aun así debe dejar la esquina final sin 
cortar para los pobres. 
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10No vendimiaras las uvas tiernas de tu 
viña, y no recogerás las uvas caídas de 
lu viña; para el pobre y para el prosélito 
las dejarás; Yo soy el Eterno, Dios de 
ustsdos 
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de la siega; “ una o dos que caen juntas son consideradas léket, “espiga”, y pertenecen al pobre. Pero 
tres o más que caen juntas ya no son consideradas léket, Y 


10. Poiyn N9 / NO VENDIMIARÁS LAS UVAS TIERNAS. Esta frase quiere decir que no deberás tomar 
las uvas tiernas que están en la vid.* Y son identificables. ¿Cuáles son las uvas tiernas [olelot]? 
Cualquiera que no tenga ni “hombro” ni “gota”. * 


11999 09M /LAS UVAS CAÍDAS DE TU VIÑA, Esto se refiere a uvas individuales que caen de los racimos 
a la hora de la vendimia. % 


DPTIN 'M %N / YO SOY EL ETERNO, DIOS DE USTEDES. Es decir, un Juez5! que retribuye; 


46. El léket se aplica especificamente a las espigas 


que caen a la hora de cortar las espigas del suelo, 
pero no a la hora de desgranarlas. Esto implica que 
si una persona dejó caer una o dos espigas a la hora 
de desgranarlas, no serán consideradas /léket y 
podrán ser tomadas por el dueño del campo (Sité 
Jajamim). 

47. Peá 6:5. Y, por lo tanto, podrán ser tomadas por 
el dueño del campo para sí mismo. En su comentario 
a Sanhedrín 882, Rashí apunta que la razón por la 
cual tres o más espigas que caen juntas no son 
consideradas léket (y, por lo tanto, no pertenecen al 
pobre) es porque no es usual que el dueño del campo 
abandone tal cantidad de espigas. Léket se aplica a 
lo que usualmente el dueño del campo olvida por 
considerarlo de poca importancia. 


48. El verbo 925yn, que se deriva de la palabra 991, 
“tierno”, “infante”, se refiere especificamente a 
cortar los racimos con uvas pequeñas y tiernas que 
no han madurado completamente, no a los de uvas 
grandes y maduras (Mizrají). 


49. Peá 7:4. Un racimo maduro de uvas está 
formado de varios racimos más pequeños que crecen 


en ramitas pequeñas adheridas a una rama principal. 
Los racimos superiores pesan sobre los inferiores 
como una persona que se recarga en el “hombro” de 
un amigo. Los racimos inferiores cuelgan hacia 
abajo, semejantes a “gotas”. Por lo tanto, las uvas 
tiernas son las que no crecen directamente de la 
rama principal, y son las que tardan más en madurar. 


50. La palabra v79 literalmente se refiere a la“uva 
sola, puesto que está relacionada con el vocablo 
vns, “detalle”, “individuo”. Por la misma razón, se 
refiere a las uvas solas que caen, puesto que los 
racimos no suelen caer (Gur Aryé). 


51. El nombre 013 (usualmente traducido por 
“Dios”) especificamente se refiere al atributo divino 
de justicia y retribución. En términos generales, 
Drs (plural de nx) significa “señorío”, 
“autoridad” o “poder”. Dependiendo del contexto, 
puede referirse a Dios mismo o a una autoridad 
terrenal. Cuando se refiere a Dios, indica un atributo 
(por oposición a nm, que es Su Nombre propio): 
que Él es el “Señor” o poder y autoridad máxima en 
el mundo; por eso también está íntimamente ligado 
al concepto de “juicio”, como Rashií señala en 
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y Yo sólo me cobro de ustedes la vida, como se declara: “No robarás al indigente... Pues el 
Eterno peleará su causa... *2 


11. 133%n N> /NO HURTARÁN. Esta frase enuncia la prohibición de robar dinero. Pero la frase “no 
robarás” que forma parte de los Diez Mandamientos* se refiere a la prohibición de “robar” 
personas —es decir, secuestrarlas. La razón de esta distinción es porque aquella prohibición es un 
tópico que se aprende a partir de su contexto, por lo que se trata de algo por lo cual el transgresor 
se hace acreedor a la pena de muerte impuesta por la corte de justicia [bet din].** 


1WN2N N>1 /NO NEGARÁN FALSAMENTE. Puesto que ya se ha declarado que si una persona “negó” 
falsamente? un reclamo monetario deberá pagar (el capital más un quinto), de ahí ya hemos 
aprendido la pena que se le deberá imponer. Pero ¿de dónde aprendemos la prohibición? Para 


Bereshit 2:5. Por extensión, también es aplicado a 
los dioses de los idólatras. Cuando se refiere a seres 
humanos indica su posición de autoridad sobre otros, 
y por ello frecuentemente es utilizado para designar 
a los jueces, como por ejemplo en Shemot 22:8,26. 
Según el comentario del Gur Aryé a Bereshit 2:5, en 
la Torá se utiliza la forma plural v»19N (aplicado 
tanto a la divinidad como a seres humanos) en vez 
de la singular para indicar el hecho de que se 
dispone de la capacidad de utilización y gobierno de 
poderes múltiples para ejercer el juicio y la 
autoridad. En el caso de Dios, no implica una 
pluralidad en sí mismo, sino el dominio de fuerzas 
diversas. Por ello, en el Shemá Israel su significado 
es, según los Sabios, que Dios es el “Amo de todas 
las fuerzas y poderes” que hay en el universo. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 18:2, s.v. »N 
DIPTIN 'n y la nota 151 de la parashat Ajaré Mot. 


52. Mishlé 22:22-23; Torat Kohanim 19:22. El 
versículo prosigue: “...y expoliará la vida de quienes 
los expolien.” La frase “no robarás al indigente” fue 
interpretada por los Sabios en referencia al que 
impida que los pobres reciban aquello que la Torá 


misma les adjudicó como derecho propio, en este 
caso, las cosas descritas en los vv. 19:9-10. La frase 
“expoliará la vida de quienes los expolien” es 
interpretada por el Targum Yonatán ben Uziel en el 
sentido de que Dios se cobrará la vida de aquellos 
que lo hagan. El hecho de mencionar este atributo 
en conexión con el precepto de dejar estas cosas a 
los pobres es indicio de la gravedad que la Torá 
concede a su transgresión. 


53. Ver al respecto Shemot 20:13 y Debarim 5:17. 


54. Sanhedrín 36a. La prohibición de “no robarás” 
[mn 2N>] que forma parte de los Diez 
Mandamientos es enunciada en el contexto de las 
prohibiciones “no cometerás adulterio” y “no 
matarás”, enunciadas justo antes de aquella. Así, 
pues, puesto que la transgresión de las prohibiciones 
de asesinato y adulterio es castigada con la pena 
capital, es lógico que la prohibición de “no robarás” 
enunciada en ese contexto también se aplica a algo 
que también es castigado con la pena capital. Esto 
únicamente se aplica al secuestro de personas y no 
al robo de su propiedad (Mizrají). 


55. Supra, v. 5:22. 
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———— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
indicar eso, este versículo declara: “No negarán falsamente.” 56 


mpwun Nor / Y NO [SE] MENTIRÁN. Puesto que ya se ha declarado que si una persona “juró en 
falso”>” con respecto a un reclamo monetario deberá pagar el capital más un quinto* de la deuda, 
de ahí ya hemos aprendido la pena que se le deberá imponer. Sin embargo, ¿de dónde aprendemos 
la prohibición? Para indicar eso, este versículo declara: “Y no... mentirán”.3? 


IGN NA ...MPUN NI IWNIN NO) 123 N> / NO HURTARÁN, NO NEGARÁN FALSAMENTE, NO [SE] 
MENTIRÁN... Y NO JURARÁN [EN FALSO]. Esto enseña que si robaste, eventualmente negarás en 
falso, eventualmente mentirás y eventualmente jurarás en falso, % 


12. 142 ivan Nor / Y NO JURARÁN [EN FALSO] POR MI NOMBRE. ¿Por qué razón se enunció 
esto? Puesto que ya se ha declarado que “no tomarás el Nombre del Eterno ['m], tu Dios, en 
vano”,ó! se podría haber pensado que el transgresor solamente se haría culpable si jura por el 
Nombre Inefable.% Pero, ¿de dónde aprendemos que también hay que incluir todos los demás 


56. Según el comentario de Mizrají, las palabras 
“deberá pagar el capital más un quinto” se deben al 
error de un copista, puesto que aquí Rashí está 
hablando de un caso en que la persona niega el 
reclamo sin jurar falsamente acerca de él; 
meramente niega la deuda. En ese caso no está 
obligado a pagar el quinto, sino que le basta con 
regresar la prenda adeudada, puesto que en el y. 
5:23 se dice que “deberá devolver el objeto robado 
que robó, el monto de lo que haya defraudado, la 
prenda que le haya sido encargada o el objeto 
perdido que haya encontrado”. Es solamente en el v. 
19:24 que se habla de restituir el capital más la 
quinta parte de él por un reclamo monetario “con 
respecto a la cual haya jurado en falso”. Por ello, las 
palabras “deberá pagar el capital más un quinto” 
solamente deben aparecer en el comentario siguiente 
de Rashí, que sí habla de jurar en falso. 


57. Supra, v. 5:22, 


58. En el v. 5:24, la Torá dice con respecto un 
reclamo monetario sobre el cual “haya jurado en 


falso; y restituirá su capital y le agregará sus quintas 
partes; a quien le pertenezca se lo entregará en el día 
que admita su culpa.” 


59. Según comenta Rashí en Babá Kamá 105b, la 
prohibición de “no mentirás” contenida en este 
versículo no es una prohibición de mentir en 
general, sino específicamente de mentir jurando en 
falso, puesto que esta prohibición es yuxtapuesta a 
la prohibición de jurar en falso enunciada en el 
versículo siguiente. 


60. Torat Kohanim 19:26. Es por esta razón que 
estas prohibiciones son enunciadas en esta 
secuencia: enseña que si la persona viola la primera 
prohibición, ello eventualmente podría conducirle a 
violar la última. 


61. Shemot 20:7. 


62. En hebreo, shem hameyujad, expresión que 
literalmente significa “el Nombre Singular”. Con 
esta expresión se alude al Tetragrama, el Nombre 
divino de cuatro letras que por reverencia a su alta 
santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre 
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profanando así el Nombre de tu Dios; Yo 
soy el Eterno. No defraudarás a tu 
prójimo y no robarás; [la paga] por el 
trabajo de un empleado no pernoctará 


TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————————————— 
Nombres atributivos de Dios en la prohibición de jurar en falso? Para indicar eso, este versículo 
declara: “Y no jurarán en falso por Mi Nombre”, lo cual implica: cualquier Nombre que Yo 


tenga. % 


13. pwyn X> /NO DEFRAUDARÁS. Esto se refiere al que retiene el salario de un asalariado. % 


YP>9 Ny /NO PERNOCTARÁ. Este es un verbo en femenino que modifica al sustantivo “el trabajo”. % 


representa el atributo de Misericordia, mientras que 
el nombre 0158 denota al atributo de Justicia. En 
esta traducción se ha traducido el Nombre 'n por “el 
Eterno”, puesto que es un nombre que en sí mismo 
expresa la idea de eternidad, ya que está compuesto 
por la conjunción de los tres tiempos del verbo ser: 
mín, era, mín, es, y miv, será; la vocalización que 
aparece en el texto hebreo no indica la forma en que 
se pronuncia, pues este Nombre es impronunciable). 


63. Torat Kohanim 19:27. El Nombre Inefable ['n] 
es, por así decirlo, el “nombre propio” de Dios. Los 
demás nombres divinos —“mi Señor” [tx] “Dios” 
[tvri9e], etc.— son nombres atributivos, es decir, 
aluden a los atributos mediante los cuales se 
manifiesta en el mundo. Del versículo en Shemot 
20:27 explícitamente se prohibe el Nombre Inefable; 
eso se podría entender en el sentido de que jurar en 
falso por cualquier otro de los nombres atributivos 
no estaría prohibido. Es por esta razón que aquí se 
prohibe jurar en falso “por Mi Nombre”. Puesto que 
aquí no se especifica a qué nombre divino se refiere 
y no es posible interpretarlo en referencia al Nombre 
Inefable porque la prohibición con respecto a éste ya 
ha sido enunciada en Shemot 20:27, forzoso es 
concluir que se refiere a cualquier otro nombre que 
Dios tenga (Najalat Yaacob). Sin embargo, según el 
Rambán, la frase “Y no jurarán en falso por Mi 
Nombre ['n]” se refiere específicamente al Nombre 


Inefable, y la frase “profanando así el Nombre de tu 
Dios [—119N]” se refiere al nombre tb»ri9N del cual 
se derivan todos los demás nombres atributivos. 


64. Torat Kohanim 19:29. Según el comentario de 
Mizrají, el significado del verbo pvyn, derivado de 
la raíz pvy, específicamente se refiere a retener un 
salario adeudado, como explícitamente se enuncia 
en Debarim 25:14. Otros comentaristas, sin 
embargo, opinan que es el hecho de que esta 
prohibición haya sido enunciada en el contexto de 
retener el salario de un asalariado (“[la paga] por el 
trabajo de un empleado no pernoctará contigo hasta 
la mañana”) lo que indica a qué se refiere esta 
prohibición (Minjat Yehudá). 


65. Hay dos formas de entender el verbo y2n en 
este versículo: primero, como conjugado en el 
modo kal intransitivo, con lo cual la letra y inicial 
indicaría que está conjugado en la tercera persona 
del singular femenino. En este caso, modificaría al 
sustantivo femenino n2ys, “el trabajo de”, y 
significaría  “pernoctará”. Segundo, 
conjugado en el modo hifil causativo-intransitivo, 
en Cuyo caso la n inicial indicaría la segunda 


persona masculina del 


como 


singular; si es así, 
significaría “[no] harás tú que pernocte”. Rashí 
señala que hay que entenderlo de la primera 
forma. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————— 
272 7y /HASTA LA MAÑANA. Este versículo habla con respecto a un asalariado empleado por un 
día, cuya salida del trabajo es en el ocaso.% Es por esta razón que el tiempo designado para el 
cobro de su salario es durante toda la noche. Y en otro lugar de la Torá donde se declara con 
respecto a un jornalero que “el sol no se pondrá sobre él”,% ese versículo habla con respecto a 
un asalariado empleado por una noche, cuyo término de su trabajo es al alba. Es por ello que el 
tiempo designado para el cobro de su salario es durante todo el día. Pues la Torá otorgó al 
patrón un periodo de un día o de una noche, según el caso, para procurar el dinero para pagarle 
al trabajador. % 


14. van >57m N> / NO MALDECIRÁS A UN SORDO. Basándome en este versículo sólo sé que está 
prohibido maldecir a un sordo. Pero, ¿de dónde sé que esto también incluye maldecir a cualquier 
persona? Para indicar ello, el versículo declara: “Y al Líder de tu pueblo no maldecirás.”% 
Siendo así, ¿por qué en este versículo sólo se menciona al sordo? Con el propósito de enseñarnos 
que así como el sordo posee la cualidad distintiva de estar vivo, de igual modo esta prohibición 
sólo se aplica a cualquiera que esté vivo. Ello excluye a un muerto, ya que no está vivo, 7 


72 INN N> 21y ?2991 / Y NO PONDRÁS UN OBSTÁCULO DELANTE DE UN CIEGO. Es decir, delante de 
66. Es decir, no se refiere a cualquier asalariado, 69. Shemot 22:27. Si ese versículo exclusivamente 
se refiriese a no maldecir a un lider, hubiera bastado 
con decir “no maldecirás a un líder”. La aparente 
redundancia de la frase “de entre tu pueblo”, indica 
que esto se aplica a cualquier persona que forme 
parte “de tu pueblo” (Mizraj?). 


sino contratado 


solamente para un día de trabajo. En español, a tal 


especificamente al que fue 


persona se le llama “jornalero”, es decir que trabaja 
por “jornada”, palabra derivada del vocablo antiguo 
jorn, que quiere decir “día”. 

70. Torat Kohanim 19:35. La Torá precisa esto 
porque se pudo haber pensado que maldecir a un 
difunto cualquiera es igual a maldecir al padre o a 
la madre difuntos, lo cual sí es castigado (Mizrajó). 
En su comentario al v. 20:9, s.v. %2 vp7, Rashí 
apunta que maldecir al padre o a la madre difuntos 
es castigado con la pena capital. 


67. Debarim 24:15. El versículo dice: “En su día le 
entregarás su salario; el sol no se pondrá sobre él...” 
La frase implica que que no tendrá que esperar hasta 
el ocaso para cobrar su paga, sino que se le deberá 
pagar antes del término del día. 


68. Babá Metziá 110a. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————J—— 
un individuo que sea ciego con respecto a un determinado asunto.?! La frase quiere decir que no 
le des un consejo que no sea apropiado para él. Por ejemplo, no le digas: “Vende tu campo y 
cómprate un asno”, de este modo aprovechándote de él para quitarle su campo. ?2 


PIDRI PNV / Y TEMERÁS A TU DIOS. Puesto que con respecto a este tipo de situaciones la gente no 
puede saber con certeza si la intención del individuo es para bien o para mal, y él podría 
escabullirse de culpa alegando que “tenía buenas intenciones”, es por eso que con respecto a él 
la Torá declara aquí: “Y temerás a tu Dios”, es decir, que deberás temer a Aquél que conoce tus 
pensamientos. Y de igual modo, con respecto a cualquier acto donde la intención real de un 
individuo sólo puede ser conocida por el corazón del individuo que lo hace y del cual la gente 


no puede tener conocimiento, se declara: “Y temerás a tu Dios.”?3 


15. vana y wWyn N> / NO HARÁN INJUSTICIA EN EL JUICIO. Esto 
llamado 


el juez que pervierte?* el juicio es 
71. Hay dos posibles razones por las que se 
interpreta que el “ciego” aquí mencionado no se 
refiere literalmente a alguien que físicamente sea 
ciego, sino a cualquier otra persona. La primera, que 
se aprende del contexto en que esta prohibición es 
enunciada: del mismo modo que la prohibición de 
maldecir “a un sordo” no se aplica exclusivamente 
a una persona físicamente sorda, sino incluso a 
cualquier otra que no lo sea, lo mismo se entiende 
con respecto al “ciego” (Mizrají). La segunda razón 
es: puesto que al final del versículo se dice “y 
temerás a tu Dios”, lo cual indica que hay que temer 
a Dios incluso en asuntos donde la gente no se 
percata de lo que ocurre sino sólo Dios, así también 
el no poner obstáculos a un “ciego” se refiere a un 
caso donde sólo Dios tiene conocimiento del asunto. 
Es por eso que no puede referirse a fisicamente 
ponerle obstáculos, pues de esto la gente se 
percataría (Gur Aryé). 


enseña que 


inicuo, odioso, repulsivo, anatema 


72. Torat Kohanim 19:34. 


73. Torat Kohanim 19:34. En este versículo, la 
frase “y temerás a tu Dios” enunciada aquí no 
constituye un mandamiento en sí mismo, sino que 
específicamente se refiere a los casos descritos por 
el versículo: maldecir a un sordo y poner obstáculos 
delante de un ciego, ya que además de su sentido 
literal físico, ambos casos son interpretados en 
sentido figurado con respecto a situaciones donde 
sólo la persona que lo hace sabe qué intenciones 
tuvo. 


74. Literalmente, “que estropea” [>p>pr]. Rashíi 
cita a la letra el lenguaje utilizado por el midrash; 
es posible que el midrash utiliza esta expresión en 
vez de directamente decir “pervierte” para aludir al 
hecho de que incluso si el juez no falsea literalmente 
el juicio, aun así ello es como si pervirtiera y lo 
falseara (Kelí Yakar). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_—— —————- 
y abominación. ?3 Pues el inicuo es llamado “abominación”, como se declara: “Pues abominación 
es para el Eterno... cualquiera que cometa una injusticia.” 75 Y la abominación misma es llamada 


“repulsión” y “anatema”, como se declara: “No traigas abominación a tu casa, no sea que seas 
anatemizado como ella; lo tratarás con repulsión, etc.” ?? 


51 919 NUN N> /NO FAVORECERÁS AL NECESITADO, ?3 Esto es enunciado para que no digas: “Él es 
pobre y, por lo tanto, el rico”? está obligado a mantenerlo; lo favoreceré en el juicio y de este 
modo se ganará la vida con limpieza. 


STA 939 UTND NO / Y NO HONRARÁS A UN GRAN HOMBRE. Esto es enunciado para que no digas: “Él 
es rico; es hijo de personas importantes. ¿Cómo he de causarle vergiienza y contemplar su 
bochorno? Me acarreará un castigo si no lo favorezco en el juicio. Es por esta razón que aquí se 


75. Con este comentario, Rashí responde a dos 
dificultades que plantea este versículo. La primera 
es que está compuesto por cuatro cláusulas, la 
primera de las cuales es “no harán injusticia en el 
juicio”, y la última es “con rectitud juzgarás a tu 
prójimo”. Puesto que al final se dice que hay que 
juzgar con rectitud, al parecer sería superfluo 
enunciar la prohibición de hacer injusticia en el 
juicio. La segunda dificultad que plantea es que la 
frase “no harán injusticia en el juicio” podría 
implicar que sí está permitido hacer injustica en 
otras áreas que no atañen a un juicio legal realizado 
por los jueces, lo cual es absurdo. Por esta razón, 
Rashí señala que el principal propósito del versículo 
es enseñar que el juez que pervierte el juicio es 
llamado “inicuo” (Beer baSadé). 


76. Debarim 25:16. 


77. Debarim 7:26. Rashí utiliza cinco adjetivos para 
describir la calidad moral del juez que pervierte el 
juicio: inicuo, odioso, repulsivo, anatema y 
abominación. Para el primero (inicuo) y los últimos 
tres cita versículos de prueba, pero no cita ninguno 
para el segundo (odioso). Al parecer, Rashí no juzga 


necesario demostrar mediante versículos que el juez 
que pervierte el juicio es “odioso”, puesto que es 
obvio que la persona que tenga los cuatro otros 
defectos inevitablemente será odioso tanto para Dios 
como para la demás gente (Séfer haZikarón). 


73. Literalmente, “no alzarás el rostro del pobre”. 
La expresión “alzar el rostro” de alguien significa 
favorecerlo, darle oportunidades que no son 
conforme a la justicia estricta. Una expresión similar 
se halla en Debarim 10:17. 


79. En el midrash citado por Rashí también se 
menciona al juez mismo: “Él es pobre y, por lo 
tanto, yo [el juez] y el rico estamos obligados a 
mantenerlo; lo favoreceré, etc.” Es posible que 
Rashi no citó esta referencia al juez porque si el juez 
también está obligado a mantenerlo, en ello habría 
algo de soborno, que no es el tópico de este 
versículo (Lifshutó shel Rashí). 


80. Torat Kohanim 19:37. La frase “con limpieza” 
quiere decir que de este modo podrá obtener un 
sustento honestamente, sin necesidad de robar a 
causa de su situación. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
declara: “Y no honrarás a un gran hombre.” $! 


TY VIVAN PTYA / CON RECTITUD JUZGARÁS A TU PRÓJIMO. Este enunciado debe ser explicado tal 
como implican las palabras.12 Según otra explicación, enseña que deberás juzgar a tu prójimo 
concediéndole el beneficio de la duda si existe duda o sospecha acerca de su conducta. 83 


16. 937 T3N N> /NO ANDARÁS DE CHISMOSO. Yo afirmo que porque todos las que intrigan para 
mal y cuentan maledicencia$* van a las casas de sus prójimos para espiar lo malo que puedan 
ver o lo malo que puedan escuchar a fin de contarlo en el mercado —es decir, en público—, por 
eso son llamados “los que andan de chismosos [5>33 >991m]”, estando esta expresión relacionada con 
“los que andan espiando [19 >»2915]”. Significa lo mismo que espiement en francés antiguo. $ Y 
la prueba de lo que digo es que siempre hallamos la idea de m9, “chismorreo”, escrito en 
términos de n3>9n, “andar”. Por ejemplo, en este mismo versículo: “No andarás de chismoso”. Y 
también en: “Los que andan de chismosos como el cobre y el hierro.”*6 Pero con respecto a otras 
formas de maledicencia mencionadas en la Torá no está escrita la expresión “andar”. Por ejemplo, 


81. Torat Kohanim 19:38. La primera prohibición 
enunciada en el versículo, “no harán injusticia en el 
juicio” se aplica a cualquier situación. Siendo así, 
aparentemente sería redundante enfatizar que hay 
que actuar con justicia y rectitud tanto hacia pobres 
como ricos. Aun así, la Torá enunció las 
prohibiciones referentes a favorecer al rico y al 
pobre porque en ambos casos siempre existe la 
posibilidad de inventarse excusas lógicas para 
hacerlo (Mizrají). 


82. Es decir, según el sentido usual de las palabras. 
Ver al respecto la nota 172 de la parashat Ajaré Mot. 


83. Torat Kohanim 19:39. Rashí precisó: dar una 
segunda explicación del precepto “con rectitud 
juzgarás a tu prójimo” porque una vez que la Torá 
enunció las prohibiciones de actuar injustamente en 
el juicio y favorecer al pobre o al rico, sería 
superfluo enfatizar que hay que juzgar con rectitud. 
Tratándose de juicios a. cargo de una corte de 


justicia, en ésto precisamente consiste la rectitud. 
Es por esta razón que Rashí se ve precisado a 
explicar el versículo en términos del juicio que 
cada persona hace en su fuero interno de sus 
prójimos. “Juzgarlo con rectitud [p1Y]” implica 
concederle el beneficio de la duda en 
circunstancias cuyo comportamiento se podría 
prestar a sospecha (Séfer haZikarón). 


84. En hebreo, lashón hará [lit., “lengua maligna”]. 
Este término alude en general a cualquier palabra 
dicha acerca de otros que les sea perjudicial, directa 
O indirectamente. Aquí, sin embargo, Rashí lo aplica 
especificamente al chisme malicioso. 


85. En francés moderno, espionnage; en español, 
“espionaje”. 

86. Yirmeyahu 6:28. En su comentario a ese 
versículo, Rashí explica que esta caracterización de 
los chismosos se debe a que se mantienen firmes en 
sus chismes como el cobre y el hierro. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————- 
en los versículos: “El que difama a su prójimo en secreto”;37 “lengua traicionera”;3% “lengua 
que habla con soberbia”.$2 Por tanto, yo digo que esta expresión” ¿está relacionada conj la 
expresión 9390 79m, “andar de espía”. Esto se debe a que la letra 3 de la raíz 297 es intercambiable 
por la letra a de la raíz 27, ya que todas las letras que son pronunciadas por el mismo órgano 
de la boca son intercambiables entre sí. Por ejemplo, la letra 2 por la 9% fy la 33; la a por la >; 
2 y la p (por la a3;% la 3 por la 9% fy la 33; y la + por la 3.2,% De igual modo, la frase “y 
calumnió [5371] a tu siervo”” significa que espió [p39] traicioneramente a fin de hablar mal de 
mí.% Y de igual modo en el versículo: “No calumnió [>39] con su lengua.”?? Y asimismo vemos 


87. Tehilim 101:5. letras. Éstas son clasificadas fonéticamente 


88. Tehilim 120:3. 
89. Tehilim 12:4. 
90. La de 37 32m, “andar de chismoso”. 


91. En las raíces 12 y 19. Esto se demuestra por la 
similitud que las palabras “+2, “dispendio”, 
“desparrame” y 12, “dispersará” —que aparecen en 
Tehilim 68:31 y Daniel 11:25, respectivamente— 
tienen con la raíz “9, que significa dispersar o 
desparramar. 


92. En las raíces mu y 150. Esto se demuestra por 
la similitud que las palabras ap», “cerrará” y 
map, “se cerraron” —que aparecen en Tehilim 
63:12 y Bereshit 8:2, respectivamente— tienen con la 
raíz “nu que significa cerrar u obstruir. 


93. En las raíces 1 y Ppr. Esto se demuestra por 
la similitud que las palabras ppa1, “refinó” y ppw, 
“refinado” -—que aparecen en Malají 3:3 y Tehilim 
12:7, respectivamente— tienen con la raíz 3%, que 
significa refinar o purgar, 


94. En las raíces vn) y vn. Esto se demuestra por 
el significado que la palabra D'YWnN 2, “encantadores 
que susurran”, derivada de la raíz vn, tiene con la 
idea denotada por la raíz vn) que significa hechizar 
O pronunciar sortilegios. 


95. En las raíces 2m y 2n3. En su comentario al y. 
13:37, Rashí mismo explica que la palabra 21m3 
significa lo mismo que 213, “dorado”. 


96. El alfabeto (alefato) hebreo tiene veintidós 


conforme a los órganos utilizados para articular 
cada una de ellas. Así, pues, las letras hebreas 
son clasificadas en cuatro grupos: 1) Yan n»nix, 
letras guturales. El sonido de estas se forma en 
la garganta; son las siguientes: la x, la n, la n 
y la y. 2) 3mm ninix, letras palatales. El sonido 
de estas se forma tocando el dorso de la lengua 
con el paladar duro; son las siguientes: la », la 
>» la > y la p. 3) vupnn nonín, letras dentales. 
El sonido de estas se forma cuando la lengua 
toca la cara interna de los dientes incisivos 
superiores; son las siguientes: la 3, la v, la >, 
la > y la n. 4) Donyn nenix, letras sibilantes, 
El sonido de estas se emite produciendo una 
especie de silbido; son las siguientes: la +, la 
o, la 3, la 1, y la v. 5) oonstn noma, letras 
labiales. El sonido de estas se forma con los 
labios; son las siguientes: la 2, la », la bp y la 
9. Según algunos gramáticos, la = es clasificada 
como gutural; según otros, como sibilante. La 
relación fonética entre algunas letras es indicio 
en algunos casos de la relación que existe entre 
sus respectivos significados. 


97. Shemuel 1, 19:28. 


98. En esa frase, que especificamente habla de 
hablar mal de alguien, se ve claramente que la raíz 
219, que literalmente significa “espiar”, tiene un 
significado relacionado con la raíz 997, que también 
denota hablar mal de alguien. 


99, Tehilim 15:3. 
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>. TRADUCCIÓN DE RASÑÍ ——————— —— 
que el buhonero que recorre y anda tras de cualquier mercancía, lo mismo que cualquier 
individuo que venda especias aromáticas para que las mujeres se engalanen con ellas, por el hecho 
de que siempre deambulan por las ciudades son llamados >»1», término relacionado con el de 
Sa, “pietón”.1% Por su parte, el Targum tradujo la frase 2>37 72N N> por la expresión aramea N9 
p3mp yn, no coman los guiños, expresión similar en significado a las siguientes: “Comieron los 
guiños de los judíos”; 1%! “contra él comió el guiño en la casa del rey”.1% Y me parece a mí que 
el chisme y la maledicencia eran aludidas con la expresión “comer los guiños” porque en la casa de 
quien aceptase sus palabras el chismoso acostumbraba comer un bocado lleno, y ello constituía 
el sello final de que sus palabras eran ciertas y él podía garantizar su autenticidad. Y ese bocado 
lleno era llamado “comer los guiños [yy=p]”, que es una expresión relacionada con la frase 
“guiñar el ojo”.1% Pues es costumbre de todos los chismosos guiñar el ojo e insinuar por medio 
de un gesto sus chismes para que los demás que escuchan no entiendan. 1% 


TY 07 9y Tnpn N> /NO TE QUEDARÁS QUIETO 1% ANTE LA SANGRE DE TU PRÓJIMO. Para ver su 
muerte, si es que puedes salvarlo. Por ejemplo, deberás intentar salvar al que se esté ahogando en 
el río, o si un animal o bandidos se le echan encima. 1% 


100. Al respecto, el comentario de Ibn Ezrá explica 105. Literalmente, “no te pararás”. La raíz hebrea 


“my de la cual se deriva el verbo Tnyn significa 
tanto “estar parado” como “mantenerse quieto”. 


que así como los buhoneros transportan mercancía 
de un lugar a otro, los chismosos y los espías 


transmiten información de un lugar a otro. 106. Este versículo no se refiere al caso de que una 


101. Daniel 3:8. 


102. Berajot 58a. La frase “comer el guiño” es una 
antigua expresión en hebreo que significa calumniar 
o hablar mal de alguien. 


103. Mishlé 6:13. 

104. En español, “hacerle un guiño a alguien” 
también tiene un significado similar cuando es 
empleada en el sentido de estar en concierto con 
alguien para engañar a otro o hablar mal de él. 


persona pueda salvar a otra con su propio cuerpo, ya 
que eso se aprende de Debarim 22:2: Y9 inagm, “y 
se lo regresarás”, de donde se aprende que hay que 
restituirle los bienes perdidos a una persona, sobre 
lo cual el Talmud comenta que esto también incluye 
su cuerpo. Por lo tanto, este versículo se aplica 
especificamente a un caso donde la persona no 
puede salvar a la otra con su propio cuerpo; en tal 
caso está obligada a gastar de su propio dinero para 
hacerlo (Masquil leDavid). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————— 
1 938 / YO SOY EL ETERNO. Fiel para pagar recompensa al que cumple Sus preceptos y Fiel para 
retribuir castigo al que no los cumple. 107 


17. NON VIY NYD N9 / Y NO PORTARÁS PECADO A CAUSA DE ÉL. Esto significa que no hagas que su 
rostro se vuelva pálido en público. 1% 


18. py N> /NO TE VENGARÁS. Un hombre le dijo a otro: “Préstame tu hoz.” El otro le respondió: 
“No.” Al día siguiente el segundo le dijo al primero: “Préstame tu azadón.” El primero le 
respondió: “No te lo prestaré, de igual modo que tú no me prestaste la hoz que te pedí ayer.” 
Esto es lo que se define como cobrarse venganza. ¿Y qué significa guardar rencor? Se ilustra por 
medio del siguiente ejemplo: Un hombre le dijo a otro: “Préstame tu azadón.” El otro le respondió: 
“No.” Al día siguiente el segundo le dijo al primero: “Préstame tu hoz.” El primero le respondió: 
“Aquí está para ti; yo no soy como tú que no me quisiste prestar lo que te pedí ayer.” Esto es lo 
que se define como guardar rencor, ya que guarda el odio en su corazón aun cuando no se cobre 


venganza. 10 


107. Torat Kohanim 19:41; Sanhedrín T3a. Con 


respecto al significado de esta expresión, ver el 
comentario de Rashí al v. 19:10, s.v. 01198 'N *33, 
y al v. 18:2, s.v. DIN 'n >N, así como las notas 
51 de esta parashá y 151 de la parashat Ajaré Mot. 


108. Torat Kohanim 19:43; Arajín 16b. Es decir, no 
lo avergilences en público. Rashí comenta esto para 
precisar que el versículo no quiere decir que deberás 
amonestar a tu prójimo para que, en caso de que él 
haga algo malo, no portes el pecado de él por no 
haberle amonestado. De hecho, así es como lo 
entiende el Targum. De ser éste el significado, la 
frase hubiera dicho iX'yn xYn NO, “y no portarás su 
pecado” (Torá Temimá). Rashí quiere decir que 


cuando lo amonestes, debes hacerlo de tal modo que 
no incurras en falta a causa de ello, pues si lo 
amonestas en público y él se avergiienza, cargarás 
con la falta que ello implica (Lifshutó shel Rashí). 


109. Yoma 23a; Torat Kohanim 19:4. La Torá no 
sólo prohibió el acto de cobrarse venganza del 
prójimo, sino también el guardarle resentimiento, ya 
que la persona que guarda resentimiento, ello puede 
eventualmente conducirle a la venganza. Por eso la 
Torá quiere que la persona contenga su 
resentimiento hasta que el daño que el prójimo le ha 
hecho se le olvide completamente (Rambam, Hiljot 
Deot, 7:8). 
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yin Ty19 panx1r / AMARÁS A TU PRÓJIMO COMO A TI MISMO. Sobre esto Rabí Akibá dijo: “Este 
constituye un gran principio en la Torá.” 110 


19. 1iawn »npn Ny / GUARDARÁN MIS DECRETOS. Y son los siguientes: “No aparearás a tu animal 
con otra especie, etc.” Estos m»pn son decretos del Soberano —Dios—, puesto que no hay razón 
evidente para ellos asequible al ser humano. !!! 


11M 0N99 TA3 / Y VESTIMENTA MEZCLADA DE FIBRAS COMBINADAS, ETC. ¿Por qué razón fue 
enunciada esta frase? Puesto que en otro lugar de la Torá se declara: “No vestirás fibras 
combinadas, lana y lino juntos”,!!? de lo dicho ahí se podría haber pensado que está prohibido 
ponerse tonsuras de lana y manojos de fibra de lino sin unir. Para indicar que no es así, 


110. Torat Kohanim 19:45. Rashí quiere decir que 
en este enunciado está contenida la esencia misma 
de todos los mandamientos de la Torá (Séfer 
haZikarón). Puesto que este enunciado constituye un 
principio fundamental en la Torá, ha sido explicado 
de diversos modos. Apuntaremos dos de ellos. El 
primero fue brillantemente ilustrado por el sabio 
Hilel. Cuando llegó un gentil a convertirse y le pidió 
que le explicara toda la Torá, Hilel le respondió: 
“No hagas a tu prójimo lo que sería odioso para ti. 
Esto es toda la Torá. El resto es su comentario; 
ahora vé y aprende.” Hilel consideró que el precepto 
de “amarás a tu prójimo como a ti mismo” era el 
principio fundamental sobre el que descansa la Torá, 
sólo que lo enunció en términos negativos (no 
hagas”) en vez de positivos (“haz”) porque el 
versículo donde aparece escrito es enunciado en el 
contexto de los preceptos negativos de no vengarse 


y no guardar resentimiento (Maharshá). De hecho, 
el Targum Yonatán ben Uziel también explicó este 
precepto en términos de lo que no hay que hacerle 
al prójimo. La segunda explicación fue 
proporcionada por Rab Yaacob Mecklenburg, quien 
señaló que este precepto implica que “la persona 
debe hacer por su prójimo —que en este caso se 
refiere a todo ser humano— toda aquella bondad y 
benevolencia que con su razón considera que sería 
buena para él. Esto quiere decir que el amor por el 
prójimo debe expresarme a través de todos esos 
medios mediante los cuales tú buscas que tu prójimo 
te ame” (Haketab Vehakabalá, Lifshutó shel Rashi). 


111. Para comprender el significado de este 
comentario de Rashí, ver la nota 160 de la parashat 
Ajaré Mot. 


112, Debarim 22:11. El tema de ese versículo es el 
mismo que el de éste. 


19:20 — 2:02 


Dvwrp nv — ap / 340 


estará sobre ti. ASS] 5 7 Toy 

20 - > ; ] A “o T ; , ee Cul 

Si ud hombre yace comalmente con PÍNIO TÓNER 2395 

una mujer, y ella es una sierva que : : ARAN s00 Tr 

ha sido designada para otro hombre, WR anna ima NN 
ONKELÓS 


1222 NPDY NDON 09M NYY D290 NDAN DY 210 Y 139) :32 PY? 


RASHÍ 
NTOYPDD UM) AVI PYIM DRY 20971290 mar? pm .12 :M) mon 
MIND. DN. YI MOYA Y NmY 127 MOYY mM) “mon 
NIP — SN) nammoa DIM. WI 11 NW) MM »N DNI MM mo 


01 1. YT PR WN NINA 
MY MENY TY MAD NT7PA 


YVO0WwWNM 302 M DY MON 2203 
MN2 RT NP YN ma "ya 


TRADUCCIÓN DE RASÍÍ—áñ————————————————— 
este versículo enuncia el término “vestimenta”, con lo cual implica que la prohibición no se aplica 
a las fibras por separado. Ahora bien, ¿de dónde aprendemos que esta prohibición también incluye 
fieltros? 113 Para indicar esto, aquel versículo dice “fibras combinadas [t39yW)”, que es un término 
compuesto que se refiere a algo cardado [»36], hilado [»0] o entrelazado [+33]. 11* Y yo afirmo que 
el término +1 denota algo que es enrollado y entrelazado en conjunto con el propósito de unirlo: 
Significa lo mismo que misture en francés antiguo. !!5 Es similar al término >x39> en la frase: “Son 
adecuados para las >x339 en ellas”,!16 que es un término que interpretamos en el sentido de 
marchitas y duras,!1” fenómeno que en francés antiguo se dice /lestre.11% Pero Menajem ben 
Saruk, 11? explicó el término troyy como una combinación de lana y lino. 


20. 9x9 NIN) / DESIGNADA PARA OTRO HOMBRE. La expresión ny, significa que la mujer ha 


sido destinada y especificada para otro hombre. Pero no conozco otro ejemplo homólogo de este 
término en la Escritura. 120 Y este versículo habla acerca de una esclava kenaanit, mitad esclava 


113. El término fieltro designa diversos géneros de 117. Las plantas de sésamo marchitas eran 


fibra prensada o cardada, no tejida ni hilada; aquí 
Rashí se refiere específicamente a lana y lino 
prensados juntos. 


114. Torat Kohanim 19:50. La palabra tr9yyY 
designa en particular la mezcla prohibida de lino y 
lana que es el tópico de este versículo (el término 
D»x?9 no se aplica exclusivamente a la mezcla de 
lana y lino, sino también a cualquier otra mezcla, 
incluso la cruza de animales). Puesto que es un 
término compuesto por las palabras yw, “cardada”, 
amo, “hilada” y tn, “entrelazada”, ello implica que 
la mezcla de fibras que haya sido trabajada mediante 
cualquiera de estos procedimientos queda prohibida, 
lo cual incluye al fieltro. 


115. En francés moderno, mixture; en español, 
”, “mezcla”. 


“mixtura”, 
116. Moed Katán 12b. 


entrelazadas, y de ahí su similitud con las fibras 
trenzadas. 


118. En francés moderno, /létriz en español, 
“marchita”. 


119. Menajem ben Saruk (circa 920-980 e.c.) fue 
un célebre gramático de la lengua hebrea que nació 
en España. Escribió el Majbéret, un diccionario 
etimológico del hebreo que Rashí cita con 
frecuencia para aclarar el significado de diversos 
términos. 


120. Sin embargo, un término similar existe en la 
literatura  rabínica: nsmm, la cual tiene el 
significado de “destinada a un hombre”. En el 
Talmud (Xeritot 11a), se explica que este término 
tiene la connotación de “cambio de estado”, ya 
que esta mujer pasa del estado de virgen al estado 
de casada. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


y mitad libre, casada con un siervo hebreo, al cual le está permitido contraer matrimonio con una 
esclava kenaanit. 121 


MNT9) N> MTI / Y QUE NO HA SIDO REDIMIDA [TOTALMENTE]. Esta frase significa literalmente que 
ha sido redimida y que no ha sido redimida, es decir, que sólo ha sido liberada parcialmente. 122 Y 
la redención en general, cuando no es especificada, es por medio de dinero. 123 

nan 13 / O... LA LIBERTAD. Por medio de un documento de manumisión. 124 

map n7p3 / HABRÁ UNA INDAGACIÓN. En caso de que ella tenga relaciones sexuales con otro hombre 


ella será azotada, pero no él.!12* A la corte de justicia [bet din] le incumbe investigar el asunto 
para no imponerle a ella !?ó la pena de muerte, !?? ya que como se señala inmediatamente después, ' 


121. Torat Kohanim 19:52; Keritot Va. La shifjá 
nejeréfet [no m) nov] es la esclava kenaanit de dos 
amos, uno de los cuales la liberó. Puesto que es 
mitad libre adquiere parcialmente la condición de 
Judía libre (pues una esclava kenaanit liberada no 
revierte a su antigua condición de gentil), pero a 
causa de su otra mitad esclava permanece siendo 
esclava kenaanit. Un judío libre no puede casarse 
con ella, pero un amo judío puede asignarla a su 
siervo judío para que éste se case con ella, como 
Rashí mismo explicó en Shemot 21:4. 


122. Esto es lo que implica la utilización de la 
doble forma verbal, np N? miam, la cual 
literalmente dice “ha sido redimida 
[completamente], no ha sido redimida”. Esto 
implica que en un aspecto sí ha sido redimida, pero 
en otro seguía siendo esclava (Gur Aryé). 


123. Torat Kohanim 19:23; Guitín 39b. 


124. Torat Kohanim 19:23; Guitín 39b. Rashí 
explica aquí que la frase “que ha sido redimida en 
parte o a la que no se le ha otorgado la libertad” se 
refiere a dos tipos de redención: la adquirida 
mediante el pago de dinero al amo [que ha sido 
redimida en parte”] y la adquirida mediante la 
entrega a la mujer de un documento de manumisión 


[“o a la que no se le ha otorgado la libertad”]. Que 
ésta última frase se refiere a una libertad mediante 
la entrega de un documento se aprende por medio de 
una analogía de la palabra 1? que aparece aquí y en 
Debarim 24:1 (Sifté Jajamim). 


125. Torat Kohanim 19:54. Rashí ya ha señalado 
que esta mujer, mitad esclava y mitad libre, estaba 
casada [arusá] con un siervo hebreo. Quería decir 
que había realizado la primera etapa del matrimonio, 
erusín o kidushín, la cual básicamente representa la 
formación del lazo matrimonial contractual entre el 
hombre y la mujer. Aunque todavía no puede vivir 
en casa del marido, pues para ello precisaría la 
realización de la etapa final del matrimonio [nisuín], 
la mujer arusá queda prohibida para cualquier otro 
hombre que no sea su marido. Este versículo habla 
del caso en que una shifjá nejeréfet haya sido infiel 
a su marido, el siervo hebreo. Rashí explicará 
después qué ley se aplica a ambos adúlteros. 


126. En algunas ediciones la variante textual es: 
“para no imponerle a él”. Pero esta lectura es difícil, 
puesto que aquí Rashí quiere demostrar por qué 
específicamente a ella no se le aplica la pena capital. 


127. A una mujer adúltera normal se le aplica la 
pena de muerte en caso de infidelidad comprobada. 
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———ú— TRADUCCIÓN DE RASÑÍÓ—_——————————— 
“pues ella no ha sido liberada” y, por consiguiente, su lazo matrimonial [kidushín] no es un lazo 
matrimonial completo. Y nuestros Maestros aprendieron de aquí que cuando a alguien se le 
imponga la pena de azotes también se le aplicará la recitación, es decir, que los jueces que aplican 
los azotes recitan los versículos siguientes sobre el que es azotado: “Si no te guardas para cumplir 
todas las palabras de esta Torá... el Eterno bará insólitas tus calamidades...” 125 


nan N> > / YA QUE NO HA SIDO LIBERADA. Por consiguiente, el hombre que tuvo relaciones sexuales 
con ella no recibe la pena de muerte por haber cometido adulterio con ella, ya que el lazo 
matrimonial que ella tiene con el siervo judío no es un lazo matrimonial completo. Pero si ella 
hubiera sido liberada completamente, su lazo matrimonial sería entonces un lazo matrimonial 
completo y él también estaría sujeto [y ambos estarían sujetos) a la pena de muerte. !?2 


22. xON IN inKwM 19 NHYM / Y LE SERÁ PERDONADO EL PECADO QUE COMETIÓ. Esto fue enunciado 
para incluir la transgresión intencional junto con la no intencional, 130 


En este caso, sin embargo, esta pena no puede ser 
aplicada a la shifá nejeréfet, ya que no posee el 
estado completo de mujer libre, como Rashí 
explicará. 


128. Debarim 28:58-59; Torat Kohanim 19:59. En 
tiempos del Sanhedrín, cuando un individuo recibía 
la pena de azotes, el juez supremo recitaba ciertos 
versículos que aludían al tema de castigos por el 
incumplimiento de los preceptos. Esto se aprende 
del vocablo n3p2 utilizado aquí. Aunque 
literalmente significa “indagación”, “investigación”, 

y se refiere a la indagación que la corte de justicia 
debe hacer para determinar el estado legal preciso 


de esta mujer, si es una mujer libre o sólo 
parcialmente, en este caso interpretado como 
relacionado con la palabra m3", “recitación” o 
“lectura”. Así, pues, la frase ¡Min 1mpa en este 
versículo es interpretada en el sentido de que “ella 
[mnn] estará en la recitación [n>12]”, lo cual 
quiere decir que a ella se le aplicarán los azotes pero 
no a él. Ver al respecto Keritot 11a. 


129. Torat Kohanim 19:55; Guitín 43b. 

130. Torat Kohanim 19:55; Keritot 9a. En este 
versículo se repite dos veces la frase 18 INXOND 
Non, “por el pecado que cometió”. Las ofrendas en 
general son ofrecidas para expiar faltas no 
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23. im9ry 0n9ay1 / TRATARÁN SU FRUTO COMO VEDADO. El significado literal de esta frase es: 
“bloquearán su obstrucción”, es decir, que el fruto de tal árbol estará bloqueado y vedado para 
ustedes de obtener cualquier beneficio de él. 131 


0997) DI? 1? 0) 19 / TRES AÑOS SERÁ VEDADO PARA USTEDES, ¿A partir de cuándo se cuentan 
los años para el fruto? Desde el momento de la plantación del árbol.132 Se podría haber pensado 
que si una persona almacenó el fruto de los tres primeros años, al concluir los tres años estará 
permitido obtener beneficio de él. 133 Para indicar que no es así, este versículo enfatiza “será [mn»] 


vedado”, lo cual implica que seguirá en su estado de prohibido. 134 


intencionales. En este caso, la Torá habla 
explícitamente de un caso en que el adúltero tuvo 
relaciones con la shifjá nejeréfet sin saber que ella 
estaba parcialmente casada con otro, y es por eso 
que utiliza la palabra xn, la cual generalmente se 
refiere a faltas no intencionales. Pero al repetir la 
frase xn 198 inxipna, la Torá incluyó al que actuó 
intencionalmente junto con el que no actuó 
intencionalmente en la ley que estipula que el 
hombre no recibe la pena capital (Gur Aryé). 


131. El concepto básico que expresa la raíz 51y es 
“obstruir” o “bloquear”. Según el contexto es 
interpretado bajo cualquiera de estas acepciones. 
Puede referirse al prepucio que cubre y obstruye la 
glande del órgano sexual masculino [n27y; ver, por 
ejemplo, Bereshit 34:14] a un impedimento físico 
que “bloquee” la articulación precisa de las palabras 
[nop >7y; ver Shemot 6:12] o, por extensión, a 
cualquier otra cosa bloqueda o cerrada para el libre 
uso. En este caso, el fruto de los tres primeros años 
de un árbol nuevo es tratado como si su utilización 


estuviese “bloqueada”, que es lo mismo que decir 
que el fruto queda vedado o prohibido. 


132, Torat Kohanim 19:60. 


133. Si la cuenta de tres años se hiciera desde el 
momento en que el fruto salió, entonces sería obvio 
pensar que el fruto mismo que salió en estos tres 
años estaría prohibido para siempre. Es 
precisamente porque la cuenta de los años se hace a 
partir de la plantación del árbol que esta duda se 
plantea. Puesto que la cuenta se hace a partir de la 
plantación, si el árbol solamente produce frutos 
después de los tres años éstos no estarán prohibidos, 
lo cual implicaría que es el paso del tiempo mismo 
lo que determina la condición de los frutos y no ellos 
mismos (Najalat Yaacob). 


134. Torat Kohanim 19:62. En este caso, el verbo 
mr» es entendido en el sentido de “permanecerá”, lo 
cual implica que así como durante los tres primeros 
años el fruto era prohibido, así permanecerá el fruto 
para siempre, aunque los tres años ya hayan 
transcurrido (Sifté Jajamim). 
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24. Tp 1919 99 m1? / TODO SU FRUTO SERÁ CONSAGRADO. Al igual que el segundo diezmo [maaser 
shenií], acerca del que está escrito: “Cualquier diezmo de la tierra... sagrado es para el 
Eterno.”135 Así como el segundo diezmo! no puede ser ingerido fuera de las murallas de 
Yerushaláim a menos que sea redimido, 1?” así también a este fruto se le aplica la misma ley. 13 Y 


esto constituye “loores para el Eterno”, ya que su dueño lo lleva allí, a Yerushaláim, para alabar 
y loar al Cielo por Su generosidad. !32 


25. inxi1n 099 90199 / A FIN DE INCREMENTAR SU COSECHA PARA USTEDES. Este mandamiento 
que ustedes guardarán será para incrementar la cosecha de los árboles para ustedes, puesto que 
como recompensa por cumplir este mandamiento, Yo bendeciré en beneficio de ustedes los frutos 


135. Ver infra, v. 27:30. Esto se aprende de la 
inferencia por analogía [guezerá shavá] entre el 
término utilizado aquí para definir el fruto del cuarto 
año [vp] y el utilizado para definir el segundo 
diezmo [vp] en el v. 27:30. 


136. El diezmo [maaser] es la porción del producto 
agrícola que debe separarse cada año y entregarse a 
sus respectivos destinatarios. Los diezmos se dividen 
en tres partes: primer diezmo [maaser rishón], 
segundo diezmo [maaser shení] y diezmo del pobre 
[maaser ani]. Su orden de separación es el siguiente: 
primero se separa la terumá y se la entrega al kohén. 
Luego se separa el maaser rishón, el cual es 
entregado al leví; de aquí el leví separa la parte 
llamada terumat maaser y se la entrega al kohén, 
según se indica en Bemidbar 18:21. Después se 
separa el maaser shení y es llevado a Yerushaláim 
para ser ingerido allí; esto es realizado el primero, 
segundo, cuarto y quinto años del ciclo agrícola de 
siete años (ver Debarim 14:22-26). En el tercer y 
sexto años, en lugar del maaser shení se separa el 
maaser aní, el cual es entregado a los pobres (ibid. 


28-29). En el séptimo año no se separan los 
diezmos, puesto que es el año de shemitá donde no 
hay trabajo agrícola. 


137. El estado de consagración [kódesh] que posee 
el maaser shení prohibe obtener beneficio de él, a 
menos que se haga con él cualquiera de estas dos 
cosas: o es llevado directamente a Yerushaláim e 
ingerido allí o es redimido con dinero, el cual es 
también debe ser llevado allí y utilizado para 
comprar cualquier otro alimento que se desee. 


138. Cuando de algo se dice que es Ip, 
“consagrado”, “santo”, ello podría aludir a diversos 
grados de consagración. Las ofrendas, por ejemplo, 
son “consagradas”, y ello implica que está prohibido 
obtener cualquier beneficio de ellas. Aquí Rashi 
quiere enfatizar que el carácter de consagración que 
tiene el fruto del cuarto año es idéntico al del 
segundo diezmo, el cual se expresa por el hecho de 
que no puede ser comido fuera de Yerushaláim sin 
redimirlo (Mizrají). 


139, Torat Kohanim 19:66. 


345 / VAYIKRÁ — PARASHAT KEDOSHIM 


19:26 — 12:09 
su Dios. No comerán sobre la INN sn5 D DP TÓR 
sangre; no harán augurios y no 37] wnin N> o377y 


ONKELÓS 
N21 PIDIN NI NOT TY NIN N2 o ODIN 


RASHI 
DD MIMI 010 99 392ND N> 03) DINVID M2 MÍN NPpyY 22 MA NOD 
A O 
IND MTRO DT PR 997 DIR 0 32 YO AN DAY YI 
Y] 09) NIDY DIO PPD MDI nr ÁMNAN 0)? UM) MN) 1PD) 
M7202 PÚNIOD YN 9 aónm 25 310 TOY) VEN 12 Y POYD NN 


== TRADUCCIÓN DE RASHÍñ————————————_——- 
de las plantaciones. Al respecto, Rabí Akibá solía decir: La Torá habló aquí confrontando la 
Inclinación de Mal [yétzer hará], para que el hombre no diga: “Ya han sido cuatro años que me 
he esforzado por este árbol de balde.” Es por esta razón que la Torá declara: “A fin de 
incrementar su cosecha para ustedes.” 110 


11 338 / YO SOY EL ETERNO. Quiere decir: Yo, el Eterno, soy el que asegura a ustedes con respecto 
a esto y soy Fiel para cumplir Mi promesa. !4 


26. 917 9 193NN N> / NO COMERÁN SOBRE LA SANGRE. Este pasaje es interpretado en muchos 
sentidos en el tratado de Sanhedrín.!* Es interpretado como una prohibición de comer carne de 
las ofrendas consagradas antes de haber rociado la sangre del animal en el Altar,*% así como una 
prohibición para el que come la carne de un animal no consagrado antes de que la vida haya 
partido de él, es decir, mientras todavía está con vida. !%* Y además de estos sentidos, es interpretado 
de varios otros modos. 


UNID N> /NO HARÁN AUGURIOS. Por ejemplo, los que hacen augurios con una comadreja o con 


140. Torat Kohanim 19:68. A pesar de que la 
persona disfrutará del fruto de los árboles sin 
restricción alguna a partir del quinto año, a causa de 
su egoísmo natural, sin el incentivo de recibir un 
incremento en su cosecha difícilmente lo haría. 


141. Sobre el significado de esta expresión, ver el 
comentario de Rashí al v. 19:16, s.v. 'n »MN, al v. 
18:2, s.v. DPT9N 'N *3N, así como la nota 51 de esta 
parashá y la 151 de la parashat Ajaré Mot. 


142. Sanhedrín 63a. Esta frase no debe ser 
entendida literalmente como parecen indicar sus 
palabras, en referencia a la prohibición de comer 
sangre, puesto que en ese caso la frase debería haber 
dicho 1972 22 122NN N9 o alguna otra frase similar. 
La inusual sintaxis de la frase DIN Py obliga a 
entenderla de otros modos (Rab David Tzví 
Hoffman; Lifshutó shel Rashí). La prohibición con 
respecto a la sangre ya fue enunciada en el v. 7:26. 


143. En este caso, la frase DIN DY INN N> es 
interpretada en el sentido de “no comerán [la carne 
de las ofrendas] junto con la sangre”. En esta frase, 
la preposición >y es entendida en el sentido de 
“junto con”, es decir, al mismo tiempo que la 
sangre. 


144. Según Rashí mismo indicó en su comentario a 
Bereshit 9:4, está prohibido comer la came de un 
animal mientras está vivo [éber min hajai]. Sin 
embargo, esta prohibición sólo se aplica si el animal 
no fue degollado; una vez degollado está permitido 
cortar un pedazo de su carne. Pero aun así debe 
esperar hasta que el animal haya expirado 
completamente para poder comer el pedazo, como 
se indica en Julín 121b. Según esta segunda 
interpretación, la frase quiere decir: “No comerán 
[carne de un animal] junto con su vida [b31n)”, 
entendiendo bin en el sentido de aquello que 
representa su “vida”, como en el v. 17:14. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


pájaros. 1* O también, que considera un presagio nefasto sucesos tales como que se le cayó el pan 
de la boca, o que un venado cruzó su camino. 146 


mIAYN XD / Y NO CREERÁN EN PRONÓSTICOS. El verbo 331iyn está relacionado con el vocablo nixiy, 
“temporadas”, y también implica “horas”. Este mandamiento negativo prohibe que alguien diga: 
“Tal día es propicio para comenzar el trabajo; tal hora es nefasta para salir.” 14? 


27. DIVX) NN9 199 N) /NO REDONDEARÁN LA EXTREMIDAD [DEL CABELLO] DE SUS CRÁNEOS. Esta 
prohibición se aplica al que iguala sus sienes con el área del cráneo que está detrás de sus orejas, 
así como su frente,'*% de modo tal que la circunferencia de su cráneo quede redondeada 
periféricamente. 1*? Pues en el área que está detrás de sus orejas las raíces de los cabellos están 


bastante más arriba que el cabello de las sienes. 150 


145. Torat Kohanim 19:71; Sanhedrín 66a. Este 
versículo prohibe cualquier tipo de augurios o 
vaticinios supersticiosos. En la antigiiedad, toparse 
con una comadreja o con cierto tipo de aves era 
considerado un mal augurio. En la actualidad, esto 
se aplicaría a la superstición de toparse con un gato 
negro y considerarlo un mal signo o romper un 
espejo. Hay que señalar que la expresión española 
“ave de mal agiiero”, aplicada a una persona con 
predicciones negativas, posiblemente se derive de la 
antigua superstición de hacer augurios con ciertas 
aves. 

146. Sanhedrín 65b. 

147. Sanhedrín 65b. El verbo mxiyN se deriva de la 
misma raíz que la palabra ny4y, “temporada” o 
“época”. Así, pues, mNyn NY literalmente 
significaría “y no pronosticarán”. 

148. Macot 20b. 

149. La cabeza está compuesta de dos partes: por 
un lado, el rostro y la barba, y por el otro el cráneo 
mismo. Estas dos partes se unen en las sienes de 


ambos lados de la cabeza. El punto de unión es lo 
que aquí la Torá llama DIVN”T nN9, frase que 
también podría ser entendida como “la esquina de la 
cabeza”. La prohibición se aplica a cortar el cabello 
de cualquiera de las sienes de tal modo que la 
cabeza quede sin cabello desde el área detrás de la 
oreja hasta la frente (Gur Aryé). Sin embargo, el 
comentario de Mizrají opina que la prohibición se 
aplica a cortar el cabello de las sienes de tal modo 
que su cabeza quede sin cabello desde el área detrás 
de una oreja hasta el área detrás de la otra, pasando 
por la frente. 


150. A pesar de que el cabello que crece detrás de 
las orejas puede crecer tanto que parece ser más 
largo que el cabello de las sienes, esto no importa. 
En realidad, las raíces de los cabellos que crecen 
detrás de las orejas están bastante más arriba que las 
raíces de los cabellos que crecen en las sienes. Si se 
corta el cabello de las sienes, el resultado será que 
la altura de ambas raices quedará igual (Séfer 
haZikarón). 
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TRADUCCIÓN DE RAS —————————_——— 
TIP? NNA / LA EXTREMIDAD DE TU BARBA. Esto se refiere al final de la barba y a sus extremos. Y 
esas “extremidades” son cinco: dos en cada mejilla, en la parte superior junto a la cabeza —pues 
la mejilla es ancha y tiene dos extremidades—, y una extremidad en la parte inferior, en el mentón, 
que es el lugar donde se unen las dos quijadas entre sí. 15! 


28. way? 01 / UN RASGUÑO POR UN ALMA DIFUNTA. Asi era la costumbre de los emorim: 
rasguñarse la carne en señal de duelo cuando alguien se les moría. 192 


voy? ninm / Y... TATUAJES. Esto se refiere a una inscripción grabada y hendida en la piel que 
jamás puede ser borrada. Pues hace el tatuaje con una aguja de tal modo que el tatuaje 
permanece obscuro para siempre dentro de la piel, 153 


yry? / TATUAJES. Este término está relacionado con el de las frases: “Y cuélgalos [ppim]>; 15 “y 
los colgaremos [osy+m]”.155 Al tatuaje se le aplica un término que implica colgar porque solían 
clavar un palo en la tierra y colgar a los condenados a muerte en él. De este modo los condenados 
a muerte quedaban insertados y clavados en el suelo porque colgaban del palo. Significa lo mismo 


que pourpoint en francés antiguo. 156 


151. Torat Kohanim 19:74: Makot 20b. La mejilla 
se extiende hacia la sien siguiendo la forma de la 
quijada, terminando en la punta superior de la 
quijada, justo en el punto de encuentro con la sien. 
Puesto que la parte superior de la mejilla que da 
hacia el rostro es ancha (sube desde el bigote hasta 
encontrar la sien), tiene dos extremidades: una en la 
punta superior donde se une con la sien y la otra en 
la parte más ancha de la barba (Mizrajf). Otros 
comentaristas, sin embargo, opinan que las dos 
extremidades de la barba se hallan a ambos lados de 
ésta en el punto donde se une con la sien. Ver al 
respecto, Shulján Aruj, Yoré Deá 191. 


152. Esto explica por qué esta prohibición es 
enunciada en el contexto de las prohibiciones contra 


los augurios y los pronósticos: lo mismo que éstas 
eran prácticas propias de los paganos, así también lo 
era la práctica de lacerarse el cuerpo en señal de 
duelo (Gur Aryé). Esto implica que rasguñarse por 
algún otro propósito no entra dentro de esta 
prohibición. . 

153. El modo en que se realiza es inyectando la piel 
por dentro con un tinte, el cual no puede ser borrado 
porque se halla bajo la epidermis. 


154. Bemidbar 25:4. 

155. Shemuel IL, 21:6. 

156. Esta palabra significa “perforación”. En la 
actualidad es utilizado para designar una prenda 


hecha de diversas fibras ajustadas entre sí mediante 
perforaciones con aguja. 
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TRADUCCIÓN DE RAS ———————————- 
29. animo yn2 ne Pons 98 / NO PROFANARÁS A TU HIJA PARA PROSTITUIRLA. Este versículo habla 
acerca del padre que entrega a su hija soltera para la relación sexual sin el propósito de 
casarla. 157 


NIN MID N9 /NO SEA QUE LA TIERRA SE PROSTITUYA. Quiere decir: si tú haces esto de entregar a 
tu hija para prostituirla, la tierra “prostituirá” sus frutos produciéndolos en otra tierra y no en 
tu tierra. Y en el mismo sentido la Escritura declara en otro lugar: “Fueron retenidos los 
aguaceros, etc.” 158 


30. iN' YN >9T7)10) / Y REVERENCIARÁN MI SANTUARIO. Esto indica que la persona no deberá entrar 
al Santuario con su bastón, ni con sus zapatos puestos, ni con su faja de dinero ni con el polvo 
que hay en sus pies. 13” También implica lo siguiente: Y aunque Yo les ordeno con respecto a tener 
reverencia por el Santuario, aun así “guardarán Mis Shabatot”, lo cual implica que la construcción 
del Santuario no tiene precedencia sobre la observancia de Shabat. 160 


157. Torat Kohanim 19:77; Sanhedrín T6a. El 
versículo no habla de una mujer casada con otro, 
puesto que una mujer casada ya salió de la autoridad 
paternal y éste no podría entregarla a un hombre 
para que tuviera relaciones con él. Sin embargo, hay 
diferencia legal si la entrega a un hombre con el que 
en principio el lazo matrimonial [kidushín] es válido 
(un judío) o si la entrega a un hombre con el que el 
lazo matrimonial es imposible (un esclavo kenaaní o 
un gentil). A pesar de que está prohibido entregarla 
a un hombre con el que el lazo matrimonial es 
válido en principio, ello no la convierte legalmente 


para un kohén (Gur Aryé). 


158. Yirmeyahu 3:3; Torat Kohanim 19:77. El 
versículo completo es: “Fueron retenidos los 
aguaceros y no hubo lluvias tardías, pero aun así 
tienes la frente descarada de una prostituta; te 
negaste a sentir vergienza.” Esto implica que a 
causa de la prostitución [zenuf] y la inmoralidad 
sexual la fertilidad de la tierra se verá afectada 
negativamente. 


159. Yebamot 6b. 


160. Yebamot 6a. Este versículo habla de dos 


en ny, zond; solamente si la entrega a un esclavo 
kenaaní o a un gentil, la mujer entrará en la 
categoría de zorá y, por ende, quedará prohibida 


temas: la observancia de Shabat y la reverencia que 
se debe al Santuario [mikdash]. El hecho de haber 
mencionado primero la observancia de Shabat indica 
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TRADUCCIÓN DE RAS ——————————————— 
31. niaxn 9x non 9x /NO SE DEDICARÁN AL ESPIRITISMO DE OBOT. Este enunciado constituye una 
prohibición dirigida al que practica!ó las formas de espiritismo o nigromancia de ob y de 
yideoní.162 El que practica el espiritismo de ob es el individuo llamado pitom, que eleva las almas 
de los difuntos y habla el mensaje de los difuntos a través de su axila. Y el nigromante o espiritista 


llamado yideoní es el que mete el hueso de un animal llamado yadua dentro de su boca y el hueso 
habla. 163 


1971 9N / NO PROCURARÁN. Involucrarse con ellos, pues si ustedes se involucran con ellos se 
harán impuros delante de Mí, y Yo los aborreceré, 1% 


DININ 'N AN / YO SOY EL ETERNO, SU DIOS, En este caso esta expresión implica: sepan a Quién 


que ésta tiene precedencia sobre la construcción del 
Santuario, ya sea el Tabernáculo [mishkán] en el 
desierto o el Templo [bet hamikdash] en 
Yerushaláim. A pesar de que esta misma ley ya 
había sido dicha en Shemot 35:2 según Rashí mismo 
señaló ahí, aquí se la repite porque aquel versículo 
especificamente se refería al Tabernáculo, mientras 
que éste se refiere también al Templo, y es por eso 
que aquí se le llama vip, “Santuario”, nombre 
genérico que se aplica a ambas estructuras. Por esta 
razón, se pudo haber pensado que el Shabat tenía 
precedencia sobre el Tabernáculo, ya que éste era 
una estructura cuya consagración y utilización era 
temporal, pero tratándose del Templo, cuya santidad 
es permanente, su construcción debería tener 
precedencia (Masquil leDavid). 


161. En plural, obot y yideonim. Estas eran antiguas 
formas de practicar el espiritismo y la nicromancia. 
Rashí explicará a continuación sus características. 


162. A pesar de que la frase literalmente dice 9N 
NIINT IN man, lo que se pudo haber entendido como 
“no se dirigirán al espiritismo de Ob”, esta 


prohibición se aplica especificamente al que 
practica este tipo de espiritismo o nicromancia, no 
al que inquiere de uno que las practica. Esto se 
demuestra porque en el v. 20:6 la Torá prescribe la 
pena de karet para la persona que practica este tipo 
de espiritismo; pero el que consulta a los 
espiritistas no es castigado con karet, sino que 
meramente transgrede la prohibición general contra 
este tipo de prácticas enunciada en Debarim 18:10 
(Gur Aryé). 


163. Torat Kohanim 19:79; Sanhedrín 65b. A causa 
del nombre del hueso utilizado, yadua [ywr], es que 
este espiritista era llamado yideoní [>3917. 


164. La frase “no procurarán hacerse impuros a 
través de ellos” aparentemente indica que la gente 
intencionalmente se dedicaría a estas prácticas con 
el fin de hacerse impura, lo que cual no sería lógico, 
ya que no es para contaminarse que la gente :las 
practica, sino para obtener algún beneficio. Por esta 
razón, Rashí explica que la frase “no procurarán” 
implícitamente significa que no deben procurar 
involucrarse con ellas (Mizrají). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ustedes cambian por quién, 165 


32. tipn NI 39% / ANTE LA SENECTUD TE LEVANTARÁS. Se podría haber pensado que este 
mandamiento también se aplica a un anciano moralmente condenable, es decir, malvado e ignorante 
de la Torá. Para indicar que no es así, este mismo versículo enfatiza que se trata de un “anciano 
hr)”, y un “anciano” en hebreo únicamente se refiere a alguien que ha adquirido sabiduría. 16 


173 »29 mI / Y HONRARÁS 167 LA PRESENCIA DEL ANCIANO. ¿Qué es el honor? No sentarse en su 
lugar, (no hablar en su lugar,) y no contradecir sus palabras. Puesto que literalmente habla de 
honrar el rostro o la presencia de un anciano, se podría haber pensado que uno puede cerrar los ojos 
para hacerse como si no lo viera y de este modo no rendirle honor. Para indicar que no es así, este 
versículo también declara: “Y temerás a tu Dios.” Pues este asunto de honrar a un anciano se trata 
de algo que pertenece al corazón de quien lo hace —es decir, sólo uno mismo puede saber si 
realmente no vio al anciano o si fingió no verlo—, ya que nadie más lo puede saber sino sólo él, y 
con respecto a todo lo que pertenece al corazón la Torá afirma: “Y temerás a tu Dios”. 1% 


33. 1) N> /NO [LO] VEJARÁS. Esto se refiere a ultraje verbal. No le digas a un prosélito: “Antes 
fuiste idólatra, ¿y ahora vienes para aprender Torá, la cual fue entregada de la boca misma del 


165. Torat Kohanim 19:79. Aquí no implica lo 
mismo que en los vv. 18:2 y 19:10,16, puesto que 
no se trata aquí de garantizar la recompensa o el 
castigo, sino de contrastar la relación con Dios a 
la relación con estas prácticas (Lifshutó shel 
Rashí). 


166. Torat Kohanim 19:80; Kidushín 32b. El 
vocablo y2r, “anciano”, es un acrónimo compuesto 
por las palabras m2 NIPY mt, “éste ha adquirido 
sabiduría” (Sifié Jajamim). 


167. El verbo mm también podría ser traducido 
por “conceder distinción”. Yin en hebreo tiene 
varias acepciones posibles: hermosura, majestad, 
honor, distinción. Rashí aquí lo entiende en su 
sentido de honor y distinción. 


168. Torat Kohanim 19:80; Kidushín 31b, 32b. 
Pues sólo Dios conoce la verdadera intención del 
que hace un acto, pero no los demás. Rashí ya 
comentó lo mismo en el v. 19:14, s.v. PROND INV 
ver también la nota 73 de esta parashá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
Todopoderoso? 162 


34. DI?» 01 > / YA QUE USTEDES BAN SIDO FORASTEROS. 170 El defecto que está en ti no se lo 
señales a tu compañero. 1”! 


OPIIN 'M AN / YO SOY EL ETERNO, DIOS DE USTEDES. Yo soy tu Dios y también el Dios de 
él, 172 


35. vI193 91y 1UYN N2 /NO HARÁN INJUSTICIA EN EL JUICIO. Si este mandamiento estuviera dirigido 
al juez, sería redundante porque ya se ha declarado: “No harán injusticia en el juicio.” 1? 
Entonces, ¿a qué se refiere el “juicio” enunciado aquí? Se refiere a la medida, al peso y al 
volumen enunciados en este mismo pasaje. 1”* Su propósito es enseñar que el que mide lo que vende 


169. Torat Kohanim 19:82. Este versículo habla 
específicamente de un prosélito, un converso al 
judaismo. La mix —término que en general se 
refiere a un perjuicio o daño causado a otro— aquí 
referida se refiere especificamente a causarle un 
perjuicio con palabras. La prohibición de causar un 
perjuicio monetario a un judío, lo cual también 
incluye a un prosélito, es enunciada en el v. 25:14 
(Sifté Jajamim). 

170. El término hebreo 13 en general significa 
“extranjero” o “forastero”. Sin embargo, la Torá no 
lo utiliza siempre con la misma acepción. En ciertos 
casos lo aplica a un prosélito [guer tzédek], a un 
gentil residente en Israel que ha aceptado sobre sí 
los Siete Mandamientos a los Hijos de Nóaj [guer 
toshab] o, también, a un extranjero cualquiera, En 
los vv. 33-34, 53 se refiere a un prosélito. Pero 


puesto que aquí el versículo compara a los demás 
judíos con el prosélito en el sentido de que ellos 
también habitaron con un pueblo ajeno, su sentido 
aquí es el de “forasteros”, y así lo hemos traducido. 


171. Mishnatr Rabi Eliézer 17. 


172. Aquí de nuevo, esta expresión no implica lo 
mismo que en los vv, 18:2 y 19:10,16, puesto que 
no se trata aquí de garantizar la recompensa o el 
castigo, sino de dar la razón por la que no hay que 
tratar mal ai prosélito (Lifshutó shel Rashí). 


173. Ver supra, v. 19:15. 


174. No es un mandamiento dirigido 
específicamente a los jueces, sino a cualquier 
persona que tenga un intercambio comercial con 
otros. Si es que vende por medida, peso o volumen, 
debe hacerlo con justicia y exactitud. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍl —————————— 
es llamado “juez”, 1?5 puesto que si falsea la medida es como si pervirtiera la justicia y es llamado 
inicuo, odioso, repulsivo, anatema y abominación!?$ y provoca las cinco cosas que han sido 
enunciadas con respecto al juez que pervierte la justicia: contamina la tierra con impureza 
espiritual, profana el Nombre de Dios, echa fuera la Presencia divina, hace que Israel caiga bajo 
la espada y expulsa a los judíos de su tierra. !?? 


mima / EN MEDIDA. Este término se refiere a cualquier medida que se utilice para medir la tierra. 178 
>p»N3 / EN PESO. Esta frase debe ser entendida tal como implican sus palabras. 172 
mia» / O EN VOLUMEN. Este término designa una unidad de medida del volumen de líquidos (y 


sustancias secas). 150 


36. p13 1138 / PIEDRAS JUSTAS. Estas son las pesas con las que se pesa. 13! 


ny /EFÁ. Esta es una medida de capacidad para sustancias secas. 152 


ym /E HIN. Esta es una medida de volumen para tíquidos. 19 


175. Puesto que aquí el versículo habla en términos 
de vaún, “juicio”, que es precisamente lo que el 
juez se encarga de determinar y aplicar (Sifté 
Jajamim). 

176. Lo mismo que el juez que pervierte la justicia. 
Ver el comentario de Rashí al v. 15, s.v. 919 10YN NO) 
v9vna, así como la nota 77 de esta parashá. 


177. Torat Kohanim 19:84. 
178. Torat Kohanim 19:85; Babá Metziá 61b. 


179. Rashí quiere enfatizar que aquí la palabra 
> yn se refiere al acto de pesar y no al objeto con 
el que se pesa (la piedra llamada en español “pesa” 
que era colocada en la balanza). 


180. Torat Kohanim 19:85. mw, mesurá, era el 


nombre que daban a una antigua medida de 
volumen, equivalente a un sexto de una betzd; una 
betzá es aprox. 57 cms.3, por lo que la mesurá es 
aprox. 9.7 cms.3 (Siyatá Ligmará, R. Aryeh 
Carmell). 

181. Torat Kohanim 19:85. Antiguamente se pesaba 
con diversos tipos de balanzas que tenían piedras, y 
es por eso que a las pesas la Torá las llama 
“piedras”. 

132. Según los cálculos del rabino A. H. Naé, en 
términos modernos la efá es equivalente a 24.8 1., 
pero en sólidos (Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell). 


183. Según los cálculos del rabino A. H. Naé, en 
términos modernos el hin es equivalente a 4.1 1. 
(Siyatá Ligmará, R. Aryeh Carmell). 
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que los saqué de la tierra de Mitzráim,. 
37 Guardarán todos Mis estatutos y todas 
Mis leyes, y los llevarán a cabo; Yo soy 
el Eterno. 
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DINA ANNYÍN IN / QUE LOS SAQUÉ. Con esta condición de que apliquen medidas y pesos justos. 15 
Según otra explicación, esta frase significa: Yo fui el que en Mitzráim hice una distinción precisa 
entre la gota de semen que engendró a un primogénito mitzrí y la gota que no fue la causa de la 


concepción de un primogénito, y Yo soy Aquel que es fiel para castigar al que guarde sus pesas 
en sal a fin de estafar a la gente que no sabe de ellas. 185 


20 
2. VINN NIP >19 DN? / Y A LOS HIJOS DE ISRAEL LES DIRÁS. Los castigos siguientes por la 


transgresión de las prohibiciones, 18 


134. Torat Kohanim 19:87. Esto explica por qué la 
Torá menciona el hecho de que Dios sacó a Israel 
de Mitzráim en el contexto de las leyes acerca de 
pesos y medidas. 


185. Babá Metziá 61b. Pesas que han sido 
guardadas en sal absorben parte de ella, aumentando 
así su peso. Era una práctica utilizada por el 
vendedor para estafar a la gente. El mencionar esto 
enseña qué tan grande es la severidad del precepto 
de utilizar medidas justas y exactas. Pues en cierto 
sentido la persona que niegue los preceptos 
concernientes a la honestidad y exactitud en los 
pesos y medidas es como si negase la salida de 
Mitzráim, y es por eso que el Talmud señala que del 
mismo modo que Dios en Mitzráim hizo una 
distinción exacta y precisa entre los mitzrim y los 
judíos, así también exige que todo judío sea preciso 
y exacto en sus pesos y medidas (Séfer haZikarón). 


Por su parte, el Maharal de Praga explica que negar 
el precepto de utilizar medidas exactas y precisas en 
cierto modo es equivalente a negar la conducción 
que Dios hace del mundo. En efecto, la perfección 
divina implica el conocimiento preciso y exacto de 
cualquier detalle que hay en el mundo. Desde la 
perspectiva divina, ningún detalle de lo real es 
insignificante o accidental; el judío debe tomar 
conciencia de ello y aplicar ese mismo concepto en 
sus actos (Gur Aryé). 


186. El resto de esta parashá está unida 
temáticamente con la parashat Ajaré Mot. En esa 
parashá se enunciaron ciertos mandamientos 
prohibitivos (“no harás”), y aquí es donde se 
enunciarán los castigos correspondientes. Con 
respecto a la violación de cualquier prohibición 
castigada con la pena de muerte o karet, la Torá 
enuncia siempre tanto la naturaleza de la 
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mo» nis / CIERTAMENTE MORIRÁ. A manos de la corte de justicia [bet din]. Y si la corte de justicia 
no posee el poder para aplicarle la pena de muerte, entonces “el pueblo de la tierra” deberá 
ayudarle, 15? 


NINN OY /LA GENTE DE LA TIERRA. Este apelativo se refiere al pueblo por quien la tierra —s decir, 
el mundo— fue creado. ¡Otra explicación:3 se refiere al pueblo que está destinado a heredar la 
Tierra de Israel por medio de estos mandamientos. 158 


3. 229 NN IPN / PONDRÉ MI SEMBLANTE. Esta frase quiere decir: Dirigiré hacia él Mi atención. Me 


desocuparé de todos Mis asuntos y me encargaré de él para castigarlo, 132 


prohibición como su castigo, pues es principio 
fundamental en la jurisprudencia judía que no se 
puede aplicar ningún castigo a menos que la 
prohibición haya sido enunciada en la Torá. A veces 
tanto la prohibición como el castigo son enunciados 
explícitamente, como las prohibiciones enunciadas 
en Ajaré Mot y los castigos descritos aquí. En otros 
casos, la Torá solamente enuncia el castigo, y 
entonces es necesario aprender la prohibición 
mediante alguna de las Trece Reglas de 
Interpretación propias a la exégesis de la Torá, como 
por ejemplo la inferencia por analogía llamada 
guezerá shavá (Séfer haZikarón). 

187. Torat Kohanim 20:91. La frase x1INnN Dy, “la 
gente de la tierra”, no constituye la explicación de 
la frase mpy nin, “ciertamente morirá”, queriendo 
decir que es la gente de la tierra la que lo deberá 
matar. Si así fuera, sería innecesario decir 
“ciertamente morirá”; hubiera bastado con decir “la 
gente de la tierra lo lapidará”. El mencionar 
“ciertamente morirá” antes de mencionar a la gente 


de la tierra indica que esta frase se refiere a un 
sujeto diferente (Mizrají). [A pesar de que es norma 
en esta edición traducir las expresiones verbales 
dobles como nov ni por una expresión enfática, 
“ciertamente morirá”, hay que señalar que esta 
expresión en particular generalmente (aunque no 
siempre) indica que la persona en cuestión recibirá 
la pena capital a manos de la corte de justicia. Debe 
ser entendida en el sentido de “será condenado a 
muerte”.] 


188. Torat Kohanim 20:91. Según la primera 
explicación, Yin, “la tierra” es el apelativo general 
aplicable a todo el mundo; según la segunda, es el 
nombre particular aplicable a “la Tierra” de Israel, 
ya que esta tierra no soporta a los que transgreden 


los preceptos (Masquil leDavid). 


189. Torat Kohanim 20:92. En un sentido similar 
Rashí explicó la expresión >9 "nan, “dirigiré Mi 
atención”, en el v. 17:10, Allí comenta: “...[esta 
frase quiere decir:] Yo me desocuparé de todos Mis 
[demás] asuntos y me encargaré de él [para 
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TRADUCCIÓN DE RAsElÍ —_—_—_ 
>N3 / CONTRA ESE HOMBRE. Pero no contra la comunidad. Pues la comunidad entera no recibe 
el castigo de karet, 120.121 


1905 10) 1993 >) / YA QUE ÉL HA ENTREGADO DE SU DESCENDENCIA A MÓLEJ. Puesto que en otro 
lugar la Torá declara que un individuo recibirá el castigo de karet por “hacer pasar su hijo o su 
hija por fuego”, ¿de dónde sabemos que este castigo también se aplica por el hijo de su hijo y 
el hijo de su hija? Para indicar ello, este versículo declara: “Pues él ha entregado de su 
descendencia”, lo cual también incluye a sus nietos.1% Ahora bien, ¿de dónde sabemos que la 
descendencia inapta!** también está incluida dentro de esta prohibición? Para indicar eso, el 
versículo declara: “Cuando entregue de su descendencia a Mólej.” 195 


PUIPN NN NV 1999 / A FIN DE MANCILLAR LO QUE ES SAGRADO PARA MÍ. Esto se refiere a la 
congregación de Israel, la cual ha sido consagrada para Mí.1?%% En este pasaje la expresión 


castigarlo]”. Ver también la nota 130 de la parashat 
Ajaré Mot. 


190. Karet es el nombre dado a una pena de muerte 
aplicada directamente por el Cielo por la 
transgresión de ciertos preceptos. En el v. 17:9, s.v. 
mon, Rashí la define como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos. Para mayores detalles, ver 
la nota 86 de la parashat Vayikrá. 


191. Rashí no especifica esto para descartar la idea 
de que un individuo que cometió un pecado 
castigable con la pena de karet pueda afectar a la 
comunidad entera de tal modo que ésta también 
reciba idéntico castigo. Es obvio que no, pues ni 
siquiera su familia lo recibe, mucho menos la 
comunidad entera. Quiere decir que incluso si toda 
la comunidad hizo pasar a sus hijos para Mólej, aun 
así no pueden recibir este castigo; solamente 
individuos (Najalat Yaacob). 


192. Ver Debarim 18:10. 


193. En Debarim 18:10 específicamente se habla 
del hijo y de la hija; aquí este versículo utiliza una 


expresión más general que en apariencia es 
redundante, “su descendencia”, para incluir a sus 
nietos (Mizrají). 


194. Es decir, hijos nacidos de relaciones 
prohibidas, tales como jalalim y mamzerim. Jalalim 
es el nombre que se da a los hijos nacidos de 
relaciones prohibidas para los kohanim; mamzerim 
es el nombre que se da a los hijos nacidos de 
relaciones incestuosas o adúlteras. Al llamarlos 
“inaptos” [pesulín], Rashí quiere decir que no son 
legalmente aptos para casarse con otros judíos: los 
jalalim no pueden casarse con kohanim, y los 
mamzerim no pueden casarse con ningún judío; sólo 
con esclavos kenaanim. 


195. Infra, v. 20:4; Sanhedrín 64b. Esto se aprende 
de la aparente redundancia de esta frase, puesto que 
es obvio que se trata de alguien que entregó su 
descendencia a Mólej (Mizrají). 


196. Algunos comentaristas (Mizrají, por ejemplo) 
han entendido de aquí que Rashí quiere decir que si 
un individuo entrega su descendencia a Mólej, cor 
ello contamina espiritualmente a todo el pueblo de 
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Moólej, 
Sentonces Yo pondré Mi semblante 
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TRADUCCIÓN DE RASÉÍ —— ————————— 
1937 tiene un sentido similar al de la frase: “Y no profanará lo que ha sido consagrado para 
Mí pr)”. 19; 


4. 19974? DIYN DN? / PERO SI [LA GENTE DE LA TIERRA] OCULTA. Es decir, si ocultan sus ojos de un 
asunto, al final terminarán por ocultarlos de muchos otros asuntos. Si un Sanhedrín menor 


aparta sus ojos de un asunto, al final el Gran Sanhedrín 1% ocultará sus ojos también. 192 


Israel, y se extrañan de ello, pues ¿cómo podría ser 
que la falta de un individuo contamine a todo el 
pueblo? En realidad, Rashí no quiere decir que 
contaminará espiritualmente a todo el pueblo. 
Quiere decir que contaminará a esa parte de Israel 
que entregó a Mólej -sus hijos—, puesto que cada 
miembro de Israel ha sido consagrado a Dios (Beer 
baSadé). 


197. Infra, v. 21:23. A diferencia de otros 
versículos (por ejemplo, el v. 19:30), en este caso 
WIP no significa “Mi Santuario”, pues el hecho 
de que alguien entregue a sus hijos a Mólej no 
afecta en nada la santidad del Tabernáculo o el 
Templo (Mizrají). El v. 21:23 habla acerca de 
ofrendas. 


198. El Gran Sanhedrín era el órgano judío de 
mayor autoridad. Ejercía principalmente poderes 
legislativos y judiciales, aunque en ciertos casos 
también tenía poderes ejecutivos. Cesó de funcionar 
poco antes de la destrucción de Yerushaláim en el 
año 68 (ó 70) de la era común. Su origen se remonta 
hasta los setenta ancianos que gobernaban al pueblo 
en la época de Moshé, los cuales fueron los primeros 
de una larga cadena de jueces cuya investidura era 
autorizada por la generación precedente de jueces. 


Tenía setenta miembros más un presidente. Atliora 
bien, el nombre de Sanhedrín también se aplica a un 
bet din [tribunal] de veintitrés miembros. A pesar de 
que éste no era el máximo órgano de poder 
legislativo y judicial en Israel, sí estaba facultado 
para desempeñar algunas de las funciones del Gran 
Sanhedrín, como la imposición de la pena capital. 
En el texto de la Torá, la designación “asamblea” 
puede referirse tanto al sanhedrín menor (ver, por 
ejemplo, Bemidbar 35:24-25) como al Gran 
Sanhedrín. 


199. Torat Kohanim 20:94. La frase DIYD DM 
1 >y es una expresión verbal doble que 
literalmente podría ser traducida por “y si ocultar 
[D2ym3], ocultarán [mo>?2y+]”. DIYD es un infinitivo 
absoluto [makor] que expresa el concepto esencial 
del verbo; 2 es un verbo causativo hifil en 
futuro. Así, pues, la frase es entendida como una 
advertencia: si el pueblo —cuya misión es ayudar a 
las cortes de justicia a aplicar la justicia— oculta sus 
ojos de este asunto, el resultado será que ya no será 
posible aplicar la justicia, puesto que ello dará 
pretexto para que cada familia, clan o grupo social 
oculte a los transgresores, lo que provocará la caída 
del sistema judicial entero (Beer baSadé). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——J———- 
5. ínmnaurar / Y CONTRA SU FAMILIA. Rabí Shimón dijo: ¿Y en qué pecó su familia para que 
también sea castigada? En realidad, este pasaje fue enunciado para enseñarte que no hay ninguna 
familia que contenga un recaudador de impuestos malvado en la cual, de cierto modo, no sean 
todos recaudadores de impuestos malvados, ya que todos lo encubren por sus injusticias. 200 


inin > / Y CORTARÉ... A ÉL. ¿Por qué se enuncia esto?201 Puesto que se declaró que la ira divina 
estará también “contra su familia”, se podría haber pensado que toda su familia recibiría el castigo 
de karet por el pecado de él. Para indicar que no es así, este versículo enfatiza “a él”, con ello 
implicando que él está incluido en el castigo de karef, pero toda la familia no recibirá el castigo de 
karet, sino que solamente será castigada con sufrimientos. 202 


1997 >10X NÍN9 /PARA PROSTITUIRSE TRAS DE MÓLEJ. Esta frase fue enunciada2% para incluir todas 
las demás formas de idolatría a las que el transgresor rindió culto de este mismo modo —es decir, 
haciendo pasar a sus hijos por fuego—, incluso si éste no es el modo habitual en que se le rinde 


culto, 204 


200. Torat Kohanim 20:94; Shebuot 39a. Como se 
señaló en la nota 190, el hecho de que un individuo 
peque no afecta negativamente a su familia. Sin 
embargo, esto solamente se aplica en caso de que la 
familia no sepa del asunto; en caso de estar 
enterados y no hacer nada al respecto, entonces sí 
les afectará. Es acerca de este segundo caso que 
habla este versículo (Masquil leDavid). 


201. En apariencia es una repetición innecesaria, 


pues esto ya ha sido mencionado en el v. 20:3, al : 


decir: “...y lo cortaré de entre su pueblo”. 
202. Torat Kohanim 20:96. 


203. Es obvio que el castigo de karet que aquí se 
enuncia es específicamente porque la gente se 
dedicó al culto a Mólej haciendo pasar a sus hijos 
por fuego, por lo que repetir que es porque “se 
prostituyeron tras de Mólej” parece superfluo. Rashí 


explicará qué nueva ley quiere enseñar. 


204. Sanhedrín 65b. La Torá prohibe bajo pena de 
muerte los actos de degiiello de ofrendas, quemar 
incienso, ofrecer una libación y prosternarse ante un 
ídolo, independientemente de que cualquiera de 
estos actos sea el modo específico en que el ídolo es 
adorado [ver al respecto la mishná en Sanhedrín 
65a]. Sin embargo, tratándose de otros actos, 
únicamente se prescribe la pena de muerte si esos 
actos constituyen el modo específico en que el ídolo 
es adorado; en caso de que no, tales actos solamente 
están prohibidos sin incurrir en la pena de muerte. 
La única excepción a esta regla es el culto específico 
a Mólej, que consiste en hacer pasar a los hijos a 
través de dos fogatas. Si una persona efectúa este 
culto a otro ídolo, aunque la forma usual en que 
aquél sea adorado no incluya este acto, aun así 
recibirá la pena de karet (Mizrají). 


20:7-9 — VD 


que se dirija al espiritismo de Obot y 
Yidonim a fin de prostituirse tras de 
ellos, Yo pondré Mi semblante contra 
esa persona y la cortaré de entre su 
pueblo. "Se santificarán y serán santos, 
pues Yo soy el Eterno, su Dios. 

BGuardarán Mis estatutos y los 
llevarán a cabo; Yo soy el Eterno, que 
los santifica. *Pues cualquier hombre 
que maldiga a su padre o a su madre 
ciertamente morirá; él ha maldecido a 
su padre o a su madre, su sangre estará 
sobre él. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
7. ONVIRNM / SE SANTIFICARÁN. Esto se refiere a apartarse de la idolatría. 205 


9. PHP 19NI VAN /ÉL HA MALDECIDO A SU PADRE O A SU MADRE. Esta frase fue enunciada para incluir 
en la prohibición el maldecir a los padres después de su muerte, 206 


13 1)91 /SU SANGRE ESTARÁ SOBRE ÉL. Esto se refiere a la pena de muerte por lapidación [sekilá]. 
Y de igual modo, en todo lugar de la Escritura donde se enuncie la expresión “su sangre estará 
sobre él” o “su sangre estará sobre ellos”, se refiere a esta pena de muerte. Esto lo hemos 
aprendido del castigo a quienes se dediquen a los tipos de espiritismo llamados ob y yideoní, acerca 
de los cuales se declara: “Los lapidarán, su sangre estará sobre ellos.” 207 Pero el sentido simple 
de esta frase es similar al de la expresión “su sangre está sobre su cabeza”,2% la cual significa 
que nadie es castigado por su muerte sino sólo él, ya que él mismo provocó que se le diera 


205. Torat Kohanim 20:100. Ver al respecto la 
explicación de esta expresión en las notas 4 y 5 de 
esta parashá. 


pena de muerte, Era necesario especificarlo, puesto 
que se pudo haber pensado que así como el que los 
golpea sólo es condenado a muerte si los golpea 
estando vivos, lo mismo se aplica al acto de 
maldecirlos (Gur Aryé; Mizrají). 


207. Infra, v. 20:27; Torat Kohanim 20:103; 
Sanhedrín 66a. 


208. Yehoshúa 2:19. 


206. Sanhedrín 85b. Esta frase parece redundante, 
puesto que al principio del versículo ya se dijo que 
se trata de un caso donde el hijo maldijo al padre o 
la madre. Por lo tanto, su repetición aquí tiene como 
propósito enseñar que incluso después de muertos 
los progenitores, el hijo que los maldiga recibirá la 
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TRADUCCIÓN DE RASH —_—_—_ ____—— 
muerte. 20? 


10. v>x1 /EL HOMBRE. Esto excluye a un menor de edad. 210 


IN DIN MN ANY "UN /QUE COMETA ADULTERIO CON LA MUJER DE OTRO HOMBRE. Excluyendo a 
la esposa de un menor de edad.?!! De aquí aprendemos que un varón menor de edad no puede 
formar lazos matrimoniales [kidushín].21? ¿Y por cuál esposa de otro hombre Yo, Dios, he hecho 
a ustedes sujetos de le pena de muerte? [La respuesta la indica la segunda frase de este versículo:] 


INY1 NN NN INP "WN / QUE COMETA ADULTERIO CON LA MUJER DE SU PRÓJIMO. Lo cual excluye 


a la esposa de un gentil.213 De aquí aprendemos que el gentil no puede formar lazos 
matrimoniales. ?!* 


NINIM YNIN Ma TN / CIERTAMENTE MORIRÁN, EL ADÚLTERO Y LA ADÚLTERA. Cualquier pena de 
muerte enunciada en la Torá sin especificar en qué consiste, sólo puede referirse a estrangulación 


[jének].215 


209. En su comentario a Yehoshúa 2:19, Rashí 
explica la expresión “su sangre estará sobre su 
cabeza” del siguiente modo: “El pecado de su 
muerte estará solamente sobre su cabeza [sobre él 
mismo], ya que él mismo provocó su muerte.” Esto 
quiere decir que él es el culpable de su propia 
muerte; los testigos, jueces y verdugos por 
intermedio de quienes es ejecutado no serán 
culpables, ya que le aplicaron el castigo que se 
merecía (Lifshutó shel Rashi). 


210. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. La 
categoría de “menor de edad” para un hombre es 
hasta la edad en que queda obligado a cumplir los 
mandamientos [mitzvof], es decir, hasta los trece 
años. 

211. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. En 
ambos casos, tratándose del adúltero como del 
marido engañado, la Torá los llama v»x, “hombre”, 


expresión que obviamente se refiere a un varón 
mayor de edad. 


212. Puesto que la Torá los excluye del castigo, eso 
significa que no hubo adulterio y, por lo tanto, 
tampoco lazo matrimonial legal [kidushín]. 


213. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. 


214. Aunque según las leyes de la Torá no hay lazos 
matrimoniales entre los gentiles y, por lo tanto, 
tampoco adulterio, aun así está prohibido que los 
judíos tengan relaciones con gentiles (ver al respecto 
Tosafot a Sanhedrín 52b, s.v. 0719). De igual modo, 
a los gentiles mismos les está prohibido ser infieles 
entre sí, puesto que al primer hombre Dios le ordenó 
“dejar a su padre y a su madre y unirse a su mujer” 
(ver Bereshit 3:24), lo cual implica que no deberá 
tener relaciones sexuales con la mujer de otro; ver 
al respecto Tosafot a Kidushín 21a, s.v. NUN. 


215. Torat Kohanim 20:105; Sanhedrín 52b. 


20:12-14 — “PDD 


con la mujer de su padre, la desnudez de 
su padre él ha descubierto; ambos 
morirán, su sangre estará sobre ellos. 
12El hombre que yazca con su nuera, 
ambos morirán; perversión han 
cometido, su sangre estará sobre ellos. 
1SEl hombre que yazca con un varón 
como se yace con una mujer, 
abominación han cometido, ambos 
morirán, su sangre estará sobre ellos. 
1 El hombre que tome a una mujer y a 
su madre, consejo depravado es, al 
fuego los quemarán, a él y a ellas, y no 


DWITP 19 — NADA / 360 


TA Y2R MTY VÁN TONIS 
:D03 09207 Op an» nin 
nio APIS 230 WR VÑ > 
03 027 WEY 72 DIO NP 
E 
DIO MY MARA ÓN ADO 
WR] » :D2 0997 imp» mo 
Mat ENINN1 TUNTIS M2? TOS 
02 nan be 9710? VÑ2 8 


ONKELÓS -x—_— —————___—- 
12M PDD N?OR PPD NOPPIP NIORNS >PA MINT NIPIY MIN TEN DY 
1712» 2D N29R 1129 N220 WIR NIPRI? N2PRON 1072 MY > 
PDD X2PR VIPRIV NZORNN NTPYID 1728 NDIYÍN RIOR 290 POT DY 
N2 MM FMIP IPP NA NN PNRON DIY MN 1) NADOS 1 29 > 22% P 


RASHÍ 
SE O A 
AT TAN). UR m9 2» 230 E 280 YE P72210 
P2Y MON) NN MDA ANY) YY 7) UN mx vano 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ_————————————=- 
12. 1%y >3n / PERVERSIÓN HAN COMETIDO, La palabra 221 designa un acto vergonzoso. Según otra 


explicación, se les aplica este término porque revuelven [y>3>23%] el semen del padre con el semen 
del hijo. ?1* 


13. nun >196% / COMO SE YACE CON UNA MUJER. Es decir, que inserta su miembro como un 
accesorio dentro de un tubo de cosméticos. 21? 


14. 1x1 ¡nx 199% / LOS QUEMARÁN, A ÉL Y A ELLAS. No puedes afirmar que el versículo quiere 
decir que deberán quemar a su primera esposa junto con la segunda, 21 ya que él había contraído 
matrimonio con ella de un modo permitido y ella no se volvió prohibida para él cuando se casó 


216. Rashí explicó lo mismo sobre este vocablo en 
su comentario al v. 18:23; ver también la nota 204 
de la parashat Ajaré Mot. 


217. Babá Metriá 9la. Es por eso que la Torá 
designa la relación homosexual “como se yace con 
una mujer”, Al comentar esto, Rashí quiere precisar 
que la prohibición se aplica incluso si solamente se 
introdujo la glande del miembro (Gur Arye; Najalat 
Yaacob). 


218. La expresión “tomar” en la frase “el hombre 


que ¿tome [mw] a una mujer y a su madre...” 
especificamente se aplica a “tomar en matrimonio” 
(ver al respecto la nota 191 de la parashat Ajaré 
Mot). Por lo tanto, aquí se habla de un caso donde 
el hombre se había casado en primeras nupcias con 
una de estas dos mujeres, ya sea la hija o la madre. 
Ahora bien, si se había casado con la primera de un 
modo permitido, ésta no tendría por qué recibir 
castigo alguno, por lo que el versículo forzosamente 
habla de un caso donde se casó con ambas 
contraviniendo la ley. 


361 / vAYIKRÁ — PARASHAT KEDOSHIM 

habrá consejo depravado entre ustedes. 
15El hombre que yazca con un animal 
ciertamente morirá, y matarán al 
animal. Y la mujer que se aproxime 
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q TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————— ————— 
con la segunda mujer. Por tanto, la “mujer” y la “madre” que aparecen escritas aquí se refieren a 
un caso en que ambas están prohibidas para él. Por ejemplo, que él se haya casado con su suegra, 
la cual ya estaba prohibida para él por haberse casado con su hija, y con la madre de la suegra. Y 
entre nuestros Maestros hay quienes dicen que este versículo únicamente se refiere a la suegra. 
Siendo así, ¿que significa el término en plural yanx, “ellas”? La respuesta es que en realidad este 
término no es un plural, sino que se refiere a una de ellas. El vocablo yy es un término griego que 
significa “uno”. 212 


15. 1505 NINAn nx) / Y MATARÁN AL ANIMAL. Si en este caso el ser humano pecó, ¿en qué 
pecó el animal para que se le mate? En realidad, se le mata porque a través de él le sobrevino 
una desgracia a un ser humano. Por eso es que la Escritura afirma que debe ser lapidado. 
Si este castigo se le aplica a un animal que no tiene raciocinio, con mayor razón debe aplicarse 
a un ser humano, que sabe distinguir entre lo bueno y lo malo, y aun así causa mal a su 
prójimo al incitarlo a cometer una transgresión.?2% De modo similar la Torá declara: ??! 
“Destruirás completamente todos los sitios [de idolatría]...222 A esto se le puede aplicar un kal 


219. Sanhedrín T6b. Según esta interpretación, el 
vocablo 19NN es una contracción de ny, que indica 
el acusativo, y 1, que significa “una”. En el tratado 
Shabat 31b, el Talmud también interpreta en ese 
sentido el vocablo yn también que aparece en /yob 
28:28. Acorde con la opinión de este. sabio 
talmúdico, el versículo sí está hablando de un caso 
donde se casó con la primera mujer de un modo 
permitido, en cuyo caso sólo la suegra será castigada 
junto a él. 


220. La Torá utiliza dos expresiones verbales 
diferentes para aludir a la muerte del ser humano y 
a la del animal. Con respecto al humano dijo nn 
mov, que podría entenderse como “será condenado 
a muerte”. Pero acerca del animal dijo mina, 


“matarán”. Puesto que ambos mueren por igual, ¿por 
qué definir su muerte en términos tan disímiles? 
Rashí explica que con esto la Torá desea indicar que 
no mueren por las mismas razones. El animal no 
muere por sí mismo, sino por el hecho de que fue a 
través de él que el ser humano sufrió una calamidad 
(Masquil leDavid). 

221. Literalmente, “tú dices”. Cuando Rashí utiliza 
esta frase para citar un versículo, quiere decir que 


en tal caso particular hay que decir lo mismo que la 
Torá dice en tal versículo. 


222. Debarim 12:2, El versículo completo es: 
“Destruirán completamente todos los sitios donde 
allí hayan rendido culto a sus dioses los pueblos 
a quienes ustedes las altas 


expulsan: sobre 


20:17-18 — Na 


a cualquier animal para aparearse con 
él, matarán a la mujer y al animal; 
ciertamente morirán, su sangre estará 
sobre ellos. El hombre que tome a su 
hermana, hija de su padre o hija de su 
madre, y él vea la desnudez de ella y ella 
la desnudez de él, oprobio es, y serán 
cortados de la vista de los miembros de 
su pueblo; él ha descubierto la 
desnudez de su hermana, él portará su 
pecado. “El hombre que yazca con una 
mujer durante su flujo menstrual y 
haya descubierto su desnudez, su fuente 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——_— —_— A __— 
vajómer: 223 si los árboles —que ni ven ni oyen— porque a través de ellos sobrevino una desgracia 
al ser humano, la idolatría, la Torá dijo que hay que destruirlos, quemarlos y hacerlos 
desaparecer, el que aparta a su compañero del camino de la vida, con mayor razón deberá ser 
destruido. 224 


17. nim Tpm / OPROBIO ES. En la lengua aramea “oprobio” es x110n.22 Hasta aquí su sentido 
simple. Pero su interpretación midráshica es la siguiente: Si dices que la relación incestuosa entre 
hermano y hermana no debería estar prohibida porque vemos que Káin se casó con su hermana, ello 
se refuta diciendo que en ese caso particular, constituyó un acto de bondad [pm] que el 
Omnipresente hizo a fin de edificar Su mundo a partir de Káin, como se declara: “El mundo 
será edificado con bondad.” 226 


montañas y sobre las colinas, y debajo de todo 224. Torat Kohanim 20:115. 


árbol frondoso.” 


223. Un razonamiento por kal vajómer es una 
inferencia de menor a mayor (también es llamada 
argumento a fortiori) que estipula que si una ley 
se aplica a una situación donde no hay mucho 
motivo para aplicarla ahí, con mayor razón se 
aplicará a una situación donde hay mayor motivo 
para hacerlo. 


225. Ver la traducción del Targum a Bereshit 30:23 
y 34:14. Este vocablo arameo está relacionado con 
el hebreo 10M. A pesar de que Ton en hebreo 
usualmente significa “bondad” o “benevolencia”, en 
este caso es interpretado como sinónimo de xTw0n 
porque obviamente la idea de bondad no entra en el 
contexto según su sentido simple. 


226. Tehilim 89:3; Torat Kohanim 20:116. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ 
18. myn / HABRÁ EXPUESTO. Este verbo significa: expuesto. De igual modo, cualquier palabra 
relacionada con ”nyy, “desnudez”, sigmifica “poner al descubierto”, “revelar”. Y la letra y 
recae sobre la palabra para formar un sustantivo.?2? De igual modo, el sustantivo mps, 
“terror”, que es de la misma raíz que el verbo y; en la frase: “Y no se levantó ni tembló 
[»1].>228 Y asimismo el sustantivo mnx, se deriva de la misma raíz que da origen a la palabra 
nx, “hermano”. Con respecto a lo que significa este acto de “poner al descubierto” nuestros 
Maestros difirieron en sus opiniones. Hay quienes dicen que se refiere al mero contacto con 
el órgano masculino, y hay otros que afirman que se refiere a la inserción de la glande 
del órgano masculino. 22 


19. 79% NINA Ny / LA DESNUDEZ DE LA HERMANA DE TU MADRE. La Escritura repitió aquí la 
prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana del padre o de la madre para declarar que 
ha decretado la probibición con respecto a ellos ya sea que se trate de la hermana del padre o 
de la madre del lado paterno o ya sea que se trate de sus hermanas del lado materno.23% Pero 
con respecto a descubrir la desnudez de la esposa del hermano del padre, únicamente se ha 
probibido la esposa del hermano del padre del lado paterno. 2! 


227. La raíz de este verbo es my. Para formar el 
sustantivo my, “desnudez”, a partir de este tipo de 
raíces se le agrega una letra; en este caso, la letra %. 


228. Ester 5:9. 
229. Yebamot 55b. 


230. El propósito de este capítulo es enunciar los 
castigos para las prohibiciones enunciadas en el 


capítulo 18. Sin embargo, en lo que respecta a la 
prohibición de las relaciones sexuales con la 
hermana del padre o de la madre, que ya había sido 
enunciada en los vv. 18:12-13, la Torá repite aquí la 
prohibición. Esta repetición, aparentemente 
innecesaria, enseña una nueva ley que Rashí explica. 


231. Yebamot 54b; Torat Kohanim 20:118. Pero no 
si el tío es hermano del padre por su lado materno. 


20:21 — NI 


su tía, la desnudez de su tío habrá 
descubierto; ellos portarán su pecado, 
sin hijos morirán. %YEl hombre que 
tome la mujer de su hermano, proscrito 
está; él ha descubierto la desnudez 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————————— 
20. ir nx 29 YN / QUE YAZCA CON SU TÍA. Este versículo es enunciado para enseñar con 
respecto al castigo de karef mencionado arriba para estas transgresiones sexuales,252 que consiste 
en el castigo de andar sin hijos, 223 


D>Y1y / SIN HIJOS. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Fargum: 191 xP2, 
sin hijos. Un término similar a este lo vemos en el versículo: “Siendo que ando sin hijos 
[»»1y].>23* Ello implica que si el transgresor ya tiene hijos, los enterrará; y si no tiene hijos, 
morirá sin descendencia. Es por esta razón que la Torá repitió el vocablo »»=y en estos dos 
versículos: “Sin hijos morirán [9 t>11p]”, en este mismo versículo, y “sin hijos [tw»»=y 
vp»] se quedarán”, en el versículo que sigue. La frase “sin hijos morirán” hay que explicarla 
así: aun si ya los tenía a la hora de cometer la transgresión, no los tendrá cuando muera, 
ya que los enterrará en vida de él. Y la frase “sin hijos se quedarán” hay que entenderla 
así: y si no los tenía a la hora de cometer la transgresión, toda su vida permanecerá tal 
como está ahora. ?235 


21. NX) 11) / PROSCRITO ESTÁ. Quiere decir: este acto de “acostarse” con ella es algo proscrito y 


232. Ver supra, v. 18:29. Allí se dice: “Pues si implica que tampoco tendrán descendencia (Gur 


alguien hace alguna de todas estas abominaciones, 
las personas que lo hagan serán cortadas de enmedio 
de su pueblo.” La expresión “cortadas de su pueblo” 
se refiere al castigo de karet. Ver también la nota 
190 de esta parashá, 


233. Puesto que en el v. 18:29 explícitamente se 
dice que “las personas que lo hagan serán cortadas”, 
de ello se podría haber entendido que el castigo de 
karet ahí 
transgresores mismos pero no a su descendencia. 


aludido únicamente afectaría a los 


Puesto que aquí se dice que “morirán sin hijos”, ello 


Aryé). 
234, Bereshit 15:2. 


235. Torat Kohanim 20:120; Yebamot S5a. Este 
versículo habla de un caso donde la persona ya tiene 
hijos, y por ello se dice que su castigo será “morir 
sin hijos”, lo que implica que éstos también morirán. 
El versículo siguiente habla de un caso donde la 
persona nunca ha tenido hijos, y por ello se dice que 
su castigo será “permanecer sin hijos” hasta la hora 
de su muerte. 
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de su hermano, sin hijos se quedarán. 

2Guardarán todos Mis estatutos y 
todas Mis leyes, y los llevarán a cabo; 
así la tierra a la que Yo los llevo para 
habitar allí no los vomitará. BY no 
andarán en las costumbres del pueblo 
que Yo expulso ante ustedes, ya que ellos 
hicieron todo esto y Yo me asqueé de 
ellos. Por eso Yo les digo: Ustedes 
heredarán su tierra y Yo se la entregaré 
para que la hereden, una tierra que 
mana leche y miel; Yo soy el Eterno, su 
Dios, que los ha separado de las demás 
naciones. 
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== TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ——————————>>>———- 
repulsivo. 2 Y nuestros Maestros interpretaron el término m3) en este versículo a fin de prohibir 
este acto de exponer la desnudez con respecto a la esposa del hermano lo mismo que tal acto está 
prohibido con respecto a una mujer en estado de menstruación, acerca de la cual se enunció 
explícitamente el exponer su desnudez: “Su fuente él habrá expuesto.” 27 


AMOR  TPUVNIA) 


23. xp / Y YO ME ASQUEÉ. Este verbo significa “repugnancia”. Está relacionado con el de la frase: 


“Me hastié [»nyp] de mi vida.”?238 Es como una persona que se asquea de su comida, 22 


236. Aunque el término ny) generalmente se aplica 
a la mujer en su estado menstrual (ver, p. ej. los vv. 
12:2,5 y 15:19-20), el significado primario de este 
término es designar a algo o alguien separado o 
apartado de lo demás a causa de su condición. El 
Targum lo traduce generalmente por NxpPAY, 
repulsivo, relacionado con la raíz hebrea pm, 
“alejar”. Así, pues, su sentido primario es designar 
lo apartado o alejado y, por extensión, lo que es 
repulsivo, Según esta primera explicación de Rashí, 
nm aquí es utilizada en esta segunda acepción. 


237. Supra, v. 20:18; Yebamot 54b. 
238. Bereshit 27:46. 


239. Torat Kohanim 20:125. Al decir esto, Rashí 
quiere precisar que el verbo v2N1, “me asqueé”, de 
este versículo es sinónimo del verbo »N*Pn, 
“vomitará” en el versículo precedente. La única 
diferencia esencial es que aquí se habla de Dios y 
ahí se habla de la Tierra de Israel. En ambos casos 
el asco conducirá, por así decirlo, al vómito. El 
sentido que Rashí da a estas frases es: si cumplen 
Mis preceptos, la Tierra de Israel no los vomitará; 
pero si siguen las costumbres de los pueblos, Yo me 
asquearé de ustedes y los vomitaré como un hombre 
vomita la comida que le da asco (Lifshutó shel 
Rashh). 


20:25-26 — 19-13:3 


25 Harán distinción entre el animal 
puro y el impuro, y entre el ave impura 
y la pura, y no harán abominables sus 
almas a través de esos animales y esas 
aves, y a través de cualquier criatura 
que se arrastra por la tierra, que Yo he 
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— > TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————————— 
25. new) NON M9nan ya on>ram / HARÁN DISTINCIÓN ENTRE EL ANIMAL PURO Y EL IMPURO. La 
Torá no necesitaba decir que hay que saber distinguir entre una vaca y un asno, ya que estos 
animales son distintos y reconocibles entre sí. ¿Por qué entonces lo dijo? En realidad, la Torá quiere 
decir aquí que hay que saber distinguir entre lo que es puro “para ti” y lo que es impuro “para 
ti”,24 a saber, entre un animal que tiene la mayor parte de su “signo”2%! cercenado y entre el 
“signo” que sólo fue cercenado a la mitad.?* ¿Y qué tanto hay de diferencia entre la mayor parte 
y la mitad? El grosor de un cabello, 2% 


NI90) 099 39130 IN / QUE YO HE SEPARADO PARA USTEDES A FIN DE DECLARARLO IMPURO. Es 


decir, para prohibirlo, 24* 


240. Es decir, hay que saber distinguir entre 
aquellos animales cuyo estado de “pureza” o 
“impureza” —es decir, su condición de permitido o 
prohibido— depende de un acto realizado por un ser 
humano y no es intrínseco (Sifté Jajamim). 


241. Los “signos” de un animal se refieren a los 
órganos que deben ser cercenados durante el 
degúello del animal: la tráquea y el esófago. 


considerado 
“degollado” acorde con las leyes de la Torá, tanto la 
tráquea como el esófago deben ser cercenados. Pero 
no tienen que ser cercenados completamente; basta 


242. Para que un animal sea 


que la mayor parte de estos órganos sea cercenado 
para que el animal sea apto para la ingestión. Saber 


distinguir entre cuándo estos signos fueron 
degollados en su mayor parte y cuándo lo fueron 
menos que eso, requiere mucho conocimiento y 
pericia. 

243. Torat Kohanim 20:116. Rashí hizo un 


comentario muy similar en el v. 11:47, s.v. Npvn pa 
nen par. 


244. Torat Kohanim 20:116. Puesto que este 
versículo no habla acerca de animales puros o 
impuros en sí mismos, síno acerca de lo que es apto 
[kasher] para comer y lo que no lo es [faref], el 
verbo NpA09 no significa literalmente “para hacer 
impuro”, sino que tiene el sentido de “para 
prohibir”. 
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20:27 — 13:2 


ustedes de las naciones para que sean 
míos. 7 El hombre o la mujer en quienes 


haya espiritismo de Ob y Yideoní 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————________—_—_— 
26. %9 1177 0%9YN Y9 DINN 97381 / Y YO HE SEPARADO A USTEDES DE LAS NACIONES PARA QUE SEAN 
MÍOS. Lo cual implica: Si ustedes se separan de ellos, entonces serán Mios; pero si no, entonces 
serán de Nebujadnetzar 24 y de sus secuaces. Por su parte, Rabí Elazar dijo: ¿De dónde sabemos 
que el hombre no debe decir “el cerdo me da asco”, “no quiero vestir ropas hechas de la mezcla 
de lana y lino”, sino que debe decir: “Sí quisiera hacerlo, pero ¿qué puedo hacer, si mi Padre 
que está en los Cielos me lo ha prohibido”? Por eso es que este versículo declara: “Y Yo los he 
separado de las naciones para que sean Míos”, lo cual implica que su separación de las demás 


naciones debe ser por Mí. El judío debe apartarse de la transgresión y aceptar sobre sí el yugo 
del Cielo. 2% 


27. 111 248 03 1191? >> /EN QUIENES HAYA ESPIRITISMO DE OB, ETC. Con respecto a las formas de 
nigromancia o espiritismo de ob y de yideoní, aquí se enuncia la pena de muerte, pero más arriba?% 
se enuncia el castigo de karet, que aparentemente es una contradicción. Ésta se resuelve así: si hubo 
testigos de la transgresión y al transgresor se le hizo la advertencia antes de cometerla, será castigado 
con la pena de lapidación [sekilá]. Y si la persona actuó intencionalmente, sin advertencia previa 
o sin testigos, entonces recibirá el castigo de karef. Y su transgresión sin intención es siempre 
expiada con una ofrenda de pecado. Y lo mismo se aplica a todos los que estén sujetos a la pena 
de muerte con respecto a los cuales también se haya enunciado el castigo de karer. 24% 


245. Nabucodonosor, quien destruyó el Primer 
Templo y exilió al pueblo de Israel, llevándoselo a 
Babel [Babilonia]. 


246. Torat Kohanim 20:128. Según la primera 
explicación, esta separación no se refiere a un 
estado que haya existido históricamente, pues el 
pueblo de Israel en Mitzráim no se hallaba 
entremezclado con los mitzrim. Constituye un 
estado potencial al cual puede llegar el pueblo de 
Israel mediante el cumplimiento de los preceptos de 
la Torá, siendo el propósito de esta separación el 
pertenecer a Dios (Beer baSadé). Según la segunda 
explicación, el versículo quiere decir que la 


separación que el pueblo de Israel establezca entre 
sí y las demás naciones —la cual se expresa en el 
cumplimiento de los mandamientos— debe ser hecha 
con la intención de “ser de Él”, es decir, como 
expresión de la aceptación de Su voluntad. 


247. En el y. 20:6. 


248. Por ejemplo, las prohibiciones de Shabat, 
Siempre que la violación de una prohibición 
conlleve la pena capital, ésta se aplica únicamente 
si a) el precepto fue transgredido intencionalmente; 
b) hubo testigos del acto; c) hubo advertencia previa 
de la naturaleza del acto y del castigo en que 
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incurre. Pero si no hubo ni testigos ni advertencia involuntario deberá ofrecer una ofrenda de pecado 
previa, entonces se aplica la pena de karet. Y sila  [jatat] para expiar su error; ver también la mishná 
prohibición no fue transgredida intencionalmente,  *n Sanhedrín 66a, Rambam, Hiljot Shabat 1:1. 

no se aplica castigo alguno, sino que el transgresor 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 


de Vayilrá. 


212. 
213. 
214, 
215 

216. 


217. 
218. 


219. 


220. 
221. 
222. 


223. 


224. 
225. 
226. 
227. 
228. 
229. 
230. 
231. 


PARASHAT KEDOSHIM 
Precepto de temer al padre y a la madre (19:3). 
Prohibición de dirigirse hacia un idolo en pensamiento o en palabra (19:4). 
Prohibición de fabricar un idolo para uno mismo o para otro (19:4). 
Prohibición de comer los restos de carne de una ofrenda (19:6-8). 


Precepto de dejar para el pobre la esquina de un campo de cultivo [peá], sin cosecharla 
(19:10). 


Prohibición de cosechar un campo hasta sus esquinas [peá] (19:9). 


Precepto de dejar al pobre las espigas que se caen [léket] en el momento de cosechar 
(19:10). 


Prohibición de recoger las espigas que se caen [léket] en el momento de cosechar 
(19:9). 


Precepto de dejar al pobre una parte del viñedo sin cosechar (19:10). 
Prohibición de cosechar todo el fruto del viñedo (19:10). 


Precepto de dejar al pobre las uvas que se caen [péret] en el momento de cosechar 
(19:10). 


Prohibición de recoger las uvas que se cayeron [péret] en el momento de cosechar 
(19:10). 


Prohibición de robar (19:11). 

Prohibición de negar a su dueño algún objeto que se halle en nuestra posesión (19:11). 
Prohibición de jurar sobre un falso testimonio concerniente a un objeto de valor (19:11). 
Prohibición de jurar en falso (19:12). 

Prohibición de retener cualquier objeto que pertenezca a otra persona (19:13). 
Prohibición de asaltar [robar con violencia] (19:13). 

Prohibición de retener la paga de un trabajador (19:13). 


Prohibición de maldecir a un judío, ya sea hombre o mujer (19:14). 
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. Prohibición de proporcionar un consejo perjudicial a otro, provocándole que yerre 


(19:14). 


. Prohibición para un juez de pervertir el juicio (19:15). 

4. Prohibición para un juez de honrar a una persona prominente durante un juicio (19:15). 
. Precepto al juez de juzgar correctamente (19:15). 

. Prohibición de hablar mal de un judío (19:16). 

. Prohibición de no ayudar a un judío cuando se encuentra en peligro (19:16). 
. Prohibición de odiar a un hermano judío (19:17). 

. Precepto de amonestar a un judío cuando actúa equivocadamente (19:17). 

. Prohibición de avergonzar a un judio (19:17). 

. Prohibición de cobrarse venganza (19:18). 

. Prohibición de sentir rencor (19:18). 

. Precepto de amar al prójimo (19:18). 

. Prohibición de cruzar a dos animales de diferente especie (19:19). 

. Prohibición de sembrar dos especies de semillas juntas (19:19). 

. Prohibición de comer de los frutos de un árbol los tres primeros años (19:23). 
. Precepto relativo al fruto de un árbol en el cuarto año (19:23-24). 

. Prohibición de comer o beber del modo en que lo hace un glotón o un borracho (19:26). 
. Prohibición de prestar atención a augurios (19:26). 

. Prohibición de hacer pronósticos adivinatorios (19:26). 

. Prohibición de rasurar las extremidades del cabello de la cabeza (19:27). 

- Prohibición de rasurar las extremidades de la barba (19:27). 

. Prohibición de hacerse tatuajes (19:28). 

. Precepto de tener temor al Santuario (19:24). 

. Prohibición de practicar el espiritismo de ob [médium] (19:31). 

. Prohibición de practicar el espiritismo de yideoni [médium] (19:31). 

. Precepto de honrar a los Sabios (19:32). 

. Prohibición de engañar con cualquier clase de medida (19:35). 

. Precepto de que las balanzas, pesos y medidas estén correctas (19:36). 

. Prohibición de maldecir al padre o a la madre (20:9). 


. Precepto para la Corte de Justicia [oet din] de quemar a una persona que lo merezca 


(20:14). 


- Prohibición de seguir las costumbres de los emorim [gentiles] (20:23). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
21 
1. wan Ye 19x / DI A LOS KOHANIM. La expresión “di” seguida de “y les dirás”! fue enunciada 
"para advertir a los adultos con respecto a los menores.? 


PON >3 / HIJOS DE AHARÓN. De lo que se implica en esta frase? se podría haber pensado que esta 
prohibición también incluye a los jalalim.* Para indicar que no es así, el versículo enfatiza que sólo 


se refiere á “los kohamim”. $ 


1. En general, cuando Dios dice algo a Moshé para 
que éste lo transmita a otros, la Torá utiliza la frase 
028 pan ata >e 231, “habla [131] a los 
Hijos de Israel y diles [mymx]”. Los verbos 133 
[31] y max [mom] denotan ambos dos formas 
diferentes de comunicación. 121 implica una 
comunicación tersa, precisa y WN una 
comunicación más suave. Pero cuando ambos 
aparecen como elementos de una misma frase, 12% 
y “MN indican, respectivamente, el contenido 
general de la comunicación y los detalles de la 
misma. Así, pues, DIP2N NOR) 9x7 2 98 1391 
generalmente quiere decir que Dios comunicó a 
Moshé un enunciado general [127»] con sus detalles 
específicos [Max>]. El propósito de dividir la 
comunicación en estos dos elementos es para cada 
enunciado que Dios transmitiese a Moshé fuese 
enseñado por éste dos veces al destinatario y 
garantizar que el mensaje fuese comprendido 
cabalmente. En este versículo, lo particular es que 
en vez de aparecer el verbo 22%, aparecen dos 
expresiones verbales de ON, Vox, “di” y muxo, “y 
[les] dirás”. Puesto que una de ellas ya alude a los 
detalles del mensaje, la otra sólo puede tener como 
propósito enfatizar que la advertencia misma debe 
ser también aplicada a otros, en este caso a los 
menores (Gur Aryé). Otra forma posible de entender 
esta repetición consiste en considerar la primera 


expresión, DN “di”, como dirigida a Moshe, y la 
segunda, ry9xy, “y [les] dirás” como lo que Moshé 
deberá decir a los kohanim para que ellos digan 
(Mizrají). 


2. Yebamot 114a, Es decir, no sólo que los kohanim 
mismos deben cuidarse de no contaminarse a través 
del contacto físico con cadáveres, sino que además 
deberán cuidar de que sus hijos menores tampoco lo 
hagan (Séfer haZikarón). 


3. La frase simplemente habla de los “hijos de 
Aharón” en términos generales. Puesto que no 
especifica a qué clase de hijos se refiere, por lógica 
incluiría a todos. 


4. Jalal (en plural, jalalim; lit. “profanados”) es el 
nombre que se da al producto de una unión 
prohibida para los kohanim (ver más adelante el y. 
21:7). El estado de jalal se transmite a los 
descendientes de los varones nacidos de tal unión. A 
pesar de ser “hijos de Aharón”, no son considerados 
“kohanim” en el sentido de que están 
intrínsecamente descalificados desde su nacimiento 
para realizar el servicio sacerdotal del Templo. 


5. Torat Kohanim 21:1,2. Al enfatizar “los 
kohanim”, el versículo necesariamente excluye a los 
jalalim, ya que éstos no poseen el estado de 
kohanim, a pesar de pertenecer a la descendencia de 
Aharón. 
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[Ninguno de ustedes] se hará impuro 
entre su gente por una persona 
[fallecida]; ?sino sólo por su pariente 
que le sea cercano, por su madre y por 
su padre, por su hijo, por su hija y por 
su hermano; 3y por su hermana virgen 


que le sea cercana, la cual no haya sido 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


DN 3 / HIJOS DE AARÓN. Esta frase también implica a los kohanim que posean un defecto 


físico. % 


NN 93 / HIJOS DE AHARÓN. Pero no las hijas de Aharón.” 


11993 NI9W? N5 / [NINGUNO DE USTEDES] SE HARÁ IMPURO ENTRE SU GENTE. Esta frase implica que 
no se deberá contaminar mientras que el cadáver todavía está “entre su gente”, lo cual excluye a 


un met mitzvá. * 


2. 41899 DN ?9 / SINO SÓLO POR SU PARIENTE. Aquí la palabra ix sólo puede referirse a su. 


esposa. ? 


3. n31pn / QUE [LE] SEA CERCANA. Esto fue enunciado para incluir a una arusá. | 


6. Torat Kohanim 21:1,2. La expresión “kohanim” 
excluye a los jalalim, puesto que éstos no son 
considerados “kohanim”. Ahora bien, si la Torá sólo 
hubiese enunciado esta expresión, se hubiera podido 
pensar que se debe excluir a cualquiera que no 
pudiese desempeñar el servicio sacerdotal. Pero al 
enunciar la expresión “hijos de Aharón”, con ello se 
incluye a cualquier kohén, incluso si tiene un 
defecto físico a consecuencia del cual no pueda 
realizar el servicio (Mizrají). 

7. Torat Kohanim 21:1,2. 


8. Torat Kohanim 21:4. Met mitzvá es el nombre 
que se da a un fallecido que no tiene nadie que se 
ocupe de su funeral. A un kohén no sólo le está 
permitido volverse impuro para enterrarlo, sino que 
está obligado a hacerlo. Esto se aprende de la frase, 
aparentemente superflua, “entre su gente”, la cual 
implica que el kohén no debe contaminarse por un 
fallecido que tenga gente que podría ocuparse de él. 


De ahí que si no la tiene, está obligado a hacerlo. 


9. Torat Kohanim 21:5; Yebamot 32b. La palabra 
NY también es utilizada en otros contextos para 
indicar a otros parientes, no sólo a la esposa. Aquí, 
sin embargo, la Torá ya especifica a los demás 
parientes cercanos a un hombre (su padre, madre, 
hijos y hermanos), por lo que en este caso particular 
sólo puede referirse a la esposa (Vajalat Yaacob). 


10. Torat Kohanim 21:5; Yebamot 60a. El término 
arusá designa a una mujer que ha realizado erusín 
(o kidushín), el primer proceso del lazo matrimonial; 
ya es una mujer casada en el sentido de que está 
prohibida para los demás hombres, pero puesto que 
todavía la falta realizar el segundo proceso, nisuín, 
sigue permaneciendo en la casa paternal y todavía 
no puede vivir con el esposo. Es por esto que se la 
sigue considerando “cercana” a su hermano en el 
sentido de que éste puede volverse impuro por ella. 
Pero una vez que la hermana ya haya realizado la 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
IND NIVN NY WN / LA CUAL NO HAYA SIDO DE UN HOMBRE, Para las relaciones sexuales. !) 


xp» 19 / POR ELLA SE HARÁ IMPURO. Esta frase debe entenderse como una obligación. *? 


4. 19109 11392 992 NID0 N> / UN MARIDO NO SE HARÁ IMPURO ENTRE SU GENTE PARA PROFANARSE. 
Esto quiere decir que un kohén no deberá hacerse impuro por una esposa no apta para él a causa 
de la cual él se profana mientras esté con ella.!3 Así, pues, el sentido simple de la frase es: un 
marido kohén no deberá hacerse impuro por su esposa mientras que ella todavía esté “entre su 
gente”, es decir, que tenga quienes la sepulten aparte del esposo y, por lo tanto, no sea met 
mitzvá.** ¿Y con respecto a qué esposa te dije que no puedes hacerte impuro? Con respecto a 
aquella que es “para profanarse”, es decir, aquella a causa de la cual el kohén se profana a sí 


mismo de su status sacerdotal [kehuná]. 


etapa de nisuin, al kohén le está prohibido 


contaminarse por ella si fallece. 
11. Cuando de una mujer se dice que “es de un 


este caso, nmn], ello 
generalmente indica que ya realizó incluso la 


hombre” [como en 
segunda etapa del lazo matrimonial, nisuín y está 
completamente casada. Pero ya que la frase “que 
[le] sea cercana” incluye a una hermana arusá, la 
expresión nyn sólo puede significar que todavía 
no “fue” del hombre en el sentido de que todavía 
no ha tenido relaciones sexuales con él (Gur 
Aryé). 

12, Torat Kohanim 21:8; Sotá 3a. Más arriba la 
Torá ya había dicho que ningún kohén “se hará 
impuro entre su gente por una persona 
[fallecida]... sino sólo por su pariente que le sea 
cercano, etc.” Esto se podría entender como un 
Pero el 
enfatizar aquí que “por ella se hará impuro” 


permiso, no como una Obligación. 


implica que en el caso de ella no sólo le está 
permitido, sino que tiene la obligación de hacerlo 
(Sifté Jajamim). Y lo mismo se aplica a los demás 
casos. A pesar de que la frase literalmente dice 
“por ella”, esto se hace extensivo a todos los 
demás parientes mencionados (Masquil leDavid). 


13. Torat Kohanim 21:10; Yebamot 22b. Cuando 
un kohén se casa con una mujer prohibida para 
él [pesulá; lit, “inválida” o “inapta”], él mismo 
no pierde su status de “kohén”, pero los hijos que 
tenga de tal unión quedarán “profanados” 
[jalalim] y sí perderán su status sacerdotal. Es en 
este sentido que él “se profana”. Si un kohén se 
casó con una mujer tal, no puede volverse impuro 
por ella si fallece, ya que ei versículo prohibe 
contaminarse por una mujer a través de la cual 
él profana su status de kohén. 


14. Ver más arriba la nota 8. 
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—X=2— TRADUCCIÓN DE RAS ————_——_——_———— 
5. 11M MINA? IN97> XD /NO SE DEJARÁN UNA PARTE CALVA. Por un muerto, es decir, en señal de duelo. 
Pero ¿acaso no también a los israelitas —es decir, todos los que no son kohanim- se les prohibió 
esto? ¿Por qué, entonces, se repite aquí la prohibición con respecto a los kohanim?15 No obstante, 
puesto que con respecto a los israelitas se declara que no deberán hacerse una parte calva “entre 
los ojos”, 1 se podría haber pensado que la persona no se haría culpable por hacerse un lugar calvo 
en cualquier otra parte de toda la cabeza. Para indicar que no es así, este versículo declara que está 
prohibido hacerlo “en sus cabezas”, lo que extiende la prohibición a cualquier parte de la cabeza. 
Ahora bien, que la prohibición enunciada para los israelitas aprenda de la prohibición enunciada en, 
este versículo para los kohanim por medio de una guezerá shavá:1” aquí se enuncia el término nap, 
“parte calva”, y allá también se enuncia el término nia. Así como aquí se refiere a toda la 
cabeza, así también en aquel caso se implica toda la cabeza, es decir, cualquier lugar donde 
pueda hacerse una calvicie en la cabeza. Por otro lado, así como en aquel caso la prohibición 
explícitamente se refiere a dejarse una parte calva en la cabeza en señal de duelo por un muerto, así 
también en este caso la prohibición se aplica únicamente cuando es hecho por un muerto, !$ 


3193? N> 0x7? IND / Y NO SE RASURARÁN EL BORDE DE SUS BARBAS. Puesto que con respecto a los 
israelitas se declara: “No destruirás la extremidad de tu barba”,!? se podría haber pensado que 
si la persona extrajo el pelo de su barba con un malket o un rehitaní? se hará culpable de 


15. Si incluso a los que no son kohanim les está 
expresamente prohibido dejarse una parte calva en 
la cabeza, se asume que con mayor razón les está 
prohibido a los kohanim mismos, por lo que 
parecería innecesario enunciar de nuevo la 
prohibición. 


parte calva en cualquier parte de la cabeza, por 
analogía se asume que el mismo sentido tiene la 
prohibición dirigida a los israelitas. Ahora bien, a 
pesar de que allí explícitamente se dice “entre los 
ajos”, ello no contradice esta analogía, puesto que 
ahí esa frase es interpretada en otro sentido (Sifté 


16. Debarim 14:1. 


17. Guezerá shavá es el nombre dado a un método 
talmúdico de analogía mediante el cual lo que está 
escrito explicitamente en un tópico es aplicado a 
otro tópico en base a una palabra o frase idéntica 
que aparece en ambos contextos. En este caso, aquí 
aparece la palabra nn, “parte calva”. Idéntica 
expresión aparece en Debarim 14:1. Así como con 
respecto a los kohanim la Torá prohibe dejarse una 


Jajamim). 
18. Torat Kohanim 21:11; Macot 20a. 


19. Supra, 19:27. Esta frase implica que solamente 
está prohibido rasurarse la barba si ello conlleva la 
“destrucción” de la misma, es decir, la extracción de 
los pelos desde la raíz. 


20. Estos dos nombres designan dos instrumentos 
antiguos con los que la gente solía quitarse los 
pelos de la barba. Malket posiblemente se trata de 
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para su Dios, y no profanarán el 
Nombre de su Dios, ya que las 
ofrendas ígneas del Eterno, el alimento 
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——ú—. TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_———————— 
transgredir esta prohibición.?! Para indicar que no es así, este versículo declara: “No rasurarán”, 
lo cual implica que sólo será culpable por la utilización de un objeto cuya acción sea llamada 
“rasurar” y al mismo tiempo implique la “destrucción” del pelo. Y eso sólo puede referirse a una 
navaja u hoja de rasurar.?2 


NO1Y 101 N> DIYID / Y EN SUS CARNES NO SE HARÁN UN RASGUÑO.2 Puesto que con respecto 
a los israelitas se declara: “Y no te harás un rasguño por un alma”,?* se podría haber pensado 
que si en señal de duelo una persona se hizo cinco rasguños sólo se hará culpable de cometer una 
sola transgresión. Para indicar que no es así, este versículo dice literalmente, “no se rasguñarán 
[yo1b>] un rasguño [ny16]”, a fin de hacer culpable al transgresor por cada rasguño. Pues esta 
palabra [19714] es superflua para la comprensión de la frase y sólo es enunciada aquí para 
interpretarla del modo anterior. Pues la Torá sólo debió haber escrito “no se rasguñarán [x> 
102199]”, y con ello yo ya sabría que se refiere a un rasguño. 25 


6. vr 0oWrp / SANTOS SERÁN. Incluso contra su voluntad la corte de justicia [bet din] los 
consagrará en esta cuestión de no hacerse impuros por los difuntos. 26 
pinzas y rehitaní de tijerillas (Séfer haZikarón). un rasguño”. 


21. Ya que estos dos instrumentos “destruyen” el 


24. Supra, v. 19:28. 
pelo desde la raiz. 


25. Torat Kohanim 21:12. 
22. Macot 21a. Tomando ambos enunciados juntos 
tanto el dirigido específicamente a los israelitas, 
que habla de “destrucción”, como el enunciado aquí 


26. Torat Kohanim 21:13. La advertencia general 
dirigida a los kohanim mismos de no contaminarse 


para los kohanim, que habla de “rasurar”-, se 
aprende que la prohibición sólo se aplica si el acto 
de “rasurar” la barba también conlleva su 
“destrucción”. Tanto el malket como el rehitani 
“destruyen” la barba, pero no la “rasuran”. Por otro 
lado, tijeras normales “rasuran” la barba pero no la 
“destruyen”. Solamente una navaja u hoja de rasurar 
realiza ambas cosas. 


23. Literalmente, “y en sus carnes no se rasguñarán 


por un difunto (excepto en los casos permitidos) ya 
fue enunciada en el v. 21:1. Puesto que esta frase 
no está formulada en segunda persona [van DY, 
“ustedes serán consagrados”], no está dirigida a los 
Kohanim, sino que constituye una prescripción que 
enfatiza que de ningún modo pueden perder su 
estado de consagración, y es la corte de justicia 
[bet din] la encargada de velar por ello (Baer 
Heteb). 
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7. mit /UNA MUJER ILÍCITA. Este término designa a una mujer que tuvo relaciones con un Judío que 
estaba prohibido para ella; por ejemplo, aquellos por cuya relación se está sujeto a la pena de 
karet? o un natín?3 o un marmzer. 29.30 

n59n / UNA MUJER PROFANADA. Este nombre designa a una mujer que nació de uniones inválidas 
para los miembros de la kehuná [sacerdocio]. Por ejemplo, la hija de la unión entre una viuda 


con un Kohén Gadol3! o la hija de una mujer divorciada fo una jalutz4y3? nacida de la unión con 
un kohén común.33 Asimismo, la categoría de “mujer profanada”, jalalá, también incluye a una 


*Nota al texto de la Torá: Aunque hemos traducido la 
frase DIPTON DN? literalmente (“alimento de su 
Dios”), es obvio que, al igual que con todas las 
demás expresiones antropomórficas, no hay que 
entender esta frase a la letra, en un sentido físico. 
Justamente por ello, el Targum tradujo DIPIN DN? 
por »1 xamp, las ofrendas del Eterno. Ver 
también el comentario de Rashí al v. 21:17, s.v. 0N2 
v¡12x, así como la nota 55. 


27. Kareí es el nombre dado a una pena de muerte 
aplicada directamente por el Cielo por la 
transgresión de ciertos preceptos. En el v. 17:9, s.v. 
ami2n, Rashí la define como muerte prematura del 
transgresor y de sus hijos (ver también la nota 86 de 
la parashat Vayikrá). Cualquier mujer que tenga 
relaciones sexuales con un judío, cuyas relaciones 
estén prohibidas bajo pena de karet automáticamene 
se convierte en nt, zoná. Las relaciones prohibidas 
bajo pena de karet son, por ejemplo, todas las 
relaciones incestuosas o adúlteras descritas al final 
de la parashat 4Ajaré Mot, capítulo 18. 


28. Natín es un miembro de los guibonim, un 
pueblo kenaaní que se convirtió al judaísmo con 
engaños. Puesto que pertenecían a los siete pueblos 
kenaanim, está prohibido casarse con ellos. 
Yehoshúa les dio la condición de esclavos. Ver al 
respecto el capítulo 9 del libro de Yehoshúa. 


29. Un mamzer es el fruto de una relación prohibida 


que conlleva la pena de karet (excepto con una 
mujer nidá), así como sus descendientes. Ningún 
judío puede casarse con un mamzer, como 
expresamente se indica en Debarim 23:3. 


30. Torat Kohanim 21:14; Yebamot 61b. Cualquier 
mujer que tenga relaciones con un hombre que 
pertenezca a cualquiera de estas tres categorías: un 
Judío prohibido bajo pena de karet, un natín o un 
mamzer, automáticamente se convierte en zoná y 
quedará prohibida para un kohén. 


31. A la viuda de un Kohén Gadol (el Kohén 
Mayor) le está prohibido contraer matrimonio con 
otro hombre después del fallecimiento de su esposo. 


32. Jalutzá es el nombre dado a la mujer que ha 
realizado el procedimiento de jalitzá. Según la ley 
de la Torá, cuando un hombre muere sin dejar hijos, 
su esposa debe casarse con uno de los hermanos del 
difunto. A esto se le llama yibum o matrimonio de 
levirato. Si por alguna razón el hermano y la esposa 
del difunto no se pueden casar, se realiza un 
procedimiento llamado  jalitzá, el cual es 
equivalente, en cierto sentido, a un divorcio. Una 
mujer que ha realizado la jalitzá es, pues, 
equivalente a una mujer divorciada y su matrimonio 
con un kohén está prohibido. 


33. A cualquier kohén le está prohibido casarse con 
una mujer divorciada. 
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y no desposarán a una mujer divorciada 
de su marido, ya que [cada kohén] es 
santo para su Dios. 3Lo consagrarás, ya 
que él ofrece el alimento de tu Dios; 
consagrado será para ti, pues Yo, el 
Eterno que los santifica, soy Santo. *La 
hija de un kohén que se profane por 
medio de relaciones ilícitas, a su padre 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍñ——————— 
mujer que ha sido profanada —es decir, descalificada— de la kehuná por haber tenido relaciones 
sexuales prohibidas para la kehuná. 3* 


8. inytp1 / LO CONSAGRARÁS. Incluso contra su voluntad. Esto implica que si un kohén no quiere 
divorciar a la mujer prohibida para él con la que se casó, la Torá instruye a la Corte: dale azotes y 
castígalo hasta que la divorcie. 35 


19 mm» ir / CONSAGRADO SERÁ PARA TI Trátalo con deferencia, * lo cual implica que él tendrá 
prioridad para ser el primero en cualquier asunto en que ser el primero implique un honor, así 
como ser el primero en bendecir en una comida. *” 


9. miar> bnn >> / QUE SE PROFANE POR MEDIO DE RELACIONES ILÍCITAS. Esta frase significa: Cuando 
ella se profana por medio de relaciones ilícitas. 38 Aquí se habla del caso en que la hija de un kohén 


34. Kidushín “Tla. Por ejemplo, si una viuda 
—originalmente permitida para los  kohanim 
comunes— tuvo relaciones con un Kohén Gadol, 
entra en la categoría de jalalá y desde ese momento 
quedará prohibida también para todos los kohanim. 
O también, si una zoná tiene relaciones con un 
kohén, además de su condición de zoná adquiere la 
de jalalá. En términos legales, esto implica que si 
después tiene relaciones con otro kohén, ambos 
estarán violando dos prohibiciones (Sifié Jajamim). 


35. Torat Kohanim 21:19; Yebamot 88b. 


36. Puesto que la noción de np, que 
generalmente traducimos por “consagración” oO 
“santidad”, dependiendo del contexto, en realidad se 
refiere a la actitud de separar algo o alguien del 
trato común, conterirle un estado aparte, hemos 


optado por traducir aquí “deferencia” para designar 
esta actitud y no simplemente “santidad”. Todas las 
expresiones que en español connotan “santidad” o 
“consagración” se derivan del latín sancire, que 
etimológicamente significa sancionar en el sentido 
de conferir a algo o a alguien un status aparte. 


37. Guitín 59. Es por esta razón que en la lectura 
comunitaria de la Torá que se hace en la sinagoga, 
el kohén es llamado primero para leerla, 


38. Rashí precisa esto porque ei verbo 2nn se pudo 
haber entendido en el sentido de “cuando ella 
comience”, derivado de 5119, “comenzar”. Si fuera 
entendido de este modo, la frase estaría diciendo que 
cuando comience a tener relaciones ilícitas sería 
castigada con la pena de serefá, quema, pero no 
cuando ya lo haya hecho, lo cual no tendría sentido. 
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ella mancilla; al fuego la quemarán. 
19El kohén que sea exaltado por 
encima de sus hermanos, sobre cuya 
cabeza se vertió el aceite de la unción y 
fue investido para llevar las vestiduras, 
no se dejará crecer el cabello y no 
desgarrará sus vestiduras. YA ningún 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————_—_—————- 
estaba sujeta a su esposo, ya sea por medio de erusín?? o por medio de nisuin.* Y nuestros 


Maestros tuvieron-una diferencia de opinión con respecto a este asunto, pero todos concuerdan 
en que este versículo no habla de una mujer soltera. * 


NINJA NM 1P2N NN / A SU PADRE ELLA MANCILLA, Mancilló e injurió el honor de él, ya que la 
gente dice de él: “Maldito el que engendró a esta mujer; maldito el que cuidó de esta mujer.” 


10. yag> x> /NO SE DEJARÁ CRECER EL CABELLO. Esto quiere decir que no deberá dejarse el cabello 
largo en señal de duelo. ¿Qué es lo que constituye dejarse el cabello largo? No cortárselo durante 


más de treinta días. 4 


Por eso, Rashí precisa que 2Hn es un verbo pasivo 
nifal, relacionado con la palabra >in, “profano”, y 
por ello significa aquí “cuando ella se profane a sí 
misma” (Mizrají. 


39. El primer proceso del matrimonio, mediante el 
cual la mujer queda prohibida para los demás 
hombres pero todavía no puede vivir con su esposo. 
Ver también la nota 10. 


40. El proceso final que sella el lazo matrimonial, a 
partir del cual la mujer ya puede vivir con el esposo. 
En ambos casos, ya sea que la hija del kohén ya haya 
realizado nisuín o solamente erusín, el tener 
relaciones con otro hombre es considerado adulterio. 
Ver también la nota 10. 


41. Sanhedrín 51b. Dos sabios talmúdicos, Rabí 
Ishmael y Rabí Akibá, discreparon en cuanto a la 
pregunta de en cuál de estas dos etapas se le aplica 
la pena de serefá, quema. A una mujer israelita (es 


decir, no hija de kohén) que haya cometido adulterio 
se le aplica la pena de sekilá, lapidación. A la hija 
de un kohén, según se señala aquí, la pena de serefá, 
quema. Según Rabí Ishmael, esta pena se le aplica 
cuando ya haya realizado el proceso de erusín, pero 
antes de nisuín (después de nisuín recibiría el mismo 
castigo que una mujer israelita). Según Rabí*Akibá, 
se le aplica incluso habiendo realizado el proceso de 
nisuín. 

42. Sanhedrín S2a. En este contexto, el verbo 
n22m» no quiere decir que ella “profana” a su padre, 
pues éste no pierde su estado de kohén a causa de 
la promiscuidad de su hija. El sentido aquí de 1299 
es que ella “mancilla” el honor de su padre (Najalat 
Yaacob). 


43. Sanhedríin 22b. A pesar de que a los demás 
judíos les está prohibido cortarse el cabello durante 
el duelo, al Kohén Gadol le está prohibido dejárselo 
crecer (Vajalat Yaacob). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_——_—_—_—__———_—————- 
11. ma nido) >9 5y1 / A NINGÚN ALMA DIFUNTA. Es decir, que no deberá estar bajo el mismo techo 
[ohel] que un cadáver humano. ** 


no ns) / ALMA DIFUNTA. Esto fue enunciado para incluir un rebiit?5 de sangre de un cadáver, el 
cual transmite impureza estando en un área techada [ohel]. * 


NI90? N> 119891 9289 / POR SU PADRE O POR SU MADRE NO SE HARÁ IMPURO. Esta frase sólo fue 
enunciada para permitirle al Kohén Gadol hacerse impuro por un met mitzvd, *?.*8 


12. NyY> N> VTRIN Ya / NO PODRÁ SALIR DEL SANTUARIO. Esto significa que el Kohén 
Gadol no podrá seguir el ataúd de sus. padres.*? Y además de la idea anterior, de aquí 


44, Torat Kohanim 21:28. La frase literalmente dice 
“a [>y] ningún alma difunta entrará [N2>]”. Puesto 
que utiliza la expresión “entrar”, ello implica que no 
habla de tocar un cadáver, sino de entrar a un lugar 
donde esté el cadáver (Mizrají). La preposición %y, 
que literalmente significa “sobre”, indicaría que la 
impureza se transmite por lo que está “sobre” el 
cadáver, es decir, el techo y no las paredes. 


45. El equivalente moderno de un rebiit es, según 
algunos, 86 ml.; según otros, llega hasta 150 mi. 


46. Sanhedrín 4a. La mínima cantidad de sangre 
necesaria para transmitir la impureza del cadáver 
es un rebiit de sangre, que es la cantidad mínima 
para sustentar la vida del bebé más pequeño [ver 
el comentario de Rashí a Sotá Sal. En este 
versículo, en vez de utilizar el término Tm para 
aludir al cadáver, la Torá empleó el término sio, 
que literalmente significa “almas”, “vidas”. Puesto 
que la vida depende de la sangre, como se afirma 
en el v, 17:11, este término alude a la cantidad de 
sangre mínima que la sustenta (Lebush haOrá; 
Mizraji). 


47. Met mitzvá es un muerto que no tiene nadie que 
se ocupe de su sepultura; ver más arriba la nota 8. 


48. Torat Kohanim 21:28; Nazir 48a. Al kohén 
común le está prohibido volverse impuro por 
cualquier difunto aparte de sus parientes más 
cercanos, como se indicó en el v. 21:2, Por lo tanto, 
sería innecesario decir que al Kohén Gadol le está 
prohibido volverse impuro por “cualquier alma 
difunta”, como dice la primera frase del versículo: 
si al kohén común le está prohibido, con mayor 
razón le está prohibido al Kohén Gadol. Habría que 
concluir entonces que la frase “cualquier alma 
difunta” implícitamente le prohibe contaminarse por 
su padre o por su madre. Pero entonces sería 
superfluo enfatizar de nuevo que “por su padre o por 
su madre no se hará impuro”, a menos que el 
propósito de la frase haya sido para que de ahí se 
infieriera que, efectivamente, por sus progenitores 
no puede contaminarse para sepultarlos, pero sí por 
alguien más: el que no tenga nadie que lo sepulte 
[met mitzvá] (Sifté Jajamim). 


49. Sanhedrín 18a. Esta frase es continuación 
temática del versículo anterior. No quiere decir que 
nunca podrá salir del Santuario, sino 
especificamente cuando se trate de sepultar a sus 
progenitores (Gur Aryé). 
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el Santuario de su Dios, ya que una 
diadema —el aceite de la unción de su 
Dios— está sobre él; Yo soy el Eterno. 
13 El deberá casarse con una mujer en su 
virginidad. *Una viuda, una divorciada, 
una mujer profanada o una mujer ilícitc, 
él no podrá desposar a [ninguna de] 
éstas; sólo a una virgen de su pueblo 
él podrá desposar. “No profanará 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————_—— — — ———_—- 
nuestros Maestros aprendieron que el Kohén Gadol puede desempeñar el servicio del Templo 
mientras está en estado de onén. %% Y efectivamente eso es lo que implica este versículo: incluso si 
su padre o su madre murieron, el Kohén Gadol no está obligado a salir del Santuario, sino que 
seguirá desempeñando su servicio. 


za me 59m No1 / Y NO PROFANARÁ EL SANTUARIO. Pues por medio de esto, el desempeñar su 
servicio, no estará profanando el servicio del Templo, ya que la Escritura se lo ha permitido. *! 


Pero de aquí se puede inferir que si un kohén común desempeñó el servicio en estado de onén, lo 
habrá profanado.*2 


14. n22m / Y UNA MUJER PROFANADA. Es decir, una mujer que nació de las uniones que no son 
aptas para los miembros de la kehuná [sacerdocio]. 53 


50. Sanhedrín 84a. Onén es el nombre que se le da 
a la persona en estado de luto desde la muerte hasta 
el entierro de un pariente próximo: padre, madre, 
hijo, hija, hermano, hermana y esposa. 


dos definiciones de jalalá: 1) una mujer que nació 
de uniones inválidas para los kohanim (por ejemplo, 
la hija de una viuda de un Kohén Gadol o la hija de 
una mujer divorciada nacida de la unión con un 
51. Este enunciado no constituye un precepto. No  kohén común); 
viene a ordenar que no se profane el Santuario. Más 
bien expresa la razón por la cual no deberá 
participar en el funeral de sus progenitores: puesto 
que se le ha permitido desempeñar su servicio 
estando en estado de onén, ello indica que al hacerlo 
no estará profanando la santidad del Santuario (Séfer 
haZikarón). 

52. Sanhedrín 84a. 


53. Torat Kohanim 21:34. En el v. 21:7, Rashí dio 


2) una mujer que ha sido 
descalificada para los kohanim por haber tenido 
relaciones sexuales prohibidas para ellos. La razón 
por la que aquí solamente da la primera definición 
es que aquí está hablando del Kohén Gadol y a él 
sólo le está permitido casarse con una virgen, por lo 
que no viene al caso la segunda definición. Con 
respecto al Kohén Gadol, la jalalá es una virgen que 
nació de uniones inválidas para los kohanim 
(Lifshutó shel Rashí). 
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su descendencia entre su pueblo, pues 
Yo, el Eterno, lo santifico. 

16El Eterno habló a Moshé, para 
decir: Habla a Aharón, para decir: 
Cualquier hombre de tu descendencia 
a través de sus generaciones que 
tenga un defecto, no deberá acercarse 
para ofrecer el alimento de su Dios. 
18 Pues cualquier hombre que tenga un 
defecto no deberá acercarse: un 
hombre ciego o cojo, de nariz chata 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————- 
15. 1yat >pm> N>y /NO PROFANARÁ SU DESCENDENCIA. Pero si se casó con alguna de las mujeres no 
aptas para un Kohén Gadol, la descendencia que tenga de esa unión se habrá profanado de la 
ley de consagración de los miembros de la kehundá. * 


17. vn28 ON? / EL ALIMENTO DE SU DIOS. Esta frase quiere decir el alimento de su Dios. Cualquier 
alimento es denominado tn?, como lo demuestra la frase: “Hizo una gran comida [om>].”35 


18. 217? N> Di 12 UN IN 99 >9 / PUES CUALQUIER HOMBRE QUE TENGA UN DEFECTO NO DEBERÁ 
ACERCARSE. No es propio que él se acerque para ofrecer las ofrendas. Es similar al concepto 
expresado en la frase: “¡Ofrécelo a tu gobernante!” 5 


19 /DE NARIZ CHATA. Este término designa a un individuo cuya nariz está hundida entre su dos 


ojos de tal modo que puede ponerse afeites en ambos ojos al mismo tiempo. *” 


54. Torat Kohanim 21:34, Es decir, que habrá 
perdido su status de kohén: no podrá casarse con 
los miembros de la kehuná y tampoco estará 
obligado a no contaminarse con el cadáver de un 
fallecido. 


55. Daniel 5:1. Según Rashí, el término hebreo on? 
no se limita sólo al pan, sino que designa cualquier 
otro alimento. El mismo sentido tiene este vocablo 
en Bereshit 49:9. En este caso, el Targum traduce 
DN? por 12, ofrenda. En este sentido se trata de 
un término genérico que designa a todas las ofrendas 


(Wajalat Yaacob). 


56. Malají 1:8. Ese versículo expresa con 
fulminante precisión que no serán aceptadas por 
Dios las ofrendas con defectos fisicos. El texto 
completo es: “Y si ustedes ofrecieran un [animal] 
ciego para sacrificio, ¿no sería malo eso? Y si 
ustedes ofrecieran un [animal] cojo o enfermo ¿no 
sería malo eso? ¡Ofrézcanselo a su gobernante! 
¿Acaso él estaría contento contigo o te favorecería 
—dijo el Eterno, Amo de legiones?” 


57. Torat Kohanim 21:48; Bejorot 43b. 


383 / vAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


o desproporcionado; 1%%o un hombre 
que tenga una pierna rota o una mano 
rota; Wo un cejijunto, o que tiene 
cataratas o una nube en su ojo, O uno 
con úlcera seca o con úlcera húmeda, 


ONKELÓS 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
yv / DESPROPORCIONADO. Este término designa a un individuo en quien uno de sus dos órganos 


externos que están en pares es más largo que el otro; por ejemplo, que uno de sus ojos es grande 
y el otro pequeño, o que una de sus piernas es más grande que la otra. % 


M9 ÍN 21m 


20. 132 18 /O CEJIJUNTO. La palabra 12) significa lo mismo que sourciles en francés antiguo. 5? Aquí 
designa a un individuo cuyo pelo de sus cejas es muy largo y cae sobre sus ojos. 6 


p"1 18 /O QUE TIENE CATARATAS. Este término designa a una persona que tiene una especie de velo 
en sus ojos llamado teile en francés antiguo.*! La palabra p1 tiene aquí un significado similar a la 
de la frase: “Que extiende [los cielos] como un velo [p32].” % 


5931 8 /O UNA NUBE. Este término se refiere a algo que revuelve los colores del ojo; por ejemplo, 
una raya blanca que se extienda desde el blanco del ojo y corte el iris, que es el círculo que rodea 
la parte negra del ojo que llaman prunele en francés antiguo.% Esta raya corta este círculo y 
se inserta en la parte negra. Y la traducción que el Targum hace del vocablo >927 es t>29n, término 
relacionado con la palabra hebrea yir9n,% ya que esa raya se asemeja a un gusano, lo mismo que 
el jilazón. Por esta razón, los Sabios de Israel también llamaron así a este defecto ocular al hacer 


la lista de los defectos que invalidan a un animal primerizo: El defecto llamado “jilazón”, que 
también es llamado “la serpiente”, la “uva”. $5 


mop> ix 291 / ÚLCERA SECA O CON ÚLCERA HÚMEDA. Estos nombres (21M y n97>) designan 
ciertas clases de úlceras cutáneas. La llaga llamada garab [299] es la misma que la llamada 


58. Bejorot 40b. 


59. En francés moderno, sourcils; en español, 
“cejas”. 


60. Bejorot 43b. 
61. En francés moderno, toile; en español, “tela”. 
62. Yeshayahu 40:22. 


63. En francés moderno, prunelle; en español, 


“pupila”. 
64. Este es el nombre de una especie de criatura 


marina de la que antiguamente extraían el tejélet, el 
tinte azulado para los tzitzit. 


65. Torat Kohanim 21:52; Bejorot 382. La “uva” es 
un defecto en el ojo en forma de uva; la “serpiente” 
o “jilazón” es un defecto que tiene la forma sinuosa 
de una serpiente. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
jeres [own], la cual es una llaga seca por dentro y por fuera. 


nay> / ÚLCERA HÚMEDA. Esta es la úlcera mitzrí.% ¿Y por qué es llamada yaléfer? Porque 
paulatinamente se pega [ns9%] más y más al enfermo hasta el día de su muerte. % Es húmeda 
por fuera y seca por dentro. Y en otro lugar la Escritura llama garab a una llaga húmeda por 
fuera y seca por dentro, puesto que se declara: “...y con garab y con jeres.” 92 Esto se debe a que 
cuando la Escritura yuxtapone garab a jeres, a la yaléfet la llama garab, pero cuando garab es 
yuxtapuesta a yaléfer, la Escritura llama garab a la jeres. Así se lo explica en el tratado de 
Bejorot. 


TUN Nim) / O QUE TIENE LOS TESTÍCULOS APLASTADOS, Según el Targum esta expresión es 
traducida por ha 0'Y, frase aramea que significa que sus y1n9 han sido machacados, es decir, 
que sus testículos están aplastados. El término 11n9 utilizado por el Targum para designar testículos 


es análogo al de la frase: “Los conductos de sus testículos [++m9] están entrelazados.” ”! 


66. Literalmente, “arcilla”; esta llaga era llamada 
así porque tenía una consistencia dura como la 
arcilla, ya que era seca por dentro y por fuera. Es 
mencionada en Debarim 28:27, 


67. Rashí quiere decir que se trata del mismo tipo 
de úlcera cutánea con la cual fueron castigados los 
mitzrim en las Diez Plagas (Séfer haZikarón). 


68. La palabra ny>> utilizada para designar a esta 
llaga cutánea se deriva de la raíz 907, que significa 
“adherirse” o “pegarse” (Séfer haZikarón). 

69. Debarim 28:27. Ese versículo habla de las 
calamidades que se abatirán sobre Israel por el 
abandono de la Torá. El texto completo del versículo 
es: “El Eterno te herirá con la úlcera mitzrí y con 
hemorroides, con garab [273] y jeres [u1m], de las 
que no podrás curarte.” 


70. Bejorot 4la. Aquí la Torá habla de dos llagas, 
garab y yaléfet. Ambas son secas por dentro, sólo 
que la garab también es seca por fuera. El problema 


es que en Debarim 28:27, la Torá habla de dos 
llagas, garab y jeres. Puesto que, como su nombre 
lo indica, la jeres es seca por dentro y por fuera, ello 
implica que la garab no sería seca por fuera como 
aquí se implica, sino seca. Esto contradiría la 
definición que aquí se da de garab. Por elio, Rashíi 
explica que en realidad la garab mencionada en este 
versículo no es la misma que la mencionada en 
Debarim. Cuando garab aparece en el contexto de 
una llaga húmeda por fuera —como la yaléfet aquí—, 
hay que entender que se trata de uma llaga 
completamente seca; pero cuando aparece en el 
contexto de una llaga completamente seca, hay que 
entender que ahí garab se refiere a una llaga 
húmeda por fuera. Puesto que todas estas llagas son 
secas por dentro, ello es indicio de que no tienen 
curación y, por lo tanto, se consideran defectos 
permanentes que descalifican a un kohén del 
ejercicio de sus funciones. 


71. fyob 40:17. 


385 / vAaYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


MA Todo hombre de la descendencia de 
Aharón el Kohén en quien haya un 
defecto no podrá acercarse para ofrecer 
las ofrendas ¡ígneas del Eterno; [si] hay 
un defecto en él, no se acercará para 
ofrecer el alimento de su Dios. El 
alimento de su Dios, de lo sumamente 
sagrado y de lo sagrado, podrá comer. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl —————___- ___————— 
21. 09 12 1WN WN >9 / TODO HOMBRE... EN QUIEN HAYA UN DEFECTO. Esto fue enunciado para 


incluir otros defectos. 72 


ja 0 /HAY UN DEFECTO EN ÉL. Esto quiere decir que mientras su defecto esté “en él”, el kohén 
es descalificado. Pero si su defecto se fue será apto para desempeñar el servicio del Templo. ?3 


vox on? /EL ALIMENTO DE SU DIOS. Cualquier alimento es llamado tpny en hebreo. ?4 


22. 0:419N > / DE LO SUMAMENTE SAGRADO. Esto se refiere a las ofrendas que tienen el grado 
mayor de santidad. 


>IN> DW'1pN 191 / Y DE LO SAGRADO, PODRÁ COMER. Esto se refiere a las ofrendas que tienen el grado 
menor de santidad. Ahora bien, si se mencionó a las ofrendas que tienen un grado mayor de 
santidad, ¿para qué se mencionó a las que tienen un grado menor de santidad?” En realidad, si 


72. Torat Kohanim 21:54. La prohibición general 
de que un kohén desempeñe su servicio si tiene un 
defecto físico permanente ya fue enunciada en el v. 
18. Repetir aquí la misma idea tiene como propósito 
enfatizar que además de los defectos específicos 
enunciados en los vv. 19-20, la prohibición también 
se aplica a cualquier otro defecto permanente (Sifté 
Jajamim). 

73. Torat Kohanim 21:55. Por lo tanto, cualquier 
defecto congénito o permanente aunque no sea 
congénito es lo que descalifica a un kohén. Pero un 
defecto temporal (p. ej., una herida que pueda 
sanar), no lo descalifica como kohén. Cuando el 
defecto sana, el kohén puede retornar a sus 
funciones. 


74. Rashí ya había explicado lo mismo en el v. 
21:17, s.v. vo Dn?. Aquí lo vuelve a repetir 
porque se podría haber pensado que aquel versículo 
especificamente habla de las ofrendas continuas 
[tamid], las cuales de hecho son definidas como 
UN? M2, “Mi alimento para Mis ofrendas ígneas” 
en Bemidbar 28:2. Ello implicaría que sólo las 
ofrendas continuas son llamadas Dn?, “alimento” y 
no las demás. Por esta razón, aquí Rashí vuelve a 
enfatizar que DN2 es un término que se aplica a 
cualquier alimento y, por ende, a cualquier ofrenda 
(Mizrají). Ver más arriba la nota 55. 


75. Sería lógico suponer que si a pesar de tener 
defectos físicos un kohén puede comer de lo que 
tiene un grado mayor de santidad, con mayor razón 
podrá comer de lo que tenga un grado menor. 
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BPero al Velo no podrá venir ni 
podrá acercarse al Altar, ya que tiene 
un defecto; y no profanará Mis servi- 
cios sagrados, pues Yo soy el Eterno, 
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> ————————— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————_—_——————- 
las ofrendas de menor grado de santidad no hubieran sido mencionadas, yo hubiera dicho que un 
kohén con defecto físico sí podría comer de lo que tiene el grado mayor de santidad sin que ello 
implicase que pudiera comer de lo que tiene el grado menor de santidad, ya que existe el precedente 
de que ello ha sido permitido a un individuo que no es kohén, pues Moshé comió de la carne de 
las ofrendas inaugurales [miluim].78 Pero en cuanto al pecho y la pierna de las ofrendas de menor 
grado de santidad, yo hubiera podido pensar que un kohén con defecto físico no podría comerlos, 
ya que no hallamos que un individuo no kohén tenga parte en ellas. Por esta razón se declaró 
que las ofrendas de menor grado de santidad están permitidas para un kohén con defectos, aunque 
ello hubiera parecido obvio. Así se lo explica en el tratado talmúdico Zebajim.”? 


23. n39n 5N 7N /PERO AL VELO. No podrá acercarse para rociar las siete rociadas de sangre que 
se aplican sobre el Velo [parójet]. 78 


casos, el del Altar y el del Velo, y la razón de ello es explicada en el midrash Torat Kohanim.?? 


IPN MN PHN? N5) / Y NO PROFANARÁ MIS SERVICIOS SAGRADOS. Pues si desempeña el servicio, 


76. Las miluim u ofrendas de inauguración del 


Tabernáculo eran ofrendas de mayor grado de 
santidad. Si a Moshé se le permitió ingerirlas a pesar 
de que no era kohén y no podía desempeñar tal 
función, ello podría implicar que un kohén con 
defectos físicos, que tampoco puede ejercer su 
función, también podría comer de ellas aunque no 
de las otras. 


77. Zebajim 101b. 


78. El versículo no especifica por qué razón no 
podrá acercarse al Velo. Rashí explica que sólo 
puede referirse a acercarse para rociar la sangre de 
ciertas ofrendas. 


79. Torat Kohanim 21:58. La razón es que era 
necesario enunciar especificamente ambas 


prohibiciones porque si la Torá solamente hubiera 
enunciado la primera, de ella no habríamos podido 
inferir la segunda, y viceversa. Si la Torá sólo 
hubiera dicho que un kohén con defecto físico no 
puede desempeñar el servicio de sangre en el Velo, 
ello no implicaría necesariamente que no podría 
desempeñar el servicio de las ofrendas en el Altar, 
ya que éste se localiza fuera del Velo, en un área de 
menor grado de santidad. De igual modo, si sólo 
hubiera enunciado la prohibición de desempeñar el 
servicio en el Altar, etilo no implicaría 
necesariamente que también le está prohibido 
desempeñar el servicio de la sangre en el Velo, ya 
que éste es un servicio menor en comparación con 
el de las ofrendas. 
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que los santifica. 
24 Moshé habló [esto] a Aharón y a 
sus hijos, y a todos los Hijos de Israel. 


Capítulo 22 


1El Eterno habló a Moshé, para 


decir: ?Habla a Aharón y a sus hijos, 


que se aparten de las cosas consagradas 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


24. nun 1211 / MOSHÉ HABLÓ. Este mandamiento. 3! 


PRI 919 59 5) 992 DN) FIDN DR /A AHARÓN Y A SUS HIJOS, Y A TODOS LOS HIJOS DE ISRAEL. Con 
el propósito de advertir a la corte de justicia [bet din] y hacerla responsable de que los kohanim 


cumplan los mandamientos que les incumben. 32 


2. mi / QUE SE APARTEN. La expresión m3 


únicamente significa: apartarse 


o separarse. Y asimismo se declara: “Que se separó [mm] de Mf”;% y también 


en la frase: “Se apartaron [+3] 


hacia atrás.”835 


Por lo tanto, esta frase quiere 


decir que se aparten de las cosas consagradas en los días que sean impuros. $6 


80. Torat Kohanim 21:60. En este versículo, el 
nombre v171 [aquí en plural, *10179] no se refiere 
ni a las ofrendas ni al Santuario mismo. 70 es un 
nombre que puede ser utilizado tanto para el 
Santuario como para el servicio desempeñado ahí 
(Mizrají). 

81. El versículo no especifica qué fue lo que Moshé 
dijo a Aharón y a sus hijos. Rashí explica que se 
refiere al mandamiento enunciado en este capítulo 
con respecto a preservar el estado de consagración 
de los kohanim (Séfer haZikarón). 


82. Torat Kohanim 3:12. Los tópicos enunciados en 
este capítulo solamente incumbían a los kohanim, no 
a los israelitas. Por lo tanto, el que Moshé los haya 
comunicado a los israelitas sólo puede explicarse en 


términos de que el pueblo en general, a través del 
bet din, debía velar por la preservación del servicio 
desempeñado por los kohanim (Séfer haZikarón). 


83. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
“T, como el verbo vi de este versículo. En el 
mismo sentido explicó este verbo Ibn Ezrá. 

84. Yejezkel 14:7. 

85. Yeshayahu 1:4. 


86. Torat Kohanim 22:62. Según esta explicación, 
la frase omite el complemento, “que se aparten de 
las cosas consagradas durante su impureza”, pero 
está implícito. La razón por la cual no lo explicitó 
es que se entiende que si deben separarse de las 
cosas consagradas, es porque hay una razón evidente 
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de los Hijos de Israel que ellos me 
consagran, para que no profanen Mi 
santo Nombre; Yo soy el Eterno. 3Di a 
ellos: Á lo largo de sus generaciones, 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Por lo tanto,$? el versículo hay que entenderlo como si estuviera escrito: “Que se aparten de las 
cosas consagradas de los Hijos de Israel que ellos me consagran, para que no profanen Mi santo 
Nombre”. Para ello, invierte este versículo y explícalo tal como he señalado. $ 


99 VIP) DN MIN / QUE ELLOS ME CONSAGRAN. Esta frase fue enunciada para incluir las cosas 
consagradas por los kohanim mismos. $2 


3. 297? "UN 9N 99 / CUALQUIER HOMBRE... QUE SE ACERQUE. Este “acercamiento” sólo puede 
referirse a comer las ofrendas. Y asimismo hallamos que se enunció la prohibición de comer las 
cosas consagradas en estado de impureza en términos de “tocar” en el versículo: “No podrá tocar 
nada consagrado”,% frase que enuncia la prohibición de comer de las ofrendas mientras se está en 
estado de impureza. Nuestros Maestros infirieron que ese versículo habla de comer y no sólo de 


para hacerlo, que es cuando están impuros. Por 
esta razón, era casi innecesario explicitarlo (Gur 
Aryé). 

87. En algunas ediciones de Rashí, aquí aparece la 
frase “Otra explicación...” Sin embargo, lo que 
Rashí comenta a continuación no constituye una 
explicación adicional, sino el modo en que debe 
entenderse la primera, por lo que esa frase 
seguramente se debe al error de un copista (Lebusk 
haOrá). 


88. La sintaxis de la frase en hebreo es ambigua y 
se presta a confusión, pues literalmente dice: *...que 
se aparten de las cosas consagradas de los Hijos de 
Israel y no profanen Mi santo Nombre que ellos me 
consagran...” Según esto, no sería claro qué es lo 
que ellos consagran, si el Nombre o las cosas santas. 


Rashí precisa que la frase “que ellos me consagran” 
es el complemento de “las cosas consagradas de los 
Hijos de Israel” (Gur Aryé). En la traducción al 
español se ha invertido la sintaxis tal como Rashí 
señala. 


89. Torat Kohanim 22:64. A pesar de que el 
versículo textualmente dice que durante su estado de 
impureza los kohanim deben separarse de las 
ofrendas consagradas por los israelitas, de esta frase 
se aprende que también deben separarse de lo que 
ellos mismos consagran. Esto se aprende de la 
aparente redundancia de la frase “que ellos me 
consagran”. Puesto que aquí se habla explícitamente 
de ofrendas “consagradas”, obviamente fueron 
consagradas (Masquil leDavid). 


90. Supra, v. 12:4. 
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TRADUCCIÓN DE RASHl —————— —_ 
tocar las ofrendas por medio de una guezerá shavá”! fhékesh).?” Y es imposible decir que un 
individuo se haría sujeto a la pena de karet meramente por tocar las ofrendas consagradas, puesto 
que en la parashá que comienza con las palabras “Ordena a Aharón”,% se enunció la pena de karet 
con respecto a comer las ofrendas en estado de impureza, dos menciones del castigo de karet uno 
junto a otro.% Y si por meramente tocar las ofrendas uno estaría sujeto al castigo de karet, no 
hubiera sido necesario declarar explícitamente que se le aplica la misma pena por comer, ya que 
comerlo forzosamente primero implica tocarlo. Y en el midrash Torat Kohanim” este versículo es 
interpretado del siguiente modo: ¿podría haber un individuo que toca que estaría sujeto al 
castigo de karet?% No, como se demostró anteriormente. Siendo así, que no recibe karet meramente 
por tocar lo sagrado en estado de impureza, ¿por qué el versículo dice “que se acerque”? Para 
enseñar que únicamente se le aplicará este castigo uma vez que la ofrenda se ha vuelto apta para 
ser “acercada” —es decir, ofrecida— en el Altar. Pues la persona no se hace sujeta a la pena de 
karet por ella a causa de impureza a menos que aquello que permite que las ofrendas sean 


91. Tanto la guezerá shavá (analogía) como el 
hékesh (comparación) son métodos exegéticos 
mediante los cuales una información enunciada 
explícitamente en un caso es aplicada por analogía 
a otro caso. En la guezerá shavá, esto se realiza 
mediante términos o frases idénticas; en el hékesh, 
mediante la comparación o similitud de ambos 
temas. Según el Maharal de Praga y otros 
comentaristas, la frase “por medio de una guezerá 
shavá” se debe a un error y no debería aparecer, ya 
que la inferencia es realizada mediante hékesh y no 
mediante guezerá shavá. Es una comparación de 
ideas y no una analogía de términos. 


92. El hékesh sería el siguiente: El v. 12:4 dice: 
“Durante treinta y tres días [la mujer en estado de 
impureza] permanecerá en la sangre de purificación; 
no podrá tocar nada que haya sido consagrado y no 
podrá entrar al Santuario hasta que se completen los 
días de su purificación.” Lo dicho allí con respecto 
a la parturienta se aplica a cualquier otra persona 
impura. Así, pues, allí se habla de dos prohibiciones 
diferentes: “tocar cualquier cosa consagrada” y 
“entrar al Santuario” en estado de impureza. Ahora 
bien, el hecho de que la Torá haya yuxtapuesto 
ambas prohibiciones en el mismo versículo enseña 
que tienen un denominador común. Es el siguiente: 
así como la prohibición de entrar al Santuario es 


algo castigable con la pena de karet [ver Bemidbar 
19:20), la prohibición de “tocar” las ofrendas 
consagradas también debe tratarse de algo 
castigable con la pena de karet, Ahora bien, 
simplemente tocar las cosas consagradas no incurre 
en la pena de karet, sino especificamente comer de 
ellas. Por lo tanto, a pesar de que la frase 
literalmente habla de “tocar”, debe entenderse en 
referencia a comer (Gur Aryé). 


93. Rashí se refiere aquí a la parashat Tzav, vv. 
7:20:21. 


94. Allí se dice: “Y el alma que coma carne del 
sacrificio de la ofrenda de paz que es para el Eterno 
teniendo su impureza en él, esa alma será cortada de 
su pueblo... Si una persona toca cualquier cosa 
contaminada... y come de la carne del sacrificio de 
la ofrenda de paz que es del Eterno, esa alma será 
cortada de su pueblo.” Allí se enuncia dos veces el 
castigo de karet para la persona en estado de 
impureza que coma de las ofrendas consagradas. 


95. Torat Kohanim 22:62. 


96. Como aparentemente se entiende de lo que se 
dice en este versículo: “...cualquier hombre... que se 
acerque a las cosas sagradas que los Hijos de Israel 
consagran al Eterno, teniendo su impureza sobre él, 
esa alma será cortada de Mi presencia...” 


22:3 — 1239 


sagradas 
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que los Hijos de 
consagran al Eterno, 
teniendo su impureza sobre él, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍl —————— 
ingeridas ya ha sido “acercado” —es decir, ofrecido— en el Altar.” Por otra parte, si dices que por 
qué razón se enunciaron tres penas de karef con respecto a comer en estado de impureza las 
ofrendas sagradas, % la respuesta es que estas tres instancias ya han sido explicadas en el tratado 
talmúdico Shebuotf: “Un enunciado es para la categoría general, uno para lo particular, etc.” 2 


v9y ÍNN901 / TENIENDO SU IMPUREZA SOBRE ÉL. Esta frase significa: con la impureza de la persona 
sobre él. Se podría haber pensado que este versículo habla acerca de la carne de las ofrendas, con 
lo cual significaría “estando la impureza de la carne [»y2] sobre ella [la carne]”,1% con lo cual el 
versículo estaría hablando del caso de una persona pura que comió carne de una ofrenda que se 
había contaminado con impureza. Sin embargo, de lo que implica la frase*%! por fuerza debes 
aprender que este versículo habla sobre una persona cuya impureza pueda quitársele, y ello sólo 
puede referirse a la persona que puede purificarse por medio de la inmersión en una mikvé, 1%2 


97. Rashí ya demostró que la pena de karef 
enunciada al final de este versículo solamente se 
aplica a comer de las ofrendas consagradas y no 
meramente a acercarse a ellas. Queda la pregunta de 
por qué la Torá definió su ingestión en términos de 
“acercarse”. La respuesta es que karet sólo se aplica 
cuando las ofrendas son ingeridas en cierto 
momento específico: cuando ciertas partes de la 
ofrenda ya han sido “acercadas” —es decir, 
ofrecidas— en el Altar, de este modo haciendo que el 
resto de la ofrenda se vuelva permitido para comer 
para quienes la deben comer. Esto se aplica tanto a 
las ofrendas animales como a las de harina. En el 
caso de las ofrendas animales, después de que su 
sangre ha sido rociada; en el caso de las ofrendas de 
harina, después de que se ha tomado de ellas el 
kómetz (el puñado de tres dedos) de harina, Es sólo 
después de estos dos procedimientos respectivos que 
ambos tipos de ofrendas pueden ser ingeridas 
(Mizrají). 


98. Dos veces en los vv. 7:20-21 y una vez en este 


versículo. 


99. Shebuot Ta. Rashí ya explicó la razón de ello al 
final de su comentario al v. 7:20, s.v. Y?yY NX9Y). 
Todo ello es también explicado en las notas 141-147 
de la parashat Tzav. 


100. La frase v?y nn, que literalmente dice “y 
la impureza de él sobre él”, está en masculino y por 
ello se pudo haber entendido en referencia a la 
carne, que en hebreo [142] también es un vocablo 
masculino. Según esto, la frase prohibiría comer las 
ofrendas mientras éstas tuviesen impureza. A pesar 
de que la “carne” no es mencionada explícitamente 
en la frase, se podría haber entendido que estaba 
implícita (Mizrají). 

101. Al decir que la impureza está “sobre él” [v2y] 
y no “en él” [52], lo que implica un estado temporal, 
no permanente. 


102. Torat Kohanim 22:69; Zebajim 43b. Pero no a 
la impureza de la carne, la cual no se va si es 
sumergida en una mikvé. 


391 / vAYIKRÁ — PARASBAT EMOR 22:4 — 1:29 


esa alma será cortada de Mi presencia; 
Yo soy el Eterno. *Cualquier hombre de 
la descendencia de Aharón que tenga 
tzaráat o un flujo no podrá comer de las 
cosas sagradas, sino hasta que se vuelva 
puro; y el que toque a cualquier persona 
impura por un alma difunta, o el hombre 
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== TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———_—_——_———- 
1 nim2n /SERÁ CORTADA. Se podría haber pensado que “será cortada” de un lado a otro, es decir, 
que la persona será “cortada” de su lugar, pero aun así podrá establecerse en otro lugar. Ello no 
es así, puesto que el versículo afirma que será cortada de la presencia del Eterno, y agrega: “Yo soy 
el Eterno”, lo cual implica “Yo estoy en todo lugar”. 193 


(4. INN YU /DE LA DESCENDENCIA DE AHARÓN. El kohén. De este pasaje únicamente sé que esto 
se aplica a su descendencia. ¿De dónde sé que también se aplica a él mismo? Para indicar eso, este 
mismo versículo declara: “Que [él mismo] tenga tzaráat”. Pues se pudo haber pensado que puesto 
que el Kohén Gadol puede desempeñar el servicio estando en estado de onén, también podrá 
realizar el servicio siendo metzorá y zab. Para indicar que no es así, el versículo dice la expresión 
nan, “y €. 104 

bro» 1x 1y / HASTA QUE SE VUELVA PURO. Después de la inmersión, con la puesta del sol. 1% ¿O 
quizás no es así, sino que se refiere a la inmersión misma? Para determinar esto, se hace la siguiente 
analogía: aquí se enuncia la expresión 194», “se vuelva puro” y más abajo se enuncia la expresión 
amor “se volverá puro” en el versículo: “Cuando el sol se ponga se volverá puro.” 1% Así como 


en aquel caso la purificación se refiere a después de la puesta del sol, así también aquí se refiere 
a la puesta del sol. 1% 


UN NV 532 / A CUALQUIER PERSONA IMPURA POR UN ALMA DIFUNTA. Es decir, alguien que se 


103. Torat Kohanim 22:69. Puesto que Dios está en 
todas partes, si es cortada de Su Presencia, ello 
implica que será exterminada completamente. 


104. Torat Kohanim 22:70. Se llama metzorá a la 
persona que tiene tzaráat; se llama zab a la persona 
que tiene un flujo que causa impureza. El sentido 
limitativo que implica el término Nim, “y €l”, 
excluye la posibilidad de que un Kohén Gadol con 


tzaráat o con un flujo pueda desempeñar su servicio 
en tales estados. 

105. El proceso de purificación de un metzorá o un 
zab comporta dos etapas esenciales: la inmersión en 
una mikvé y luego esperar hasta la puesta del sol. La 
etapa final la constituye traer una ofrenda. 

106. Infra, v. 22:7. 


107. Torat Kohanim 22:72. 


22:5-6 — 11:22 
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que tenga una emisión seminal; 50 el 
hombre que toque a cualquier criatura 
que repta por la cual se vuelva impuro, 
o a un ser humano por el cual se vuelva 
impuro, sea cual sea su impureza. *La 
persona que lo toque será impura 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
volvió impuro debido al contacto con un cadáver. 1% 


5. 19 NI? 19N YY 922 / A CUALQUIER CRIATURA QUE REPTA POR LA CUAL SE VUELVA IMPURO. 
Por medio de la cantidad mínima susceptible de transmitir impureza, '% que es el volumen de 
una lenteja, 110 


0783 1N /O A UN SER HUMANO. Es decir, un cadáver humano. !!! 


19 Ni90? 1WN /POR EL CUAL SE VUELVA IMPURO. Según la cantidad mínima susceptible de transmitir 
impureza, que es es el volumen de una oliva [kezait].*1 


in 937 /SEA CUAL SEA SU IMPUREZA. Esto fue enunciado para incluir al que toca a una persona 
que tiene un flujo [zab], a una mujer que tiene un flujo [zabá], a una mujer en estado de 
separación por menstruación [nidá] o una mujer que ha dado a luz. 113 


6. 12 yan WN VO) / LA PERSONA QUE LO TOQUE. A cualquiera de estas personas o animales 


impuros. !!4 


108. Torat Kohanim 22:73. La frase no quiere decir 
“cualquier alma [o persona, Y9)] impura [xp], con 
lo cual se incluiría a cualquier persona impura, sin 
importar el origen de su impureza. El versículo no 
se refiere a todo tipo de impureza porque más 
adelante la Torá hablará específicamente de otros 
tipos de impureza (Gur Aryé). 

109, Torat Kohanim 22:76. 


110. Jaguigá 1la. La aparente redundancia de la 
frase “por la cual se vuelva impuro”, cuando hubiera 
bastado decir simplemente “a cualquier criatura que 
repta” [314] indica que para que la persona se 
vuelva impura por tocar el cadáver de una criatura 
reptante debe haber una medida mínima en el 
cadáver tocado que sea susceptible de transmitir la 
impureza, menos de lo cual no la transmitiría 
(Mizrají). 


111. Torat Kohanim 22:76. 


112. Ohalot 2:1. La aparente redundancia de la 
frase “por la cual se vuelva impuro”, cuando hubiera 
bastado decir simplemente “a un ser humano”, 
índica que para que la persona se vuelva impura por 
tocar el cadáver de una persona, debe haber una 
medida mínima en el cadáver tocado que sea 
susceptible de transmitir la impureza, menos de lo 
cual no la transmitiría (Mizrají). 


113. A pesar de que los tipos de impureza de estos 
casos no son idénticos a la impureza transmitida por 
un cadáver, de lo cual habla expresamente el 
versículo, aun así están incluidos en las leyes 
descritas aquí (Sifié Jajamim). 


114. La frase “que lo toque” está en singular, pero 
aquí se alude a varias fuentes que transmiten 
impureza. Por ello, Rashí precisa que 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


7. TEN Y 923N> 181 / Y DESPUÉS PODRÁ COMER DE LAS COSAS CONSAGRADAS. Este versículo es 
interpretado en el tratado talmúdico Yebamot!!% en referencia a la ferumá,!1$ y enseña que es 
permitido comerla después de la puesta del sol. 1!” 


$. 13 NIDOS 9IN> N> MI N23) / NO DEBERÁ COMER UN CADÁVER SIN DEGOLLAR NI UN ANIMAL 
LESIONADO, PARA HACERSE IMPURO A TRAVÉS DE ÉL. La Torá enuncia aquí una prohibición 
respecto a la impureza: que si una persona comió del cadáver de un ave pura sin degollar 
[nebelá], la cual no transmite impureza mediante el contacto físico directo ni al portarla, sino que 
sólo transmite impureza a través de ingerirla en la garganta de la persona que se la come, le estará 
prohibido comer de las ofrendas consagradas. !!% fLa Torá tuvo que decir “animal lesionado” 
[terefá],11? para enseñar que esta prohibición se aplica a aquello que en su especie se aplica la 


implícitamente quiere decir “a cualquiera que 
toque” estas fuentes de impureza (Sifté Jajamim). 


115. Yebamot 74b. 


116. La porción de la cosecha que se entrega a los 
kohanim. Esto se infiere de que aquí la frase dice ya 
DY1pn, “de las cosas consagradas”, lo cual implica 
que no se refiere a todas, sino sólo a una parte de 
ellas (Sifié Jajamim). 

117. Esto quiere decir que una vez habiéndose 
sumergido en la mikvé y habiendo esperado la puesta 
del sol, la persona que haya contraído cualquiera de 
los tipos de impureza mencionados en este contexto 
podrá ingerir de la terumá, sin necesidad de esperar 
a ofrecer su ofrenda (Séfer haZikarón). 


118. Este versículo no enuncia la prohibición de 
comer un animal sin degollar [nebelá] o un animal 
que tiene un defecto físico mortal [terefá], puesto 
que el tema de esta sección son las leyes de 
impureza [la prohibición de comer una nebelá es 
enunciado en Debarim 14:21, y la de comer una 
terefá es enunciado en Shemot. 22:30]. Este 
versículo sólo es enunciado para enseñar que estos 
animales transmiten impureza al que los ingiere y, 
por lo tanto, le estará prohibido ingerir ofrendas 
consagradas (Sifté Jajamim). 

119. A pesar de que la carne de un animal terefá no 
transmite impureza al comerla, sino sólo por 
contacto físico y al portarla. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————— 
categoría de terefá. Esto excluye el cadáver de un ave impura sin degollar, a cuya especie no se 


aplica la categoría de terefá.) 120 


9. VII NN 19) / ELLOS GUARDARÁN MI ENCARGO. Al no comer la ferumá mientras estén en 


estado de impureza del cuerpo. !?! 


la ami) / Y MUERAN DEBIDO A ELLO. Esto nos enseña que la muerte referida aquí es la muerte a 


manos del Cielo. !?2 


10. V1p Ha9x> N5 / NINGÚN [EXTRAÑO] PODRÁ COMER DE LO SAGRADO. Este versículo habla acerca 
de la terumá, ya que todo el tópico habla de ella. 2 


120. Torat Kohanim 17:125-127, A pesar de que el 


versículo también habla de la terefá, en realidad se 
refiere específicamente a la nebelá de ave, ya que 
sólo la nebelá de un ave transmite impureza al 
ingerirla y no transmite impureza ni mediante el 
contacto físico ni al portarla, y el versículo 
específicamente habla de un animal mediante cuya 
ingestión se contraiga impureza (“no deberá comer... 
para hacerse impuro a través de él”). Ahora bien, 
esto sólo se aplica a un ave pura, ya que solamente 
a un ave pura se le puede aplicar la categoría de 
terefá. Puesto que terefá es un animal que 
inicialmente era apto para la ingestión, sólo que se 
volvió prohibido a causa de un defecto físico mortal, 
ello excluye a un ave impura, que nunca estuvo 
permitida para la ingestión. (Sobre la impureza de 
un ave pura, ver el v. 11:24; ver también el 
comentario de Rashí al v. 17:15, s. v. 22) 93h TUN 
0919») 


121. Sanhedrín 83a. Esta advertencia se relaciona 


específicamente con la terumá aludida en el v. 22:7, 
puesto que aquí se dice “para que no porten pecado 
por ello”, implicando que se habla de algo ya 
mencionado anteriormente. A pesar de que en el v. 
22:7 no se menciona explícitamente a la terumá, 
sino que sólo habla en generai de “las cosas 
consagradas”, Rashí ya señaló que se refiere a ella 
(Najalat Yaacob). 


122. A pesar de que el versículo no especifica a qué 
tipo de muerte se refiere (si por intervención divina 
o por imposición del tribunal), el hecho de que antes 
de la frase 32 wma, “y mueran a causa de ello” la 
Torá haya dicho “para que no porten pecado por 
ello”, ello implica que el sentido de la frase es: si 
guardan Mi encargo, no portarán pecado por ello ni 
morirán a causa de ello. Esto implica que el tipo de 
muerte aquí aludido depende directamente de Dios 
y no del ser humano (Beer Itzjak). 


123. Sankedrín 83b. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_——_——————_————— 
main 113 20in / EL RESIDENTE DE UN KOHÉN Y EL EMPLEADO. Este versículo habla acerca del 
residente [toshab] de un kohén o su empleado.!?* Por eso este vocablo a1win, “residente”, está 
vocalizado con pataj en la letra y [v], ya que está en estado constructo con respecto al sustantivo 
113. ¿Y quién es el “residente”? Es el siervo hebreo que se ha negado a salir al término de sus años 
de servicio y, en consecuencia, es perforado en la oreja. Se le llama “residente” porque ha sido 
adquirido por el amo hasta el Jubileo. ¿Y quién es el “empleado”? Es el siervo hebreo que ha 
sido adquirido en adquisición de años fijos, el cual sale libre al término de seis años, que es el 
tiempo habitual de servicio. Este versículo viene para enseñarte aquí que el cuerpo del residente 
o el asalariado no es adquirido por su amo en términos de poder comer de su feruma. 12 


11. Vas mp» >2 13M /SI UN KOHÉN ADQUIERE A UNA PERSONA. Esto se refiere a un esclavo kenaani, 
el cual es adquirido en su cuerpo mismo. 


ima 19 / Y EL NACIDO EN SU CASA. Estos son los hijos de las esclavas kenaaniot.!26 Y también 
aprendemos que la mujer de un kohén puede comer de la terumá de este mismo versículo, ya que 
ella también constituye una adquisición del dinero del kohén.1?” Esta ley referente a la esposa 
también es aprendida de otro versículo: “Cualquiera que sea puro en tu casa podrá comerla [la 


terumá], etc.” 128 en el midrash Sifrí. 122 


124. No habla de un residente o asalariado que es 
kohén, tal como se podría haber entendido del texto 
hebreo, ya que no habría ninguna razón para 
prohibir que un kohén residente comiera de la 
terumá (Sifié Jajamim). 

125. Torat Kohanim 22:86; Yebamot 70a. El siervo 
hebreo [ébed ¿brí] no es adquirido en su persona 
misma, sino sólo sus servicios, a diferencia del 
esclavo kenaaní [ébed kemaaní), cuya persona 
misma es adquirida y, por lo tanto, puede comer de 
la ferumá de su amo kohén, como se indicará en el 
próximo versículo. 


126. Rashí aquí se refiere a los hijos que las 
esclavas kenaaniot de un kohén tuvieron con un 


siervo hebreo o con un esclavo kenaaní. Según Rashí 
señala en Shemot 21:4, un amo puede disponer de la 
prerrogativa de darle una esclava kenaanit a su 
siervo hebreo para que engendre hijos de ella, los 
cuales serán considerados propiedad del amo. 


127. Según la ley de la Torá, la mujer es adquirida 
mediante cualquiera de tres cosas: dinero, relación 
sexual o documento, según señala la mishná en 
Kidushín 2a. 


128. Bemidbar 18:11. 

129. Sifrí 18:29. Aprender que la mujer de un kohén 
puede comer de la terumá porque ella, en cierto 
sentido, también es una adquisición monetaria del 
kohén al igual que un esclavo kenaaní, resulta 
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2Si la hija de un kohén está casada 
con un extraño, ella no podrá comer 
de las cosas consagradas separadas. 
155; la hija de un kohén es viuda o 
divorciada y no tiene descendencia, 
podrá regresar a la casa de su padre, 
tal como en su juventud; ella podrá 
comer del alimento de su padre, pero 
ningún extraño podrá comer de él. 
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12. »3 1x9 / CON UN EXTRAÑO. Es decir, con un leví o un israelita, 150 

13. mum nua9x / VIUDA O DIVORCIADA. De un lego [13]. 131,132 

M9 YN 9323) / Y NO TIENE DESCENDENCIA. De él, el lego. 133 


n341 / PODRÁ REGRESAR. Pero si tiene hijos del lego, a ella le estará prohibido comer de la terumá 
todo el tiempo que sus hijos estén con vida. 154 


13 93N> N> 0 531 / PERO NINGÚN EXTRAÑO PODRÁ COMER DE ÉL. Este versículo sólo viene para 


problemático. En efecto, a pesar de que una de las 
tres formas de adquirir en matrimonio a una mujer 
es mediante dinero, hay una diferencia fundamental 
entre dicha adquisición y la de un esclavo: la 
persona misma de la mujer no se convierte en 
propiedad del marido, pero la persona misma del 
esclavo sí se convierte en propiedad del amo. Por 
ello es que esta ley también es necesario aprenderla 
del versículo en Bemidbar: aunque la esposa es 
adquirida con dinero, no es propiedad de su esposo 
kohén (Masquil leDavid). 

130. Torat Kohanim 22:92. No se refiere a un 
“extraño” al pueblo de Israel en el sentido de que es 
alguien con el cual el matrimonio esté prohibido 
(por ejemplo, un mamzer), sino un “extraño” en 
relación con los kohanim (Gur Aryé). 


131. Es decir, uno que no es kohén. La palabra 1 
que en este versículo traducimos por “extraño” 
designaría lo que en español se llama lego o seglar: 
un individuo ajeno al status sacerdotal. Fuera del 


texto bíblico, 1 lo traduciremos generalmente por 
“lego”, ya que designa a cualquiera que no sea 
kohén. 


132. El versículo dice que si una viuda o divorciada 
no tiene descendencia y regresa a la casa de su 
padre kohén, entonces podrá comer de nuevo de la 
terumá de su padre. Por ello mismo, la mujer de la 
cual habla el versículo forzosamente se refiere a una 
viuda o divorciada de un lego, ya que si había 
estado casada con un kohén, no tendría sentido decir 
que en casa de su padre kohén podrá comer de la 
terumá, ya que incluso en casa de su esposo lo 
hacía, como Rashí mismo señaló en el v. 22:11 (Gur 
Aryé). 

133. Pero si tuviera hijos de un kohén, aun así 
podría comer de la terumá. Lo que la imposibilita de 
comer de la terumá es el hecho de que tenga hijos 
de un lego, e incluso si además de ellos también los 
tiene de un kohén (Gur Aryé; Sifté Jajamim). 

134. Yebamot 87a. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —_—_——— 
excluir de la prohibición de comer terumá a un onén,!35 ya que a él sí le está permitido comer de 
la terumá. El sentido de la frase es como si la Torá hubiera dicho: lo que les dije que estaba prohibido 


en términos de ingerir la terumá es el estado de ser extraño a la kehuná [sacerdocio], pero no el 
estado de onén. 126 


14. v1p 93N> >2 /SI [UN HOMBRE] COME DE LO CONSAGRADO. Esto también se refiere a la terumá. 157 


YTpN NX 1999 10M / Y ENTREGARLE AL KOHÉN LO CONSAGRADO. Es decir, algo que sea susceptible 


de ser consagrado, ya que no le paga con dinero sino con frutos no consagrados [julín] y éstos 
se vuelven terumá, 138 


15. '121 19917 Nor /NO PROFANARÁN, ETC. Al dárselos a comer a los legos. 132 


16. DINÍN INV / PUES HARÁN QUE ELLOS [MISMOS] PORTEN. Quiere decir que se cargarán a sí 
mismos con pecado “cuando coman sus cosas consagradas” que han sido separadas para ser 


135. Onén es la persona en duelo desde el día del 
fallecimiento de un familiar cercano hasta su 
entierro. 


136. Yebamot 68b. 


137. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
22:10, s.v. VTp DIN No. 

138. Pesajim 32a. El objeto vp, “consagrado”, del 
final de esta frase no es el mismo que el objeto 
mencionado al principio del versículo. Allí se habla 
de algo que ya ha sido consagrado —la terumá-, 
mientras que aquí se habla de algo que pueda ser 
consagrado. Si un lego (no kohén) por error comió 
de la terumá, que en principio está reservada a los 
kohanim, debe reponerla dándole al kohén algún 
otro producto agrícola (además de agregarle un 
quinto). Ese producto substituye a la terumá que 


comió y, por lo tanto, debe poder adquirir el mismo 
estado de consagración que tenía la terumá. 


139. Del versículo no es claro a quién está dirigida 
esta advertencia. Rashí explica que está dirigida a 
los kohanim (el kohén mencionado al final del 
versículo precedente). Los kohanim no deben 
profanar aquello que los Hijos de Israel consagran 
dándoselos a comer. Así, pues, estos tres versículos 
(14, 15 y 16) hablan de un lego (es decir, que no es 
kohén) que comió terumá. Pero hay diferencia entre 
ellos. El v. 22:14 habla del que la come por error, 
mientras que los vv. 22:15-16 hablan del que la 
come intencionalmente. Además, el v. 22:14 habla 
directamente del lego, mientras que los vv. 22:15-16 
hablan de los kohanim que dan de la terumá a los 
legos (Lifshutó shel Rashi). 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———_————>—— 
terumá y consagradas y han sido prohibidas para ellos. 1% (Y el Targum de Onkelós, que tradujo 
la expresión D?N2 por la frase aramea xaxiva ymbya, cuando ellos coman [sus cosas 
consagradas] en estado de impureza, innecesariamente lo tradujo así.) 1% 


DNÍN 1N>YN) / PUES HARÁN QUE ELLOS [MISMOS] PORTEN. Esta es una de las tres instancias en que 
aparece el término ny en la Torá que Rabí Ishmael interpretaba en el sentido de que hablaba del 
sujeto mismo que realizaba la acción. !* Y de igual modo interpretó el término ¡x en el versículo: 
“El día que se completen los días de su abstinencia lo [isix] traerá”, 1% donde significa que el nazir 
“se traerá” a sí mismo al Santuario. Y asimismo interpretó el término ix en la frase: “Y lo [imx] 
sepultó en el valle”, !* donde significa que él se sepultó a sí mismo. Así se explica en el midrash 


Sifri. 145 


140. Rashí precisa aquí que la frase no debe 


entenderse en el sentido de que los kohanim “harán 
que [los legos] porten el pecado de culpa cuando 
[los legos] coman sus cosas consagradas [de los 
kohanim]”. Los que cargarán con la culpa serán los 
kohanim mismos, no los legos, ya que aquí se habla 
de un caso en que los kohanim mismos dan de 
comer la terumá a los legos, como Rashí mismo 
indicó en el v, 15 (Masquil leDavid). 


141. Onkelós parece opinar que este versículo habla 
de kohanim que comen de las cosas consagradas en 
estado de impureza, y es por eso que tradujo la 
expresión D?>N2 por N2Njv2 JiN222, queriendo 
decir que los kohanim se cargarán de culpa cuando 
ellos mismos coman las cosas consagradas en estado 
de impureza. Opina así porque la prohibición 
dirigida a los kohanim de no comer cosas 
consagradas en estado de impureza ya fue dada en 
los vv. 22:2 y 22:9 (Mizrají). 


142. Es decir, que tiene un sentido reflexivo (el 
objeto del verbo es el sujeto mismo). En los tres 
casos que Rashí cita siguiendo la opinión de Rabí 
Ishmael, el pronombre inN (en este versículo en 
plural, Dix) que suplanta al objeto de la acción en 
realidad se refiere al sujeto mismo y no a otro. 


143. Bemidbar 6:13. Ese versículo habla del día en 
que el nazir cumple los días de su abstinencia 
[nezirut]. Ese versículo puede ser entendido de dos 
modos: primero que cuando termine su abstinencia 
él mismo deberá dirigirse al Santuario; segundo, que 
€l deberá llevar su ofrenda al Santuario. Según Rabi 
Ishmael, significa lo primero. 

144. Debarim 34:6. Ese versículo habla de la 
muerte de Moshé. Aquí también, Rabí Ishmael 
opina que el versículo dice que Moshé mismo se 
enterró, no que alguien más lo hizo. 


145. Sifrí, Bemidbar 6:124. 
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y a todos los Hijos de Israel, y les dirás: 
Cualquier hombre de la Casa de Israel 
y del prosélito en Israel que traiga su 
ofrenda por cualesquiera de sus votos 
y sus ofrendas voluntarias que ofrecen 
al Eterno en ofrenda de ascensión, 
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18. 0n>11) / SUS VOTOS. Esto se refiere a votos hechos según la fórmula: “Sobre mí recae traer este 
objeto en ofrenda.” 146 


DNI1) /SUS OFRENDAS VOLUNTARIAS. Esto se refiere a votos hechos según la fórmula: “He aquí que 
este objeto es consagrado en ofrenda.” 1% 


19. 033399 / PARA BENEPLÁCITO HACIA USTEDES. Quiere decir: traigan algo que sea digno de 
provocar beneplácito delante de Mí hacia ustedes, que sirva de apaciguamiento para ustedes. 1“ 
Expresa lo mismo que apaiement en francés antiguo. 1% ¿Y qué animal es digno como beneplácito? 


09392 02193 2722 12 DP /SIN DEFECTO, MACHO, DE LAS RESES, LAS OVEJAS O LAS CABRAS. Pero 
una ofrenda de ascensión de ave no es necesario que sea sin defecto ni que sea macho. Tampoco 


es invalidado por un mero defecto físico, sino sólo por la falta de un miembro. 150 


146. Meguilá 8a. En este tipo de votos [néder] el 
compromiso recae sobre la persona que expresa el 
voto. Por lo tanto, si la ofrenda se pierde o le ocurre 
algo que la descalifica, la persona estará obligada a 
reemplazarla con otra, ya que la obligación recae 
sobre la persona misma y no sobre el objeto. 


147. Meguilá 8a. En este tipo de votos [nedabá], la 
obligación recae sobre el objeto mismo y no sobre 
la persona que expresa el voto. Por lo tanto, si la 
ofrenda se pierde no estará obligado a reemplazarla 
por otra. 


148. Según Rashí, la expresión 093372 no significa 
“con la voluntad de ustedes”, queriendo decir que 
estas ofrendas deberán ser completamente 
voluntarias (ese requisito ya fue indicado por Rashí 


en el v. 1:3). Quiere decir que las ofrendas deben 
servir para que haya beneplácito de Dios hacia el 
hombre (Gur Aryé). 


149. El equivalente moderno en español es 
“apaciguamiento”, pero también implica reconciliar, 
contentar; por eso lo traducimos por “beneplácito”, 
que etimológicamente significa “querer bien” a 
alguien, mostrarle buena voluntad. Para una 
explicación más detallada, ver la nota 30 de la 
parashat Kedoshim. 


150. Torat Kohanim 22:106. Rashí ya habló de la 
diferencia de requisitos entre una ofrenda de 
ascensión de un cuadrúpedo y una de ave en su 
comentario al v. 1:14, s.v. AYR Y. 
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0 No ofrecerán ninguno que tenga un 
defecto, ya que no será para 
beneplácito hacia ustedes. YY si un 
hombre ofrece un sacrificio de ofrenda 
de paz al Eterno para expresar un voto 
o una ofrenda voluntaria de bovinos 
o de ovinos, sin defecto deberá ser 
para beneplácito. No deberá haber 
ningún defecto en él: Mceguera, o 
quebrado o partido o con verrugas, 
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21. 11) N9a39 /PARA EXPRESAR UN VOTO. El verbo N297 significa aquí para separar un animal en 


ofrenda por medio de su declaración. 15! 


22. 114 / CEGUERA. Este es un sustantivo femenino que designa el defecto de la ceguera. 152 La 
frase quiere decir que no debe haber en el animal defecto de ceguera. !53 


m24 in /O QUEBRADO. No será. 154 


ym /PARTIDO. Esto se refiere a que tiene una pestaña partida o estropeada. E igualmente si tiene 


el labio partido o estropeado. !*> 


n72? / VERRUGAS. Este término significa lo mismo que verrue en francés antiguo. 


151. Uno de los significados básicos de la raíz N99 


(o n>9, con la cual está relacionada) de la cual se 
deriva el verbo x2992 que Rashí define es “separar” 
o “poner de lado”. De hecho, así es como Rashí 
mismo la definió en su comentario a Debarim 17:18, 
30:11 y en Shemot 8:18. Sin embargo, este acto de 
“poner aparte” puede adoptar diversas acepciones 
según el objeto al que se refiere. Aquí se refiere al 
acto de poner aparte a un animal con el propósito de 
destinarlo a servir de ofrenda. Este “acto” se realiza 
mediante una declaración. 


152. El versículo enuncia cinco defectos que no 
debe tener el animal. De estos, 2, “quebrado” y 
mm, “partido”, son adjetivos. Rashí precisa aquí 
que nmy no se trata de un adjetivo femenino, 
“ciega”, ya que el versículo entero habla en el 


género masculino. Por ello, señala que se trata aquí 
de un sustantivo, “ceguera” (Mizrají). 


153. Con estas palabras, Rashí explica cómo 
integrar 1, “ceguera” en el versículo. Puesto que 
se trata de un sustantivo, no se corresponde con los 
adjetivos siguientes. Por ello, Rashí señala aquí que 
Trmy debe entenderse como continuación de la 
última frase del versículo precedente: “no deberá 
haber en él [1a mp» N9] defecto de ceguera” (Séfer 
haZikarón). 

154. Este término es un adjetivo, por lo que no 
puede estar conectado con la frase 32 mm» N5 del 
versículo precedente. Este adjetivo pertenece a una 
cláusula [“no será quebrado”] que el texto deja 
implícita, y Rashí la proporciona (Mizrají). 

155. Torat Kohanim 22:113. 
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22:23 — 25:12 


o con úlcera seca o úlcera húmeda; de 
éstos no ofrecerán al Eterno, y de éstos 


SS 


no pondrán una ofrenda ígnea sobre ona YNDTR? ÓN? mima 728 

el Altar para el Eterno. BUn toro o 20 Mr» mim nanmnrby 

una oveja desproporcionado o pegado,  “* A MS 
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TRADUCCIÓN DE RASEl —————————————————á> 
2) / ÚLCERA SECA. Este término, garab, designa un cierto tipo de erupción cutánea, lo mismo que 
el término nap>, yaléfet, que aparece aquí mismo. El nombre nap» está relacionado con el verbo 
nispn de la frase: “Y Shimshón se aferró [siay»3].” 156 Esta llaga recibe este nombre porque se aferra 
al enfermo y no lo suelta hasta el día de su muerte, pues no tiene cura. 157 


312,171 N> / NO OFRECERÁN. Esta frase es reiterada tres veces en este contexto! con el propósito 
de enunciar una prohibición sobre la consagración de animales defectuosos, sobre su degiiello y 
sobre el rociamiento de su sangre sobre el Altar. 152 


MAN N2 MN? / Y [DE ÉSTOS] NO PONDRÁN UNA OFRENDA ÍGNEA. Esta frase enuncia la prohibición 
de quemar estos animales defectuosos en el Altar. 160 


23. yaitr / DESPROPORCIONADO. Es decir, que un órgano externo de su cuerpo es más grande que 
su homólogo. 161 


v19p1 /O PEGADO. Esto se refiere a que sus pezuñas están pegadas, 1% 


ini nvyn n231) / PODRÁS HACERLO OFRENDA VOLUNTARIA. Para el mantenimiento del Templo. 


156. Shofetim 16:29. 


157. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
21:20, s.v. N92> ÍN 179 y s.v. n97>, así como las notas 
66-70 de esta parashá. 


158. En este versículo y en los versículos 22:20 y 
22:24, 


159. Temurá 6b, Ta. Esto significa que si una 
persona ofreció un animal defectuoso, habrá 
transgredido tres prohibiciones: 1) la prohibición de 
consagrar animales defectuosos; 2) la prohibición de 
degollarlos; 3) la prohibición de rociar su sangre en 


el Altar. 


160. Torat Kohanim 22:117. Esta es una cuarta 
prohibición con respecto a los animales con 
defectos. Si además de haberlo consagrado, 
degollado y rociado su sangre, también lo quema en 
el Altar, la persona habrá transgredido cuatro 
prohibiciones. Ver al respecto Rambam, lsuré 
Mizbégj 1:4. 

161. Bejorot 40a. 


162. Bejorot 40a. Pegadas de tal modo que 
parezcan pezuñas de caballo o asno. 


22:24 — 12:49 NDN NvID — Ap / 402 


pero para un voto no será para NY Sy) 351 

beneplácito. Uno cuyos testiculos estén ANN mn y pS 

machucados, aplastados,  desligados E E A l 

o cortados, no ofrecerán al Eterno, mimo apa 85 ama 
ONKELÓS 


» DIR ARO A? RON PIN 97) DY 9 0 NY A) 2 TIA 

RASHÍ 
an 09D) N9 0923 020 02 DN DAN) 
> DNA aa 20002 YT) >222 PI 
IDA NDA NVI MINA MW M .0Y 
DOD71 TN In 109 0999 > MAIN 
:00MID MR 19 Mp1 MYPP2 nd DY) 


MNDM TI (1) MALIO IRON TM VIA MN 
PIN PY2 q 192 ÍN DIF DI 50 Pina 
PUN pm 19D MP DVD na PA 
228 M2 DAIDY DVM 1PP9Y 1Y Ta 
> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

1393 / PERO PARA UN VOTO. De ofrecerlo en el Altar. 163 


MY N> /NO SERÁ PARA BENEPLÁCITO. ¿Qué cosa consagrada es para beneplácito ante Dios? Hay 
que decir que es el animal consagrado para ser ofrecido en el Altar, !4* 


24. ny pany minar yaya / CUYOS TESTÍCULOS ESTÉN MACHUCADOS, APLASTADOS, DESLIGADOS O 
CORTADOS. Todas estos adjetivos se refieren a los testículos o al órgano sexual masculino. !$5 


my / MACHUCADOS. Quiere decir que sus testículos han sido machacados con la mano. 


mn? / APLASTADOS. Este término indica que los testículos han sido triturados más que lo que 719%, 
“machucados”, implica. 


pim) /DESLIGADOS. Este término indica que los testículos han sido arrancados con la mano al grado 
tal que los conductos de los cuales cuelgan han sido cortados, pero todavía permaneciendo 
dentro del escroto, sin que el escroto mismo haya sido arrancado. 


ny /O CORTADOS. Este término indica que los testículos han sido cortados con un instrumento, 
pero todavía siguen dentro del escroto. 


TY) / MACHUCADOS. La traducción que el Targum hace de este término es vr >. Este es el 
nombre de este defecto en arameo, significando “machacar”. 


ny23 / O CORTADOS. La traducción que el Targum hace de este término es 9+93 11, similar en 
significado al de la frase: “Aplastará la gran casa en astillas [0+p»p7]”, 16 queriendo decir en astillas 


muy pequeñas. E igualmente vemos un término similar en la frase: “Un junco desmenuzado 
[veran]. 10 


163. Torat Kohanim 22:118. Los animales con 


“beneplácito” de una ofrenda ante Dios, ello 
defectos pueden ser consagrados como ofrendas 
voluntarias para el mantenimiento del Templo. En 
tal caso, el animal es redimido con dinero y éste es 
destinado a la tesorería del Templo. Pero no pueden 
ser ofrecidos en el Altar, incluso si la persona los 
consagró mediante un voto (Séfer haZikarón). 


164. El hecho de que el versículo habla de 


demuestra que el voto aludido en el versículo se 
refiere a un voto de ofrecer un animal en el Altar y 
no a un voto de donar el animal para el 
mantenimiento del Templo (Sifté Jajamim). 


165. Bejorot 39b. 
166. Amós 6:11. 
167. Shabat 80b. 


403 / vaYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


y tampoco lo harán en su tierra. De la 


mano de un extraño ustedes no ofrecerán 


22:25 — n3:19 


AUYn 8S> DIY 183 
PO RX) a MN 


ONKELÓS 
NITIRN NN? PONY 12 19m :TAYD N2 DINA 


2Y 91 DM 2y2 1 1DIPN N) Dm) 
M3 912 12977 PNW *2Y2 NON) NDY >9 
MD IN /M3N "IPN 1 DN N2Nx 
RONAY nan >y 228 MTYay mia 
327 .0NM 122N MN 928 ADIPOD MN) 
NN MIT ÓN WN MY) VIN) 
2199 MIA DIR DI DN 


RASHÍ 


MINA DW 0799 MN DIT aUYN NY DIVINDA 
DIXO MN) 797 ANDO MIR mm 
M9 TPAN NY DRNA ION Ya man? 
"IÓ NINA NIN DUITIND DY MOYX) N) 
MAD $ NIN 92,0 A N3ÍN UND 
an 13 17m (a NR? MINA PA NINA Ya 
1190? 19 (12) 12 1917 N2DY 12) 


TRADUCCIÓN DE RASHÍl ————————————— 
IVYN N5 DININDM / Y TAMPOCO LO HARÁN EN SU TIERRA. Esto: castrar cualquier animal doméstico 
o salvaje, incluso si pertenece a una especie impura. Es por esto que aquí se dice “en su tierra”, 
para incluir cualquier animal que esté en su tierra. 1% Pues es imposible decir que los judíos sólo 
fueron ordenados con respecto a la castración en la Tierra de Israel, ya que la prohibición 
referente a la castración constituye una obligación personal! y toda obligación personal se 
aplica tanto en la Tierra de Israel como fuera de la Tierra de Israel, !?0 


25. 192 33 129 / DE LA MANO DE UN EXTRAÑO. La frase quiere decir que si un gentil trajo una 
ofrenda por medio de la mano (a la mano dej un kohén para ofrecerla al Cielo —es decir, a Dios-, 
no ofrecerás por él un animal con defectos. Y a pesar de que no se prohibieron en ofrenda los 
animales defectuosos de los Hijos de Nóaj?!”! sino sólo a los que les falte un miembro completo, 
este permiso sólo se aplica a una plataforma que esté en el campo??? pero sobre el Altar que está 
eu el Tabernáculo o el Templo la ley que se le aplica es “no lo ofrecerás”. 173 Pero un animal sin 
defectos sí pueden recibir de ellos. Es por ello que más arriba se dice “cualquier hombre”, !”* 


expresión enunciada para incluir a los gentiles, los cuales pueden prometer votos y ofrendas 
voluntarias lo mismo que un judío. !”* 


168. La frase “y tampoco lo harán en su tierra” es 
una cláusula independiente de la prohibición de 
ofrecer los animales defectuosos descritos 
anteriormente. Esto se demuestra porque el versículo 
dice que estos animales no pueden ser ofrecidos. Si 
se refiriera a no ofrecerlos en la Tierra de Israel, 
sería superfluo mencionarlo, ya que de cualquier 
modo no se hacen ofrendas fuera de la Tierra de 
Israel (Sifté Jajamim). 

169. Literalmente, “obligación del cuerpo”. Es 
decir, una obligación que recae sobre la persona 
misma aplicable en todo lugar y no es dependiente 
de lugar alguno, por ejemplo la Tierra de Israel. 
170. Kidushín 36b. 


171. Este nombre se aplica a todos los gentiles, ya 
que la humanidad entera desciende de los tres hijos 


de Nóaj. 

172. Se llama “plataforma” o “lugar alto” [bamá] a 
cualquier altar que no sea el Altar del Santuario, 
tanto del Tabernáculo como del Templo. 

173. Temurá Tb. 


174. Ver supra, v. 22:8. En hebreo, la expresión 
que hemos traducido por “cualquier hombre” es YN 
v»N. A pesar de que la frase entera dice “cualquier 
hombre de los Hijos de Israel”, la repetición del 
término v»x fue enunciada para incluir a cualquier 
otro hombre que no fuera judío. 


175. Temurá 2b. Los gentiles también pueden 
ofrecer ofrendas a Dios. Ahora bien, hay una 
diferencia: si las ofrecen en cualquier otro altar 
fuera del Templo, el requisito básico que deben 
tener sus animales es que no les debe faltar un 


22:26-28 — M3"19:23 


NIN NA — Napo / 404 


el alimento de su Dios de todos estos; 
puesto que su defecto está en ellos, no 
traerá beneplácito hacia ustedes. 

26El Eterno habló a Moshé, para 
decir: “Cuando nazca un toro, una 
oveja o una cabra, durante siete días 
permanecerá bajo su madre, y a 
partir del octavo día será aceptable 
para ofrenda ignea al Eterno. Pero 
un toro o una oveja, no degollarán 
a ella y a su cría en un mismo día. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
onnús /SU DEFECTO. Esta palabra es traducida por el Targum como yinpran, su lesión. 


099 137 N> /NO TRAERÁ BENEPLÁCITO HACIA USTEDES. Para expiar por ustedes. 176 


27. 19 >9 / CUANDO NAZCA. Esta frase excluye a un animal que salga del vientre por medio de 


cesárea. |!” 


28. 132 mxr dix / A ELLA Y A SU CRÍA. Esta ley sólo se aplica a una hembra. !”? Está prohibido 
degollar a una madre y su cría macho o a su cría hembra. Pero no se aplica a los animales 
machos, y está permitido degollar ai padre y a la cría en el mismo día. !?? 


miembro completo (por ejemplo, la pata o un ojo). 
Pero si traen sus animales para que ¡os kohanim los 
ofrecezcan por ellos en el Altar, las leyes que 
regulan los defectos de los animales de los judíos 
son las mismas para ellos. 


176. El verbo ayy en este contexto puede ser 
entendido en el sentido de “no será aceptado”, pero 
en ese caso sería necesario explicitar para qué no 
sería bien recibido. Rashí responde: para hacer 
expiación por ustedes (Mizraji). 


177. Julín 38b. Después de que la Torá ha expuesto 
en detalle cuáles son los animales con defectos 
físicos que no pueden ser ofrecidos, pasa ahora a 
explicar los que también son descalificados por otras 
razones. En este caso, a un animal que no haya 


nacido de forma natural, sino por medio de la 
intervención del ser humano. 


1738. A pesar de que ei pronombre ix es 
masculino, por lo que la frase se podría entender en 
referencia al padre, en realidad se refiere a la 
especie designada con los sustantivos Y y ni, que 
en hebreo no solamente se aplican a animales 
individuales, sino también a la especie: reses y 
ovejas. Aquí hemos traducido la frase según la 
explicación de Rashí. : 


179. Julín 78b. Rashí explica el versículo según la 
opinión expresada en el Talmud por la mayoría de 
los sabios talmúdicos, quienes afirman que en los 
animales nunca se considera el parentesco con el 
padre, sino sólo con la madre. Sin embargo, otras 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
$12 DNI ÍNN / A ELLA Y A SU CRÍA. También implica degollar primero a su cría y luego a ella. 180 


29. 33M 091499 /PARA BENEPLÁCITO HACIA USTEDES LO DEGOLLARÁN. Quiere decir: al inicio del 
degilello de la ofrenda de paz pongan atención en que sea en beneplácito ante Dios para ustedes. 
¿Y cuál es el requisito para el “beneplácito”? Lo que se indica a continuación: “En ese mismo día 
será comido.” Este versículo sólo fue enunciado para advertir que su degúello debe ser con esta 
condición. Quiere decir que no deberán degollarlo con la intención de comerlo al día siguiente, 
pues si con respecto a la ofrenda de paz conciben un pensamiento que lo invalide, no será “en 
beneplácito” para ustedes.13l Según otra explicación, la expresión b23399 significa: “con su 
conciencia”. 152 De aquí se aprende que realizar un acto inconscientemente es inválido en relación 
con el degúello de ofrendas consagradas. 1% Aun cuando la Torá ya ha especificado que es inválido 


autoridades halájicas siguen la opinión del sabio 
Jananiá, quien opina que también está prohibido 
degollar a una cría junto con su padre, precisamente 
por el hecho de que el versículo utiliza el pronombre 
ins, “él” en masculino (Séfer haZikarón). La razón 
por la cual los demás sabios opinan que la 
prohibición sólo se aplica a la madre y a su cría, se 
debe a que el precepto de no tomar a la cría de un 
ave junto con su progenitor se aplica sólo a la madre 
y no al padre, como se indica en Debarim 22:6 (Sifté 
Jajamim). 

180. Julín 82a. A pesar de que el orden de la frase 
primero menciona a “ella” (la madre) y luego “a su 
cría”, la prohibición también se aplica si alguien 
degolla primero a la cría y luego a la madre. Esto se 
infiere del verbo en plural wnvn xo, “no 
degollarán”. El plural alude a que hay aquí dos 
aspectos de la prohibición (Mizraji). 


181. Torat Kohanim  22:135. Según esta 
interpretación, esta frase está directamente 
conectada con la primera frase del versículo 


siguiente: es como si el texto dijese: “Cuando 
degúellen [la ofrenda de paz], hagánlo con la 
intención de que sea ingerido en ese mismo día y no 
dejado hasta la mañana, y entonces será aceptado 
con beneplácito por Dios para ustedes” (Mizrají). 


182. Según la primera explicación, el concepto de 
Ny] expresado en el verbo D9I37) debe ser 
entendido en el sentido de algo que trae satisfacción 
o beneplácito a Dios, como en el v. 22:19. En este 
caso, el sufijo pronominal D> significaría “para 
ustedes”. Según la segunda explicación, 1371 se 
refiere a la voluntad y conciencia del que realiza el 
acto, en cuyo caso el sufijo pronominal 09 
significaría “de ustedes”. Ver también el comentario 
de Rashi al v. 19:5, s.v. 093372, así como las notas 
30-31 de la parashat Kedoshim. 


183. Julíin 13a. En hebreo, mit'asek. Este término 
designa la realización de un acto sin plena 
conciencia de lo que se está haciendo. Degollar un 
animal sin conciencia plena de lo que se hace lo 
invalida como ofrenda. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉEÍ ——————— —_——- 
degollar una ofrenda con la intención de comerla fuera del tiempo fijado en relación con las ofrendas 
que son ingeridas en dos días, !1%* volvió a especificar aquí en relación con las ofrendas que son 
ingeridas en un solo día que su degúello debe ser efectuado con la intención de ingerirlas dentro 
del tiempo fijado. *85 


30. 523x> Xin 0192 / EN EL MISMO DÍA DEBERÁ SER COMIDO. Este versículo únicamente viene para 
advertir que el degiiello del animal debe ser efectuado con esta condición de que sea ingerido en 
el mismo día. Pues si hubiera venido para fijar el tiempo de ingestión, no hubiera sido necesario 
decirlo, pues ya está eserito: “Y la carne de su ofrenda de paz de agradecimiento... deberá ser 
comido en el día de su ofrecimiento.” 136 


11 938 / YO SOY EL ETERNO. Sabe quién promulgó el decreto sobre esto y no lo tomes a la ligera. 1?” 


31. 0919) / PRESERVARÁN. Esto se refiere al estudio de los preceptos. 


DIYY / Y LOS HARÁN. Esto se refiere a la realización de los preceptos. 188 


184. Ver supra, v. 7:18. 


185. El versículo anterior y éste hablan de la 
ofrenda de agradecimiento [todá]. Esta ofrenda es 
en realidad una ofrenda de paz [shelamim]. En el v. 
7:18, la Torá ya había dicho que este tipo de 
ofrendas deben ser degolladas con la intención de 
ser ingeridas dentro del tiempo prescrito (dos días y 
una noche), y en caso contrario serán inválidas, 
Aquí, habla de ofrendas de paz que deben ser 
ingeridas en el mismo día de su degliello y la noche 
siguiente. Por esta razón era necesario repetir que 
este tipo de ofrendas también deben ser ingeridas 
dentro del tiempo prescrito, y si no serán inválidas 
(Sifié Jajamim). 

186. Supra, Y. 7:15; Torat Kohanim 7:113. 


187. Cuando la frase “Yo soy el Eterno” concluye 
un tema o versículo, generalmente asume cualquiera 


de los dos sentidos siguientes: asegurar que hay 
recompensa y castigo por el cumplimiento del 
precepto en cuestión (ver, por ejemplo, el v. 22:33) 
o, en ocasiones, reforzar lo dicho anteriormente. En 
este caso, puesto que el tópico del versículo es la 
intención correcta que debe tener el que degúella la 
ofrenda, el propósito de la frase “Yo soy el Eterno” 
es enfatizar que Dios conoce los pensamientos y las 
intenciones de la gente, y por ello no se debe tomar 
a la ligera el requisito de tener la intención correcta 
en el momento del degúello (Lifshutó shel Rashí). 


188. Torat Kohanim 22:136. La noción de 
“preservar” o “guardar” se aplica específicamente al 
estudio porque éste fimdamentalmente implica 
“guardar” el conocimiento en la mente y tenerlo 
presente con vistas a realizarlo. La realización de los 
preceptos es consecuencia de su estudio (Mizrají). 


407 / vaYIKRÁ — PARASHAT EMOR 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ñ————————————_—_—_— 
32. 19D N91 //NO PROFANARÁN. Para transgredir Mis palabras intencionalmente. *9 De lo que 
se implica del enunciado “no profanarán”, se podría inferir que de no haber profanación habrá 
santificación del Nombre divimo. Pero entonces, ¿por qué dice el versículo “y Yo seré 
santificado”?1* En realidad, significa que debes sacrificar incluso tu propia vida y santificar Mi 
Nombre!?! si se te quiere obligar a transgredir Mis mandamientos. !” Ahora bien, se podría haber 
pensado que es preciso santificar el Nombre de Dios sacrificando la propia vida en vez de violar un 
precepto incluso en presencia de un solo individuo. Para indicar que no es así, este versículo 
declara: “Entre los Hijos de Israel”.!% Y cuando una persona se entregue a sí mismo para 
santificar el Nombre de Dios, deberá hacerlo en aras de morir, pues cualquiera que se entregue 
a sí mismo en aras de que se le haga un milagro para salvarlo, no se hará un milagro por él. Pues 
así hallamos con respecto a Jananiá, Mishael y Azariá que no se entregaron a sí mismos en aras 
de que se hiciera un milagro para salvarlos, tal como se declara: “Y si [Dios] no [nos salva], que 
te sea sabido, oh rey, que no rendiremos culto a tu dios...”1% Con estas palabras, quisieron decirle: 


“Ya sea que Él nos salve o que no nos salve, que te sea sabido, etc.” 195 


189. Torat Kohanim 22:136. Rashí quiere enfatizar 
que si una persona obedece a otra que le dice que 
debe transgredir las palabras de Dios, no debe 
hacerlo, pues ello implicaría una “profanación” del 
Nombre de Dios (Sifté Jajamim). 


190. Si abstenerse de profanar el Nombre de Dios 
(transgrediendo Sus preceptos) en sí mismo ya 
implica su santificación, sería superfluo entonces 
decir que hay que santificarlo. 


191. Así, pues, el versículo en realidad enuncia dos 
preceptos distintos: el primero, no profanar el 
Nombre de Dios (“no profanarán Mi santo 
Nombre”); el segundo, la obligación de “santificar” 
Su Nombre (“y seré santificado”). El “santificar” Su 
Nombre en el mundo [kidush hashem] implica 
negarse a transgredir los preceptos cuando algún 
poder externo pretende obligar al judío a hacerlo. En 
tal caso, hay que sacrificar incluso la vida propia en 
vez de violar la palabra divina. 


192. En Sanhedrín “T4b se dice al respecto: “Con 
respecto a todos los preceptos enunciados en la 


Torá, si le dicen a una persona que debe 
transgredirlos so pena de muerte, es mejor que los 
transgreda y no muera, excepto en tres casos: 
idolatría, relaciones sexuales prohibidas (incesto y 
adulterio) y asesinato.” Todo judío tiene la 
obligación de sacrificar su vida en vez de transgredir 
estas tres prohibiciones. 


193. Ver Sanhedrín 74b. La frase está en plural, por 
lo que implica que la obligación de santificar Su 
Nombre se aplica especificamente en presencia de 
varios individuos, no de uno solo. De esta frase, el 
Talmud interpreta en base a una analogía del 
término Tin, “entre”, enunciado aquí y en Bemidbar 
16:20 que esta obligación se aplica especificamente 
a judíos, concretamente a diez. 


194. Daniel 3:18. 


195. Torat Kohanim 22:137. Y en aquel caso, Dios 
hizo un milagro por ellos y fueron salvados de la 
muerte. Cuando alguien sacrifica su vida por la 
santificación del Nombre de Dios, lo que en efecto 
hace es afirmar implícitamente que esta vida y este 
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y Yo seré santificado entre los Hijos de 
Israel; Yo soy el Eterno, que santifica a 
ustedes, 3 [y] que los saca de la tierra 
de Mitzráim para ser Dios para ustedes; 
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33. 0318 Ny / QUE LOS SACA. Con esta condición de que santifiquen Mi Nombre hasta el 
martirio. 19 


11 >38 / YO SOY EL ETERNO. Fiel para pagar recompensa. |” 
23 


2. 'n >1yim "11 98905 32 98 531 / HABLA A LOS HIJOS DE ISRAEL... LAS FESTIVIDADES DESIGNADAS 
DEL ETERNO. Este versículo quiere decir: Haz festividades designadas!” para que ei pueblo de 


mundo no tienen para él un valor supremo 
comparado con la palabra de Dios. Así, pues, en 
cierto modo trasciende este mundo y sus leyes, y es 
por esta razón que se vuelve digno de que Dios haga 
un milagro por él, ya que el milagro implica la 
suspensión de las leyes naturales (Gur Aryé). 

196. Torat Kohanim 22:138, Mencionar aquí el 
hecho de que Dios sacó a Israel de Mitzráim tiene 
como propósito enfatizar que aun cuando un ser 
humano normal no está obligado a sacrificar su vida 
para cumplir los preceptos de Dios (a los gentiles 
también les está prohibida la idolatría, por ejemplo, 
pero si ello les costase la vida, no están obligados a 
abstenerse de ella), puesto que Dios actuó con 
excesiva bondad hacia Israel al liberarlos de la 
esclavitud, por reciprocidad Israel está obligado a 
actuar más allá de lo normal, incluso si ello les 


cuesta la vida (Masquil leDavid). 


197. Torat Kohanim 22:138. El Nombre Inefable, 
m, “el Eterno”, alude al atributo de misericordia y 
prodigalidad. Así, pues, el propósito de esta frase 
aquí es afirmar que la recompensa espiritual por la 
santificación del Nombre de Dios es inmensa (ver al 
respecto Rambam, Hiljot Yesodé haTorá, 5:4) y a 
pesar de la dureza del sacrificio Dios es fiel y 
confiable para otorgarla. 


198. Torat Kohanim 23:139. El término 1y%, que 
aquí hemos traducido por “festividad designada” se 
deriva de la raíz 1y», que en esencia denota fijar un 
plazo, un momento o circunstancia específica para 
que algo ocurra. En el caso de las festividades, 
implica que deben ser fijadas de tal modo que todo 
el pueblo de Israel se habitúe a venir a Yerushaláim 
para celebrarlas. 


409 / vaYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


que ustedes designarán como convoca- 
ciones santas, éstas son Mis festividades 
designadas. ¿Durante un periodo de seis 
días se podrá realizar la labor, pero el 
séptimo día es Shabat de reposo 
completo, una convocación de santidad, 
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A TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————— AKAKÁ 
Israel se habitúe a venir a Yerushaláim en ellos. Pues se agregaba un mes al año a causa de los 
judíos exiliados que fueron desterrados de sus lugares para que pudieran ascender a Yerushaláim 
para la festividad y que todavía no habían podido llegar a Yerushaláim. 19 


3. 19 19Y / DURANTE UN PERIODO DE SEIS DÍAS. ¿Qué relación hay entre el Shabat y las 
festividades?20 Fue enunciado para enseñarte que a todo aquel que viole las festividades Dios se 
lo considera como si hubiera violado los días de Shabat, y a todo el que observa las festividades 


se lo considera como si hubiera observado los días de Shabat. 201 


199. Si el propósito de la fijación de las 
festividades es para que todo el pueblo de Israel se 
habituase a ir de peregrinaje a Yerushaláim, es 
necesario entonces estructurar el calendario anual 
para que todos los judíos pudieran darse cita ahí. 
En ciertas circunstancias históricas era posible que 
no todos los judíos pudieran llegar porque se 
hallaban lejos de la Tierra de Israel a causa del 
exilio, y de ahí que fuera necesario intercalar un 
mes adicional en ciertos años para que todos 
tuvieran tiempo de llegar. Pues si en un cierto año 
determinado no podían llegar por falta de tiempo, 
ello podría traer como consecuencia que al año 
entrante no quisieran ir, con lo cual perderían la 
habitud de hacerlo (Mizrají, Sifté Jajamim). 


200. El v. 23:2 
festividades, cuyas 


introduce el tema de las 


leyes serán expuestas a 


continuación. Sin embargo, antes de pasar a su 
exposición, la Torá interrumpe la narrativa 
enunciado el precepto de 'observar Shabat. Rashí 
explicará cuál es el nexo entre ambos temas. 


201. Torat Kohanim 23:144. El simbolismo del 
número siete que define a Shabat también define a 
las festividades. Del mismo modo que el Shabat es 
el séptimo día de la semana, así también las 
festividades prescritas por la Torá son siete (dos 
días de Pésaj; un día de Shabuot; un día de Rosh 
Hashaná; un día de Yom Kipur; y dos días de 
Sucot). Además, el concepto del cese de toda 
actividad creativa que caracteriza a Shabat también 
es lo que define a las festividades, sólo que en 
menor escala. Así, pues, conceptos similares 
definen tanto al Shabat como a las festividades 
(Gur Aryé). 
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4 Estas son las festividades designadas 
del Eterno, las convocaciones santas que 
ustedes designarán en su tiempo 
prescrito: 3En el primer mes, en el 
decimocuarto día del mes al atardecer, 
es Pésaj para el Eterno. $ Y en el decimo- 
quinto día de este mes es el festival de 
pan ázimo para el Eterno, durante un 
periodo de siete días comerán pan 
ázimo. "En el primer día habrá una 
convocación de santidad para ustedes; 
no realizarán ninguna labor de trabajo. 
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4, 'n »1yin NN /ESTAS SON LAS FESTIVIDADES DESIGNADAS DEL ETERNO. Más arriba, la Torá habla 
acerca de la intercalación de un mes al año,2 y aquí habla acerca de la consagración del 
novilunio. 2% 


5. 99997 2 /AL ATARDECER. A partir del término de las primeras seis horas del día en adelante. 204 


m2 nos / ES PÉSAJ PARA EL ETERNO. Es decir, el ofrecimiento de la ofrenda cuyo nombre es 


Pésaj. 205 


202. En hebreo, la intercalación de un mes al año 
es llamada ibur hashaná. La “consagración del 
novilunio” o de la nueva luna, que en hebreo se 
llama kidush hajódesh, consiste en la adición de un 
día adicional a ciertos meses del año para que el 
calendario lunar se corresponda astronómicamente 
con el número de días del año solar. 


203. Torat Kohanim 23:146. Tanto en el v. 23:2 
como en este versículo aparece la frase ¡NIPD TON 
DNÍN, que literalmente dice “que /os [mnx] 
nombrarán”. Puesto que el texto original de ia Torá 
no está vocalizado, la palabra DNN también puede 
leerse como DAN en vez de DIN. Siendo así, la frase 
diría “que ustedes [DMNX] nombrarán”. Ello significa 
que es responsabilidad exclusiva del beí din —el 
órgano legislativo- determinar cuándo deben tener 


lugar las festividades. Ello implica que el bet din 
está encargado de determinar el calendario, tanto a 
nivel de meses como de días, para fijar la época de 
las festividades (Mizrají). 


204. El término D:21-yY7 se deriva de la raíz 27y, que 
significa “ensombrecer” u “obscurecer”. En hebreo, 
ay es propiamente todo el periodo del atardecer, 
hasta la caída de la noche. Designa el momento a 
partir del cual el día comienza a “ensombrecerse”, 
es decir, después del mediodía, que es la sexta hora 
del día. 


205. El primer día de la festividad de Pésaj nc 
comienza sino hasta el 15 de Nisán, como se indica 
en el versículo siguiente; aquí se habla del tiempo 
de la ofrenda de Pésaj, no del día mismo (Sifté 
Jajamim). 


411 / vAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


8Ofrecerán una ofrenda ¡gnea al Eterno 
durante un periodo de siete días; en el 
séptimo día habrá una convocación de 
santidad; no realizaréis ninguna labor 
de trabajo. 
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> TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ————————_—_——— 
8. '1m nx onaipm / OFRECERÁN UNA OFRENDA ÍGNEA, ETC. Esto se refiere a las ofrendas 
adicionales [musaf] enunciadas en detalle en la sección Pinejás.206 ¿Y por qué la Torá las 
mencionó aquí? Para decirte que las ofrendas adicionales no se impiden unas a otras, 207 


m2 TUN Dnampm / OFRECERÁN UNA OFRENDA ÍGNEA AL ETERNO. La frase implica que hay que 
hacerlo en cualquier caso: si no hay toros para la ofrenda, aun así debe traer los carneros que 
forman parte de la ofrenda adicional, y si no hay toros ni carneros, debe traer ovejas. 208 


03% NYAY / UN PERIODO DE SIETE DÍAS. Todos los casos en que aparece la palabra ny34, se trata 
de un sustantivo que significa “septeto de días”. Significa lo mismo que sefeine en francés 
antiguo. 2%% Y de igual modo, todos los sustantivos siguientes: nY3Y ¡nv nh y ny»y.210 

MTY NININ /LABOR DE TRABAJO. Quiere decir que en la festividad están prohibidas incluso labores 
consideradas trabajo y necesidad para ustedes?1! cuya abstención de ellas implique una pérdida 


206. Ver Bemidbar 23:19-24. 


207. Menajot 49a. Es decir, que el no ofrecer una 
de las ofrendas adicionales no impide ofrecer las 
demás, como se señalará en el siguiente comentario. 


208. Torat Kohanim 23: 152. En Bemidbar 28:19, 
hablando de la festividad de Pésaj, la Torá ya dijo 
que en el primer día de la festividad “ofrecerán una 
ofrenda ígnea, una ofrenda de ascensión al Eterno: 
dos terneros, un carnero y siete corderos de un año, 
sin defecto serán para ustedes”. Puesto que allí los 
describe en detalle, ¿por qué en este versículo los 
repite bajo la rúbrica de “una ofrenda ígnea”, sin 
especificar mayormente? Para enseñar que si no es 
posible ofrecer todas las ofrendas adicionales de la 
festividad, puede ofrecer incluso “una”. 


209. La palabra “semana” en español significa 
exactamente lo mismo que sefeine; ambos términos 


se derivan del latín septimana, a su vez derivado de 
septem, “siete”. 


210. Todos estos términos se refieren a un periodo 
consecutivo de días. Significan, respectivamente, un 
octeto de, un sexteto de, un quinteto de y un terceto 
de días, respectivamente. Es por esto que estas 
palabras llevan una n al final, indicando que están 
en estado contructo con respecto a DM», “días”. 
Rashí ya había definido todos estos términos en su 
comentario a Shemot 10:22. 


211. El versículo utiliza una expresión doble para 
describir la actividad prohibida en la festividad, 
MTay NIN, expresión que resulta un tanto 
ambigua. Rashí la define como cualquier labor o 
actividad [n2x209] que es “considerada trabajo y 
necesidad” por la persona, y que por ello le da 
importancia y prioridad. 


23:9-11 — N> 0:19 


El Eterno habló a Moshé, para 
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decir: “Habla a los Hijos de Israel, y 
diles: Cuando entren a la tierra que 
Yo les entrego y sieguen su cosecha, 
deberán traer el ómer de la primicia 
de su cosecha al kohén. “Él mecerá 
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monetaria, como por ejemplo “algo que implique una pérdida”.?12 Así es como entendí del 


midrash Torat Kohanim,?13 como aprendimos ahí mismo: Se podría haber pensado que incluso en 
jol hamoed estaría prohibido la labor de trabajo, etc. ?1* 


10. 093? UNA / LA PRIMICIA DE SU COSECHA. Es decir, aquello que sea lo primero de la 
cosecha. 215 


my / ÓMER. Este nombre designa una medida de capacidad; equivale a la décima parte de una efá, 
Así era el nombre de esa medida, como se declara: “Lo midieron con el ómer”. 216 


11. p3m / MECERÁ... EN VAIVÉN. Todo acto de “mecer en vaivén” [nap] mencionado en la Torá se 


212. En hebreo, dabar haabed Este término 


designa cualquier “labor de trabajo” [nyay nax>2m] 
cuya abstención implique una pérdida monetaria 
para la persona si no es realizada inmediatamente. 
Incluso esas labores están prohibidas en la festividad 
Dvom tob]. 


213. Torat Kohanim 23:287. 


214. El texto completo es: “¡La frase] “no realizarán 


ninguna labor de trabajo” enseña que en jol hamoed 
[los días intermedios de una festividad de siete días] 
está prohibido realizar labores [n>2x>9»m]. [Ahora 
bien], se podría [haber pensado que] también está 
prohibido [realizar en ellos] “labor de trabajo” 
[nTay nox2m]. [Para indicar que no es así,] el 
versículo dice [con respecto a una festividad misma] 
“es retención [myy; v. 23:36)”. [Este término 
implica que en la festividad] está prohibida la “labor 
de trabajo”, pero que en los días de jol hamoed no 
está prohibida la “labor de trabajo”.” Así, pues, en 


esa baraitá se prohibe la “labor de trabajo” en las 
festividades, pero no en jol hamoed. 


215. Menajot T1a. Puesto que la frase literalmente 
dice “de la cosecha de ustedes”, ello implica que se 
refiere a la cosecha de todo el pueblo de Israel. Por 
ello mismo, la frase DIYP3P NI, “la primicia de 
su cosecha”, no quiere decir lo que se cosecha del 
inicio de un campo. Se refiere a aquello que tiene 
precedencia antes de efectuar la cosecha de la 
época. De aquí se infiere que nadie podrá cosechar 
su campo hasta que el ómer sea cosechado (Sifté 
Jajamim). 


216. Shemot 16:18. El ómer era una medida de 
capacidad. Puesto que la ofrenda que se traía de la 
primicia de la cosecha debía tener esta misma 
cantidad, la Torá lama a la ofrenda misma con 
idéntico nombre. El equivalente moderno del ómer 
es aprox. 2.5 l. 
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para beneplácito hacia ustedes; al día 
siguiente: del día de cese el kohén lo 
mecerá en vaivén. “En el día en que 
mecen el ómer realizarán [el servicio 
de] un cordero sin defecto de un año 
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refiere a cuando alguien mueve un objeto hacia adelante y hacia atrás y eleva y baja dicho 
objeto.?17 Lo mueve hacia adelante y hacia atrás para retener los vientos dañinos de llegar a la 
tierra; lo eleva y lo baja para retener los rocíos perjudiciales. 213 


D2339) /PARA BENEPLÁCITO HACIA USTEDES. Si ustedes ofrecen las ofrendas acorde con esta ley, 
ello será beneplácito ante Dios hacia ustedes. 21? 


nan nm» / AL DÍA SIGUIENTE DEL DÍA DE CESE. Esto forzosamente se refiere al día siguiente del 
primer día de la festividad de Pésaj. Pues si dices que la expresión nan se refiere al día de Shabat 


de la Creación, ?2 ello no es posible porque entonces no podrías saber a qué Shabat del año se hace 
referencia aquí. 221 


12. va) ...ON?YY./ REALIZARÁN [EL SERVICIO DE] UN CORDERO. Este animal es una obligación de 


la ofrenda del ómer. 222 


217. El. término non se aplica a un movimiento 

horizontal de un lado a otro, un “vaivén”. En Shemot 
- 29:27, Rashí definió el acto designado con el 
nombre de namn, fenufá, con el antiguo vocablo 
francés ventiler. Este término está relacionado con 
la palabra española “ventilar”, la cual indica un 
movimiento horizontal de agitación. El término en 
español más aproximado para traducir tenufá es, 
pues, “mecer en vaivén”. 


218. Menajor 61a y 2a. El significado de estos dos 
movimientos es el siguiente: el movimiento de 
vaivén era para simbolizar que Dios es el que dirige 
y gobierna las cuatro direcciones del mundo físico; 
el movimiento de elevación y descenso era para 
simbolizar que Dios es el Amo tanto de los cielos 
como de la tierra; ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 7:34, s.v. Mann ..n9unn, así como las 
notas 167-168 de la parashat Tzav. 


219. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 


22:19, 093399, así como las notas 148 y 149 de esta 
parashá. pa de 


220. Es decir, al séptimo día de la Creación, el 
Shabat de cada semana. 

221. Menajot 66a. La palabra navy en hebreo 
literalmente significa cese, abstención, descanso. 
Casi siempre que aparece en la Torá designa el 
séptimo día de cada semana. Sin embargo, en este 
caso se refiere al primer día de la festividad. Puesto 
que en ese día también está prohibido realizar 
actividades, se le da el mismo nombre que a Shabat. 
En el Talmud se ofrece toda una serie de pruebas 
escriturísticas para demostrar que nawn se refiere a 
la festividad misma. 


222. En Bemidbar 28:19 se enuncian todas las 
ofrendas propias de la festividad. Sin embargo, esta 
ofrenda no es mencionada allí. Rashí explica que la 
razón se debe a que no se trata de una ofrenda 


23:13-14 — 19:49 


en ofrenda de ascensión al Eterno. 3 Su 
oblación será de dos décimos de sémola 
mezclada con aceite, ofrenda ignea al 
Eterno, fragancia placentera; y su liba- 
ción será de vino, un cuarto de hin. No 
comerán pan, grano tostado o granos 
carnosos hasta este mismo día, hasta 
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>= TRADUCCIÓN DE RAsHÍ 
13. inn391 /SU OBLACIÓN. La oblación de harina de sus libaciones. 22 


DY > / DOS DÉCIMOS DE EFÁ. Era el doble. ?2* 


POD 9935 y? 19991 / Y SU LIBACIÓN SERÁ DE VINO, UN CUARTO DE HIN. Á pesar de que su oblación 
era el doble de lo normal, su libación de vino no era doble. 223 


14. >9p1 / GRANO TOSTADO. Este término designa harina hecha de granos carnosos y tiernos que 
secaban en un horno. 22% 


519791 / GRANOS CARNOSOS. Eran granos tostados que llaman grenailles en francés antiguo. 22? 


adicional [musaf] de la festividad, sino una ofrenda 
específica que acompaña a la ofrenda del ómer 
(MizrajD). 


223. Todas las ofrendas de ascensión van 
acompañadas por una oblación, es decir, una 
ofrenda hecha de harina [minjá] revuelta con aceite 
y una libación [résej] de vino. Ahora bien, la 
oblación que acompaña a una ofrenda animal 
normalmente consiste en un décimo de efá de 
harina. Ésta, sin embargo, consiste en dos décimos 
de efá. Por esta razón, se podría haber pensado que 
el décimo adicional constituía una oblación 
adicional a la oblación que acompaña de rigor a la 
ofrenda. Puesto que el versículo precisa que es “su 
oblación”, Rashí enfatiza que ambos décimos de 
harina constituyen una misma oblación (Gur Aryé). 


224. Es decir, el doble de la oblación que 
normalmente acompaña a una ofrenda de ascensión 
[olá]. 


225. Menajot 89a. La Torá precisó que la libación 


que acompaña a esta oblación debe tener la misma 
cantidad de vino que las demás libaciones que 
acompañan a las ofrendas de ascensión. Si la Torá 
no hubiera precisado que debería ser “un cuarto de 
hin”, se hubiera podido pensar que así como la 
cantidad de harina de la oblación era doble, también 
debería haber una doble cantidad de vino (Gur 
Aryé). 

226. En su comentario al v. 2:14, s.v. YN2 >»9p, 
Rashí explicó que la harina era secada un poco al 
fuego en un tubo para tostar espigas, ya que de otro 
modo no podía ser molida en un molino porque era 
demasiado húmeda. 


227, En su comentario al v. 2:14, s.v. 9:72, Rashí 
explicó que el término >9719 designa a los granos 
cuando éstos llenan e hinchan la vaina. Son 
llamados 919 porque son utilizados cuando las 
vainas están tan hinchadas y repletas de espigas que 
parecen una almohadilla, indicio de que los granos 
están en su plena madurez. El vocablo 9773 es una 
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: TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————J—— 
DNI 592 /EN TODOS SUS LUGARES DE ASENTAMIENTO. Acerca del significado de esta frase hubo 
una diferencia de opinión entre los Sabios de Israel. Hay quienes aprendieron de aquí que la 
prohibición de comer el judash?22 también se aplica fuera de la Tierra de Israel.22? Y hay otros 
que afirman que este versículo fue enunciado para enseñar que a los israelitas sólo se les ordenó 
con respecto a no comer el jadash antes de ofrecer el ómer después de haber tomado posesión y 


de haberse asentado en la Tierra de Israel, una vez que la hubieron conquistado y repartido entre 
las doce tribus. 230 


15. nan nani / AL DÍA SIGUIENTE DEL DÍA DE CESE. Es decir, al día siguiente del primer día de 
la festividad. 231 


ny» nn nipmy / COMPLETAS SERÁN. Esto enseña que para la cuenta de las siete semanas hay que 
comenzar a contar desde la noche siguiente al 15 de Nisán, pues de no ser así las siete semanas 
no serían “completas”. 232 


16. nyan n34n /LA SÉPTIMA SEMANA. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum: 


contracción de 32, “almohadilla”, y N?, “llena”, Israel. 


“repleta”. Ver también la nota 222 de la parashat 230 Kidushín 378. Según esta opinión, la frase 
Vayilrá. ? 


“todos sus lugares de asentamiento” realmente 
significa que la ley que prohibe el consumo del 
jadash antes de haber ofrecido la ofrenda del ómer 
solamente comenzó a aplicarse después de haberse 
instalado en “sus lugares [propios] de habitación”: 
la Tierra de Israel. 


228. Literalmente, “nuevo”. Con este nombre se 
designa el producto agrícola del año en curso antes 
de haber sido ofrecida la ofrenda del ómer. Antes de 
ofrecer el ómer está prohibido consumir la cosecha 
nueva del año en curso. 


] ú inión, 1 “t 1 
A O O A ON 
de asentamiento” implica cualquier lugar donde 


vivan judíos, incluso si se trata de lugares fuera de 232. Menajot 66a. 


23:16 — 10:42 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
NDY>IY NY, la séptima semana. 3 


11909 NYIYN NIN TINIM 1y / HASTA EL DÍA SIGUIENTE A LA SÉPTIMA SEMANA CONTARÁN. Pero 


el día indicado en la palabra “hasta” 25% no está incluido en el cómputo. Por los tanto, los días a 
contar son cuarenta y nueve días. 


m9 NYTN MMM DORIAN DÍ? DAVIM / CINCUENTA DÍAS; Y [LUEGO] OFRECERÁN UNA NUEVA OBLACIÓN 
AL ETERNO. Esto quiere decir que deberán ofrecer la ofrenda en el quincuagésimo día. 25 ¿Y yo 
digo que ésa es la exégesis midráshica de la frase. Pero su sentido simple es el siguiente: “Hasta 
el día siguiente a la séptima semana, que es el quincuagésimo día [t»wtn 01], contarán...” Y esta 
es una frase de sintaxis invertida. 2563 


nn mn) / UNA NUEVA OBLACIÓN. Se la llama así porque ésta es la primera oblación que se trae 
de la nueva cosecha [jadash]. Y si dices que de hecho no es la primera ofrenda de la nueva cosecha 
del año, puesto que ya se ofreció anteriormente la oblación del ómer,%” la respuesta es que la 


ofrenda del ómer no es igual a las demás oblaciones, ya que es de cebada. 238 


233. La frase literalmente dice “el séptimo Shabat”. 
Pero si se entendiera así la frase, entonces las “siete 
semanas” no tendrían cincuenta días, sino cuarenta 
y tres (Sifié Jajamim). 


234. Es decir, el “día siguiente” mismo. La palabra 
7y, “hasta”, en la frase “hasta el día siguiente a la 
séptima semana”, puede ser entendida de dos 
modos: incluyendo el “día siguiente” o justo antes 
del día siguiente. Rashí señala que no lo incluye, por 
lo que la cuenta de días realmente son cuarenta y 
nueve, no cincuenta. 


235. Puesto que, como se señaló anteriormente, 
deben ser cuarenta y nueve y no cincuenta días, la 
frase DY D»WND en interpretada en el sentido de bi 
Dvnn, “el quincuagésimo día”, indicando así que 
esta frase en realidad está conectada temáticamente 
con la frase siguiente, “y ofrecerán una nueva 
ofrenda...” Así, pues, hay que leer la frase como si 
dijese “en el quincuagésimo día ofrecerán una nueva 


oblación al Eterno” (Mizrají). 

236. Según el orden sintáctico de la frase, ésta 
parece decir que hay que contar hasta el 
quincuagésimo día, ya que antepone el verbo 
“contarán” antes de su complemento: “Hasta el día 
siguiente a la séptima semana contarán cincuenta 
días [oy bn)”. Pero si se antepone el verbo 
“contarán” antes del complemento DY Dn la 
frase diría: “Hasta el día siguiente a la séptima 
semana, el quincuagésimo día [o+* vbwnnl 
contarán...” 

237. La ofrenda del ómer precedió a ésta, ya que el 
ómer había sido ofrecido en Pésaj, mientras que esta 
oblación es ofrecida en Shabuot. Por lo tanto, en 
sentido estricto no debería ser llamada “nueva”. 


238. A diferencia de todas las demás oblaciones, 
que son hechas de harina de trigo. Por lo tanto, es 
“nueva” en el sentido de que es la primera oblación 
de trigo del año (Sifté Jajamim). 
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1 De sus lugares de asentamiento trae- 
rán pan de elevación, dos hogazas hechas 
de dos décimos de efá de sémola; deberán 
ser horneadas con levadura, primicias 
para el Eterno. BPor el pan ofrecerán 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


17. 0YNAVINN / DE SUS LUGARES DE ASENTAMIENTO. Pero no de los asentamientos de fuera de la 
Tierra de Israel. 232 


nann on? /PAN DE ELEVACIÓN. En este caso nan no significa pan “mecido en vaivén”, sino pan 
“de elevación” [man], elevado en aras del Altísimo. Y esto se refiere a la oblación nueva 
mencionada más arriba. 2% 


101193 /PRIMICIAS. Es decir, la primera de las oblaciones, incluso previa a cualquier “oblación de 
celos”,24 la cual es de cebada. La “oblación de celos” no puede ser ofrecida de la nueva cosecha 
[jadash] antes que los Dos Panes. 2% 


18. tinsn 5y /POR EL PAN. Aquí la preposición 7y significa a causa del pan. La frase quiere decir que 


239. Menajot 83b. En el v. 14, Rashí citó una 
diferencia de opinión entre los sabios talmúdicos 
con respecto a la frase DPnIiYn 7592 “en todos sus 
lugares de asentamiento”. En este versículo, sin 
embargo, todos concuerdan en que D3n21YÍ%9N aquí 
únicamente se refiere a los asentamientos en la 
Tierra de Israel. La diferencia es que en aquel la 
frase dice “en todos sus lugares de asentamiento”, 
mientras que aquí sólo dice “de sus lugares de 
asentamiento” (Lifshutó shel Rashí). 


240. En el v. 23:11, hablando de la ofrenda del 
ómer, la Torá utiliza el verbo q»30), el cual tiene ahí 
el sentido de “mecer en vaivén”. Aquí, sin embargo, 
el sustantivo nan, bien que derivado de la misma 
raíz, no significa que el pan es mecido en vaivén. 
Por dos razones: primera, porque el acto de mecer 
en vaivén se aplica solamente después de que una 
ofrenda ha sido llevada al Templo, no antes, y este 
versículo habla de un procedimiento anterior. 
Segundo, porque es precisamente en el v. 23:20 que 
la Torá hablará de que este pan deberá ser mecido 


en vaivén, por lo que no sería lógico que lo 
mencionara aquí (Gur Aryé; Mizrají). Aquí el 
término nan es sinónimo de ny, denotando que 
se lo pone aparte y se eleva su condición. 


241. En hebreo, minjat kenaot. Es la oblación 
ofrecida por una mujer sospechosa de adulterio. Ver 
al respecto Bemidbar 5:15 y 14:15. 


242. La ofrenda de los Dos Panes, sheté haléjem, es 
la ofrenda aludida en este versículo. 
Cronológicamente, la ofrenda del ómer —ofrecida en 
Pésaj- precede a la ofrenda de los Dos Panes 
ofrecida en Shabuot. Aun así, esta ofrenda es 
llamada uma, “primicias”. Pero ello no quiere 
decir que es la primera ofrenda de la nueva cosecha— 
tal honor le corresponde a la ofrenda del dmer—, sino 
que es la primera de todas las ofrendas de harina de 
trigo que se ofrecen en el año. Y precede incluso a 
las “ofrendas de celos” aunque ésta, al igual que la 
ofrenda del ómer, es de cebada y por ello en 
principio no debería esperar hasta que fuera ofrecida 
la ofrenda de los Dos Panes (Mizrají). 


23:19 — 042 


siete corderos sin defecto de un año, un 
novillo y dos carneros, serán ofrenda de 
ascensión al Eterno; y sus oblaciones y 
sus libaciones, fragancia placentera 
para el Eterno. * Ofrecerán un macho 
cabrío como ofrenda de pecado y dos 
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estas ofrendas son una obligación para el pan. 2% 


OP99N DONNA / Y SUS OBLACIONES Y SUS LIBACIONES. Serán conforme a la ley general de la 
oblación y las libaciones enunciadas para cada tipo de animal en la sección que trata acerca de 
las libaciones: tres décimos de efá de harina por un toro, dos décimos de efá por un carnero y 
un décimo de efá por un cordero. Esta es la oblación. Y las libaciones son: un medio hin de vino 
por un toro, un tercio de hin por un carnero y un cuarto de hin por un cordero. ?2% 


19. 0939 VyW DIPVYA / OFRECERÁN UN MACHO CABRÍO. Se podría haber pensado que los siete 
corderos y el macho cabrío enunciados aquí son los mismos que los siete corderos y el macho 
cabrío enunciados en el libro de Bemidbar. 2% Pero no es así, ya que cuando llegas al pasaje que 
habla de toros y carneros compruebas que no son los mismos. Por lo tanto, debes decir que estas 
dos series de ofrendas son por separado. Estas ofrendas mencionadas en este versículo son ofrecidas 
a causa del pan —la ofrenda de los Dos Panes— mientras que aquellas que son mencionadas en 
Bemidbar son ofrendas adicionales [musafim].?46 


243. Torat Kohanim 23:171. La frase no quiere 
decir que hay que ofrecer estas ofrendas animales 
sobre el pan, que es otra de las acepciones de la 
preposición y (Sifté Jajamim). En muchos 
versículos, >y tiene la acepción de “por” o “a causa 
de”, como en Bereshit 24:7. 

244, Ver Bemidbar 15;1-16 y 28:12-14. La Torá no 
explica aqui en detalle cuáles serán las diversas 
oblaciones y libaciones que acompañarán a estas 
ofrendas animales porque ya las había expuesto en 
el libro de Bemidbar. 


245. Ver Bemidbar 28:27-30. 


246. Torat Kohanim  23:171. Las ofrendas 
animales descritas aquí no son ofrendas 
adicionales [musafim]. Las ofrendas adicionales de 
cada festividad constituyen una obligación del día 
mismo; éstas en cambio, constituían una 
obligación a causa del pan: puesto que se traía 
la ofrenda de los Dos Panes, era necesario que 
estas ofrendas animales la acompañasen. La 
prueba de que no son las mismas es que aquí se 
habla de ofrecer un toro y dos carneros, mientras 
que en Bemidbar 28:27 se habla de lo inverso, 
dos toros y un camero. 


419 / vAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


corderos de un año como sacrificio de 
ofrenda de paz. El kohén las mecerá en 
vaivén sobre el pan de primicias en 
ofrenda de vaivén delante del Eterno, 
sobre dos corderos; consagradas serán 
para el Eterno, para el  kohén. 
Ml Convocarán en ese mismo día; una 
convocación de santidad será para 
ustedes. No realizarán ninguna labor de 
trabajo; es un estatuto perpetuo para sus 
generaciones en todos sus lugares de 
asentamiento, 

2Cuando ustedes sieguen la cosecha 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— —_____—————— 
20. n90n ...DIN Y190 301 / EL KOHÉN LAS MECERÁ EN VAIVÉN... EN OFRENDA DE VAIVÉN. Esto nos 
enseña que los animales deben ser mecidos en vaivén vivos.2*7 Ahora bien, se podría haber pensado 
que ello se aplica a todos estos animales. Para indicar que no es así, este versículo dice “sobre dos 
corderos”, 248 


vIP V1p / CONSAGRADAS SERÁN. Puesto que las ofrendas de paz individuales tienen un grado 
menor de consagración, a la Torá le era necesario decir que las ofrendas de paz comunitarias 
tienen un grado mayor de consagración. 21? 


22. 1912) / CUANDO USTEDES SIEGUEN. La Torá volvió a repetir estos preceptos con el propósito 


247. Estos animales son ofrendas de paz de paz comunitarias. Ahora bien, si las ofrendas de 
[shelamim]. Ahora bien, en el v. 7:30, la Torá ya ha paz individuales tienen el status de kódesh, 
indicado que ciertos órganos de las ofrendas de paz consagradas, es lógico afirmar que con mayor razón 
precisan ser mecidos en vaivén. Si la Torá repite lo tienen las ofrendas de paz comunitarias. Por lo 
aquí este requisito, ello sólo puede tener como tanto, decir aquí que son “consagradas” parece ser 
propósito que a diferencia de las demás ofrendas de redundante, a menos que se lo entienda en el sentido 
paz, éstas Sr ser Enenidas en vaivén meri los ge que tienen un grado de “consagración” específico 
pr RA DUROS PAN con respecto a las ofrendas de paz individuales. Y 


248. Menajot 6la, 62a. Al decir “sobre dos puesto que aquellas tienen un grado menor de 
corderos”, la Torá restringe el procedimiento de 


mecer en vaivén a estos dos corderos. 


consagración [kodashim kalim), las comunitarias 
deben tener un grado mayor de consagración 


249. Las ofrendas mencionadas aquí son ofrendas  [kodshé kodashim] (Mizrají). 
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de su tierra, no cortarás hasta la 
esquina de tu campo al segar, y no 
recogerás la espiga caída de tu siega, 


SS 
237 0820 89 3189 022 7172 


para el pobre y para el prosélito las ni  »N  ORR  NyYN 35) 

dejarás; Yo soy el Eterno, Dios de  ” * e ó id ao. 

ustedes. a) DION 
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> TRADUCCIÓN DE RashHí 

de hacer que el transgresor se haga culpable por la transgresión de dos mandamientos negativos, 2% 
El sabio talmúdico Rabí Abdimí (Abardimas), hijo de Rabí Yosí, dijo al respecto: ¿Qué vio la 
Escritura para insertar estos mandamientos en medio de las festividades, teniendo Pésaj y 
Shabuot de un lado y Rosh Hashaná, Yom Kipur y Sucot del otro? Para enseñarte que todo 
aquel que entrega las espigas caídas, las espigas olvidadas y la esquina del campo segado al pobre 
como es debido, se le considera como si hubiera construido el Templo y ofrecido sus ofrendas 
dentro de él. 251 


atyn / DEJARÁS. Quiere decir: déjalo delante de ellos y ellos lo recogerán; y no tienes que ayudar 


a ninguno de ellos a recogerlo. 252 


DION 'N > / YO SOY EL ETERNO, DIOS DE USTEDES. Fiel para pagar recompensa. 25 


250. Los mandamientos de no cortar la esquina 
final de un campo [peá] y de no recoger las espigas 
que caen a la hora de la siega [/ékef] y las olvidadas 
[shijejá] ya habían sido enunciados en el v. 19:9, 
Aquí se los repite para enfatizar su importancia, la 
cual se expresa en el hecho de que el transgresor se 
hará culpable de haber violado dos prohibiciones si 
comete cada uno de estos actos. 


251. Torat Kohanim 23:175. Ofrecer una ofrenda a 
Dios implica dedicarle una parte de nuestro dinero 
o propiedad personal; lo mismo ocurre cuando una 
persona entrega la esquina de su campo o las espigas 
caídas y olvidadas al pobre: le está dedicando una 
parte de lo que le pertenece, y por ello este acto es 
considerado como una ofrenda a Dios, tal como se 
señala en Mishlé 19:17: “Préstamo al Eterno es 
favorecer al pobre” (Gur Aryé). 


252. Torat Kohanim 19:22. Siempre que la Torá 
habla de lo que se debe dar a los pobres, utiliza la 


expresión “dar” o “entregar” [y], como en 
Debarim 14:21 y 26:12, implicando así que se debe 
dar activamente. Aquí, sin embargo, utiliza una 
expresión [2ty] que implica ser pasivo y dejar que 
el pobre mismo tome lo que le corresponde 
(Malbim). A pesar de que la Torá es muy estricta en 
que se debe ser generoso con los regalos a los 
pobres, al punto tal que instituyó dos mandamientos 
negativos al respecto y lo comparó a traer ofrendas, 
aun así el dueño del campo no está obligado a 
ayudar al pobre a recoger lo que la Torá le adjudicó, 
sino que su obligación consiste solamente en 
permitir que éste tome lo que le corresponde 
(Lifshutó shel Rashi). 


253. En el v. 19:10, a propósito de estos mismos 
mandamientos, Rashí explicó esta misma frase en el 
sentido de que Dios ciertamente castigará al que los 
transgreda. Puesto que allá solamente se enuncia la 
prohibición, mientras que aquí, además de repetir la 
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23El Eterno habló a Moshé, para 
decir: “Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: En el séptimo mes, en el 


primer día del mes habrá un día de cese- 


para ustedes, proclamación de toque de 
corno, convocación de santidad. No 
realizarán ninguna labor de trabajo, 
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TRADUCCIÓN DE RASÉlÍl ———úéá—-2— 
24. nywn 11993 / PROCLAMACIÓN DE TOQUE DE CORNO. Es decir, mención de los versículos de 
remembranza?%* y los versículos de toques de corno de carnero.255 Estos versículos tienen como 
propósito recordar a favor de ustedes la Atadura de Itzjak en substitución del cual fue ofrecido 


un carnero. 236.257 


prohibición —como Rashí mismo señala— también 
. se enuncia el mandamiento positivo de “dejar” 
[atym] estas cosas a los pobres, Rashí la explica 
aquí en el sentido de que Dios ciertamente 
otorgará recompensa al que lo cumpla (Beer 
baSadé). Ver también el comentario de Rashí a los 
vv. 22:30,33, así como las notas 187 y 197 de esta 
parashá. 


254. En hebreo, zijronot. Así se llama a los 
versículos que hablan de la remembranza por Dios 
de Su misericordia hacia la Creación, recitados 
como parte del rezo de Rosh Hashaná., 


255. Rosh HaShaná 32a. En hebreo, shofarot. Así 
se llama a los versículos que hablan del shofar, el 
corno de carnero, recitados como parte del rezo de 
Rosh Hashaná. 


256. Rosh Hashaná 16a. Sobre la Atadura de Itzjak, 
ver Bereshit 22:13. Este versículo define el día de 
Rosh Hashaná con dos términos, 1112t, “mención” o 
“remembranza” y nyvn, “toque de corno”. Sin 
embargo, en Bemidbar 29:1, la Torá define a este 
día solamente en términos de ser un “día de toque 
de corno”, nywmn D4. A esta dificultad, Rashí señala 
que este versículo constituye una alusión al hecho 
de que en Rosh Hashaná no sólo hay que tocar el 
corno [shofar], sino también mencionarlo mediante 


la recitación de versículos especiales, y a esto alude 
el término yYn)?r, entendido en el sentido de 
“mención”. Ahora bien, la razón de ello se halla 
indicada en el versículo mismo. Puesto que y19+ 
también significa “remembranza” o “recuerdo”, ello 
implica que la recitación de los versículos que 
hablan del corno de carnero tiene como propósito 
que Dios recuerde en favor de Israel el mérito 
espiritual de Itzjak, quien fue substituido por un 
carnero (Mizrají). 


257. En Rosh Hashaná también se  recitan 
versículos que hablan de la soberanía y dominio de 
Dios en el mundo, maljuyot. Pero esto no es 
aludido aquí, sino en Bemidbar 10:10, como Rashí 
mismo señala allí. Al indicar que aquí y en 
Bemidbar 10:10 se alude a la recitación de todos 
estos versículos (shofarot, zijronot y maljuyol), 
Rashí no quiere decir que constituye un 
mandamiento prescrito por la Torá hacerlo. En 
realidad, esta obligación es de origen rabínico 
[d'rabanán], no de origen bíblico [d'oraita]. Rashí 
meramente quiere decir que en estos versículos se 
halla una alusión a ellos. Aunque no lo enfatice 
cada vez, Rashí suele explicar algunos versículos 
basándose en alusiones a ideas o preceptos de 
origen rabínico (Séfer haZikarón). 


23:26-30 — 9"13:49 
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y ofrecerán una ofrenda ígnea al Eterno. 

26E] Eterno habló a Moshé, para 
decir: “Pero en el décimo día de este 
séptimo mes es el Día de la Expiación, 
una convocación de santidad será para 
ustedes;  afligirán sus cuerpos y 
ofrecerán una ofrenda ígnea al Eterno. 
No realizarán ninguna labor en 
este día, ya que es el Día de la 
Expiación para hacer expiación por 
ustedes delante del Eterno, su Dios. 
Pues cualquier alma que no se 
aflija en este mismo día será cortada 
de su pueblo. YY cualquier persona 
que realice cualquier tipo de labor 
en este mismo día, Yo exterminaré 
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a 


que st son idas en el libro de Bemidbar. 258 


27. 1% /PERO. Todos los 7x y p1 que aparecen en la Torá son expresiones restrictivas. 25 En este 
caso 73 implica la siguiente restricción: Yom Kipur hace expiación por los que se arrepienten, pero 
no hace expiación por los que no se arrepienten, 26 


30. >»n7338m / EXTERMINARÉ. Puesto que la Escritura habla del castigo de karef en todo lugar, pero 
yo no sé a qué se refiere,?61 cuando aquí dice “haré que perezca”, ello me enseña con respecto 


258. Ver Bemidbar 29:1-6. v. 23:24, queriendo decir: el primer día de este mes 
será un día de remembranza para ustedes en el 
sentido de que todos ustedes serán recordados y 
juzgados ante Dios, pero [yx] en el décimo día del 
mes, que es Yom Kipur, ello sólo se aplicará a una 


parte de ustedes: a los que se arrepienten (Rambán). 


259. Talmud Yerushalmi, Berajot 9:7. TR es un 
nexo adversativo que tiene carácter restrictivo O 
excluyente: “pero”, “sin embargo”; p1 cumpie 
generalmente la función de adverbio restrictivo: 
tds 261. Porque en esos lugares la Torá no explicita a 
qué tipo de castigo se refiere. En este contexto, la 


Torá habla de karet en la última frase del v. 23:29 


260. Shebuot 13a. Rashí entiende que el nexo 
excluyente TN remite directamente a lo dicho en el 
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a esa alma de entre su pueblo. 
31No realizarán ninguna labor; es un 
estatuto perpetuo para sus generaciones 
en todos sus lugares de asentamiento. 
32 Es un día de cese total para ustedes, y 
afligirán sus cuerpos; al anochecer del 
noveno día del mes, de anochecer a 
anochecer, deberán reposar en su día de 
cese. 

33El Eterno habló a Moshé, para 
decir: Habla a los Hijos de Israel, 
para decir: En el decimoquinto día 
de este séptimo mes es la festivi- 
dad de Sucot [durante] un  perio- 
do de siete días para el Eterno. 


23:31-34 — TO"NTAD 
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————————— TRADUCCIÓN DE RASHi 
a la pena de Fkaretf que no significa otra cosa que la exterminación total de una persona. 262 


31. 1521 n2899 59 /NINGUNA LABOR, ETC. La prohibición de realizar labores en Yom Kipur es repetida 


varias veces con el propósito de hacer culpable al transgresor por la violación de varios 
mandamientos negativos con respecto a ella2% o para prohibir la labor durante la noche como 


durante el día. 264 


(“será cortada de su pueblo”), y en este versículo 

habla de hacer que la persona “perezca”. Rashí hace 
p p 

la relación entre ambas expresiones. 


262. Torat Kohanim 23:180. Es decir, la 
exterminación total mediante la muerte prematura 
de la persona misma y, en su caso, de la muerte de 
su descendencia, como Rashí mismo señaló en el v. 
17:9, s.v. mon. Ver también la nota 86 de la 
parashat Vayikrá. 


263. La Torá enuncia la prohibición de realizar 
labores en Yom Kipur en cinco lugares: en el v. 
16:29, en los vv. 28, 29 y 30 de este capítulo, y en 
Bemidbar 29:7. Cada uno de estos enunciados 
constituye una prohibición independiente, de tal 


modo que si una persona lleva a cabo una labor en 
Yom Kipur, se hará culpable de haber transgredido 
todas estas prohibiciones. 


264. Yomá 8la. En el v. 23:30, la Torá prohibe 
realizar labores min bn Dxya, expresión que se 
podría haber entendido en el sentido de “en el día 
mismo”, lo cual implicaría que realizar labores en la 
noche de Yom Kipur no estaría prohibido. Así, pues, 
era necesario repetir la prohibición varias veces con 
el objeto de enseñar que la prohibición se aplica 
tanto de día como de noche. En Bereshit 7:13 y 
Shemot 12:41, la expresión Min DPnD DIYa 
especificamente se refiere al día y no a la noche 
(Mizrajl). 


23:35-36 — 19-79:39 NIN NVI — Nan / 424 
35SEn el primer día habrá una 
convocación de santidad; no realizarán 
ninguna labor de trabajo. Durante un 
periodo de siete días ofrecerán una 
ofrenda ígnea al Eterno, en el octavo día 
habrá una convocación de santidad para 
ustedes, y ofrecerán una ofrenda ignea 
al Eterno, retención es, no realizarán 
ninguna labor de trabajo. 
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35, ip N 79 / CONVOCACIÓN DE SANTIDAD. ¿En Yom Kipur] otorga distinción 2% al día con ropa 
limpia y con los rezos del día. Y en las demás festividades con comida y bebida, con ropa limpia 
y con los rezos apropiados a cada festividad. 266 


36. NM M3I3Y / RETENCIÓN ES. Quiere decir: Yo los he retenido conmigo. Esto es semejante a un 
rey que invitó a sus hijos a un banquete por un cierto número de días. Al llegar el momento en 
que ellos debían despedirse de él, el rey les dijo: “Hijos míos, por favor quédense conmigo un 
día más; dura me es su partida.” 267 


NTAY NINFA 9 /NINGUNA LABOR DE TRABAJO. Incluso una labor que es trabajo para ustedes, que 


si no la hacen implicará una perdida monetaria, aun así no deben hacerla. 268 


265. Puesto que la noción de nwrip, que 
generalmente traducimos por “consagración” oO 
“santidad” dependiendo del contexto, en realidad se 
refiere a la actitud de separar y distinguir algo o 
alguien del trato común, conferirle un estado aparte, 
hemos optado por traducir aquí “distinción” para 
designar esta actitud y no simplemente “santidad”. 
Siguiendo el mismo tenor, la expresión Ip NIPN 
puede ser entendida como “convocación de 
distinción”. Todas las expresiones que en español 
connotan “santidad” o “consagración” se derivan del 
latín sancire, que etimológicamente significa 
“sancionar” en el sentido de conferir a algo a 
alguien un status aparte. Ver también la nota 36 de 
esta parashá. 


266. Torat Kohanim 23:186. 


267. Ver Sucá 55b. El término niyy literalmente 
significa “retención”. Con esta parábola, Rashí 
quiere decir que Dios instituyó esta festividad del 
octavo día de Sucot [Sheminí Atzéret] porque 
después de transcurridos los siete días de la 
festividad es como si, por decirlo así, Dios deseara 
retener a Israel para que permaneciese un día más 
con Él, del mismo modo que un rey retiene en su 
compañía a los que ama. Por su parte, el Targum 
tradujo el término yy por Y, “reunión”, 
“asamblea”. 

268. Rashí hizo un comentario similar en el v. 23:8, 


S.v. NTAY NIN. Ver su explicación en las notas 211 
y 212 de esta parashá. 
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1WYN N> /NO REALIZARÁN. Se podría haber pensado que incluso durante los días intermedios de 
una festividad [jol hamoed] estaría prohibido realizar labores de trabajo. Para indicar que no es 
así, este versículo enuncia el pronombre xn. 262 


37. nina n7y /UNA OFRENDA DE ASCENSIÓN Y UNA OBLACIÓN. La oblación de la libación que es 


ofrecida junto con la ofrenda de ascensión. ?70 


iva 01 137 / CADA CUOTA EN SU DÍA. Es decir, la cuota fijada en el libro de Bemidbar. 27 


ba os 127 / CADA CUOTA EN SU DÍA. Lo cual implica: pero si su día ya ha transcurrido, su 


ofrenda ha sido cancelada. 272 


269. Torat Kohanim 23:187. Por su vocalización, 
NM es un pronombre femenino que literalmente 
significa “ella”, “ésa”, y modifica al sustantivo 
myy. El sentido que la frase tiene es que solamente 
“ese [día] de retención” está prohibido en términos 
de realizar “labores de trabajo”, pero no los días 


intermedios. 


270. Menajot 44b. La oblación [minjá] mencionada 
en este versiculo no es una ofrenda en sí misma 
como las oblaciones enunciadas en los vv. 2:1-11, 
sino que es la oblación reglamentaria que acompaña 
a la ofrenda de ascensión [olá] y la ofrenda de paz 
[shelamim, aquí llamada mat, “ofrenda festiva”, 


cuya obligación fue enunciada en Bemidbar 15:4. A 
pesar de que en la frase la “oblación” es enunciada 
después de “ofrenda de ascensión” y antes de 
“ofrenda festiva”, la frase debe entenderse del 
siguiente modo: “...ofrenda de ascensión, oblación y 
libaciones, ofrenda festiva, oblación y libaciones” 
(Lifshutó shel Rashií, Shem Olam). 


271. Ver Bemidbar caps. 28 y 29. En esos capítulos 
se habla de las ofrendas adicionales [musafim] de las 
festividades a las cuales se alude en este versículo. 


272. Torat Kohanim 23:189. Esto quiere decir que 
ya no será necesario traer una ofrenda en 
substitución.. 
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39. 1inn ...0) ay MÚNna TN / PERO EN EL DECIMOQUINTO DÍA... CELEBRARÁN. Mediante una 
ofrenda de paz [shelamim)] por ofrenda festiva [jaguigd].27? Ahora bien, se podría haber pensado 
que esta ofrenda quizás se sobrepone a las restricciones de Shabat. Para indicar que no es así, este 
versículo enuncia el término restrictivo 488, “pero”.274 De ello se infiere que no se sobrepone a 
Shabat puesto que dicha ofrenda tiene compensación durante todos los siete días de la festividad. 2?5 


NIN NIAN NN DISPNI / CUANDO GUARDEN LA COSECHA DE LA TIERRA. Este versículo enseña que 
este séptimo mes debe ocurrir en la época en que se guarda la cosecha jasifá]. De aquí se aprende 
que a los judíos se les ordenó agregar meses a los años para que éstos tuvieran un mes adicional. 


Pues si no hubiera meses adicionales habría veces en que esta festividad caería a mitad del verano 


o en el invierno. 279 


273. El verbo nn, “celebrarán” no quiere decir 
hacer la festividad, lo cual se demuestra porque en 
Shemot 3:1 se utiliza una expresión idéntica para 
referirse a ofrecer una ofrenda (Gur Aryé). 


274. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
23:27, s.v. 78, así como la nota 259. 


275. Torat Kohanim 23:191. Hay tres mitzvot 
(mandamientos) específicos a la serie de tres 
festividades que comprenden Pésaj, Shabuot y Sucot 
(junto con su octavo día, Sheminí Atzeret): 1) Reiyá, 
el precepto de ir de peregrinaje a Yerushaláim; este 
precepto es enunciado en Shemot 23:17. 2) Jaguigá, 
la ofrenda festiva. Este precepto es expuesto en este 
versículo y en Debarim 16:15. 3) Simjat Yom Tob, 
la alegría de la festividad. Este precepto es 
enunciado en Debarim 16:14. El precepto de reiyá 
consiste en presentarse en el Templo llevando una 
ofrenda de ascensión de ave o de cuadrúpedo. El 
precepto de jaguigá consiste en ofrecer una ofrenda 
de paz [shelamim] como ofrenda festiva especial 
(independientemente de las ofrendas adicionales de 
las festividades). Esta ofrenda debe ser 


especificamente de animal cuadrúpedo, reses u 
ovejas. El precepto de simjá, la alegría de la 
festividad se expresa mediante la adición de otras 
ofrendas de paz además de la ofrenda festiva. Ahora 
bien, si por alguna razón una persona no pudo 
ofrecer su ofrenda festiva el primer día de la 
festividad, todavía podrá hacerlo los demás días de 
la festividad. Ello implica que ofrecer una ofrenda 
festiva en el primer día de la festividad no tiene un 
carácter tan obligatorio como el de las ofrendas 
adicionales, que sí deben ser ofrecidas cada una en 
su día. Es justamente por esta particularidad menos 
estricta que su ofrecimiento no puede sobreponerse 
a las restricciones de Shabat, como lo hacen las 
ofrendas adicionales. 


276. Torat Kohanim 23:192. Las estaciones siguen 
el ciclo solar de 365 días, mientras que el calendario 
de las festividades sigue el ciclo hunar de 354 días. 
Si periódicamente no se agregase un mes al año, no 
habría forma de asegurar que la festividad del 
decimoquinto día del séptimo mes caería en la época 
en que se guarda la cosecha, ya que no había 
correspondencia entre el ciclo solar y el ciclo lunar, 
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23:40 — 1:32 


festividad del Eterno durante un periodo 
de siete días; el primer día es día de 
cese, y el octavo día es día de cese. Y En 
el primer día tomarán para ustedes el 
fruto de un árbol de esplendor, ramas de 
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>> NY1Y /UN PERIODO DE SIETE DÍAS. Si no se trajo la ofrenda de paz de la festividad en este día, 
podrá traerla en otro día durante todo el periodo de siete días. Ahora bien, de lo dicho aquí se 
podría haber pensado que se puede traer las ofrendas de paz de la festividad durante todos los siete 
días. Para indicar que no es así, más adelante en el v. 41, la Torá declara: “lo celebrarán”, con lo 
cual se implica un día y no más. Siendo así, ¿por qué se declara “siete días”? No para traer la 
ofrenda misma, sino para la compensación en caso de que no la haya traído en el día mismo. 27? 


40. +17 xy >9 / EL FRUTO DE UN ÁRBOL DE ESPLENDOR. Es decir, un árbol en el que el sabor del 
árbol mismo y el de su fruto sean iguales. 278 


17 / ESPLENDOR. Esta expresión se refiere a un fruto que permanece [77] en su árbol de año en 
año; y ése es el etrog, la cidra.?”? 


013 199 / RAMAS DE PALMERAS DATILERAS. La palabra 99 aparece escrita sin la letra +. Ello 


enseña que sólo se trata de una rama, 280 


277. Jaguigá 9a. El traer la ofrenda festiva 
[jaguigá] en los restantes días de la festividad es 
meramente una opción en caso de fuerza mayor, no 
en principio. El día indicado para la ofrenda es el 
primer día, como lo implica el uso del pronombre 
inm, “lo celebrarán” en vez de DNN, “los 
celebrarán”. 


278. Sucá 35a. En hebreo, el versículo no dice >19 
xym, “fruto de árbol”, sino xy *19. Esta expresión 
también puede ser entendida en el sentido de “fruto 
que es árbol”. Idéntica expresión aparece en 
Bereshit 3:3, donde se entiende que se refiere a un 
árbol cuyo fruto tiene un sabor similar al de su 
tronco. Ésta es una de las diversas posibilidades que 
el Talmud analiza para identificar este árbol, y 
concluye diciendo que el único árbol que cumple 


este requisito es el árbol que en hebreo se llama 
“etrog”, una variedad de la cidra. 


279. Sucá 35a. Esta interpretación nos proporciona 
otro indicio sobre la identidad de este árbol. La cidra : 
es el único fruto que puede permanecer en el árbol 
dos o tres años. El término “vin tiene varias 
acepciones, todas ellas relacionadas con la idea de 
belleza, armonía o esplendor. Aquí la traducimos 
por “armonía” siguiendo el primer comentario de 
Rashí: “armonía” de gusto entre el fruto y el tronco. 


280. Sucá 32a. El plural normal es escrito con la : 
letra 1, ma); la ausencia de la y hace que la palabra 
pueda ser leída en singular, na», lo cual indica que 
se alude a una sola fronda. Es por esto que se utiliza 
una sola fronda. 
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celebrarán como festividad para el 
Eterno, un periodo de siete días al año; 
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May yy yr / Y RAMAS DEL ÁRBOL DE MIRTO. Esto se refiere a un árbol cuyas ramas estén 
entrelazadas como cordones [niniay] y cuerdas; este árbol es el mirto, el cual tiene forma 


“trenzada”. 281 


42. nin / NATIVO. Este término designa el nativo. 282 


>x»2 / EN ISRAEL. Esto incluye a los prosélitos. 263 


43. >navin nisv2 > /QUE EN CHOZAS YO HICE HABITAR. Las “chozas” son una alusión metafórica a 


las Nubes de Gloria. 281 285 


281. Sucá 32b. Su forma “trenzada” se expresa en 


el hecho de que sus ramas se sobreponen entre sí. 
La cidra [efrog], la fronda de palmera datilera 
[/ulab], las ramas de mirto [hadás] y las ramas de 
sauce del arroyo [arabot] forman parte de las Cuatro 
Especies de plantas [arbaat haminim] que se toman 
durante los siete días de la festividad de Sucot. 


282. Es decir, el judío por nacimiento, a diferencia 
del prosélito, que es judío por elección. 

283. Sucá 28b. La frase “en Israel” implica a todo 
aquel que se halle dentro de pueblo de Israel, lo cual 
obviamente incluye a los conversos o prosélitos (Gur 
Aryé). 

284. Las Nubes de Gloria [anané kabod] eran nubes 
que milagrosamente acompañaron en todo momento 


el campamento de los israelitas en el desierto, desde 
su salida de Mitzráim hasta su entrada a la Tierra de 
Israel. Según el Talmud en Taanit 9a, estas nubes 
—que representaban el cuidado y conducción de Dios 
hacia Israel fueron gracias al mérito de Aharón. 


285. Sucá 11b. La palabra 5iv se deriva de la raíz 
90, “cubrir” o “proteger”. En el Talmud hay una 
diferencia de opinión con respecto al significado de 
las ny mencionadas aquí. Según Rabí Eliézer, se 
refiere literalmente a “chozas” o “cobertizos” en los 
que Dios hizo que los israelitas habitasen durante su 
trayecto en el desierto. Según Rabí Akibá, ese 
vocablo constituye una alusión metafórica a las 
nubes con las que Dios rodeó el campamento de 
Israel para protegerlo. Rashí explicó nap en 
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Israel cuando los saqué de la tierra de 
Mitzráim; Yo soy el Eterno, su Dios. 

4 Moshé declaró las festividades 
designadas del Eterno a los Hijos de 
Israel. 


Capítulo 24 
LEl Eterno habló a Moshé, para decir: 
2Ordena a los Hijos de Israel que tomen 


a ti aceite de oliva claro, machacado 
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24 
2. 7N 14 >2 MX 13 / ORDENA A LOS HIJOS DE ISRAEL. Esta es la sección de la Torá que trata 
especificamente sobre el precepto de encender las candelas del Candelabro. La sección VeAtá 
Tetzavé,?8 que también trata el mismo tema, sólo fue enunciada en relación con el orden de la 
labor de construcción del Tabernáculo, para explicar la necesidad del Candelabro. Y así es lo 
que se implica del versículo en Shemot que dice: “Y en cuanto a Ti, ordenarás”: Tú, Moshé, 
eventualmente habrás de ordenar a los Hijos de Israel con respecto a este precepto. 28? 


1 1 Y9Y / ACEITE DE OLIVA CLARO. Tres tipos de aceites salen de la oliva. El primero es llamado 


“claro”. Estos tres tipos de aceite son explicados en el tratado de Menajot28 y en el midrash Torat 
Kohanim, 282 


relación a estas nubes y no en relación a las chozas 
porque el verbo »navim, “Yo hice habitar”, que se 
refiere a Dios, implica más la idea de un acto 
supra-natural realizado por Dios que el mero acto 
mundano de habitar en chozas (Mizrají). 


286. Ver Shemot 27:20. 


287. En Shemot 27:20, se dice: “Y tú [Moshé] 
ordenarás [myn] a los Hijos de Israel que tomen 
para ti aceite de oliva puro, majado, para el 
alumbrado, para encender la candela 
continuamente.” A diferencia de aquí, que 
explicitamente se dice en imperativo 13, “ordena”, 
allí se utiliza el verbo en futuro: mn, “ordenarás”. 


Ello implica que aquel enunciado no constituía una 
orden de encender las candelas del Candelabro, sino 
meramente un aviso de que eventualmente Moshé 
ordenaría hacerlo. Es en este versículo que se 
enuncia el mandamiento mismo. 


288. Menajot 864. 


289. Torat Kohanim 24:210. En su comentario a 
Shemot 27:20, Rashí explicó brevemente el 
procedimiento para obtener el aceite de oliva claro 
que es necesario para el Candelabro. Este aceite 
debe ser tan puro que nunca haya contenido 
sedimentos, en ninguna etapa de su preparación. El 
olivo es cosechado tres veces al año. La primera 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————___—_———————————————————————— 
1: / CONTINUAMENTE. Esta frase implica de noche a noche, es decir, cada noche. El vocablo “von 
aquí es utilizado en el mismo sentido que en la frase: “Será ofrenda de ascensión continua 
[man]”,2% la cual únicamente era ofrecida de un día a otro.?2! 


3. n1YN NI99 / DEL VELO DEL TESTIMONIO. Esto se refiere al Velo que estaba frente al Arca, la 
cual es llamada “testimonio”.2%2 Pero nuestros Maestros interpretaron le designación de 
“testimonio” con respecto a la candela occidental del Candelabro, pues ella era un testimonio para 
todos los habitantes del mundo de que la Presencia divina residía en Israel.2% Pues el kohén 
ponía aceite en ella en la misma medida que en las otras y con ella comenzaba el encendido y 
con ella finalizaba el limpiado de las candelas. 2% 


cosecha es de las olivas en la punta del árbol que 
maduraron primero por recibir con fuerza los rayos 
del sol; la segunda, de las olivas en las ramas 
intermedias, que maduran después; finalmente, la 
tercera cosecha es de las olivas inferiores, que 
maduraron tardíamente. Las olivas son primero 
machadas con un mortero; luego prensadas con un 
madero y finalmente molidas con piedras de molino. 
Únicamente el aceite de las olivas de estas tres 
cosechas que fueron machacadas con mortero es 
apto para el Candelabro. Los demás aceites son para 
las oblaciones. 


290. Shemot 29:42. 


291. La expresión hebrea TAR A) yn? enunciada 
aquí no significa que la flama de la vela debía arder 
constantemente, puesto que durante el día el 
Candelabro no era encendido, sino sólo de noche 
(Sifté Jajamim a Shemot 20:27). El término vn 
tiene dos 1) constante; 2) sin 
interrupción. En este caso se refiere a algo que es 


realizado sin interrupción, no importa cuánto sea el 


acepciones: 


intervalo de tiempo entre cada acto. Con respecto a 
la candela, esta continuidad se refiere a encenderla 
cada noche; con respecto a la ofrenda de ascensión, 
a ofrecerla cada día. 


292. En Shemot 25:22 y 26:33, el Arca es llamada 
“Arca del Testimonio”. Se le dio este nombre 
porque contenía las Tablas de los Diez 
Mandamientos, también denominadas “Tablas del 
Testimonio” en Shemot 31:18 y otros versículos. El 
Velo [parójet] dividía el “lugar Santísimo” [kódesh 
hakodashim)], donde estaba colocada el Arca, del 
resto del Tabernáculo. Por esta misma asociación el 
Velo es aquí llamado, a su vez, “Velo del 
Testimonio”. 


293. Esta candela ardía toda la noche y, a diferencia 
de las demás, milagrosamente permanecía 
encendida durante todo el día con la misma cantidad 
de aceite que tenían las demás (Sifté Jajamim). Este 
milagro constituía un indicio de que la Presencia de 
Dios estaba con el pueblo judío. 


294. Shabai 22b. 


431 / vAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


24:4-6 — Y 192 


desde el anochecer hasta la mañana, 
delante del Eterno, continuamente; un 
estatuto perpetuo para sus generaciones. 
%En el Candelabro puro dispondrá las 
candelas delante del 
continuamente. 


Eterno, 


5Tomarás sémola y la hornearás en 
doce hogazas, cada hogaza será de 
dos décimos de efá. $Las pondrás en 
dos pilas —cada pila de seis sobre 
la Mesa pura, delante del Eterno. 
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TRADUCCIÓN DE RASÉEl ————————————- 
223 TY 2999 YYIN NN Ty? / AHARÓN LA DISPONDRÁ DESDE EL ANOCHECER HASTA LA MAÑANA. Esto 
quiere decir que deberá arreglarla según un arreglo adecuado?% para la medida de aceite que 
pueda arder durante toda la noche. Los Sabios calcularon un medio log2% de aceite para cada 
candela; esa medida era suficiente para que el aceite ardiera incluso durante las largas noches de 


la época invernal del mes de Tebet. Esta misma medida les fue fijada para todas las demás noches 
del año.227 i 


4. INN MAIN /EL CANDELABRO PURO. Era llamado así porque estaba hecho de oro puro. Según 
otra explicación, esta frase quiere decir sobre la pureza del Candelabro,2% lo cual significa que 
antes de encender las candelas deberá limpiarla y quitarle las cenizas. 222 


6. NIN VY / CADA PILA DE SEIS. Es decir, seis hogazas de pan en cada pila. 


nn n24n / LA MESA PURA. Era llamada así porque estaba hecha de oro puro. Según otra 


295. La frase no quiere decir que Aharón debía 
fisicamente “arreglar” el Candelabro desde la noche 
hasta la mañana, sino “arreglarlo” en el sentido de 
evaluar cuánta cantidad de aceite es idónea para que 
arda de la noche a la mañana (Séfer haZikarón). El 
verbo y», que se deriva de la raíz 71, también 
tiene la connotación de “estimar” o “calcular”, como 
señala Ibn Ezrá en Shemot 28:21. 


296. El log era una antigua medida de capacidad 


líquida equivalente a aprox. 0.3 1. 
297. Mengjot 89a. 


298. Es decir, directamente en la superficie 
límpida y pura del Candelabro. En este caso, el 
término NINYA no significa “puro” en el sentido 
de opuesto a “impuro”, sino en el sentido de 
“Timpido”. 


299. Torat Kohanim 24:218. 


24:7-8 — M4ta NIN NVI — NAPA / 432 


"Sobre la pila colocarás incienso puro, 
y será como remembranza para el pan, 
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explicación, esta frase quiere decir que hay que poner el par inferior de panes “sobre la pureza” de 
la Mesa,300 lo cual significa que los postes no deberán alzar el pan por encima de la Mesa, 301 


7. NIYYIN 9y ANY / SOBRE LA PILA COLOCARÁS. Es decir, sobre cada una de las dos pilas verticales 
de panes. Había dos cazos de incienso, cada uno lleno con un kómezz3% de incienso. 

niym / Y SERÁ. Este incienso. 3% 

max> on>9 / COMO REMEMBRANZA PARA EL PAN. Pues ninguno de los panes era ofrecido al 
Altísimo, sino que el incienso era quemado sobre el Altar cuando quitaban el pan cada Shabat. 


El incienso servía de remembranza para el pan, ya que a través de él el pan era recordado en 
las Alturas. En este sentido, era similar al kfómefz de sahumerio que era remembranza para la 


oblación. 30 


300. Es decir, directamente sobre la superficie lisa 
y limpia de la Mesa. Aquí también, el término nen 
no significa “pura” en el sentido de opuesto a 
“impura”, sino en el sentido de “limpida”, “lisa”. 
301. Torat Kohanim 24:225. Sobre la Mesa 
[shulján] se colocaban doce panes, dividos en dos 
pilas verticales de seis panes cada una. Así, pues, 
había seis hileras horizontales de dos panes cada 
una. Los panes estaban apoyados en varitas oO 
soportes que se proyectaban hacia dentro de postes 
verticales que sobresalían hacia arriba, a ambos 
lados de la Mesa. A diferencia de las demás hileras 
de panes, la inferior no descansaba sobre estos 
soportes, sino sobre la Mesa misma. 


302. Torat Kohanim 24:228. El kómetz era un 
puñado de tres dedos de harina revuelta con aceite. 
Rashí explica este procedimiento en su comentario 
al v. 2:2. Ver más adelante la nota 304. 


303. El verbo nzvm, “será” es femenino, lo mismo 


que el sustantivo n329, “incienso”, y por ello este 
verbo modifica a este sustantivo. 


304. Según se indica en el versículo 2:2, de las 
oblaciones el kohén tomaba un kómetz —un puñado 
de tres dedos de harina revuelto con aceite, así como 
incienso— y lo quemaba en el Altar. Este kómetz es 
llamado mam, “porción memorial” 0 
“remembranza”. En su comentario a ese versículo, 
Rashí ya señaló que el kómetz que es quemado 
constituye la “porción memorial” de la oblación e” 
el sentido de que gracias a él el dueño de la oblación 
es recordado por haber causado satisfacción a Dios 
al cumplir Su voluntad. En este caso, del /éjem 
hapanim, los panes mencionados en este versículo, 
no se tomaba un kómeíz directamente de ellos, sino 
que se tomaba dos kómetz del incienso. La misma 
función que el kómetz de harina desempeñaba con 
respecto a la oblación, este kómetz de incienso lo 
hacía con respecto al pan. 


433 / vVAYIKRÁ — PARASHAT EMOR 


Eterno continuamente, de parte de los 
Hijos de Israel como pacto perpetuo. 
Será para Aharón y para sus hijos, y lo 
comerán en un lugar sagrado, ya que es 
sumamente sagrado para él, de las 
ofrendas igneas del Eterno, un estatuto 
perpetuo. 

El hijo de una mujer israelita salió 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————————— 
9. n3vm /SERÁ. Esta oblación.3% Pues cualquier ofrenda hecha de grano está incluida dentro del 
término maya, “oblación”. 


1m2281 / Y LO COMERÁN. Este verbo se refiere al término em?, “pan”, que es un sustantivo 
masculino. 306 


10. 199818 TUN 12 NY / EL HIJO DE UNA MUJER ISRAELITA SALIÓ. ¿De dónde salió? Rabí Leví 
dijo: Salió de su mundo.3% Rabí Berejiá dijo: Salió de terminar la lectura del pasaje enunciado 
arriba referente al pan. Se burló y dijo: “En el v. 8 está escrito sobre el pan: “Cada día de Shabat 
lo dispondrá...” La costumbre de un rey es comer pan caliente y fresco cada día. ¿Acaso un rey 
comería pan frío y viejo de nueve días?” Esto lo dijo con asombro.30 Una baraitá?% dice: 


305. El verbo ny» es femenino, por lo no se 
refiere al sustantivo masculino Dp? mencionado en 
el versículo precedente. Aquí modifica al sustantivo 
implícito ny, “oblación”, que también es 
femenino (Sefer haZikarón). 


306. El versículo comienza con un verbo 
femenino (nipm, “y será”), pero continúa con 
un verbo masculino (1m>27x1% “lo comerán”). 
Rashí explica la razón de este cambio: nym 
modifica al sustantivo implícito nPY y M2IN1 
al sustantivo DN2 mencionado explícitamente en 
el v. 24:7, que también constituye el tópico del 
v. 24:8. 


307. Hay dos formas posibles de comprender esta 
interpretación. Como una alusión al hecho de que 
había cometido el pecado de blasfemia, fue 
castigado con la pena capital de lapidación, como se 


señala más adelante (Vajalat Yaacob). La segunda 
posibilidad es que perdió su parte en el Mundo 
Venidero (Etz Yosef). 


308. El pan era horneado el viernes, pero sólo era 
comido por los kohanim dos Shabatot después, 
nueve días más tarde. A pesar de que el pan no era 
“consumido” por el Altísimo, es decir, no era 
quemado en el Altar, aun así, puesto que era 
colocado en la Mesa del Santuario de Dios, era 
comparable al alimento que se halla delante de un 
rey (Séfer haZikarón). Según esta interpretación, fue 
a causa de esta observación, dicha en forma de 
burla, que el blasfemador se había peleado con el 
otro. 


309. Literalmente, “enseñanza externa”. 
Interpretación de los sabios tanaíticos no codificada 
en la Mishná. 
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Salió de la corte de justicia de Moshé con el veredicto en su contra por la siguiente razón: Había 
venido para plantar su tienda dentro del campamento de la tribu de Dan. Le dijeron: “¿Qué 
buscas aquí?” Él les respondió: “Tengo derecho a plantar aquí mi tienda porque yo pertenezco a 
los hijos de Dan.” Ellos le dijeron: “Está escrito que “cada hombre [deberá acampar] junto a su 
estandarte, por signos, según su casa paterna”.”310 Por ello, entró a la corte de justicia de Moshé 
para reclamar su derecho, pero salió con el veredicto en su contra. Entonces se paró y blasfemó. 31! 


113% WN 13 / HIJO DE UN VARÓN MITZRÍ. Él era el egipcio que Moshé había matado. 31? 


5x6 2 qinz / ENTRE LOS HIJOS DE ISRAEL. Esto enseña que se había convertido. 313,314 


310. Bemidbar 2:2. Y él, puesto que era hijo de un 
mitzrí, no pertenecía por ascendencia patrilineal a la 
tribu de Dan. 


311. Tanjumá 24; Vayikrá Rabá 32:3. Según esta 
interpretación, la expresión 1302. no quiere decir 
que el blasfemador se peleó con otro “en el 
campamento”, sino que se peleó “por el 
campamento”, es decir, a causa de su falta de lugar 
en el campamento de Israel, como Rashí mismo 
señalará más adelante. Puesto que el campamento 
estaba dividido en tribus y todos pertenecían a una 
tribu determinada, el rechazo a cederle un lugar en 
el área ocupada por la tribu de Dan fue percibido 
por él como una exclusión de Israel. 


312. Vayilrá Rabá 32:4. El incidente en el cual 
Moshé mató al varón mitzrí es relatado en Shemot 
2:12. Según explica Rashí en ese versículo, Moshé 
había matado al varón mitzrí pronunciando el 
Nombre inefable. Esto explicaría la razón por la que 
su hijo blasfemó contra Dios. Los de la tribu de Dan 
seguramente le insultaron y le informaron que él era 
el hijo de aquel mitzrí al que Moshé había matado 
con el Nombre Inefable. El enterarse de ello 
seguramente fue el factor decisivo que lo llevó a 
blasfemar contra ese mismo Nombre (Beer haTorá). 


313. Torat Kohanim 24:235. La frase “entre [en 
medio de] los Hijos de Israel” no es una descripción 
del lugar donde estaba cuando blasfemó, pues en ese 
caso lo más lógico hubiera sido que apareciera 
después de la frase “pelearon en el campamento en 
medio de los Hijos de Israel”. El hecho de 
yuxtaponerla a la frase “era hijo de un varón mitzrí” 
implica que a pesar de ello pertenecía a los Hijos de 
Israel (Séjer haZikarón). 


314. Esta frase es problemática. En efecto, la 
pertenencia al pueblo judío es matrilineal, no 
patrilineal. A pesar de que su padre era mitzrí y no 
pertenecía a ninguna de las tribus, puesto que su 
madre era judía, el blasfemador también era judio y 
legalmente no precisaba convertirse. Según 
Rambán, lo que Rashí parece querer decir es que se 
convirtió voluntariamente junto con todo el pueblo 
de Israel en el Sinai, cuando hicieron el pacto con 
Dios, en vez de seguir al pueblo de su padre. Esta 
“conversión” tenía los mismos requisitos que 
cualquier otra conversión posterior: circuncisión e 
inmersión en la mikvé (ver al respecto Keritot 9a). 
Rambán también cita la opinión de los sabios 
talmúdicos de Francia, quienes opinan que la ley de 
ascendencia matrilineal sólo comenzó a tener efecto 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
MIN 139 / SE DISPUTARON EN EL CAMPAMENTO. Es decir, por asuntos del campamento. *!* 


MIN YIIN 1INI / Y EL VARÓN ISRAELITA. El mismo que se había opuesto a él, el que había objetado 
contra el plantar su tienda en el campamento de Dan. 316 


11. 221 / PRONUNCIÓ. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: Ya, y 
pronunció explicitamente. Se utiliza esta expresión porque pronunció el Nombre Inefable de Dios 
y blasfemó contra é1.317 Era el Nombre Inefable que había escuchado en el Sinai. 315 


127 NA 1994 119X 01) /EL NOMBRE DE SU MADRE ERA SHELOMIT, HIJA DE DIBRÍ. Esto fue enunciado 
para enfatizar lo bueno del pueblo de Israel. Pues la Escritura hizo público el nombre de esta mujer 


después de la entrega de la Torá, por lo que él, que 
había nacido antes, en realidad fue gentil hasta que 
se convirtió. Rambán, sin embargo, disputa esta 
opinión y afirma que desde Abraham, todos sus 
descendientes tenían en cierto modo el status de 
pueblo aparte de las demás naciones, y lo prueba 
aduciendo una afirmación talmúdica en el sentido de 
que Esav, hijo de Itzjak, es considerado como un 
“israelita apóstata” (ver Kidushín 18a). 


315. Torat Kohanim 24:235. La expresión np2 no 
quiere decir “en el campamento”, designando el 
lugar de la pelea, sino viene a enseñar el motivo de 
la disputa. En hebreo la preposición 3 puede adoptar 
varias acepciones: “en”, “con”, “dentro de”, “por”. 
Rashí señala que en este contexto tiene esta última 
acepción. Ver también la nota 311. 


316. Torat Kohanim 242235. El versículo no dice 
que se peleó con “un varón israelita”, since con “el 
varón israelita”, implicando así que se trata de un 


personaje conocido. 


317. No fue el pronunciar el Nombre Inefable la 
causa de su muerte, sino el de blasfemar contra él. 
Al parecer, tampoco fue muerto por blasfemar 
contra Dios, sino por hacerlo específicamente 
usando este Nombre. 


318. Torat Kohanim 24:235. El “Nombre Inefable” 
es el Tetragrama, el Nombre divino de cuatro letras 
que en esta traducción generalmente abreviamos por 
Mm. En hebreo se le llama shem hameforash —que 
literalmente significa “Nombre Explicito”— porque 
era pronunciado una vez al año por el Kohén Gadol 
en Yom Kipur, pero fuera de esta circunstancia está 
prohibido pronunciarlo. (A veces se le suele llamar 
también shem hameyujad, que literalmente significa 
“Nombre Especial”.) En español se le llama 
comúnmente “Nombre Inefable” justamente porque 
está prohibido pronunciarlo. 
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—————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
para decir que de todas las demás mujeres judías sólo ella había sido prostituta, 3?? 


1mi3>% / SHELOMTT. Esta mujer es llamada así porque solía parlotear: “La paz contigo”, “la paz 
contigo”, “la paz con ustedes”, parloteando con palabras y saludando a todos. 320 


9921 13 / HIJA DE DIBRÍ Su padre es llamado así porque ella era muy parlanchina. 32! Solía hablar 
con todos. Por esto es que se comportó inmoralmente. 


y1 noO? /DE LA TRIBU DE DAN. Esto informa que un individuo malvado se causa desgracia a sí 
mismo, desgracia a su padre y desgracia a su tribu.32 Algo similar vemos con respecto al asistente 
de Betzalel en la construcción del Tabernáculo: “Aholiab, hijo de Ajisamaj, de la tribu de Dan.”32 
En este caso el parentesco es descrito para enfatizar el elogio de él mismo, el elogio de su padre y 
el elogio de su tribu. 324 


12. mi»p1 / LO PUSIERON. Solo. Pero no pusieron al que había recogido leña en Shabat bajo 
custodia junto con él, aunque ambos incidentes habían ocurrido al mismo tiempo. Ya sabían que 
el que había recogido leña debía recibir la pena de muerte, puesto que se declara: “Todo el que 
lo profane [al Shabat] ciertamente morirá.”32 Y a aquél lo habían puesto en custodia sólo porque 
no se les había aclarado qué tipo de muerte se le debía aplicar, y por eso es que se declara: “Pues 


319. Vayikrá Rabá 32:S. De hecho, en su 
comentario a Shemot 2:11, Rashí ya afirmó que ella 
no había tenido relaciones con el varón mitzrí 
intencionalmente. Por ello, aquí seguramente no 
quiere decir que ella era realmente prostituta a 
sueldo, sino que se comportaba con ligereza hacia 
los demás hombres, como explicará a continuación. 


320. El nombre 37994, Shelomit, se deriva de la 
palabra D94, que significa “paz”. El nombre que la 
Torá da a esta mujer constituye una alusión al hecho 
de que constantemente saludaba a todo el que 
pasara. Ahora bien, como su nombre lo demuestra, 
el hecho de que esta mujer fuera parlanchina y 
excesivamente extrovertida hacia los hombres, eso 
seguramente fue la causa de que el varón mitzrí la 
desease para tener relaciones con él. Aunque ella no 
lo hizo voluntariamente, su conducta ligera hacia los 


Rashí 


hombres fue un factor que provocó el incidente. Por 
lo tanto, no se debe entender literalmente lo que 
Rashí dice en el sentido de que ella era “prostituta”. 
meramente quiere decir que su 
comportamiento moral era censurable. 

321. En hebreo, “parlanchina” se dice J9)125, 
palabra relacionada con el nombre >127, Dibrí. Así, 
pues, tanto su nombre propio (Shelomit) como el 
nombre de su padre (Dibrí) constituyen alusiones a 
su falta de recato a nivel de la palabra. 


322. Es para enseñar esto que la Torá describe 
la genealogía de la mujer, remontándola hasta su 
tribu. 


323. Shemot 31:6. 
324. Torat Kohanim 24:237. 
325. Ver Shemot 31:14. 
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a fin de aclarar para ellos por medio de 
la palabra del Eterno. 

El Eterno habló a Moshé, para 
decir: Y “Saca al blasfemo a las afueras 
del campamento, y todos los que 
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no se había aclarado qué había que hacer con éL”326 Sin embargo, con respecto al blasfemo la 
Escritura declara en este versículo que lo pusieron en custodia “para aclararles [qué había que hacer 
con él]”, ya que no sabían si estaba sujeto a la pena de muerte o no.327 


14. toy / LOS QUE ESCUCHARON. Esto se refiere a los testigos del incidente. 


53 / TODOS. Esto fue enunciado para incluir a los jueces. 32 


OPD NN /SUS MANOS. Al poner sus manos encima del blasfemo le decían: “Tu sangre recae sobre 
tu cabeza, y nosotros no somos castigados por tu muerte, ya que tú te la causaste a ti mismo.”32? 


MIYN 99 / TODA LA ASAMBLEA. Es decir, en presencia de toda la asamblea.33% De aquí aprendemos 


la ley de que el agente de un individuo es como él mismo. 331 


326. Bemidbar 15:34. 


327. Torat Kohanim 34: 137. El que había recogido 
leña en Shabat sabía que su acto era castigado con 
la pena capital; la única duda era qué tipo de muerte 
aplicarle. Por ello mismo, es considerado un 
transgresor intencional grave. Sin embargo, con 
respecto a la blasfemia, nadie sabía si ello constituía 
un pecado tan grande que mereciera la pena capital, 
por lo que era considerado un transgresor 


relativamente menos malvado. Ahora bien, del. 


mismo modo que no se sepulta a un malvado 
completo con uno relativamente menor, como se 
indica en Sanhedrín 46a, así tampoco se pone en la 
misma prisión a dos transgresores de diferente grado 
de maldad (Najalat Yaacob). 


328. En el caso de un blasfemo, no solamente los 
testigos hacen la declaración de que están libres de 
culpa porque su testimonio provocó la muerte del 
condenado, sino que también los jueces deben hacer 
idéntica declaración. 


329. Torat Kohanim 34:239. 


330. Torat Kohanim 24:240. El versículo no quiere 
implicar que “toda la asamblea” debía lapidarlo, 
sino que los testigos debían hacerlo en presencia de 
toda la asamblea. 


331. Los testigos que le dieron muerte actuaban en 
representación de toda la asamblea, y por ello es que 
la frase literalmente dice que “toda la asamblea lo 
lapidará”. 
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15. inn xn /PORTARÁ SU PECADO. Por medio de karet**? cuando no haya habido advertencia 
previa a la comisión de la transgresión. 333 


16. 04 279 /EL QUE PRONUNCIE BLASFEMANDO EL NOMBRE. Esto implica que únicamente estará 
sujeto a la pena de lapidación cuando pronuncie explícitamente el Nombre Inefable, el 
Tetragrama. 334 Pero no será culpable un individuo que maldiga con un nombre atributivo de 
Dios. 335 


am / EL QUE PRONUNCIE BLASFEMANDO. Esta expresión implica maldecir, lo mismo que en la 


frase: “¿Cómo he de maldecir [2p2x:].” 356 


332. Es decir, muerte prematura a manos del Cielo 


y muerte de la descendencia. Para mayores detalles, 
ver la nota 86 de la parashat Vayilrá. 


333. Torat Kohanim 24:243. Este versículo habla 
de un caso en que no hubo advertencia previa. Pero 
en caso de haber habido advertencia previa con 
testigos, no es Dios el que le castiga con karet, sino 
la corte de justicia [bet din], aplicándole una de los 
cuatro tipos de muerte prescritos por la Torá: 
lapidación [skilá], estrangulamiento [jének], quema 
[srefá] y espada [héreg]. 


334. Sanhedrín 35a. No e€s el acto mismo de 
maldecir el Nombre de Dios lo que incurre en la 
pena capital, sino el de pronunciarlo y maldecirlo al 
mismo tiempo. Para condenarlo, la persona tiene 
que decir “Que [ese Nombre] maldiga a [ese 
Nombre].” 


335. Sanhedrín S6a. Es decir, no el Totragrama 
mismo, sino cualquier otro nombre que designe 


alguno de los atributos de Dios. Aunque está 
prohibido borrar cualquier nombre atributivo de 
Dios, e incluso tratarlos con ligereza, maldecirlos no 
incurre en la pena capital, sino que sólo se trata de 
un mandamiento negativo penalizado con azotes. La 
prohibición es enunciada en Shemot 22:27. 


336. Bemidbar 23:8; Sanhedrín 56a. Tanto el verbo 
279 como el verbo 2991 en el v. 24:11 se derivan de 
la raíz 273, y así también lo explica el Radak en su 
libro de etimologías Séfer Hashorashim. Este verbo 
connota dos conceptos simultáneos: “maldecir” y 
“pronunciar”. En el v. 24:11 Rashí explicó 2571 en 
el sentido de “pronunció”, y aquí explicó a2pn el 
sentido de “maldecir” (Mizrají). Para preservar 
ambos significados, aquí lo hemos traducido por 
“pronuncie blasfemando”. Por otra parte, la raíz 29) 
no se limita a estas acepciones, ya que es la raíz que 
forma la palabra n2p), “hembra”, “femenina”, y en 
Bemidbar 1:17, el verbo 12573 tiene allí el significado 
de “designados”. 
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17 Y si un hombre hiere mortalmente a 
una vida humana, será condenado a 
muerte. 8 Y el que hiera mortalmente a 
un animal, deberá retribuirlo; una vida 
por otra vida. 1? Y si un hombre provoca 
un daño en su prójimo, tal como hizo así 
se le impondrá a él: W rotura por rotura, 
ojo por ojo, diente por diente; así como 
habrá infligido un daño en su prójimo, 
así se le impondrá a él. %= El que hiera [a 
muerte] a un animal deberá 
compensarlo, y el que hiera [a muerte] 


24:17-21 — NIPATD 


Ma DIN 0D703 093 WN» 
1970? M9na09) MAD m pr 
NT VR > 0D) AMA Va) 
2 MÓY “WN iNmMyYa DW 
Po 120 ma 720. > > muy 
Y? 1983 39 ma 2 py na 
da y a 0x2 Om 


TTM 


3 970 MONA DD eo eso 


ONKELÓS 
120 NY AUD) NPYA YD) ART 2209? NIPONA NÚINT NY9) 99 2502 MN 12 v 
12) NPY NR 92) NIDO 772 TIYIV Y9 TIY 7 N9 PI2N2 NM JP ON 22 0 NY9) 
20H ALI NYPya DOPITINO 792 2177" 12 NÚIN2 NIDO YY >7 NOD NIY 92 NIY NyPY 


RASHÍ 


¡TIYD MN PY 100 VO NIN ¡VID 
TR Pm 123 yn YY? la 29 19? 
227 MI? MY Ma TN a O 
Mmpan ma na 227 INM Mona 3n2 


5 WN MIN :MINIY 997 19 9 Ni (0) 
ON DN MY N2N >? PN (25 mv) 
:O7N Ya) 99 919 11020 7992 IPR) MN 
DIM NI ÍPNY 190197 199 12 mp 19 (9) 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————— — 
17. 19» >9 9x1 / Y SI UN HOMBRE HIERE MORTALMENTE. Puesto que se declara que “el que hiera 
a un hombre y éste muere, ciertamente será condenado a muerte.”337 de aquel versículo sólo sé que 
recibirá la pena de muerte si es que mató a un “hombre”. Pero ¿de dónde aprendemos que también 


es sentenciado a muerte por matar a una mujer o a un menor de edad? Para indicar eso, este 
versículo declara: “Cualquier vida humana”. 338 


20. 12 1mp 19 / ASÍ SE LE IMPONDRÁ A ÉL. Nuestros Maestros explicaron que esta frase no implica 
literalmente causarle un daño físico, sino que significa compensación monetaria. Se evalúa a la 
víctima como si fuera esclavo y se calcula cuánto se depreció su valor como esclavo a resultas del 
daño físico. Por eso es que está escrito el verbo 1», el cual expresa el concepto de ny, 
“entregar”.332 Con ello se alude a algo que es dado de una mano a otra, es decir, dinero, 34 


21. nyuapw) mana mas / EL QUE HIERA [A MUERTE] A UN ANIMAL DEBERÁ COMPENSARLO. Más 
arriba, en el v. 18, la Torá habló acerca de matar un animal, y aquí habla acerca de hacerle una 
herida. 


337. Shemot 21:12. impondrá a él”. Sin embargo, después de 
338. Torat Kohanim 24:245. enumerar los castigos equivalentes al daño, 

] utiliza una expresión diferente, 2 my 19, “así 
339. El verbo 1», que aquí hemos traducido por 


se le impondrá a él”. Este cambio de lenguaje 
fue para aludir al hecho de que la reciprocidad 
en el castigo se refiere a una compensación 
momentaria equivalente a la pérdida sufrida por 
la víctima (Gur Aryé). 


“impondrá”, se deriva de la raíz ym, la cual denota 
“dar”, “entregar”. 
340. Baba Kama 84a. En el v. 24:19, la Torá 


utiliza la expresión 1 ny» 1, “así se le 
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a un ser humano será condenado a 
muerte. % Habrá una misma ley para 
ustedes, para el prosélito y para el 
nativo será así, ya que Yo soy el Eterno, 
Dios de ustedes. ” 

23 Moshé habló a los Hijos de Israel, 


NIN TVS — Napa / 440 


MS VID 35 :MpP 078 
MP MERO VD 03) mp 
DIT MP RA 


RT 08 RO A 


>> ONKELÓS ——_—_——_— —_—_>— ———A———— 
DNP 992 DY MP 00 ION NINO? NP NP 102 0) NTD NP 720 DORI? NONE 


RASHÍ 


mar mos n292 19 INN ,PN MPN 
PADOR YN D22N PR DNY n22n2 man2a 
¿MAD 12 NYYY TY 20 YN PAN NIN AN 
ANY DD 10992 ON .OPNOR 'N 28 (29) 
¡DDD PY YI IR 72 DPI MY TN 


12 NY NIN AMM NI 1PIN 19 078 M9 
1981 VAN MIND ,D) IND DIN) NDY ¿NIN 
N29 MA .MIN2 299 PD) N2 MIN 197 
NP92 099 ¡DD Y2R NI IN ¿0019 MINA 
MS) 997900 1939Y >92 NP MN? 


> TRADUCCIÓN DE RASEl ————————- 
79 TN Ma / Y EL QUE HIERA [A MUERTE] A UN SER HUMANO SERÁ CONDENADO A MUERTE. 
Incluso si no lo mató, sino que sólo le haya causado una herida, ya que aquí no se 
menciona la expresión 92. 34! Este versículo habla sobre el que golpee a su padre o a su madre, 
y fue enunciado aquí con el propósito de compararlo con el caso del que golpee a un animal: así 
como el que golpee a un animal únicamente será castigado si lo golpeó mientras estaba vivo, así 
también el que golpee a su padre o a su madre únicamente recibirá la pena de muerte si lo hizo 
mientras el progenitor estaba vivo. Ello excluye al que golpee a sus padres después de la muerte 
de ellos. Puesto que hallamos que el que maldice a sus padres después de la muerte está sujeto a 
la pena de muerte,3%2 era necesario que la Torá dijese aquí que el que los golpee después de su 
muerte está exento de la pena capital. Y también aprendemos de esta comparación que así como con 
respecto a un animal la Torá habló de una lesión, ya que si no hubo lesión no hay pago, así 
también con respecto al que golpee a su padre o a su madre no estará sujeto a la pena de muerte 
sino hasta que le cause una lesión.34 


22. 09178 '1 >28 / YO SOY EL ETERNO, DIOS DE USTEDES, Es decir, Yo soy el Dios de todos ustedes; 
así como Yo asocio especialmente Mi Nombre a ustedes, así también Yo lo asocio especialmente 
a los prosélitos. 344 


341. El término vo), “vida”, “alma” fue enunciado 
en el v. 24:17, donde se habla de herir una “vida 
humana”, es decir, herirlo mortalmente. Por lo tanto, 
aquí sólo se habla de herir a un ser humano sin 
causarle la muerte. Pero aquí la Torá prescribe la 
pena capital por ello, por lo que Rashí explicará la 
razón. 


342. Ver más arriba el v. 20:9, y lo que Rashí dice 
ahí mismo, s.v. 927 1x1 v2N, así como la nota 206 
de la parashat Kedoshim. El que maldice a los 
padres, incluso después de su muerte recibe la pena 
de lapidación [skilá]. 


343. Torat Kohanim 24:250. 


344. Por regla general, la frase “Yo soy el Eterno, 
su Dios” es enunciada después de la prescripción de 
preceptos con el propósito de enfatizar y asegurar 
que hay una recompensa —espiritual o material- en 
su cumplimiento o, en ciertos casos, también para 
indicar la razón de los preceptos enunciados antes 
(ver p. ej. los vv. 18:2, 19:25,34). En este caso, el 
hecho de que la Torá enfatice que Él es “el Dios de 
[todos] ustedes” expresa la razón por la que “habrá 
una misma ley para ustedes, para el nativo y para el 
prosélito...” (Lifshutó shel Rashi). 
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23. 1Wy PNV 933) / Y LOS HIJOS DE ISRAEL HICIERON. Cumplieron todo el mandamiento enunciado 
en otro lugar de la Escritura con respecto a la lapidación: empujar al sentenciado desde un lugar 
alto, apedrearlo y colgar el cadáver.3% 


345. Torat Kohanim 24:252. Puesto que justo antes ordenado a Moshé”. Por esta razón, Rashí explica 
el versículo ya había dicho explícitamente que lo que esta frase se refiere a que cumplieron todos los 
sacaron y lo lapidaron, parecería redundante detalles que conlleva la pena capital de lapidación 
enfatizar que hicieron “todo lo que Dios había  (Séfer haZikarón). 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


PARASHAT EMOR 


263. Prohibición para un kohén normal de volverse impuro por difuntos, excepto por algunos 
miembros de su familia especificados en la Torá (21:1). 


264. Precepto para un kohén normal de volverse impuro por algunos miembros de su familia 
especificados por la Torá, y para un Israel de hacer luto por un pariente cercano (21:3). 


265. Prohibición para un kohén impuro por un día de servir en el Santuario hasta la puesta 
del sol (21:6). 


266. Prohibición para un kohén casarse con una mujer ilícita (21:7). 

267. Prohibición para un kohén casarse con una mujer profanada (21:7). 
268. Prohibición para un kohén de casarse con una mujer divorciada (21:7). 
269. Precepto de consagrar la descendencia de Aharón el Kohén (21:8). 


270. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de entrar bajo el mismo techo debajo 
del cual se halle un difunto (21:11). 


271. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de volverse impuro por cualquier 
difunto (21:11). 


272. Precepto para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de sólo tomar como esposa a una mujer 
virgen (21:13). 


273. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de casarse con una viuda (21:14). 


274. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de tener relaciones sexuales con una 
viuda (21:15). 


275. Prohibición para un kohén que tenga un defecto físico de servir en el Santuario (21 :] 7). 


276. Prohibición para un kohén que tenga un defecto físico temporal de servir en el Santuario 
Q1:21). 


277. Prohibición para un kohén que tenga un defecto físico de entrar en el Templo (21:23). 
278. Prohibición para un kohén en estado de impureza de servir en el Templo (22:2). 


279. Prohibición para un kohén en estado de impureza de comer alimentos consagrados 
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280. 


281. 


282. 


283. 
284, 


285. 
286. 
287. 
288. 
289. 
290. 


291. 
292. 
293. 
294. 
295. 
296. 
297, 
298. 
299. 
300. 
301. 
302. 
303. 
304. 


305. 
306. 


[terumá] (22:4). 


Prohibición para un individuo que no sea kohén de comer alimentos consagrados 
fterumá] (22:10). 


Prohibición para el esclavo temporal o permanente de un kohén de comer alimentos 
consagrados [terumá] (22:10). 


Prohibición para un incircunciso de comer alimentos consagrados [terumá] (carece de 


fuente explícita; se aprende por Kal vajómer). 


Prohibición para una mujer profanada de comer alimentos consagrados (22:12). 


Prohibición de comer alimentos de los cuales no se separó la porción separada [terumá] 
y el diezmo [maaser] (22:15). 


Prohibición de consagrar animales con defectos para las ofrendas (22:20). 
Precepto de que un animal para ofrenda sea fisicamente íntegro (22:21). 
Prohibición de provocar un defecto a un animal consagrado (22:21). 
Prohibición de rociar la sangre de un animal defectuoso en el Altar (22:22). 
Prohibición de degollar un animal con defectos para ofrendas (22:22). 


Prohibición de quemar los emurim [partes designadas] de un animal con defectos en el 
Altar (22:22) 


Prohibición de castrar a cualquier ser vivo (22:24). 

Prohibición de ofrecer una ofrenda con defecto traída por un gentil (22:23). 
Precepto de que una ofrenda animal tenga por lo menos ocho días de nacida (22:27). 
Prohibición de degollar a un animal y a su cría el mismo día (22:28). 

Prohibición de profanar el Nombre divino (22:32). 

Precepto de santificar el Nombre divino (22:32). 

Precepto de descansar el primer día de Pésaj (23:7). 

Prohibición de realizar labores el primer día de Pésaj (23:7). 

Precepto de ofrecer ofrendas los siete días de Pésaj (23:8). 

Precepto de descansar el séptimo día de Pésaj (23:8). 

Prohibición de realizar labores el séptimo día de Pésaj (23:8). 

Precepto de ofrecer la ofrenda del Ómer el segundo día de Pésaj (23-10-11). 
Prohibición de comer pan de la nueva cosecha de granos hasta el 16 de Nisán (23:14). 


Prohibición de comer grano tostado [Kali] de la nueva cosecha hasta el 16 de Nisán 
(23:14). 


Prohibición de comer grano carnoso [carmel] hasta el fin del 16 de nisán (23:14). 


Precepto de contar el ómer (23:15). 
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. Precepto de ofrecer una ofrenda del trigo nuevo en Shabuot (23:16). 

. Precepto de descansar en Shabuot (23:21). 

. Prohibición de realizar labores en Shabuot (23:15-16). 

. Precepto de descansar en Rosh Hashaná (23:24). 

. Prohibición de realizar labores en Rosh Hashará (23:24-25). 

. Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en Rosh Hashaná (23:24-25). 

. Precepto de ayunar el 10 de Tishré (23:27). 

. Precepto de la ofrenda de Musaf el 10 de Tishré (23:27). 

. Prohibición de realizar labores el 10 de Tishré (23:27). 

. Prohibición de comer o beber el 10 de Tishré (23:29). 

. Precepto de descansar el 10 de Tishré (23:32). 

. Precepto de descansar el primer día de Sucot (23:33). 

. Prohibición de realizar labores el primer día de Sucot (23:34-35). 

. Precepto de ofrecer las ofrendas de Musaf todos los días de Sucot (23:36). 

. Precepto de descansar el primer día de Sucot (23:36). 

. Precepto de la ofrenda de Musaf en el octavo día de Sucot [Shemini Atzéret] (23:36). 
. Prohibición de realizar labores el octavo día de Sucot (23:36). 

. Precepto de tomar el lulab [rama de palmera datilera] el primer día de Sucot (23:40). 


. Precepto de residir en una sucá [choza] los siete días de Sucot (23:42). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


23 
1. >»»y9 193 / EN EL MONTE SINAL ¿Qué hace el tópico de shemitá! junto al concepto del “monte 
Sinai”?? ¿Acaso no todos los mandamientos fueron enunciados en el Sinai, no sólo el de shemitá? 
En realidad, esta yuxtaposición tiene como objeto enseñar que así como en el caso de shemitá se 
enunciaron sus reglas generales, (sus detalles) y sus precisiones en el Sinai, así también con 
respecto a todos los demás mandamientos sus reglas generales y sus precisiones fueron enunciadas 
en el Sinai. Así se enseña en el midrash Torat Kohanim.3 Y a mí me parece que su explicación es 
como sigue: puesto que no hallamos que la remisión de tierras haya sido repetida en las Planicies 
de Moab en el libro llamado Mishné Torá,* de eso aprendemos que las reglas generales y los 
detalles (y las explicaciones] de las leyes de shemitá ya habían sido enunciadas en el Sinai. * 


1. La palabra np»»Y no tiene un equivalente exacto 
en español. Se deriva de la raíz vnv, que significa 
“soltar”, “liberar” o “aflojar”. Se da este nombre al 
año sabático porque en-él hay abstención del trabajo 
agrícola y remisión de deudas. Como en español el 
verbo “remitir” también implica la idea de soltar o 
soltar”), en 
esta edición traduciremos ny»v por “remisión”. 
Cuando se aplique especificamente a abstenerse del 
trabajo agrícola [Mwp7172 nv], lo traduciremos por 
“remisión de tierras”. Debe entenderse, sin embargo, 


2” « 


liberar (del latín remittere, “enviar”, 


que las tierras no son declaradas sin dueño (sólo sus 
frutos), sino que meramente se las deja de trabajar. 


2. Es decir, por qué la Torá dijo que Dios habló a 
Moshé “en el monte Sinai” específicamente en el 
contexto de las leyes de shemitá y no dijo lo mismo 
en relación con los demás mandamientos? (Baer 
Heteb). Además, al final de este libro, la Torá 
explícitamente afirma:  “.estos son los 
mandamientos que el Eterno ordenó a Moshé para 


los Hijos de Israel en el monte Sinai” (v. 27:34), 


frase que es entendida con respecto a todos los 
mandamientos contenidos en la Torá. Ahora bien, si 
todos los mandamientos fueron enunciados en el 
Sinai, ¿por qué en este caso se especifica que lo 
fueron? (Gur Aryé). 


3. Torat Kohanim 25:1. 


4. Literalmente, “repetición de la Torá”, Este es un 
apelativo que suele darse al libro de Debarim, ya 
que este libro contiene muchas leyes que ya habían 
sido enunciadas en los cuatro libros anteriores. En 
Debarim vv. 15:1-2 se menciona la remisión de 
deudas, pero no el abstenerse de trabajar las tierras 
(remisión de tierras). 


5. Si la ley de remisión de tierras no fue enunciada 
en el libro de Debarim junto con las demás leyes de 
la Torá que Moshé repitió y explicó, como se indica 
ahí mismo en el v. 1:5, ello implica que todas las 
leyes generales y particulares ya habían sido 
enunciadas antes en el Sinai. Ello implica que 
especificar aquí que este mandamiento fue 
enunciado “en el monte Sinai” sería redundante, por 
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Israel, y diles: Cuando entren a la tierra 
que Yo les entrego, la tierra guardará 
un Shabat de cese por el Eterno. 
3 Durante seis años sembrarás tu campo 
y durante seis años podarás tu viña, y 
recogerás su cosecha. Pero en el 
séptimo año habrá un cese total para la 
tierra, un Shabat para el Eterno; no 
sembrarás tu campo ni podarás tu viña. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————_—_—————— 
Y la Escritura enseña aquí que con respecto a todos los enunciados divinos —es decir, todos los 
mandamientos— que le fueron comunicados a Moshé, todos ellos se originaron en el Sinai, tanto 
sus reglas generales como sus precisiones, y fueron repetidos y enseñados en las Planicies de 
Moab. 


2. 'n9 n24 / UN SHABAT... POR EL ETERNO. Esta frase quiere decir: en aras del Eterno. Tiene el 


mismo sentido que se declara con respecto al Shabat de la Creación. * 


4. NIN) M3 / HABRÁ... PARA LA TIERRA. Para los campos y para las viñas.” 


an N> / NI PODARÁS. Se utiliza aquí este verbo porque cortan los sarmientos de las viñas. ? 


lo que es preciso entenderlo como una alusión al 
hecho de que no solamente este mandamiento en 
particular fue enunciado en el Sinai, sino también 
todos los demás mandamientos, a pesar de que 
Moshé los expuso de nuevo en las Planicies de 
Moab y las consignó por escrito en el libro de 
Debarim. 


6. Ver Shemo! 20:10; Torat Kohanim 25:7. “Shabat 
de la Creación” es una expresión que designa el 
Shabat de cada semana. Rashí quiere decir que así 
como se descansa en el Shabat semanal para 
conmemorar que Dios creó el mundo, así también 
hay que abstenerse del trabajo agrícola cada siete 
años para conmemorar la Creación que Dios hizo 
(Mizraj?. 


7. “Para la tierra” se pudo haber entendido en el 


sentido de que no hay que interferir para nada con 
la tierra. Esto implicaría que también está prohibido 
hacer un hoyo cualquiera en el suelo, sin propósito 
agrícola alguno. Por ello, Rashí precisa que el 
“descanso” para la tierra solamente significa no 
realizar en ella ningún trabajo agrícola como el de 
los campos de cultivo y de las viñas, como el 
versículo mismo implica (Sifté Jajamim). 


8. El verbo “intn se deriva de la raíz “mt, de la cual 
también se deriva el sustantivo nt, “sarmiento” o 
rama de la vid. Rashí explica que este verbo 
específicamente denota aquí cortar sarmientos, ya 
que también se pudo haber entendido en el sentido 
de plantarlos (Sifté Jajamim). En hebreo es común 
que muchas raíces simultáneamente tengan 
acepciones opuestas, como Rashi señaló en su 
comentario a Shemot 27:3. 
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5No segarás lo que brote por sí solo 
de tu siega, y las uvas de lo que apar- 
taste no vendimiarás; un año de cese 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————————— 
Y la traducción que el Targum hace de esta frase es np2N NP, no recortarás. Un término análogo 
al utilizado por el Targum lo vemos en las frases: “Cortan espinos [o»mw9]”;? “quemada al fuego, 
cortada [nmw9]”. 1? 


5. TVIP MID NN / LO QUE BROTE POR SÍ SOLO DE TU SIEGA. Incluso si tú no lo sembraste 
directamente y brotó de la semilla que cayó en el suelo a la hora de la cosecha. A esto se le llama 
tap, “lo que crece de sí mismo”. !! 


aíspn N> /NO SEGARÁS. Para tomar posesión de él como en las demás cosechas, En vez de ello 
será sin dueño [kéfker] para que todos lo puedan tomar. 1? 


1P3) / QUE APARTASTE. Esta palabra se refiere a las uvas que apartaste y separaste a la gente de 
ellas, y no las declaraste libres para todos. '* 


ayan NX> / NO VENDIMIARÁS. Esto implica: aquellas vides tuyas de las que apartas a la gente no 


podrás recoger, pero podrás recoger las que no tienen dueño. !* 


9. Yeshayahu 33:12. 


10. Tehilim 80:17. Al traducir el verbo hebreo yn 
de este versículo por el verbo arameo npan, el 
Targum no quiere decir que ésta sea la traducción 
literal del término. El Targum solamente tradujo el 
concepto (Gur Aryé). 


11. La raíz msb de la cual se deriva el sustantivo 
nap alude a algo adicional, añadido, no esencial. En 
español no hay equivalente exacto para designar lo 
mismo que n»»p, por lo que lo hemos traducido por 
una frase completa. 


12. Puesto que el versículo dice que no hay que 
segar lo que crece de sí mismo, ello se pudo haber 
entendido como una prohibición de cortar cualquier 
planta que haya crecido así, incluso para comerla. 
Pero no puede ser explicado así, porque el versículo 
siguiente explícitamente dice que será para comer. 
Así, pues, la prohibición de cortar lo que crece de sí 
mismo únicamente se aplica a cortarlo para quedarse 


con él en forma de propiedad. Pero cortarlo para 
comerlo está permitido, al igual que está permitido 
hacerlo a todos los demás (Sifié Jajamim). 


13. El sustantivo 3y+) (aquí traducido como frase 
verbal, “que apartaste” para preservar el estilo en 
español) se deriva de la raíz “w) “separar”, y 
literalmente significa “puesta aparte”. Con este 
nombre se designa especificamente a las vides cuyo 
dueño “separó” y puso aparte para que la gente no 
las cortase. Lo dicho aquí con respecto a las uvas 
también se aplica a los demás productos agrícolas. 
Esto implica que solamente está prohibido cosechar 
aquello sobre lo que el dueño del campo conservó 
como su propiedad. Pero no está prohibido cosechar 
aquello que fue declarado sin dueño. 


14. Torat Kohanim 25:8. La frase no dice que está 
prohibido cortar uvas, sino que está prohibido 
“vendimiar” [1327]. Vendimiar significa cosechar 
las viñas especialmente destinadas a la producción 
de uvas, las cuales tienen dueño. 
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>> TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———————————————— 
6. 191 YINA NIV NP) /EL CESE DE LA TIERRA SERÁ, ETC, A pesar de que te he prohibido los frutos 
del séptimo año, no los prohibí para comerlos ni para obtener cualquier otro beneficio, sino que 
te están prohibidos en el sentido de que no te comportes hacia ellos como su dueño. En vez de ello, 
todas las personas tendrán iguales derechos en ellos: tú, tu empleado y el que reside contigo. 


N9INY DJ) YINN NIY / EL CESE DE LA TIERRA [SERÁ] DE USTEDES PARA COMER. De aquello que ha 
sido dejado “en cese” 13 podrás comer, pero no podrás comer de lo conservado. !? 


TVN) TIAYY) 79 / PARA TÍ, PARA TU SIERVO Y PARA TU SIERVA. Puesto que en referencia al año de 
shemitá se declaró que “los necesitados de tu pueblo comerán”, !” se podría haber pensado que los 
frutos quedarían prohibidos a los ricos. Para indicar que no es así, este versículo declara que serán 
“para ti, para tu siervo y para tu sierva”. Así, pues, aquí se enuncia a los dueños, a los siervos 


y a las siervas. 15 


qapino ya 


15. En hebreo, map; este término designa el 
producto que creció en tierras sin arar. Puesto que 
el versículo no dice que “el producto [nx121] de la 
tierra será de ustedes para comer”, sino “el cese”, 
ello indica que cualquier producto del campo que 
haya “cesado”, es decir, que no haya sido resultado 


de un trabajo agrícola prohibido podrá ser 
consumido. 
16. Torat Kohanim 25:10. Con el nombre 


“conservado” Rashí se refiere al producto del campo 
que creció desde el principio con la intención de 
conservarlo, es decir, como resultado de un trabajo 
agrícola prohibido. 

17. Shemot 23:11. 

18. Torat Kohanim 25:12. Al enumerar aquí estas 
tres clases sociales, la Torá quiere decir que no 


solamente los pobres podrán comer los frutos de la 
tierra, como explícitamente se indica en Shemot 


23:11, sino incluso las personas lo suficientemente 
ricas para tener siervos y siervas (Séfer haZikarón). 
Los siervos mencionados en este versículo se refiere 
especificamente a siervos hebreos. 


19. Torat Kohanim 25:14. En otros contextos, las 
categorías vV>2Y y an se aplican especificamente a 
empleados (asalariados) y residentes judíos. [Por 
ejemplo, en el v. 22:10, donde v—>2y se refiere a un 
siervo hebreo cuyo servicio es de seis años y 1pín a 
un siervo hebreo cuyo servicio es hasta el Jubileo.] 
Sin embargo, ese no puede ser el significado de 
estos términos en este versículo, ya que justo antes 
de eso el versículo habló de “tu siervo y tu sierva”, 
lo que específicamente se refiere a siervos hebreos 
(Najalat Yaacob). 


20. Cuando Rashí dice que incluso a gentiles está 
permitido dar del producto del año sabático, no se 
refiere a cualquier gentil, sino específicamente a 
aquellos que un judío está obligado a mantener (por 
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que habitan contigo. ? Y para tu animal 
doméstico y para el animal salvaje que 
está en tu tierra será todo su producto 
para comer. 

BDeberás contar para ti siete 
Shabatot de años, siete años siete veces; 
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7. 19) TINY) / PARA TU ANIMAL DOMÉSTICO Y PARA EL ANIMAL SALVAJE. Si un animal salvaje 
puede comer del fruto del séptimo año, con mayor razón a un animal doméstico también le está 
permitido hacerlo, puesto que su alimentación te incumbe a ti.?! ¿Por qué, entonces, el versículo 
menciona a “tu animal doméstico”? La respuesta es que el versículo hace una comparación entre 
el animal doméstico con el salvaje para inferir de ahí que todo el tiempo que el animal salvaje 
pueda comer del fruto del campo, tú podrás alimentar a tu animal doméstico de lo que has 
almacenado en la casa. Pero si un cierto fruto ya se ha terminado para el animal salvaje del 
campo? debes desembarazarte de dicho producto para tu animal doméstico de la casa. % 


8. 0934 nN34 /SHABATOT DE AÑOS. Es decir, siete shemitot de años.?* Se podría haber pensado que 
deberá observar siete años consecutivos de shemitá al final del ciclo de cuarenta y nueve años, y 
luego observar el año del Jubileo [yobel] después de ellos. Para indicar que no es así, el versículo 


ejemplo, ciertos tipos de asalariados por un periodo 
de tiempo fijo). Pero fuera de estos casos, está 
prohibido dar el producto del año sabático a gentiles 
(Masquil leDavid). Ver al respecto lo que el 
Rambam escribe en Hiljot Shemitá Veyobel 5:13. 


21. Si el propósito de este versículo es permitir el 
fruto del año sabático a ricos y pobres, siervos y 
siervas, e incluso a gentiles —a pesar de que ese fruto 
en sí mismo tiene un status especial-, sería más 
lógico que la Torá sólo permitiese alimentar con ese 
fruto a los animales domésticos que se hallan bajo 
la responsabilidad del hombre, pero no a animales 
salvajes. Es por esta razón que el hecho de enunciar 
a los animales salvajes debe ser entendido como una 
alusión a una ley adicional, que Rashí explicará a 
continuación (Najalat Yaacob). 


22. Es decir, que ya no se encuentra disponible en 
el campo. 


23. Torat Kohanim 25:15. Quiere decir: aquello que 
habías almacenado para alimentar a tu animal 
doméstico, una vez que ya se haya agotado ese 
mismo producto en el campo (y por lo tanto las 
fieras no pueden comerlo), sácalo de la bodega y 
hazlo libre para todos (Sifté Jajamim). 


24. La expresión “Shabatot [nnzy] de años” no 
quiere decir “semanas de años”, como la palabra 
mn2y en el v, 23:15, Es decir, no se refiere a un 
ciclo de siete años, sino al año mismo de shemitá. 
Si se refiriera a siete ciclos de años, entonces la 
frase siguiente, “siete años siete veces” sería 
completamente redundante. El año mismo de 
shemitá es llamado nay en el v. 26:34 (Mizrají). 
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los días de los siete Shabatot de años 
serán para ti cuarenta y nueve años. 
? Harás sonar el toque de corno en el 
séptimo mes, en el décimo día del mes; 
en el Día de la Expiación harán sonar 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————_—_—_—_—_—_—_—_—_—___—____———— 
dice “siete años, siete veces”. Considerando lo expresado en esta frase deberás decir que cada año 
de shemitá deberá ser observado en su tiempo específico. 2 


191 yay 9 79 PM / LOS DÍAS DE LOS SIETE [SHABATOT DE AÑOS] SERÁN PARA TL, ETC. Esta frase te 
informa que aunque no hayas observado los años de shemnitá, aun así deberás observar el año del 
Jubileo al término de cuarenta y nueve años. Y el significado simple de este versículo es el 
siguiente: la cuenta total de los años de shernitá te será de cuarenta y nueve años. 


9. maym /BARÁS SONAR. Esta expresión tiene un sentido similar al de la frase: “Que pregonaron 
bip yy2y91] por el campamento”.?” Tiene el significado de anunciar. 28 
2] p Pp gn 


0>1997 01>2 /EN EL DÍA DE LA EXPIACIÓN. De lo que se implica al decir “en el Día de la Expiación 
[Yom Kipur],” ¿no sé ya que se refiere al décimo día del mes??? Siendo así, ¿para qué se enuncia 


25. Torat Kohanim 25:13. 


26. Torat Kohanim 25:14. Rashí responde aquí a 
una dificultad que plantea la frase. En efecto, ¿para 
qué es necesario que la Torá me informe que “los 
días de los siete Shabatot de años serán para ti 
cuarena y nueve años”. Es obvio que al término de 
siete años de shemitá la cuenta final es de cuarenta 
y nueve años. Rashí responde que al mencionarlo la 
Torá quiere enseñar que el año del Jubileo [yobel] 
no depende de la observancia de los años de 
shemitá. Así, pues, este versículo debe entenderse 
así: “Deberás contar para ti siete Shabatot de 
años...”, pero aun si no los cuentas, “serán para ti 
cuarenta y nueve años” y “harás sonar el toque de 
corno...” y “consagrarán el quincuagésimo año”. En 
otras palabras,  independientemente de su 
observancia, los cuarenta y nueve años transcurridos 
contarán para la cuenta necesaria para declarar el 


quincuagésimo año como Jubileo (Beer baSadé). 
27. Shemot 36:6. 


28. Rosh Hashaná 34a. El verbo vayn> en hebreo 
literalmente significa “hacer que algo pase” (su raíz 
es 1y, “pasar”, “atravesar”). En Shemot 36:6, la 
expresión literalmente dice “pasaron la voz” [v23m 
9ip]. Rashí precisa que del mismo modo que allí 
“pasar la voz” realmente significa proclamar o 
anunciar, así también en este caso 1914 n72YmM, que 
literalmente significa “pasar el corno [shofar]” no 
quiere decir pasar el corno de mano en mano, sino 
proclamar o anunciar algo mediante el toque del 
corno. En español, la expresión coloquial “pasar la 
voz” tiene un sentido similar al del hebreo, pues es 
utilizada con el significado de informar. 


29. Puesto que Yom Kipur siempre cae en ese día, 
sería innecesario mencionarlo. 


$ 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————_—_—- 
la frase “en el décimo día del mes”? En realidad, fue enunciada para decirte que tocar el 
corno de carnero [shofar] en el décimo día del mes se sobrepone a las restricciones de Shabat 
“en toda su tierra”. Pero tocar el shofar en Rosh Hasbaná no se sobrepone a las restricciones 
de Shabat “en toda su tierra”, sino sólo en el lugar donde esté establecida la corte de justicia 
[bet din]. 30 

10. tnrr / CONSAGRARÁN.31 Al inicio del año del Jubileo, éste es consagrado en la corte de 
justicia, y sus miembros declaran: “El año queda consagrado.” 32 


211 DNXY7 / Y PROCLAMARÁN EMANCIPACIÓN. Para los siervos hebreos,33 ya sea uno cuya 
oreja ha sido perforada o ya sea uno cuyos seis años de servidumbre no han finalizado 


30. Torat Kohanim 25:16. La aparente innecesaria 
repetición de tocar el shofar “en el décimo día del 
mes” implica que hay que hacerlo incluso si ese día 
cae en Shabat. Ahora bien, esto únicamente se 
aplica al Yom Kipur del Jubileo, ya que aquí se 
especifica que hay que hacerlo “en toda su tierra”, 
es decir, en toda la Tierra de Israel. Esta permiso 
especial, sin embargo, no se aplica a Rosh Hashaná 
cuando cae en Shabat. Ahora bien, como señaló 
Rambán al respecto, Rashí no quiere decir que 
realmente esté prohibido tocar el shofar en Shabat 
por decreto de la Torá, ya que tocarlo en este día no 
forma parte de las labores prohibidas en Shabat. La 
prohibición de hacerlo es de origen rabínico a causa 
del riesgo de transportar el shofar de un dominio 
[reshut] privado a uno público, y viceversa, sólo que 
cuando instituyeron la prohibición de hacerlo en 
Shabat, simultáneamente permitieron que fuese 
tocado dentro de los límites del bet din. Así, pues, 
cuando Rashí dice que de este versículo se deriva 
que está prohibido tocar el shofar en Rosh Hashaná 
cuando éste cae en Shabat, meramente quiere decir 
que el versículo contiene una alusión a ello (Séfer 
haZikarón). 


31. Puesto que la noción de ny, que 
generalmente traducimos por “consagración” O 
“santidad” (dependiendo del contexto), en realidad 
se refiere a la actitud de separar y distinguir algo o 
alguien del trato común, conferirle un status especial 
y separado de lo común, la expresión “consagrar” en 
este contexto debe entenderse en el sentido de 
conferirle al quincuagésimo año un status especial y 
diferente al de los demás años [ver también la nota 
36 de la sección Emor. 


32. Rosh Hashaná 8b. A pesar de que en el décimo 
día de ese mes mediante el toque del shofar en Yom 
Kipur del Jubileo se proclamaba que el año quedaba 
“consagrado”, el bei din tenía la obligación de 
hacerlo inmediatamente que entraba el primer día 
del año. Esto es lo que se implica dei hecho de que 
el versículo dice que hay que consagrar “el 
quincuagésimo año”, frase aparentemente 
redundante (Baer Heteb). 


33. Pero los siervos kenaanim (es decir, todo 
esclavo gentil) no son liberados en el Jubileo. Ver al 
respecto los vv. 44-46 de este capítulo y los 
comentarios de Rashí correspondientes. 
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25:10 — 13 
para todos sus habitantes; será el man ES bay mawrbys 


año del Jubileo para ustedes, cada 
hombre retornará a su patrimonio y 
cada hombre retornará a su familia. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————————- 
desde que fue vendido como siervo.3* Rabí Yehudá dijo: ¿Qué significa la expresión 3157123 El 
Talmud afirma que es “como uno que habita [5>19] en una cierta morada y hace comercio en todo 


el país”, es decir, que habita [17] en cualquier lugar que desee y no se halla sujeto al dominio de 
los demás, 36 


Nw 531 /EL AÑO DEL JUBILEO. Este año es distinto de los demás años en el sentido de que se le 


da un nombre sólo para él. ¿Y cuál es su nombre? 92% [yobel, Jubileo] es su nombre, en alusión 
al toque del corno de carnero [shofar].3” 


ÍN3NN 9N YN ONA4% / CADA HOMBRE RETORNARÁ A SU PATRIMONIO. Esta frase quiere decir que en 
este año los campos regresan a sus dueños. 3$ 


12n ANUN 9N 1x1 / Y CADA HOMBRE RETORNARÁ A SU FAMILIA. Esto fue enunciado para incluir 


34. El siervo hebreo [ébed ibrí] cuya oreja ha sido 
perforada es aquel que optó por servir más de los 
seis años normales de servidumbre. Literalmente se 
le da el nombre de “perforado”, nirizá. Ver al 
respecto Shemot 21:2-6. El año del Jubileo libera 
automáticamente a cualquier siervo hebreo, 
independientemente de los años que le queden por 
servir en su contrato. Por ejemplo, si un individuo 
fue vendido por seis años de trabajo (ver más 
adelante los vv. 25:39-40), pero el Jubileo llegó en 
el segundo año de su contrato, el siervo sale libre sin 
tener que completar su servicio. 


35. Quiere decir: ¿qué sentido social tiene la 
“libertad” o “emancipación” enunciada en este 
versículo? 


36. Rosh Hashaná 9b. Según Rabí Yehudá, el 
término “171 se deriva de la raíz “m1, “habitar”, 
“morar”. La Torá escogió este término para aludir a 
la liberación de los siervos para enfatizar que su 
liberación debe ser tan completa que les pueda 
permitir circular libremente en el país, realizar 


transacciones comerciales autónomas y no quedar 
sujeto a la autoridad de nadie más. 


37. La palabra 927 significa “corno de carnero”, 
como en Shemot 19:13 y Hoshea 6:6. Según 
algunos, se le da este nombre porque en la 
antigiiedad se utilizaba un corno de carnero para 
conducir [>»21n2] los rebaños (Lifshutó shel Rashí). 
Rashí no quiere decir que el nombre 235 
literalmente signifique “tocar el como [shofarT”, 
sino que al quincuagésimo año se le dio este nombre 
en alusión a que en este año se toca el corno para 
emancipar a los siervos (Mizraji). 

38. La frase aparentemente quiere decir que en este 
año cada persona está obligada a regresar a su tierra 
ancestral. Por ello, Rashí enfatiza que significa que 
los campos patrimoniales regresan a la propiedad de 
sus dueños originales (Gur Aryé). Cualquier tierra 
que forme parte del patrimonio ancestral de una 
persona solamente puede ser vendida como máximo 
cincuenta años; al llegar el Jubileo, automática- 
mente regresa a su dueño original. 


25:11-12 — 229N>5m2 


1Es el Jubileo, el quincuagésimo año; 
para ustedes será. No sembrarán, no 
segarán lo que crece por sí solo de la 
[tierra] y no vendimiarán sus fuvas] 
apartadas. Pues es el Jubileo, 
sagrado será para ustedes; del campo 
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—————- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
al siervo hebreo cuya oreja fue perforada. 32 


11. my oryann na Nim >aj> /ES EL JUBILEO, EL QUINCUAGÉSIMO AÑO. ¿Por qué razón se enuncia 
esto? Puesto que en el versículo anterior se declaró: “Consagrarán el quincuagésimo año, etc.”, 
como se declara en el tratado talmúdico Rosh Hashaná* y en el midrash Torat Kohanim. 


M9 m3 / SUS [UVAS] APARTADAS. Es decir, las uvas que fueron guardadas para uso del 
propietario.*? Pero sí podrás recoger las uvas que se han convertido en héfker, sin dueño. Lo 
mismo que se ha dicho con respecto al séptimo año se ha dicho con respecto al año del Jubileo. 
Si se hallan dos años consagrados juntos, uno después del otro, el cuadragésimo-noveno año será 


año de shemitá y el quincuagésimo será el año del Jubileo. 


12. 097 man vip / SAGRADO SERÁ PARA USTEDES. Esto implica que el 
adhiere” a su 


de consagración del Jubileo “se 


39. Kidushin 15a. Tres versículos son enunciados 
en esta sección que hablan de la liberación de 
siervos hebreos en el Jubileo: este versículo y los vv. 
25:40-41. Estos tres versículos hablan de tres tipos 
de siervos hebreos: el que se vendió a sí mismo, el 
que fue vendido por el tribunal por haber robado sin 
poder compensar el robo (ver Shemot 22:2) y el 
siervo cuya oreja fue perforada por haber optado por 
servir a su amo más allá de los seis años normales 
de servicio (ver Shemot 21:6). Siguiendo el Talmud, 
Rashí explica aquí que este versículo 
específicamente manda la liberación del siervo 
hebreo perforado. El v. 25:40 habla del siervo que 
se vendió a sí mismo y el v. 25:41 del que fue 
vendido por el tribunal (Lifshutó shel Rashí). 


40. Rosh Hashaná 8b. 
41. Torat Kohanim 25:23. Allí se hace el siguiente 


estado 
dinero, lo mismo que el 
razonamiento: puesto que está escrito “consagrarán 
el quincuagésimo año”, de esa frase se podría haber 
pensado que así como queda consagrado al inicio del 
año, así también seguirá conservando este estado al 
final, es decir, hasta el Yom Kipur del año siguiente, 
ya que se añade tiempo de lo consagrado a lo 
profano. Es por esta razón que este pasaje declara: 
“Es el Jubileo —el quincuagésimo año—”, frase que 
implica que únicamente se consagra el 
quincuagésimo año, pero no el 
quincuagésimo-primer año. 

42. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
25:5, así como las notas 13 y 14 de esta parashá. 
43. Torat Kohanim 5:24. Rashi quiere decir que las 
leyes agrícolas que se aplican a shemitá, el año 
sabático, también se aplican por igual en el Jubileo. 


455 / VAYIKRÁ — PARASHAT BEHAR 28:13 — y: 


podrán comer su producto. 3 En este año 
del Jubileo cada hombre retornará a su 
patrimonio. 
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LL TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————_—_—_—— 
hékdesh.** Siendo así, se podría haber pensado que el fruto del séptimo año o del Jubileo saldrá al 
estado de julín una vez que ha sido comprado. Para indicar que no es así, este versículo dice mn, 


palabra que implica que “seguirá” en ese estado, lo cual quiere decir que el fruto mantendrá 
permanentemente su estado de consagrado. 45 


192NM MIYN Y / DEL CAMPO PODRÁN COMER. Esta frase quiere decir: por medio del campo podrás 
comer el fruto que está en la casa.*f Esto quiere decir que si ya se ha terminado un fruto específico 
para el animal salvaje en el campo, deberás eliminar ese mismo fruto de tu casa.*” Lo mismo 
que se enunció con respecto al séptimo año se enunció con respecto al Jubileo. 


13. ininx 5 vox 124 / CADA HOMBRE RETORNARÁ A SU PATRIMONIO. ¡Pero si ya se declaró que 
“cada hombre retornará a su patrimonio”!*? ¿Para qué la Torá lo repite aquí? En realidad, lo 
repitió aquí para incluir el caso de una persona que vendió su campo, y tiempo después su hijo se 
levantó —es decir, aprovechó la oportunidad— y lo redimió. En este caso, aquí la Torá enseña que la 


propiedad regresará al padre en el año del Jubileo. *% 


44. El hékdesh es la propiedad del Templo; cuando 
algo del hékdesh es vendido su status especial de 
“consagrado” es transferido al dinero, y el objeto 
pasa al estado de julín, “sin consagrar”. A esto se 
refiere Rashí cuando dice que el estado de 
consagración del Jubileo “se adhiere” al dinero: 
quiere decir que lo mismo que los objetos del 
hékdesh, los frutos del Jubileo transfieren su estado 
de consagración al dinero utilizado para comprarlos. 
Lo mismo se aplica con respecto a los frutos del año 
de shemitá. 


45. Sucá 40b. El verbo mnmn, que literalmente 
significa “será”, tiene una connotación de 
continuidad, permanencia. En este caso, indica que 
los frutos del séptimo año y del Jubileo continúan 
siendo “consagrados” incluso después de haber sido 
redimidos con dinero, a diferencia de los objetos del 
hékdesh, que pierden dicho estado. 


46. Puesto que es permitido meter los frutos del 
campo a la casa y comerlos allí, la frase nTvn y 


192NN no quiere decir literalmente que podrán comer 
“del campo”, sino que el permiso para comer los 
frutos que se hallan en la casa se recibe “del 
campo”, es decir, que todo el tiempo que haya un 
producto agrícola particular en el campo, está 
permitido comer lo que de él haya almacenado en la 
casa (Gur Aryé). 

47. Torat Kohanim 25:26. 


48. Ver más arriba el comentario de Rashi al v. 
25:7, S.v. MN FIN29), así como las notas 21-23, 


49. Supra, v. 25:10. En ese mismo versículo, Rashí 
ya explicó que esta frase significa que la propiedad 
patrimonial regresará en el Jubileo a manos de sus 
dueños originales. 


50. Torat Kohanim 25:28. Aunque el hijo sea su 
heredero y eventualmente recibirá esa misma 
propiedad, todo el tiempo que el padre esté con vida, 
la propiedad regresará directamente a él y no a sus 
herederos (Sifté Jajamim). 


25:14-15 — 10:52 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————— 
14. 11 1230 99 / CUANDO USTEDES VENDAN, ETC. Este pasaje debe ser entendido según su sentido 
simple, tal como implican sus palabras. 5! Pero además hay una exégesis midráshica sobre él: ¿de 
dónde se aprende que cuando tú vendas debes vender a tu prójimo israelita? Para indicar eso, este 
versículo dice “cuando vendan una mercancía”, lo cual implica que si lo vendes, véndeselo “a tu 
prójimo”. ¿Y de dónde se aprende que cuando quieras comprar algo deberás comprarlo de tu 
prójimo israelita? Para indicar eso, este versículo dice “...o cuando compres”, implicando así que 
debes comprarlo de la mano de tu prójimo. 32 


mín 9N /NO [SE] ESTAFEN. Esta expresión se refiere a estafas y fraudes en asuntos monetarios, 53 


15. nypn 52190 "nx 109) 29912 / SEGÚN EL NÚMERO DE AÑOS DESPUÉS DEL JUBILEO COMPRARÁS. 
El significado simple de este versículo es el siguiente, para asentarlio bien en su contexto: es 
enunciado para advertir contra el fraude en asuntos monetarios. Y se refiere a que cuando 
vendan o compren un terreno patrimonial deben saber cuántos años faltan hasta el Jubileo, y 
conforme al número de añios y el número de cosechas que el campo pueda rendir, el vendedor 
deberá vender y el comprador deberá comprar. Pues eventualmente ei comprador tendrá que 
regresarlo al vendedor en el año del Jubileo. Y si quedan pocos años hasta el Jubileo y el vendedor 


51. Como una prohibición de estafar, dirigida tanto 
al vendedor como al comprador. 


52. Torat Kohanim 25:29. El primer y último 
verbos de este versículo están conjugados en plural: 
1onn, “vendan” y wn, “estafen”, aunque sus 
complementos están en singular: “una mercancía a 
tu prójimo” y “uno a otro”. Este modo de expresión 
implica que lo dicho en ellos se aplica tanto al 
vendedor como al comprador [*“no se estafen uno a 
otro”]. Siendo así, sería redundante enunciar la frase 
“o compren de la mano de tu prójimo”, la cual se 
entiende como una prohibición de que el comprador 


estafe al vendedor (Najalat Yaacob). Rashí señala 
aquí que además del sentido simple que la frase 
tiene (enunciar la prohibición de  estafarse 
mutuamente), de ella también se puede inferir que 
en las transacciones comerciales hay que dar 
prioridad a “tu prójimo” judío. 

53. Toraí Kohanim 25:31. El verbo mMxin> denota en 
general causar daño, tanto físico como espiritual. 
Idéntica frase aparece más adelante en el v. 25:17, 
pero alli la Torá habla de daños y ataques verbales. 
Aquí es obvio por el contexto que habla de causar 
daño en asuntos monetarios. 
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TRADUCCIÓN DE RASÍÉú;—”————————————— 
lo vende por mucho dinero, resultará que el comprador habrá sido estafado. Por otro lado, si 
quedan muchos años hasta el Jubileo y el comprador disfrutó del campo muchas cosechas, 
resultará que el vendedor habrá sido estafado. Por lo tanto, es necesario comprarlo según el 
tiempo que quede hasta el Jubileo. Y a esto se refiere este versículo cuando dice que “según el 
número de años de cosechas él te deberá vender”, es decir, que conforme a la cantidad de años 
de cosecha que el campo permanezca en manos del comprador hasta el Jubileo, según este número 
de años deberás fijar el precio y venderle.5* Y nuestros Maestros interpretaron de aquí que el 
que vende su campo no tendrá el derecho de rescatarlo antes de dos [t»34] años después de la 
venta, con lo cual el campo deberá permanecer en manos del comprador dos años completos, 35 
de día a día, incluso si en esos dos años hay tres cosechas, por ejemplo si lo vendió con la mies 
ya de pie.5 Pero aun así la palabra > no sale de su sentido literal, incluso para los Maestros, 5 
como diciendo: “según el número de años de cosechas”, pero no de añublo;% y la cantidad 
mínima de la palabra en plural “años” es dos. %2 


54. Según Rashí explica aquí, este versículo es 
continuación temática del versículo anterior que 
habló de la prohibición de estafar. Ahora bien, a 
pesar de que el versículo comienza hablando de los 
años que han transcurrido después del Jubileo 
(“según el número de años después del Jubileo 
comprarás de tu prójimo”), pero concluye hablando 
del número de años que quedan hasta él (“según el 
número de años de cosechas [posibles] él te deberá 
vender”), Rashí lo explica todo en función de los 
años que quedan hasta el Jubileo porque tanto el 
comprador como el vendedor generalmente utilizan 
este criterio para fijar el precio de un campo 
(Mizrají). 

55. Según esta interpretación, la frase final, 19912 
72 129 Nan >2Y es entendida como si dijese: 
“Según el número [mínimo] de dos [>36] cosechas él 
te deberá vender”. 


56. Si la mies ya creció lo suficiente para estar “de 
pie”, ello significa que en el transcurso de estos dos 
años mínimos el comprador será capaz de obtener 
hasta tres cosechas, ya que ese mismo año cosechará 
la mies de pie, el año siguiente hará lo mismo, y 


justo antes de que expire el segundo año todavía 
alcanzará a cosechar la tercera cosecha. 


57. Al decir esto, Rashí quiere enfatizar que incluso 
para los Sabios talmúdicos que interpretaron la frase 
final del versículo en el sentido de que dos es el 
número mínimo de años que un terreno debe 
permanecer en manos del comprador, no es que la 
palabra > sea la forma constructa de Dd», “dos”. 
Incluso para ellos, >»9W es la forma constructa de 


"D>), “años”. Su interpretación del número dos se 


basa en el hecho de que la cantidad mínima de 
“años” en plural es dos (Séfer haZikarón). 


58. La ley de que cualqueir terreno comprado debe 
permanecer por lo menos dos años en manos del 
comprador tiene como requisito que estos dos años 
sean capaces de producir cosechas efectivas, Pero si 
esos dos años son de añublo (condición ambiental 
que impide el desarrollo agrícola), entonces no 
cuentan. Por ello es que incluso para los Sabios, la 
palabra »3Y también implica que esos dos años deben 
ser “años de” cosechas efectivas. 


59. Arajín 29b. 


25:16-17 — P"3O:AD 


de tu prójimo; según el número de años 
de cosechas él te deberá vender. “Según 
el mayor número de años aumentarás su 
compra, y según el menor número de 
años reducirás su compra, ya que él te 
vende el número de cosechas. No se 
hostigarán el uno al otro, [sino que] 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
16. in3pr nann / AUMENTARÁS SU COMPRA. Es decir, la podrás vender por un precio más alto. 


impn v»yn / REDUCIRÁS SU COMPRA. Es decir, deberás bajar su precio.% 


17. imiy ne dx sin xb9 / NO SE HOSTIGARÁN EL UNO AL OTRO. Aquí la Torá advierte contra el 
hostigamiento verbal.$! Esto quiere decir que un hombre no debe provocar a su prójimo ni 
proporcionarle un consejo% que no es apropiado para el receptor, sino que es conforme al modo 
de ser y para el beneficio del que aconseja. Y si dices: “Quién puede saber si tuve mala 
intención? Por ello se declara: “Temerás a tu Dios.” Esto quiere decir que Aquél que conoce los 
pensamientos de los seres humanos, Él sabe lo que está en tu corazón. Y con respecto a todo asunto 
que se alberga en el corazón, sobre el cual nadie sabe qué es excepto el que abriga el pensamiento 


en su corazón, es precisamente sobre ello que la Torá dice “temerás a tu Dios”. 


60. Las frases “aumentarás su compra” y “reducirás 
su compra” pudieron haber sido entendidas en el 
sentido de “hacer más” o “hacer menos compras”. 
Rashí precisa que no es así, sino que se trata de 
elevar o bajar el precio de compra (Sifté Jajamim). 


61. Ver más arriba la nota 53. 


62. Rashí aquí habla de dos cosas distintas: no 
provocar al prójimo y no darle consejos 
inapropiados que no son para su beneficio. Ahora 
bien, la prohibición de “hostigamiento verbal” en 
realidad sólo prohibe atacar y herir los sentimientos 
del prójimo, pero no darle consejos que no son 
idóneos para él. Al decir que también está 
prohibido darle esta clase de consejos Rashí no 
pretende explicar la frase “no se hostiguen uno a 
otro”, sino la implicación de la frase que sigue, “y 


temerás a tu Dios”. Esta advertencia implica que la 
persona no debe racionalizar la hostigación verbal 
que le hace a su prójimo, amparándose en la 
errónea justificación de que le habló agresiva y 
duramente porque quería hacerle un bien o 
instruirlo para que se mejorase. Aquí la Torá 
advierte que hay que ser excesivamente cuidadoso 
en la forma en que una persona amonesta a otra, 
pues aunque piense tener buenas intenciones, es 
posible que lo que le dice de hecho le haga daño 
y en realidad meramente refleje el propio modo de 
ser de la persona (Beer baSadé). 


63. Babá Metziá 58b. Rashí explicó este mismo 
concepto en los vv. 19:14, s.v. PIN IND y 19:32, 
S.v. 1019 MTINY ver también las notas 73 y 168 de 
la parashat Kedoshim. 
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temerás a tu Dios, pues Yo soy el Eterno, 
su Dios. BCumplirán Mis estatutos y 
guardarán Mis leyes, y los llevarán a 
cabo; y habitarán en seguridad sobre la 
tierra. 

9 La tierra rendirá su fruto y comerán 
con provecho, y habitarán en seguridad 
sobre ella. W% Y si ustedes dicen: “¿Qué 
comeremos en el séptimo año? ¡He aquí 
que no sembraremos ni guardaremos 
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== TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————————————————>>>>>>>—>>>—— 
18. nv02) v9NN >y DN / Y HABITARÁN EN SEGURIDAD SOBRE LA TIERRA. Puesto que a causa del 
pecado de no observar las leyes de shemitá, el pueblo de Israel es exiliado de su tierra, como se 
declara: “Entonces la tierra apaciguará sus años sabáticos... y hará que sean aceptados sus años 
sabáticos.”% Los setenta años del exilio en Babel [Babilonia] se corresponden con los setenta 
años de shemitá que fueron descuidados. 6 


19. p9y no29 onaun '11 y9NN MAN / LA TIERRA RENDIRÁ... Y HABITARÁN EN SEGURIDAD SOBRE 


ELLA. Esto quiere decir que no se preocuparán por la posibilidad de un año de sequía. %6 


20. ur) N>1 / NI GUARDAREMOS. En la casa. % 


64. Infra, v. 26:34; Shabat 334. 


65. En su comentario al v. 26:35, s.v. N2 WN NN 
np20, Rashí dio una larga explicación de este 
tópico. Ver también las notas 133-146 de la sección 
Bejukotal. 


66. En Abot 5:8, la mishná señala que la situación 
imperante en los años de sequía es que hay 
hambruna y escasez parciales, no totales. Al precisar 
esto, Rashí quiere decir que no solamente no habrá 
hambruna y escasez totales, sino incluso parciales 
(Vajalat Yaacob). 


67. Torat Kohanim 25:36. Puesto que la frase 


anterior ya dijo que “la tierra rendirá su fruto”, es 
obvio que la gente podrá comer hasta la saciedad. 
Por consiguiente, aquí la frase y1W2 DNPINA no 
quiere decir que podrán ingerir abundante alimento, 
sino que incluso lo que ingieran —por poco que sea— 
hará que se sientan satisfechos y les aproveche (Gur 
Aryé). 

68. La raíz quN de la cual se deriva el verbo UN) 
no significa juntar o reunir el producto agrícola en 
el campo mismo, sino específicamente meterlo o 
almacenarlo en el interior de una casa o silo (Gur 
Aryé). 
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nuestra cosecha!” Yo mandaré Mi 
bendición para ustedes en el sexto 
año y producirá una cosecha 
[suficiente] para tres años. 


2Sembrarán en el octavo año, pero 


los 


comerán de la vieja cosecha; hasta 
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el noveno año, hasta la llegada 
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IINIAN NX / NUESTRA COSECHA. Por ejemplo, vino, frutos de árbol y las plantas que brotan por 
sí solas en el campo, todo lo cual crece de sí mismo sin que el hombre lo siembre, % 


21. gn 199 /PARA LOS TRES AÑOS. Para una parte del sexto año, desde el mes de Nisán hasta 
Rosh Hashaná, para el séptimo año y el octavo, ya que sembrarían en el octavo año, en el mes 
de Marjeshván”? y cosecharían en Nisán, cuando la cosecha ya hubiese crecido completamente. ?! 


22. NYWIRN NIN 19 / HASTA EL NOVENO AÑO. Hasta el festival de Sucot del noveno año, que es la 
época en que la cosecha del octavo año entra en la casa para guardarla. Pues durante todos los 
días del verano las cosechas permanecen en el campo en las eras,?2 y el mes de Tishré —cuyo 
quinceavo día es Sucot- es la época en que se mete la cosecha dentro de la casa.? Y había 
ocasiones en que era necesario que el sexto año produjera para cuatro años, en el sexto año que 


69. Pesajim 51b. Puesto que la frase anterior ya 


dice que no podrán sembrar, es evidente que 
tampoco podrán cosechar. Así, pues, el sentido de 
esta frase es que ni siquiera podrán cosechar todos 
aquellos frutos o plantas que no fueron sembradas 
por el hombre, sino que crecen sin su intervención 
(Sifié Jajamim). 

70. Marjeshván es el segundo mes del año, después 
de Tishré cuyo día primero es Rosh Hashaná. 


71. La cosecha normalmente llega a su madurez en 
el mes de Nisán, el sexto mes del año. Por ello, 
cuando el versículo dice aquí que la cosecha les 
servirá durante “tres años”, no quiere decir tres años 
completos, sino tres años de calendario: para el resto 
del sexto año desde Nisán hasta el final de ese año 


[Rosh Hashaná], para el séptimo año entero y para 
los primeros seis meses del octavo año hasta el mes 
de Nisán. Con este comentario, Rashí explica que 
los “tres años” no se refieren al sexto, al octavo y al 
noveno, como se podría pensar a simple vista. 


72. La “era” es el lugar donde se trillan los granos. 


73. Con este comentario, Rashí explica que a pesar 
de que la promesa de cosechas por “tres años” llega 
hasta el mes de Nisán del octavo año (como indicó 
en su comentario anterior), la. gente seguirá 
comiendo de esa misma cosecha hasta el noveno 
año, ya que la cosecha del octavo año será tan 
abundante que durará hasta el noveno (Sifté 
Jajamim). 
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de su cosecha, comerán de lo viejo. 
3La tierra no podrá ser vendida a 
perpetuidad, pues mía es la tierra, ya 
que forasteros y residentes ustedes son 
conmigo. Y en toda la tierra de su 
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== ñáú— TRADUCCIÓN DE RASÍ ———————————————— 
tenía lugar antes del séptimo año de shemitá, justo antes del año del Jubileo, cuando la gente 
permanecía ociosa de la labor de la tierra durante dos años consecutivos: el séptimo año de 
shemitá y el año del Jubileo. Pero este versículo, que únicamente menciona tres años, fue dicho con 
respecto a todos los demás años de shemitá. ** 


23. 11 1230 N> vINM /LA TIERRA NO PODRÁ SER VENDIDA, ETC. Esto fue enunciado para imponer 
un mandamiento negativo con respecto a la restitución de los campos a sus dueños originales en 
el año del Jubileo, para que el comprador no se aferre a ellos. ?* 


nn/239? / A PERPETUIDAD. Este término quiere decir definitivamente, para una venta definitiva y 
perpetua. 


NINA 99 >3 / PUES MÍA ES LA TIERRA. Que eso de restituir la tierra que compraste no te sea molesto, 
ya que en realidad no es tuya. ?$ 


24. DININN NIN 2321 / Y EN TODA LA TIERRA DE SU PATRIMONIO. La expresión 23m fue 


enunciada para incluir las casas y el siervo hebreo en la ley de rescate de bienes patrimoniales 
por parte de parientes.” Este tema es explicado en el tratado talmúdico Kidushín, en el 


74. Ver al respecto Nedarim 6la. todo hombre tiene derecho a regalar lo que es suyo 


75. Decir que la tierra “no podrá ser vendida a 
perpetuidad” es equivalente a prohibir directamente 
que el comprador se aferre a las tierras que compró, 
de tal modo que si no las quiere soltar, estará 
transgrediendo este mandamiento negativo O 
prohibición (Sifté Jajamim). Rashí no indica que la 
responsabilidad por la transgresión de esta 
prohibición recae sobre el que vendió su tierra 
patrimonial, ya que si él no desea regresar a su 
tierra, en efecto se la estará dando de regalo al 
comprador, y en ello no hay transgresión alguna; 


(Beer Itzjak). 
76. Torat Kohanim 25:39. 


77. De aquí hasta casi el final de esta parashá, la 
Torá hablará sobre la “redención” o rescate 
monetario de campos, casas y siervos hebreos 
vendidos a un gentil, en el intervalo de tiempo entre 
dos años de Jubileo. Ahora bien, la Torá solamente 
trató explícitamente los casos de campos vendidos a 
otro judío y siervos hebreos vendidos a un gentil [ver 
los vv. 25-28 y 47-54]. De la expresión 23231. “y en 
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a la tierra. 

25 Si tu hermano empobrece y vende de 
su patrimonio, su redentor —el más 
cercano a él- vendrá y redimirá la venta 
de su hermano. “Y si un hombre no 
tiene redentor, pero sus medios alcanzan 
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——————ññáá— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_—————- 
capítulo 1,72 Pero según el sentido simple, este versículo está unido temáticamente al versículo 
que sigue, queriendo decir que la persona que venda su patrimonio ancestral tiene el derecho 
de redimirlo después de dos años, ya sea él o un pariente suyo, y el comprador no podrá 
impedirlo. 

25. 12499 TN 70? > /SI TU HERMANO EMPOBRECE Y VENDE, Esto enseña que ningún individuo 
tiene el derecho de vender su campo patrimonial excepto cuando esté presionado por la 
pobreza. ?? 


ininx9 / DE SU PATRIMONIO. Pero no todo él.8% La Torá nos enseña aquí la conducta correcta a 
seguir: que se quede con un campo para sí mismo. ?! 


PON 199 NN 5831 / REDIMIRÁ LA VENTA DE SU HERMANO. Y el comprador no podrá impedirlo, $2 


26. 583 19 Mim N> 39 WN) / Y SI UN HOMBRE NO TIENE REDENTOR. Pero ¿acaso hay un individuo 


toda la tierra”, que es aparentemente innecesaria 
para la comprensión normal del versículo [hubiera 
bastado con decir “y en la tierra”], se aprende la ley 
de que también los siervos hebreos vendidos a otro 
judío y las casas pueden ser rescatadas con dinero 
(Lifshutó shel Rasht). 


78. Kidushín 21a. 


79. Torat Kohanim 25:41. Pero no puede vender sus 
tierras patrimoniales para tener dinero para ahorrar 
O para comprar animales y muebles (Baer Heteb). 


80. La frase “de su patrimonio” implica de una 
parte de él, pero no todo. En ciertos contextos, la 
preposición y» (aquí actuando como prefijo en la 
palabra in3n) tiene una connotación limitativa o 
exIcuyente. 


$1. Torat Kohanim 25:41. Aun cuando le está 
permitido vender una parte de sus tierras 
patrimoniales cuando la pobreza le aprieta, no 
deberá venderlas todas (Sifié Jajamim). 


82. En Kidushín 21a, el Talmud cita una diferencia 
de opinión entre dos Sabios con respecto al rescate 
de tierras patrimoniales por parte de los parientes 
del vendedor. Según Rabí Eliézer, este rescate 
constituye una obligación; según Rabí Yehoshúa, es 
voluntario. Este comentario de Rashí implica que 
sigue aquí la opinión de Rabí Yehoshúa, pues 
solamente de acuerdo con él la frase “redimirá la 
venta de su hermano” implica que el comprador no 
podrá impedir el rescate. Pero según Rabí Eliézer, 
la frase no es enunciada para enseñar eso, sino para 
prescribir que es una obligación hacerlo (Mizrají). 
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y posee lo suficiente para su rescate, 
“entonces calculará los años de su 
venta y devolverá el excedente al hombre 
al que le vendió; y retornará a su 
patrimonio. Pero si sus medios no le 
alcanzan lo suficiente para restituirle, 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——_—————_—_—————__—_—_— 
en Israel que no tenga redentores entre todos sus parientes?*3 En realidad, este versículo habla de 
un redentor que tenga los medios para redimir lo vendido. $4 


27. 112210 2294 NN 10M / ENTONCES CALCULARÁ LOS AÑOS DE SU VENTA. El vendedor le dice al 
comprador: “¿Cuántos años han transcurrido desde que te vendí el campo hasta el año del 
Jubileo?” El comprador responde: “Tantos y tantos.” El vendedor le dice: “¿Y por cuánto dinero 
te lo vendí?” El comprador responde: “Por tanto y tanto.” El vendedor le dice: “Eventualmente 
tendrás que regresármelo en el Jubileo. Resulta, pues, que en realidad compraste un cierto 
número de cosechas según el total de cada año. Has consumido las cosechas del campo durante 
tres o cuatro años. Substrae el valor de las cosechas que consumiste de la suma total del dinero 
que me pagaste y toma el resto. Esto es lo que significa la siguiente frase: 


aTyn NN 20m) / Y DEVOLVERÁ EL EXCEDENTE. Del precio de la venta, por el consumo que el 
comprador consumió durante los años que el campo estuvo en su poder, y deberá devolver al 
comprador la diferencia entre el precio de la venta y el valor de las cosechas que consumió. 


19 12) WIN INP? / AL HOMBRE AL QUE LE VENDIÓ. Es decir, al que le vendió este vendedor que viene 
para rescatarlo. 35 


28. 19 2>N >T / SUFICIENTE PARA RESTITUIRLE. De aquí se aprende que no podrá rescatarlo por 


83. Solamente los prosélitos o conversos sin hijos 
no tienen pariente alguno que redima sus 
propiedades. Cualquier otro judío tiene un pariente 
que pueda hacerlo, si se remonta su lineaje lo 
suficiente hasta encontrar en su ascendencia a uno 
de los judíos a los que la tierra les fue repartida 
cuando colonizaron la Tierra de Israel (Mizrajó. 


84. Kidushin 21a. 


85. Arajín 30a. Rashí precisa aquí que la frase “al 
que le vendió” no se refiere al individuo a quien el 


dueño original del terreno lo vendió, sino a un 
segundo comprador a quien el primer comprador 
había vendido el terreno. Esta frase alude a un caso 
en que el dueño vendió su terreno a un primer 
comprador, y éste lo revendió a otro comprador. En 
tal caso, si el primer comprador revende el terreno 
más caro, el dueño del mismo no lo redime del 
segundo comprador a este precio, sino al precio 
original con el que lo vendió al primer comprador 
(Sifté Jajamim). 


25:29 — VIMD 


ma nus — xapn / 464 


entonces su venta permanecerá en 
manos del que la compró hasta el año 
del Jubileo; en el Jubileo saldrá y 
regresará a su patrimonio. 

29 Si 
residencial en una ciudad amurallada, 
su rescate será hasta el término del año 


un hombre vende una casa 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
partes, $6 


521%) NY 79 / HASTA EL AÑO DEL JUBILEO. Esto enseña que de ningún modo deberá entrar en ese 
año teniendo el campo en su poder, ya que el año del Jubileo hace remisión de los campos a sus 
dueños originales en su inicio. 3? 


29. main vy 11 312 /UNA CASA RESIDENCIAL EN UNA CIUDAD AMURALLADA. Esto se refiere a una 
casa dentro de una ciudad que haya estado rodeada por una muralla? desde los días de 
Yehoshúa, hijo de Nun. $2 


ÍnN?xA mim / SU RESCATE SERÁ. Puesto que se declara con respecto a un campo que el que lo 
vendió podrá redímirlo a partir de dos años desde el momento de la venta en adelante en 
cualquier momento que lo desee, y que dentro de los dos primeros años no podrá redimirlo, era 
necesario que la Torá explicara en este caso —el de la casa de residencia—, que su ley es a la inversa: 
que si quiere redimirla durante el primer año, podrá hacerlo, pero después de ello no podrá 
redimirla. 


86. Torat Kohanim 25:48. Es por esto que se 
enfatiza que debe tener “suficiente”. Si tiene 
suficiente para rescatar todo el terreno, puede 
hacerlo; en caso contrario, no lo podrá rescatar por 
partes. 


de la palabra vy: mon ya 20% 5172, “una casa 
residencial en una ciudad amurallada”. 

89. Torat Kohanim 25:53. Rashí precisa que para 
ser definida como “ciudad amurallada” debe 
cumplir el requisito de haberlo sido desde los días 


87. Torat Kohanim 25:50. 


38. La frase mon vy 2vin sa literalmente dice 
“una casa residencial, una ciudad amurallada”. 
Rashí explica que esta frase debe entenderse como 
si estuviese escrita con la preposición 2, “en”, antes 


de Yehoshúa porque se asume que la Torá solamente 
habla de un caso en que la ciudad en cuestión ya 
tenía murallas cuando Yehoshúa conquistó la Tierra 
de Israel, momento que inició el asentamiento del 
pueblo judío en su tierra (Mizrají). 
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25:30 — 29 


de su venta; un año será su periodo de 
rescate. Pero si no es redimida hasta 
que se le cumpla un año completo, 
entonces la casa de residencia en 
una ciudad que tiene una muralla 
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———————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
INPNA NAM / SU RESCATE SERÁ. Es decir, el rescate de la casa, % 


1»19> /UN AÑO.?! Los días de un año completo son llamados 0%», “días”. Y de igual modo en el 
versículo: “Que la joven permanezca con nosotros un año [u»9>].>2 


30. nimax? '1m man 071 / La CASA... SERÁ ESTABLECIDA A PERPETUIDAD. Salió del poder del 
vendedor y entró en el poder del comprador. % 


[man 19 14x / QUE TIENE UNA MURALLA. A pesar de que en el texto hebreo está escrito N>, “no 
[tieneJ”, lo leemos como si estuviese escrito 15, “que tiene”. Nuestros Maestros, de bendita 
memoria, dijeron que este cambio en la lectura es para interpretar lo siguiente: a pesar de que ahora 
no [x>] tenga muralla, puesto que antes de ahora sí la tenía [55], se le aplica la ley de una ciudad 
amurallada. Ahora bien, la palabra y, “ciudad” es femenina, y de hecho hubiera sido necesario 


90. El sufijo pronominal í de la palabra in7wx3 
modifica al sustantivo 2, “casa”, no al sustantivo 
22m, “venta”, como lo hace en el v. 26 (Sifté 
Jajamim). 

91. Literalmente, “días”. 


92. Bereshit 24:55. Rashí enfatiza que si aquí la 
palabra D»> en realidad significa “un año” y no se 
refiere a algunos días, ello implica que el versículo 
no quiere decir que el rescate de la casa sólo puede 
tener lugar dentro del año en. curso, incluso si 
quedan menos de doce meses. En realidad, el 
versículo indica que se le da un año completo (doce 
meses cumplidos) para la redención. 


93. Aun cuando al principio también estaba en 
poder del comprador —puesto que ahí habitaba-, el 
versículo precisa que ahora ya salió completamente 
del poder del vendedor. Incluso si éste la quiere 
rescatar después, ya no podrá hacerlo; es en este 


sentido que es “establecida” en perpetuidad para el 
comprador (Gur Aryé). 


94. Arajín 32a. El v. 25:29 habla de una casa 
residencial en una ciudad amurallada. A pesar de 
que según el modo en que está escrito este versículo 
aparentemente habla de una casa en una ciudad 30N 
món N>, “que no tiene muralla”, en realidad la 
palabra x> es leída como si estuviese escrita 12 y, 
por ello, este versículo sí habla del mismo tema que 
el anterior. Ahora bien, ambas alternativas son 
interpretadas para aludir a una ciudad que haya 
tenido dos situaciones: que al principio tenía muralla 
[mon 319 WN] y que después no la tuvo [X> WR 
mon]. En este caso, el factor determinante es la 
primera situación: aunque después haya perdido la 
muralla, la ciudad es considerada “amurallada” para 
los efectos de la ley que reguia las ciudades 
residenciales. 


25:31 — N7m9 


será establecida a perpetuidad para 
el que la compró, para sus 
generaciones; no saldrá en el Jubileo. 
31Y las casas de los poblados abiertos 
que no tienen muralla alrededor, 
serán consideradas como el  cam- 
po de la tierra; tendrán rescate 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
escribir el pronombre femenino a9 en vez de 19, que es masculino. Pero puesto que era necesario 
que estuviera escrito N5 en el texto hebreo, en la transmisión de la lectura del texto [masóref] los 
Sabios lo fijaron como 19 en masculino. Cada uno se remite al otro. %; 


93% NY? N5 /NO SALDRÁ EN EL JUBILEO. Rab Safrá dijo: Si el año dei Jubileo lo encontró dentro 
de su año,% la casa no saldrá del poder del comprador. ? 


31. 013NN >131 / Y LAS CASAS DE LOS POBLADOS ABIERTOS. La palabra D>1YN debe ser entendida tal 
como la traduce el Targum: x>ny9, expresión que significa pueblos abiertos, sin muralla. Hay 
muchos ejemplos análogos de esta palabra en el Libro de Yehoshúa. Por ejemplo, en la frase: “Las 
ciudades y los pueblos [un»ym)].> Y también en la frase: “En sus poblados y en sus 
fortalezas.” 100 


10M YIND 5TY 9Y /SERÁN CONSIDERADAS COMO EL CAMPO DE LA TIERRA. La frase quiere decir que 
estas casas tendrán un status similar al de los campos, los cuales pueden ser redimidos hasta el 
año del Jubileo, y salen de manos del comprador en el Jubileo y regresan a sus dueños, si es que 
no fueron redimidos antes. 


19 nhnn nyxa / TENDRÁN RESCATE. Incluso inmediatamente, si es que el dueño original así lo desea. 
Y en este caso el poder de los dueños originales de casas es mayor que el poder que tienen 


95. Es decir, Y2 y N? tienen idéntica pronunciación, 
y por ello es posible hacer la interpretación 
mencionada. 


96. Es decir, si el Jubileo comenzó dentro del 
primer año después de la venta de la casa. 


97. Arajín 31b. Puesto que el versículo dice que si 
no rescató la casa dentro del primer año, entonces 
pasará a propiedad del comprador “en perpetuidad”, 
no era necesario enfatizar que la casa “no saldrá en 


el Jubileo” años después. De ahí que Rab Safrá 
entienda que esta frase habla de un caso en el que 
el Jubileo comenzó dentro del primer año de la 
venta (Gur Aryé). 


98. La palabra 1yvn en hebreo también significa 
“patio”, “atrio”. 

99. Yehoshúa 13:28. 

100. Bereshit 25:16. 
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y saldrán en el Jubileo. 07 11 Do sey by» 
32 En cuanto a las ciudades de los eN N E OS 
leviim, las casas en las ciudades de su Do) ip T2NA OMS Y ma 


patrimonio, los leviim tendrán rescate 
permanente. 33 Y lo que alguien compre 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


los dueños de campos vendidos para redimirlos. Pues los campos no pueden ser redimidos sino 
hasta que hayan transcurrido dos años. 101 


Ny? d392) / Y SALDRÁN EN EL JUBILEO. Gratuitamente. 102 


32. t919n »1y1 /EN CUANTO A LAS CIUDADES DE LOS LEVIIM. Las cuarenta y ocho ciudades que les 
fueron entregadas. 103 


D71Y MINA / RESCATE PERMANENTE. Esto quiere decir que el vendedor podrá rescatarla con dinero 
inmediatamente, incluso antes de dos años. Si los leviim vendieron uno de los campos que les 
fueron entregados dentro de los dos mil codos [amot] alrededor de sus ciudades, 1% o si vendieron 
una casa dentro de una ciudad amurallada, podrán redimirla siempre, y no se convertirá en 


propiedad absoluta del comprador al final del primer año. 105 


101. Arajín 33a. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 25:15, s.v. 132n 9291 NN DY 29902. 


102. Es decir, sin compensación. Con este 
comentario, Rashí enfatiza que las frases “tendrán 
rescate” y “y saldrán en el Jubileo” no forman parte 
de una misma cláusula, queriendo decir: si estas 
casas son rescatadas con dinero, entonces saldrán en 
el Jubileo. La frase “y saldrán en el Jubileo” 
constituye una cláusula independiente de la primera, 
por lo que ambas frases en realidad hablan de dos 
casos diferentes. Deben entenderse así: estas casas 
“tendrán rescate” monetario y regresarán a sus 
dueños inmediatamente o, también, pueden no ser 
redimidas, en cuyo caso regresarán a sus dueños 
originales en el Jubileo sin necesidad de pagar (Gur 
Aryó). 


103. Según se indica en Bemidbar 35:7, a la tribu 
de Levi le fueron adjudicadas cuaremta y ocho 
ciudades en la Tierra de Israel, cuyos nombres son 
enunciados en el libro de Yehoshúa, cap. 21. A la 


tribu de Leví no le fue adjudicado un territorio 
específico en la Tierra de Israel; a cambio de ello, 
recibieron estas ciudades como patrimonio suyo. Por 
esta razón, las leyes enunciadas aquí solamente se 
aplican a estas ciudades. 


104. En Bemidbar 35:7, se dice: “Todas las 
ciudades que darán a los leviim serán cuarenta y 
ocho ciudades, ellas y sus ejidos [y»w97,0].” Los 
“ejidos” mencionados ahí son los mismos que los 
campos de los que Rashí habla aquí. Estos ejidos 
eran espacios abiertos alrededor de los muros de sus 
ciudades. De los dos mil codos que tenían los ejidos, 
los segundos mil codos hacia el exterior estaban 
destinados a campos de cultivo. 


105. Arajín 33b. Cuando un israelita vende su 
campo, debe esperar dos años completos antes de 
poder rescatarlo [ver Rashí al y. 25:15], y cuando 
vende su casa en una ciudad amurallada, debe 
redimirla dentro del primer año de la venta para que 
no pase al poder del comprador [ver Rashi al v. 
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2 TRADUCCIÓN DE RAS ñ———————————————_——_—_— 
33. 09199 Ya 583 MIN) / Y LO QUE ALGUIEN COMPRE DE LOS LEVIIM. Es decir, que si un israelita 
compra una casa o una ciudad de ellos, los leviim, en ese caso, esa propiedad “saldrá en el 
Jubileo” —lo que “sale” se refiere a esa misma compra de la casa o de la ciudad— y regresará al 
poder del leví que la vendió. Pero no pasará a ser la propiedad absoluta del comprador después 
de un año como es el caso con las casas de las ciudades amuralladas que pertenecen a un israelita. 
En este versículo, la expresión 5x3? tiene el significado de “comprar”. 1% Otra explicación de esta 
misma frase es la siguiente: puesto que se declara que “los leviim tendrán rescate permanente”, 
se podría haber pensado que este versículo sólo habla del caso de un comprador israelita que 
compró una casa en las ciudades de los leviim, pero que en el caso de un leví que compró de 
otro leví, la casa pasaría a ser propiedad absoluta del comprador. 107 Para indicar que no es así, este 
versículo declara: “Y si alguien redime [>3x39] de los leviim”, lo cual implica que incluso un leví 
que redima de manos de otro leví, podrá redimir a perpetuidad. 108 


372 19:20 NY / LA VENTA DE UNA CASA... SALDRÁ. Este constituye un mandamiento diferente. Se 
refiere al caso siguiente: aun si el leví no la redime, saldrá del poder del comprador en el Jubileo, 
y No se vuelve la propiedad absoluta del comprador al final de un año, como es el caso con la casa 
de un israelita. 102 


25:29]. El caso de los leviim es diferente. Si el 
derecho de rescate que tienen ellos sobre sus campos 
O sus casas es —<como la Torá dice aquí— 
“permanente”, ello implica que las prerrogativas que 
tienen con respecto a sus propiedades son dos: 
primero, - que podrán redimir sus campos 
inmediatamente sin necesidad de esperar dos años; 
segundo, que sus casas jamás pasan al poder 
absoluto dei comprador (Gur Aryé). 


106. En otros contextos, esta misma expresión 
significa rescatar o redimir monetariamente de 
manos del comprador. Aquí tiene su significado 
opuesto: comprar de manos del vendedor, que en 
este caso se trata de un leví. 


107. Hasta ahora se ha visto que los leviim tienen 
prerrogativas de rescate superiores:a las que tienen 
los israelitas cuando se trata de transacciones entre 
ambos sectores sociales. Puesto que en este caso 
tanto el comprador como el vendedor son leviim, se 
podría haber pensado que estas prerrogativas no se 
aplicarían entre ellos. 


108. Tora: Kohanim 25:66. Según esta segunda 
explicación, el término Tx sí es entendido en su 
sentido habitual de redimir, 


109. Rashí explica este enunciado siguiendo la 
segunda explicación que había dado en Su 
comentario anterior, según le cual Ox sí significa 
“redimir”. Siguiendo esa explicación, la frase TÚNI 
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en el Jubileo, ya que las casas en las 
ciudades de los leviim, ése es su 
patrimonio entre los Hijos de Israel. 
34Pero el campo del ejido de sus 
ciudades no podrá ser vendido, ya que es 
un patrimonio perpetuo para ellos. 

35Si tu hermano empobrece y sus 
medios se tambalean cerca de ti, 
deberás sostenerlo —ya sea un prosélito 


ONKELÓS 


Sa 


y E S 
S7 DOPY ODA me » 
STO 07D MNNTA 
a E E 


4 5 Ann a tr mom 


1 P2 IM 79) PR VwM NX 200? "1 102 NM D?Y MONX IN 


APA 2 ANA AN) N2 1919 82 y 
2NTYP2 WNIV Yo) 222 DIDI MEXY 
TY NY NO NN WN? TIVD DN 19 DN) 


La 


Py? man OM TPY IMD ON .a 


RASHI 


1203 DZ MN NX) -ODINS NI 02190 91Y 0B3 >2 
DP NY? DY N2N ¿Dr TY 
MZA DR? YA TY DIPNA DA? DN 1992 
mita (15) :DD DD2D) YPIN N9Y 19 NT 
IPN DRY M3) T20) 109 N> 0999 Uv 


TRADUCCIÓN DE RASÉÍ ———— ——___——— 
DIM NY D919 >Y > m2 >2 / YA QUE LAS CASAS EN LAS CIUDADES DE LOS LEVIIM, ÉSE ES SU 
PATRIMONIO. Los leviim no poseían patrimonio territorial de campos y viñas, sino sólo ciudades 
para babitar junto con sus ejidos. 11% Por consiguiente, esas ciudades eran para ellos el substituto 
de los campos que poseían los israelitas, y tienen el misino rescate que los campos de los israelitas, 
para que su patrimonio territorial no les fuese quitado. 


34. 199 N> 0979 Um min / PERO EL CAMPO DEL EJIDO DE SUS CIUDADES NO PODRÁ SER 
VENDIDO. Esto se refiere a la venta efectuada por el tesorero del Templo. El versículo quiere decir 
que si un leví consagró su campo al Templo y no lo redimió, y el tesorero del Templo lo vendió 
a otro, no saldrá de la posesión del comprador para pasar a formar parte de la propiedad de los 
kohanim en el Jubileo, como se enuncia con respecto a un israelita: “Y si [el tesorero] vendió 


el campo a otro hombre, ya no podrá ser redimido.”!!! Pero un leví siempre puede redimir 
sus campos. 112 


35. 12 npinm / DEBERÁS SOSTENERLO. No permitas que descienda y caiga, pues después será difícil 


yn mx», “y lo que alguien redima de los 
leviim”, es continuación temática del versículo 
precedente, y quiere decir que un leví tendrá 
derecho permanente de rescate monetario (Incluso 
en relación con otro leví). Este emunciado, entonces, 
habla de otro caso: sí la casa del leví en una ciudad 
amurallada no es redimida, aun así saldrá en el 
Jubileo y revertirá al poder del dueño original 
- (Afizrajo). 


110. Ver más arriba la nota 104. 


111. /nfra, v. 27:20. La propiedad consagrada de un 
israelita vendida por el tesorero del Templo puede 
ser redimida por su dueño original. Pero en caso de 
no hacerlo y el tesorero lo vende a otro, el dueño 
original perderá todo derecho a ella. Por esta razón, 
en el Jubileo no regresa a la propiedad del dueño 
israelita original, sino que pasa a la propiedad 
personal de los kohanim, como Rashí comenta en el 
v. 2721. 


112. Forat Kohanim 25:70. 
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levantarlo, sino que deberás fortalecerlo desde el momento en que su mano tambalee, es decir, 
en que su situación económica comience a empeorar. ¿A qué se asemeja esto? Al fardo que está 
sobre un asno: mientras que el asno todavía esté de pie en su lugar, aunque tambaleando, todavía 
se le puede agarrar y enderezar. Pero si ya cayó al suelo, incluso circo hombres no podrán 
levantarlo. 113 


ayim 2 / PROSÉLITO O RESIDENTE. Quiere decir: sostenlo incluso si es un prosélito1!* o un 
residente. !'!5 ¿Quién es el “residente [29i5]”? Cualquier gentil que aceptó sobre sí no rendir 
culto a los ídolos, pero al que le está permitido comer animales sin degollar. 116 


36. 19m 74) / INTERÉS O USURA. Nuestros Maestros afirmaron que estos dos términos son 
idénticos en significado. Pero la Torá enuncia ambos con el propósito de responsabilizar al 


transgresor por la transgresión de dos mandamientos negativos. 11? 


113. Torat Kohanim 25:71. 


que el guer toshab no sólo está obligado a 


114. El “prosélito” [13] es un converso completo, y 
es considerado judío plenamente, por lo que está 
obligado al cumplimiento de todos los 
mandamientos igual que los demás judíos. 


115. El versículo comienza hablando de la 
necesidad de sostener económicamente a “tu 
hermano”, y luego dice literalmente “un prosélito o 
un residente”. Esta segunda frase se pudo haber 
entendido como explicación de “tu hermano”. Rashí 
precisa que “un prosélito o un residente” constituye 
una cláusula independiente: debes sostener a “tu 
hermano”, e incluso a “un prosélito o a un residnte” 
(Gur Aryé). 

116. Torat Kohanim 25:72. Rashí parece decir que 
el “residente [2Y1m]” —que también es llamado en 
otros contextos “residente extranjero [guer toshabI” 
no está sujeto al cumplimiento de ningún precepto 
de la Torá a excepción de la prohibición contra la 
idolatría. Esto, sin embargo, es un tanto 
problemático, puesto que la Halajá ha dictaminado 


abstenerse de la idolatría, sino también a cumplir 
todos los Siete Mandamientos prescritos para los 
Hijos de Nóaj, como señaló el Rambam en el 
capítulo 14 de Hiljot [suré Bia: “El guer toshab es 
el gentil que ha aceptado sobre sí no rendir culto a 
la idolatría junto con los demás mandamientos 
ordenados a los Hijos de Nóaj... ¿Y por qué es 
llamado guer toshab [residente extranjero”]? 
Porque nos está permitido [a los judíos] dejarlo 
habitar en la Tierra de Israel.” Es posible, pues, que 
lo que Rashí quiere decir es que tratándose de la 
obligación de mantenerlo económicamente, se 
precisa que sea un guer toshab completo, pero que 
tratándose de aplicarle otras leyes de ayuda y sostén, 
basta con que haya renunciado a la idolatría (Tzedá 
laDérej). 

117. Babá Metziá 60b. El vocablo 33 [aquí 
traducido por “interés”] literalmente significa 
“mordida”; por su parte, el vocablo 21m 
literalmente significa “incremento”. A pesar de que 
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a tu Dios, para que así tu hermano 
pueda vivir contigo. 7 Tu dinero no lo 
darás con interés, y con usura no darás 
tu comida. 3 Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes, que los saqué de la tierra de 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————————- 
PAIR INV / Y TEMERÁS A TU DIOS. Puesto que la mente del ser humano es atraída por el 
interés y le resulta difícil apartarse de él, y por ello se concede licencia para cobrar interés debido 
a que su dinero propio estuvo sin producir ganancias mientras estuvo en poder del prestatario, era 
necesario que la Torá enfatizase: “Y temerás a tu Dios”, para que no preste su dinero con interés. 
O también, este versículo habla de una persona que adjudica falsamente su dinero a un gentil 
cuando en realidad le pertenece a él con el propósito de prestarlo a un judío con interés. !1$ Esto 
es algo que se alberga en el corazón del ser humano y en su pensamiento, sobre el que nadie 


más puede saber la verdad. Por esto era necesario que la Torá enfatizase: “Y temerás a tu 
Dios.” 112 


38. 131 NNIÍN IN / QUE LOS SAQUÉ, ETC. Es decir, Yo soy el que los saqué de Mitzráim e hice una 
distinción entre un primogénito y uno que no era primogénito durante la muerte de los 
primogénitos en Mitzráim. Así como supe esto, así también Yo sé todo y castigaré a quien preste 
dinero a un judío con interés y alegue que procede de un gentil. 12% Según otra explicación, la 
frase “que los saqué de la tierra de Mitzráim” fue enunciada para enfatizar lo siguiente: a condición 
ambos vocablos designan lo mismo -—interés o 
usura—, es posible que la Torá haya utilizado dos 
términos diferentes no sólo para responsabilizar al 
transgresor por la transgresión de dos mandamientos 
negativos, sino también para enfatizar los dos 
aspectos implicados en la prohibición de cobrar 
interés a un judío: un aspecto es el de “morder” al 
prójimo, es decir, quitarle alevosamente una parte de 
su dinero, acto equivalente a “morderlo”; el segundo 
aspecto es el de “incrementar” la propia riqueza 
mediante la pérdida del dinero del prójimo (Gur 
Aryé). 


118. Puesto que no está prohibido pedir prestado 


con interés de un gentil, un judío podría falsamente 
afirmar que el dinero que presta a otro judío no es 
de él, sino de un gentil, y es por eso que se ve 
obligado a prestarlo con interés. 


119. Babá Metziá 61b. Al igual que explicó en su 
comentario a los vv. 19:14, s.v. PRONP INV) y 
19:32, s.v. 191 >»9 nYIM, Rashí señala aquí que 
siempre que se trate de un acto cuya intención 
verdadera solamente la puede conocer el que lo 
realiza, la Torá subraya el imperativo de “temerás a 
tu Dios”, ya que Dios sí conoce las intenciones 
ocultas del acto. 


120. Babá Metziá 61b. 


25:39-40 — "079 


Mitzráim para entregarles la tierra de 
Kenaan para ser Dios para ustedes. 

39 Si tu hermano empobrece contigo y 
es vendido a ti, no lo harás trabajar con 
trabajo de esclavo. “Como empleado 
o residente será contigo; hasta el 
año del Jubileo trabajará contigo. 
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de que ustedes aceptasen sobre sí Mis mandamientos fue que los saqué, incluso si les es pesado 
cumplirlos. '?! 


1932 NIN NN 092 NN? /PARA ENTREGARLES LA TIERRA DE KENAAN. En recompensa a que acepten 
Mis mandamientos. 


DNP 22 NM / PARA SER DIOS PARA USTEDES, Pues Yo soy Dios para todo el que habita en la 
Tierra de Israel; pero todo aquel que salga de ella es como si rindiera culto a la idolatría. 12 


39. 1t1y n'Y1y / TRABAJO DE ESCLAVO. Esto se refiere a trabajo ignominioso por medio del cual se 
puede reconocer al individuo como esclavo. Por ejemplo, que no porte las ropas del amo detrás 
de él a la casa de baños, y que no le ponga los zapatos al amo. 12 


40. 2in9 1249 / COMO EMPLEADO O RESIDENTE. Lo cual implica trabajo agrícola en la tierra y 
labor de artesanía. Trátalo como a los demás asalariados. 


5x3 NW 79 / HASTA EL AÑO DEL JUBILEO. Lo cual implica que si el año del Jubileo lo topa —es 


121. Torat Kohanim 25:77. Rashí explicó un 
concepto muy similar en su comentario al v. 19:36. 
Ver también la nota 184 de la parashat Kedoshim. 


122. Torat Kohanim 25:77; Ketubot 110b. En 
muchos lugares de la Torá la mención de que 
Dios sacó al pueblo de Israel de Mitzráim es 
acompañada por la exigencia de aceptar el yugo 
de Dios y de Sus preceptos. Ver, por ejemplo, el 
v. 26:45, Shemot 29:46 y Bemidbar 15:41. En este 
versículo, ese hecho es precedido por la mención 
del propósito de entregarles la Tierra de israel. 
En este comentario, Rashí enfatiza que el hecho 


mismo de habitar en la Tierra de Israel constituye, 
en sí mismo, un acto de aceptación del yugo 
divino (Lifshutó shel Rasht; Séfer haZikarón). Hay 
una relación muy íntima y particular entre Dios 
y la Tierra de Israel, al grado tal que ésta es 
llamada “el patrimonio del Eterno” (Shemuel 1, 
26:19). El que habita en la Tierra de Israel 
alcanza una percepción más clara de la 
providencia divina que en los demás países (Beer 
haTorá). 


123. Torai Kohanim 25:80. 
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4 Entonces saldrá de contigo, él y sus 
hijos junto con él, y retornará a su 
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decir, si el año del Jubileo comienza— antes de seis años, el Jubileo lo saca de su servidumbre. 124 


41. imy via xi / ÉL Y SUS HIJOS JUNTO CON ÉL. Rabí Shimón dijo: Si él fue vendido, ¿quién 
vendió a sus hijos? 125 En realidad, de aquí se aprende que su amo está obligado a proveer el 
sustento de sus hijos, aunque ellos mismos no sean siervos. 126 


VNIN MINN 21 / Y AL PATRIMONIO DE SUS ANCESTROS. Es decir, a la dignidad de sus ancestros, y 


él no debe ser menospreciado por el hecho de haber sido siervo. 12? 


niNN / PATRIMONIO DE. Este término designa aquí su posición social. 128 
42. 0 >13y >2 / PUES ELLOS SON MIS SIERVOS. Quiere decir: Mi contrato tiene precedencia sobre 


el contrato de otro amo. 1?? 


124. Este versículo habla específicamente de un 
siervo hebreo [ébed ibrí] que se vendió a sí mismo, 
como lo implica el versículo anterior: “...si tu 
hermano empobrece contigo...”. Su periodo de 
servidumbre normal es de seis años, como se indica 
en Shemot 21:2. Pero si el año del Jubileo llega 
antes de haber completado sus seis años de servicio, 
el siervo automáticamente sale libre. Ver más arriba 
la nota 39. 


125. Es decir, ¿por qué la Torá menciona que sus 
hijos saldrán libres junto con él, si ellos no fueron 
vendidos como siervos? 


126. Kidushín 22a. Así, pues, cuando este versículo 
dice que sus hijos saldrán junto con el siervo, lo que 
en realidad quiere decir es que “saldrán” de la 
responsabilidad que el amo tiene de mantenerlos, al 
igual que tiene la responsabilidad de mantener a su 
siervo. 


127. Macot 13a. La palabra MANN en sí misma 
designa la tierra patrimonial de una persona, como 
en los vv. 25:10,36. Ahora bien, este versículo no 
habla de un individuo que vendió sus tierras, sino de 
uno que fue vendido como siervo, y el hecho de que 


se convierta en siervo no le quita el derecho a su 
herencia patrimonial. Por esta razón, decir que 
“regresará al patrimonio de sus ancestros” no puede 
ser entendido literalmente. Constituye una expresión 
figurada para aludir al hecho de que recuperará la 
dignidad y posición social de hombre libre, al igual 
que lo eran sus ancestros (Gur Aryé). 


128. Macot 13a. 


129. Torat Kohanim 25:85. Incluso cuando un judío 
se convierte en siervo de otro, el poder que el amo 
tiene sobre él es muy limitado, no más que el que 
tiene un patrón sobre un asalariado. A diferencia de 
un siervo gentil, el cuerpo mismo del siervo judío no 
es adquirido por el amo. La razón de ello radica en 
que todo judío es ante todo un siervo de Dios; en 
calidad de tal, nadie puede imponer sobre él un 
estado de servidumbre permanente o completo. A 
esto se refiere Rashí cuando comenta que el 
“contrato” o documento de propiedad de Dios tiene 
precedencia sobre el de otro amo: puesto que, por 
decirlo así, Dios fue el primero en adquirir derecho 
de propiedad sobre todo judío, cualquier otro 
reclamo de propiedad es automáticamente anulado 
(Séfer haZikarón). á 


25:43-44 — 1D"10:9 


a los que saqué de la tierra de Mitzráim; 
no podrán ser vendidos por venía de 
esclavos. No lo subyugarás por medio 
de trabajo quebrantador; y temerás a tu 
Dios. 
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> TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———— 
T1Y IDA 19219 N> /NO SERÁN VENDIDOS EN VENTA DE ESCLAVOS. Es decir, mediante el anuncio: 
“¡Aquí hay un esclavo para vender!” Y el vendedor no deberá poner al siervo judío sobre la 
piedra que sirve de estrado de venta. 150 


43. 193 12 nin N> / NO LO SUBYUGARÁS POR MEDIO DE TRABAJO QUEBRANTADOR. Es decir, 
trabajo que en sí mismo es innecesario, con el propósito de humillarlo. No le digas: “Caliéntame 
la bebida de este vaso”, siendo que no lo necesitas. Tampoco le podrás decir: “Rastrilla debajo de 
esta viña hasta que yo regrese.” 131 Ahora bien, quizás digas: “Nadie podrá saber sobre este 
asunto si realmente es necesario o no, y yo le diré al siervo que es necesario.” Hay aquí otro caso 
de un asunto que es entregado al corazón —es decir, que ningún ser humano puede conocer las 
intenciones reales del amo, salvo él mismo-—, y por ello con respecto a esto la Torá declara: “Y 
temerás a tu Dios.” 132 


44. 79 IP IN TIN) TTIY / TU ESCLAVO Y TU ESCLAVA QUE PUEDAS POSEER. Si es que 
dices: “Siendo así, que no puedo utilizar un siervo hebreo para mis necesidades personales, ¿a 
quién puedo utilizar entonces? No poseo el dominio absoluto sobre mis siervos hebreos ni 
puedo tomar posesión de los miembros de las siete naciones que habitan en la tierra de Kenaan, 


130. Torat Kohanim 25:85. En la antigiiedad solían 
vender a los esclavos en el mercado, haciéndolos 
subir sobre una piedra grande que servía como 
estrado O mostrador de ventas. Esta práctica era 
humillante, pues de igual modo se vendía a las 
bestias; a un siervo judío está prohibido venderlo de 
este modo. 


cuándo llegará el amo. Su único propósito es 
enfatizar el poder del amo sobre el siervo. 


132. Torat Kohanim 25:86. Ver más arriba los 
comentarios de Rashí a dos vv. 25:17, sv. 
MY IR VR Mn Ni y 25:36, sv. IND 
prox» así como la nota 119 de esta parashá. 
Rashí explicó este mismo concepto en los vv. 
19:14, sv. Pron» Inem y 19:32, sv. nyim 
Mi >. 


131. Este es otro ejemplo de trabajo que en sí 
mismo es innecesario, pues no es posible saber 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————————————————— 
ya que Tú [Dios] me has mandado que “no dejarás viva a ninguna alma”133 de esas naciones. 
Entonces, ¿quién me servirá? [La respuesta está en el siguiente enunciado.] 


- AN NN /DE LAS NACIONES. Ellos podrán ser tus siervos. 154 


DYPN19209 UN / QUE LOS RODEAN. Pero no los que están dentro de las fronteras de su tierra —los 


siete pueblo kenaanim—, ya que con respecto a ellos Yo ya dije: “No dejarás viva a ninguna 
alma.” 135 


45. 023411 >312)9 03) / Y TAMBIÉN DE LOS HIJOS DE LOS RESIDENTES, Que hayan venido de las tierras 
que están a su alrededor para casarse con mujeres kenaaniot en su tierra, y ellas les hayan dado 
a luz hijos. Puesto que la nacionalidad del hijo sigue a la del padre, el producto de esa unión no 
está incluido en la prohibición de “no dejarás viva a ninguna alma”, por lo que te estará 
permitido comprarlo como esclavo. 136 


1MPN DY) /DE ELLOS PODRÁN COMPRAR. Es decir, a ellos podrás comprarlos. 15? 


133. Debarim 20:16. 136. Kidushín 6T7b. Entre los judíos, la filiación 
nacional es determinada matrilinealmente, siguiendo 
a la madre; sin embargo, entre las demás naciones 
del mundo, la Torá prescribe que la filiación 
nacional es determinada por el padre. Por lo tanto, 
si el padre no era kenaaní y la madre sí, el hijo no 
será kenaaní. 


134. Rashí señala aquí que esta primera frase del 
versículo está temáticamente conectada con el 
versículo anterior. Puesto que el versículo anterior 
prohibe utilizar a los siervos hebreos como siervos 
completos, la pregunta implícita que deja sin 
responder es: ¿y entonces a quién se puede utilizar? 
La respuesta la proporciona esta frase: podrás poseer 
esclavos y esclavas de los pueblos que están a tu 
alrededor (Séfer haZikarón). 


137. Torat Kohanim 25:87. Esta frase no significa 
que podrás comprar esclavos “de ellos”, sino que a 
ellos mismos podrás comprarlos. El sufijo 
preposicional » de la palabra uma debe ser 
135. Debarim 20:16. entendido en el sentido de “de entre ellos”. 


25:46-47 — YIYIMD 
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Los mantendrán en su posesión para 
sus hijos después de ustedes, para 
heredarlos en patrimonio; podrás 
servirte de ellos para siempre. Pero con 
sus hermanos, los Hijos de Israel —ada 
hombre con su hermano- no los 
subyugarán con trabajo quebrantador. 
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== TRADUCCIÓN DE RAS ————————_———————————————— 
46. 09929 DNN DNININA / LOS MANTENDRÁN EN SU POSESIÓN PARA SUS HIJOS. Esta frase significa: 
manténganlos como heredad para sus hijos que vengan después de ustedes. Y no es posible 
explicar esta frase en el sentido de “herédenlos a sus hijos”, pues de ser así la Torá hubiera debido 
escribir “los heredarán [op2n3m] a sus hijos.” 138 


pNIMINM / LOS MANTENDRÁN EN SU POSESIÓN. La forma de este verbo es similar a la de ospingm, 
“fortalézcanse”. 139 


PNNA YI / CADA HOMBRE CON SU HERMANO. Esto fue enunciado para incluir a un líder con su 
pueblo y a un rey con sus sirvientes en la prohibición que prescribe que no hay que subyugar a 
ningún judío con trabajo quebrantador. 


47, aim 5 1? /LA MANO DE UN EXTRANJERO RESIDENTE. Esta frase se refiere a un extranjero gentil 
que sea residente, como el Targum traduce la frase: 2nim >9y, un incircunciso residente. Y el 
final del versículo prueba que la frase se refiere a un mismo individuo, ya que se declara: “Y es 
vendido a un extranjero residente contigo”. 14 


138. El verbo utilizado aquí, DN2DINM, está en la 
forma hitpa'el reflexiva, por lo que no tiene un 
sentido transitivo, sino intransitivo, Esto implica que 
el objeto directo de este verbo no lo constituye la 


con la frase e por iretiez, que en francés antiguo 
significa “y para darlos en heredad”. 


139. Ver Bemidbar 13:20. Este verbo también está 
conjugado en el modo reflexivo hitpa'el, sin objeto 


expresión 77929, “para sus hijos”. Si la Torá 
hubiera querido decir que los heredarán a sus hijos, 


y no la forma reflexiva hitpa'el. Así, pues, este verbo 
implica que los guarden en su posesión, posesión 
que es para sus hijos (Séfer haZikarón). En algunas 
ediciones, Rashi explica el sentido de esta expresión 


directo. 


140. A diferencia del v. 25:34 (ver también las 
notas 114-116), donde la palabra 12 designaba a un 
extranjero prosélito o converso, en este versículo la 
palabra 33 se refiere a un extranjero gentil. Según 
Mizrají, la y en la palabra 2Ym, es un nexo 
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y tu hermano empobrece con él y es 
vendido al extranjero residente contigo, 
o a un idolo de la familia del extranjero; 
WB después de haber sido vendido, 
rescate tendrá; uno de sus hermanos 
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21m 52 1? > >31 /SILA MANO DE UN EXTRANJERO RESIDENTE CONTIGO ALCANZA [PROSPERIDAD]. 
¿Qué fue lo que hizo. que se hiciera rico? Su apego “contigo”. 14 

10Y NN 79 / Y TU HERMANO EMPOBRECE CON ÉL. ¿Qué fue lo que le causó que se empobreciera? 
Su apego a él —el gentil-, porque aprendió de sus actos. 12 


m nna) /LA FAMILIA DE UN EXTRANJERO. Esto se refiere a una familia idólatra. Cuando la Torá 
dice que fue vendido “a un ídolo” [17y], se refiere a un judío que ha sido vendido al ídolo mismo 
para que fuera su sirviente, pero no para rendirle culto como deidad, sino para ejecutar los 


servicios de cortar leña y sacar agua. 1% 


48. 19 min nyxa / RESCATE TENDRÁ. Inmediatamente. No dejes que se asimile 1 [pyp>]. 145 


explicativo de 23: un extranjero [na] que es residente 
[2Win]. Según Gur Aryé, mo es que el término 
“residente” sea el adjetivo de “extranjero” de tal 
modo que ambos términos formen una sola 
categoría. Cada término designa una categoría 
aparte. Lo que Rashí quiere decir es que aquí el 
versículo habla de un gentil que posee ambas 
categorías: es extranjero porque es oriundo de otra 
tierra, y es residente porque vino a residir junto con 
el pueblo judío. En cualquier caso, aquí la Torá 
habla de un gentil que ha aceptado sobre sí los Siete 
Mandamientos a los Hijos de Nóaj. Es la categoría 
de gentil que en otros contextos es llamado guer 
toshab. 


141. Torat Kohanim 25:93. Siguiendo la 
explicación de Gur Aryé, la función de la 1 en la 
palabra 2im es enfatizar el hecho de que este 
extranjero es un “residente contigo”, es decir, que 
fue justamente ese el factor que hizo que “sus 
medios alcanzasen logros”. 


142. Torat Kohanim 25:93. 


143. Torat Kohanim 25:94. Según una opinión 
expresada por Rambán, la Torá da el nombre de py 
a los ídolos porque el ser humano está obligado a 
desarraigarlos y extirparlos [Mpy?] completamente, 
hasta que no quede raíz alguna de ellos. 


144. Torat Kohanim 25:95. La yuxtaposición de la 
frase “rescate tendrá” inmediatamente después de la 
frase “después de haber sido vendido”, cuando 
hubiera bastado con decir “después de haber sido 
vendido uno de sus hermanos lo redimirá...”, indica 
que su rescate debe hacerse inmediatamente después 
de su venta, para evitar que se asimile (Lifshutó shel 
Rashí). 


145. La expresión que Rashí utiliza aquí (la cual 
hemos traducido por “asimile”, yw») en realidad se 
trata de un verbo arameo. Según el diccionario 
etimológico Aruj, el verbo ymvw es el equivalente 
arameo del verbo hebreo 00, “sepultar”, 


25:49-50 — 3002 
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lo redimirá. YO su tío o su primo lo 
redimirá, o un pariente de su familia lo 
redimirá; o si sus propios medios 
alcanzan, él será redimido. Con su 
comprador hará el cálculo desde el año 
en que fue vendido a él hasta el año del 
Jubileo; el dinero de su venta será 
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———. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——— 
50. 2297 nm Ty / HASTA EL AÑO DEL JUBILEO. Pues en este caso el gentil no adquirió al esclavo 
judío en su persona misma, sino únicamente para que le sirviera hasta el año del Jubileo, como 
se declara más adelante: “Entonces saldrá en el año del Jubileo”.1* Y ese versículo habla de 
un gentil que se halla bajo tu autoridad y, por lo tanto, puedes obligarlo a liberar al esclavo judio 
en el Jubileo.!* Y a pesar de eso, no actúes hacia el gentil de un modo torcido —es decir, no actúes 
deshonestamente con él- a causa del riesgo de profanación del Nombre divino que ello provocaría, 
sino que cuando el esclavo judío venga para rescatarse monetariamente de su amo gentil, deberá 
ser exacto en el cálculo del precio de su rescate. Según la cantidad que corresponda a cada año 
del precio de la venta, 1% el gentil deberá sustraerle al esclavo judío de su precio original. Si, por 
ejemplo, quedaban veinte años desde que fue vendido hasta el Jubileo y el gentil lo compró por 
veinte mané,!? resulta así que el gentil compró el valor de la labor de un año por un mané. Y 
si el esclavo judío permaneció con el gentil cinco años y ahora viene a redimirse, el gentil deberá 
sustraerle cinco años del precio original y el esclavo judío deberá darle quince mané. A esto se 
refiere la frase: “El dinero de su venta será según el número de años...” 150 


“esconder”. Siendo así, el sentido de las palabras de Jubileo. 


Rashí es: no dejes que quede “sepultado” bajo la 
idolatría (Sifté Jajamim). 
146. Infra, v. 25:54. 


147. Pues si la Torá estuviese hablando aquí de un 
gentil que no se halla bajo la autoridad política de 
los judíos, ¿qué sentido tendría decir que el esclavo 
judío saldría en el Jubileo? ¿Qué obligaría al gentil 
a cumplir esta ley de la Torá? (Gur Aryé). 


149. El mané es una antigua moneda equivalente a 
cien dinar (también llamados zz en la terminología 
talmúdica), y equivalente a 25 shekelim o siclos de 
plata. Puesto que el shékel equivalía aprox. a 17 g. 
de plata, el mané equivalía a .425 k. de plata. 


150. En algunas ediciones, el final de este 
comentario, “a esto se refiere [la frase] “el dinero de 
su venta será según el número de años” está 
directamente conectada con la cita del versículo que 
encabeza el siguiente comentario, “...como los días 


148. Dividiendo el precio original entre el número 
de años desde el momento de la venta hasta el 
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según el número de años, como los 
días de un empleado estará con él. 
51Si todavía quedan muchos años, 
conforme a ellos pagará su rescate del 
dinero de su compra. “Y si quedan 
pocos años hasta el año del Jubileo, 
hará el cálculo con él; conforme a sus 
años pagará su rescate. Estará con 
él como un empleado de año en año; 
no lo  subyugará con trabajo 
quebrantador ante tus ojos. Y si no 
es redimido por estos medios, entonces 
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109 M7? 1IY 299 / COMO LOS DÍAS DE UN EMPLEADO ESTARÁ CON ÉL. Esta frase indica que deberá 
calcular la cantidad que corresponde a cada año como si hubiera estado empleado con él cada 
año por un mmané, y el gentil deberá sustraer para el esclavo del precio original hasta llegar al 


precio de rescate. 


51. 09343 n139 119 ON / SI TODAVÍA QUEDAN MUCHOS AÑOS. Hasta el año del Jubileo. 


11m 197 / CONFORME A ELLOS, ETC. Todo este tópico es conforme a lo que ya expliqué. 


53. 1>yPY9 7992 1917 N> / NO LO SUBYUGARÁ CON TRABAJO QUEBRANTADOR ANTE TUS OJOS. Es 
decir, que tú lo estés viendo, sin tratar de impedirlo. 151 


54. NINI NA? N>5 ON / Y SI NO ES RESCATADO POR ESTOS MEDIOS. Por estos medios 152 


de un asalariado estará con él”, de modo tal que 
ambos forman un solo comentario. 


151. Torat Kohanim 25:103: Babá Kamá 113b. 
Prohibir que un gentil subyugue a un esclavo judío 
“ante tus ojos”, es decir, en presencia de un judío, 
se podría haber entendido en el sentido de que la 
Torá prohibe que el gentil lo explote de este modo 
siempre y cuando sea en presencia de otro judío, 
pero que lo permite cuando no haya otro judío 
presente. Rashí enfatiza aquí que no es así. La 
prohibición no está dirigida al gentil, sino a 


cualquier judío que vea que un gentil explota a un 
judío: prohibe ser pasivo ante el espectáculo, sin 
intentar impedirlo (Gur Aryé). 


152. La expresión 282, que literalmente significa 
“por éstos”, específicamente se refiere a los 
parientes mencionados en el v. 25:49. El sentido de 
la frase es que si no es rescatado por alguno de estos 
parientes, entonces saldrá en el Jubileo (Séfer 
haZikarón). [Aquí hemos traducido esta expresión 
por “por estos medios” para preservar la continuidad 
narrativa.] 


25:55-26:1 — N327IM2 


saldrá libre en el año del Jubileo, él y 
sus hijos junto con él. 

5SPues los Hijos de Israel son siervos 
para Mi; ellos son Mis siervos que saqué 
de la tierra de Mitazráim, Yo soy el 
Eterno, Dios de ustedes. 


Capítulo 26 
No harán ídolos para ustedes, 
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podrá ser rescatado, pero no podrá ser rescatado por medio del término de seis años de 


servidumbre. 153 


[toy vam xn /ÉL Y SUS HIJOS JUNTO CON ÉL. Esto implica que el amo gentil está obligado a proveer 
el sustento de sus hijos, lo mismo que un amo judío. 154] 


55. D»12Y 9891 92 99 >9 /PUES LOS HIJOS DE ISRAEL SON SIERVOS PARA MÍ Mi contrato por medio 
del cual ellos son Mis siervos tiene precedencia sobre el contrato de otro amo. 155 


DIOR *7 238 / YO SOY EL ETERNO, SU DIOS. Todo aquel que someta a servidumbre a los judíos 
aquí abajo en la tierra, es como si los sometiera arriba en el Cielo. 156 


26 
1. 0993 099 1UYN ND /NO HARÁN ÍDOLOS PARA USTEDES, Este versículo está dirigido a este judío 
que es vendido como esclavo a un gentil. Para que el judío no diga: “Puesto que mi amo gentil 
practica la promiscuidad sexual, yo también haré como él; puesto que mi amo rinde culto a 
los ídolos, yo también haré como él; puesto que mi amo desecra el Shabat, yo también haré 


153. Kidushín 15b. A diferencia del caso de un 
siervo judío vendido a otro judío, cuyo periodo 
normal de servidumbre es de seis años, el judío que 
se vende a un gentil no sale libre al término de seis 
años, sino que debe ser inmediatamente rescatado 
por uno de sus parientes; en caso de no ser 
rescatado, sirve al gentil hasta el Jubileo. Ver al 
respecto, Rambam, Hiljot Abadim 2:6. 


154. Kidushín 22a. Rashí explicó lo mismo con 
respecto a una frase idéntica en el v. 25:41, s.v. Nm 


iny vam Ver su explicación en las notas 125 y 126 
de esta parashá. 


155. Torat Kohanim 25:85. Lo mismo explicó 
Rashí en el v. 25:42, sv. Dn >12y >. Ver su 
explicación en la nota 129 de esta parashá. 

156. Torat Kohanim 25:104. Un sometimiento 
físico implica, en cierto sentido, un somefimiento 
espiritual. Por lo tanto, el acto de someterlos en sus 
cuerpos implica que también se somete 
espiritualmente a sus almas (Masquil leDavid). 
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y no erigirán una estatua o una 
estela para ustedes, y en su tierra 
no pondrán piedra de recubrimiento 
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como él” Por esta razón fueron enunciados estos versículos. 157 Estos versículos de la Torá 1% 
también fueron enunciados en orden secuencial: la Torá primero nos ordena con respecto al 
séptimo año; pero si una persona codicia el dinero y se vuelve sospechoso con respecto al séptimo 
año, eventualmente tendrá que vender sus bienes transportables. Por ello es que la Torá 
yuxtapuso al tópico del séptimo año el tema enunciado en el versículo: “Cuando ustedes 
vendan...” 152 (¿Qué está escrito en ese versículo? “...o compren de la mano de tu prójimo”, frase 
que se refiere a algo que es comprado de mano en mano —es decir, bienes transportables.) Si no se 
arrepintió de su violación de las leyes del séptimo año, eventualmente tendrá que vender su 
patrimonio, es decir, sus tierras. Si aún así no se arrepintió, eventualmente tendrá que vender su 
c2sa. Si todavía así no se ha arrepentido, eventualmente tendrá que pedir prestado con interés. 
Cada una de las etapas posteriores es más dura que las precedentes. Si con todo esto todavía no 
se ha arrepentido, eventualmente tendrá que venderse a sí mismo como esclavo. Si todavía no se 


ha arrepentido, no le bastará con venderse a un judío, sino que incluso se verá obligado a venderse 
a un gentil, 160 


MIVN 138) / PIEDRA DE RECUBRIMIENTO. La palabra 121 implica “cubrir”, *él lo mismo que el 


157. Torat Kohanim 25-106. Este versículo enuncia 
de nuevo la prohibición de idolatría, prohibición que 
la Torá ya había enunciado en el v. 19:4. Asimismo, 
el versículo siguiente prescribe la observancia de 
Shabat, precepto que ya había enunciado en el v. 
19:30. La Torá los repite aquí yuxtaponiéndolos a 
los versículos que hablan de un judío que se venda 
como esclavo a un gentil para enfatizar que aunque 
el judío se haya vendido al gentil, aun así está 


no violar el Shabat, ya que el residente extrajero ha 
aceptado no cometer idolatría ni promiscuidad 
sexual; y con respecto al gentil idólatra se aplica lo 
dicho aquí acerca de no hacer idolatría ni 
promiscuidad sexual (Beer baSadé). 


158. Es decir, desde el principio del capítulo 25 
hasta aquí. 


159. Supra, v. 25:14. 


obligado a cumplir los mandamientos de la Torá 
(Lijshutó shel Rashé). En el v. 25:47 se habla de dos 
tipos de amo gentil: el “extranjero residente” [guer 
toshab] que aceptó sobre sí los Siete Mandamientos 
a los Hijos de Nóaj y el gentil idólatra. Es con 
respecto al residente extranjero que se aplica lo de 


160. Kidushín 20a. 


161. La raíz de la palabra 521 es nv, variante 
de 1mv, “cubrir”, “recubrir”. Aunque el término que 
Rashí cita para explicar esta palabra, >»103, se deriva 
de la raíz no», ambas raíces tienen significados casi 
idénticos; solamente cambia el orden de sus letras. 


26:2 — 2:13 


para prosternarse sobre ella, pues Yo 
soy el Eterno, su Dios. ?Guardarán Mis 
Shabatot y reverenciarán Mi Santuario; 
Yo soy el Eterno. 
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verbo >»iain en la frase: “Te cubriré [moy] con Mi palma.” 1% Esta piedra era llamada así porque 
los idólatras solían recubrir el suelo con piso de piedras. 16 


moy ninnun> / PARA PROSTERNARSE SOBRE ELLA. Incluso por el Cielo.!% Pues el acto de 
prosternarse se realiza mediante la extensión de las manos y de los pies, y la Torá prohibió 


hacerlo fuera del Templo incluso por Dios. 165 


2. 'N »N / YO SOY EL ETERNO. Fiel para pagar recompensa. 1% 


162. Shemot 33:22. 


pilares y los altares fuera del Altar del Templo 


163. En tiempos antiguos la gente solía tapizar el 
suelo de los templos dedicados a la idolatría con 
mosaicos grabados con diversos diseños idólatras. 
Según Rabenu Bejayé, la Torá prohibió prosternarse 
en suelos que tenían este tipo de piedra para que los 
judíos no se asemejasen a los idólatras en sus 
expresiones de culto, lo mismo que prohibió los 


(Masquil leDavid). 
164. Es decir, prosternarse ante Dios. 
165. Meguilá 22b. 


166. Rashí hizo este mismo comentario en los vv. 
19:16, s.v. 'N > y 22:33, s.v. 'N>N. Ver también la 
nota 107 de la parashat Kedoshim, así como la 197 
y 344 de la parashat Emor. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 


de Vayikrá. 


PARASHAT BEHAR 


. Prohibición de trabajar la tierra el séptimo año (25:4). 
. Prohibición de realizar labor en los árboles durante el séptimo año (25:4). 
. Prohibición de cosechar lo que crece espontáneamente en el séptimo año (25:5). 


. Prohibición de recolectar los frutos de los árboles en el séptimo año del modo en que 


son recolectados todos los demás años (25:5). 


. Precepto de contar siete veces siete años (25:68). 

. Precepto de hacer sonar el Shofar el 10 de Tishré en el año del Jubileo (25:9-10). 
. Precepto de consagrar el año del Jubileo (25:10). 

. Prohibición de trabajar la tierra en el año del Jubileo (25:11). 


. Prohibición de cosechar el fruto de la tierra que crece espontáneamente en el año del 


Jubileo (25:5). 


. Prohibición de cortar frutos de los árboles del modo en que se los corta los demás años 


en el año del Jubileo (25:53). 


. Precepto de hacer justicia entre un vendedor y un comprador (25:14). 

. Prohibición de estafar cuando alguien compra o vende (25:14). 

. Prohibición de vejar a un judío con palabras (25:17). 

. Prohibición de vender para siempre un pedazo de tierra en la Tierra de Israel (25:23). 
. Precepto de regresar la tierra a su dueño original en el año del Jubileo (25:24). 


. Precepto de redimir una propiedad de herencia de una ciudad amurallada en el 


transcurso de un año (25:29). 


. Prohibición de transformar el estado del terreno de las ciudades de los leviim (25:34). 
. Prohibición de prestar dinero con interés (25:37). 


. Prohibición de que un siervo judío haga el mismo tipo de trabajo que un esclavo gentil 


(25:39). 


345. 
346. 
347. 
348. 


349. 
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Prohibición de vender a un siervo judío en un lugar donde se venden esclavos (25:42). 
Prohibición de hacer trabajar a un siervo judío con trabajo quebrantador (25:43). 
Precepto de mantener a un esclavo gentil permanentemente (25:46). 


Prohibición de dejar que un gentil haga trabajar a un siervo judío con trabajo 
quebrantador (25:53). 


Prohibición de postrarse ante una piedra tallada (26: 1). 
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3Si andan en Mis decretos y preservan 
Mis mandamientos y los llevan a cabo, 


f , 
lontonces Yo proveere sus lluvias en su 
tiempo, y la tierra rendirá su producto 


MENS] 02 PDPNDTDA > 
DON 7 ¿DDR DIPUY) MAPA 
MAD 7287 TIN DAY2 DP) 


ONKELÓS 
NA72Y NYIR 10M 10312 110100 IN 95 NIP 129 INON >TP9 NM NINA MPA DN a 


RASHÍ 


Mina DINY MN Mn mix ne mina 
MN M9 ¿DpPA MY? NM y 
INN 012 DNIVY2 DNTVIVA DIN DNI? 
NJ? DIN 922 717 PNY NYY2 ona (m 


MIND DPP M0) 109 mp2 DN O) 
DIPÚNM (MN MIN NNY :MIÁN NINYI 
28 MINA MN MIND DPP 1D ¿DIN 
D7Y PAY 7902) >DPN2 DN :DP 


== TRADUCCIÓN DE RASEl ——————————— 
3. 19221 >npna 08 /SI ANDAN EN MIS DECRETOS. Se podría haber pensado que esta frase se refiere 
al cumplimiento de los preceptos. Pero no es así, pues cuando a continuación se declara: “f...y 
preservan Mis mandamientos) y los llevan a cabo”, ahí se enuncia ya el cumplimiento de los 
preceptos. Entonces, ¿a qué puedo aplicar la frase “Si andan en Mis decretos”? Sólo puede referirse 
a que se afanen en el estudio de la Torá.' 


min »mixo mr / Y PRESERVAN MIS MANDAMIENTOS. Quiere decir: afánense en el estudio de la 
Torá con el propósito de preservar y cumplir lo que hayan estudiado,? como se declara con 
respecto a las leyes de la Torá: “Las estudiarás y las preservarás para llevarlas a cabo.”* 


4. onya / EN SU TIEMPO, Es decir, en un momento propicio en que la gente no acostumbre salir 


1. Torat Kohanim 26:2. Este versículo está 


avance hacia mayores niveles de comprensión (Gur 


compuesto de tres cláusulas diferentes. En la 
primera se habla de “andar en los decretos”; en la 
segunda, de “preservar los mandamientos”; y en la 
tercera de “llevarlos a cabo”, es decir, cumplirlos 
activamente en la práctica. Puesto que la segunda y 
tercera cláusulas ya se refieren explícitamente a 
preservar y cumplir los preceptos, la primera frase 
se refiere a otro concepto: a la actitud de afanarse 
con esfuerzo en el estudio de la Torá. Y no 
simplemente a estudiar la Torá, puesto que en ese 
caso el versículo hubiera dicho “si estudian [+372:>m] 
Mis decretos”. El utilizar la expresión “andar” 
[1321] indica que el estudio de la Torá debe implicar 
un esfuerzo progresivo (Sifté Jajamim). El Maharal 
de Praga agrega que la razón por la que el estudio 
de la Torá es aquí expresado en términos de “andar” 
se debe a que, por un lado, el acto de ir de un lado 
a otro implica esfuerzo y afán, y por el otro, también 
implica un avance progresivo de su situación. De 
igual modo, el estudio de la Torá debe implicar tanto 
una dedicación esforzada y apremiante como un 


Aryé). 

2. Torat Kohanim 26:2. Puesto que a continuación, 
en el v. 26:4, se dice que la consecuencia del estudio 
y cumplimiento de la Torá será que “entonces Yo 
proveeré sus lluvias en su tiempo, y la tierra rendirá 
su producto, etc.”, ello se podría haber entendido 
como que el hombre debe dedicarse a la Torá para 
obtener estas recompensas. Sin embargo, ello 
contradeciría el principio de que la Torá debe ser 
observada por sí misma, para cumplir la voluntad 
del Creador. Por esta razón, Rashí explica aquí que 
el afán y esfuerzo en el estudio debe ser con el 
propósito de preservar y cumplir lo estudiado (Sifté 
Jajamim). 

3. Debarim 5:1. La razón por la cual aquí la Torá 
habla de “preservar los mandamientos” se debe a 
que solamente si la persona estudia con el objetivo 
de llevarlos a cabo le será posible interiorizarlos y 
preservarlos firmemente en su espíritu. Pero si no 
estudia con el objetivo de cumplirlos, no podrá 
interiorizar ni preservar lo que estudie (Gur Aryé). 
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y el árbol del campo rendirá su fruto. »Úm n $15 PY an yy 
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de sus casas; por ejemplo, en las noches de Shabat. 45 


min xy / Y EL ÁRBOL DEL CAMPO. Esto se refiere a los árboles que actualmente no dan frutos, 
pero que están destinados a dar frutos. 


5. 932 NN 117 099 39) /LA TRILLA DURARÁ HASTA LA VENDIMIA. Porque la trilla será abundante 
y ustedes estarán ocupados en ella hasta el tiempo de la vendimia, y de la vendimia hasta la 


temporada de la siembra.” 


YIV? DIIN? DNFIN) / COMERÁN SU PAN CON PROVECHO. La persona comerá un poco y el alimento 


4. Taanit 23a. Puesto que la frase a continuación 
dice que “la tierra rendirá su producto”, es obvio que 
ello se deberá a que las lluvias llegarán en el 
momento propicio para la agricultura. Por esta 
razón, la frase Dnya, que literalmente dice “en el 
tiempo de ellos” en realidad se refiere al momento 
más propicio para la gente, el cual la noche de 
Shabat, que es cuando la gente está en su casa y las 
lluvias no molestan (Séfer haZikarón). 


5. Como ya se indicó en la nota 2, a partir del v. 
26:4 la Torá iniciará una larga lista de recompensas 
materiales que serán la consecuencia del estudio y 
cumplimiento de la Torá. Y no solamente aquí, sino 
que en muchos otros versículos cuando la Torá habla 
de la obligación de cumplir los mitzvot [preceptos], 
a veces suele afirmar que la recompensa a ello será 
tal o cual prosperidad material. Pero ello no debe 
inducir a error. El propósito y objetivo principales 
del cumplimiento de las leyes de la Torá no 
consisten en la prosperidad material o el bienestar 
físico en este mundo, sino en la perfección ética e 
intelectual que cada persona alcanza gracias a ellas. 
Aunque un cierto grado de perfección se realiza ya 
en este mundo, su plena manifestación sólo será 
alcanzada en el Mundo Venidero, cuya esencia 
misma es espiritual. Ahora bien, la razón por la que 


la Torá hace frecuentes alusiones a recompensas 
materiales se debe a su carácter universal y amplio. 
Puesto que la Torá no está destinada a una élite de 
individuos, sino a todo el conjunto del pueblo judío, 
con sus diversas capacidades, era necesario que 
expresase las recompensas que proporciona tanto en 
términos materiales como espirituales, según el 
grado de comprensión de cada individuo (Beer 
haTorá). 


6. Torat Kohanim 26:5. Si el versículo se refiriese 
a los árboles que crecen en los huertos frutales, la 
frase “árbol del campo” parece superflua. El 
enfatizar que son “del campo” indica que se trata de 
árboles silvestres que no crecen en los huertos, sino 
a campo abierto, los cuales generalmente no 
producen frutos (Mizrajó). 


7. Torat Kohanim 26:6. Toda esta sección habla 
acerca de la abundancia que habrá. Por ello, el que 
la trilla de las mieses dure hasta la época de la 
vendimia en apariencia no sería indicio de 
prosperidad, sino de retraso en el trabajo agrícola, lo 
que constituiría un perjuicio. Por esta razón, Rashí 
explica que ello no se deberá a un retraso 
perjudicial, sino precisamente a causa de la 
abundancia (Mizrají). 


26:6-7 — 31132 


y habitarán en seguridad sobre su tierra. 

6Yo [les] daré paz en la Tierra [de 
Israel], y ustedes se asentarán sin nadie 
que los amedrente; haré cesar el animal 
salvaje de la tierra y la espada no 
pasará por su tierra. ” Perseguirán a sus 
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mismo se volverá una bendición en sus entrañas. * 


6. Di5Y >3my / YO DARÉ PAZ. Por si ustedes dicen: “Aquí hay alimento y aquí hay bebida; pero 
si no hay paz no hay nada.” Justamente por ello, este versículo declara: “Y [les] daré paz en la 
tierra”? De aquí se aprende que la paz es equivalente a todo lo demás. 1% Y asimismo la Escritura 
dice en referencia a las obras divinas: “Él hace la paz y crea todo fy crea el malj.”!! 


DININAI TAYND N> 29m / Y LA ESPADA NO PASARÁ POR SU TIERRA. No es necesario decir que ejércitos 
extranjeros no vendrán para hacer la guerra contra Israel, pues ello es evidente, sino que no pasarán 


8. Torat Kohanim 26:6. Puesto que la Torá ya 
afirmó que la trilla llegará hasta la vendimia, y ésta 
hasta la época de siembra, es obvio que habrá 
abundancia de alimentos. Por ello, la frase 
“comerán su pan con provecho [y1%2]” no se 
refiere a una consecuencia de la abundancia, sino 
que representa un concepto nuevo: que el alimento 
mismo será provechoso, sin importar la cantidad 
(Gur Aryé). 


9, Hasta el v. 26:10, todo lo dicho en estos 
versículos se refiere a bendiciones de prosperidad 
material y abundancia. Por lo tanto, el mencionar en 
este punto la n194, “paz”, aparentemente no tiene 
relación con todo lo demás, a menos que se le 
entienda como la condición de posibilidad de 
disfrute de todo lo demás (Gur Aryé). 


10. El concepto de 0954 [aquí traducido por “paz”, 
aunque su significado se acerca más al de 
“armonía”] puede entenderse como tranquilidad 
nacional, expresada en la ausencia de guerras 


externas o conflictos internos a nivel social. Pero si 
se refiriera a eso, el versículo lo especificaría. Por 
esta razón, es posible que se refiera a condiciones 
física de la tierra y del medio ambiente 
caracterizadas por un clima temperado y sano que 
conduzca al óptimo desarrollo físico y mental de sus 
habitantes (Beer baSadé). 


11. Yeshayahu 45:7, Torat Kohanim 26:7. El 
texto original de Yeshayahu 45:7 es: “Él forma 
la luz y crea la obscuridad; Él hace la paz y 
crea el mal.” Sin embargo, como se señala en 
el tratado de Berajoí 11b, en el rezo diario se 
substituye la frase “y crea el mal” por “y crea 
todo”, ya que ésta es una expresión más feliz. 
Sin embargo, el sentido es que así como la luz 
y la obscuridad son opuestos absolutos, así 
también la paz y el mal son opuestos absolutos; 
así como la paz representa todo lo positivo, así 
también el mal representa todo lo negativo (Séfer 
haZikarón). 
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enemigos, y ellos caerán ante ustedes 
por la espada. Cinco de ustedes 
perseguirán e cien, y cien de ustedes 
perseguirán e diez mil, y sus enemigos 
caerán ante ustedes por la espada. 


26:8 — n:33 
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incluso para atravesar por medio de su tierra para ir de un país a otro país. 1? 


7. 191N9 0099297 / ANTE USTEDES POR LA. ESPADA. Esto quiere decir que cada hombre caerá por la 
espada de su compañero de armas, 13 


$. 09/2197 / [CINCO] DE USTEDES PERSEGUIRÁN. Es decir, de los débiles y no de los vigorosos que 
haya entre ustedes. 1* 


MIAA DI) MED) MN) MN. / CINCO [DE USTEDES PERSEGUIRÁN] A CIEN, Y CIEN DE USTEDES 
[PERSEGUIRÁN] A DIEZ MIL. Pero ¿acaso este es el cálculo correcto? ¿Acaso la Torá no debió haber 
dicho “y cien de ustedes perseguirán a dos mil”?15 En realidad, se aplica otra proporción mayor 


porque no se puede comparar a pocos individuos que cumplen la Torá con muchos que cumplen 
la Torá. 16 


11 DIN 15991 / Y SUS ENEMIGOS CAERÁN, ETC. Esto significa que caerán ante ustedes de un modo 


anormal.!” 


12. Torat Kohanim 26:9. La frase no dice “y la 
espada no entrará en su tierra”, sino “no pasará 
[13yn] por su tierra”. La paz que disfrutarán será 
total y no habrá motivo alguno para temer (Gur 
Aryé). 

13. Torat Kohanim 26:9. No que ellos caerán por 
efecto de la espada de ustedes, pues en ese caso la 
frase hubiera debido decir “ustedes los herirán con 
la espada” o “ustedes los harán caer por la. espada”. 
Quiere decir que ellos mismos se matarán entre sí 
(UErajó. 


14. Torat Kohanim 26:10. La frase no dice que 
“ustedes los perseguirán”, sino “algunos pocos de 
ustedes” [91m]. Y puesto que este término implica 
una selección, es lógico pensar que alude a los más 
débiles entre ellos (Séfer haZikarón). 


15. La proporción de los cinco que persiguen a cien 
es de uno a veinte; lo lógico hubiera sido aplicar la 
misma. proporción con respecto a los cien que 
persiguen. 


16. Torat Kohanim 26:10. 


17. Torat Kohanim 26:10. Al final del v. 26:7, la 
Torá ya dijo que sus enemigos “caerán delante de 
ustedes por la espada”, por lo que repetirlo aquí 
parecería superfluo a menos que su propósito sea 
indicar algo nuevo. Lo normal en las guerras es que 
cuando los ejércitos persiguen a sus enemigos y 
éstos caen, lo hacen de bruces con el rostro a tierra 
en la misma dirección que tenían cuando huían. Pero 
en. este caso sus enemigos caerán de espaldas, con 
el rostro hacia arriba para que sus perseguidores 
disfruten más su victoria (Masquil leDavid). 
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9. 0998 93939 / YO ME DIRIGIRÉ HACIA USTEDES. Es decir, me desocuparé [n39x] de Mis demás 
asuntos a fin de pagar a ustedes su recompensa. 1ó ¿A qué es comparable esto? “A un rey que 
alquiló a unos trabajadores, etc.”, como se declara en el midrash Torat Kohanim. *? 


DINA 19M /LOS HARÉ FRUCTIFICAR. Con fructificación y proliferación de descendencia, 20 
DINA *1929M / Y LOS INCREMENTARÉ. Con porte erecto. ?! 


DINA >1912 NN >07mM / Y ESTABLECERÉ MI PACTO CON USTEDES. Un pacto nuevo, no como el 
primer pacto que ustedes anularon cuando pecaron con el Becerro de Oro, sino un pacto nuevo 
que no podrá ser anulado, como se declara: “He aquí que vendrán días, afirmó el Eterno, en 
que haré un pacto con la Casa de Israel y con la Casa de Yehudá, un pacto nuevo, no como 


13. Ver al respecto el comentario de Rashí a los vv. 
17:10, s.v. 29 "nn, y 20:3, s.v. 29 NN 108, así como 
la nota 130 de la parashat Ajaré Mot y la 189 de la 
parashat Kedoshim. 


19. Torat Kohanim 26:11. Allí se dice: ¿A qué 
puede ser comparado esto? A un rey que contrató a 
muchos trabajadores entre los cuales había un 
trabajador que trabajó por el [rey] durante mucho 
más tiempo [que los demás]. Cuando los 
trabajadores entraron para recibir su salario, ese 
trabajador entró junto con ellos. El rey dijo a ese 
trabajador: “Hijo mío, yo me dirigiré hacia ti [con 
especial atención]. Aquéllos [otros] jóvenes 
trabajaron conmigo un poco, y por eso yo les daré 
un salario menor. Pero tú tienes una cuenta grande 
que arreglar conmigo.” De igual modo, [el pueblo 
de] Israel en este mundo pide recompensa ante el 
Omnipresente, y las naciones del mundo también 
piden recompensa ante el Omnipresente. Y el 
Ommipresente dice a [los Hijos de] Israel: “Hijos 
míos, Yo me dirigiré a ustedes [con especial 
atención]. Las naciones del mundo han trabajado 


conmigo un poco, y Yo les daré una recompensa 
menor. Pero ustedes tienen una cuenta grande que 
arreglar conmigo.” Es por esta razón que [la Torá 
dice aquí]: “Yo me dirigiré a ustedes.” 


20. Torat Kohanim 26:12. 


21. Torat Kohanim 26:12. En hebreo, la frase no 
dice “los haré fructificar e incrementar” en una sóla 
cláusula, sino que literalmente dice “haré que 
fructifiquen y haré que se engrandezcan” [19m 
DINN *1127N DIN), separando la frase en dos 
cláusulas mediante la repetición del acusativo DINA. 
Esto implica que cada cláusula habla de algo 
diferente. La primera, DINN >, “haré que 
fructifiquen”, se refiere al aumento de su población; 
la segunda, a la condición física que tendrán, que 
será fuerte y vigorosa. Pues por naturaleza ocurre 
que cuando hay aumento de población en un país, 
tal multiplicación entraña una pérdida de recursos 
que conducen al debilitamiento de sus miembros. 
Pero en este caso serán numerosos y también altos y 
vigorosos (Beer baSadé). 
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el pacto, etc.” 2 

10. 19% 19> timpaxi / COMERÁN LO AÑEJO. Los frutos se preservarán y serán buenos para 
añejarse,% pues lo que haya sido añejado por tres años, contando el presente año, será mejor 
para comer que lo del año pasado. * 

noxin VIN »9 1109 / Y SACARÁN LO VIEJO PARA HACER LUGAR PARA LO NUEVO. Puesto que las 
eras estarán llenas de la nueva cosecha y las bodegas estarán llenas de la vieja cosecha, se verán 
precisados a vaciar las bodegas y llevar su contendido a otro lugar a fin de meter en ellas la nueva 


cosecha. 2 


11. >124N >pny / PONDRÉ MI SANTUARIO. Esto se refiere al Templo. 26 


22. Yirmeyahu 31:30-32; Torat Kohanim 26:12. Los 
versículos completos son: “He aquí que vendrán los 
días —declaró el Eterno— en que haré un pacto con 
la Casa de Israel y con la Casa de Yehudá, un pacto 
nuevo, no como el pacto que hice con sus ancestros 
el día que los agarré de las manos para sacarlos de 
Mitzráim, pues ellos han anulado Mi pacto a pesar 
de que Yo era Señor sobre ellos —declaró el Eterno. 
Pues este [nuevo] pacto que Yo haré con la Casa de 
Israel después de esos días —declaró el Eterno— 
[consistirá en que] pondré Mi Torá en su interior y 
la escribiré en sus corazones, y seré Dios para ellos 
y ellos serán un pueblo para Mí.” Al respecto, 
Malbim comenta que cuando Dios sacó a los judíos 
de Mitzráim, éstos todavía no estaban listos moral e 
intelectualmente para alcanzar la perfección 
espiritual, por lo que Dios había tenido que, por 
decirlo así, forzarlos a salir para evitar que se 
corrompieran más. Ahora bien, precisamente a causa 
de que el pacto antiguo había tenido como trasfondo 
su poco grado de evolución espiritual en aquella, 
época, los judíos lo violaron cuando pecaron, por lo 
que Dios se había tenido que imponer contra su 


voluntad. (Malbim a Yirmeyahu 31:31). En el futuro, 
sin embargo, el nuevo pacto tendrá como base un 
grado de evolución espiritual más elevado y natural 
de parte de Israel, y es por ello que no podrá ser 
anulado. 


23. La cosecha nueva del presente año es llamada 
vn, “nueva”; la del año pasado, 10», “vieja”. Por lo 
tanto, el término 191) alude a una cosecha más vieja 
que la del año pasado: la del año antepasado 
(Vajalat Yaacob). 


24. Babá Batrá 91b. Es obvio que el versículo no 
puede querer decir que comerán alimentos viejos y 
descompuestos, pues ello no será bendición, sino 
maldición (Sifté Jajamim). Por lo tanto, se refiere a 
alimentos que con el paso del tiempo mejoran su 
calidad. 


25. Babá Batrá 91b. Pues el producto nuevo del 
campo debe ser almacenado en las bodegas para que 
no se eche a perder si permanece en la intemperie 
(Masquil leDavid). 

26. Torat Kohanim 26:14. La frase está en futuro: 
“...pondré mi Santuario”. Por esta razón, no puede 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————————————————- 
349) 9YAN ND1 / Y MI ALMA NO [LOS] RECHAZARÁ. Esto significa que Mi espíritu no se disgustará de 
ustedes hasta el punto de expulsarlos.?? Cualquier expresión relacionada con la idea de my»y228 
denota expeler algo que ha sido absorbido por un objeto, como en la frase: “Allí fue purgado el 
escudo de los fuertes”, ? donde significa que no absorbió lo untado en él. Pues en aquella época 
solían untar los escudos de piel con grasa cocida para que resbalase de ellos el golpe dado por 
una flecha o lanza y no perforase la piel. 


el Jardín de Edén como si fuera uno de ustedes, y ustedes no se estremecerán a causa de Mi, 3! 
Siendo así, se podría haber pensado que ustedes no tendrán temor de Mí. Para indicar lo contrario, 


este mismo versículo declara: “Y seré Dios [t»i5x] para ustedes.” > 


referirse al Tabernáculo en el desierto —que también 
es llamado y9YN—, puesto que ya lo tenían (Najalat 
Yaacob). 


27. Esta profecía hace referencia al Tercer Templo, 
el cual será construido en un futuro en que imperará 
el reconocimiento pleno de la voluntad divina. 
Puesto que su edificación será obra directa de Dios, 
incluso si por alguna razón Israel peca y sea 
necesario amonestarlos, este Templo no será 
destruido por enemigos, como lo fueron el Primer y 
Segundo Templo. Por esta razón, se pudo haber 
pensado que entonces el castigo  recaería 
directamente sobre Israel a tal grado que éste sería 
expulsado de la Presencia divina. Aquí el versículo 
afirma que en aquella época no ocurrirá eso (Beer 
baSadé). 


28. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 
Y. 


29. Shemuel IM, 1:21. 
30. El verbo hebreo *n>22nnm está conjugado en el 


modo reflexivo, indicando una acción que el sujeto 
realiza sobre sí mismo. Por esta razón, no se refiere 
a un caminar o marchar normales, sino más bien a 
un paseo. En este caso, puesto que el sujeto del 


verbo es Dios, constituye una expresión metafórica 
que alude a un cierto grado de manifestación de Su 
Presencia en el mundo, lo mismo que cualquier otra 
expresión similar en la Torá; de ningún modo debe 
entenderse literalmente. 


31. La frase en hebreo no dice que ellos “caminarán 
delante de Él” o “junto con ÉT”, sino que será Él el 
que andará “entre ustedes [n231m2]”, lo cual implica 
que se trata aquí de un marchar íntimo con ellos: un 
para aludir a un grado elevado de manifestación de 
lo divino también la hallamos en Bereshit 3:8, donde 
se dice que después de haber comido del fruto 
prohibido, Adam y Javá “Oyeron la voz del Eterno 
Dios que se paseaba [1203] por el jardín...” En ese 
caso, sin embargo, manifestación tan intensa de lo 
divino provocó miedo en ellos, por lo que “el 
hombre y su mujer se escondieron de la presencia 
del Eterno Dios”. Pero en el futuro no ocurrirá así: 
será tan natural e íntima como la que hay en un 
paseo (Beer baSadé). 


32. El nombre divino D'19N, que en esta edición 
hemos traducido por “Dios”, alude específicamente 
al atributo divino de justicia y poder, como Rashí 
mismo explica en Shemot 20:1. Esto implica que la 
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Dios para ustedes, y ustedes serán un 
pueblo para Mí. B Yo soy el Eterno, su 
Dios, que los saqué de la tierra de 
Mitzráim de ser esclavos de ellos, rompí 
las clavijas de su yugo y los hice 
marchar erectos. 
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13. '11 099598 'N 23 / YO SOY EL ETERNO, SU DIOS. Quiere decir: Yo soy digno de que me crean, 


pues Yo dispongo del poder para realizar todo esto puesto que Yo los saqué de la tierra de 
Mitzráim e hice por ustedes milagros inmensos. 33 


rio / CLAVIJAS. Este término designa un cierto tipo de clavijas insertadas en las puntas del yugo 
que porta el cuello del animal para sujetar las riendas para que no se suelten de la cabeza del 
toro y se desate el nudo que las agarra. La palabra sv es similar a la del versículo: “Hazte riendas 


y clavijas [nivs3].3% Significa lo mismo que chevilies en francés antiguo. ?* 


nmunmip /ERECTOS. Con porte erecto. 36 


intimidad de la relación entre el ser humano y Dios 
que existirá en el futuro no contradecirá el temor y 
veneración a la majestad divina. Para una 
explicación más extensa del significado de 0193, 
ver la nota 51 de la parashat Kedoshim. 


33. Torat Kohanim 26:16. Por regla general, la 
frase “Yo soy el Eterno, su Dios” es enunciada 
después de la prescripción de preceptos con el 
propósito de enfatizar y asegurar que hay una 
recompensa -—+*spiritual (O  materia— en su 
cumplimiento o, en ciertos casos, también para 
indicar la razón de los preceptos enunciados antes 
(ver, p. ej., los vv. 18:2, 19:25 y 19:34). Pero en este 
caso, esta expresión concluye la promesa de las 
bondades divinas, y su propósito es reforzar la 
creencia en el poder de Dios para cumplir Sus 
promesas, puesto que Él ya había dado muestras de 
Su poder y bondad hacia Israel (Lifshutó shel 
Rashí). 


34. Yirmeyahu 27:2. 


35. En francés moderno, chevilles; en español, 
“clavijas”. 

36. El vocablo nvryip se deriva de la raíz mp, que 
expresa la idea de levantar o erguir, y está 
estrechamente ligado al vocablo nrpw, que implica 
firmeza y seguridad. Por ello, aunque para explicar 
nyonip Rashií utilizó la misma frase —“porte 
erecto”— con la cual había explicado la expresión 
DINA arm del v. 26:9, parece ser que no le dio 
el mismo sentido. En aquel caso “porte erecto” se 
refería más bien a una cierta condición física; aquí, 
a una actitud resultado de su libertad y el hecho de 
que no temerían a nadie (Séfer haZikarón). Cabe 
señalar que el Targum traduce la frase DINN 7218) 
nmorip por y conduje a ustedes con libertad. Así, 
pues, n»onp designa la actitud propia del hombre 
libre, independiente y seguro. 
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——————————ú—-. TRADUCCIÓN DE RASHÍ —————— 
14. >> 1pi9Wn xo xr / PERO SI USTEDES NO ME ESCUCHAN. Con el propósito de afanarse en el 
estudio de la Torá para conocer”” la exégesis de los Sabios,? entonces les ocurrirá todo lo que 
sigue.39 Se podría haber pensado que esta frase se refiere al cumplimiento de los preceptos [mx»]. 
Pero no €s así, puesto que cuando la Torá declara: “...y no llevan a cabo todos estos mandamientos 
[niyrnJ”, aquí ya se habla del cumplimiento de los preceptos. Entonces, ¿a qué puedo aplicar la 
frase “pero si no Me escuchan”? Sólo puede referirse a afanarse en el estudio de la Torá. ¿Y 
por qué el versículo dice “pero si no Me [»9] escuchan”?*l A lo único que puede referirse es a ese 
individuo que está consciente de su Amo pero aun así pretende rebelarse contra É1,2 En un 
sentido similar, con respecto a Nimrod se declara que él era “poderoso para la caza frente al 
Eterno.” * La expresión “frente al Eterno” implica que Nimrod tenía conciencia de Él, pero aun 
así pretendía rebelarse contra Él. Y asimismo, con respecto a los hombres de Sedom está escrito 


37. En algunas ediciones de Rashí, en vez de “para 


conocer” [ny19], aparece la frase “y conocer” 
Dny191]”. Según esta variante textual, “afanarse en la 
Torá” y “conocer la exégesis de los Sabios” serían 
dos cláusulas distintas. Según la versión que aquí 
citamos, el afanarse en el estudio de la Torá debe 
tener como meta “conocer la exégesis de los 
Sabios”. 


38. Rashí utiliza aquí la expresión midrash 
jajamim, que literalmente significa “exégesis [o 
interpretación] de los Sabios”. Esta expresión 
especificamente se refiere a los análisis e 
interpretaciones que los Sabios judios han hecho de 
la Torá Escrita [torá shebiktab] conforme a reglas 
precisas y determinadas cuyo origen se remonta 
hasta la entrega de la Torá (Najalat Yaacob). En un 
sentido extenso, el conjunto de estos análisis forman 
parte de lo que se denomina torá shebealpé, la Torá 
Oral, codificada y expuesta en la Mishná y en el 
Talmud. La frase “pero si ustedes no Me escuchan” 
específicamente se refiere a la Torá Oral porque es 
en ésta que el acto de escuchar desempeña la parte 
fundamental, ya que esencialmente constituye una 
transmisión y enseñanza de maestro a discípulo, 


mientras que en la Torá Escrita lo principal no es 
escuchar, sino leer lo escrito (Gur Aryé). 


39. Desde aquí hasta el v. 26:41, la Torá enumera 
toda una serie de calamidades que sobrevendrán 
sobre Israel. Rashí explica aquí que estas 
calamidades serán consecuencia directa de su falta 
de dedicación con afán y esfuerzo en el estudio de 
la Torá. Del mismo modo que las promesas de 
bondades divinas enunciadas desde el principio del 
capítulo hasta este versículo serán consecuencia de 
su afán en el estudio de la Torá, las calamidades 
serán resultado de su falta de afán. 


40. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 
26:3, s.v. 122 NPN2 DM, así como la nota 1. 


41. El pronombre >>, “Me escuchan”, tiene un 
sentido enfático: no sólo que no escuchen, sino que 
no me escuchen a MÍ. 


42. Es decir, la frase constituye una alusión al 
individuo que a pesar de saber que debe plegarse a 
la voluntad divina y obedecer [“escuchar”j lo que 
Dios manda, aun así se niega a hacerlo; esto se 
deriva de una actitud de rebelión contra Él. 


43. Bereshit 10:9. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
que eran “sumamente malos y pecadores hacia el Eterno”, descripción que implica que tenían 
conciencia de su Amo y aun así pretendían rebelarse contra Él. 45 


avyn N51 / Y NO LLEVAN A CABO. Puesto que no habrán estudiado los mandamientos de la Torá, no 


los llevarán a cabo. Así, pues, este versículo se refiere a dos pecados que se siguen lógicamente uno 
después del otro. % 


15. soxn »npna 0x1 / SI LES REPUGNAN MIS DECRETOS. Lo anterior conducirá a que aborrezca a 
otros que llevan a cabo los decretos de Dios.* 


DIVO) PY VIA / Y SUS ALMAS RECHAZAN MIS LEYES. Esto se refiere al que odia a los Sabios de 
la Torá. 48 


nivy >»mo29 / A FIN DE NO CUMPLIR. Esto se refiere a que impide que otros cumplan los 
mandamientos. 42 


mix 59 NN / TODOS MIS MANDAMIENTOS. Esto se refiere al que niega los mandamientos alegando 


44. Bereshit 13:13. 
45. Torat Kohanim 26:18. 


46. Torat Kohanim 26:18. Según señala Rashí más 
adelante, estos dos versículos hablan de un proceso 
degenerativo que conduce desde la falta de estudio 
hasta la negación de la creencia en Dios en la Torá, 
siendo cada pecado una consecuencia del anterior. 
En este caso, la falta de estudio conducirá a la falta 
de cumplimiento. 


47. Torat Kohanim 26:18. La falta de cumplimiento 
de los preceptos en sí misma ya implica una actitud 
de rechazo y repugnancia hacia ellos, y ello ya fue 
mencionado en el versículo anterior, por lo que la 
repugancia y rechazo en este versículo se refiere a 
una actitud hacia otros (Sifié Jajamim). A pesar de 
que el versículo no dice explícitamente que se 
refiere a otros, sino a los decretos mismos, la actitud 


indicada por el verbo 1039 implica una actitud de 
rechazo frente a algo que se realiza delante de la 
persona, por lo que indica repugnancia hacia los 
decretos cuando éstos son hechos por otros (Gur 
Aryé). 


48. Torat Kohanim 26:18. El término +vovn se 
refiere específicamente a leyes de carácter 
racional cuyo grado de sabiduría es evidente por 
sí mismo. Por ello mismo, el rechazo a estas 
leyes necesariamente implica el rechazo a los 
hombres que las conocen y aplican: los Sabios 
(Gur Aryé). 

49. Torat Kohanim 26:18. La frase no está en 
segunda persona, “para que ustedes no cumplan”, 
sino en infinitivo con carácter impersonal, >n229 
mvy, “para no cumplir”. Esto indica que se refiere 
a otros. 
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A. TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——— 
que Yo no los he ordenado. Por esta razón se dice “todos Mis mandamientos”, en vez de decir 
“todos los mandamientos”. 5% 


393 NX 091999 /PARA ANULAR MI PACTO. Esto se refiere a que niega el principio fundamental de 
la Torá: la creencia en Dios. Hasta aquí son siete transgresiones; la primera acarrea la segunda, 
ésta a la tercera, y de igual modo hasta la séptima. Y son las siguientes: no estudió; no cumplió; 
aborrece a otros que sí cumplen; odia a los Sabios; impide que otros cumplan; niega los 
mandamientos; y, finalmente, niega el principio fundamental de la Torá. *! 


16. 0y>y >1p9m / MANDARÉ SOBRE USTEDES. Es decir, ordenaré que les sobrevenga. 32 


n9nY / CONSUNCIÓN. Este término designa una enfermedad que consume la carne. Significa lo 
mismo que anpoules en francés antiguo.** Es como alguien que inicialmente se había hinchado, 
pero cuya hinchazón ha disminuido y el aspecto de su rostro aparece decaído a causa del 
desplome de su carne. 


nptpn / FIEBRE ARDIENTE. Este término designa una enfermedad que inflama el cuerpo, lo calienta 
y hace que arda. Este término es similar al verbo siguiente: “Pues fuego arde [np] en Mis 
narices.” 54 


50. Torat Kohanim 26:18. En el versículo anterior, 
la Torá habló de no cumplir “todos los 
mandamientos”. Aquí, sin embargo, habla de no 
cumplir “Mis mandamientos”. Esto implica que aquí 
se refiere a una actitud negativa hacia a los 
preceptos no por sí mismos, sino por el hecho mismo 
de que Dios los ordenó. 


51. Torat Kohanim 26:18. 


52. El verbo pa en el modo causativo hifil 
[como en este caso, >ni?9m] generalmente 
significa “nombrar” o “encomendar”, como en 


Bereshit 39:5: “...desde que lo nombró [pan] 
su casa y sobre todo lo que poseía”. Pero en 
este versículo, a pesar de estar en el modo kifil, 
hay que entenderlo en un sentido similar al que 
tiene en el modo simple kal, una de cuyas 
acepciones es la de “ordenar” y “mandar” (Beer 
Itzjak). 


53. En francés moderno, ampoules, palabra que 
designa algo hinchado. En español, el término 
“ámpulas” o “ampollas” designa algo similar. 


54. Debarim 32:22. 
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== TRADUCCIÓN DE RASEl —————_—_————— 
Y NIN 09y MÍO / QUE HACEN LANGUIDECER LOS OJOS Y ANGUSTIAR LAS ALMAS. Los ojos 
del doliente ansían y languidecen por ver que se alivie y se cure, pero el fin será que no se curará 
y las almas de su familia se angustiarán por su muerte. En hebreo, cualquier deseo no realizado 
y cualquier anhelo prolongado es llamado “languidecimiento de ojos”.35 


P>19 ONYI / SEMBRARÁN EN VANO. Sembrarán, pero el fruto no germinará; y si germina “se la 
comerán sus enemigos”. $6 


17. >%9 >nmn / DIRIGIRÉ MI SEMBLANTE. Aquí la palabra >»9 quiere decir: Mi atención. Me 
desocuparé de todas Mis demás ocupaciones para hacerles daño. 3”? 


DPNIV 093 117) / AQUELLOS QUE LOS DETESTAN LOS SUBYUGARÁN. Esta frase debe ser entendida tal 
como implican sus palabras: que ellos los dominarán. La exégesis agádica que el midrash Torat 
Kohanim hace a esta sección es la siguiente: 58 


NMINI MUYPN IN YN / YO TAMBIÉN HARÉ ESTO. Quiere decir: Yo también sólo hablaré con furia [qx]. 
Y asimismo, este mismo sentido tiene la expresión ax en la frase: “Entonces Yo también [9x] me 


55. El Targum tradujo esta frase en referencia a una sentido decir después que “se la comerán sus 
enfermedad que debilita físicamente los ojos y les enemigos” (Sifté Jajamim). 
hace perder la vista. Rashí, sin embargo, lo 


57. Ver al respecto el comentario de Rashí a los vv. 
interpreta como una referencia a los sentimientos del 


17:10, s.v. 29 1, y 20:3, s.v. >39 5X IAN, así como 
doliente, similar a como explicó idéntica frase en la nota 130 de la parashat Ajaré Mot y la 189 de la 
Debarim 28:35. parashat Kedoshim, 


56. Rashí precisa esto porque el principio de la 58. Hasta aquí, Rashí explicó los castigos descritos 
frase dice que “sembrarán en vano”, lo cual se en los versículos 26:16-17 según su sentido simple. 
podría haber entendido como que las semillas no De aquí en adelante citará la interpretación agádica 
germinarían. Pero si éstas no germinaron, no tendría que hace el midrash. 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
comportaré hacia ustedes con casualidad.”* 


09P9Y >71P9M / MANDARÉ SOBRE USTEDES. Esta frase significa que las plagas los visitarán una tras 
otra; mientras que la primera todavía los está visitando, Yo traeré otra plaga y la aunaré a 
ella, 60 


mona / PÁNICO. Esto se refiere a una plaga que siembra el pánico entre la gente, ¿Y cuál? La plaga 
del presagio inminente de su muerte. *! 


nanún ne / CONSUNCIÓN. Hay casos en que una persona está enferma y postrada en cama, pero 
aun así su carne conservan su carne intacta. Para indicar que eso no se aplica en este caso el 
versículo declara “la consunción”, lo cual implica que la carne del enfermo está consumida por la 
enfermedad. O también hay veces en que un enfermo está físicamente consumido, pero aun así 
está tranquilo y sin fiebre. Para indicar que eso no se aplica en este caso el versículo declara “y 
la fiebre”, lo cual enseña que el enfermo sí está con fiebre. O también hay veces en que el enfermo 
está con fiebre, pero piensa de sí mismo que vivirá. Para indicar que eso no se aplica en este caso 
el versículo declara que las enfermedades “hacen languidecer los ojos”, lo cual implica que el 
enfermo anticipará su muerte. O también hay veces en que el enfermo mismo no piensa de sí mismo 
que vivirá, pero otros sí piensan que vivirá. Para indicar que incluso eso no se aplica en este caso, 
el versículo declara que estas calamidades hacen “angustiar las almas” de sus parientes por su 


muerte, $2 


59. Infra, v. 24. El término 9N tiene varias 
acepciones básicas. Puede significar “nariz” o 
“también”, “además”. Sin embargo, para decir 
“también” en hebreo generalmente se utiliza el 
término Da. El haber utilizado 93 en vez de ma alude 
metafóricamente a la furia de Dios. qx es utilizado 
como metáfora de furia e ira porque cuando una 
persona se enfurece, resopla por la nariz. Por otra 
parte, en algunas ediciones en vez de la frase del v. 
24, aparece la frase “Yo también me comportaré 
casualmente hacia ellos”, enunciada en el y. 41. 


60. Torat Kohanim 26:18. Según esta interpretación 
del midrash, el verbo >ntp9m tiene aquí el 
significado de “visitar”, y no el de “mandar”. 
Además, el término nx en la frase es entendido en 
el sentido de “junto con” y no como el acusativo. En 
este caso, sería similar al significado que tiene en 
Bereshit 37:2. Así, pues, la frase diría: Haré que los 


visiten pánico junto con consunción” (Lifshutó shel 
Rashí). 


61. Torat Kohanim 26:18. Citando el midrash, 
Rashí utiliza aquí el término 11 para designar a 
esta plaga. Este término puede ser entendido de dos 
modos, como un derivado de 1, “muerte”, o en el 
sentido de 3ním, “lomo”. El Targum Yonatán ben 
Uziel lo entiende según el primer sentido; tal es 
también la opinión del comentario Korbán Aharón, 
según el cual se trata de una calamidad que anuncia 
una muerte inminente. Pero el Séfer haZikarón lo 
entiende en el sentido de “golpe a los lomos”, puesto 
que los lomos simbolizan la fuerza y firmeza del 
hombre. 


62. Torat  Kohanim 26:18. Según esta 
interpretación, el versículo no habla aquí de diversos 
tipos de enfermedades que atacarán por separado, 
sino de una sola enfermedad cuyos efectos serán 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——]J——- 
D3YM pa ONYarr / SEMBRARÁN EN VANO SUS SEMILLAS. La frase implica que sembrará la semilla, 
pero no germinará. Pero entonces ¿qué es lo que vienen a comer los enemigos? ¿Por qué el 
versículo declara que “sus enemigos la comerán”? ¿Cómo puede ser esto? Por lo tanto, el versículo 
debe referirse a que la sembrará en el primer año, pero no germinará. Y germinará en el segundo 
año, pero entonces vendrán los enemigos y hallan cosechas que les proveerán de alimento durante 
los días de sitio. Pero los que están dentro de la ciudad sitiada morirán de hambre porque no 
pudieron recoger la cosecha el año anterior. Según otra explicación de la frase “sembrarán en 
vano su semilla”, este pasaje habla de los hijos y de las hijas. % Quiere decir que te esforzarás 
en ocuparte de ellos y los harás crecer, pero el castigo por el pecado llegará y los aniquilará, como 
se declara: “A los que cuidé y nutrí mi enemigo los aniquiló.” % 


093 *19 2101 /DIRIGIRÉ MI ATENCIÓN. Lo mismo que se declara con respecto al bien que Dios hará 
por Israel si cumplen Sus mandamientos, “Me dirigiré hacia ustedes”, también se declara aquí con 
respecto al mal que les hará si no cumplen: “Dirigiré Mi atención”. Los Sabios hicieron una 
parábola de esto, comparando a Dios con un rey que dijo a sus sirvientes: “Yo me desocuparé de 
todos mis asuntos y me ocuparé de ustedes para hacerles mal.” 


DPIN 9299 099 / SERÁN ATACADOS POR LA PLAGA DELANTE DE SUS ENEMIGOS. Esto se refiere a 


que la mortandad los matará dentro de su ciudad sitiada mientras que sus atacantes los rodean 
por fuera. *” 


físicos y psicológicos tanto en los enfermos mismos 
como en sus parientes, pues implicará consunción 
física, fiebre alta, depresión del enfermo 
(languidecimiento de ojos”) y angustia en quienes 
lo ven. Esta enfermedad es la noma indicada al 
principio de la frase (Masquil leDavid). 

63. La palabra yx en hebreo literalmente significa 
“semilla”, pero por extensión también es aplicada a 
la simiente del ser humano, es decir, a su 
descendencia. La palabra “simiente” en español 
también se deriva etimológicamente de “semilla”. 


64. Ejá 222; Torat Kohanim 26:18. 

65. En hebreo, la expresión “dirigir la atención” a 
algo puede tener dos connotaciones. En el y. 9, la 
frase DIN 192, “Yo me dirigiré hacia ustedes” 


tiene una connotación positiva: conceder especial 
atención para beneficiar. Aquí esta misma expresión 
indica precisamente lo contrario. Ver también el 
comentario de Rashí a los vv. 17:10, s.v. 9 >nnM, y 
20:3, s.v. *)2 NN 1MN, así como la nota 130 de la 
parashat Ajaré Mot y la 189 de la parashat 
Kedoshim. 


66. Torat Kohanim 26:19. 


67. El versículo no dice que “caerán [Dm?on] 
delante de sus enemigos”, sino que “serán plagados 
[Dxo9anm)”. Si quisiese decir que morirían a causa del 
ataque de sus enemigos, hubiera utilizado DN29A en 
vez de ona. Por lo tanto, aquí se alude a un plaga 
que causa mortandad en la gente simultáneamente 
con el ataque de sus enemigos (Gur Aryé). 


26:18 — 1:12 


18 Y si durante esto no me obedecen, 
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———ñú—-. TRADUCCIÓN DE RAS ————_— _———— 
DINIV 093 171 / AQUELLOS QUE LOS DETESTAN LOS SUBYUGARÁN. Ya que Yo no hago que se 
levanten quienes los detestan sino sólo de entre ustedes mismos. Pues cuando las naciones del 
mundo se levantan contra Israel, sólo buscan lo que está al descubierto, como se declara: “Y 
sucederá que cuando Israel siembre, Midián y Amalek, y la gente del oriente subirán... Y 
acamparán contra ellos y destruirán el producto de la tierra.”% Pero cuando Yo hago que de 
entre ustedes mismos sus enemigos se levanten contra ustedes, ellos buscan los tesoros escondidos 
que ustedes tienen y los sacan de sus escondites. Y asimismo se declara: “Y comieron la carne de 
Mi pueblo y desollaron la carne que había en ellos y abrieron sus huesos para extraer el tuétano.” % 


DRON / Y USTEDES HUIRÁN. A causa del terror.” 
DIM 97) Px? / SIN QUE NADIE LOS PERSIGA. Ya que ustedes no tendrán fuerzas. ?? 
18. MPN 1Y Dx) / Y SI DURANTE ESTO. Y si mientras que”? estas tribulaciones están sobre ustedes, 


aun así no me escuchan... [continúa en los siguientes comentarios] 


>n99? / PROSEGUIRÉ. Agregándoles otros sufrimientos más. ?3 


68. Shofetim 6:3-4. El producto agrícola es algo que 


se halla al descubierto. 


69. Mijá 3:3. Si el versículo simplemente quisiera 
decir que sus enemigos los subyugarían, hubiera 
dicho D?2 DI»NJY 117), que es el orden sintáctico 
normal para indicar eso. En cambio, al utilizar la 
sintaxis D>NJY D92 YN con el pronombre 
insertado en medio del verbo y el sujeto, el 
significado de la frase sería “los que los detestan de 
entre ustedes [tb>7] los subyugarán” (Gur Aryé). 
Según esta interpretación, la causa de su derrota no 
serán los enemigos externos, sino el enemigo interno 
que provendrá de sus propias filas. 


70. Puesto que a continuación se dice que no habrá 
nadie que los persiga, es obvio que huirán a causa 
del miedo (Sifié Jajamim). 


71. Es decir, sus enemigos ni siquiera se 
molestarán en perseguirlos, ya que sabrán que 
ustedes no tendrán fuerza para hacerles frente (Gur 
Aryé). 

72. La palabra 1y tiene dos acepciones básicas: 
“hasta” y “mientras que”. En este último caso actúa 
como sinónimo de “Ty, “mientras que”. En Iyob 
1:18, el término Ty también tiene este mismo 
significado (Mizrají). 


73, Torat Kohanim 26:26. Rashí precisa esto porque 
el verbo >noum [que literalmente significa 
“incrementaré”] podría entenderse en el sentido de 
que Dios les aumentará los mismos sufrimientos que 
antes. Pero ese no puede ser su significado aquí, 
puesto que la Torá pasará a enunciar otras 
tribulaciones distintas (Mizrajó). 
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sus pecados.  W“*Quebrantaré la 
soberbia de su poder; haré sus cielos 


como hierro y su tierra como cobre. 
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A TRADUCCIÓN DE RAS —————— 
OINNUN 9Y YAY / SIETE POR SUS PECADOS. Es decir, siete castigos por los siete pecados enunciados 
más arriba. ?* 


19. 093Y JNA NN 912) / QUEBRANTARÉ LA SOBERBIA DE SU PODER. Esto se refiere al Templo. Y 


asimismo se declara con respecto a él: “He aquí que Yo profano Mi santuario, el orgullo del 
poder de ustedes.” 73 


TÓNID DIFIN NN 9129 OPA NN IM / HARÉ SU CIELO COMO HIERRO Y SU TIERRA COMO COBRE. 
Este castigo es más duro que el enunciado por Moshé, puesto que allí se declara: “Y los cielos 
sobre las cabezas de ustedes se convertirán en cobre y la tierra debajo de ustedes en hierro.” 76 
Pues en la profecía enunciada por Moshé contra Israel, los cielos exudarán humedad de la misma 
forma que el cobre exuda, pero la tierra no exudará humedad, lo mismo que el hierro no exuda, 
y de este modo podrá preservar sus frutos. Pero en esta profecía los cielos no exudarán, lo mismo 
que el hierro no exuda, y a consecuencia de ello habrá sequía en el mundo. Pero la tierra sí 
exudará, al igual que el cobre exuda, y echará a perder sus frutos. ”” 


74. Torat Kohanim 26:26. La frase no quiere decir 
que Dios los castigará siete veces más de lo que se 
merecen, pues Dios es justo y equitativo y solamente 
castiga lo que la gente se merece (Mizrají). Los siete 
pecados a los que Rashí alude aquí son:. 1) No 
estudiar Torá; 2) no cumplir los mifzvot 
[mandamientos]; 3) aborrecer a los que sí cumplen; 
4) odiar a los Sabios; 5) impedir que otros cumplan; 
6) negar los mandamientos; y 7) negar el principio 
fundamental de la Torá: ia creencia en Dios. Ver al 
respecto el comentario de Rashí al v. 26:15, s.v. 
12 DN DIJID?. 


75. Yejezkel 24:21; Torat Kohanim 26:27. Rashí 
sigue aquí la traducción del Targum Yonatán ben 


Uziel. En la mayoría de los casos, el término ty [aquí 
con sufijo pronominal, 09+y, “su poder”] alude a la 
fuerza interna, espiritual, de un individuo o de un 
pueblo. Cuando es utilizado en referencia a la 
totalidad del pueblo de Israel, constituye una 
metáfora del Templo, ya que es ahí donde se 
manifiesta su fuerza espiritual (Malbim). 


76. Debarim 28:23. En ese versículo, la Torá 
enuncia precisamente lo opuesto a lo que dice aquí. 


77. Torat Kohanim 26:28. Una de las diferencias 
entre el cobre y el hierro es que el primero absorbe 
y exuda con relativa facilidad la humedad que se 
condensa en su superficie. En cambio, en el hierro 
casi no hay condensación de humedad en su 
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20. DIN p>19 03 / SU FUERZA SE GASTARÁ EN VANO. Ahora bien, una persona que no se esforzó, 
no aró la tierra ni la sembró, no desyerbó la mala hierba, no la limpió de maleza ni la rastrilló, y 
a la hora de la cosecha viene el añublo y la hiere, en ello no hay nada de castigo. Pero una 
persona que se esforzó y aró su tierra, la sembró, la desyerbó, la limpió de maleza y la rastrilló, 


y luego viene el añublo y la hiere, en este caso sus dientes rechinan de sufrimiento por el esfuerzo 
78 
en vano. 


M9122 DN DIXIN 190) N>) / LA TIERRA DE USTEDES NO DARÁ SU PRODUCTO. Ni siquiera la cantidad 
de producto correspondiente a la cantidad de semilla que tú le llevas [515] a la hora de la 


siembra. ?? 


NVIND NY / Y EL ÁRBOL DE LA TIERRA. Incluso desde la tierra misma el árbol será afectado en el 
hecho de que no madurará sus frutos en la época de madurez de la cosecha, $0 


1? N> /NO DARÁ. Esta frase sirve de predicado para la palabra de arriba y para la palabra de abajo, 
es decir, para la palabra “árbol” y para la palabra “fruto”. $l 


superficie. Puesto que aquí el versículo comparó a 
los cielos con hierro, eso significa que ni siquiera el 
rocío descenderá de ellos. La tierra, en cambio, fue 
comparado con el cobre, lo cual implica que la 
cosecha almacenada en los silos se pudrirá a causa 
de la humedad. Pero Moshé comparó los cielos al 
cobre y la tierra al hierro. Esto indica que la 
sequedad no será completa y permitirá que la tierra 
dé algo de frutos, los cuales no se pudrirán al estar 
almacenados. 


78. Torat Kohanim 26:28. 


79, Torat Kohanim 26:29. El término m2» se 
deriva de la raíz 92», “conducir”, “transportar”. 
Aunque a veces designa el producto del campo que 
crece, independientemente de qué tanto se sembró, 
aquí se lo entiende como específicamente 
designando aquello que uno conduce [xn] al 
campo para que crezca, es decir, las semillas. Aquí 


se lo entiende de este modo porque a diferencia de 
lo dicho en el contexto de las bendiciones, que “Za 
tierra rendirá su producto” (v. 26:4), aquí se dice 
que “la tierra de ustedes [D>y379xT” no dará su 
producto. El énfasis en que la tierra “de ustedes” 
constituye una alusión a lo que ustedes conducen al 
campo: la semilla (Mizrají, Sifté Jajamim). 


80. Torat Kohanim 26:29. Hubiera bastado con 
decir que “los árboles no darán sus frutos”. El 
énfasis en “el árbol de la tierra” implica que será a 
causa de la tierra misma que no producirá sus frutos, 
ya que ésta le proporcionará suficientes nutrientes 
para ello (Séfer haZikarón). 


81. Rashí quiere decir que la frase verbal ym N5, 
“no dará”, sirve aquí de predicado a dos enunciados 
distintos, formando así dos cláusulas 
independientes. En la primera, el sujeto sería “el 
árbol de la tierra”, Decir que “el árbol de la tierra 
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1919 319 N> /NO DARÁ SU FRUTO. Incluso cuando sí dé fruto, lo dejará caer al suelo, donde se echará 
a perder.3 Así, pues, hay aquí dos castigos, y con estos dos últimos hay aquí ya siete castigos. 3 


21. >17 >19y 129 0N) / Y SI SE COMPORTAN CASUALMENTE CONMIGO. Nuestros Maestros dijeron 
que el término >17 se refiere a algo casual, fortuito, designando algo que sólo ocurre a veces, sin 
nexo causal.8% Así también ustedes se comportarán casualmente con los mandamientos. Y 
Menajem ben Saruk explicó este término en el sentido de retención.*5 Y de igual modo explica el 
verbo 39n en la frase: “Retén [>>] tu pie.”3 Y también en: “Contención [»p>] de espíritu.”37 
Este significado que Menajem le adjudica está cercano a la traducción que de él hace el Targum 
de Onkelós, el cual lo traduce en el sentido de dureza [»w?3], queriendo decir que ellos endurecen 
sus corazones a fin de contenerse de acercarse a Mí, $ 


OINNONI YY /SIETE, AL IGUAL QUE SUS PECADOS. Es decir, otros siete castigos, siete en número 


no dará”, quiere decir que no producirá frutos. La 
segunda cláusula sería independiente de la primera. 
Decir “no dará su fruto” implica que aun si los 
árboles dan frutos, es como si no los dieran, pues 
caerán y no podrán ser comidos (ver el siguiente 
comentario de Rashí). 


82. Torat Kohanim 26:29. 


83. Para los siete pecados mencionados en el v. 
26:15. Ver también la nota 74 de esta parashá. 


$4. Según esta explicación, >17 se derivaría de la 
raíz mp, y tendría un significado similar a np, 
término que alude a un evento casual, algo que no 
ocurre por necesidad o nexo casual, sino fortuita y 
arbitrariamente. El significado de la frase 15m DN? 
17 ny sería entonces que se comportarían hacia los 
preceptos como si éstos fueran algo casual, 
arbitrario y fortuito, no algo obligatorio y necesario 


(Beer baSadé). 


85. “Retención” en el sentido de contenerse O 
reprimirse. Según esta explicación, la frase 192h Dt 
m2 >ny significaría literalmente: “Y si ustedes andan 
conmigo represivamente”, queriendo decir que se 
reprimirán o contendrán de cumplir los preceptos. 


86. Mishlé 25:17. 
87. Mishlé 17:27. 


88. El Targum traduce 5? por vypa, frase que 
significa con dureza, con dificultad Si la 
explicación de Menajem ben Saruk es similar a la 
del Targum, ello indicaría que para ambos >1p se 
deriva de la raíz 15», en su acecpción de “dureza” y 
“pesadez”. Según el Targum, la frase My 192h DM) 
vp significaría que cumplirían los preceptos con 
dureza y dificultad, como si algo les impidiera 
cumplirlos correctamente. 
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al igual como son siete los pecados de ustedes. ?2 
22. >nnowm / INCITARÉ. Este verbo significa “incitar”. 


DINA 9941 / Y LOS PRIVARÁ DE HIJOS. Basándome en este versículo sólo sé que el animal salvaje 
priva de hijos a los seres humanos, pues así es su naturaleza. Pero con respecto al animal 
doméstico, que su naturaleza no es así, ¿de dónde aprendo que también los atacará? Para indicar 
esto, el versículo declara: “Enviaré [n>yss] contra ellos el diente de animales domésticos.”*! Así, 
pues, hay aquí dos castigos. ¿Y de dónde se aprende que el animal matará con su mordida? Para 
indicar esto, el versículo declara: “Con el veneno de los que se arrastran por la tierra.” Esto 
implica que así como las serpientes muerden y matan, así también estos animales morderán y 
matarán. Ya han habido años en la Tierra de Israel en los que ha ocurrido que un asno muerda 


y mate, lo mismo que un onagro muerde y mata. 


DINA M9) / Y LOS PRIVARÁ DE HIJOS. Esto se refiere a la muerte de los niños pequeños. ? 


89. Torat Kohanim 26:30. La frase no quiere decir 
que Dios los castigará siete veces lo que sean sus 
pecados, pues Dios es justo y equitativo y nunca 
castiga más de lo que uno merece (Mizrajf). Ver 
también el comentario de Rashí al v. 26:18, s.v. y2Y 
DIDNON Py, así como la nota 74. 


90. El verbo >nn2wm se deriva de la raíz nov, 
“enviar”, “arrojar”. Cuando está conjugado en el 
modo simple kal, significa “enviar”. Pero como aquí 
está conjugado en el modo causativo Aifil, su 
sentido aquí es el de provocar o incitar. 


91. Debarim 32:24. Basándose en la analogía 
[guezerá shavá] del verbo "nn 20m en este versículo 
con el verbo n>yy del libro de Debarim —que se 
derivan de la misma raíz, sólo que están conjugados 
en modos diferentes, se aprende que así como 
aquel versículo habla de animales domésticos, en 
este versículo también se implica lo mismo, además 


de los animales salvajes mecionados explícitamente 
(Sifié Jajamimn). 


92. Uno, que los animales salvajes los privarán de 
hijos; dos, que los animales domésticos harán lo 
mismo. 

93. Debarim 32:24, 


94. Torat Kohanim 26:31. El onagro es el asno 
salvaje, susceptible de atacar a seres humenos. En 
ciertas épocas, se daban casos de que el asno 
doméstico, por naturaleza inofensivo, era tan mortal 
como el onagro. 


95. Torat Kohanim 26:31. No puede referirse a los 
adultos, puesto que éstos ya fueron incluidos en la 
calamidad de enviar a los animales contra ellos 
(Beer baSadé). O también, porque la raíz >9w del 
cual se deriva el verbo n23v+ específicamente se 
refiere a verse privado de los hijos menores (Séfer 
haZikarón). 
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DIMAS NX M9) / DIEZMARÁ A SUS ANIMALES DOMÉSTICOS. En el exterior. 

DINA MOM / Y LOS REDUCIRÁ. En el interior. 

093911 MN / Y SUS CAMINOS QUEDARÁN DESOLADOS. Tanto los senderos grandes como los 
senderos pequeños.? Hay aquí ya siete castigos: el diente del animal doméstico, el diente del 


animal salvaje, el veneno de los animales que se arrastran en el polvo, la privación de hijos, la 
exterminación del ganado, la disminución de gente y la desolación de los caminos. % 


23. >9 1901) N> /NO SE SIENTEN DISCIPLINADOS POR MÍ. Es decir, para regresar en arrepentimiento 


sincero a Mí. 9 


96. Torat Kohanim 26:31. El ganado que está a la 
intemperie será decimado por los animales salvajes, 
pero la gente en el interior de las ciudades no será 
exterminada completamente, sino sólo reducida en 
número. 


97. Torat Kohanim 26:31. Si la Torá hubiera 
querido referirse solamente a los caminos grandes, 
hubiera podido utilizar el término genérico 311, 
“camino” para referirse a ellos. El plural D9»>717, 
“sus caminos” fue enunciado para abarcar cualquier 
tipo de camino o sendero, por pequeño que fuese 
(Korbán Aharón). 


98. La interpretación de las frases es la siguiente. 
De la frase “incitaré contra ustedes al animal del 
campo [nin nn]” se aprenden tres castigos 
distintos: 1) el ataque de los animales domésticos, 2) 
el ataque de las fieras salvajes y 3) la mordedura de 
los animales que se arrastran. De la frase “los 


privará de hijos” se aprende 4) la muerte de los 
niños pequeños. De la frase “diezmará sus animales 
domésticos” se aprende 5) la muerte de sus bestias 
que están en el exterior. De la frase “y los reducirá” 
se aprende 6) la disminución del número de gente 
en las ciudades. Y finalmente, de la frase “sus 
caminos quedarán desolados” se aprende 7) la 
desolación de todas las vías de comunicación. 


99. Puesto que el verbo muy (derivado de la raíz 
10», “disciplinar”, “sufrir”) está conjugado en el 
modo nifal pasivo, indica que el sujeto del verbo 
recibe una acción; en este caso, aceptar la disciplina. 
Por ello mismo, el pronombre que le acompaña, >>, 
que literalmente significa “para Mí” o “a MÍ” es 
problemático, ya que no se acepta disciplina “para” 
alguien a menos que haya un propósito implícito. 
Rashí señala que ese propósito implícito es el de 
regresar a Dios con arrepentimiento sincero. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ ————————— 
25. 192 DP) / LA VENGANZA DEL PACTO. Pero hay una venganza que no está mencionada en el 
Pacto,!% al igual que las demás venganzas, y ésa es la ceguera de los ojos del rey Tzidkiyahu. 1% 
Según otra explicación, la expresión “venganza del Pacto” se refiere a la venganza por Mi Pacto 
que ustedes han violado. !% Por otra parte, cualquier expresión que implique “traer la espada” que 
aparezca en la Escritura se refiere a la guerra con ejércitos enemigos. 1% 


OPIVNN / SE RECOGERÁN. De las afueras —es decir, del campo- hacia el interior de las ciudades 
a causa del asedio militar. 1% 


03723 231 m9) / PERO YO ENVIARÉ LA PESTE ENTRE USTEDES. Y a causa de la peste 


100. El “Pacto” [5m72] es la Torá, según se indica 
en Debarim 28:69. Después de su salida de 
Mitzráim, hubieron dos ocasiones en que Dios hizo 
un pacto con Israel mediante promesas de 
recompensa por el cumplimiento de la Torá y 
promesas de castigo por su violación. Uno es 
enunciado en este capítulo, y el otro en el capítulo 
28 del libro de Debarim. En su comentario al v. 
28:69 de ese libro, Rashí señala que ahí la Torá 
también hace alusión al “pacto” descrito en este 
capítulo. Así, pues, la expresión “venganza del 
Pacto” se refiere a cualquier castigo mencionado en 
la Torá, tanto aquí como en el libro de Debarim. 
Esto por definición excluye cualquier otro castigo 
que no haya sido mencionado en la Torá, un ejemplo 
de lo cual sería el sacarle los ojos a alguien y dejarlo 
ciego, como le ocurrió al rey Tzidkiyahu. 

101. Torat Kohanim 26:32. En el libro de Melajim 
O, 25:7 se narra que cuando Nebujadnetzar 
[Nabucodonosor], rey de Babel [Babilonia] 
conquistó el reinc de Yehudá (constituido a partir de 


la disolución del reino gobernado por el rey 
Shelomó, hijo de David), y se llevó cautivos a los 
judíos, arrancó los ojos al último rey de Yehudá, 
Tzidkiyahu. Este castigo no había sido especificado 
en la Torá. 


102. Según esta segunda explicación, la expresión 
“venganza del Pacto” no se refiere a los castigos 
mencionados en la Torá, sino al castigo por la 
violación de la Torá. 


103. “Traer la espada” sobre alguien es una 
expresión metafórica que indica que será atacado 
por sus enemigos. La frase no puede ser tomada 
literalmente, puesto que a continuación se dice que 
“Se recogerán en sus ciudades”, lo cual implica que 
la espada todavía no había llegado fisicamente hasta 
ellos (Gur Aryé). 


104. Torat Kohanim 26:33. Puesto que lo usual es 
que la gente se recoja —es decir, se refugie y entre— 
en las ciudades, si no fuera a causa del asedio 
militar, no habría nada excepcional en mencionario 
(Mizrají). 
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de sus enemigos. “Cuando les quiebre 
el cayado del pan, diez mujeres 
hornearán su pan en un solo horno, 
pero traerán el pan de ustedes en peso; 
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TRADUCCIÓN DE RASHi ————_J——- 
“serán entregados en manos de los enemigos” que los sitian. Puesto que no podían dejar un 
cadáver toda la noche en Yerushaláim,!% cuando sacaban el cadáver para sepultarlo fuera de 
la ciudad, de este modo eran literalmente entregados en manos del enemigo. 1% 


26. on? n9n /EL CAYADO DEL PAN. En este caso la expresión nun significa “medio de sostén”, lo 
mismo que en la expresión “cayado de fuerza”. 1% 


DNP NON DI) 9939 / CUANDO LES QUIEBRE EL CAYADO DEL PAN. Esta frase significa: les romperé 108 
todo sustento de alimento.1% Y éstas son las “flechas de hambre”. 110 


9 MINA DINO DA) IYY 10281 / DIEZ MUJERES HORNEARÁN SU PAN EN UN SOLO HORNO. Por falta 


de leña. 111 


97UNI DIWNI 129) / PERO TRAERÁN EL PAN DE USTEDES EN PESO. Pues el grano se pudrirá, lo 


105. En tiempos antiguos estaba prohibido dejar un 
cadáver de noche en Yerushaláim, por lo que 
siempre era necesario que cada día fueran sacados 
los cadáveres y sepultados fuera de la ciudad. Ver al 
respecto Babá Kamá 82b. 


106. Torat Kohanim 26:33. Esto explica la relación 
entre la peste y el hecho de que eran entregados en 
manos del enemigo. La peste provocaba la necesidad 
de sacar los cadáveres, lo que los hacía caer en 
manos enemigas (Mizrají). 

107. Yirmeyahu 48:17. Este término es utilizado en 
referencia al alimento porque éste constituye el 
medio de sosién del cuerpo, del mismo modo que un 


cayado o bastón sirve para sostener el cuerpo 
(Mizraji). 


108. A pesar de: que la frase 0292 >132 €s 
gramaticalmente una cláusula temporal, “cuando les 
rompa...”, Rashí la explica como si se tratase de un 
futuro simple, “les romperé”. Con ello quiere 
enfatizar que la frase D99 122 no se trata de una 
cláusula dependiente de la frase “diez mujeres 


hornearán el pan...” No es que cuando les rompa el 
cayado del pan, entonces diez"mujeres hornearán su 
pan en un solo horno, pues esto implicaría que se 
trata de una misma calamidad, cuando en realidad 
son dos (Séfer haZikarón). 


109. Torat Kohanim 26:34. Según Rashí, el término 
Dn?, que aquí hemos traducido por “pan” se refiere 
al alimento en general y no especificamente al pan. 


110. En el libro de Yejezkel 5:16 se dice: “Cuando 
Yo envíe las nefastas flechas de hambre contra 
ellos... les romperé el cayado del pan”. Rashi cita 
este versículo para demostrar que la frase “romper 
el cayado del pan” constituye una expresión 
metafórica que alude al hambre. Del mismo modo 
que el alimento es comparado a un cayado, así 
también el hambre es comparada a flechas mortales. 


111. Torat Kohanim 26:34. No a causa del hambre, 
puesto que esta calamidad ya fue mencionada en la 
frase “cuando les rompa el cayado del pan”. El 
hornear el pan en un solo horno es una calamidad en 
sí misma, independiente de la anterior (Gur Aryé). 


26:27-30 — 9-99:19 


comerán y no se saciarán. 

2Si a pesar de esto no me escuchan, 
y se comportan casualmente conmigo, 
Sentonces Yo me comportaré hacia 
ustedes con furia fortuita y los castigaré 
—Yo también—, siete por sus pecados. 
2Comerán la carne de sus hijos, y la 
carne de sus hijas comerán. 3 Destruiré 
sus lugares altos y  diezmaré sus 
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——ññáú— TRADUCCIÓN DE RAS$Í ———————————— 
que provocará que al ser horneado se volverá pan que se desmorona y se quiebra en el horno, y 
las mujeres se sentarán y pesarán los pedazos para repartirlos entre ellas. ?12 


1y2PN NM ONIN) / COMERÁN Y NO SE SACIARÁN. Esto se refiere a una maldición en las entrañas 
¿con respecto al panj. 115 Hay aqui siete castigos: la espada, el sitio, la peste, el quebrantamiento 
del cayado del pan, la falta de leña, el pan que se desmorona y la maldición, es decir, el mal 


efecto del pan, en las entrañas. !1* Pero la frase “serán entregados en manos del enemigo” no forma 


parte del número de castigos, puesto que es lo mismo que la espada. 


30. 093102 / SUS LUGARES ALTOS. Torres y castillos. !*5 


112. Torat Kohanim 26:34. 


la falta de medios materiales (falta de leña). De la 


113, Torat Kohanim 26:34. Quiere decir: incluso el 
poco y mal alimento que puedan comer no les hará 
bien, sino que les perjudicará fisicamente. Incluso si 
comen mucho, no se sentirán saciados (Mizrají). 


114. La interpretación de las frases es la siguiente: 
de la frase “traeré sobre ustedes la espada”, se 
aprende 1) el ataque de ejércitos enemigos. De la 
frase “se recogerán en sus ciudades, ” se aprende 
2) el asedio y sitio militar. De la frase “Yo enviaré 
la peste en medio de ustedes” se aprende 3) la 
mortandad causada por la peste. De la frase 
“cuando les quiebre el cayado del pan” se aprende 
4) la escasez de alimento. De la frase “diez mujeres 
hornearán su pan en un solo horno” se aprende 5) 


frase “traerán el pan de ustedes en peso” se 
aprende 6) la mala calidad del alimento (pan que 
se desmorona). Y de la frase “comerán y no se 
saciarán” se aprende 7) el efecto perjudicial del 
alimento en su cuerpo. 


115. En la mayor parte de los casos, la palabra nina 
(equi con sufijo pronominal, D>»N2) designa las 
plataformas o altares erigidos que servían para 
ofrecer ofrendas. Aquí, sin embargo, no designa eso. 
Puesto que la Torá había prohibido su utilización, su 
destrucción no sería un castigo, sino un beneficio. 
En aquella época la gente solía colocar sus “idolos 
solares” sobre los lugares altos, las torres y castillos, 
de las ciudades. 
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idolos solares; pondré sus cadáveres 


13 DINSA 099 


sobre los cadáveres de sus idolos , 
. e qm; 
y Mi  dalma los rechazará. Dan , OS m2 Ya 0707 
3 Convertiré sus ciudades en ruinas, ¡MIWM RS 220) 85 
ONKELÓS 


NTE ÍDYVIO T IBNJo DOI YI PODA NDIMYO Mas DY 0999 30 PERO YD DID 


RASsHÍ 
P2Y PAN MPA) IP). DN 9Y PPOYY NT DD PON .opmn 
TP PYPO TM oz > mn PR ANA PDA DY 2 Man 
¡DIN 1D? DIM DPI IN Mr 29) 2 MIN 099 NN mann DIN 
NN »N DIM DIN NY) DPÚIM DPNDY DINVY DRY vn 
TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


oy / SUS ÍDOLOS SOLARES. Este nombre designa un cierto tipo de ídolo que solían colocar en 


los techos. Y debido a que los ¡ponían al sol son llamados 0», que literalmente significa “[dioses] 
solares”. 116 


09919 NN NM / PONDRÉ LOS CADÁVERES DE USTEDES. Sus cadáveres se hinchaban por el hambre, 
y sacaban a su deidad de su seno y la 'besaban. Y su vientre explotaba y el idólatra caía sobre 


su ídolo. 11” 


DINA 349) 1293 / Y MI ALMA LOS RECHAZARÁ. Esto se refiere al alejamiento de la Presencia divina 


[shejiná]. 118 


31. n29n 09999 Nx > / CONVERTIRÉ SUS CIUDADES EN RUINAS. Se podría haber pensado que esto 
se refiere a que estarán vacías de seres humanos. 11? Pero cuando la Torá declara: “Haré que su 


116. La destrucción de los “idolos solares” será 
consecuencia de la destrucción de las torres y 
castillos, como Rashí señalará más adelante. 


117. Torat Kohanim 26:36. Esto explica el nexo 
que hay entre los cadáveres y los ídolos, así como el 
hecho de que Dios pondría sus cadáveres encima de 
los “cadáveres” de sus ídolos. Para ilustrar este 
castigo, Rashí cita aquí un caso relatado en el 
midrash que vívidamente describe hasta qué punto 
los judíos de la época del Primer Templo estaban 
entregados a la idolatría. Durante el asedio militar a 
Yerushaláim por parte de las tropas de 
Nebujadnetzar, el profeta Eliahu se paseaba entre la 
gente, desfalleciente e hinchada por el hambre. 
Halló a un hombre desfalleciente e hinchado por el 
hambre y le preguntó: “Hijo mío, ¿de qué familia 
provienes? El hombre le dijo: “De tal y tal familia.” 
Eliahu le dijo: “¿Y cuántos eran antes?” El hombre 
le dijo: “Tres mil.” Eliahu le preguntó: “¿ Y cuántos 
sobreviven?” El otro le dijo: “Sólo yo.” Entonces le 
dijo: “¿Quieres decir algo y vivir?” Le respondió: 


“SÍ” Le dijo: “Di el shemá israel: Escucha, Israel, 
el Eterno es nuestro Dios, el Eterno es el Único.” 
Pero el hombre inmediatamente dijo gritando: 
“¡Silencio! No se debe pronunciar el nombre del 
Eterno. Mi padre no me enseñó así.” ¿Qué hizo? 
Sacó su ídolo de su seno y lo puso sobre su corazón, 
lo acarició y besó hasta que su vientre explotó [por 
el hambre] y cayó junto con su ídolo a tierra. 


118. Torat Kohanim 26:36. La Torá utiliza el 
término va), “alma”, para aludir en sentido figurado 
a la Presencia divina porque lo mismo que el alma 
humana .es lo que «da vida y coordina todas las 
diferentes partes del cuerpo humano, así también la 
Presencia divina es la que da existencia y unifica la 
multitud de elementos diversos que componen el 
universo (Tzedá laDérej). 

119. Al humanos”,  Rashí 
especificamente se refiere a la gente que sean 
residentes de las ciudades, no a los visitantes que 
sólo están de paso (Mizrají). 


decir “seres 


26:32 — 25:15 
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2 TRADUCCIÓN DE RASEL —— __———_——______—————————————————— 
tierra quede desolada”!2% ahí se alude ya a la desolación de seres humanos. Entonces, ¿a qué 
puedo aplicar las “ruinas” mencionadas aquí? Significa que quedarán vacías no sólo de sus 
residentes, sino incluso de los que pasen por ellas, !?! 


DIVIPA NN Div / HARÉ QUE SUS SANTUARIOS QUEDEN DESOLADOS. Se podría haber pensado 
que esto se refiere a que quedarán vacíos de ofrendas. Pero no es así, puesto que cuando el verssculo 
declara: “Y no oleré sus fragancias placenteras”, ahí se alude ya a la destrucción de las ofrendas. 
Entonces, ¿a qué puedo aplicar el castigo de “haré que sus santuarios queden desolados”? 
Significa que quedarán desolados incluso de muchedumbres, es decir, las caravanas de israelitas 
que se preparaban y hacían cita para ir allá, al Templo. 122 Hay aquí siete castigos: el comer la 
carne de los hijos y de las hijas, y la destrucción de los lugares altos —las torres y castillos— son 
dos. El exterminar los ídolos solares no es un castigo en sí mismo, sino que a causa de la 
destrucción de los castillos los ídolos solares que estaban en los techos caerán y de este modo 
serán exterminados. Con el castigo aludido en la frase “pondré los cadáveres de ustedes sobre los 
cadáveres de sus ídolos”, hay ya tres castigos. El alejamiento de la Presencia divina, cuatro. Y 
sumando a estos castigos la ruina de las ciudades, la desolación del Templo de las muchedumbres 
y el no oler la fragancia placentera de las ofrendas, en total hay aquí siete castigos. 123 


32. INN NN 8 WM / HARÉ QUE SU TIERRA QUEDE DESOLADA. Esto constituye una buena 


120. En el versículo que sigue, v. 26:32. 
121. Torat Kohanim 26:2. 
122. Torat Kohanim, parshata 1:4. 


123. Torat Kohanim 26:38. La interpretación de las 
frases es la siguiente: de la frase “comerán la carne 
de sus hijos...” se aprende 1) el castigo de comer la 
carne de sus hijos. De la frase “destruiré sus lugares 
altos” se aprende 2) la destrucción de los lugares 
altos, torres y castillos. De la frase “pondré sus 


cadáveres...” se aprende 3) que morirán junto con 
sus ídolos. De la frase “Mi alma los rechazará” se 
aprende 4) el alejamiento de la Presencia divina. De 
la frase “convertiré sus ciudades en ruinas” se 
aprende 5) la destrucción de las ciudades. De la 
frase “no oleré sus fragancias placenteras” se 
aprende 6) que Dios no olerá la fragancia de las 
ofrendas. De la frase “haré que sus santuarios 
queden desolados” se aprende 7) el abandono y 
desolación del Templo. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


medida para Israel: el hecho de que los enemigos no hallen satisfacción en la tierra de los judíos, 
ya que quedará desolada de sus habitantes. !?* 


33. 09132 MIN DINN) / A USTEDES LOS DISPERSARÉ ENTRE LAS NACIONES. Esto constituye una 
medida dura para Israel. Pues cuando los habitantes de un país son exilados a un solo lugar, se 
pueden ver uno al otro y consolarse entre sí. Pero Israel fue exiliado en forma semejante a una 
canasta tamizadora con la que se avienta el grano al aire para separarlo, similar a una persona que 


avienta al aire los granos de cebada con un tamiz, y ninguno de ellos queda junto a su 
compañero. 125 


anp>am / DESENVAINARÉ. [Literalmente, “vaciaré”.] El acto de sacar la espada es llamado 
“vaciar” porque cuando una persona saca la espada la vaina queda vacía.1?2ó Y su exégesis 
midráshica es la siguiente: la espada que ha sido soltada contra ustedes no regresa 
rápidamente a su vaina, semejante a un hombre que vacía el agua de un recipiente, y el 


124. Las situaciones descritas en los vv. 26:32 y 
26:33 no constituyen castigos, sino actos de 
benevolencia hacia Israel. En este caso, a pesar de 
que Dios los dispersará entre las naciones del 
mundo, como se indica en el v. 26:33 (“a ustedes los 
dispersaré entre las naciones”), aun así Dios hará 
que la Tierra de Israel quede desolada de tal modo 
que incluso las naciones que ahí se establezcan no 
gozarán de prosperidad ni podrán civilizar y cultivar 
el país. Al respecto, Rambán —quien vivió en el siglo 
XII de la era común, señala lo siguiente en su 
comentario al v. 26:16: “Nuestra tierra no acepta a 
nuestros enemigos. Y la prueba de ello... es que en 
ninguna parte del mundo se hallará una tierra tan 
buena y amplia que desde tiempos antiguos ha sido 
habitada, pero que [actualmente] está tan desolada 
como ella. Pues desde que nosotros [los judíos] 
salimos de ella, no ha permitido [el asentamiento 


civilizado] de ningún pueblo o cultura. Y todos 
hacen esfuerzos para volverla habitable, pero no lo 
consiguen.” 


125. Torat Kohanim 26:39. Aparte del exilio 
mismo, el hecho de que cada comunidad judía 
quedaría dispersa y separada de las demás es un 
castigo adicional. 


126. Rashí enfatiza aquí que en hebreo, el verbo 
p»1m2, “vaciar” se aplica específicamente al envase 
que es “vaciado” del objeto contenido en él. A pesar 
de que gramaticalmente el objeto del verbo *1ip»1m 
en este versículo es el sustantivo 27, “espada”, en 
realidad se dice que “se vacía la espada” porque la 
vaina queda vacía de ella al sacarla. Lo mismo 
explicó Rashí en su comentario a Shemot 15:9, a 
propósito del p»13, “vaciaré” (Séfer haZikarón). En 
español se dice “desenvainar” oO “sacar” con 
respecto a la espada misma, no a la vaina. 


26:34 — 12:12 
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agua no regresará al recipiente. !2? 


TINY DININ ny /SU TIERRA QUEDARÁ DESOLADA. Ya que no regresarán prontamente a ella. Y 
a causa de ello sus ciudades “quedarán en ruinas”, queriendo decir que a ustedes les parecerán 
ruinas. 12 Pues cuando un hombre es exilado de su casa, de su viñedo y de su ciudad, aunque 
eventualmente vaya a regresar, es como si su viñedo y su casa hubiesen quedado en ruinas. Así 
se lo explica en el midrash Torat Kohanim. "22 


34. n39n 18 / ENTONCES... APACIGUARÁ. Es decir, apaciguará la ira del Omnipresente, quien se 


enojó por los años sabáticos ¡shemitá] que no fueron cumplidos. 130 


127. Torat Kohanim 26:39. Puesto que en hebreo el 


verbo >rip»1m, “vaciaré” no se aplica a la espada, 
sino a la vaina, Rashí explica aquí la dificultad de 
por qué en este caso la Torá escribió 21, “espada” 
como objeto directo del verbo y no hizo mención de 
la vaina (Vajalat Yaacob). La explicación es que 
quiso aludir a la dureza del exilio definiéndolo como 
algo que se vacía y no regresa a su lugar de origen, 
lo mismo que cuando se vacía el agua de un 
recipiente, el agua no regresa por sí sola a él. 


123. Rashí explica aquí por qué la Torá menciona 
de nuevo el hecho de que la Tierra de Israel quedará 
desolada, situación que ya había descrito en el v. 
26:32. Según su explicación, la frase “su tierra 
quedará desolada” está directamente conectada con 
la frase final del v. 26:32, “sus enemigos que 
habitan en ella...” Quiere decir que incluso si sus 
ciudades no quedan fisicamente desoladas porque 
serán habitadas por sus enemigos, aun así a ustedes 


les parecerá como si lo estuviesen, puesto que no 
serán ustedes los que habiten en su tierra. 


129. Torat Kohanim 26:40. 


130. En su comentario a Bereshit 33:10, Rashí ya 
señaló que en hebreo el verbo 11472 [aquí conjugado 
en la tercera persona singular del femenino, nya1n] 
significa “apaciguar” o “contentar”. Aunque en 
ocasiones su sentido es intransitivo (apaciguarse) en 
este caso es transitivo, lo que indica que apacigua a 
algo. Pero aquí la frase literalmente dice que 
“apaciguará sus años sabáticos”, lo cual no tiene 
sentido pues los años sabáticos no precisan ser 
apaciguados. Por ello, Rashí señala que el objeto de 
este verbo no son los años de shemitá, sino Dios. 
Aunque no se le menciona explícitamente, 
implícitamente la referencia es a Él (Gur Aryé). Ver 
también el comentario de Rashi ai v. 19:5, s.y. 
D2IY1?, así como la nota 30 de la parashai 
Kedoshim. 
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——————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
n39m / Y HARÁ QUE SEAN ACEPTADOS. Ante el Soberano, Dios, sus años sabáticos. !5! 


35. mun 9 59 / TODOS LOS DÍAS DE SU DESOLACIÓN. El verbo ¡mn expresa una acción pasiva. 


ES 


La letra m está acentuada con daguesh porque substituye a la doble st de la forma sustantivada 
mon. 132 

MNIY N> AUN NX /LO QUE NO DESCANSÓ. Los setenta años que duró el exilio en Babel [Babilonia] 
se correspondieron con los setenta años sabáticos [shernitá] y de Jubileo que tuvieron lugar 
durante los años en que Israel hizo enojar al Omnipresente en su tierra, en total cuatrocientos 
treinta años. Trescientos noventa años fueron los años que duró su iniquidad desde que entraron 
a la Tierra de Israel hasta que las Diez Tribus del reino norte de Israel133 fueron exiliadas. 194 


131. En este caso, el verbo nyym tiene un sentido 
diferente a la forma nyun al principio del versículo. 
nyan es un verbo simple Xal, mientras que nyam 
está conjugado en el modo causativo hifil Su 
sentido causativo indica que su acción recae sobre 
un tercero, en este caso los años de shemitá. Por 
ello, aquí el significado de la frase sería que la 
tierra misma hará que los años de shemitá sean 
“aceptados” ante Dios (Gur Aryé). En algunas 
ediciones antiguas de Rashí, en vez de la frase 
PynaY ne 7292, “Ante el Soberano, sus años 
sabáticos” aparece la frase ¡PNNaY NN niN207, 
“para compensar por sus años sabáticos”. Según 
esta variante textual, el sentido que Rashí da aquí 
al verbo nyym sería el de compensar, resarcir una 
deuda (Séfer haZikarón). 


132. El verbo navn es un infinitivo pasivo 
perteneciente al modo nifal. Puesto que su raíz es 
Dow, la y es acentuada para indicar la falta de la 
segunda D de la raíz. Por lo tanto, la frase >> 99 
nun hay que entenderla literalmente como “todos 
los días de su estar desolada”. 


133. Después de la muerte del rey Shelomó 
[Salomón], el pueblo judío se escindió en dos reinos: 
el reino de Yehudá [Judá] al sur, con capital en 
Yerushaláim, y el reino de Israel al norte, con 
capital en Shomrón [Samaria]. El reino de Yehudá 
estaba compuesto principalmente por las tribus de 
Yehudá y Binyamín. Las diez tribus restantes 
formaron el reino de Israel. Ver al respecto el libro 
de Dibré haYamim 1, cap. 10-11. 


134. Desde su entrada a la Tierra de Israel hasta que 
se completó el Primer Templo en vida del rey 
Shelomó, transcurrieron 440 años. El Primer 
Templo duró un total de 410 años. Así, pues, desde 
su entrada a la Tierra de Israel hasta la destrucción 
del Templo transcurrieron 850 años. De éstos, el 
pueblo de Israel actuó  pecaminosamente 
—principalmente en lo concerniente a la idolatría— 
durante 390 años hasta que las diez tribus que 
formaban el reino de Israel fueron llevadas al exilio 
por el reino de Ashur [Asiria], un poco más de 
cuarenta años antes de que el Primer Templo fuese 
destruido por Nebujadnetzar, rey de Babel. 
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—ú—-. TRADUCCIÓN DE RASHÍ ————— ———————————————_——- 
Y los habitantes del reino de Yehudá hicieron enojar a Dios durante cuarenta años más desde 
que la Diez Tribus fueron exiladas hasta la destrucción del Templo y de Yerushaláim. 135 A esto 
se refiere lo que se declara en el libro de Yejezkel: “Y tú, recuéstate sobre tu lado izquierdo... 
Terminarás estos... y te recostarás sobre tu lado derecho... y portarás la iniquidad de la Casa 
de Yehudá durante cuarenta días.” 136 Y esta profecía le fue comunicada al profeta Yejezkel 
en el quinto año después del exilio del rey Yehoyajín.13” Y los judíos pasaron otros seis años 
en la Tierra de Israel hasta que fue exilado el rey Tzidkiyahu. 1% Hay aquí ya cuarenta y seis 
años de iniquidad desde el exilio de las Diez Tribus hasta el exilio del reino de Yehudá. 13% Pero 
si dices que los años del reino de Menashé fueron cincuenta y cinco años,!*% lo cual implicaría 
que ese periodo fue de más de cuarenta y seis años, te respondo que Menashé se arrepintió de 
su maldad durante treinta y tres años, y todos los años de su maldad fueron solamente 
veintidós, como afirmaron los Sabios en la sección agádica del capítulo “Jélek”.1* Ahora bien, 
los años del rey Amón fueron dos;!* más once años del reinado de Yehoyakim,?*% y un número 
equivalente —once— de Tzidkiyahu, quien reinó después de Yehoyajin.1 Vé y haz la cuenta de 


135. El exilio de las Diez Tribus tuvo lugar 
cuarenta años antes de que fuese destruido el Primer 
Templo y el reino de Yehudá fuese destruido. Así, 
pues, sumando los 390 años en que pecaron hasta la 
destrucción del Primer Templo más estos cuarenta 
años, tenemos que el total de años en que pecaron 
fue de 430 años. 


136. Yejezkel 4:4-6. El texto completo de estos 
versículos es: “Y en cuanto a ti, recuéstate sobre tu 
tado izquierdo, y pon la iniquidad de la Casa de 
Israel sobre él; conforme al número de días que 
permanezcas recostado sobre él portarás ia iniquidad 
de ellos. Y en cuanto a Mí, he puesto sobre ti los 
años de su iniquidad en número equivalente a días, 
trescientos noventa días; así portarás la iniquidad de 
la Casa de Israel. Y cuando hayas completado estos 
[días], recuéstate de nuevo sobre tu lado derecho; y 
portarás la iniquidad de la Casa de Yehudá durante 
cuarenta días: te he dado un día por cada año.” 


137. Ver Yejezkel 1:2. 


138, Tzidkiyahu fue el último rey del reino de 
Yehudá. 


139. A los cuarenta años mencionados antes hay 
que agregar seis años. Pues la profecía enunciada en 
Yejezkel 1:2 le fue comunicada al profeta Yejezkel 
cinco años después que el rey Yehoyajín hubo sido 
exiliado a Babel. Este mismo año fue el quinto año 
del reinado del rey Tzidkiyahu, y la destrucción del 
Primer Templo y de Yerushaiáim ocurrió en el año 
onceavo del reinado de Tzidkiyahu. El total, 
entonces, fueron 436 años. 


140. Ver Melajim 1, 21:1. Menashé fue un rey de 
Yehudá, notorio por su maldad; reinó después del 
exilio de las Diez Tribus. 
141. Ver Sanhedrín 103a. 


142. Ver Melajim 1, 21:19. Amón fue el rey que 
sucedió a Menashé. 

143. Ver Melajim U, 23:36. Yehoyakxim fue el rey 
que reinó después de Amón. 

144. Ver Melajim 11, 24:18. Además de estos reyes, 
hubieron otros tres que reinaron después del exilio 
de las Diez Tribus hasta la destrucción del Primer 
Templo: Yoshiyahu, Yehoajaz y Yehoyajín. Pero 


515 / vAYIKRÁ — PARASHAT BEJUKOTAI 


26:36 — 13:19 

cuando habitasteis en ella. DINVIM moy 03303 

364 los supervivientes entre ustedes, ON 0 ás ct 

Yo traeré aprensión a sus corazones D37 710 RIM Dó3 
ONKELÓS 


1292 N92D 98) 1102 PINDY"N 1 :9Y PIP YNMD 19 


RASHÍ 


DI MY DPI /DY29 MN7YAN 
¡DD 1272 MÍN NM JM 00990 m4 
MN292 5 PDNZY MN NIND NY) Ty 
INNID (9) (NO 2 DN MN MY DY 
Mo TD Y DN .2022 TN TDS qm 
pin > tn > DN Ma Nm 9%) 


PONY MY YY DVM MN Yann) 
MEN? TY YY DM ,Dn2Y m3 
1 Mm92 DI Pony my ya 
DYIYOY YN) DOY MY MN Ya? 
ON DY AM MOM VAN MY UY 
MPNY2 MP0 MM NY ÓN AN 


TRADUCCIÓN DE RASEÍ ———————— 
los años de shemitá y del Jubileo que están contenido en estos cuatrocientos treinta y seis años, 
y verás que son dieciséis por cada cien años, es decir, catorce años de shemitá y dos Jubileos. 11 
Por tanto, en cuatrocientos años hubieron sesenta y cuatro años de shemitá y de Jubileo, y en los 
treinta y seis años restantes hubieron cinco años de shemitá. Así, pues, el total de años de shemitá 
y de Jubileo es de setenta años menos uno. Y hay un año adicional —el año 436 mismo— que 
comienza el ciclo de shemitá siguiente, el cual completa los setenta años de shemitá y de Jubileo 
no observados.!% Y a causa de estos setenta años fueron decretados setenta años completos de 
exilio. Y asimismo se declara en el libro de Dibré ha Yamim con respecto a la duración del exilio 


en Babel: “Hasta que la tierra haya apaciguado sus años de reposo... para completar setenta 
años.” 147 


36. 7 >NN2M / YO TRAERÉ APRENSIÓN. La palabra 37) significa “miedo” y “cobardía”. 1% La letra 
da del término +1 es una letra esencial al vocablo que cae en otros vocablos de la misma raíz, similar 
a la hb de las palabras tyin y pin. 12 


Rashí no los cuenta porque el primero, Yoshiyahu 
fue un rey justo [ver Melajim TI, 22:1-21, y los dos 
restantes sólo reinaron tres meses cada uno [ver 
ibid., 23:31 y 24:8] (Séfer haZikarón). 

145. Cada séptimo año es un año sabático 
[shemitá]. El Jubileo [yobel] es el quincuagésimo 
año, es decir, al final de siete ciclos de siete años 
cada uno. Por lo tanto, cada ciclo de cincuenta años 
tiene siete años de shemitá y un yobel. Cada cien 
años tiene dieciséis años de shemitá más dos años 
de Jubileo. En cuatrocientos años hay, pues, 
cincuenta y seis años de shemitá más ocho años de 
Jubileo. 


146. En algunas ediciones de Rashí aparece aquí la 
frase “y ese pobel [es decir, año de shemitá; a veces 
se utiliza un nombre por otro] en el que fueron 


exilados, [aun] que todavía no se había completado 
su iniquidad, [aun así] se les considera” como si no 


lo hubieran observado. El año 436 no lo pudieron 
cumplir porque en ese mismo año marcharon al 
exilio. Sin embargo, aun así se les contó como si no 
lo hubieran observado habida cuenta de su 
costumbre repetida de no observar estos años. 


147. Dibré haYamim Il, 36:21. 


148. Torat Kohanim 26:43. Para aludir a la 
cobardía, Rashí utiliza una frase que literalmente 
significa “blandura de corazón”. 


149. Según Rashí (y otros comentaristas como Ibn 
Ezrá y Radak), el sustantivo 31 se deriva de la 
misma raíz que el término 33, “blando”. Cuando 
Rashí dice que la » es una letra “esencial”, quiere 
decir que no forma parte de la raíz, sino que es una 
letra agregada para formar el sustantivo. De igual 
modo se forman los sustantivos TyYo y ¡2D a partir 
de las raíces 1y> y vw», respectivamente. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ——————————— 
29 NPIA 109) / Y HUIRÁN COMO SE HUYE ANTE LA ESPADA. Es decir, como si perseguidores los 
estuvieran matando. 15 


qt) npy / HOJA QUE CRUJE. Esta expresión designa una hoja que el viento empuja y hace que se 
golpee con otra hoja, sacudiéndose y produciendo sonido. !5! Y en este mismo sentido lo tradujo 
el Targum: py x990 57, el sonido de una hoja que cruje. El término py utilizado por el Targum 
denota batir o golpear, lo mismo que en la frase hebrea 19 niarry!5 la cual es traducida por el 
Targum por bytp y999, batidas por el viento del este.1533 Ambos términos, yRY y y9RY están 
relacionados con la palabra hebrea aipwr, “dintel”, ya que éste es el lugar donde la puerta se 
golpea al cerrarse. Y asimismo, la traducción del Targum de la palabra nan, “lesión”, es >»9ipys, 
que literalmente significa golpe. 


37. VNNI UN LES! / SE TROPEZARÁN, CADA HOMBRE CON SU COMPAÑERO. Cuando traten de 
escapar se tropezarán entre sí, ya que correrán desconcertados. 


29 999 / COMO ANTE LA ESPADA. Como si huyeran de la presencia de asesinos, ya que 
en sus corazones habrá miedo, y en todo momento pensarán que un hombre los persigue. 


150. La frase literalmente dice “huirán la huída 
ante la espada”. Pero puesto que al final del 
versículo se afirma que no habrá nadie que los 
persiga, su huída no será realmente una “huída ante 
la espada”. Por eso Rashí precisa aquí es el sentido 
aquí es que huirán como si realmente los 
persiguieran (Mizrají). 

151. La frase 1) moy literalmente dice “hoja 
empujada”. Sin embargo, las hojas realmente no 
hacen ruido cuando se las empuja, sino solamente 
cuando chocan entre sí a causa de que el viento las 
empuja (Mizrajó). 


152. Bereshit 41:6. Esa frase se refiere a espigas 
azotadas y abatidas por el viento solano (oriental), 
intenso y calcinante. 


153. En arameo, la raíz aqpv significa golpear. Lo 
mismo que en hebreo el dintel es llamado xipYr 
porque es constantemente golpeado por la puerta, así 
también a las plantas se les aplica la expresión 
hebrea nay1y (equivalente del arameo 1997) cuando 
son “golpeadas” (quemadas) por el efecto calcinante 
del viento del este. En hebreo, la raíz ap también 
podría significar mirar o atisbar, acepciones que no 
tiene en arameo. 
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pero no habrá perseguidor alguno; y no 
tendrán poder para enfrentarse a sus 
enemigos. Se perderán entre las 
naciones y la tierra de sus enemigos los 
devorará. Y A causa de su iniquidad los 
supervivientes entre ustedes se 
desintegrarán en la tierra de sus 
enemigos; y también porque la iniquidad 
de sus ancestros está con ellos, se 
desintegrarán. 
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2 TRADUCCIÓN DE RASHÍ ñ————————————————— 
Y su exégesis midráshica es la siguiente: la frase vnxa vox 19m significa que uno tropezará a 
causa del pecado de su compañero, ya que todos los miembros del pueblo de Israel son 


responsables uno por otro. 15* 


uno del otro. 155 


DINN 12381 / Y LOS DEVORARÁ. Esto se refiere a los que mueren en la diáspora. 


39. ONN DNIN My A / PORQUE LA INIQUIDAD DE SUS ANCESTROS ESTÁ CON ELLOS. Es decir, (cuando 


las iniquidades de sus ancestros están con ellos), cuando aferran en sus manos los actos de sus 
ancestros. 156 


3p1> / SE DESINTEGRARÁN. Este verbo denota disolver. Es como si el versículo hubiera dicho 


154. Torat Kohanim 7:5;, Sanhedrín 27b; Shebuot 
39b. Según esta interpretación, el prefijo 
preposicional 2 en la palabra vna no significa 
“con”, sino “por” o “a causa de”. Según la primera 
explicación, sí significa “con”. 

155. Este versículo no quiere decir que realmente se 
perderán por completo, pues en ese caso la promesa 
enunciada en el v. 26:44, “Pero también, a pesar de 
esto, mientras estén en la tierra de sus enemigos Yo 
no los habré despreciado ni los habré rechazado para 
exterminarlos...” (Baer Heteb). 


156. Sanhedrín 27b. Constituye un principio 


cardinal de la Torá que los hijos no pagan por los 
pecados de los padres, tal como se declara en 
Debarim 24:16: “Los padres no morirán a causa de 
los hijos, ni los hijos morirán a causa de los 
padres.” Por lo tanto, esta frase no puede 
entenderse en el sentido de que se desintegrarán “a 
causa” de los pecados de sus padres. Por ello, el 
término DAÍN, “está con ellos”, es enunciado para 
enfatizar que el pecado de los padres es 
considerado al castigar a los hijos solamente 
cuando éstos se aferran al mismo comportamiento 
de los padres (Mizrajf). 
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4% Entonces confesarán sus pecados y 
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comportaré casualmente hacia ellos, y 
los llevaré a la tierra de sus enemigos; 
quizás entonces su corazón incircunciso 
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—ñúñúñúñúñúLú— TRADUCCIÓN DE RASEÍ ——————————_—_—— 
“se disolverán” [wos»]. Similar a él son los verbos siguientes: “Se disolverán [msm] en sus 
hoyos”;157 “mis heridas se disolvieron [ap»3]”. 158 


41. ONIX >NN3M1 / Y LOS LLEVARÉ. Yo mismo los llevaré. 152 Esto constituye una buena medida para 
Israel, ya que no podrán decir: “Puesto que hemos sido exilados entre las naciones actuemos 
conforme a sus actos.” Mas Yo no les dejaré imitar el comportamiento de las naciones, sino que 
haré surgir a Mis profetas y ellos los harán regresar bajo Mis alas, como se declara: “Y lo que 


piensan [acerca de imitar a los gentiles] no será... ¡Por vida Mía!... que por mano fuerte Yo los 
gobernaré.” 160 


Y1YP 1N ÍN / QUIZÁS ENTONCES... SE VOLVERÁ HUMILDE. Aquí la palabra íx tiene aquí un 
significado similar al de la frase: “O [ix] si era sabido que era un toro corneador.” La frase 
sería entonces equivalente a y39 78 9%, “si entonces se vuelve humilde”. Otro sentido posible 
de íx es quizás. La frase significaría entonces: “Quizás entonces su corazón se volverá humilde, 


157. Zejariá 14:12. 
153. Tehilim 38:6. 


159, La frase literalmente dice “Yo los traeré”. 
Puesto que no dice que Dios “los conducirá 
[Pn32m)” o alguna otra frase similar, el hecho de 
haber utilizado un verbo que significa “traer” 
constituye una alusión a que incluso mientras estén 
en tierras enemigas, aun así Dios los “traerá” a Él, 
no en un sentido físico, sino espiritual (Sifté 
Jajamim). 


160. Yejezkel 20:32-33; Torat Kohanim 26:48. 


161. Shemot 21:36. Según esta explicación, el nexo 
íx no tiene un sentido disyuntivo [“o”], sino que 
introduce una proposición de tipo condicional, 
“si...” A pesar de que íN generalmente es un nexo 
disyuntivo, en ocasiones su significado es 
equivalente al condicional ON, “si”, y viceversa, 
Ver al respecto el comentario de Rashí al v. 4:23, 
S.Y. YTM ÍN así como la nota 292 de la parashat 
Vayikrá. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
etc”, 162 


DIY NA 1YY 1%) / Y ENTONCES OBTENDRÁN APACIGUAMIENTO POR SU INIQUIDAD. Por medio de sus 
sufrimientos expiarán sus pecados. 19 


42. 24pY? >1912 NN > / RECORDARÉ MI PACTO CON YAACOB. En cinco lugares de la Torá el 
nombre de Yaacob aparece escrito en forma completa, con la letra 3, [a1py»]. 164 Y en cinco lugares 
al nombre 1m99N le falta la letra + [n>22x]. 165 Esto alude al hecho de que Yaacob tomó una señal en 


garantía de que Eliahu vendrá y anunciará la nueva buena de la redención final a sus 
descendientes. 


AÍPy? >1993 NN >1937) / RECORDARÉ MI PACTO CON YAACOB. ¿Por qué razón los patriarcas fueron 
enumerados en forma inversa a su orden cronológico? Es como decir que Yaacob, el más jóven 
de los patriarcas, él solo es suficiente para esto, es decir, para que Israel fuera redimido únicamente 


162. Según la primera explicación de in, la frase 
Y? tN ÍN es la condición de la frase final de 
este versículo y el siguiente, queriendo decir, si 
su corazón incircunciso se vuelve humilde, 
“obtendrán  apaciguamiento por su 

y Dios recordará Su pacto con 
Yaacob, etc. Según la segunda explicación, en la 
que íx funciona como adverbio de posibilidad, la 
frase y29> YN ÍN es continuación del principio del 
versículo: puesto que Dios también se comportará 
hacia ellos de un modo casual y fortuito, y los 
llevará a la tierra de sus enemigos, 
entonces su corazón incircunciso 
humilde (Tzedá laDérej). 


entonces 
iniquidad”, 


quizás 
se volverá 


163. Rashí no explica aquí el significado literal de 
las palabras, sino el sentido general que implican. El 
significado literal de DY NN 1 ty es que 
obtendrán apaciguamiento de parte de Dios por sus 
pecados. Pero esto obviamente sólo podrá ser 
obtenido gracias a la expiación de sus pecados por 
medio de sufrimientos. Solamente la expiación hace 


que Dios se reconcilie con ellos (Mizrají). 


164. Además de en este versículo, los cuatro casos 
restantes son todos en el libro de Yirmeyahu, 30:18, 
33:26, 46:27 y 59:19. En cuatro de estos cinco 
lugares donde está escrito 217Y> con la + adicional, 
se habla explícitamente de la redención de Israel y 
de su regreso a su tierra. 


165. Las cinco instancias son: Melajim IL, 1:3, 1:4, 
1:3 y 1:12, así como en Malají 3:23. Rashí quiere 
decir que, en un sentido figurado, Yaacob tomó del 
profeta Eliahu cinco letras + de su nombre en 
garantía de que efectivamente vendrá la redención. 
El simbolismo de esto es idéntico al de tomarle la 
mano a alguien en señal de acuerdo. Del mismo 
modo que cuando una persona le toma la mano a 
alguien para sellar un acuerdo y darle validez y 
firmeza, en realidad le está tomando los cinco dedos 
de la mano, en un sentido figurado Yaacob tomó la 
mano de Eliahu para sellar el acuerdo de que 
efectivamente vendrá para anunciar la redención 
(Gur Aryé). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— —— 
por su mérito. Y si él solo no fuera suficiente, he aquí que Itzjak está con él. Y si él no es 
suficiente, he aquí que Abraham está con él, que sí es suficiente. ¿Y por qué no se enunció el 
concepto de “recordar” con respecto a Itzjak?1% En realidad, Dios quiso decir que no era 
necesario recordarlo explícitamente, puesto que las cenizas de ltzjak están delante de Mí, 
amontonadas y colocadas en el Altar en remembranza perpetua. 15 


43, 192321 19> / EN COMPENSACIÓN, SÍ, EN COMPENSACIÓN. Esto significa: en compensación, sí, en 
compensación por haber aborrecido Mis leyes, 168 


44, NN? A 91 / PERO TAMBIÉN, A PESAR DE ESTO. Quiere decir: pero también, aunque Yo les aplico 


166. Con respecto a Yaacob y Abraham, el 
versículo explícitamente dice que Dios “recordará” 
el pacto con ellos; pero hablando de lItzjak, 
solamente dice que “también” lo hará. Esto 
aparentemente excluiría a Itzjak del recuerdo. 


167. Torat Kohanim 26:49. Ttzjak no fue realmente 
quemado en ofrenda, sino que un carnero lo 
substituyó, como se relata en Bereshit 22:13. Aun 
así, se considera como si realmente hubiera sido 
sacrificado y convertido en cenizas, a causa de su 
aceptación total de ser sacrificado y quemado en el 
altar (Korbán Aharón). 


168. El término yy» en hebreo es un nexo causal 


sinónimo de “porque” o “a causa de”. Ahora bien, 
en la Torá siempre aparece en conjunción con la 
idea de retribución compensatoria, como en Bereshit 
23:16 y Bemidbar 20:12. Podría ser que Rashí 
quiere enfatizar que y> aquí tiene el sentido usual 
de porque ya que entonces la frase “aborrecieron 
Mis leyes” sería la razón o causa de que ellos 
deberían obtener apaciguamiento. Puesto que y» 
siempre es enunciada en el contexto de una 
compensación, la frase “aborrecieron Mis leyes” 
sería la causa o razón de la primera frase del 
versículo, “la tierra quedará abandonada de ellos...” 
(Lijshutó shel Rashí). 


521 / VAYIKRÁ — PARASHAT BEJUKOTAI 


26:45-46 — MMMDAD 


mientras estén en la tierra de Sus 
enemigos Yo no los habré despreciado ni 
los habré rechazado para exterminarlos 
a fin de anular Mi pacto con ellos, ya 
que Yo soy el Eterno, su Dios. 
4 Recordaré para ellos el pacto con los 
ancestros a los que saqué de la tierra de 
Mitzráim ante los ojos de las naciones 
para ser Dios para ellos; Yo soy el 
Eterno.” 

4 Estos son los estatutos, las leyes y 
las Torot que el Eterno entregó —entre Él 
y los Hijos de Israel- en el monte Sinai 
por medio de Moshé. 
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TRADUCCIÓN DE RASkl ———_—_—————-——- 
este castigo que he dicho, estando ellos en la tierra de sus enemigos Yo no los aborreceré hasta 
el punto de aniquilarlos y anular Mi pacto que está con ellos. 16? 


45. DINA 7992 / EL PACTO DE LOS ANCESTROS. !70 Es decir, de las doce tribus que salieron de 
Mitzráim. 11 


46. nminm / Y LAS TOROT. El aludir a la Torá en plural el versículo se refiere a las dos partes que 


constituyen la Torá: una escrita y una oral. Esto nos informa que ambas fueron entregadas a 
Moshé en el Sinai. 1”? 


169. El versículo utiliza aquí una expresión 
compuesta de dos términos que generalmente son 
sinónimos, yx y ma. Ambos generalmente significan 
“también”, lo cual haría incomprensible la frase. Por 
esta razón, Rashí entiende que aquí ua tiene el 
sentido de “aunque”, “a pesar de” (Lifshutó shel 
Rashi). 


170. Literalmente, “el pacto de los primeros”. 


171. Torat Kohanim 26:53. Puesto que Dios no 
había sacado a los patriarcas de Mitzráim, sino a las 
doce tribus, no es posible entender que la frase “el 
pacto con los ancestros” se refiere a los patriarcas 


(Korbán Aharón). 


172. Torat Kohanim 26:54. La Torá está compuesta 
de dos partes: el texto escrito, también llamado 
jumash en hebreo o Pentateuco en español, y el 
conjunto de enseñanzas, elucidaciones y leyes 
adicionales que fueron entregadas a Moshé junto 
con el texto escrito. El texto escrito es llamado torá 
shebiktab, “Torá Escrita”; la segunda parte es 
llamada  torá shebealpé, “Torá Oral”. Su 
codificación y exposición completa se halla en los 
textos de la Mishná y el Talmud. Ver también la 
nota 38 de esta parashá. 


27:1-3 — N:49 Mmpna nus — mapa / 522 
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27 
2. X99> >3 / CUANDO [UN HOMBRE] PRONUNCIE. Es decir, cuando exprese oralmente. 1? 


NVI) 79942 / SOBRE UNA EVALUACIÓN DE ALMAS. Con el propósito de entregar el valor de su alma 
al Templo, diciendo: “El valor de alguna parte de mi cuerpo sobre la cual dependa el alma me 
incumbe a mí donarla al Templo.” 174 


3. 11 1999 191 /LA EVALUACIÓN... SERÁ, ETC. Esta “evaluación” no se refiere al valor de mercado 
de una persona si fuera vendido como esclavo. En vez de ello, ya sea que el individuo cuya 
evaluación es prometida al Templo sea caro o barato como esclavo, conforme a su edad es la 
evaluación que se le impone en esta sección. 173 


199 / EVALUACIÓN. Este término es equivalente en significado a 79p, sin el sufijo 3. Y en cuanto a 


173. Ver al respecto el comentario de Rashí al v. monetario al Templo. Si una persona dice: “Me 
22:21, s.v. “13 N999, así como la nota 151 de la comprometo a donar mi valor [damim] al Templo” 
parashat Emor. o “el valor de fulano de tal”, lo que en realidad 
quiere decir es que desea donar al Templo el valor 
de mercado que su persona tiene. Éste es evaluado 
según el valor monetario que la persona en cuestión 
tenga en el caso hipotético de ser vendido como 
esclavo. De este tipo de votos no habla aquí la 
Torá. Se refiere a cuando una persona se 
compromete a donar al templo la evaluación [érej] 
de su persona. El monto de esta evaluación no es 
fijada por el mercado, sino por la Torá. La Torá 
fijo la evaluación de cada persona según su sexo y 
edad, como se indicará a continuación. Esta 
evaluación es completamente independiente de su 
valor de mercado; valga mucho o poco, su 
175. Hay dos formas de expresar un voto evaluación es la misma (Mizrají). 


174. Torat Kohanim 27:57. Es obvio que el alma 
humana en sí misma no puede ser sujeto de 
evaluación, ya que se trata de algo inmaterial. Por 
eso, cuando una persona desea consagrar al Templo 
el valor de su persona, debe hacerlo mediante la 
evaluación de un órgano vital de su cuerpo del cual 
su “alma” o vida dependa; por ejemplo, su corazón 
o su cabeza. Esto excluye la evaluación de algún 
otro órgano no vital, por ejemplo, la mano o el pie. 
Puesto que la vida no depende de estos órganos, a 
ellos no se le aplican el monto de las evaluaciones 
que la Torá describirá a continuación (Gur Aryé). 
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de veinte años de edad hasta sesenta 
años de edad la evaluación será de 
cincuenta siclos de plata, conforme al 
siclo sagrado. *Si es una mujer, la 
evaluación será de treinta siclos. 5Y si es 
de cinco años de edad hasta veinte años 
de edad, la evaluación de un varón será 
de veinte siclos, y la evaluación de una 
mujer será de diez siclos. *Y si es de un 
mes de edad hasta cinco años de edad, 
la evaluación de un varón será de cinco 
siclos de plata, y la evaluación de una 
mujer será de tres siclos de plata. "Y si 
es de sesenta años de edad en adelante: 
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———————————————— TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
la repetición de la letra > no sé cuál es su explicación lingúística. 176 


5. 0930 IN 12) 0N1 / Y SI ES DE CINCO AÑOS DE EDAD. Esto no significa que el que hace el voto es 
un menor, ya que por medio de las palabras de un menor no se contrae ningún tipo de obligación 
legal. En realidad, este versículo habla de un caso en que un adulto que dijo: “La evaluación de 
este menor de cinco años recae sobre mi.” 


7. 1M DIV DY 120 DI / Y SI ES DE SESENTA AÑOS DE EDAD, ETC. Al llegar a la edad de la vejez 
una mujer se aproxima a ser considerada como un hombre.!”” (Por ello es que el hombre se 


176. Rashí explica que en la palabra 397y el sufijo 
3 no indica el pronombre posesivo de la segunda 
persona del singular, “tu”, como usualmente es el 
caso. La prueba de ello es que 337y es utilizado 
también con respecto a la tercera persona en los vv. 
27:2 y 27:8. 

177. En la vejez, la diferencia entre un hombre y 
una mujer es muy poca, mucho menor de la que 


había cuando no eran viejos. La vejez le trae a la 
mujer una cierta importancia social de la que no 


gozaba cuando era más joven. Es por esta razón que 
la evaluación de la mujer se deprecia menos que la 
del hombre. De los veinte a los sesenta años, la 
evaluación por un hombre es de cincuenta siclos 
[shekalim], y después de los sesenta, quince. Su 
evaluación se depreció en más de dos tercios. Pero 
en cuanto a la mujer, de los veinte a los sesenta su 
evaluación es de treinta sicios, y después de los 
sesenta, diez, por lo que su evaluación se depreció 
solamente en dos tercios (Séfer haZikarón). 
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si es un varón, la evaluación será de 
quince siclos, y para una mujer será de 
diez siclos. BPero si es pobre para la 
evaluación, entonces hará que se pare 
ante el kohén, y el kohén lo evaluará; 
según lo que alcancen los medios del que 
hace el voto lo evaluará el kohén. 

>Si es la clase de animal que uno 
puede ofrecer en ofrenda al Eterno, todo 
lo que pueda entregar de él será 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ——————- 
devalúa en su vejez más de un tercio de su evaluación, mientras que la mujer únicamente se 
devalúa un tercio de su evaluación,] ya que la gente dice: “Cuando hay un viejo en casa, hay 
algo roto en casa; cuando hay una vieja en la casa, hay un tesoro en casa y un buen signo en 
casa, 173 


8. Ni 12 DN? /PERO SI ES POBRE. Que sus medios no alcanzan a proporcionar esta evaluación. !?? 


Yriaym /HARÁ QUE SE PARE. El kohén hará que la persona evaluada se pare frente al kohén mismo, 
y éste lo evaluará según lo que alcancen los medios de la persona que promete la evaluación. 199 


PUN WIN »9 Py / SEGÚN LO QUE ALCANCEN. Conforme a lo que la persona evaluada posea, el Kohén 
arreglará para él su evaluación, dejándole lo suficiente para las necesidades básicas de su vida: 
una cama, una almohada, una colcha y los instrumentos de su oficio; y si, por ejemplo, es 
conductor de asnos, le dejará su asno. 18! : 


9. 1:21) 11? WN 59 /TODO LO QUE PUEDA ENTREGAR DE ÉL. Por ejemplo, si la persona dice: “La pata 
de este animal será consagrada en ofrenda de ascensión”, sus palabras tendrán efecto y el animal 
deberá ser vendido a alguien que lo ofrecerá en ofrenda de ascensión. Y el dinero que se pagó por 


178. Arajín 19a. para dar esta evaluación” (Mizrají). 


180. Torat Kohanim 27:62. Rashi precisa esto 
porque de la sintaxis de la frase no resulta claro 
quién hace parar a quién. 


181. Arajín 23b. 


179. La frase no se refiere a alguien que sea 
completamente pobre, sino “pobre” en relación 
con esta cantidad de dinero. La frase debe 
entenderse como si dijese “pero si es pobre 
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sagrado. “No lo cambiará ni lo 
substituirá, ya sea uno bueno por uno 
malo o uno malo por uno bueno; pero si 
substituye un animal por otro animal, 
entonces él y su substituto serán 
sagrados. MY si es cualquier animal 
impuro del cual no se puede ofrecer una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


el animal será considerado como no consagrado [julín], excepto por el valor del órgano 
consagrado. 182 


10. yaa 20 / UNO BUENO POR UNO MALO. Es decir, un animal sin defectos por un animal con 
defectos. 18 


21402 yr 18 /O UNO MALO POR UNO BUENO. Y con mayor razón no podrá substituir uno bueno por 
uno bueno ni uno malo por uno malo. 181 


11. mete mana 59 0Nr / Y SI ES CUALQUIER ANIMAL IMPURO. Este versículo habla de un 
animal que tiene un defecto, ya que es “impuro” para ser ofrecido.!3 Por consiguiente, 


182. Torat Kohanim 27:67. A pesar de que las 
ofrendas no pueden ser hechas en partes, sino que se 
precisa el animal entero, si una persona verbalmente 
consagra una parte del animal en ofrenda de 
ascensión, su voto tiene efecto sobre la parte en 
cuestión. Aparte de esa parte, el animal es 
considerado no consagrado [julín]. Sin embargo, el 
animal no puede ser vendido para algún uso profano, 
ya que tiene una parte consagrada. Por esta razón, el 
dueño vende el animal a un individuo que lo 
destinará en ofrenda y éste paga su precio menos el 
valor de la parte consagrada. De este modo la parte 
consagrada es ofrecida en el Altar. 


183. Torat Kohanim 27:71; Temurá 9a. Rashí 
precisa esto porque los apelativos “bueno” y “malo” 
se podrían haber entendido en el sentido de “fuerte” 
y “endeble”. Pero no es así, puesto que en los 
animales para ofrenda no hay diferencia alguna si es 
fuerte o débil (Gur Aryé). Así, pues, está prohibido 
substituir un animal consagrado [kékdesh] con 
defectos por un animal no consagrado [julín] sin 
defecto, 


184. Torat Kohanim 27:71; Temurá 9a. Rashí hace 
el siguiente razonamiento de menor a mayor [kal 
vajómer]: si la Torá prohibe substituir un animal 
consagrado con defectos por un animal no 
consagrado sin defecto, a pesar de que con ello 
beneficiaría al Templo (puesto que gana un animal 
sin defecto), entonces con mayor razón que está 
prohibido substituir un animal por otro igual, ya que 
con ello el Templo no se beneficia (Mizrají). 


185. El versículo no habla de animales que en sí 
mismos son “impuros”, es decir, prohibidos para la 
ingestión (como el caballo, el burro o el camello), 
puesto que es obvio que estos animales no pueden 
ser ofrecidos en el Altar y entonces sería superfluo 
decir que de él “no se puede ofrecer una ofrenda al 
Eterno”. Por esta razón, es evidente que el versículo 
habla de un animal consagrado que tiene algún 
defecto físico que lo descalifica para ser ofrecido, y 
es en este sentido que se le considera “impuro”. Este 
tipo de animales solamente pueden recuperar su 
estado de no consagración [julin] mediante un 
rescate monetario [pidión]. 
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ofrenda al Eterno, entonces lo hará 
pararse ante el kohén. REl kohén lo 
evaluará, ya sea bueno o malo; 
conforme a la evaluación del kohén, así 
será. BPero si lo redime deberá añadir 
un quinto a la evaluación. 

14 Si un hombre consagra su casa para 
ser santa al Eterno, el kohén la 
evaluará, ya sea buena o mala; 
conforme la evalúe el kohén, así 
permanecerá. Si el que la consagró 
redime su casa, deberá añadir un quinto 
del dinero de la evaluación, y será suyo. 

16Si un hombre consagra un campo 
de su patrimonio al Eterno, la 
evaluación será conforme a su siembra: 
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TRADUCCIÓN DE RAS ———_—_—_—_————__— 
este versículo te enseña que los animales consagrados sin defecto no salen de su estado de 
consagración para pasar al estado profano por medio del rescate [pidión] a menos que hayan 
sufrido un defecto que los invalide para ser ofrecidos. 186 


12. mi» 19 199 79999 / CONFORME A LA EVALUACIÓN DEL SACERDOTE, ASÍ SERÁ. Para cualquier 
otra persona que venga para comprarlo de la propiedad del Templo. 


13. 1379223? 9N3 0? /PERO SI LO REDIME. Con respecto al dueño original del animal la Escritura fue 
más estricta al añadir un quinto del valor de la evaluación al precio del rescate. E igualmente con 
respecto al que consagre una casa, con respecto al que consagre un campo y con respecto al 
rescate del segundo diezmo [maaser shení), el dueño original agrega un quinto, pero no otra 


persona. 15” 


16. yn; >99 79 ma / LA EVALUACIÓN SERÁ CONFORME A SU SIEMBRA. Pero no conforme a su 


186. Menajot 101a. 


187. Torat Kohanim 27:83. La consagración de 


estos artículos será descrita en los vv. 27:15, 27:19 
y 27:31, respectivamente. 
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el área sembrada con un jómer de cebada 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———>—— 
valor en el mercado. Ya sea un campo bueno o un campo malo, el rescate de su estado de 
consagrado será siempre igual: el área que es sembrada con un kor de semillas de cebada es 
redimida con cincuenta siclos [shekalim] de plata. Así es el decreto impuesto por la Escritura. 158 
Y esto se aplica cuando viene a redimir el campo al principio del ciclo del Jubileo. 1%? Pero si 
viene a redimirlo en medio del ciclo del Jubileo, deberá entregar el precio del rescate. según el 
cálculo de un selá!% y un pundión?*?! por año. Pues el campo sólo es consagrado para el número 
de años que quedan hasta el Jubileo, y si es redimido antes del Jubileo está bien, pero si no es 
redimido el tesorero del Templo lo vende por este mismo precio —un selá y un pundión por año— a 
otra persona, y permanecerá en posesión del comprador hasta el año del Jubileo como los demás 
campos que han sido vendidos. Y cuando salga de su propiedad en el año del Jubileo, 1% el campo 
regresa a los kohanim de la guardia!% que oficie en ese Yom Kipur del Jubileo y es repartido 
entre ellos. Ésta es la ley con respecto al que consagra un campo. Y ahora la explicaré según el 


orden de los versículos. 


188. Torat Kohanim 27:90. La medida que en el 
lenguaje de la Torá se llama jómer [mon], en el 
lenguaje de la época de la Mishná es llamado kor 
[ma]. El kor es equivalente a 30 seá. En términos 
modernos aproximados, es equivalente al volumen 
de 246.2 1. El área de terreno necesaria para sembrar 
un or de cebada es de 75,000 codos cúbicos, o 
aproximadamente 1.77 hectáreas. 


189. Es decir, en el primer año del ciclo de 
cincuenta años que culmina en el Jubileo. Por lo 
tanto, cada año es redimido por un siclo de plata más 
1/49 parte de siclo. 


190. Selá [plural, selaim] es el nombre mishnaico 
para el siclo de plata que en el lenguaje de la Torá 
se llama shékel 


191. El pundión es una medida de peso equivalente 
a la 48ava parte de un selá. Por lo tanto, si redimiera 
el campo el primer año del ciclo del Jubileo, en 
principio debería entregar 49 selaim más 48 
pundión. Sin embargo, los Sabios estipularon que 


cuando una persona cambia pundión para comprar 
selaim, en vez de 48 pundión deberá dar 49. De este 
modo el campo es redimido por un selá y un 
pundión por año. 


192. Todos los campos que forman parte del 
patrimonio ancestral de una persona en la Tierra de 


Israel, aunque hayan sido vendidos deben regresar a 


sus dueños originales en el año del Jubileo. 


193. Todos los kohanim eran divididos en 
veinticuatro guardias. Cada guardia estaba formada 
por familias. Estas guardias se repartían el servicio 
del Templo durante el año, según un sistema de 
turnos que hacía que cada guardia sirviera durante 
dos o tres semanas al año. Todos los campos 
pertenecientes al Templo que habían sido vendidos 
a cualquier otra persona que no fuese su dueño 
original, en el año del Jubileo regresaban a la 
propiedad del Templo, y eran repartidos entre los 
kohanim que estuviesen de turno en el día de Yom 
Kipur de ese Jubileo. 


27:17-18 — rra 


NPNA NVI — Map / 528 


por cincuenta siclos de plata. “Si 
consagra su campo a partir del año 
del Jubileo, permanecerá en su 
evaluación. 18 Y si consagra su campo 
después del Jubileo, entonces el kohén 
le calculará el dinero según los años 
restantes hasta el año del Jubileo, 
y será deducido de la evaluación. 
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> TRADUCCIÓN DE R4S1 ——————>>— 
17. 15m Vo p> 9390 NIN DN /SI CONSAGRA [SU CAMPO] A PARTIR DEL AÑO DEL JUBILEO. Quiere 
decir: si desde que transcurrió el año del Jubileo una persona lo consagra inmediatamente —es 
decir, en ese mismo año— y esta otra persona viene para redimirlo inmediatamente, en ese mismo 
año, entonces el campo “permanecerá en su evaluación”, lo cual quiere decir que según la 
evaluación enunciada en el versículo anterior seguirá estando: deberá dar cincuenta siclos de 
plata. 19 


18. 1 p> 519 1 NN DNI / Y SI CONSAGRA... DESPUÉS DEL JUBILEO. Y de igual modo, la ley enunciada 
en este versículo se aplica si consagró su campo a partir del año dei Jubileo —es decir, en el año 
siguiente al del Jubileo— y permaneció en posesión del tesorero del Templo más allá de ese año y 
esta otra persona viene para redimirlo después del año que sigue al del Jubileo. 


Mnim 03 %9 99 q93n ny yan 19 am / EL KOHÉN LE CALCULARÁ EL DINERO SEGÚN LOS AÑOS 
RESTANTES. Le calculará conforme a un cálculo fijo. ¿Cómo es esto? Vemos que la Torá fijó el 
precio del rescate de cuarenta y nueve años en cincuenta siclos, lo que resulta en un siclo por 
cada año, sobrando un siclo más. Ahora bien, el siclo consta de cuarenta y ocho pundión, lo que 
resulta en un selá o un siclo de plata y un pundión por año, excepto que falta un pundión para 
todos los cuarenta años. Nuestros Maestros dijeron que dicho pundión es una prima por el cambio 
de dinero, es decir, por pagar con moneda fraccionaria. 125 Por lo tanto, la persona que venga para 
redimir el campo deberá dar un se/á y un pundión por cada uno de los años que resten hasta el 
año del Jubileo. 


IVY YI / Y SERÁ DEDUCIDO DE LA EVALUACIÓN. El número de años desde el año del Jubileo 


194. Ver Arajin 246. 195. Berajot 5Ua. 
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19 Sí el que consagró el campo lo redime, 
deberá añadirle un quinto del dinero de 
la evaluación, y será suyo. “Pero si no 
redime el campo, o si vendió el campo a 
otro hombre, ya no podrá ser redimido. 
2 Entonces, cuando el campo salga en el 
Jubileo, consagrado será para el Eterno 


ONKELÓS 


meras ey ORO > 
92 PRO ÓN 19R wIpan 


DRY NOR > 29 071 1)y 337 


TIVITTR  1IDON MÍPITNS 
Ma so 21 ORPRO 8 we) 
mim) vp LP ineya min 


N? DAY 792 DP 9Y PPI009 902 AN M0 PM YIRNT N2PD MM PM PIM DN) v 
2 DIR AYTO N22P2 2992 N2RD M3 TY PIIM N2 NIN 1272 N29N > Pat DAX) N2RD 12 Pp 


RASHÍ 
TO 593 ÍDN32 IYD MM) :0IPIN veran bx? DNA ON (9) PTI NIY y 
NTY'-— NY 7119 Me Món? omo NND naxpn 9y VAN YPOY .inix 


N2 2 97p 0292 DIPNPÍ) 1 NINIPD 
NON NADO 19 Man p12 YIRN) muy 


hasta el año del rescate. 1% 
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19 ¿nix worps9n ... PP INA 08) / Y SI EL QUE CONSAGRÓ... LO REDIME. Entonces añadirá un quinto 


a esta tasación. 12 


20. TVN NN 52? N> ON? / PERO SI NO REDIME EL CAMPO. El que lo consagró. 


121 IX? / O SI VENDIÓ. El tesorero del Templo. 19% 
15Y DNY NY MN YN) DTYN NA / [VENDIÓ] EL CAMPO A OTRO HOMBRE, YA NO PODRÁ SER REDIMIDO. 
Para que regrese a la posesión del que lo consagró cuando llegue el año del Jubileo. 12 


21. 5322 inx32 NTYN MN / ENTONCES, CUANDO EL CAMPO SALGA EN EL JUBILEO. De la propiedad 
de la persona que lo compró del tesorero del Templo, como sucede con los demás campos, los 
cuales salen de la propiedad de sus compradores en el Jubileo. 


m9 V'Yp / CONSAGRADO SERÁ PARA EL ETERNO. No será “consagrado” en el sentido de que deberá 
regresar a los fondos de mantenimiento del Templo en manos del tesorero, sino que será como 


196. Por ejemplo, si una persona consagró su 
campo veinte años después del Jubileo y lo redime 
ese mismo año, deberá reducir de los 50 selaim que 
normalmente debería pagar para redimirlo (un siclo 
por año) 20 selaim, equivalentes al número de años 
desde el Jubileo anterior hasta ese mismo año. 


197. La mencionada en el versículo anterior, es 
decir, la evaluación que se hace en caso de que 
redima su campo después del primer año del 
Jubileo: un selá y un pundión por año. No se 
refiere a la evaluación total de cincuenta selaim 
(Mizrají. 


198. Forzosamente se refiere al tesorero del 
Templo, ya que el dueño original lo había 
consagrado y, por lo tanto, actualmente se hallaba en 
posesión del Templo. 


199. La frase “ya no podrá ser redimido” no quiere 
decir que el que lo consagró nunca jamás podrá 
comprar el campo de manos del que lo compró del 
Templo. Puede hacerlo (o él o otro), pero esto no es 
considerado “redención”. La frase quiere decir que 
al llegar el Jubileo pasará a ser propiedad de los 
kohanim y no permanecerá en manos del que lo 
compró. 


27:22 — 23:39 3npna nus — napnm / 530 
como un campo vedado; su patrimonio 
será del kohén. 

Pero si consagra al Eterno un 
campo de su adquisición que no 
es de su campo patrimonial, 
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un campo vedado [jérer] para usos profanos, el cual es entregado a los kohanim, como se declara 
con respecto a Aharón: “Toda propiedad vedada [ssh] en Israel será tuya.”20% Y lo mismo que 
aquella, también esta propiedad será repartida entre los kohanim de la guardia que oficien en el 
Yom Kipur del año del Jubileo, 201 


22. '11 in37 MTY TN DNI / PERO SI [CONSAGRA AL ETERNO] UN CAMPO DE SU ADQUISICIÓN, ETC. 
Hay una diferencia esencial entre un campo adquirido y un campo patrimonial heredado de 
los ancestros: que un campo adquirido no es repartido entre los kohanim en el año de Jubileo, 
pues la persona que lo adquirió sólo puede consagrarlo hasta el Jubileo, ya que de cualquier 
modo en el Jubileo el campo estaba destinado a salir de su posesión y regresar a sus dueños 
originales. Por lo tanto, si viene para rescatarlo, deberá rescatarlo por el precio que ha sido 
fijado para un campo patrimonial.2% Y si la persona que lo adquirió y lo consagró no lo 
rescata, y el tesorero del Templo lo vende a otro, o si el que lo consagró él mismo lo rescata, 
de cualquier modo “en el año del Jubileo el campo regresará a aquel de quien lo compró”, 
es decir, al dueño original, aquel del que lo adquirió el que lo consagró. Pero por si dices que 
no es así, sino que el versículo quiere decir que el campo deberá regresar a aquel de quien este 
último comprador que lo rescató de la propiedad del Templo lo había adquirido, y eso se 
refiere al tesorero del Templo. Es por ello que era necesario que el v. 24 enfatizase “a aquel 
que le pertenece como patrimonio de tierra” como herencia de sus ancestros, y 


200. Bemidbar 18:14. selaim; si es redimido después, un selá y un pundión 


201. Arajín 28b. 


202. En la Mishná del tratado talmúdico Arajín 14a, 
hay una diferencia de opinión entre Rabí Eliézer y 
los Sabios con respecto al precio de redención de un 
campo adquirido. Según Rabi Eliézer, es redimido 
al mismo precio que un campo patrimonial (si es 
redimido el primer año del Jubileo, cincuenta 


por año, como se indica en los vv. 27:16-19). Pero 
según los demás Sabios, su precio de redención es 
fijado según el valor que tenga en el mercado. Al 
parecer, Rashí sigue aquí la opinión de Rabi Eliézer, 
aunque la decisión legal final [halajál es según los 
Sabios, come Rambam afirma en ei capítulo 4 de 
Hiljot Arajín (Najalat Yaacob). 
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Bentonces el kohén le calculará el 
monto de su evaluación hasta el año del 
Jubileo; y pagará la evaluación en ese 
día, es santo para el Eterno. En el año 
del Jubileo el campo regresará a aquél 
de quien lo compró, al que le pertenecía 
el patrimonio de la tierra. Toda 
evaluación deberá ser según el siclo del 
Santuario; veinte guerá será ese siclo. 
26Sin embargo, un primogénito que 
se vuelva primerizo para el Eterno 
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> TRADUCCIÓN DE RASHÍ 
ése únicamente pueden ser los dueños originales que lo vendieron al que lo consagró. 20 


25. 01PN 9P2 Mm 79979 591 / TODA EVALUACIÓN DEBERÁ SER SEGÚN EL SICLO DEL SANTUARIO. Es 
decir, cualquier evaluación acerca de la cual esté escrito que deberá ser en siclos de plata 
[shekalir1] deberá ser según el siclo del Santuario. 20% 


MA 091Yy / VEINTE GUERÁ. Es decir, veinte maoz.20 Así era al principio la proporción entre el siclo 
y la maá.2% Pero con el pasar del tiempo la gente agregó un sexto al peso del siclo. Y nuestros 
Maestros dijeron que seis maá de plata equivalían a un dinar o zuz, veinticuatro maá por cada 


selá [sicio]. 207 


203. Arajín 26b. 


204. Es decir, según el valor del siclo utilizado para 
todo lo relacionado con los preceptos relativos al 
Santuario. Rashí precisa esto porque la frase en 
hebreo se pudo haber entendido en el sentido de que 
cualquier evaluación no podrá ser de menos de un 
siclo. Pero no es así, puesto que en ocasiones es 
menor, como Rashí mismo señaló en el v. 27:38, s.v. 
vún JUN a >y (Sifté Jajamim). Ahora bien, 
cualquier otra evaluación que la Torá no especifique 
que debe ser en sicles, como por ejemplo la 
redención de animales o tases que es mencionada en 
este capítulo, puede ser de incluso una perutá [el 


valor monetario mínimo, equivalente a la 7ó68ava 
parte de un siclo] (Séfer haZikarón). 


205. Maot es el plural de maá, una antigua moneda 
cuyo valor Rashí explicará a continuación. 


206. Es decir, en tiempos bíblicos la proporción era 
tal como la Torá señala que es: veinte maoí o 
gueraot por un siclo. 


207. Bejorot 30a. El siclo [shékel] originalmente 
pesaba cuatro zuz, que a su vez pesaba cinco maot; 
es decir, veinte maot por sicio. Pero tiempo después 
se aumentó el peso del zuz a seis maot, lo que 
resultaba en veinticuatro maot por siclo. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —— > —————— 
26. ¡1ÍN NR VIT? N> / UN HOMBRE NO LO PODRÁ CONSAGRAR. Para otra ofrenda, ya que mo le 
pertenece, 208 


27. 1131 NNYVN 9122 DN) / Y SI ES DEL GANADO IMPURO, ETC. Este versículo no se refiere al animal 
primerizo, ya que no se puede decir del primerizo de ganado impuro “lo redimirá según la 
evaluación”.20? Y este animal mencionado aquí no es un asno, pues verás que no hay rescate de 
la cría primeriza de un asno excepto por medio de un cordero,?1% no por medio de la evaluación 
mencionada en este versículo. Y el cordero es un regalo para el kohén mismo y no pasa a ser 
propiedad del Templo, como la evaluación de este versículo.?11 En realidad, este versículo se 
refiere a cualquier otro animal consagrado al Templo. Pues los versículos de arriba?!2? hablaron 
con respecto al rescate de un animal puro al que le sobrevino un defecto después de haber sido 
consagrado, y aquí se habla de una persona que consagra un animal impuro para el 
mantenimiento del Templo. 213 


799y2 119) /LO REDIMIRÁ SEGÚN LA EVALUACIÓN. Es decir, conforme a la evaluación que le asigne 


el kohén. ?1* 


208. Torat Kohanim 27:107. El primerizo de animal 
es sí mismo tiene el estado de consagrado, según se 
indica en Arajín 29a. Por esta razón, no poder 
consagrarlo significa no poder darle otro estado de 
consagración diferente al que tiene (Gur Aryé). 


209. Pues la ley referente a un animal primerizo no 
se aplica a ningún animal impuro excepto el asno 
(Sifié Jajamim). En su comentario a Shemot 13:12, 
s.v. mana 1294, Rashí explica que del versículo en 
Debarim 15:19: “De todo [animal] primogénito que 
nazca de tus reses o de tu rebaño, el macho lo 
consagrarás al Eterno tu Dios; no harás trabajar al 
primogénito de tu toro, ni esquilarás al primogénito 
de tu rebaño”, se aprende que las crías primerizas de 
un animal impuro  [no-kasheri no están 
comprendidas dentro del mandamiento de consagrar 
a los primerizos. 


210. Como se indica en Shemot 13:13. 


211. Las frases que hablan respecto a su redención, 
“le añadirá un quinto”, así como “pero si no es 
redimido será vendido por la evaluación [dei 
kohén]”, implican que el dinero de su redención más 
la quinta parte del valor son entregados al Tempio 
(Mizraji). 


212. Ver supra, vv. 27:11-13. 


213. Menajot 10la. Por ejempio, caballos, asnos o 
camellos. A pesar de que no adquieren estado de 
consagración en términos de poder ser ofrecidos en 
ofrenda, pueden ser ofrecidos al Templo para oíros 
usos. 


214. La evaluación de alguna propiedad del Templo 


que la Torá no haya fijado expresamente [como en 
el caso de las personas o los campos patrimoniales? 
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7N9 N> 08) / Y SINO ES REDIMIDO. Por el dueño original. 


TI0YA 10) / SERÁ VENDIDO POR LA EVALUACIÓN. A otros. 


28. '11 9 59 7 /SIN EMBARGO, CUALQUIER PROPIEDAD VEDADA.?1* Nuestros Maestros tuvieron 
opiniones diversas sobre este asunto. Hay quienes afirmaron que votos sobre propiedades 
vedadas [jérem] sin especificar para quién deberán ser, automáticamente son para el mantenimiento 
del Templo. Pero según esta opinión, ¿a qué entonces se podría aplicar la frase: “Cualquier 
propiedad vedada en Israel será tuya”?216 Habría que aplicarla a los votos de propiedad vedada 
de los kohanim en un caso donde el dueño de la propiedad haya dicho explícitamente: “Este objeto 
es propiedad vedada para el kohén.” Pero hay quienes dijeron que votos sin especificar sobre 
propiedades vedadas son para los kohanim. 2!” 


no pueden ser hechas por cualquier persona, sino 
específicamente por un kohén (Gur Aryé). 


215. La palabra hebrea ban, jérem, puede adoptar 
varias acepciones según el contexto. Sin embargo, 
básicamente se aplica a cualquier cosa vedada o 
proscrita para el disfrute humano. En el contexto de 
este versículo, se aplica a la propiedad que una 
persona ha consagrado al Templo, con lo cual lo 
hace prohibido o vedado para su uso personal. Por 
esta razón, lo hemos traducido por “propiedad 
vedada”. 


216. Bemidbar 13:14. Esa frase fue dicha a Aharón. 
Indica que cualquier objeto que una persona designe 
explícitamente como jérem pasará a la propiedad de 
los kchanim. 


217. Arajín 28b. Hay dos tipos de “propiedades 
vedadas” [jérem]l: una es la propiedad destinada a la 
tesorería del Templo [bédek habáir], y la otra, la 
donada como regalo a los kohanim, la cual se 


convierte en propiedad personal suya. La propiedad 
vedada del Templo es utilizada para el 
mantenimiento del Templo, aunque también puede 
ser vendida o redimida y utilizar el dinero de la 
venta para la tesorería del Templo. Pero la 
propiedad vedada de los kohanim, es similar la 
terumá que se entrega al kohén en el sentido de que 
nunca puede ser redimida; su disfrute es 
prerrogativa exclusiva del kohén y se convierte en 
propiedad personal de él. El versículo en Bemidbar 
18:14 habla sobre un caso donde la persona 
explícitamente dijo que el objeto que designaba 
como jérem era para los kohanim. Este versículo 
habla de un caso donde la persona no especificó a 
qué estaba destinada. Es sobre este caso que los 
Sabios difirieron en sus Opiniones. Según Rabí 
Yehudá ben Beterá, es para el mantenimiento del 
Templo; según los Sabios restantes, es para los 
Kohanim. 
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TRADUCCIÓN DE RASBÍ ——————————— 
9)? ND9 12199 N> /NO PODRÁ SER VENDIDA NI PODRÁ SER REDIMIDA. Sino que deberá ser entregado 
al kohén. Conforme a las palabras del Sabio que dijo que los votos sin especificar sobre 
propiedad vedada son para los kohanim, él explicaría este pasaje diciendo que se refiere a votos 
sin especificar sobre propiedad vedada.?213 Pero según el Sabio que dijo que los votos sin 
especificar sobre propiedades vedadas son para el mantenimiento del Templo, él explicaría este 
pasaje en referencia a los votos sobre propiedad vedada de los kohanim.?*? Pues ambas opiniones 
concuerdan en que las propiedades vedadas especificamente para los kohanim no tienen rescate 


hasta que llegan a la posesión del kohén pero las propiedades vedadas del Altísimo sí pueden 
ser redimidas. 220 


NIN DUI? Ip Om 99 / TODA PROPIEDAD VEDADA ES SUMAMENTE SAGRADA. El Sabio que 
afirma que los votos sin especificar sobre propiedades vedadas son para el mantenimiento 
del Templo, aduce pruebas para su opinión de esta frase.22! Y el Sabio que afirma que los 
votos sin especificar sobre propiedades vedadas son para los kohanim, él explica la frase 
“toda propiedad vedada es sumamente sagrada [kódesh kodashim] para el Eterno” diciendo 
que fue enunciada para enseñar que los votos sobre propiedades vedadas de los kohanim 
tienen efecto sobre lo consagrado en grado mayor [kodshé kodashim], así como sobre lo 
consagrado en grado menor [fodashim falim].22? En este caso, como aprendimos en el tratado 


218. Según esta opinión, la frase quiere decir que la 
propiedad no podrá ser ni vendida ni redimida, sino 
que será propiedad exclusiva del kohén. 


219. Según esta opinión, la frase se refiere a un 
caso donde la persona especificó que su propiedad 
designada como jérem era para los kohanim. 


220. Arajín 29b. Puesto que la propiedad jérem 
entregada al kohén pasa a formar parte de su 
propiedad personal, ya no puede ser redimida de su 
posesión; el entrar a su propiedad es considerado 
como su rescate, ya que con ello la propiedad pierde 
su estado de consagración y él la puede utilizar para 


cualquier uso que desee. Sin embargo, la propiedad 
jérem entregada para el mantenimiento del Templo, 
sí puede ser redimida con dinero y luego dar este 
dinero al Templo. 


221. Arajín 28b-29a. Él entiende la frase Ip 
DY3p, “santísima” en su sentido usual: que es 
consagrado al Santuario. 


222. Arajín 28b. En su opinión, la expresión doble 
DY vip debe ser entendida como una referencia 
a dos niveles de consagración, menor y mayor. Lo 
que esto quiere decir es que si, por ejemplo, una 
persona fiene una ofrenda de ascensión folá] o una 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ ———— 
de Arajín,22 le entrega al kohén lo siguiente: si se trata de un voto [néder] deberá entregarle al 
kohén todo el valor del animal;2* y si se trata de una ofrenda voluntaria [nedabá] deberá 


entregarle su beneficio. 225 


DIN) / YA SEA UNA PERSONA. Por ejemplo, si prometió como propiedad vedada a sus esclavos o 


esclavas kenaanim. 226 


29. ' 1d 01M? "YN DAN 59 / CUALQUIER CONDENADO QUE SEA PROSCRITO, ETC.227 Si alguien sale 


ofrenda de pecado [jatafl, que son ofrendas 
consagradas en grado mayor [kodshé kodashim], 
puede designar estas ofrendas como jérem para los 
kohanim y su designación tendrá validez, a pesar de 
que ya estaban consagradas. De igual modo, si por 
ejemplo tenía un animal primerizo o una ofrenda de 
paz [shelamim], que son consagrados en grado 
menor [kodashim kalim], puede designarlas como 
jérem para los kohanim (Séfer haZikarón). 


223. Arajín 28b. 


224. Hay una diferencia entre néder (voto) y 
nedabá (ofrenda voluntaria). En este contexto, el 
caso de un néder es cuando una persona promete 
consagrar un animal, diciendo, por ejemplo: “Yo me 
comprometo a traer una ofrenda de ascensión”, y en 
cumplimiento de ese voto separa a un animal para 
entregarlo al Templo y ofrendarlo. Ahora bien, si 
posteriormente esa persóna declara que ese mismo 
animal es jérem, “propiedad vedada”, puesto que 
desde el inicio (cuando lo consagró mediante el 
néder) la persona no se había comprometido con un 
animal en específico, sino que se había 
comprometido a traer una ofrenda en general, ello 
implica que incluso en caso de que el primer animal 
se perdiera, fuera descalificado para el altar o 
muriera, el dueño sigue estando obligado a dar la 
ofrenda al Templo. Ello equivale a decir que la 
zesponsabilidad inicial del dueño era equivalente al 


valor entero del animal. Por lo tanto, cuando lo 
declara como jérem, desde el inicio el dueño debe 
entregar al kohén el valor completo del animal. 


225. El caso de una nedabá (ofrenda voluntaria) es 
cuando el dueño de un animal expresa una promesa 
de ofrecer un animal específico, diciendo, por 
ejemplo: “Yo me comprometo a ofrecer este animal 
como ofrenda de ascensión.” Puesto que en este caso 
el dueño solamente se comprometió con un animal 
específico, en caso de que éste muera, se pierda o 
sea descalificado para el Altar, el dueño queda 
exento de traer otro en sustitución. Esto equivale a 
decir que la responsabilidad del dueño sobre el 
animal no es igual al valor completo del animal. 
Ahora bien, si el dueño posteriormente declara 
jérem al animal, puesto que el dueño no queda 
obligado con el valor completo del animal, lo que se 
hace es evaluar qué tanto estaría dispuesta a pagar 
otra persona (que no está obligada a ofrecer una 
ofrenda) por ofrecer este animal, y esta cantidad es 
la que pagará el dueño en caso de que haya 
consagradado como jérem al animal. 


226. Arajín 28a. 


227. En este caso, la palabra n3n no se refiere a una 
propiedad vedada para el uso, sino que es utilizada 
para designar a una persona “proscrita” para la vida, 
condenada a muerte, ya que el versículo concluye 
que “deberá morir” (Séfer haZikarón). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ _——————————_——_—_—— 
para ser ejecutado por el tribunal y alguien dice: “Sobre mí recae su evaluación” a fin de rescatarlo 
de la muerte, no habrá dicho nada que tenga validez legal. 228 


mov nin / SERÁ CONDENADO A MUERTE. He aquí que él va a morir premisiblemente. Por 


consiguiente, “no será redimido”, lo cual implica que ese individuo no tiene ningún valor en el 
mercado ni evaluación. 


30. INN YY 99) / CUALQUIER DIEZMO DE LA TIERRA. Este versículo habla del segundo diezmo 


[maaser shen1].222 


NINN $agÓ / DE LA SEMILLA DE LA TIERRA. Esto se refiere a granos. 


Nyn 219% / DEL FRUTO DEL ÁRBOL. Esto se refiere a vino y aceite, 230 


Nin '19 /PERTENECE AL ETERNO. El Eterno lo ha adquirido y ha ordenado que subas y lo comas 
de Su mesa en Yerushaláim,2! como se declara: “Lo comerás delante del Eterno, tu Dios... en 


228. Arajín 6b. Sus palabras no tienen efecto y la 
persona es ejecutada en cualquier caso. 


229. Torat Kohanim 27:112. El diezmo es la 
porción del producto agrícola que debe separarse 
cada año y entregarse a sus respectivos destinatarios. 
Los diezmos se dividen en tres partes: primer 
diezmo [maaser rishón], segundo diezmo [maaser 
shení] y diezmo del pobre [maaser aní]. Su orden de 
separación es el siguiente: primero se separa la 
terumá y se la entrega al kohén. Luego se separa el 
maaser rishón, el cual es entregado al leví; de aquí 
el leví separa la parte llamada terumat maaser y se 
la entrega al kohén, según se indica en Bemidbar 
18:21. Después se separa el maaser shení y es 
llevado a Yerushaláim para ser ingerido allí; esto es 
realizado el primero, segundo, cuarto y quinto años 
del ciclo agrícola de siete años (ver Debarim 
14:22-26). En el tercer y sexto años, en lugar del 


maaser shení se separa el maaser aní, el cual es 
entregado a los pobres (ibid, 14:28-29). Aquí la Torá 
define a este diezmo como “santo” [w3p]. Esto 
únicamente se aplica al segundo diezmo, ya que sólo 
él debe ser llevado a Yerushaláim en estado de 
pureza. En cambio, el primer diezmo y el diezmo del 
pobre no precisan ser comidos en estado de pureza 
(Mizrají). 

230. En opinión de Rashí, solamente a los granos 


(cereales), el vino y el aceite se les aplica la ley del 
segundo diezmo por decreto de la Torá [d'oraitá]. 


231. “Pertenece al Eterno” en el sentido de que 
debe ser ingerido dentro de los límites de 
Yerushaláim, un lugar con mayor grado de santidad 
que cualquier otro sitio de la Tierra de israel. La 
frase no quiere decir que “pertenece al Eterno” en 
el sentido de que queda prohibido que la gente haga 
uso de Él (Sifté Jajamim). 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


el lugar que Él escoja para hacer que Su Nombre resida, el diezmo de tu grano, de tu vino y de tu 
aceite, etc.” 232 


31. ny / DE SU DIEZMO. Pero no del diezmo de su compañero. El que redima el diezmo de su 
compañero no tiene que agregar un quinto.233 ¿Y en términos de qué es su rescate? En hacerlo 
permitido para ingerirlo en cualquier lugar. Y el dinero utilizado para el rescate deberá llevarlo 
a Yerushaláim y consumirlo2%* en Yerushaláim, como se declara al respecto en el versículo que 
comienza con las palabras: “Lo darás por dinero, etc.” 235 


32. van nan /BAJO LA VARA. Cuando una persona viene para sacar el diezmo de sus animales, 
los saca a través de la entrada uno tras otro, y al décimo animal lo golpea con una vara pintada 


de rojo, a fin de que se reconozca que ese animal es diezmo. Así hace a los corderos y a los 
becerros de la camada de cada año. 26 


7p mn» / SERÁ SAGRADO. En el sentido de que su sangre y las partes designadas [ermurim] 


232. Debarim 14:23; Kidushín 53a. El texto 


completo en Debarim 14:22-23 es: “Ciertamente 
sacarás el diezmo de todo el producto de tu siembra 
que brota en el campo cada año. [Lo] comerás 
delante del Eterno tu Dios en el lugar que Él escoja 
para hacer que Su Nombre resida ahí, el diezmo de 
tu grano, tu vino y tu aceite, las crías primerizas de 
tus reses y de tu rebaño, para que aprendas a temer 
al Eterno tu Dios todos los días.” 


233. Kidushín 24a. 


234. Es decir, gastarlo allí para comprar alimentos 
que deben ser consumidos allí mismo. 


235. Debarim 14:25. El versículo completo de 
Debarim 14:24-26 es: “Y si el camino es demasiado 
largo, de tal modo que no puedes portarlo porque 


está demasiado lejos de ti el lugar que el Eterno 
habrá escogido para imponer ahí Su Nombre —pues 
el Eterno te habrá bendecido—, entonces podrás 
cambiarlo por dinero; y liarás el dinero en tu mano 
e irás al lugar que el Eterno tu Dios haya escogido. 
El dinero lo podrás gastar en todo lo que tu alma 
apetezca: en reses, en rebaños, en vino, en licor, y 
en todo lo que tu alma te pida. Y comerás allí 
delante del Eterno tu Dios y te regocijarás, tú y tu 
casa.” 


236. Bejorot 58b. Es por eso que el versículo dice 
que de todo animal que pase “bajo la vara”, el 
décimo animal será consagrado. Se trataba de una 
vara roja con la que se hacía una marca roja en el 
décimo animal. 
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TRADUCCIÓN DE RASEÍ —————_——————- 
de su cuerpo serán ofrecidas en el Altar, mientras que su carne será comida por su dueño, Pues 
vemos que el animal del diezmo no ha sido contado en la Torá entre los demás regalos de la 
kehuná [sacerdocio], ni hallamos escrito que su carne sea entregada a los kohanim. 27 


33. 'im 172? N> / NO HARÁ DISTINCIÓN, ETC. Puesto que se declara que los animales ofrendados 
deberán ser “todos los escogidos de sus votos”?238 se podría haber pensado que con respecto a los 
animales del diezmo también deberá seleccionar y sacar los mejores. Para indicar que no es así, 
este versículo declara: “No hará distinción entre uno bueno y uno malo”, lo cual implica que 
tanto sobre un animal sin defecto como sobre uno con defectos tiene efecto el estado de 
consagración del diezmo. Pero esto no implica que un animal con defectos debe ser ofrecido en 
el Altar, sino que deberá ser ingerido aplicándole la ley del diezmo, y estará prohibido 
trasquilarlo y utilizarlo para el trabajo. 2? 


237. El diezmo de animales es considerado en estado de pureza. Por lo tanto, cuando aquí el 
kodashim kalim, ofrendas de menor grado de versículo dice que es “santo pare el Eterno”, se 
consagración. Por lo tanto, no forman parte de las 
veinticuatro cosas cuyo disfrute es prerrogativa 
exclusiva de los kohanim. Una vez que ciertas partes 
designadas [emurim] del animal han sido quemadas 
en el Altar, el diezmo de animales es ingerido por 
los dueños del animal o por cualquier otra persona 239. Bejoroi 14b. 


refiere exclusivamente a las partes designadas. 


238. Debarim 12:11. Ese versícuic habla de levar 
todas las ofrendas al Eterno al Templo en 
Yerushaláim. 
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LISTA DE MITZVOT 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 


Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Vayikrá. 


350. 


351. 
352. 


353. 


354. 


355. 


356. 
357. 


358. 


359. 
360. 
361. 


PARASHAT BEJUKOTAI 


Precepto de que un individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de su persona 
debe entregar el monto de esa evaluación (27:2). 


Prohibición de intercambiar animales destinados para una ofrenda (27:10). 


Precepto de que si se intercambian los animales para ofrenda, los dos animales 
quedarán consagrados (27:10). 


Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de un animal 
entregue el monto que el kohén determine (27:11-12). 


Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de una casa 
entregue el monto que el kohén determine más un quinto, si es que desea redimirla 
(27:14). 


Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de un campo 
entregue el monto que el kohén determine (27:16). 


Prohibición de intercambiar animales consagrados de una ofrenda a otra (27:26). 


Precepto de que algo declarado como jérem [propiedad vedada] debe ser entregado al 
kohén (27:28). 


Prohibición de vender una tierra declarada como jérem, sino que debe ser entregada al 
kohén (27:28). 


Prohibición de redimir una tierra declarada como jérem [propiedad vedada] (27:26). 
Precepto de dar cada año el diezmo de animales domésticos permitidos (27:32). 


Prohibición de vender el diezmo de animales domésticos permitidos, sino que debe ser 
comido en Yerushaláim (27:33). 
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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maítir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Torá, dice la siguiente bendición por la Haftará: 


1112 Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud (ashkenazim: de 
rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Haftará. Al concluir su lectura, el Maftir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


3272 Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 


YY Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras (ashkenazim: cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 
Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 


00M Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 
prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, 
Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 


AMV Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extraño, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguiría jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 


94 Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del rezo, 
por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 
que nos has dado, oh Eterno, Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello, Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 
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HAFTARAT VAYIKRÁ — 


NAPA NAVIN 


YESHAYAHU / ISAÍAS 43:21-44:23 — ANTII=NI:M9 PY) 


Capítulo 43 
21 Yo formé a este pueblo para que declararan mi 
alabanza. Pero no me invocaste, oh Yaacob, pues 


te habías cansado de Mí,* oh Israel. No me trajiste 


oveja para tus ofrendas de ascensión, ni me honraste 
con tus sacrificios. Yo no te agobié con oblación ni 
te fatigué con incienso. ?YNo compraste canela para 
Mí con plata, ni me satisfaciste con la gordura de tus 
sacrificios. Sin embargo, sí me agobiaste con tus 
pecados, me cansaste con tus iniquidades. 

25Yo, [sólo] Yo soy el que borra tus rebeliones por 
mi causa,* y el que no recuerda tus pecados. 
26 Recuérdame, dialoguemos juntos; habla tú 
[primero] para que te justifiques. 27 Tu primer padre 
pecó,* y tus expositores* se rebelaron contra Mí. 
2BPor eso, Yo profané a tus nobles consagrados; 
entregué a Yaacob a la destrucción y a Israel al 
vituperio. 

Capítulo 44 

1Y ahora, escucha, Yaacob, siervo mío; Israel, a 
quien Yo escogí: ? Así dijo el Eterno, que te hizo y 
te formó desde el vientre. Él te ayudará; no temas, 
mi siervo Yaacob; Yeshurún, a quien Yo. escogí. 
5Así como Yo vierto agua sobre el sediento y 
corrientes de agua sobre la tierra seca, así Yo verteré 
mi espíritu sobre tu simiente, y mi bendición sobre 
tus descendientes. *Ellos florecerán entre el pasto 
como sauces sobre arroyos de agua. “Uno dirá: “Yo 
soy del Eternc”* y otro será llamado con el nombre 
de Yaacob;* uno firmará su lealtad al Eterno* y 
[otro] adoptará el nombre de Israel.* 
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43:22, Pues te habias cansado de Mí. Muy rápido te hastiaste 
de servirme (Rash?). 

43:25. Yo, [sólo] Yo soy el que borra tus rebeliones por mi 
causa. No por tus méritos propios ni por la rectitud de tus 
ancestros (Rashi). 

43:27. Tu primer padre pecó. El primer hombre, Adam 
(Metzudat David). O también, Abraham, al haber 
cuestionado la promesa divina de entregarle la Tierra de 
Israel (Rashi). 


—Tus expositores. Tus kohanim y profetas (Malbim). 
44:5. Uno dirá: 
(Rashi). 

—Y otro será llamado con el nombre de Yaacob. Los hijos 
de los malvados (Rashi). 

—Uno firmará su lealtad al Eterno. Los arrepentidos 
(Rashi). 

—Y [otro] adoptará el nombre de Israel Los que se 
convierten al judaísmo (Rashf). 


“Yo soy del Eterno”. Los justos 


ap Mvwsn — Napa / 544 


“Asi dijo el Eterno, Rey de Israel y su Redentor, el 


Eterno, Amo de Legiones: Yo soy el primero y Yo 
soy el último, y aparte de Mi no hay Dios. 7¿Quién 
pusas afirmar que, como Yo, es capaz de predecix y 
ordenar [eventos futuros], desde que creé un pueblo 
antiguo? Que declaren prodigios que sucederán. ¿No 
tengan miedo ni se aterroricen; ¿acaso no, desde 
antaño, Yo te hice escuchar y te declaré? Y ustedes 
son mis testigos: ¿acaso hay Dios aparte de Mí? ¡No 
hay Roca que Yo no conozca!* *Todos los que 
tallan estatuas [trabajan] en vano, y sus tesoros no 
tienen valor; ellos mismos dan testimonio de que no 
ven ni conocen, para que se avergiiencen [sus 
hacedores]. ** ¿Quién tallaría un ídolo o una estatua 
de fundición que no tuviera valor? 1 He aquí que 
todos los se asocian [a esto] se avegonzarán; y los 
artesanos, son sólo humanos. Que todos se reúnan y 
se paren, que se avergiiencen juntos. 

12El herrero usa su instrumento y trabaja con 
carbón, y forma [un idolo] con martillos; lo trabaja 
con la fuerza de su brazo, incluso si está hambriento 
y débil, incluso si no ha bebido agua y desfallece. 
13El carpintero extiende una línea y traza con tiza; 
trabaja [el ídolo] con planos y lo traza con un 
compás, dándole forma humana, como el esplendor 
de un ser humano, para que se quede en casa. 
MW Corta para sí cedros y toma tilos y robles, y los 
refuerza con [otros] árboles del bosque; planta un 
abeto y la lluvia lo hace crecer. 15[Esta madera] 
sirven de combustible para el ser humano. Él toma 
de ella y se calienta, también enciende [un fuego] y 
hornea pan. Incluso hace de ella un ídolo y se 
prosterna, la convierte en estatua y le rinde culto. 
16É] quema la mitad de ella en el fuego, con la mitad 
prepara carne para comer, la asa y se sacía. incluso 
se calienta y dice: “¡Ah! ¡Me caliento, siento el 
calor!” 17 Con el sobrante hace un idolo, una estatua 
para rendirle culto. Se prosterna y le reza, y dice: 
“¡Sálvame, porque tú eres mi dios!” 


ISEllos no saben y no comprenden, pues un 


44:38. ¡No hay Roca que Yo no conozca! Es decir, no conozco 
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recubrimiento tapa sus ojos para no ver, y sus 
corazones para no entender. 1*No piensan en esto; 
no tienen conciencia ni entendimiento para decir: 
“Quemé la mitad en el fuego, y también horneé pan 
con las brasas; asé came y la comí. ¿Con el sobrante 
haré una abominación, he de rendir culto a un 
pedazo de árbol?” 20Él cuida cenizas, su corazón 
trastornado lo ha engañado; ni siquiera puede 
salvarse a sí mismo, y aun así no dice: “¿Acaso no 
hay falsedad en mi diestra?” 

21 Recuerda esto, Yaacob e Israel, pues tú eres mi 
siervo. Yo te formé. Tú eres mi siervo. ¡Israel, no 
me olvides! 22 Yo he borrado tus rebeliones como a 
la nube, y tus pecados como a la neblina. ¡Regresa 
a Mí, pues Yo te he redimido! 3;¡Canten, cielos, 
porque el Eterno ha hecho [esto]! ¡Exclamen, 
profundidades de la tierra! ¡Prorrumpan en canto, 
montañas, bosques y todos los árboles en él! Pues el 
Eterno ha redimido a Yaacob, y se glorificará en 
Israel. 
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HAFTARAT TZAV - 33 309 
YIRMEYAHU / JEREMÍAS 7:21-8:3, 9:22-23 — 29-29:0 ¡INM-NIR IMIY 


Capítulo 7 
21 Así dijo el Eterno, Amo de Legiones, Dios de 
Israel: Amontonen sus ofrendas de ascensión 
encima de sus sacrificios y coman came.* Pues 
Yo no hablé a los ancestros de ustedes ni les 
ordené, el día que los saqué de la tierra de 
Mitzráim, acerca de ofrendas de ascensión o 
sacrificios.* BSino que ésto fue lo que Yo les 
ordené, diciendo: “Escuchen mi voz y Yo seré 
Dios para ustedes, y ustedes serán pueblo para 
Mí. Y andarán en todo el camino que Yo les 


ordene, a fin de que les vaya bien.” 


7:21. Amontonen sus ofrendas de ascensión encima de sus 
sacrificios y coman carne. Puesto que las ofrendas de 
ascensión [o/á] que ustedes ofrecen no son aceptadas, en 
vez de perderlas ofrézcanlas como ofrendas de paz 
[shelamim] para que puedan comer su carne. Así como las 
ofrecen ahora, como ofrendas de ascensión, son un 
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7:22. Pues Yo no hablé... 
sacrificios. 


acerca de ofrendas de ascensión o 
Aunque Dios sí les había ordenado que 
ofrecieran ofrendas, la estipulación principal que les hizo 
fue que le obedecieran y cumplieran sus preceptos, como 
lo indica el siguiente versículo (Rashí). 


W4Pero ellos no escucharon ni inclinaron sus 
oídos, [sino que] siguieron [sus propios] consejos y 
el antojo de su malvado corazón; fueron hacia atrás 
y no hacia adelante. Desde el día que los ancestros 
de ustedes salieron de la tierra de Mitzráim hasta 
este día, Yo les he enviado a mis siervos, los 
profetas; cada día Yo los enviaba temprano por la 
mañana. “Pero ellos no me escucharon ni 
inclinaron sus oídos, [sino que] endurecieron sus 
cuellos; fueron más malvados que sus padres, 

27Tú les hablarás todas estas palabras, pero ellos no 
te escucharán; tú los llamarás, pero ellos no te 
responderán. Les dirás: “Éste es el pueblo que no 
escuchó la voz del Eterno, su Dios, y no aceptó 
reprimenda. La fe se ha perdido y ha sido cortada de 
sus bocas.” 

29 Arráncate el cabello* y arrójalo; sobre los cerros 
grita lamentos, porque el Eterno ha despreciado y 
abandonado a la generación de su ira. “Pues los 
hijos de Yehudá han hecho el mal ante mis ojos 
Han 


abominaciones en la Casa sobre la que mi Nombre 


declaró el Eterno. colocado a sus 
es invocado, para mancillarlo. $1 Y han construido 
las plataformas de culto de Tofet* que se halian en 
el Valle de Ben-Hinom,* a fin de quemar a sus hijos 
y a sus hijas al fuego, lo que Yo no ordené ni pensé. 
32Por lo tanto, he aquí que se avecinan los días 
—declaró el Eterno— en que ya no serán llamados 
Tofet ni Valle de Ben-Hinom, sino Valle del 
Asesinato,* y enterrarán en Tofet [hasta que] ya no 
haya lugar. 35El cadáver de esta nación será 
alimento para las aves del cielo y para los animales 
de la tierra, y nadie los atemorizará. +Y haré que 
cesen de las ciudades de Yehudá y de las calles de 
Yerushaláim el sonido del gozo y el sonido de la 
alegría, la voz del novio y la voz de la novia, ya que 
la tierra se convertirá en ruina. 


7:29. Arráncate el cabello. En señal de duelo. 

7:31. Plataformas de culto de Tofet. Donde la gente de la 
época solia sacrificar a sus hijos al ídolo Molej, una 
práctica expresamente prohibida en Vayikrá 18:21. 
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—Valle de Ben-Hinom. Este lugar se localiza junto a 
Yerushaláim, al este. 

7:32, Valle del Asesinato. Debido a la gran cantidad de gente 
que morirá ahí, 
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Capítulo 8 

1En aquel momento —declaró el Eterno— sacarán 
los huesos de los reyes de Yehudá y los huesos de 
sus ministros, los huesos de los kohanim y los 
huesos de los profetas, así como los huesos de 
habitantes de Yerushaláim, de sus tumbas. ? Y los 
extenderán al sol y a la luna, así como a todo las 
legiones de los cielos que ellos amaron y sirvieron, 
y tras de quienes ellos andaron, y a quienes ellos 
buscaron y ante quienes ellos se prosternaron. Pero 
[los huesos] no serán recogidos ni enterrados; como 
estiércol sobre la superficie del suelo serán. 3Será 
preferible la muerte a la vida para el remanente de 
los que sobrevivan de esta familia malvada, quienes 
sobreviven en todos los lugares a los cuales Yo los 


expulsé —declaró el Eterno, Amo de Legiones. 


Capítulo 9 

2 Así dijo el Eterno: Que no se jacte el sabio de su 
sabiduría, que no se jacte el fuerte de su fuerza y 
que el rico no se jacte de su riqueza. Y Sino que sólo 
de ésto se puede jactar el que se jacte: de 
comprender y conocerme a Mí,* ya que Yo soy el 
Eterno, que hace bondad, justicia y rectitud en la 
Tierra, pues ésto es lo que Yo deseo -—declaró el 
Eterno. 
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HAFTARAT SHEMINÍ - >9)94 N095 
SHEMUEL / SAMUEL II - 2 9NYIW 
Sefaradim: 6:1-19; ashkenazim: 6:1-7:17 


Capítuio 6 
1David volvió a reunir a todos los [guerreros] 
escogidos de Israel, 2David se 
levantó y partió de Baalé-Yehudá, así como todo 
el pueblo que estaba con él, a fin de traer de 
ahí el Arca de Dios, cuyo nombre es llamado 


treinta mil. 


9:23. Comprender y conocerme a Mí. Es decir, en 


aprender sabiduría con el propósito de conocerme a 
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Mí, ya que es por ésto que se recibe recompensa (R. 
Yosef Kara). 


“El Nombre del Eterno, Amo de Legiones, Aquel 
que está entronizado sobre los Querubines, está 
sobre él”. 

3 Colocaron el Arca de Dios sobre una carreta nueva 
y la transportaron desde la casa de Abinadab que se 
hallaba en Guibá, y Uzá y Ajió, hijos de Abinadab, 
guiaban la carreta. “La transportaron desde la casa 
de Abinadab que se hallaba en Guibá, con el Arca 
de Dios, y Ajió marchaba delante. $*David y toda la 
Casa de Israel se regocijaban delante del Eterno con 
toda [clase de instrumentos de] madera de ciprés, 
con harpas, liras y tambores, con timbales y 
cimbalos. 

6Llegaron hasta la era de Najón, y Uzá extendió su 
mano hacia el Arca de Dios y la agarró, ya que las 
reses habían trastabillado. ”La ira del Eterno se 
encendió contra Uzá* y lo abatió ahí mismo por ese 
error, y murió ahí junto al Arca de Dios. ¿David se 
molestó* porque el Eterno había abierto una brecha* 
contra Uzá, y llamó a ese lugar Péretz-Uzá hasta 
este día. ?En ese día David temió al Eterno, y dijo: 
“¿Cómo ha de venir a mí el Arca de Dios?” David 
se negó a mudar el Arca de Dios hacia él, hacia la 
ciudad de David, por lo que David la desvió hacia 
la casa de Obed-Edom, el guití.* 

ME] Arca permaneció en casa de Obed-Edom el 
guití tres meses, y el Eterno bendijo a Obed-Edom 
y a toda su casa. 12 Y le fue informado a David, 
diciendo: “El Eterno ha bendecido la casa de 
Obed-Edom y todo lo que es suyo a causa 
del Arca de Dios.” Entonces David fue e hizo 
subir con alegría el Arca de Dios de la casa 
de Obed-Edom hacia la ciudad de David. 
13Y cada vez que los portadores del Arca de Dios 


6:7. La ira del Eterno se encendió contra Uzá. Al ver 
Uzá que las reses habían movido la carreta con el Arca, 
Uzá agarró el Arca porque pensó que se iba a caer. 
El error que le costó la vida fue la falta de confianza 
en Dios al pensar que el Arca se caería al suelo, siendo 
que en realidad el Arca no era portada, simo que 
milagrosamente portaba a los que transportaban 
(Metzudat David). 
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6:38. David se molestó. Contra sí mismo, por no haber 
tomado las precauciones para evitar el incidente (Metzudat 
David). 

—Brecha. En hebreo, esta expresión implica atacar y abatir 
a alguien. 

6:10, Obed-Edom, el guití. Era un levi de la ciudad de Gat. 
Como era leví, era digno de atender y cuidar el Arca 
(Malbim). 
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daban seis pasos, él degollaba un toro y una res 
cebada. **David bailaba con toda [su] fuerza delante 
del Eterno; y David estaba ceñido con un efod de 
lino. 
iSDavid y toda la Casa de Israel hicieron subir el 
Arca del Eterno con gritos de gozo y con toques de 
corno. 1$%Y cuando el Arca del Eterno llegó a la 
ciudad de David, Mijal, hija de Shaúl,* atisbó por la 
ventana y vio al rey David brincando y bailando 
delante del Eterno, y lo menospreció en su corazón.* 
17Trajeron el Arca del Eterno y la colocaron en su 
lugar, dentro de la tienda que David había extendido 
para ella. Y David ofreció ofrendas de ascensión 
delante del Eterno, así como ofrendas de paz. 
léCuando David hubo terminado de ofrecer las 
ofrendas de ascensión y las ofrendas de paz, bendijo 
al pueblo con el Nombre del Eterno, Amo de 
Legiones. *? Y repartió a cada uno de todo el pueblo, 
a toda la muchedumbre de Israel, tanto a varón 
“como a mujer, una hogaza de pan, un pedazo de 
carne y una jarra de vino. Y [luego] el pueblo 
entero, cada uno se marchó a su casa. 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


2WDavid regresó para bendecir a [los miembros de] 
su casa, y Mijal, hija de Shaúl, salió a recibir a 
David y dijo: “¡Qué honroso «estuvo hoy el rey «de 
Israel, que se descubrió hoy ante los ojos de las 
criadas de sus siervos, como se descubre cualquiera 
de los patanes!” 

M1Entonces David dijo a Mijal: “Delante del 
Eterno, que me escogió por encima de tu padre y por 
«encima de toda su casa a fin de nombrarme líder del 
pueblo del Eterno, de Israel, ¡delante del Eterno he 
de regocijarme! 37Y me rebajaré aún más y me 
humillaré ante mis propios ojos; y junto a las:criadas 


de las cuales hablaste, ¡entre ellas seré honrado! 


6:16. Mijal, hija de Shaúl. Era.esposa de David. 
—Y le menospreció en su corazón. Mijal pensó que era 
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indigno de un rey mostrarse así delante del pueblo, incluso 


«cuando tratándose del honor del Arca (Metzudat David). 


23 Y Mijal, hija de Shaúl, nunca tuvo hijos, hasta el 


día de su muerte. 


Capítuio 7 

1Y sucedió que cuando el rey se hubo asentado en 
su casa y el Eterno le hubo concedido tranquilidad 
de sus enemigos alrededor, ?el rey dijo a Natán el 
profeta: “Mira ahora; yo habito en una casa de 
madera de cedro, pero el Arca de Dios habita dentro 
de una cortina.” “Natán dijo al rey: “Todo lo que 
esté en tu corazón, hazlo, pues el Eterno está 
contigo.” 

4Y sucedió que esa noche, la palabra del Eterno 
vino a Natán, para decir: 3Vé y di a mi siervo, a 
David: Así dijo el Eterno: “¿Acaso me construirás 
tú una casa para que sea mi morada? *Pues Yo no 
he habitado en una casa desde que hice subir a los 
Hijos de Israel de Mitzráim hasta este día, y anduve 
en tienda y en tabernáculo. "Todo el tiempo que 
me moví entre todos los Hijos de Israel, ¿acaso 
hablé a alguno de los líderes de Israel a quienes 
ordené pastorear a mi pueblo, a Israel, diciendo: 
Por qué no me han construido una casa de cedros?” 
3Y ahora, así dirás a mi siervo, a David: Así dijo 
el Eterno, Amo de Legiones: “Yo te tomé del redil, 
de seguir al rebaño, para que fueras líder sobre mi 
pueblo, sobre Israel. * Yo he estado contigo en todo 
lugar al que has ido, he exterminado a todos tus 
enemigos delante de ti y te he concedido una gran 
fama, como la fama de los grandes sobre la tierra. 
10He puesto un lugar para mi pueblo, para Israel, 
y lo planté ahí, y él ha habitado en ese lugar para 
que ya no esté inquieto y para que los inicuos ya 
no vuelvan a afligirlo como antaño. 1 Y desde el 
día en que encomendé jueces sobre mi pueblo 
Israel y te di descanso de todos tus enemigos, y el 


Eterno te dijo que el Eterno haría de ti una dinastía. 
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12 Cuando tus días se completen y te acuestes con tus 
ancestros, Yo estableceré a tu progenie después de 
ti, la que surja de tus entrañas, y estableceré su 
reinado. Él construirá una Casa a mi Nombre, y 
Yo estableceré el trono de su reinado para siempre. 
1MYo seré un Padre para él, y él será un hijo para 
Mí. Por ello, cuando cometa iniquidad Yo lo 
castigaré con vara de hombres, y con plagas de seres 
humanos. Pero no quitaré mi bondad de él, tal 
como quité mi bondad de Shaúl, a quien quité antes 
de ti. **Tu dinastía y tu reino estarán asegurados 
para siempre; tu trono quedará establecido para 
siempre.” 

Conforme a todas estas palabras y conforme a 


esta visión, así habló Natán a David. 
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MELAJIM / REYES Il, 4:42-5:19 — 0%M-2119:7 ,2 09350 


Capítulo 4 

2 Y un hombre llegó de Baal-Shalishá y trajo al 
varón de Dios, [Elishá,] alimento de primicias:* 
veinte hogazas de pan de cebada, grano tierno en su 
vaina. [Elishá] dijo: “Da al pueblo y que coma.” 
43 Su sirviente dijo: “¿Cómo he de poner esto delante 
de cien hombres?” [Elishá] dijo: “Dalo al pueblo y 
que coma, pues así dijo el Eterno: Comerán y 
sobrará.” 

%4Lo puso delante de ellos, y comieron y sobró, 
conforme a la palabra del Eterno. 


Capítulo 5 
Naamán, general del ejército del rey de Aram, era 
un hombre grande ante su señor y favorecido, ya que 
por medio de él el Eterno había otorgado salvación 


a Aram;* ese hombre era un guerrero poderoso, 
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4:42. Alimento de primicias. Es decir, alimento de la primera 
cosecha, ya que era la época de Pésaj, cuando el grano 
madura (Rashí. 

5:1. Salvación a Aram. Naamán había sido el arquero que 


había matado a Ajab, rey de Israel, y de este modo había 
salvado a Aram cuando peleó contra Israel (Rashí). Ver al 
respecto Melajim 1, 22:34. 

—Aram. Aram era el antiguo nombre del país que ahora se 


[pero] metzorá.* ?Aram había salido en bandas 
guerreras y había capturado de Israel a una joven de 
la Tierra de Israel, y ella servía a la esposa de 
Naamán. 3 Y dijo a su señora: “Las esperanzas de mi 
señor deberían estar puestas en el profeta que se 
halla en Shomrón. Él podría, entonces, curarlo de su 
tzaráat.” 

4Así, pues, [Naamán] fue y dijo a su señor, 
diciendo: “Así y así habló la joven de la Tierra de 
Israel.” 

SEl rey de Aram dijo: “Vé a él, y yo enviaré una 
epístola al rey de Israel.” [Naamán] fue y tomó en 
su mano diez talentos de plata y seis mil monedas 
de oro, así como diez mudas de ropa. 

$Trajo la epístola al rey de Israel, que decía: “Y 
ahora, cuando esta epístola llegue a ti, he aquí que 
te habré enviado a mi siervo Naamán para que lo 
cures de su tzaráat.” 

7Y sucedió que cuando el rey de Israel leyó la 
epístola, rasgó sus ropas y dijo: “¿Acaso soy yo Dios 
para matar y dar vida, para que este tipo envíe a mí 
para que cure a un hombre de su tzaráat? 
Simplemente sepan y vean que busca un pretexto 
contra mí.” 

8 Cuando Elishá, el varón de Dios, oyó que el rey 
de Israel había rasgado sus ropas, envió decir al rey: 
“¿Por qué rasgaste tus ropas? Que venga a mi y 
sabrá que hay profeta en Israel.” 

Naamán llegó con sus caballos y su carroza, y se 
paró a la entrada de la casa de Elishá. 'Elishá le 
envió un mensajero, para decirle: “Ve y báñate siete 
veces en el Yardén,* y tu carne [normal] volverá a 
ti y quedarás limpio.” 

1 Naamán se enfureció y se fue, y dijo: “He aquí 
que yo me decía: [El profeta] ciertamente saldrá y 
se parará, e invocará el Nombre del Eterno, su Dios, 
y moverá su mano hacia el sitio [de la afección] y 
el metzorá será curado. 12¿No son mejores Amaná y 
Farpar, ríos de Damések*, que todas las aguas de 


llama Siria. 
—Metzorá. Es decir, aquejado de tzaráat. 
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5:10. Yardén. El río Jordán. 
5:12. Damések. La ciudad de Damasco, capital de Aram 
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Israel? Si me: bañase en ellos, ¿no quedaría limpio?” 
Y se dio la vuelta y se fue encolerizado. 

15 Pero sus sirvientes se acercaron y le hablaron, 
diciéndole: “Padre mío.,. si el profeta. te hubiera. dicho 
[que hicieras]. algo grande, ¿acaso no la harías? 
También, entonces, 


limpio.” 


14[Naamán] descendió y se sumergió siete. veces en. 
el Yardén, conforme: a la palabra del. varón. de Dios,. 


y'su carne se:volvió como la carne de un muchacho 
joven, y quedó limpio.” Luego regresó: hacia ell 
varón de Dios, él y todo su séquito. Llegó-y se.paró 
delante de él y dijo: “He aquí que ahora sé.que no 
hay Dios en toda la tierra, sino sólo en Israel. Y 
ahora, toma un presente de tu siervo.” 

lé Pero [Elishá] dijo: “¡Vive el Eterno, delante de 
quien me he parado, que no tomaré!” [Naamán] le 
insistió, pero él se negó. 


17 Naamán dijo: “Por lo menos, que se entregue a. 
tu siervo una carga de mula de tierra,* ya que tu: 


siervo ya no ofrecerá ofrenda de ascensión oO 
sacrificio a otros dioses, sino sólo al Eterno. [Sin 
embargo,] en esto perdonará el Eterno a tu siervo: 
cuando mi señor entra al templo de Rimón* para 
prosternarse ahí, él se apoya en mi' mano y yo 
[también] me prosterno. Cuando yo me prosterne en 
el templo de Rimón, que el Eterno me perdone por 
esto.” 

19 TElishá] le dijo: “Vé en paz.” Entonces [Naamán] 
alejó de él como un trecho de tierra. 


si te dice: Báñate y serás 
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Capítulo 7 
3 Había cuatro hombres aquejados de tzaráat en el 


portón de la ciudad,* y cada uno dijo al otro: “¿Para 


[Siria]. 

5:17, Una carga de mula de tierra. Naamán solicitó que se 
le permitiera tomar una gran cantidad de tierra de. Israel, 
que es santa, para llevársela a su país y utilizarla. para: 
construir un altar (Rashí). 
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5:18. Rimón. El idolo de Aram. 

7:3. En el portón de la ciudad. La Torá estípula que-las 
personas aquejadas de tzaráat deben permanecer fuera 
de los límites de la ciudad, como se indica en Vapikrá 
13:46. 
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qué nos quedamos aquí hasta que muramos? *Si 
proponemos entrar a la ciudad, la hambruna está en 
la ciudad y moriremos allá. Y si nos quedamos aquí, 
[también] moriremos. Vamos, pues, y caigamos en 
el campamento de Aram. Si ellos nos dejan vivir, 
viviremos; y si nos matan, moriremos. 

5Se levantaron en el crepúsculo para ir al 
campamento de Aram. Llegaron hasta el extremo 
del campamento de Aram, y he aquí que no había ni 
un solo hombre. ¿El Eterno había hecho que el 
campamento de Aram escuchara estruendo de carros 
[de guerra], estruendo de caballos y estruendo de un 
gran ejército, y se habían dicho uno al otro: “¡He 
aquí que el rey de Israel ha contratado a los reyes de 
los jitim y a los reyes de Mitzráim para que vengan 
contra nosotros!” 7 Así, pues, se habían levantado y 
huído en el crepúsculo, abandonando sus tiendas, 
sus caballos y sus asnos, al campamento tal como 
estaba, y huyeron por sus vidas. 

8Los aquejados de tzaráat llegaron hasta el extremo 
del campamento y entraron en una tienda; comieron 
y bebieron y se llevaron de ahí plata, oro y ropas, y 
fueron y las enterraron. Regresaron y entraron en 
otra tienda, y se llevaron [botín] de ahí, y fueron y 
las enterraron. * Entonces cada uno dijo al otro: “No 
está bien lo que hacemos hoy. Es día de [buenas] 
nuevas y nosotros callamos. Si nos esperamos hasta 
la mañana, nos hallará nuestra iniquidad.* Ahora, 
vengan, vayamos e informemos [de esto] en la casa 
del rey.” 

Llegaron y llamaron al portero de la ciudad, y les 
informaron, diciendo: “Llegamos al campamento de 
Aram, y he aquí que no había ni un solo hombre ni 
sonido de seres humanos, sino sólo caballos atados 
y asnos atados, y las tiendas estaban intactas.” 1! Los 
porteros llamaron e informaron [de esto] en el 
interior de la casa del rey. 

12El rey se levantó de noche y dijo a sus siervos: 
“Yo les voy a decir lo que Aram nos ha hecho. 
Ellos saben que estamos hambrientos, así que 
salieron del campamento para esconderse en el 
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7:9. Nos hallará nuestra iniquidad. Querían decir: Cuando el 


rey se entere de que no le informamos de lo ocurrido, nos 


castigará por ello (Rashi). 
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campo, diciéndose: Cuando. aquellos salgan de la 
ciudad, los atraparemos vivos y entraremos en la 
ciudad.” 

ISEntonces uno de sus siervos respondió y dijo: 
“Que tomen cinco de los caballos sobrevivientes que 
quedaron en la [ciudad]. Serán como toda la 
multitud de Israel que ha sobrevivido en ella; serán 
como toda la multitud de Israel que ha perecido.* 
Enviémoslos y veamos.” 

MEntonces tomaron a dos jinetes y el rey los envió 
al campamento de Aram, diciendo: “Vayan y vean”. 

5 Siguieron tras de sus huellas hasta el Yardén,* y 
he aquí que todo el camino estaba lleno de ropas y 
utensilios que Aram había arrojado por la prisa. Los 
mensajeron regresaron e informaron al rey. 

1 Entonces el pueblo salió y saqueó el campamento 
de Aram, y una seá* de sémola se vendió en un 
siclo, y dos seá de cebada en un siclo,* conforme a 
la palabra del Eterno.* 

17El rey había encomendado al oficial sobre cuya 
mano él se apoyaba sobre el portón, y el pueblo lo 
pisoteó en el portón* y murió, tal como había dicho 
el varón de Dios,* conforme había dicho cuando el 
rey había descendido a él. *Había sucedido que 
cuando el varón de Dios habló al rey, diciendo: “Dos 
seá de cebada por un siclo y una seá de harina serán 
vendidas a esta misma hora mañana en el portón de 
Shomrón,”* 1%el oficial había respondido al varón 
de Dios, y había dicho: “Aun si el Eterno hiciera 
ventanas en los cielos ¿pasaría una cosa así?” 
Entonces [el varón de Dios le] dijo: “Tú lo verás con 
tus propios ojos, pero no comerás de ello.” 20 Y así 
fue; el pueblo lo pisoteó en el portón y murió. 


7:13. Serán como toda Ja multitud de Israel, etc. Es 
decir, aun si los enviamos y, con ello, ponemos en 
peligro sus vidas, el riesgo de morir que correran no 
será diferente al que corren dentro de la ciudad, al 
igual que sus demás habitantes que han perecido de 
hambre (Rashó. 

7:15. Yardén. El río Jordán. 

7:16. Seá. Una antigua medida de capacidad, equivalente a 
8.31 
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—Una seá de sémola, etc. Es decir, sería tanta la abundancia 
de alimento que habrá después, que estos artículos se 
venderán muy barato. 

7:17. El pueblo lo pisoteó en el portón. Debido a la prisa que 
el pueblo tenía para ir a apoderarse del botín (Metzudat 
David). 

7:18. Shomrón. Samaria, la antigua capital del reino de 
Israel, al norte del reino de Yehudá, cuya capital era 
Yerushaláim. 
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Ségun la costumbre sefaradí: 
YEJEZKEL / EZEQUIEL 22:1-16 — 10-N:29 INP 


Capítulo 22 

lLa palabra del Eterno vino a mí, para decir: ?Y tú, 
hijo de hombre,* ¿acaso no has de juzgar a la ciudad 
sangrienta* y no has de informarle de todas sus 
abominaciones? 3Y le dirás: Así habló el Señor 
Dios: ¡Oh ciudad que derrama sangre en su interior, 
cuyo tiempo [de juicio] vendrá, que fabrica ídolos en 
ella a fin de hacerse impura! *Por la sangre que 
derramaste te has hecho culpable, y con los ídolos 
que fabricaste te has hecho impura. [Con ello] has 
acercado tus días [finales] y has hecho que vengan 
tus años [finales]. Por lo tanto, Yo te he puesto 
como oprobio ante las naciones, objeto de burla para 
todas las tierras.* Las [tierras] cercanas y las 
lejanas se burlarán de ti, impura de nombre, llena de 
estruendo. 

$ Miren, príncipes de Israel: cada hombre dentro de 
ti [actuó] con su brazo para derramar sangre. "Padre 
y madre fueron menospreciados dentro de ti; al 
extranjero oprimieron en tu interior, al huérfano y a 
la viuda vejaron dentro de ti. $Despreciaste mis 
cosas santas* y profanaste mis Shabatot. *En ti 
hubieron delatores que pretendían derramar sangre; 
dentro de  ti,* 
Fue 


expuesta la desnudez del padre en tu interior;* 


en tus montañas comieron 


promiscuidad cometieron en tu interior. 


violaron a mujeres en su impureza dentro de ti. *1 Un 
hombre cometió abominación con la esposa de su 
prójimo, otro hombre contaminó con promiscuidad a 
su nuera y otro, en tu interior, violó a su hermana, 
hija de su padre. 1? Aceptaron soborno dentro de ti a 
fin de derramar sangre; cobraste usura e interés; 


22:2. Hijo de hombre. Yejezkel fue el único profeta al que 
Dios llamó de este modo. Con ello enfatiza su condición 
de mortal, ya que él habia contemplado proféticamente la 
Merkabá, la estructura metafísica mediante la cual Dios 
dirige al mundo (Rashí al v. 37:15). 

—Ciudad sangrienta. Yerushaláim. 

22:4. Oprobio ante las naciones, objeto de burla para todas 
las tierras, Porque las demás naciones no han abandonado 
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a sus dioses, como tú has abandonado al tuyo (Radak.). 
22:8. Despreciaste mis cosas santas. Las cosas consagradas a 
Dios, ya sean ofrendas u objetos destinados a un uso 
sagrado en el Templo. 

22:9. En tus montañias comieron dentro de ti. Las ofrendas 
animales hechas a los idolos. 

22:10. Fue expuesta la desnudez del padre en tu interior. Se 
cometió incesto con la madre o con la madrasta. 
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enriqueciste a tus amigos por medio de [dinero] 
deshonesto. Y a Mí me has olvidado, declaró el 
Señor Dios. 

ISHe aquí que Yo golpeo mis palmas* por la 
deshonestidad que cometiste y por la sangre 
[derramada] que hubo en tu interior. **¿Aguantará 
tu corazón, resistirán tus manos a los días que Yo 
preparo contra ti? Yo, el Eterno, he hablado y he 
hecho. *Te dispersaré entre las naciones y te 
esparciré entre las tierras, y [así] acabaré con la 
impureza de ti. '*Serás profanada a la vista de las 
naciones, y sabrás que Yo soy el Eterno. 
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Ségun la costumbre ashkenazí: 
AMÓS 9:7-15 — 10-+:0 DIDY 


Capítulo 9 
7¿Acaso no son ustedes para Mí como los 
descendientes de Cush,* oh Hijos de Israel?* 
—declaró el Eterno. ¿Acaso no hice Yo que Israel 
ascendiera de la tierra de Mitzráim, a los 
pelishtim* de Caftor y a Aram de Kir? *He aquí 
que los ojos del Señor Dios están puestos sobre el 
reino malvado: ¡Y la destruiré de sobre la faz de 
la tierra! Sin embargo, no aniquilaré a la Casa de 
Yaacob —declaró el Eterno. *Pues he aquí que Yo 
ordeno que sacudiré a la Casa de Israel entre todas 
las naciones, como se sacude con un tamiz, pero 
sin que caiga un guijarro a la tierra. 'Por la espada 
morirán todos los pecadores de mi pueblo, los que 
dicen: “No nos llegará ni se adelantará a nosotros 
el mal.” 3“En aquel día levantaré la tamba- 
leante choza de David* y repararé sus brechas, 


22:13. Golpeo mis palmas. En señal de pesar y dolor 
(Metzudat David). 

9:7. Cush. Él era hijo de Jam, hijo de Nóaj. Según algunas 
autoridades, sus descendientes poblaron la región de África 
que en la actualidad es Etiopía. 

—¿Acaso no son ustedes para Mí como los descendientes 
de Cush, oh Hijos de Israel? Lo único que diferencía a 
ustedes de las demás naciones es el cumplimiento de la 
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Torá. Puesto que ustedes, al igual que toda la 
humanidad, desciende de Nóaj, ¿por qué he de 
controlarme para no castigarlos, siendo que se niegan a 
arrepentirse? (Rashf). 

—Pelishtim. Los filisteos, pueblo que habitaba en Israel en 
la región costera. 

9:11. Choza de David. Alusión a la dinastía del rey David 
en el exilio (Metzudat David). 


alzaré sus ruinas y la reconstruiré como en los días 
de antaño, a fin de que aquellos sobre quienes se 
invoca mi Nombre hereden al remanente de Edom y 
a todas las naciones —declaró el Eterno, que hace 
esto. 

15 He aquí que llegarán los días —declaró el Eterno— 
en los que el que ara se encontrará con el que 
cosecha, y el que pisa las uvas con el que porta las 
semillas; las montañas gotearán vino dulce y todos 
los collados se derretirán.* Yo haré que retorne la 
cautividad de mi pueblo Israel, ellos reconstruirán 
las ciudades destruidas y las habitarán, plantarán 
viñedos y beberán su vino, cultivarán huertos y 
comerán sus frutos. 15 Yo los plantaré en su tierra, y 
ya no serán extirpados de su tierra que Yo les di, 
dijo el Eterno, tu Dios. 
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Ségun la costumbre ashkenazí, se lee Yejezkel 22:1-16 (Haftará de Ajaré Mot según los sefaradim) 
Según la costumbre sefaradí, se lee Yejezkel 20:2-20 


YEJEZKEL / EZEQUIEL 20:2-20 — 9-9:9 INP 


Capítulo 20 
2La palabra del Eterno vino a mí, para decir: Hijo 
de hombre,* habla a los ancianos de Israel y diles: 
Así dijo el Señor Dios: ¿Para inquirir de Mí han 
venido ustedes? ¡Vivo Yo, que no me dejaré inquirir 
por ustedes! —declaró el Señor Dios. *¿Acaso no 
has de juzgarlos, acaso no has de juzgar, hijo de 
hombre? Infórmales de las abominaciones de sus 
ancestros. 5Y diles: Así dijo el Señor Dios: el 
día que Yo escogí a Israel, alcé mi mano por 
la descendencia de Yaacob,* y me di a conocer 


a ellos en la tierra de Mitzráim. Alcé mi mano 


9:13, El que ara se encontrará com el que cosecha, etc. 
Alusión a la abundancia que habrá en el futuro, la cual 
provocará que las temporadas agrícolas se imbriquen y que 
el suelo dé la apariencia de derretirse (Rashf). 

20:2. Hijo de hombre. Yejezkel fue el único profeta al que 
Dios llamó de este modo. Con ello enfatiza su condición 
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de mortal, ya que él había contemplado proféticamente la 
Merkabá, la estructura metafísica mediante la cual Dios 
dirige al mundo (Rashi al v. 37:15). 

20:5, Alcé mi mano por la descendencia de Yaacob. Es decir, 
alcé mi mano en juramento que los sacaría de ahí 
(Metzudat David). 
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por ellos, diciendo: “Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes.” $En ese día alcé mi mano por ellos que los 
sacaría de la tierra de Mitzráim hacia una tierra que 
Yo había explorado para ellos, [una tierra] que mana 
leche y miel, que es el esplendor para todas las 
tierras. 7 Y les dije: Que cada hombre arroje las 
asquerosidades de sus ojos,* y no se contaminen con 
los ídolos de Mitzráim; Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes. 

8Pero ellos se rebelaron contra Mí y no quisieron 
escucharme: ningún hombre arrojó las 
asquerosidades de sus ojos, ni dejaron a los ídolos 
de Mitzráim. Entonces hablé de derramar mi ira 
contra ellos, de agotar mi furia en ellos, en medio de 
la tierra de Mitzráim. *Pero actúe en aras de mi 
Nombre para que no fuese profanado a los ojos de 
las naciones dentro de las cuales ellos están, ante 
quienes Yo me di a conocer para sacarlos de la tierra 
de Mitzráim. 

10 Así, pues, los saqué de la tierra de Mitzráim y los 
llevé al desierto. 1 Y les entregué mis decretos y les 
di a conocer mis leyes, las que si el hombre lleva a 
cabo, vivirá por medio de ellas. 2% Y también les 
entregué mis Shabatot para que fuera un signo entre 
Yo y ellos, para que supieran que Yo, el Eterno, soy 
el que los santifica. 

BPero la Casa de Israel se rebeló contra Mí en el 
desierto; no anduvieron en mis decretos* y 
despreciaron mis leyes, las que si el hombre lleva a 
cabo, vivirá por medio de ellas, y [también] 
profanaron mucho mis Shabatot. Entonces hablé de 
derramar mi ira sobre ellos en el desierto hasta 
exterminarlos. **Pero actúe en aras de mi Nombre 
para que no fuese profanado a los ojos de las 
naciones ante cuya vista Yo los había sacado. 

15Y también Yo alcé mi mano por ellos en el 
desierto, a fin de no llevarlos a la tierra que Yo [les] 
había entregado,* [una tierra] que mana leche y 
miel, que es el esplendor para todas las tierras. 


20:7. Asquerosidades de sus ojos. Se refiere a los ídolos. 
20:12. Shabatot. Plural de Shabat. 

20:13. No anduvieron en mis decretos. Hicieron el Becerro 
de Oro y le rindieron culto. Asimismo, también actuaron 


DP2 1 097 TM 028 an ba 
YN Dyno nv PODRYI RÁ 
na Dib DON POR DY 
neo) 7 3Y wám 357 
ppp YPY LPI PR DOS VINI1 
iD > Rpurros DY in 
yo» > 108 al A DP ÓN 
vn 85! DOPPY LPONR PR ON 
7209 1581 Uy 8) DER ADN 
qina 073 *98 m3) Dinby uan 
917 DO PI? YN) y DIO PAN 
o2Ín3 Mames 0% 995 977 
DNPZ 1 DP Py) bros YT TN 
D19/2 PINO DIPYÍN > :DMIYO PIN 
“DR DIO DN) e 21978 ONIN) 
WR ODIN DVI DIV DTNRO N_N 
OM > :003 1 DIN ODÍN Tp 
MiND nen Do 2) >nin20-D8 
MD 08 03 mp4) oy Pa 
DRIP IA e DP 
YIVRTNN ore Apra 23793 
oñ3 11 0787 008 11d 08 1087 
ELA 01 en 299 >In30-Ny 
:0ni2) 13193 om>y mn 
Py) 57 m3» 1 125 TIN» 
“0 0Pyyo DDNIT WR 0 
3925 13193 ono DRY) AN 
n2PDAYTS pasos oÉis 027 
nero) ar vá 37 


indebidamente con respecto al maná (Rashfí). 

20:15. Yo alcé mi mano por ellos en el desierto, a fin de no 
llevarlos a la tierra que Yo [les] había entregado. Ver los 
capítulos 13-14 del libro de Bemidbar. 


16TEso fue] debido a que despreciaron mis leyes, no 
anduvieron en mis decretos y profanaron mis 
Shabatot, porque su corazón siguió andando tras de 
los ídolos. 

Pero mi ojo se compadeció de ellos para no 
destruirlos, y no los aniquilé en el desierto. 18 Y dije 
a sus hijos en el desierto: No sigan las prácticas de 
sus padres ni cuiden sus leyes, ni se contaminen con 
sus ídolos. 1? Yo soy el Eterno, Dios de ustedes; 
sigan mis decretos y cuiden mis leyes, y llévenlas a 
cabo. Santifiquen mis Shabatot, y ellos serán un 
signo entre Yo y ustedes, para que sepan que Yo soy 


el Eterno, Dios de ustedes. 


HAFTARAT EMOR -— 
YEJEZKEL / EZEQUIEL 44:15-31 — 


Capítulo 44 
i5Y los kohanim, los leviim,* descendientes de 
Tzadok,* quienes preservaron la custodia de mi 
Santuario cuando los Hijos de israel se extraviaron 
de Mi, ellos se acercarán a Mí para servirme y se 
pararán delante de Mí para ofrecerme grosura y 
sangre —declaró el Señor Dios. *$Ellos vendrán a mi 
Santuario y ellos se acercarán a mi Mesa para 
servirme y cuidar mi encargo. "Y cuando entren 
dentro de los portones del Atrio interior,* se 
vestirán con vestimentas de lino, pero no portarán 
lana* cuando oficien en los portones del Atrio 
interior, hacia dentro. 1 Turbantes de lino llevarán 
sobre sus cabezas, y pantalones de lino llevarán 


sobre sus lomos; no se ceñirán donde se transpira, 


44:15. Y los kohanira, los leviim. Esta frase habla solamente 
de los kohanim, no de los leviim. El sentido de la frase es: 
“Y los kohanim, que son leviim...” (Rashi). 

—Tzadok. Él fue el primer Kohén Gadol [Sacerdote Mayor] 
que entró en funciones cuando se inauguró el Templo en 
los días del rey Shelomó. 

44:17. Y cuando entren dentro de los portones del Atrio 
interior. Á pesar de que toda esta sección se expresa en 
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plural, en realidad habla específicamente del servicio que 
realizaba el Kohén Gadol en Yom Kipur (Rashi). 

—Pero no portarán lana. El servicio de Yom Kipur tenía 
lugar dentro del kódesk hakodashim, el lugar Santísimo 
(sancta sanciórum). Cuando el Kohén Gadol desempeñaba 
este servicio, sólo podía vestir vestimentas especiales de 
lino, pero no las ocho vestiduras sacerdotales, las cuales 
contenían lana. 
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19 Y cuando salgan hacia [la parte] externa del Atrio, 
hacia el Atrio exterior, hacia el pueblo, deberán 
quitarse las vestimentas con las cuales ofician y 
dejarlas en los aposentos santos, y deberán vestir 
otras vestimentas; no deberán bendecir al pueblo 
con sus vestimentas. 
20No se rasurarán la cabeza ni se dejarán el cabello 
largo; deberán mantener sus cabezas acicaladas.* 
21 Ningún kohén podrá beber vino cuando entren al 
Atrio interior. 22 Y no podrán tomar como esposa a 
una viuda o a una divorciada, sino sólo a vírgenes 
de la simiente de la Casa de Israel. Pero una viuda 
que sea viuda de un kohén, [a ella sí] podrán 
tomar.* 
23 A mi pueblo enseñarán [a distinguir] entre lo santo 
y lo profano, y entre lo impuro y lo puro les darán a 
conocer. ?*Sobre una disputa ellos se levantarán 
para juzgar, y la juzgarán conforme a mis leyes. 
Preservarán mis enseñanzas y mis decretos con 
respecto a todas mis festividades, y santificarán mis 
Shabatot. 

25No tocarán ningún cadáver de ser humano para 
hacerse impuros, sino sólo por el padre, la madre, el 
hijo, la hija, el hermano o la hermano podrán 
hacerse impuros. ? Y después de su purificación, se 
le contarán siete días. 27 Y cuando entre al Santuario, 
al Atrio interior, a fin de oficiar en el Santuario, 
deberá ofrecer su ofrenda de pecado —declaró el 
Señor Dios. 

28[El sacerdocio] será una heredad para ellos; Yo 
soy su heredad. Y ustedes no deberán darles una 
posesión en Israel; Yo soy su posesión. Ellos 
comerán la oblación, la ofrenda de pecado y la 
ofrenda de culpa; y toda propiedad vedada en Israel 


será para ellos. *Las primicias de cualquier 


44:20. Cabezas acicaladas. Debían cortarse el cabello por lo 
menos cada treinta días. 

44.22. Pero una viuda que sea viuda de un kohén, [a ella sí] 
podrán tomar. Esta frase se aplica a cualquier kohén que 
no sea Kohén Gadol. La frase también puede ser entendida 
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en el sentido de “...pero una viuda que sólo sea viuda, 


[otros] de los kohanim podrán tomarla”, lo cual indica que 
aunque un Kohén Gadol no puede casarse con ninguna 
clase de viuda, los kohanim comunes sí pueden casarse con 


una que sólo sea viuda, pero no divorciada (Rashf). 
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[especie], así como la porción separada de cualquier 
[especie] —de todas las porciones separadas de 
ustedes— será para los kohanim. Y la primicia de las 
masas [de harina] de ustedes, deberán darla al 
kohén, a fin de hacer que la bendición descanse en 


sus casas. 
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Capítulo 32 

$Yirmeyahu dijo: La palabra del Eterno vino a mí, 
para decir: 7“He aquí que Janamel, hijo de tu tío 
Shalum, vendrá a ti, para decir: Compra para ti mi 
campo que está en Anatot, ya que a ti te corresponde 
el derecho de rescate.” 

8 Janamel, hijo de mi tío Shalum, vino a mí 
—conforme a la palabra del Eterno— al patio de la 
prisión y me dijo: “Por favor, compra mi campo que 
está en Anatot, el cual está en el territorio de 
Binyamín, ya que a ti te corresponde el derecho de 
herencia y el de rescate; cómpralo para ti.” Supe, 
entonces, que era la palabra del Eterno. 

? Así, pues, compré el campo de Janamel, hijo de 
mi tío, que está en Anatot, y pesé el dinero para él, 
siete siclos y diez [monedas de] plata.* ** Escribí el 
contrato y lo sellé, traje testigos y pesé el dinero en 
la balanza. 1! Tomé el contrato de compra, la [parte] 
sellada conforme a la usanza y a la ley, así como la 
[parte] revelada.* Luego entregué el contrato de 
compra a Baruj hijo de Neriyá, hijo de Majseyá, ante 
los ojos de mi primo Janamel, así como ante los ojos 
de los testigos que escribieron en el contrato de 
compra, ante los ojos de todos los judíos que estaban 
sentados en el patio de la prisión. 

15Y ante sus ojos encomendé a Baruj, diciendo: 
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32:9. Diez [monedas dej plata. Es decir, diez selaim 


(Targum). Una selá equivale a un medio siclo [shéke/] de 
plata. 


32:11. La [parte] sellada conforme a la usanza y a la ley, así 


como la [parte] revelada. En aquella época, los documentos 
solían ir enrollados (la parte sellada), dejando una parte del 
documento al descubierto (la parte revelada), la cual 
contenía un resumen de los detalles del documento. 
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MAsí dijo el Eterno, Amo de Legiones, Dios de 
Israel: “Toma estos contratos, este contrato de 
compra, la [parte] sellada y la [parte] revelada, 
y ponlos en un recipiente de arcilla, a fin de 
que se preserven muchos días.” 15Pues así dijo 
el Eterno, Amo de Legiones, Dios de Israel: 
“Todavía serán compradas casas, campos y 
viñedos en esta tierra.” 

16Y recé al Eterno después de que di el contrato 
de compra a Baruj hijo de Neriyá, diciendo: ”¡Ay, 
mi Señor Dios! He aquí que Tú has hecho los 
cielos y la tierra con tu gran poder y con tu brazo 
extendido; nada está oculto de Ti.* 1Tú haces 
bondad hacia millares [de generaciones] y 
retribuyes la iniquidad de los padres en el seno de 
los hijos después de ellos*, Dios grandioso y 
poderoso; “el Eterno, Amo de Legiones” es su 
Nombre. ** [Tú eres] grande en consejo y abundante 
en actos, y tus ojos están [siempre] abiertos sobre 
todos los caminos de los seres humanos, a fin de 
darle a cada hombre según sus caminos y según el 
fruto de sus actos. ?*[Tú] pusiste signos y prodigios 
en la tierra de Mitzráim [que son famosos] hasta 
este día, tanto en Israel como en [otros] seres 
humanos, y te has forjado renombre, como en este 
día. 21 Tú sacaste a tu pueblo, a Israel, de la tierra 
de Mitzráim con signos y prodigios, con mano 
fuerte, brazo extendido y con gran pavor. Y les 
diste esta tierra, sobre la que juraste a sus ancestros 
que entregarías a ellos, una tierra que mana leche 
y miel. W4 Y ellos vinieron y se posesionaron de ella, 
pero no escucharon tu voz y no siguieron tu Torá; 
todo lo que Tú les ordenaste hacer no lo hicieron, 


y [por eso] les ha acontecido toda esta desgracia.* 


32:17, Nada está oculto de Ti Puesto que nada está oculto 
de Ti, ¿por qué me dijiste que comprara un campo? 
32:18. Y retribuyes la iniquidad de los padres en el seno de 


los hijos después de elos. Es decir, castigas a esta 
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generación que se empeña en seguir el mal camino de sus 
padres (Rashi). 

32:23. Toda esta desgracia. El sitio que los kasdim habían 
puesto a Yerushaláim, y la destrucción inminente. 
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24He aquí que los terraplenes* han llegado a la 
ciudad a fin de capturarla, y la ciudad ha sido 
entregada en manos de los casdim* que guerrean 
contra ella, frente a la espada, el hambre y la plaga. 
Aquello que Tú hablaste ha sucedido, y Tú lo ves. 
25Y [aun así] Tú me dijiste, mi Señor Dios: 
“Compra para ti el campo con dinero, y trae 
testigos”, ¡pero la ciudad ha sido entregada en 
manos de los casdim! 

26Entonces la palabra del Eterno vino a 
Yirmeyahu, para decir: 27“He aquí que Yo soy el 
Eterno, Dios de toda carne;* ¿acaso hay algo oculto 


de mí? 
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Capítulo 16 

13 ¡Oh Eterno, mi vigor, mi fortaleza y mi refugio 
en el día de tribulación! Hacia Ti las naciones 
vendrán desde los confines de la tierra, y dirán: 
“Sólo falsedad nos heredaron nuestros ancestros, 
vanidad en lo que no hay provecho.”* 20 ¿Puede el 
hombre fabricar dioses que no son dioses? ?*Por lo 
tanto, he aquí que Yo les doy a conocer esta vez; les 
doy a conocer mi mano y mi fuerza, y entonces 
sabrán que mi Nombre es el Eterno. 


Capítulo 17 
1El pecado de Yehudá está escrito con pluma de 
hierro,* con uña metálica, grabado en la tabla de su 
corazón y en los cuernos de sus altares. ?Como 
recordar a sus hijos, [así recuerdan a] sus altares, sus 
árboles de culto, junto a árboles frondosos y junto a 


las altas colinas. *¡Oh monte mío en el campo:* 


32:24. Los terraplenes. En aquella época, cuando se ponía 
sitio a una ciudad, se construían terraplenes a fin de tomar 
la ciudad por asalio. 

—Casdim. Caldeos, la nación que conquistó Israel y 
destruyó el Primer Templo. 

32:27. Dios de toda carne. Es decir, de todos los seres 
humanos (Metzudat David). 

16:19. Sólo falsedad nos heredaron nuestros ancestros, 
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vanidad en lo que no hay provecho. Se refiere a las ideas 
religiosas que los antiguos transmitieron a las naciones dei 
mundo. 

17:i. Con estilo de hierro. Y por lo tanto mo puede ser 
borrado fácilmente. 

17:3. Monte mío en el campo. Yerushaláim, así descrita 
porque está situada en un monte, 
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haré que tu riqueza, todos tus tesoros se vuelvan 
botín, [a causa de] tus lugares altos* [hechos] en 
pecado en todas tus fronteras. “[Forzada te verás a] 
dejar yerma tu heredad que Yo te entregué, y 
servirás a tus enemigos en una tierra que no 
conoces, pues has encendido fuego en mi ira; por 
siempre arderá. 

5 Así dijo el Eterno: Maldito es el hombre que confía 
en el ser humano, y hace su fuerza de [un ser de] 
carne, apartando su corazón del Eterno. “Será como 
un abrojo en el desierto, y no sabrá cuando llegue el 
bien; morará en lugares secos en el desierto, en una 
tierra salada, deshabitada. ”Bendito es el hombre 
que confía en el Eterno; el Eterno será su 
seguridad.* *Será como un árbol plantado junto a 
aguas, que extiende sus raíces hacia el arroyo y no 
siente cuando llega el calor; su follaje será frondoso 
y en año de sequía no se angustiará, ni se retendrá 
de producir fruto. : 

>El corazón es lo más torcido de todo, y voluble;* 
¿quién puede sondearlo? *Yo soy el Eterno, que 
escudriña el corazón y examina los riñones,* a fin 
de dar al hombre conforme a sus caminos, conforme 
al fruto de sus actos. 

11 Como perdiz que llama [crías] que no parió, así 
es el que se enriquece deshonestamente; a la mitad 
de sus días lo abandonará, y en su final será un 
miserable.* 

1 Como el Trono de Gloria, desde el principio 
exaltado, es la sede de nuestro Santuario. 

15E] Eterno es la esperanza de Israel; todos los que 
lo abandonan se avergonzarán. Los que se apartan 
de Mí serán inscritos [para la tumba] en la tierra, ya 
que abandonaron a la fuente de aguas vivas, al 
Eterno. 

14 ¡Cúrame, oh Eterno, y me curaré! ¡Sálvame y 
seré salvo! Pues Tú eres mi alabanza. 


—Lugares altos. Antiguas plataformas o altares de culto 
pagano. 

17:7. El Eterno será su seguridad. Es decir, en la medida en 
que la persona ponga su confianza en Dios, en la misma 
medida Él se convertirá en su ayuda y su seguridad 
(Metzudat David). 

17:9. El corazón es lo más torcido de todo, y voluble. Todo 
tipo de nociones falsas y cualidades negativas de carácter 
acechan al corazón a fin de desviarlo hacia el pecado 
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(Malbim). 

17:10. Escudriña el corazón y examina los riñones. Dios 
Escudriña los verdaderos sentimientos e ideas de las 
personas. 

17:11. Como perdiz que llama [crías] que no parió, etc. Es 
decir, de igual modo que las crías de un ave que no sea su 
verdadera madre eventualmente dejarán el nido, de igual 
modo el que amasó riquezas en forma deshonesta al final 
las perderá (Metzudat David). 
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Capítulo 20 
'Yehonatán dijo a [David]: 


novilunio,* y serás echado de menos* porque tu 


“Mañana es 


asiento estará vacío. 1 Durante tres días descenderás 
lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de 
Etzel. *Y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, 
como si apuntase al blanco. Y he aquí que 
mandaré al mozo: “Ve, encuentra las flechas”. 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: “He aquí que las 
flechas están más acá de ti”, tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
2Pero si digo esto al muchacho: “He aquí que las 
flechas están más allá de ti”, [entonces] vete, porque 
te habrá enviado el Eterno. W Y [con respecto] al 
asunto que tú y yo hemos hablado, he aquí que el 
Eterno está entre yo y tú, para siempre.” 

24David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete para 
comer. El rey se sentó en su asiento como era 
usual, en el asiento junto a la pared, y Yehonatán se 
levantó para que Abner* se sentase junto a Shaúl, y 
el asiento de David estaba vacío. 

26Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se habrá purificado.”* ?7Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacio. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

28 Y ehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 


20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 

—Serás echado de menos. Porque en este día semi-festivo, 
el rey Shaúl —cuyo general era David— solía comer junto 
con sus ministros y allegados (Rashf). 

20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier día normal 
de la semana en el que se pueden realizar labores 


59 
inpah 047 0 ¡03p 1777128 m 
RD 19 A w 201 729 > 
DY PIPONTOS OPnaOs nen 
DT 1387 DEN ADO TY DP 
“napa TN 138 DBA o 
7 ÍTDS MON" MIT 5: mono » 
13) TOR HONOR DZMOTNR RED 
AN) np an 30m | mena 37 
“ON 29 PO 137 Pa 3) 009») 
IRÓm Jan DPP 37 0799 EN 19 
0137 108 137 0 071 3070 > 75 
Dby-p > PIPA PAI ANS 
20m OTDO TVE ON 
Dian) DOm)a (os op 0 on 
0Y53 10993 iáwiooy 3787 20% m3 
198 209 1 h91P DRA PA Py 
“a 9 17 090 723% DRY 72D 


IN 2 77 OPA ARO Dago 137 


SN E 
07 Va Na A 
58 DRY ARM 7 Dip 
“Da 2 RITNO prin a 
291 m3 obs DPT"Ds 
NM rw) RO) NOT 


TR 
1119 
28 
¡Dun 
19n 
¡Cati 


(Malbim). 

20:25. Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl. 
20:26. Sesuramente no está puro, porque no se habrá 
purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
al banquete porque quizás había tenido una emisión 
seminal y todavía no se había purificado en una mikvé 
(Rashí). 
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permiso para ir a Bet-Léjem. Y dijo: “Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera]?. Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos”. Por eso no vino a la mesa del rey.” 

3UEntonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergienza tuya y para vergúenza de la desnudez de 
tu madre? %Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.” 

2 Y ehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

33Entonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. **Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 3?El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 
Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” El mozo de Yehonatán 
recogió la flecha y la trajo a su señor. 3? Y el mozo 
no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 
entendieron el asunto. “Yehonatán entregó sus 


armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad.” 


20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl 
consideraba que David se había rebelado contra 
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él y por ello lo sentenció a la pena capital 
(Malbim). 
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41 El mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
loraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. % Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: “El Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia”, será para 
siempre.” 
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Capítulo 28 

2 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. *%La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

1 Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos terneros, un carnero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 1? Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación para el carnero. 
135Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. 1*Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el carnero y 
un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Ésta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses dei año. 'Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 
como su libación. 
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HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 
TIN UNA NIV IIVIN 
Yeshayahu/Isaías 66:1-24 - 12N:10 MY) 


Capítulo 66 


1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 


vo paa 
PRD ORO) DRA Tim ay a 


569 / VAYIKRÁ — HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 


el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? ?Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir —afirmó el Eterno=; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3E] que degúella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 
que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 
iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas  desearon sus 
abominaciones. *Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y nadie respondió, hablé y no 
escucharon, €e hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no deseé. 

5Escuchen la palabra del Eterno, los que se 
estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. “Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno retribuyendo 
compensación a Sus enemigos. "Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
8 ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 
cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? 
¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? ?¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 


66:3. El que degiella un toro es como el que mata a un 
hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de los 
malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 
Dios, el matar a los animales se les considera como si 
hubieran derramado sangre humana (Metzudat David). 
66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
de Israel (Rashí). 

—Dios será honrado por mi nombre, Que creen que a pesar 
de sus pecados, Dios es honrado por medio de las ofrendas 
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que traen (Malbim). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. 
El versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláira, 
la cual es comparada con una mujer sin hijos. Quiere 
decir que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior 
(Rashi). 

66:9. ¿Traería Yo [a una mujer] al lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo s:n 
terminarlo? (Rashf). 


10 ¡Alegren a Yerushaláim y gózense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. '?Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 
13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. 'Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

l5Pues he aquí que el Eterno vendrá con fuego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. **Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], los que consumen carne de cerdo, 
criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. **Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 

12 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
a Mi 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 


mulas, y con bailes, monte sagrado, 


66:12. Serán portados sobre los hombros y jugarán en las 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 


mucho (Radak). 
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66:17. Los que se preparan y se purifican en los huertos. Con 
el propósito de rendir culto a los idolos que allí se hallan 
(Rashi. 
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Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. ? Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí —afirmó el Eterno—, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. WY sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mi, dijo el Eterno. 

24Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] % Y saldrán y verán los cadáveres de 
aquellos que se rebelaron contra Mí, porque sus 
gusanos nunca morirán y su fuego nunca se apagará, 
y serán objeto de desprecio para todo [ser de] carne 
para prosternarse ante Mí, dijo el Eterno. 
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Capítulo 30 
Eterno habló a Moshé, 


12“Cuando tomes el censo de los Hijos de Israel 


1El para decir: 
según sus cómputos, cada uno entregará el rescate 
de su alma al Eterno cuando se los cuente, para 
que no haya plaga en ellos al contarlos. “Esto 
entregará todo el que pase entre los contados: un 
medio siclo del siclo sagrado —el siclo es veinte 
guerá—, un medio siclo como porción separada para 
el Eterno. 1*Todo el que pase entre los contados, 
de veinte años para arriba, entregará la porción 
separada al Eterno. **El rico no aumentará ni el 
mendigo disminuirá de un medio siclo al entregar 
la porción separada al Eterno, para expiar por las 


almas de ustedes. *éTomarás la plata de las 


66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva. 
—Todo [ser de] carne. Todo ser humano, incluso de las 
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naciones del mundo (Meizudai David). 
66:24, Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo 
a postrarse ante el Eterno (Metzudat David). 


expiaciones de los Hijos de Israel y lo darás para la 


obra de la Tienda de la Cita; y para los Hijos de 
Israel será por remembranza delante del Eterno a 


fin de expiar por las almas de ustedes.” 
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Melajim/Reyes 11 


- 2 035) 


Sefaradim 11:17-12:17; ashkenazim 12:1-17 


Capítulo 11 

TY ehoyadá hizo un pacto entre el Eterno y el 
rey y el pueblo* para que [éste] fuera pueblo del 
Eterno, y entre el rey y el pueblo.* *$ Y toda la gente 
de la tierra vino al templo del Baal y demnolió sus 
altares y destrozó completamente sus imágenes, y a 
Matán, sacerdote del Baal, lo mataron delante de los 
altares; y el kohén impuso guardias sobre el Templo 
del Eterno. *'? Y tomó a los oficiales de cien, a los 
jefes, a los corredores y a toda la gente de la tierra, 
y escoltaron al rey del Templo del Eterno y vinieron 
por el camino del portón de los corredores, al 
palacio del rey, y él se sentó sobre el trono de los 
reyes. Y toda la gente de la tierra y la ciudad se 
tranquilizó; y mataron a Ataliyahu con espada en el 


palacio del rey. 
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(Ashkenazim comienzan la Haftará aqui:) 


Capítulo 12 

ISiete años de edad tenía Yehoash cuando fue 
coronado. ?En el séptimo año del reinado de 
Yehú,* Yehoash fue coronado, y reinó durante 
cuarenta años en Yerushaláim; y el nombre de su 
madre era Tziviá, de Beer-Sheba. 3Yehoash hizo 
lo recto en los ojos del Eterno todos los días que 
Yehoyadá el kohén le instruyó. *Sin embargo, 


11:17. Entre el Eterno y el rey y el pueblo. Para que juntos, 
el rey y el pueblo, siguieran a Dios (Rashí). 

—Y entre el rey y el pueblo. Luego del primer pacto, el rey 
hizo un pacto con el pueblo para que éste fueran súbditos 
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12:2. Yehú. Era el rey del reino de Israel al norte, 


compuesto por las diez tribus que eventualmente serían 
exilíadas; Yehoash fue coronado rey del reino de Yehudá. 
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no quitaron las plataformas de culto; la gente seguía 
sacrificando y quemando 
plataformas de culto. 


sahumerio en las 


5 Y choash dijo a los kohanim: “Todo el dinero para 
las cosas consagradas que sea traída al Templo del 
Eterno —el dinero de los que pasan [para la 
contribución anual], el dinero de cada hombre para 
la evaluación de su persona—, todo el dinero que el 
corazón de cada hombre le mueva a traer para el 
Templo del Eterno, que los kohanim lo tomen para 
sí, cada hombre de aquél que conozca, para que 
reparen el deterioro del Templo* en todo deterioro 
que sea encontrase. 

TY sucedió, en el vigésimotercer «año del rey de 
Yehoash, los kohanim no repararon el deterioro «del 
Templo. *Entonces el rey Yehoash llamó a 
Yehoyadá el kohén y a los kohanim y les dijo: 
“¿Por qué no reparan «el deterioro del Templo? [A 
partir de] ahora, no tomen dinero de “aquellos «que 
conozcan, sino entréguenlo para [la reparación] «del 
deterioro del Templo.* 2Los 'kohanim estuvieron 
de acuerdo en [ya] no tomar dinero del ¡pueblo y 
no reparar [ellos mismos] el deterioro del Templo. 
1Yehodayá el kohén tomó un arca y le hizo un 
agujero en la puerta, y lo colocó a la derecha del 
altar viniendo hacia el Templo del Eterno, y los 
kohanim guardianes de la puerta ponían allí todo 
el dinero que era: traído al Templo del Eterno, Y, 
sucedía que cuando ' que “el dinero 
[acumulado] en el arca era mucho, el escriba del 
rey y el Kohén Mayor empacaban y contaban «el 
dinero que se hallaba en el Templo del Eterno. 
12El dinero contado lo daban por medio de los que 
hacían la labor, los encargados del Templo del 
Eterno, y éstos pagaban a los carpinteros y a los 
constructores que trabajaban en el Templo del 
Eterno, Wa los albañiles y a los talladores de 
piedra, así como para comprar madera y piedra de 


veíán * 


12:6. El deterioro del Templo. Roturas y grietas en los muros 
del Templo (Rashí). 

12:83. Sino entréguenlo para [la reparación] del deterioro del 
Templo. El acuerdo previo era que los kohanim se quedasen 
con el dinero dado por sus conocidos, a cambio de lo cual 
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se comprometían a reparar ellos mismos el deterioro del 
Templo. Pero este sistema no funcionó, por lo que ahora 
Yehoash les dijo que en vez de quedarse con el dinero, que 
lo destinasen directamente a un fondo especial para tal 


.efecto (Metzudat David). 
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cantera a fin de reparar el deterioro del Templo 
del Eterno y cualquier otro gasto [necesario] para 
el Templo del Eterno. '%Sin embargo, para el 
Templo del Eterno no se hacían cántaros de plata, 
instrumentos musicales, escudillas, trompetas oO 
cualquier [otro] utensilio de oro y de plata del 
dinero que era traído al Templo del Eterno. '*Pues 
lo daban a los obreros, y ellos reparaban el 
Templo del Eterno. 1éY no se pedían cuentas a los 
hombres a quienes se daba el dinero en sus manos 
para los obreros, ya que actuaban con honradez. 
17No se traía dinero de ofrendas de culpa ni de 
ofrendas de pecado al Templo del Eterno; era para 
los kohanim.* 
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Capítulo 25 

I7Recordarás lo que Amalek te hizo en el camino, 
cuando ustedes salieron de Mitzráim: !5que se topó 
contigo en el camino y te atacó por la retaguardia a 
todos los endebles tras de ti, estando tú exhausto y 
fatigado, y no tuvo temor de Dios. '? Y sucederá que 
cuando el Eterno tu Dios te conceda descanso de 
todos tus enemigos en derredor, en la tierra que el 


Eterno tu Dios te entrega por heredad para tomarla 
en posesión, borrarás la mención de Amalek de 


debajo del cielo; no olvidarás. 
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Sefaradim 15:1-34; ashkenazim 15:2-34 


Capítulo 15 


! Shemuel dijo a Shaúl: “A mí el Eterno envió para 
ungirte como rey sobre su pueblo, sobre Israel. Y 


ahora, escucha la voz de las palabras del Eterno. 


Yo pan 
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12:17. No se traía dinero de ofrendas de culpa, etc. Si una 
persona había consagrado dinero para comprar un animal 
para ofrenda de culpa o de pecado y le sobraba, el dinero 
sobrante no era destinado a las reparaciones del Templo, 


sino que con él los kohanim compraban animales para 
ofrendas de ascensión comunitarias. Ahora bien, la carne de 
estas ofrendas era enteramente consumida en el altar, pero la 
piel pasaba a propiedad de los kohanim (Metzudat David). 
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(Ashkenazim comienzan la Haftará aquí:) 


2Así dijo el Eterno, Amo de Legiones: “He 
recordado lo que Amalek hizo a Israel, [el ataque] 
que desplegó contra él en el camino cuando subía de 
Mitzráim”. 3 Ahora, vé y golpea a Amalek y destruye 
todo lo que posee; no tengas compasión de él y 
extermínalo, desde hombre hasta mujer, desde niño 
hasta infante, desde toro hasta oveja, y desde 
camello hasta asno.” 

4Shaúl pregonó al pueblo, y los contó por medio 
de corderos,* doscientos mil de infantería, así como 
diez mil hombres de [la tribu de] Yehudá. 

5[Después] Shaúl vino hasta la ciudad de Amalek, 
y peleó [contra él] en el río. $Y Shaúl dijo al [clan] 
kení:* “Váyanse, apártense, retírense de en medio 
de Amalek, no sea que éste los arrastre consigo [en 
su caída], siendo que ustedes actuaron con bondad 
hacia todos los Hijos de Israel cuando ellos subieron 
de Mitzráim.” Entonces el [clan] kení se apartó de 
en medio de Amalek. 

TY Shaúl abatió a Amalek, desde Javilá hasta la 
llegada a Shur, que está frente a Mitzráim. *Y 
capturó vivo a Agag, rey de Amalek, y a todo su 
pueblo exterminó con la espada. *Pero Shaúl se 
apiadó de Agag y de lo mejor del rebaño y del 
ganado, de las reses y los ovinos gordos, así como 
de todo lo bueno, y no consintieron en destruirlos; 
[sólo] destruyeron a los animales de poco valor y 
deteriorados. 

lEntonces la palabra del Eterno vino a Shemuel, 
para decir: 11“Me he arrepentido de haber coronado 
rey a Shaúl, ya que se ha vuelto de en pos de Mí y 
no cumplió mi palabra.” A Shemuel le pesó [esto] y 
clamó al Eterno toda la noche. 


12 Shemuel se levantó muy mañana al encuentro de 


15:4. Los contó por medio de corderos. Pues está prohibido 
contar directamente a las personas de Israel. Shaúl les dijo 
que cada uno tomara un cordero de los rebaños reales y 
contó los corderos (Rashi). 

15:6. Al [clan] kení. El pueblo de Amalek residía en el 
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desierto del Négueb, al sur de la tierra de Israel, colindante 
con el desierto de Yehudá y su capital era Arad. El clan 
kení, descendiente de Yitró, suegro de Moshé, habitaba en 
ese mismo desierto porque habían ido allí a estudiar Torá 
de Yaabetz, descendiente de Yehudá (Rashí) 
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Shaúl, [pues] se le había informado a Shemuel, 
diciendo: “Shaúl ha llegado a Carmel y se ha erigido 


un sitio [para un altar].” Se volvió, [pues,] y avanzó, 
descendiendo a Guilgal. 

l3Shemuel vino ante Shaúl, y Shaúl le dijo: 
“Bendito eres tú para el Eterno; he cumplido la 
palabra del Eterno.” 

14 Shemuel dijo: “¿Y qué es, [entonces,] este ruido 
de rebaño en mis oídos, y el ruido de reses que yo 
escucho?” 

I5Shaúl dijo: “Lo trajeron del amalekí, ya que 
el pueblo se apiadó de lo mejor del rebaño y 
de las reses a fin de sacrificarlo al Eterno, tu 
Dios, pero lo restante lo destruimos.” 

16 Shemuel dijo a Shaúl: “Retira [tus palabras] y te 
informaré lo que el Eterno me ha hablado esta 
noche.” 

17[Shaúl] le dijo: “Habla.” 

IBEntonces Shemuel dijo: “Aunque pequeño [te 
sientas] ante tus ojos, jefe de las tribus de Israel eres 
tú, y el Eterno te ha hecho rey sobre Israel. 1*El 
Eterno te ha enviado en el camino y te ha dicho: “Vé 
y extermina a esos pecadores, a Amalek, y hazle la 
guerra hasta que los aniquiles.” ¿Y por qué no has 
obedecido la voz del Eterno y volado hacia el botín 
y hecho el mal ante los ojos del Eterno?” 

20Shaúl dijo a Shemuel: “Pero sí obedecí la voz 
del Eterno y he seguido el camino por el que el 
Eterno me envió; he traído a Agag, rey de Amalek, 
y destruí a Amalek. 2! Pero el pueblo tomó del botín 
del rebaño y de las reses lo más selecto de lo que 
debía ser destruido para sacrificarlo al Eterno, tu 
Dios, en Guilgal.” 

2Pero Shemuel dijo: “¿Acaso desea el Eterno 
ofrendas de ascensión y sacrificios más que 
obedecer la voz del Eterno? Es mejor obedecerle 
que un buen sacrificio, [y] prestar atención más 
que la grasa de carneros. WPues la desobediencia 
es como el pecado de hechicería,* y la profusión 
[de palabras] como la iniquidad de idolatría.* 
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15:23, Pues la desobediencia es como el pecado de hechicería. 
En el sentido de que ambas implican la carencia de 


confianza e integridad en la voluntad divina (Malbim). 


—Y la profusión [de palabras] como la iniquidad de idolatría. 
Pues si una persona no reconoce sus faltas, sino que se 
obstina en su opinión errónea, es como si aumentara a su 
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Porque has rechazado la palabra del Eterno, Él te ha 
rechazado como rey.” 

24Shaúl dijo a Shemuel: “He pecado, pues he 
transgredido el mandato del Eterno y tu palabra, ya 
que temí al pueblo y acaté su voz. Y ahora, 
perdona mi pecado y regresa conmigo, y me 
prosternaré ante el Eterno.” 

26Pero Shemuel dijo a Shaúl: “No regresaré 
contigo, porque has rechazado la palabra del Eterno 
y el Eterno. te ha rechazado como rey sobre Israel.” 

27Shemuel se dio la vuelta para irse, pero [Shaúl] 
se agarró a la falda del manto [de Shemuel], que se 
desgarró. 

28Entonces Shemuel le dijo: “El Eterno ha 
desgarrado hoy de ti el reinado sobre Israel y lo ha 
entregado a tu prójimo que es mejor que tú. ?2 Y 
también el Poderoso de Israel no mentirá ni se 
retractará, pues no es ser humano para retractarse.” 

30[Shaúl] dijo: “He pecado; ahora, por favor 
hónrame frente a los ancianos de mi pueblo y frente 
a Israel, y regresa conmigo y me prosternaré ante el 
Eterno, tu Dios.” 

31 Y Shemuel regresó detrás de Shaúl, y Shaúl se 
prosternó ante el Eterno. 

32 Entonces Shemuel dijo: “Acerquen a mí a Agag, 

rey de Amalek.” Agag fue hacia él encadenado, y 
Agag [se] dijo: “Sin duda se acerca [a mí] la 
amargura de la muerte.” 
33 Shemuel dijo: “¡Así como tu espada ha privado de 
hijos a mujeres, que así quede privada de hijos tu 
madre entre las mujeres!” Y Shemuel cercenó a 
Agag delante del Eterno, en Guilgal.. 

34[Después] Shemuel marchó a Ramat y Shaúl 
subió a su casa en Guibat Shaúl. 
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Capítulo 19 
1El Eterno habló a Moshé y a Aharón, para decir: 


2“Este es el estatuto de la Torá que el Eterno ha 


error inicial el pecado de la idolatría (Malbim). 
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ordenado, diciendo: Habla a los Hijos de Israel y que 
tomen para ti una vaca bermeja perfecta, en la cual 
no haya defecto, sobre la cual nunca se impuso 
yugo. ¿La entregarán a Elazar el kohén y él la sacará 
a las afueras del campamento, y alguien la degollará 
en su presencia. *Elazar el kohén tomará algo de su 
sangre con su dedo, y rociará de su sangre frente a 
la parte delantera de la Tienda del Encuentro siete 
veces. ¿Quemará la vaca ante sus ojos: su piel y su 
carne, su sangre y su estiércol los quemará, *El 
kohén tomará madera de cedro, hisopo y lana 
carmesí y los arrojará en medio de la quemazón de 
la vaca. ?El kohén lavara sus vestimentas y lavará 
su came en agua, y luego podrá entrar al 
campamento; y el kohén permanecerá impuro hasta 
el anochecer. $Y el que la queme deberá lavar sus 
vestimentas en agua, y lavará su carne en agua, y 
permanecerá impuro hasta el anochecer. *Y un 
hombre puro recojerá las cenizas de la vaca y las 
dejará fuera del campamento en un lugar puro; y 
para la asamblea de los Hijos de Israel una custodia 
para aguas de rociamiento; es para purificación. *%El 
que recoja las cenizas de la vaca lavará sus 
vestimentas en agua y permanecerá impuro hasta el 
anochecer. Para los Hijos de Israel y para el 
prosélito que habite entre ellos será un estatuto 
perpetuo. 

M<E] que toque el cadáver de cualquier ser 
humano será impuro durante un periodo de siete 
días. Él se purificará con ella al tercer día, y al 
séptimo día se volverá puro; pero si no se purifica 
al tercer día en el séptimo día no se volverá puro. 
13Todo el que haya tocado el cadáver de un ser 
humano muerto y no se haya purificado, [si] ha 
contaminado el Tabernáculo del Eterno esa alma 
será cortada de Israel; porque no se habrá arrojado 
sobre él el agua de rociamiento, permanecerá 
impuro; su impureza todavía está en él. 

l4“Esta es la instrucción acerca de un ser humano 
que muera en una tienda: todo lo que entre en la 
tienda y todo lo que esté en la tienda se contaminará 
durante un periodo de siete días. '5Y cualquier 
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utensilio abierto que no tenga una tapa pegada a él 
será contaminado. *'$Y cualquiera que en campo 
abierto toque a un asesinado por la espada o a algún 
muerto, el hueso de un ser humano o una sepultura, 
se volverá impuro durante un periodo de siete días. 

1*Para el impuro tomarán un poco de las cenizas 
de la quema de [la vaca] de purificación y sobre ello 
pondrán aguas vivas en un recipiente. 1$Un hombre 
puro tomará hisopo y lo sumergirá en agua, y rociará 
sobre la tienda y sobre todos los utensilios, y sobre 
todas las personas que habían estado allí, así como 
sobre el que haya tocado el hueso, al asesinado, al 
muerto o a la sepultura. **El puro rociará sobre el 
impuro en el tercer día y en el séptimo día, y en el 
séptimo día lo purificará; luego lavará sus 
vestimentas en agua y él se lavará en agua, y se 
volverá puro al anochecer. “Pero un hombre que se 
haya contaminado y no se haya purificado, esa alma 
será cortada de en medio de la congregación si ha 
contaminado el Santuario del Eterno; [porque] no se 
habrá arrojado sobre él el agua de rociamiento, 
impuro es. 

21<[Esto] será para ellos un estatuto perpetuo. Y el 
que rocíe el agua de rociamiento deberá lavar sus 
vestimentas en agua; y el que toque el agua de 
rociamiento será impuro hasta el anochecer. Y 
todo aquello que el impuro toque se contaminará; y 
la persona que lo toque será impuro hasta el 
anochecer. 
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HAFTARÁ DE PARASHAT PARÁ - 1199 51099 N209N 
Yejezkel/ Ezequiel - INP) 
Sefaradim 36:16-36; ashkenazim 16:16-38 


> Capítulo 36 
lóLa palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
17“Hijo de hombre,* la Casa de Israel habita en su 
tierra, pero la han contaminado con su [mal] camino 
y con sus actos; como la impureza de una mujer 
menstruante ha sido el camino de ellos delante de 


Mí. * [Por lo tanto,] derramaré sobre ellos mi enojo, 


36:17. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición 
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de mortal (R. Aryeh Kaplan). 


a causa de la sangre que han vertido sobre la tierra 
y por sus abominaciones [con las quel] la han 
contaminado. '*Los dispersaré entre las raciones y 
los diseminaré entre las regiones [de la tierra]; 
conforme a su camino y a sus actos los juzgaré, % Y 
[cuando] llegaron con las naciones a las que 
llegaron, profanaron mi santo Nombre al decirles 
[ellos a los israelitas]: “Este es el pueblo de Eterno, 
pero han salido de su tierra”.* 21 Y Yo me apiadé de 
mi santo Nombre que la Casa de Israel había 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 
2<Por lo tanto, dí a la Casa de Israel: Así dijo 
el Señor, el Eterno [Dios]: No por ustedes actuaré,* 
sino por mi santo Nombre que ustedes han 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 
2 Santificaré mi grandioso Nombre desecrado entre 
las naciones, que ustedes desecraron en medio de 
ellas, y las naciones sabrán que Yo soy el Eterno 
—afirmó el Señor, el Eterno [Dios]-, cuando Yo sea 
santificado en ustedes a la vista de ellos.* 
24Tomaré a ustedes de entre las naciones y los 


traeré a la tierra de ustedes. Rociaré sobre 


ustedes aguas puras, y los purificaré de todas sus 


impurezas, y de todas sus abominaciones los 


purificaré. Yo les daré un corazón nuevo,* e 
implantaré en ustedes un espíritu nuevo, y quitaré 
el corazón de piedra de la carne de ustedes, y les 
daré un corazón de carne.* 27Pondré mi espíritu en 


el interior de ustedes,* y haré que ustedes sigan mis 


estatutos y guarden mis leyes, y los lleven a cabo. 


36:20, Este es el pueblo del Eterno, pero han salido de 
su tierra, Los gentiles pensaban que Dios no tenía el 
poder para hacerlos regresar a su pais natal, y esto 
constituía un rebajamiento del honor de Dios ante el 
mundo (Rashí). 

36:22, No por ustedes actuaré. Es decir, no será por ustedes 
que yo llevaré a cabo la salvación con la que los liberaré 
(Rashí). 

36:24, Cuando Yo sea santificado en ustedes a la vista de ellos. 
Cuando Yo sea santificado por medio de ustedes a la vista 
de las naciones, entonces éstas sabrán que Yo soy el 
Eterno, quien controla todo lo que existe (Metzudat David). 
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36:26, Un corazón nuevo. Un corazón recto y humilde, 
cuyos deseos serán buenos (Metzudat David). El “corazón” 
se refiere a la fuerza de los sentimientos y los deseos 
(Malbim). 

—Un nuevo espíritu. Aquí el “espíritu” se refiere a las ideas 
y conceptos que el corazón humano forma, por medio de 
los cuales el corazón decide actuar (Malbim). 

—Un corazón de carne. Un corazón humilde y tierno como 
la carne (Metzudat David). 

36:27. Pondré mi espíritu en el interior de ustedes. Les 
regresaré la inspiración profética que no hubo durante toda 
la época del exilio (Metzudat David). 
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25 Ustedes habitarán en la tierra que Yo entregué a 
sus ancestros, y serán para Mí un pueblo, y Yo seré 
Dios para ustedes. 2? Yo salvaré a ustedes de todas 
sus abominaciones; y llamaré al grano y lo 
incrementaré, y no pondré hambruna en ustedes. 
30 Incrementaré el fruto de los árboles y el producto 
del campo, a fin de que ya' no sufran el oprobio del 
hambre entre las naciones. 31 Y ustedes recordarán 
sus malos caminos y sus actos que no eran buenos, 


y ustedes mismos [desearán] exterminarse a causa 


de sus iniquidades* y de sus abominaciones.* 32No ' 


por ustedes haré [todo esto] —afirmó el Señor, el 


Eterno [Dios]-, sépanlo. ¡Sientan vergiienza y 


bochorno de sus caminos, oh Casa de Israel! 

35«“Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: El día en 
que Yo purifique a ustedes de todas sus iniquidades, 
haré que las ciudades se pueblen y se reconstruyan 
las ruinas. 34Y la tierra en desolación [volverá a ser] 
trabajada, en compensación porque estuvo desolada 
-a la vista de todo el que pasaba. 35Y [entonces] 
dirán: “¡Esta tierra que estaba desolada se ha vuelto 
como el Jardín de Edén, y las ciudades en ruinas, 
desoladas y destruidas [son ahora] fortalezas, han 
sido habitadas!” 36 Y sabrán las naciones que hayan 
quedado en derredor de ustedes que Yo, el Eterno, 
reconstruí las ruinas y replanté [el suelo] yermo. Yo, 
el Eterno, he hablado y he hecho.” 
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(Sefaradim concluyen la Haftará aquí; ashkenazim continúan:) 


37Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Esto más 
[haré]: me haré accesible a la Casa de Israel para 
actuar por ellos; [y] los incrementaré, como el 
rebaño serán los seres humanos. 3$Como rebaño 
consagrado, como rebaño de Yerushaláim en sus 
festividades, así serán las ciudades en ruinas, llenas 
de rebaños de seres humanos; y sabrán que Yo soy 
el Eterno. 


36:31. Iniquidades. En la Torá, esto designa a los 
pensamientos y actitudes causadas por la perversión del 
_intelecto humano (Malbim). 
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36:31. Abominaciones. Esto designa a los actos concretos de 
carácter perverso (Malbim). 
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Capítulo 12 

1El Eterno dijo a Moshé y a Aharón en la tierra de 
Mitzráim, diciendo: ? “Este mes será para ustedes el 
inicio de los meses; será para ustedes el primero de 
los meses del año. 

3“Hablen a toda la asamblea de Israel, para decir: 
En el décimo día de este mes cada varón tomará 
para sí un cordero [o cabrito] por casa paterna; un 
cordero [o cabrito] por cada casa. “Pero si una casa 
fuese demasiado pequeña para el cordero [o 
cabrito], entonces él y su vecino que esté cercano a 
su casa tomarán un cordero [o cabrito] según el 
número de personas; cada quien según lo que come 
serán contados para el cordero [o cabrito]. $Un 
cordero [o cabrito] íntegro, macho, en su primer 
año; de las ovejas o de las cabras lo tomarán. “Lo 
tendrán en custodia hasta el decimocuarto día de 
este mes; y toda la congregación de la asamblea de 
Israel lo degollará al atardecer. ”Tomarán de la 
sangre y la pondrán sobre las jambas y sobre el 
dintel, en las casas en las que lo comerán. $Esa 
misma noche comerán la carne, asada al fuego, con 
pan ázimo; con hierbas amargas lo comerán. *No lo 
comerán crudo ni cocido en agua, sino sólo asado al 
fuego; su cabeza con sus patas y sus entrañas. “No 
dejarán nada de él hasta la mañana; y lo que sobre 
de él hasta la mañana lo quemarán en el fuego. 

11 Y de este modo lo comerán: con sus lomos 
ceñidos, sus zapatos en sus pies y sus cayados en sus 
manos; con premura lo comerán: es ofrenda de Pésaj 
al Eterno. 

12Yo pasaré por la tierra de Mitzráim en esta 
noche y mataré a todo primogénito en la tierra de 
Mitzráim, desde el hombre hasta la bestia. Y a todos 
los dioses de Mitzráim ejecutaré juicios: Yo, el 
Eterno. BLa sangre será señal para ustedes sobre las 
casas en las cuales ustedes estén; Yo veré la sangre 
y pasaré sobre ustedes, y en ustedes no habrá plaga 
que destruya cuando Yo abata la tierra de Mitzráim. 
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MEste día será remembranza para ustedes, y lo 
celebrarán como festividad para el Eterno para sus 
generaciones; como estatuto perpetuo lo celebrarán. 

lSDurante un periodo de siete días comerán pan 
ázimo; pero en el día previo eliminarán la levadura 
de sus casas, pues cualquiera que comiere un 
alimento leudado desde el primer día hasta el 
séptimo, esa alma será cortada de Israel. 16El primer 
día será convocación de santidad, y el séptimo día 
será convocación de santidad para ustedes: ninguna 
labor deberá ser realizada en ellos, salvo lo que será 
comido por cualquier alma, sólo eso será hecho para 
ustedes. 

17 Guardarán el pan ázimo, porque en este mismo 
día habré sacado a sus legiones de la tierra de 
Mitzráim; guardarán este día para sus generaciones, 
como estatuto perpetuo. 1$En el primer mes, en el 
decimocuarto día del mes por la noche comerán pan 
ázimo, hasta el día vigésimoprimer día del mes por 
la noche. 1*Durante siete días no deberá hallarse 
levadura en sus casas, pues cualquiera que ingiera 
sustancias leudantes, esa alma será cortada de la 
asamblea de Israel, ya sea prosélito o nativo de la 
tierra. "Ninguna sustancia leudante comerán; en 


todas sus moradas comerán pan ázimo.” 
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HAFTARÁ DE PARASHAT HAJÓDESH - WIN M9 NIVIN 
Yejezkel/ Ezequiel - >NP3M? 
Sefaradim 45:16-46:15; ashkenazim 45:16-46:18 


Capítulo 45 
l16“Toda la gente de la tierra deberá participar en 
esta contribución* al líder de Israel. 1” Y el líder será 
responsable de las ofrendas de ascensión y las 
oblaciones y libaciones en las festividades, los 
novilunios,* los Shabatot y en todas las festividades 


45:16. Esta contribución. Se refiere al terreno destinado al 
líder de Israel, mencionado en los vv. 45:7-8 (Rashi). O 
también, a las ofrendas comunitarias mencionadas en el v. 
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45:15, de las cuales el líder tomaba una parte (Radak). 


45:17. Novilunios. Los días en que aparece la Luna Nueva, 
el primer día de cada mes. 


de la Casa de Israel; él hará las ofrendas de pecado, 
las oblaciones, las ofrendas de ascensión y las 
ofrendas de paz para expiar por la Casa de Israel.” 

18 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “En el primer 
[mes],* en el primero del mes, tomarás un toro de 


las reses sin defecto y purificarás el Santuario. py: 


el kohén tomará de la sangre de la ofrenda de 
pecado y la pondrá en las jambas del Templo y en 
las cuatro esquinas del atrio del altar, y en las 
jambas del portal del atrio interno. % Y así harás en 
[los] siete [días] del mes: de [la contaminación 
causada por] un hombre inadvertente o ignorante, 
purificarán el Templo.* 21El primer [mes], en el 
decimocuarto día del mes, será la festividad de Pésaj 
para ustedes; durante una semana de siete días se 
comerá pan ázimo. Y el líder hará en ese día un 
toro para ofrenda de pecado, para sí y para todo el 
pueblo de “Israel. WY en los siete días de la 
festividad hará una ofrenda de ascensión al Eterno, 
siete toros y siete carneros sin defecto en cada uno 
de los siete días, así como un macho cabrío diario 
para ofrenda de pecado. Y hará una oblación de 
una efá [de harina] por cada toro y una efá por cada 
carnero, así como un hin de aceite, un hin por cada 
efá. ?En el séptimo [mes],* en el decimoquinto día 
del mes, en Sucot, [el líder] hará las mismas 
[ofrendas] durante los siete días [de Sucot]; [serán] 
como las ofrendas de pecado, las ofrendas de 
ascensión, las oblaciones y el aceite [anteriores].” 


Capítulo 46 
1 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “El portal del 
atrio interno que mira hacia el este permanecerá 
cerrado los seis días laborales, y será abierto en el 
día de Shabat y en el día del novilunio. ?El líder 
entrará del exterior por el vestíbulo del portal y se 


parará junto a la jamba del portal, [mientras] los 


45:18. En el primer (mes]. Se refiere al mes de Nisán, que 
es cuando tiene lugar la festividad de Pésaj, la Pascua, 

45:20. De [la contaminación causada por] un hombre 
inadverte o ignorante, purificarán el Templo. El propósito 
de esta ofrenda era purificar el Templo de la 
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contaminación causada por una persona que, por 
inadvertencia o ignorancia, había entrado en una área 
del Templo a la que le estaba prohibido entrar (Metzudat 
David). 

45:25. En el séptimo [mes]. El mes de Tishré. 
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kohanim ofrecen la ofrenda de ascensión y la 
ofrenda de paz de él, y él se prosternará en el umbral 
del portal, y. [luego] saldrá. Y el portal no será 
cerrado hasta el anochecer. *Y la gente de la tierra 
se prosternará en la entrada del portal en los 
Shabatot y en los novilunios, delante del Eterno. 
4[Esta es] la ofrenda de ascensión que el líder 
deberá ofrecer al Eterno en el día de Shabat: seis 
corderos sin defecto y un camero, 3y una oblación 
de una efá [de harina] por el carnero y por los 
corderos, como oblación personal, así como un hin 
de aceite por la efá. *Y en el día del novilunio, 
[ofrecerá] un toro de las reses sin defecto y siete 
corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 
por la efá. 7 Y una efá por el toro y una efá por el 
carnero hará como oblación, así como para los 


corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 


para la efá. 

$ Y cuando el líder entre, por el vestíbulo del portal 
entrará, y por ahí mismo saldrá. 

2 Y cuando la gente de la tierra entre delante del 
Eterno en las festividades, el que entre por el portal 
norte para prosternarse, saldrá por el portal sur, y el 
que entre por el portal sur saldrá por el portal norte; 
no deberá regresarse por el mismo portal por el que 
entró, sino que saldrá de frente.* 1% Y el líder deberá 
estar en medio de ellos: como ellos entren,* él 
entrará, y como ellos salgan, él saldrá. 11 Y en las 
festividades y en los momentos prescritos, la 
oblación será una efá por cada toro y una efá por 
cada carnero; y por los corderos, lo que alcance su 
mano, y un hin de aceite por la efá. 2 Y cuando el 
líder ofrezca como ofrenda voluntaria una ofrenda 
de ascensión o una ofrenda de paz, como ofrenda 
voluntaria al Eterno, se le abrirá el portal que mira 
hacia el este, y hará su ofrenda de ascensión y su 
ofrenda de paz del mismo modo que hace en el día 
de Shabat; [luego] saldrá, y se cerrará el portal 
después de haber salido. * Y un cordero sin defecto 


46:9, Sino que saldrá de frente. Constituía un precepto que 
la gente permaneciera el mayor tiempo posible en el Atrio 
del Templo, y por ello no debían regresarse por el mismo 
portal por el que había entrado (Rashi). 
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46:10. Como ellos entren, él entrará, etc. En las 
festividades, el rey que venía al Templo para 
prosternarse, tampoco debía entrar y salir por el mismo 
portal (Rashí). 
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de un año* ofrecerás cada día al Eterno, en la 
mañana lo ofrecerás. **Y ofrecerás una oblación 
junto con él en la mañana: un sexto de efá y un 
sexto de un hin de aceite para mezclar la harina; 
será una oblación al Eterno, un estatuto perpetuo, 
continuamente. "Y ofrecerán el cordero, la 
oblación y el aceite cada mañana como ofrenda 


continua.” 
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(Sefaradim concluyen la Haftará aquí; ashkenazim continúan:) 


16 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Cuando el 
líder dé un regalo a uno de sus hijos, [puesto que] 
es su propia patrimonio, pertenecerá a sus hijos 
como herencia de patrimonio. *”Pero cuando dé un 
regalo de su patrimonio a alguno de sus sirvientes, 
será [del sirviente sólo] hasta el año del Jubileo, y 
[luego] regresará al líder, ya que su patrimonio será 
para sus hijos. 19 Y el líder no tomará del patrimonio 
del pueblo para expoliarlos de sus patrimonios 
[personales]; [cada hombre] heredará de su propio 
patrimonio a sus hijos, a fin de que ningún hombre 


de mi pueblo sea despojado de su patrimonio. 
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Capítulo 3 

4Entonces será agradable al Eterno la oblación de 
Yehudá y de Yerushaláim, como en los días de 
antaño y en los años primeros. Yo me acercaré a 
ustedes para el juicio, y seré testigo rápido contra los 
hechiceros y los adúlteros, contra los que juran en 
falso y los que retienen la paga del empleado, de la 
viuda y del huérfano, y [contra] los que cometen 
injusticia contra el extranjero, sin temerme, dijo el 
Eterno, Amo de Legines. Pues Yo, el Eterno, no 
cambio,* y ustedes, hijos de Yaacob, no han 


46:13. Un cordero sin defecto de un año. Esto se refiere al 
tamid, la ofrenda diaria que era ofrecida en la mañana y en 
la tarde. 
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3:6. Pues Yo, el Eterno, no cambio. Y, por lo tanto, aunque 


Dios es paciente con los malvados, eso no significa que ha 
modificado sus principios. Sigue odiando al malvado y 
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perecido. "Desde los días de sus ancestros ustedes 
se han desviado de mis decretos, y no los han 
preservado. Regresen a Mi y Yo regresaré a ustedes, 
dijo el Eterno, Amo de Legiones. Pero ustedes 
dicen: “¿En qué hemos de regresar?”* 

8¿Acaso ha de robar el hombre a Dios, como 
ustedes me roban? Pero ustedes dicen: “¿En qué te 
robamos?” En el diezmo y en la porción separada.* 

2Con maldición están ustedes malditos, pero [aun 
así] me siguen robando, todo el pueblo. *Traigan 
todo el diezmo al depósito* y que sirva de vitualla 
en mi Casa; y por favor pónganme a prueba en esto, 
dijo el Eterno, Amo de Legiones: [Vean] si Yo no 
les abro las ventanas de los cielos y les vacío 
bendición ilimitada. ** Y Yo regañaré al devorador* 
y ya no les destruirá el fruto del suelo, y la viña no 
perderá su fruto en el campo, dijo el Eterno, Amo 
de Legiones. Todas las naciones alabarán a 
ustedes, pues ustedes serán una tierra deseable, dijo 
el Eterno, Amo de Legiones. 

13Sus palabras han sido duras contra Mí, dijo el 
Eterno. Pero ustedes dicen: “¿En qué hemos hablado 
contra Ti?” “Ustedes han dicho: “En vano se sirve 
a Dios. ¿Qué provecho hay en cuidar su encargo y 
en marchar sumisamente delante del Eterno, Amo de 
Legiones?” 15[Por eso,] ahora alabamos a los 
inicuos; los que hacen la maldad han sido 
edificados; incluso pusieron a prueba a Dios y 
escaparon.” lEntonces los que temen al Eterno 
hablaron entre si;* el Eterno prestó atención y 
escuchó, y fue escrito un libro de remembranza 
delante de Él, para los que temen al Eterno y 
meditan en su Nombre. *?Ellos serán un tesoro para 
MÍ el día que Yo preparo,* dijo el Eterno, Amo de 
Legiones; y Yo tendré piedad de ellos como un 


amando al justo (Rashí). 

3:7. ¿En qué hemos de regresar? Es decir, ¿de qué tenemos 
que arrepentimos? 

3:38. En el diezmo y en la porción separada. En hebreo, 
maaser y terumá. Ambas son contribuciones que Dios 
ordenó a todo Israel entregar a los leviim (el maaser) y a 
los kohanim (la terumá). Al no dar estas contribuciones a 
sus beneficiarios indicados, Dios se los considera como si 
le estuvieran robando directamente a ÉL. 
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3:10. Depósito. Es decir, el lugar del Templo donde se 
almacenaban el maaser y la terumá que la gente 
entregaba. 

3:11. Devorador. Las plagas agrícolas, como la langosta. 
3:16. Entonces los que que temen al Eterno hablaron entre sí. 
Con el propósito de refutar las falsas aseveraciones de los 
malvados, quienes afirman que no hay provecho en servir 
a Dios (Radak). 

3:17. El día que Yo preparo. Es decir, el día del juicio final. 
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padre tiene piedad de su hijo que le sirve. 1*Y 


ustedes regresarán y verán [la diferencia] entre el. 


justo y el malvado, entre el que sirve a Dios y el que 
no le sirve. 

lSPues he aquí que el día se avecina,* ardiendo 
como un horno, y todos los inicuos y todos los que 
hacen la maldad se convertirán en paja, y ese día 
venidero los quemará, dijo el Eterno, Amo de 
Legiones, [de tal modo] que no les dejará raíz ni 
rama. 7 

20Pero para - ustedes, que temen mi Nombre, 
brillará un sol de rectitud, cuyos rayos curarán, y 
ustedes saldrán y se ensancharán como becerros de 
establo. ?! Ustedes hollarán a los malvados, ya que 
ellos serán ceniza debajo de las plantas de sus pies 
en el día que Yo preparo, dijo el Eterno, Amo de 
Legiones. o ] 

22 Recuerden la Torá de mi siervo Moshé que Yo le 
ordené 'en Joreb para todo Israel, decretos y leyes. 
23 He aquí que Yo envío a ustedes al profeta Eliahu 
antes de la llegada del día grandioso y temible. * Y 
él restaurará [a Dios] el corazón de los padres por 
medio de los hijos, y el corazón de los hijos por 
medio de sus padres,* no sea que Yo llegue y golpee 
la tierra con destrucción. 


3:19, Pues he aquí que el día se avecina. Al igual que en el 
. v, 17, se refiere al día del juicio final. 

3:24. Y él restaurará el corazón de los padres por medio de 
los hijos, y el corazón de los hijos por medio de sus padres. El 
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profeta Elíahu hablará a los hijos con amor y actitud 
conciliadora, encomendándoles que digan a sus padres que 


sirvan al Omnipresente, Lo hará de este modo a fin de 
implantar la paz y la armonía en el mundo (Rashf). 


O APÉNDICES 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Abiasaf 
Abihu 
Abraham 
Aharón 
Aminadab 
Amalek 
Amram 
Asher 
Asir 
Betzalel 
Binyamín 
Carmí 
Dan 
Eleazar 
Eliézer 
Elisheba 
Elkaná 


Guereshón 
Guershom 
Isajar 
Itamar 
Itzhar 
Janoj 
Jebrón 

Jur 

Kehat 
Kóraj 
Leví 

Livní 
Maljí 
Merari 
Miriam 
Mishael 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES PROPIOS 
(Sólo se incluyen los nombres más comunes) 


Abiasaf 
Abiú 
Abraham 
Aarón 
Aminadab 
Amalec 
Amram 
Aser 
Asir 
Bezaleel 
Benjamín 
Carmi 
Dan 
Eleazar 
Eliezer 
Elisabet 
Elcana 
Elzafán 
Faraón 
Gad 
Guersón 
Gersón 
Isacar 
Ttamar 
Izhar 
Hanoc 
Hebrón 
Hur 
Coat 
Coré 
Leví 
Libni 
Mahli 
Merari 
María 
Misael 


TABLA 1 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Moshé 
Mushí 
Nadab 
Naftalí 
Najshón 


Yehoshúa 
Yehudá 
Yemuel 
Yéter 
Yitró 
Yojebed 
Yosef 
Zebulún 
Zijerí 


Moisés 
Musi 
Nadab 
Neftalí 
Naasón 
Nefeg 


Jemuel 
Jetro 
Jetro 
Jocabed 
José 
Zabulón 
Zicri 


HEBREO 
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TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Baal-Tzefón 
Edom 

Elim 

Etam 
Goshen 


Joreb 
Kenaan 
Masá- 
U”Meribá 
Mará 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES GEOGRÁFICOS 


(Algunos de estos nombres sólo aparecen en el texto de Rashi) 


TABLA 2 
REGIONES, PAÍSES Y CIUDADES 


HEBREO 


Baal-zefón 193 >y2 
Edom oe 
Elim DN 
Etam ONX 
Gosén 1h 
Horeb 221 
Canaán 199 
Masah y MIA NY 
Meriba 

Mara nu 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Midián 
Migdol 
Moab 
Peléshet 
Pi-Hajirot 
Pitom 
Raamsés 
Refidim 
Sucot 


TABLA 3 
MONTAÑAS, MARES Y RÍOS 


HEBREO 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


HEBREO 


ya 
71m 
01H 
20 
nz 
nn 9 
ans 
DOY 
D»P97 
may 


HEBREO 


Sin, desierto Sin, desierto Shur Sbur 2% 
Sinai Sinaí Yam Suf Mar Rojo 0 0? 


TRANSLITERACIÓN DE GENTILICIOS 
(Algunos de los plurales no aparecen en el texto de la Torá) 


TRANSLITERACIÓN 


TABLA 4 


PLURAL 


Adulamita 
Amalecita 
Amonita 
Arameo 
AÁraceo 
Arvadeo 
Asirio 
Babilonio 
Caldeo 
Edomita 
Emita 
Ámorreo 
Gergeseo 
Hamateo 
Heteo 
Heveo 
Horeo 


NOMBRE USUAL TRANSLITERACIÓN 


Kadmoní 
Kenaaní 
Kení 
Kenizí 
Madí 
Midianí 
Mitzrí 
Moabí 
Parsí 
Pelishtí 
Perizí 
Refaí 
Siní 
Tzemarí 
Yebusí 
Yevani 


Yebusim 
Yevanim 
Zuzí Zuzim 


NOMBRE USUAL 


Cadmorteo 
Cananeo 
Ceneo 
Cenezeo 
Meda 
Midianita 
Egipcio 
Moabita 
Persa 
Filisteo 
Ferezeo 
Refaíta 
Sineo 
Zemareo 
Yebuseo 
Griego 
Zuzita 
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TRANSLITERACIÓN DE LIBROS BÍBLICOS 


TABLA 5 
TORÁ (PENTATEUCO) 
HEBREO 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


HEBREO 


Bereshit Génesis MUNI Números 
Shemot Exodo may Deuteronomio 
Vayikrá Levítico xp 
TABLA 6 
NEBIM (PROFETAS) 
TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


Yehoshúa 
Shofetim 
Shemuel 1 
Shemuel HI 
Melajim 1 
Melajim II 


Josué 
Jueces 
Samuel 1 
Samuel 11 
Reyes 1 
Reyes 11 
Isaías 
Jeremías 
Ezequiel 


Yoel Joel 

Amós Amós 

NINA Obadiá Abdías 

3 0810 Yoná Jonás 

N 0022 Mijá Miqueas 

3022 Najum Nahúm 
ny |. Jabakuk Habacuc 
DAY Tzefaniá Sofonías 

INPP Jagai Hageo 
Zejariá Zacarías 
Malají Malaquías 


ym) 
UE 


Yeshayahu 
Yirmeyahu 
Vejezkel 


DOCE PROFETAS |DOCE PROFETAS 
Hoshea Oseas yum 


TABLA 7 
KETUBIM (ESCRITOS) 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Salmos o»mnn. [ Kohélet Eclesiastés 


Ester 
Daniel 
Esdrás 


Proverbios ww | Ester 
Job NN 


Daniel 
Cantar de los my | Ezrá 
Cantares ' own | Nejemiá Nehemías 
Rut mw | Dibré haYamim 1 | Crónicas 1 
Larmentaciones ms | Dibré haYamim IMIj Crónicas II 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL 


HEBREO 


HEBREO 


s20p 
DON 
TN 


xy 
TM) 


wi: 


NDA AT 
2020 191 
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LITERATURA RABÍNICA CITADA POR RASHÍ 


TABLA 8 
TALMUD BABLI (BABILÓNICO) 


ZERÁIM NASHIM KODASHIM MOED NEZIKIM 
Berajot Yebamot Zebajim Shabat Baba Kama 
Peá Ketubot Menajot Erubín Baba Metzía 
Demai -- Nedarim Julín Pesajim Baba Batra 
Kiláim Nazir Bejorot Shekalim Sanhedrín 
Shebiít - | Sotá Arajín Yomá Macot 


Maaserot Guitín Temurá Sucá Shebuot 
Maaser Shení | Kidushín Keritot Betzá Eduyot 
Jalá : Meilá Rosh Hashaná | Abodá Zará 
Orlá Tamid Taanit Abot 
Bikurim Midot Meguilá Horayot 
Kinim Moed Katán 
Jaguigá 


MIDRASHIM (EXÉGESIS RABÍNICAS) 


ABOT D'RABÍ NATÁN. Comentario al tratado talmúdico Pirké Abot. Fue compuesto en Babel 
(Babilonia) a principios del siglo TI e.c. por el sabio Rabí Natán. 


MIDRASH RABÁ. La más extensa colección de midrashim (exégesis rabínicas sobre la Torá). Fue 
compilada en su forma final durante la época de los Gaonim (sabios post-talmúdicos, cuya época se 


extiende aproximadamente desde el siglo VII hasta al X). Rashi lo cita frecuentemente. Consta de ' 


cinco libros principales: 


1. Bereshit Rabá al libro de Bemidbar 4. Bemidbar Rabá al libro de Bemidbar 
2. Shemot Rabá al libro de Shemot 5.Debarim Rabá al libro de Debarim 
3. Vayikrá Rabá al libro de Vayikrá 


Además de estos midrashim a la Torá, también hay midrashim a los libros de Kohelet, Rut, Ester, 
Shir haShirim y Ejá, los cuales son impresos en la misma edición que el Midrash Rabá. La primera 
edición impresa fue en Constantinopla (1512). 


MEJILTÁ. Es la colección de midrashim más antigua que existe sobre el libro de Shemot. Fue 
compuesta en la academia talmúdica de Rabí Ishmael (siglo II e.c.). La primera edición impresa de 
esta obra fue en Constantinopla (1515). 


MIDRASH AGADÁ. Colección variada de midrashim, compuesta en base a las enseñanzas de Rabí 
Moshé haDarshán (frecuentemente citado por Rashí). Fue compilada alrededor del año 1150. 


PIRKÉ D'RABÍ ELIÉZER. Selección de midrashim compuesta en la academia de Rabí Eliezer ben 
Hircanos (siglo 1 e.c.). La primera edición impresa fue en Constantinopla 1514. 


SÉDER OLAM. Obra de contenido histórico donde se registra los eventos significativos de la historia 
judía desde la Creación. Fue compuesta por Rabí Yosi ben Jalafta (siglo IM e.c.). 


SIFRÁ. También conocido como Torat Kohanim, es un importante y antiguo comentario midráshico 
al libro de Vayikrá. Fue compuesta por Rab, un famoso sabio talmúdico (siglo III e.c.). Es 
frecuentemente citada por el Talmud. La primera edición impresa fue en Constantinopla (1530). 
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SIFRÍ. Antiguo comentario midráshico sobre el libro de Bemidbar y Debarim. Fue compuesto por el 
sabio talmúdico Rab (siglo II e.c.). También es citado en el Talmud. La primera edición impresa fue 
en Venecia (1546). 


TANA D'BE ELIAKU. Antigua obra de contenido midráshico atribuida a las enseñanzas del profeta 
Eliahu. Fue impreso por primera vez en Venecia (1598). 


TANJUMÁ. La primera versión de esta antigua colección de midrashim fue compuesta por Rabí 
Tanjuma bar Aba (siglo IV e.c.). Su versión final fue completada hasta mediados del siglo YX e.c. 
Fue impresa por primera vez en Constantinopla (1522). 


YALKUT SHIMONÍ. Colección de midrashim antiguos compilados por Rabí Shimón Ashkenazi 
haDarshán de Frankfurt (siglo XIII e.c.). Aunque esta obra fue compuesta después de Rashi, 
incorpora antiguos midrashim que Rashí seguramente estudió, cuya existencia sólo sobrevivió en esta 
colección. 


COMENTARIOS A LA OBRA DE RASHÍ 
UTILIZADOS EN ESTA EDICIÓN 


MASQUIL LEDAVID. Escrito por Rabí David Shenuel Pardo (1718-1790), que también fue autor de 
la obra Jasdé David. El autor fue Rabino en Jefe de la comunidad de Sarajevo, Bosnia. La primera 
impresión de esta obra fue en Venecia (1761). 


BEER BASADÉ. Escrito por Rabi Meir Binyamín Menájem Danón. El autor fue discípulo de Rabí 
David Shermuel Pardo. También fue Rabino en Jefe de Sarajevo, Bosnia, a principios del siglo XIX. 
La primera impresión de esta obra fue en Yerushaláim (1846). 


BAER HETEB. Escrito por Rabí Moshé Mat, un discípulo de Maharshal (Rabí Shelomó Luria). Vivió ' 
en el siglo XVI. El autor también es conocido por su obra Maté Moshé. Fue impreso por primera vez 
en Praga en el año 1612. 


BEER HATORÁ. También escrito por Rabí Moshé Mat. Junto con la anterior, esta obra de hecho 
forma parte de un solo libro dividido en dos partes: Beer Heteb (comentario a la obra de Rashi) y 
Beer haTorá (comentario al texto de la Torá). A ambos libros también se les conoce bajo el nombre 
de Hoil Moshe. 


BEER ITZJAK. Escrito por Rabí Yaacob Itzjak Horowitz, quien fue Rabino en Jefe de la comunidad 
de Yaroslav, Polonia, en el siglo XIX, Fue publicado por primera vez en 1872. 


DÉBEK TOB. Escrito por Rabí Shimón Haleví Aschemburg, quien en Frankfort-Am-Maim a 
principios de siglo XVI. El autor falleció en Yerushaláim en 1558. La primera impresión de esta obra 
fue en Venecia en 1588. 


DIBRÉ DAVID. Escrito por Rabí David ben Shermuel Haleví (1586-1667). El autor también es 
conocido como Taz, acrónimo derivado de la frase Turé Zahab, título de su clásico comentario al 
Shulján Aruj. 


GUR ARYÉ. Escrito por Rabí Yehudá Loewe ben Betzalel (1525-1609), más conocido como el 
Maharal de Praga. El autor es uno de los sabios judíos más destacados de los últimos siglos, autor de 
variadas e importantísimas obras de filosofía de la Torá. También fue autor de varios comenterios al 
Talmud, que lamentablemente desaparecieron. El Gur Aryé es considerado como uno de los 
comentarios clásicos a Rashí, que se destaca tanto por sus penetrantes análisis textuales como por sus 
comentarios filosóficos a Rashí y a la Torá misma, Fue impreso por primera vez en Praga en los años 
1578-1579. 
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LEBUSH HAORÁ. Escrito por Rabí Mordejai Yafe, sabio que vivió en Pozno, Polonia, a finales del 
siglo XVI. Fue completado en el año 1603. 


LIFSHUTÓ SHEL RASHÍ. Escrito por Shemuel P. Gelbarer. Es un comentario moderno a Rashí, 
publicado en Yerushaláim en 1990 (editorial Mifal Rashf). Su propósito es explicar a Rashí de un 
modo sencillo y directo utilizando a más de cincuenta comentaristas de Rashí. Destaca por sus 
explicaciones gramaticales. 


MAHARSHAL. Acrónimo de Moremu haRab Shelomó Luria (1510-1573), uno de los sabios de 
Polonia más destacados de su época. Además de su comentario a Rashí, titulado Yeriot Shelomó, 


también fue autor de importantes comentarios al Talmud. Fue impreso por primera vez en Praga en 
1609. 


MIZRAJÍ. Escrito por Rabí Eliahu Mizrají (1450-1525). El autor vivió en Constantinopla y fue 
Rabino en Jefe (jajam bashí) del Imperio Otomano. Su comentario a Rashí es considerado un clásico 
en el género, y es sin lugar a dudas el comentario más famoso y leido de todos. Aunque extenso, es 
indispensable por sus análisis textuales de los versículos, así como por sus agudas críticas a Rashí. 
Fue impreso por primera vez en Venecia (1527). 


NAJALAT YAACOB. Escrito por Rabí Yaacob Loerberbaum, un destacado sabio de Polonia que 
murió en 1832. El autor fungió como Rabino en Jefe de Lissa. Además de su comentario a Rashí, 
también es autor de las famosas obras de contenido halájico Netibot haMishpat y Javot Daat al 
Shulján Aruj. Fue impreso por primera vez en 1642 en Cracovia, Polonia. 


SÉFER HAZIKARÓN. Escrito por Rabí Abraham Bakrat, destacado sabio que vivió en el siglo XV. El 
autor formó parte de la comunidad sefaradí expulsada de España en 1492, luego de lo cual residió en 
Túnez. Fue concluido en 1506 e impreso por primera vez en 1640. 


SHAARÉ AHARÓN. Escrito por Rabí Aharón Yeshaya Rotter de Bené Brak. Esta obra contemporánea 
(publicada en 1971) es un comentario monumental al texto de la Torá, a Rashí y al Targum Onkelos. 


SIFTÉ JAJAMIM. Escrito por Rabí Shabtai Bass (1641-1718). Esta obra es de hecho una compilación 
de varios comentaristas de Rashí con agregado de comentarios propios. El autor fue un famoso editor 
y cantor de sinagoga en Praga. También fue autor de Sifté Yeshenim, la primera obra bibliográfica de 


obras en hebreo. Este comentario goza de mucha fama y es generalmente impreso junto con el texto 
de Rashí en casi todo Jumash. 


TZEDÁ LADÉREJ. Escrito por Isajar Beer Eilenburg, sabio europeo que vivió en el siglo XVH. En 
esta obra, el autor señala con frecuencia la fuente talmúdica de los comentarios de Rashi. Fue 
impreso por primera vez en los años 1623-1624, 


COMENTARIOS A LA TORÁ 
CONSULTADOS PARA ESTA EDICIÓN 


KELÍ YAKAR. Comentario a la Torá escrito por Rabí Shelomó Efráim de Luntschitz (1550-1619). El 
autor fue uno de los más famosos rabinos de Polonia. Dirigió un Yeshibá en Lamberg y también fue 
Rabino en Jefe de Praga. Destaca por sus agudos comentarios éticos —de alcance enciclopédico— al 
texto de la Torá. Fue impreso por primera vez en Lublín en 1602. 


HAKETAB VEHAKABALÁ. Comentario a la Torá escrito por Rabí Yaacob Tzvi Mecklenburg (1785- 
1865). El autor fue Rabino en Jefe de Koenisberg, Alemania. Una de los puntos centrales de su 


comentario consiste en demostrar de qué modo la tradición oral (kabalá) se deriva del texto escrito 
(ketab) de la Torá. 
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IBN EZRÁ. Su nombre completo fue Abraham Ibn Ezrá (1080-1164). El autor nació en Toledo, 
España. Es uno de los más importantes comentaristas de la Torá de todos los tiempos. Era erudito en 
gramática hebrea, filosofía, matemáticas, astronomía y medicina. También fue un gran poeta, autor 
de numerosos poemas litúrgicos que se cantan hoy en día. El comentario de Ibn Ezrá a la Torá - 
sobresale por sus concisos y agudos análisis semánticos y gramaticales. Fue impreso por primera vez 
en Nápoles en 1488; luego, en Constantinopla en el año 1522 fue impreso junto con el texto de la 
Torá. 


RABENU BEJAYÉ. También conocido como Rabenu Bajiá. Su nombre completo fue Bejaye ben 
Asher (1263-1340). El autor fue discípulo del Rashbá (Rabí Shelomó ben Aderet), el principal sabio 
judeo-español de finales del siglo XIII. Vivió en Zaragoza, España, donde fungió como dayán (juez 
rabínico). Su comentario destaca por sus profundas ideas filosóficas y por su peculiar metodología, 
ya que constituye una mezcla armónica de los cuatro modos de interpretación de la Torá: peshat 
(sentido simple), rémez (alegórico-filosófico), derash (interpretación midráshica) y sod (peroo 
cabalístico). 


RADAK. Acrónimo de Rabí David Kimji (1157-1236). Fue autor de un comentario a todo el Tanaj 
(Biblia), en el cual destacan sus explicaciones gramaticales, pero sólo sobreviven los volúmenes a 
* Bereshit, los Nebiim (Profetas), Tehilim, Mishlé y Dibré haYamim. También fue autor del libro Séfer 
haShorashim, un importantísimo diccionario de raíces del hebreo bíblico, impreso en Nápoles en 
1490. Su comentario al Tanaj fue impreso por primera vez en Venecia en 1517. -: 


RAMBÁN. Acrónimo de Rabí Moshé ben Najmán (1194-1270). Vivió en Gerona, España. Junto con 
Rashí se le considera uno de los sabios judíos más insignes de la historia. Y aunado además a Ibn 
Ezra, su comentario a la Torá es uno de los más famosos. Además de su célebre comentario a la Torá 
(donde con frecuencia critica las interpretaciones tanto de Rashí como de Ibn-Ezrá), también fue 
autor de seminales comentarios al Tanaj y el Talmud, así como de tratados de Halajá, filosofía, 
Cabalá y medicina. 


RASHBAM. Acrónimo de Rabí Shelomó ben Meir (1085-1174). El autor de nieto de Rashí y 
hermano mayor de Rabenu Tam, uno de los tosafistas más famosos. Su comentario a la Torá destaca 
por sus concisos análisis de elucidación del sentido simple de los versículos. Fue publicado por 
primera vez junto con el texto de la Torá en Berlín en 1705. 


SEFORNO. Su nombre completo fue Rabí Obadiá Seforno (1470-1550). El autor vivió en Roma y 
Bologna, Italia. Su comentario a la Torá se ha convertido en clásico en su género. Fue dió por 
primera vez en Venecia en 1567. 


HIRSCH, RABÍ SAMSON RAPHAEL. El autor nació en 1808 y murió en 1888. El autor escribió un' 
monumental comentario en alemán a la Torá, publicado en 1867-1878 en Frankfort-Am-Maim, 
Alemania. Fue traducido al inglés y publicado por Judaica Press'en 1956-1962. El autor fue uno de 
los más importantes pensadores judíos y filólogos de su época. Su comentario a la Torá sobresale por 
sus novedosas y modernas explicaciones a conceptos de la Torá, explicados en forma original a partir 
del análisis filológico de sus palabras. Fue líder de la comunidad judía ortodoxa de Frankfort-Am- 
Maim, donde con éxito salvó a dicha comunidad de la asimilación. 
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Abihú, y Nadab, hijos de Aharón 
muerte de 


Abraham 
Dios recuerda pacto con 


Aharón 
hace expiación 
hace expiación por sí mismo 
prohibición de hacerse impuro 
con un muerto 
bendice a la gente 
alumbra el Candelabro 
descendientes con defectos 
ofrendas de 
muerte de Nadab y de Abihú 
Pan de Semblantes 
prohibición de comer ofrendas 
prohibición de embriagarse 
se ciñe las Vestimentas 
tfzaráat 
unción de 


Aceite 
para candela 
para ofrendas 
"para purificación de metzorá 
para unción Z 
para unción del Tabernáculo 


Adulterio 
castigo 


Agradecimiento, ofrenda de . 


: Altar 
fuego en el 
oblación de harina 
ofrenda de ascensión 
ofrenda de culpa 
ofrenda de paz 
ofrenda de pecado 
unción del altar 


Alumbramiento, impureza por 
Amonestación 
Amor al prójimo 


Animales 
defeciuoso 


ÍNDICE ANALÍTICO — 7 


10:1-2 
26:42 


16:3-34 
16:6 


21:1-3 
9:22 
24:2 

21:21 
1:2 
_16:1 

24:5-9 
22:4 
10:9 

8:1-9 
13:1-23 
9:12 


5:11 
24:2 

2:1 
14:10-57 
8:2; 8:11 
8:10 


20:10 
7:11-15; 22:30 


22:19; 11:4; 11:3; 27:32 


diezmo 
peces 
permitidos 


prohibición de cruzar dos especies 


prohibidos 
rastreros, prohibición de comer 
sin degúello [shejitá] 


Arbaat haminim [Cuatro Especies] 


Ascensión, ofrenda de 
animales utilizados 
de aves 
del metzorá 
en Yom Kipur 
voluntaria 


Asesinato, leyes 
Avergonzar 


Aves 
ofrendas de 
ofrenda de pecado 
ofrenda variable 
prohibidas 


Azazel 


mandar al macho cabrio al desierto 


Barba, prohibición de recortar la 


Bendiciones por obedecer las mitzvot 


Blasfemia 
Brujería 


Cabello 


prohibición de cortar pelo del nétek 


prohibición de entrar al Templo 
con cabello largo 


Campo 
esquina de un 
precepto de dejar lo caído 
consagración 


Candela, mandato de prender 


Caridad, obligación 


Casa 
consagración 


23:23-25 


1:3; 22:17,23; 23:38 


24:17 
19:17 


con tzaráal 14:33 
Ciego, prohibición de engañar a un 19:14 
Cincuncisión 12:4 
Ciudades de refugio 21:10 
Consagración 

de un campo 27:16 

de una casa 27:14 

de los kohanim 8:1-36 
Culpa, ofrenda de 5:14 

comunitario 4:13 

del metzorá 14:1-12 

de un hombre que yace con esclava 19:20-22 

individual 4:27 

líder 4:13 

Kohén Gadol 4:3 

leyes 4:2 

lugar de deguello 7:2, 14:13 
Daños, leyes 24:18 
Dibrí, padre de Shelomit 

hijo de Shelomit blasfema 24:11 
Desecrar, Nombre de Dios 22:32 
Diezmo 

de animales 27:32 

del árbol 27:30 

de la semilla 27:30 

de la tierra 27:30 

Segundo 27:30 
Elazar, hijo de Aharón 

Moshé se enoja con 10:16 

se le ordena no hacer luto 10:6 


Eltzafán, hijo de Uziel, tío de Aharón 
saca a Nadab y Abihú fuera del Santuario  10:4 


Emisiones seminales 15:1-33; 22:4 
Esclavo 

gentil 25:44 

obligaciones hacia el escalvo judío 25:39 

perteneciente a un gentil 25:47 
Espada 26:6,25,36,37 
Espiritismo 20:6,20 
Evaluación 27:1-27 
Exilio 26:33 


Expiación 16:6 
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Explotar, prohibición de 19:13 
Festividades 
matzot 23:5 
Rosh Hashaná 23:24 
Shabuot 21:16 
Sucot 23:35 
Yom Kipur 23:26 
Flujo 15:2-3 
ofrenda 15:13-14 
Habladurías 19:16 
Hermana 
prohibición de descubrir su desnudez 18:9 
Homosexualidad, prohibición 18:22 
Idolatría 19:4; 26:1 
Impureza 
del metzorá 13:2 
de seres humanos 12:2 
emisión seminal 15:16 
flujo menstrural 15:19 
flujo 15:2-3 
menstrual 12:2,5 
mikvé 14:9 
objetos que reciben 11:32 
por alumbramiento 12:2 
por tzaráat 13:1-59 
preceptó de traer ofrenda después de 12:6 


prohibición de comer ofrenda en estado de 12:4 


transmitida por animales kasher 11:39 

transmitida por animales no kasher 11:24 
Incesto 

con nuera 18:15 

con tía 18:12 


Incisión espiritual 7:20; 18:29; 22:3; 23:29 


Insectos 
en granos y frutas 11:42 
rastreros 11:41 
de agua 11:43 
prohibidos 11.20 
permitidos 11:21 
Interés 25:36 
Ttamar 
Moshé se enoja con 10:16 
se le ordena no hacer luto 10:6 
Tizjak 
Dios recuerda pacto con 26:42 
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Jubileo 
leyes 25:11 
santificación 25:10 
Juez 
honrar a una persona prominente 19:15 
prohibición de pervertir un juicio 19:15 
Juramentos 
en falso 5:24; 19:11 
en vano ! 5:4 
Kenaan 14:33 


prohibición de ser como los habitantes de 18:3 


Kohanim 
consagración de 8:1-36 
declara persona aquejada con tzaráat 13:1-3 
defectos 21:16-24 
intoxicación 10:8 
pelo largo 10:6 
prohibición de entrar al Templo 16:2 
prohibición de impurificarse 21:1 
prohibición de salirse 10:7 
ropas desgarradas 21:10 
Yom Kipur 16:32-34 

Langostas 11:21 

Levadura 


prohibición de usar levadura como ofrenda 2:11 


Log 
para la ofrenda del metzorá 14:12 
para la ofrenda del metzorá pobre 14:21 
Madre 
prohibición de descubrir su desnudez 18:7 
respeto 19:3 
Maldición 19:14 


prohibición de maldecir al padre o madre  20:9 


por transgredir la Torá 26:14 
al sordo 19:14 
Metzorá 
animales para purificación del 14:4,10,12,21,22 
kohen checa al 14:3 
purificación del 14:4-20 
rapa de cabello 14:8,9 
sumergir ropas 14:38 
sumergirse el 14:8 


Miel 
prohibición de utilizar miel como ofrenda 2:11 
Tierra que mana leche y miel 24:20 


Oblación de harina 2:1; 6:13 


Mishael, hijo de Uziel, tío de Aharón 
saca a Nadab y Abihú fuera del Santuario  10:4 


Mitzráim 
- prohibición de ser como los habitantes de  18:3 

Mólej 18:21; 20:2-5 
Nadab y Abihú, hijos de Aharón 

muerte de 10:1-2 
Ob y Yidoní 

prohibición de las prácticas de 19:31; 20:6 
Objetos prestados 19:11,13 
Odio 19:17 
Ofrendas 


ofrenda de culpa variable [asham talui] 5:17-18 
ofrenda de culpa certera [asham vada:] 5:21 


con aves 1:14-15 
con ganado 1:3 
con ovinos q 1:3 
de ascensión folá] 1:3 
de pecado [jatat] 4:27 
por flujo 15:13-14 
impuras 7:19 
oblación 2:1; 6:13 
persona con emisiones 15:13,14,16 
persona con metzorá 14:10 
Pésaj 23:5 
primicias 2:14; 23:9-14 
prohibición de comer 19:6-8 
quemar 7:19 
ofrenda de paz [shelamim] 7:12 
ofrenda de agradecimiento [todá] 7:15 
de valor variable [olé veyored] 5:1-10 
Ofrenda de ascensión 
acompañar a los panes en Shabuot 23:18 
del metzorá 14:10-32 
káyitz hamizbéaj 1:22 
Kohén Gadol en Yom Kipur 16:3 
mujer después de su periodo 12:6-8 
para el ómer 23:12 
voluntaria 1:2 
Orlá de árboles 19:23 
Padre 
desnudez 18:7 
esposa del 18:8 
honrar al 19:3 
Pago al trabajador .19:13 
Palominos 


como ofrenda de ascensión 1:14; 14:30,31 


como ofrenda de culpa 
como ofrenda del metzorá 
para purificación de mujer 


como ofrenda del que tiene emisión 


Pecado, ofrenda de 
- Aharón y sus hijos realizan 
comunitaria 
del kohén 
del metzorá 
de un lider 
individual 
lugar de deguello 
para el que tiene emisión impura 
por flujo de una mujer 


Pesos 


Peces 
permitidos 
prohibidos 


Peyot 
Pigul 


_Prosélitos 
ayuda monetaria a un 
ayuno en Yom Kipur 
blasfemia 
campo 
daño a animales 
Mólej 
ofrendas 
prohibición de comer sangre 
prohibición de vejar 


Prostitución 
Rasurarse 


Relaciones prohibidas 
castigos 
con dos hermanas 
con el hermano del padre 
con la esposa del hermano 
con la esposa del hijo 
con la esposa del tío 

- con la hermana del padre 

con la hermana de la madre 
con la hija 
con la hija de la hija 
con la hija del hijo 
con la hija del padre 
con una mujer e hija 
con una mujer en nidá 
con una mujer y su nieta 
prohibición” 


5:7;14:30,31 


14:21,22; 14:30,31 


12:8; 15:29 
15:13-15 


9:83 

4:13-21; 9:15 
4:3 

14:19 

4:22-26 
4:27-28 

6:18 

15:13-15 
15:19-30; 12:6 


19:35 


11:9 
11:9,11 


19:27 
7:18 


25:35 


16:29 * 


24:16 
23:22 
24:22 

j 20:2 
17:8; 22:18 
17:10 
19:33-34 


19:29 
19:27; 14:9 


20:10 
18:18 
18:14 
18:15 
18:15 


13:14 


13:12 
18:13 
13:10 
18:10 
18:10 
18:11 
18:17 
13:19 
18:17 

18:6 
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Recipientes 6:21 
Redención 

de animales 27:13 

de tierra 24:23 
Rencor 19:18 
Robo 19:11,13 
Ropa desgarrada 

prohibición de entrar al Templo 10:6 

tzaráat " 13:45,47 
Sabático 25:2 
Sabios, honrar a los 19:32 
Sacrificios, ver “Ofrendas” 
Sal 

ofrendas sin sal 2:13 
Sangre 

precepto de cubrir la sangre 17:13 

prohibición de comer - 7:26 
Sebo 7:23 
Semillas 19:19 
Sémola ' 

oblación de harina 2:4-12 

ofrenda de 1:2 
Shabat 

de la tierra 25:2 

dia de descanso 19:3; 23:3 
Shelomit, hija de Dibrí, de la tribu de Dan 

su hijo blasfema 24:11 
Shofar 

en el Jubileo , : 25:10 

Rosh Hashana 23:24 
Sordo, maldecir. 19:14 
Tatuajes, prohibición 19:28 
Terumá, ver “Diezmo” 
Testigo 5:1 
Tórtolos : 

como ofrenda de ascensión 1:14; 14:30,31 

como ofrenda de culpa 3:7,14:30,317 

como ofrenda del metzorá 14:21,22; 14:30,31 

para purificación de mujer 12:8; 15:29 

como ofrenda del que tiene emisión 15:13-15 
Tzaráat 13:1-59 
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x 
casas con a 1433 | Viñedo ] ó 19:10 
en la cabeza. * : 13:29 : A 
enla cara ! 1329 | Votos -S:4; 22:18; 23:18 
- en quemaduras. ¡ 13:24 Yaacob E 
inflamación : 13:18 Dios recuerda pacto con  * ] 26:42 
Kohén verifica O: Ao 13:2 : - j E 
ropa con ; : 13:47 Yom Kipur —— * ' 16:2-3; 23:26, 16:29 


Venganza. 19:18 | Zoofilia, prohibición - 18:23 
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LISTA COMPLETA DE MITZVOT 


La siguiente es la lista completa de los preceptos [mitzvof] de la Torá, siguiendo el orden 
formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de ellos hizo 
Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvof. A diferencia de la lista parcial de preceptos 
por parashá, aquí presentamos la lista completa de todos los preceptos que aparecen en 
el libro de Vayikrá, divididos en preceptos prohibitivos («no harás») y preceptos 
prescriptivos («harás»). 


El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 


Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 


El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total 
de preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114. El 
libro de Vayikrá inicia con el precepto 115 y concluye con el 361. En total contiene 247 
preceptos, 95 prescriptivos y 152 prohibitivos. 


LIBRO DE VAYIKRÁ 


PRECEPTOS PRESCRIPTIVOS (MITZVOT ASÉ) 
. Precepto de ofrecer la ofrenda de ascensión [olá] conforme las reglas estipuladas por la 
Torá (1:3). 


. Precepto de ofrecer la oblación de harina [minjá] conforme las reglas estipuladas por 
Torá (2:1). 


. Precepto de salar las ofrendas (2:13). 


. Precepto de la Corte Suprema de Justicia [Sanhedrín] de ofrecer una ofrenda cuando 
emitió una decisión halájica errónea (4:13). 


. Precepto de ofrecer una ofrenda de pecado fjatat] cuando un individuo comete por error 
una transgresión que conlleve la pena de karet (4:27). 


. Precepto de ser testigo en la Corte de Justicia (3:1). 


. Precepto de ofrecer una ofrenda de valor variable [korbán olé veyored] en ciertos casos 
especificos (3:1). 


. Precepto de pagar el monto principal de su valor más una quinta parte adicional cuando 
un individuo haya ingerido o utilizado un alimento u otro objeto consagrado (3:15). 


. Precepto de ofrecer la ofrenda de culpa en ciertos casos especificos de transgresión dudosa 
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fasham talui/ (5:17-18). 


10. Precepto de ofrecer la ofrenda de culpa en ciertos casos especificos de transgresión 


11. 
12. 


22. 


23. 


segura fasham vadai/ (5:21). 
Precepto de regresar lo robado (3:23). 


Precepto de quitar las cenizas del Altar diariamente (6:3). 


. Precepto de encender fuego en el Altar diariamente (6:6). 

. Precepto de comer los restos de las oblaciones de harina [menajot] (6:9). 

. Precepto del Kohén Mayor de ofrecer una oblación de harina dos veces al día (6:13). 
. Precepto de los kohanim de ofrecer la ofrenda de pecado [jatat] (6:18). 


. Precepto de los kohanim de ofrecer una ofrenda de culpa fasham] conforme a las reglas 


estipuladas por la Torá (7:1). 


. Precepto de los kohanim de ofrecer la ofrenda de paz [shelamim] conforme a las reglas 


estipuladas por la Torá (7: 1-2). 


. Precepto de quemar el sobrante de las ofrendas (7:17). 
. Precepto de quemar una ofrenda consagrada que se volvió impura (7:19). 


. Precepto de examinar a los animales para descubrir si poseen las características que los 


vuelven kasher (11:2-3). 


Precepto de examinar a los peces para descubrir si poseen las características que los 
vuelven kasher (11:9). 


Precepto de examinar a las langostas para descubrir si poseen las características que las 
vuelven kasher (11:21). 


. Precepto de la impureza [tumá] de las ocho criaturas rastreras [shéretz] descritas por la 


Torá (11:29). 


. Precepto de cuidarse de las bebidas o alimentos impuros [tamé] (11:34). 

. Precepto del animal sin degollar [nebelá] (11:39). 

. Precepto de la impureza ritual de una mujer después de dar a luz (12:2,5). 

. Precepto para una mujer de ofrecer una ofrenda después de dar a luz (12:6). 

. Precepto sobre la impureza del individuo aquejado de tzaráat [metzorá] (13:2). 


. Precepto de desgarrar las ropas a una persona con tzaráat o con cualquier otra forma 


de impureza (13:45). 


. Precepto de la tzaráat en la ropa (13:47). 


. Precepto de que la purificación de la afección de tzaráat deberá ser hecha mediante 


ciertos componentes específicos (14:2). 


. Precepto del individuo que tuvo tzaráat [metzorá] de rasurarse todo el cuerpo en el 


séptimo día de su purificación (14:9). 


34. 


35. 


36. 
37. 
38. 


39. 
40. 
41, 
42. 
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Precepto de nunerguse e en una mikvé cuando un individuo está en anddo de impureza 
(14:9). 


Precepto al individuo que tuvo. afección eee tzaráat [meza] de arece una ada 
cuando completa su purificación (14:10). 


Precepto de declarar como impura a una casa afectada por tzaráat (14:35). 
Precepto de que el hombre con una emisión de su órgano sexual [zab] es impuro (15:2-3). 


Precepto para el hombre que tuvo una emisión de su órgano sexual [zab] de traer una 
ofrenda después de haberse curado (15:13-14). 


Precepto de que un hombre con emisión seminal es impuro (15:1 6). 
Precepto de que una mujer con flujo menstrual es impura (15:19). 
Precepto de que una mujer con un flujo [zabá] es impura (15:25). 


Precepto para una mujer con flujo [zabá] de ofrecer una ofrenda después de curarse de 


“su flujo (15:28-29). 


43. 
44. 
45. 
46. 


47. 


Precepto de realizar el servicio de ofrendas el día de Yom Kipur (16:3). 
Precepto de cubrir la sangre después de degollar un animal (17:13). 
Precepto de temer al padre y a la madre (19:3). 


Precepto de dejar para el pobre la esquina de un campo de cultivo [peá], sin cosecharla 
(19:10). : - 


Precepto de dejar al pobre las espigas ques se caen [léket] en el momento de cosechar 


- (19:10). j 


48. 
49. 


S0. 
51. 
52. 
53. 
54, 
553. 
56. 
57. 


58. 


Precepto de dejar al pobre una parte del viñedo sin cosechar (19:10). 


Precepto de dejar al pobre las uvas que se caen [péret] en el momento de cosechar 
(19:10). 


*Precepto al juez de juzgar correctamente (19:15). 


Precepto de amonestar a un judío cuando actúa equivocadamente (19:17). 
Precepto de amar al prójimo (19:18). 

Precepto relativo al fruto de un.árbol en el cuarto año (19:23-24). ] 
Precepto de tener temor al Santuario (19:24). 

Precepto de honrar a los Sabios (19:32). 
Precepto de que las balanzas, pesos y medidas estén correctas (19:36). 


Precepto para la Corte de Justicia [bet din] de quemar a una persona que lo merezca 
(20:14). 


Precepto para un kohén normal de volverse impuro por algunos miembros de su familia 
especificados por la Torá, y para un Israel de hacer luto por un pariente cercano (21:3). 
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- 59, 
60. 


61. 
62. 
63. 

64, 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 

70. 
71. 
2 
73. 
74. 
75. 
76. 
7 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 

85, 
86. 
87. 


88. 
89. 


Precepto de descansar el 10 de Tishré (23:32). 


Precepto de consagrar la descendencia de Aharón el Kohén (21:58). 


Precepto para el Kohén Gadol ponen Mayor] de sólo tomar como esposa a una mujer 
virgen (21:13). 


Precepto de que un animal para ofrenda sea fisicamente integro (22:21 ,. 

Precepto de que una ofrenda animal tenga por lo menos ocho días de nacida (22:27). 
Precepto de santificar el Nombre divino (22:32). A y 

Precepto de descansar el Dinner día de Pésaj (23:7). _ 

Precepto de ofrecer ofrendas los siete días de Pésaj (23:8). 

Precepto de descansar el séptimo día de Pésaj (23:8). o 
Precepto de ofrecer la ofrenda del ómer el segundo día de Pésaj (23: 1 0-11). 

Precepto de contar el ómer (23:15). 


Precepto de ofrecer una ofrenda del trigo nuevo en Shabuot (23:16). 


Precepto de descansar en Shabuot (23:21). 


Précepto de descansar en Rosh Hashaná (23:24). 

Precepto de ofrecer la ofrenda de Musaf en Rosh Hashaná as :24-25). 
Precepto de ayunar el 10 de Tishré (23-27). 

Precepto de la ofrenda de Musof el 10 de Tishré (23:27). 


Precepto_de destansar el primer día de Sucot (23:33). 

Precepto de ofrecer las ofrendas de Musaf todos los días de Sucot (23:36). 

Precepto de descansar el primer día de Sucot (23:36). 

Precepto de la ofrenda de Musaf en el octavo día de Sucot [Sheminí Atzéret] (23:36). 
Precepto de tomar el lúlab [rama de palmera datilera] el primer día de Sucot (23:40). 
Precepto de residir en una sucá [choza] los siete días de Sucot (23:42). 

Precepto de contar siete veces siete años (25:8). 

precepto de hacer sonar el Shofar el 10 de Tishré en el año del Jubileo (25:9-10). 
Precepto de consagrar el año del Jubileo (25:10). 
Precepto de hacer justicia entre un vendedor y un comprador (25:14). 

Precepto de regresar la tierra a su dueño original en el año del jubileo (25:24). 


Precepto de redimir una propiedad de herencia de una ciudad amurallada en el 
transcurso de un año (25:29). 


Precepto de mantener a un esclavo gentil permanentemente (25:46). 
Precepto de que un individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de su persona ' 


90. 


91. 


92. 


93. 


9. 


95. 


- 


11. 


12. 
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debe entregar el monto de esa evaluación (27:2). 


Precepto de que si se intercambian los animales para ofrenda, los dos animales quedarán 
consagrados (27:10). 


Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de un animal 
entregue el monto que el kohén determine (27:11-12). 


Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de una casa 
entregue el monto que el kohén determine más un quinto, si es que desea redimirla 
(27:14). 


Precepto de que el individuo que hizo un voto de consagrar la evaluación de un campo 
entregue el monto que el kohén determine (27:16). 


Precepto de que algo declarado como jérem [propiedad vedada] debe ser entregado al 
kohén (27:28). 


Precepto de dar cada año el diezmo de animales domésticos permitidos (27:32). 


PRECEPTOS PROHIBITIVOS (MITZVOT LO TAASÉ) 


. Prohibición de ofrecer levadura o miel en el Altar (2:11). 
. Prohibición de ofrecer cualquier ofrenda sin sal (2:13). 


. Prohibición de separar completamente la cabeza del ave ofrecida como ofrenda de pecado 


[jatat] (5:8). 


. Prohibición de poner aceite de oliva en la oblación de harina de un transgresor [minjat 


joté] (5:11). 


. Prohibición de poner incienso en la oblación de harina de un transgresor fminjat joté] 


(5:11). 


. Prohibición de apagar el fuego del Altar (6:6). 


. Prohibición de preparar los restos de las oblaciones de harina como jámetz (sustancia 


leudada) (6:10). 


. Prohibición de comer la oblación de harina de un kohén (6:16). 


. Prohibición de comer de una ofrenda de pecado [jatat] cuya sangre es rociada en el Altar 


interior, dentro del Santuario (6:23). 


. Prohibición de dejar la carne de una ofrenda de agradecimiento [todá] hasta la mañana 


(7:15). 


Prohibición de comer una ofrenda considerada como pigul [ofrecida con una intención 
que la descalifica] (7:18). 


Prohibición de comer de una ofrenda consagrada que se volvió impura (7:19). 
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. Prohibición de comer sebo fjéleb] (7:23). 

. Prohibición de comer la sangre de un animal terrestre o de una ave (7:26). 

. Prohibición para los kohanim de entrar al Templo con el cabello largo (10:6). 

. Prohibición para los kohanim de entrar al Templo con las ropas desgarradas (10:6). 


. Prohibición para los kohanim de salirse de la Tienda de la Cita durante el servicio 


sacrificatorio (10:7). 


. Prohibición para los kohanim de entrar al Templo en estado de ebriedad, y Prohibición 


para cualquiera de emitir una decisión legal en ese mismo estado (10:9). 


. Prohibición de comer un animal que no es kasher (11:4-7). 

. Prohibición de comer peces que no son kasher (11:11). 

. Prohibición de comer aves que no son kasher (11:13) 

. Prohibición de comer cualquier criatura rastrera [shéretz] (11:41). 

. Prohibición de comer insectos minúsculos de granos y frutas (11:42). 
. Prohibición de comer criaturas que pululan en el agua (11:43). 


. Prohibición de comer insectos que hayan surgido a causa del deterioro o pudrición de 


alimentos u objetos (11:44). 


. Prohibición de comer de una ofrenda en estado de impureza (12:4). 


. Prohibición de cortar el cabello del área afectada de un individuo con nétek fealvicie 


impura] (13:33). 


. Prohibición para los kohanim de entrar en el Santuario en todo momento (16:2). 
. Prohibición de degollar una ofrenda fuera del Atrio del Templo (17:3-4). 


. Prohibición de tener placer carnal con cualquier mujer que se encuentra en la categoría 


de ervá [«mujer prohibida»] (18:6). 


. Prohibición de descubrir la desnudez del padre (18:7). 
. Prohibición de descubrir la desnudez de la madre (18:7). 


. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del padre, aunque no sea la madre 


(18:8). 


. Prohibición de descubrir la desnudez de una hermana (18:9). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija del hijo (18:10). 

- Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija de la hija (18:10). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija (18:10). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hija de su padre (18:11). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana del padre (18:12). 


. Prohibición de tener relaciones sexuales con la hermana de la madre (18:13). 
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. Prohibición de tener relaciones sexuales con el hermano del padre (18:14). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hermano del padre (18:14). 
. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hijo (18:15). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con la esposa del hermano (18:16). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y su hija (18:17). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y la hija de su hijo (18:17). 

. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer y la hija de su hija (18:17). 


. Prohibición de tener relaciones sexuales con dos hermanas mientras las dos estén vivas 


(18:18). 


. Prohibición de tener relaciones sexuales con una mujer en estado menstrual [nidá] 


(18:19). 


. Prohibición de entregar a un hijo a Mólej (18:21). 

. Prohibición de tener relaciones homosexuales (18:22). 

. Prohibición para el hombre de tener relaciones sexuales con animales (18:23). 

. Prohibición para la mujer de tener relaciones sexuales con animales (18:23). 

. Prohibición de dirigirse hacia un idolo en pensamiento o en palabra (19:4). 

. Prohibición de fabricar un ídolo para uno mismo o para otro (19:4). 

. Prohibición de comer los restos de carne de una ofrenda (19:6-8). 

. Prohibición de cosechar un campo hasta sus esquinas [peá] (19:9). 

. Prohibición de recoger las espigas que se caen [léket] en el momento de cosechar (19:9). 
. Prohibición de cosechar todo el fruto del viñedo (19:10). 


. Prohibición de recoger las uvas que se cayeron fperet] en el momento de cosechar 


(19:10). 


. Prohibición de robar (19:11). 

. Prohibición de negar a su dueño algún objeto que se halle en nuestra posesión (19:11). 
. Prohibición de jurar sobre un falso testimonio concerniente a un objeto de valor (19:11). 
. Prohibición de jurar en falso (19:12). 

. Prohibición de retener cualquier objeto que pertenezca a otra persona (19:13). 

. Prohibición de asaltar [robar con violencia] (19:13). 

. Prohibición de retener la paga de un trabajador (19:13). 

. Prohibición de maldecir a un judío, ya sea hombre o mujer (19:14). 


. Prohibición de proporcionar un consejo perjudicial a otro, provocándole que yerre 


(19:14). 
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70. 
7. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
$4. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 


93. 


94, 
95. 
96. 
97. 


98. 


Prohibición para un juez de pervertir el juicio (19:15). 

Prohibición pará un juez de honrar a una persona prominente durante un juicio (19:15). 
Prohibición de hablar mal de un judío (19:16). 

Prohibición de no ayudar a un judío cuando se encuentra en peligro (19:16). 
Prohibición de odiar a un hermano judio (19:17). 

Prohibición de avergonzar a un judío (19:17). 

Prohibición de cobrarse venganza (19:18). 

Prohibición de sentir rencor (19:18). 

Prohibición de cruzar a dos animales de diferente especie (19:19). 
Prohibición de sembrar dos especies de semillas juntas (19:19). 

Prohibición de comer de los frutos de un árbol los tres primeros años (19:23). 
Prohibición de comer o beber del modo en que lo hace un glotón o un borracho (19:26). 
Prohibición de prestar atención a augurios (19:26). 

Prohibición de hacer pronósticos adivinatorios (19:26). 

Prohibición de rasurar las extremidades del cabello de la cabeza (19:27). 
Prohibición de rasurar las extremidades de la barba (19:27). 

Prohibición de hacerse tatuajes (19:28). 

Prohibición de practicar el espiritismo de ob [médium] (19:31). 

Prohibición de practicar el espiritismo de yideoní [médium] (19:31). 
Prohibición de engañar con cualquier clase de medida (19:35). 

Prohibición de maldecir al padre o a la madre (20:9). 

Prohibición de seguir las costumbres de los emorim [gentiles] (20:23). 


Prohibición para un kohén normal de volverse impuro por difuntos, excepto por algunos 
miembros de su familia especificados en la Torá (21:1). á 


Prohibición para un kohén impuro por un día de servir en el Santuario hasta la puesta 
del sol (21:6). 


Prohibición para un kohén casarse con una mujer ilícita (21:7). 
Prohibición para un kohén casarse con una mujer profanada (21:7). 
Prohibición para un kohén de casarse con una mujer divorciada (21:7). 


Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de entrar bajo el mismo techo debajo 
del cual se halle un difunto (21:11). 


Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de volverse impuro por cualquier 
difunto (21:11). 
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99. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de casarse con una viuda (21:14). 


100. Prohibición para el Kohén Gadol [Kohén Mayor] de tener relaciones sexuales con una 
viuda (21:15). 


101. Prohibición para un kohén que tenga un defecto fisico de servir en el Santuario (21:17). 


102. Prohibición para un kohén que tenga un defecto fisico temporal de servir en el Santuario 
Q1:21. 


103. Prohibición para un kohén que tenga un defecto físico de entrar en el Templo (21:23). 
104. Prohibición para un kohén en estado de impureza de servir en el Templo (22:2). 


105. Prohibición para un kohén en estado de impureza de comer alimentos consagrados 
[terumá] (22:4). 


106. Prohibición para un individuo que no sea kohén de comer alimentos consagrados 
[terumá] (22:10). 


107. Prohibición para el esclavo de temporal o permanente de un kohén de comer alimentos 
consagrados [terumá] (22:10). 


108. Prohibición para un incircunciso de comer alimentos consagrados fterumá] (carece de 
fuente explícita; se aprende por kal vajómer). 


109. Prohibición para una mujer profanada de comer alimentos consagrados (22:12). 


110. Prohibición de comer alimentos de los cuales no se separó la porción separada [terumá] 
y el diezmo [maaser] (22:15). 


111. Prohibición de consagrar animales con defectos para las ofrendas (22:20). 
112. Prohibición de provocar un defecto a un animal consagrado (22:21). 

113. Prohibición de rociar la sangre de un animal defectuoso en el Altar (22:22). 
114. Prohibición de degollar un animal con defectos para ofrendas (22:22). 


115. Prohibición de quemar los emurim [partes designadas] de un animal con defectos en el 
Altar (22:22) 


116. Prohibición de castrar a cualquier ser vivo (22:24). 

117. Prohibición de ofrecer una ofrenda con defecto traída por un gentil (22:25). 

118. Prohibición de degollar a un animal y a su cría el mismo día (22:28). 

119. Prohibición de profanar el Nombre divino (22:32). 

120. Prohibición de realizar labores el primer día de Pésaj (23:7). 

121. Prohibición de realizar labores el séptimo día de Pésaj (23:8). 

122. Prohibición de comer pan de la nueva cosecha de granos hasta el 16 de Nisán (23:14). 


123. Prohibición de comer grano tostado [Kali] de la nueva cosecha hasta el 16 de Nisán 
(23:14). 


124. Prohibición de comer grano carnoso [carmel] hasta el fin del 16 de nisán (23:14). 
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125. 
126. 
127. 


128. 
129, 
130, 
131. 
132. 
133. 
134. 


135. 


136. 


137. 


133. 
139. 
140. 
141. 


142. 


143. 


144. 
145. 
146. 


147. 
143. 
149. 
150. 


151, 
152. 


Prohibición de realizar labores en Shabuot (23: 15-16). 

Prohibición de realizar labores en Rosh Hashaná (23:24-25). 

Prohibición de realizar labores el 10 de Tishré (23:27). 

Prohibición de comer o beber el 10 de Tishré (23:29). 

Prohibición de realizar labores el primer día de Sucot (23: 34-35). 

Prohibición de realizar labores el octavo día de Sucot (23:36). 

Prohibición de trabajar la tierra el séptimo año (25:4). 

Prohibición de realizar labor en los árboles durante el séptimo año (25:4). 
Prohibición de cosechar lo que crece espontáneamente en el séptimo año (25:35). 


Prohibición de recolectar los frutos de los árboles en el séptimo año del modo en que 
son recolectados todos los demás años (25:53). 


Prohibición de trabajar la tierra en el año del Jubileo (25:11). 


Prohibición de cosechar el fruto de la tierra que crece espontáneamente en el año del 
Jubileo (25:53). 


Prohibición de cortar frutos de los árboles del modo en que se los corta los demás años 
en el año del Jubileo (25:35). 


Prohibición de estafar cuando alguien compra o vende (25:14). 

Prohibición de vejar a un judío con palabras (25:17). 

Prohibición de vender para siempre un pedazo de tierra en la Tierra de israel (25:23). 
Prohibición de transformar el estado del terreno de las ciudades de los leviim (25:34). 
Prohibición de prestar dinero con interés (25:37). 


Prohibición de que un siervo judío haga el mismo tipo de trabajo que un esclavo gentil 
(25:39). 


Prohibición de vender a un siervo judío en un lugar donde se venden esclavos (25:42). 
Prohibición de hacer trabajar a un siervo judío con trabajo quebrantador (25:43). 


Prohibición de dejar que un gentil haga trabajar a un siervo judío con trabajo 
quebrantador (25:53). 


Prohibición de postrarse ante una piedra tallada (26: 1). 
Prohibición de intercambiar animales destinados para una ofrenda (27:10). 
Prohibición de intercambiar animales consagrados de una ofrenda a otra (27:26). 


Prohibición de vender una tierra declarada como jérem, sino que debe ser entregada al 
kohén (27:28). 


Prohibición de redimir una tierra declarada como jérem [propiedad vedada] (27:28). 


Prohibición de vender el diezmo de animales domésticos permitidos, sino que debe ser 
comido en Yerushaláim (27:33). 
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TABLAS DE OFRENDAS ANIMALES 


OFRENDA DE ASCENSIÓN [OLÁ — 11219] 


CARACTERÍSTICAS GENERALES: 
A. Era kodshé kodashim [ofrenda del más alto grado de santidad]. 
B. Requería la imposición de manos [semijá] sobre el animal antes del degiiello. 
C. Era degollada en el lado norte del Altar exterior de cobre. 


D. La sangre era arrojada [zeriká] dos veces en las paredes del Altar. Primero en 
la esquina que formaban las paredes oeste y sur del Altar, y luego en la esquina 
que formaban las paredes este y norte. A esto se refieren los “2 iguales a 4”. A 
estos rociamientos alude el versículo cuando dice que había que rociar la sange 
“alrededor” del Altar. 


E. El animal era desollado completamente (se le quitaba toda la piel). 
F. El animal entero (excepto la piel y el nervio ciático) era quemado en el Altar. 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 


1. HABAÁ - nx230. El animal era llevado al Atrio del Templo o del Tabernáculo 
[mishkán]. Ahí se le examinaba para determinar que no tuviera defectos que lo 
invalidaran. 


2. SEMIJÁ - nop. Se le aplicaba la imposición de manos [semijá], excepto a la 
ofrenda de la mujer después del parto y las ofrendas comunitarias. 


3. vipur— »m. Confesión de faltas al mismo tiempo que la imposición de manos. 
4. SHEJITÁ - ny». Degúello (válido incluso si era realizado por un no-kohén). 


5. KABALAT DAM - 07 1237. La sangre del animal era recibida en un recipiente 
especial. 


7. ZERIKAT DAM - 07 mp1. La sangre era arrojada en las paredes del altar como se 
indica en el inciso D. 


$. SHEFIJAT SHIRÁIM - 094 ny98. Los restos de la sangre eran vaciados en el 
lado sur de la base del Altar. 


9, HEFSHET - v97. El animal era desollado, quitándole toda la piel (válido 
incluso si era realizado por un no-kohén). 


10. NITÚAJ mm). El animal era destazado según ciertos cortes específicos (válido 
incluso si era realizado por un no-kohén). 


11. HADAJÁ - nn7n. El estómago, las entrañas y las patas eran lavadas (válido 
incluso si era realizado por un no-kohén). 


12. HOLAJÁ - n32ín. Transporte de los pedazos del animal a la rampa del Altar. 
13. MELIJÁ - ny». Los pedazos eran salados. 
14. HAKTARÁ - 2772. Quema de los pedazos (excepto la piel y el nervio ciático). 
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TABLA 1 — DATOS GENERALES DE LA OFRENDA DE ASCENSIÓN 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


CLASE DE 
ANIMAL 


TAMID [CONTINUA] 
[Bemidbar 23:3-8; 
Shemot 29:33-43] 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
COMUNITARIA 
[Bemidbar 15:22-26] 


KÁYITZ HAMIZBÉAJ [CUANDO 
EL ALTAR ESTA DESOCUPADO] 
[Vayikrá 1:2, según midrash Sifrá] 


NEDABÁ [VOLUNTARIA] 
[Vayikrá 1:2, según RashI] 


REIYÁ [OFRENDA FESTIVA] 
[Debarim 16:16, según Rambam] 


2 CORDEROS 
POR DÍA 


TORO 


RES U OVINO 


OBLIGATORIA 


PARA ACOMPAÑAR EL ÓMER 
RIA 
[Vayilrá 23:12] CORDERO MACHO | OBLIGATORIA NO COMUNITA! 


MACHO VOLUNTARIA NO COMUNITARIA 


OBLIGATORIA 


MACHO 


NAZIR PURO 
[CONCLUSIÓN DE SU PERIODO] 
[Bemidbar 6:13-16] 


POR CONVERSIÓN 
[Bemidbar 15:14, según Rambam] 


PURIFICACIÓN DEL METZORÁ 
[Vayikrá 14:10-32] 


KOHÉN GADOL EN YOM KIPUR 
[Vayikrá 16:3] 


MUSAF DE SHABAT 
[Bemidbar 28:9-10] 


CORDERO 


MUJER DESPUÉS DE PARTO 
[Vayikrá 12:6-8] CORDERO 


RES U OVINO 


CARNERO 


MACHO OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


2 CORDEROS 


MUSAF DE ROSH JÓDESH 
[Bemidbar 28:11-15] 


MUSAF DE LOS 7 DÍAS DE PÉSAJ 
[Bemidbar 28:16-25] 


MUSAF DE SHABUOT 
[Bemidbar 28:25-30] 


MUSAF DE ROSH HASHANÁ 
[Bemidbar 29:1-6] 


MUSAF DE YOM KIPUR 
[Bemidbar 29:7-11] 


MUSAF DE SUCOT 
[Bemidbar 29:12-34] 


MUSAF DE SHEMINÍ ATZÉRET 
[Bemidbar 29:35-38] 


2 TOROS, 1 
CARNERO, 7 


PARA ACOMPAÑAR LOS 
DOS PANES EN SHABUOT 
[Vayikrá 23:18] 


CORDEROS 


2 TOROS, 1 
CARNERO, 7 
CORDEROS 


2 TOROS, 1 
CARNERO, 7 
CORDEROS 


1TORO, 1 
CARNERO, 7 
CORDEROS 


1 TORO, 1 
CARNERO, 7 
CORDEROS 


13-7 TOROS, 2 
CARNEROS, 14 
CORDEROS 


1TORO,1 
CARNERO, 7 
CORDEROS 


1 TORO, 2 
CARNEROS, 7 
CORDEROS 


OBLIGATORIA 


MACHOS | OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


MACHOS | OBLIGATORIA 


MACHOS ¡| OBLIGATORIA NO COMUNITARIA 


MACHOS ¡| OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


| Genero | Rasonesen | SEMA | Perreo 
MACHO OBLIGATORIA NO COMUNITARIA 


MACHOS | OBLIGATORIA NO COMUNITARIA 


NO 


COMUNITARIA 


PERSONAL 


sí PERSONAL 
sí PERSONAL 
NO PERSONAL 


PERSONAL 


sí PERSONAL 


PERSONAL 
COMUNITARIA 


N «COMUNITARIA 


O 
NO COMUNITARIA 
NO COMUNITARIA 


NO COMUNITARIA 


COMUNITARIA 


OBLIGATORIA 


NO 


COMUNITARIA 
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TABLA 2 — DATOS RELACIONADOS CON SU DEGÚELLO 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


TAMID [CONTINUA] 
[Bemidbar 28:18; 
Shemof 29:38-43] 

OFRENDA POR IDOLATRÍA 


COMUNITARIA 
[Bemidbar 15:22-26] 


SIrri0 DEL 
DEGÚELLO 


EN QUÉ ALTAR 
ES OFRECIDO 


DÓNDE SE 
DERRAMA EL 
SOBRANTE DE LA 
SANGRE 


CUÁNTOS 
ROCIAMIENTOS 
DE SANGRE 


EN EL SUR DE LA 


2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 


EXTERIOR 


| 


EN EL SUR DE LA 


2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 


PARA ACOMPAÑAR EL ÓMER EN EL SUR DE LA 


KÁYITZ HAMIZBÉAJ [CUANDO 
EL ALTAR ESTÁ DESOCUPADO] 
[Vayikrá 1:2, según midrash Sifrá] 


EXTERIOR 


EN EL SUR DELA 


2IGUALESA4L | BASE DEL ALTAR 


NEDABÁ [VOLUNTARIA] . EN EL SUR DE LA 
da 2 seeñn ama 


REIYÁ [OFRENDA FESTIVA] 
[Debarim 16:16, según Rambam] 


NAZIR PURO 
[CONCLUSIÓN DE SU PERIODO] 
[Bemidbar 6:13-16] 


LA MUJER DESPUÉS DE PARTO 
[Vayilaá 12:6-8] 


POR CONVERSIÓN 


[Bemidbar 15:14, según Rambam] 


PURIFICACIÓN DEL METZORÁ 
[Vayikrá 14:10-32] 


KOHÉN GADOL EN YOM KIPUR 


MUSAF DE SHBABAT 
[Bemidbar 28:9-10] 


MUSAF DE ROSH JÓDESH 
[Bemidbar 28:11-15] 


MUSAF DE LOS 7 DÍAS DE PÉSAJ > 


MUSAF DE SHABUOT 
[Bemidbar 28:25-30] 


MUSAF DE ROSH HASHANÁ 
[Bemidbar 29:1-6] 


MUSAF DE YOM KIPUR 
[Bemidbar 29:7-11] 


MUSAF DE SUCOT 
[Bemidbar 29:12-34] 


MUSAF DE SHEMINÍ ATZÉRET 
[Bemidbar 29:35-38] 


EXTERIOR 


EN EL SUR DE LA 


2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DELA 
j BASE DEL ALTAR 


2 IGUALES A 4 


2 IGUALES A 4 


EN EL SUR DE LA 


21GUALESA4 | BASEDEL ALTAR 


| ENELSURDELA 
NORTE EXTERIOR 2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


NORTE EXTERIOR 


NORTE EXTERIOR 2 IGUALES A 4 


NORTE EXTERIOR 


PARA ACOMPAÑAR LOS 
DOS PANES EN SHABUOT 
[Vayilkrá 23:18] 


EXTERIOR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


2 IGUALES A 4 


EN EL SUR DE LA 
2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 
EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 
EN EL SUR DE LA 
2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 
EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 


2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 


2 IGUALES A 4 


EN EL SUR DE LA 


2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 
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TABLA 3 — 


TAMID [CONTINUA] 
[Bemidbar 28:3-8; 
Shemot 29:38-43] 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
COMUNITARIA 
[Bemidbar 15:22-26] 


PARA ACOMPAÑAR EL ÓMER 
[Vayikrá 23:12] 


KÁYITZ HAMIZBÉA]J [CUANDO 
EL ALTAR ESTÁ DESOCUPADO] 
[Vayikrá 1:2, según midrash Sifrá] 


NEDABÁ [VOLUNTARIA]* 
[Vayikrá 1:2, según RashÍ] 


DATOS RELACIONADOS CON SU INGESTIÓN 


TIEMPO LUGAR QUIÉN LA LLEVA 
da tala COME LIBACIÓN 
COMERLA COMIDA 


NADA 


REIYÁ [OFRENDA FESTIVA] 
[Debarim 16:16, según Rambam] 


NAZIR PURO 
[CONCLUSIÓN DE SU PERIODO] 
[Bemidbar 6:13-16] 


LA MUJER DESPUÉS DE PARTO? 
[Vayikrá 12:6-8] 


POR CONVERSIÓN 
[Bermidbar 15:14, según Rambam] 


PURIFICACIÓN DEL METZORÁ* 
[Vayikrá 14:10-32] 


KOHÉN GADOL EN YOM KIPUR 
[Vayikrá 16:3] 


MUSAF DE SHABAT 
[Bemidbar 28:9-10] 


MUSAF DE SHABUOT 
[Bemidbar 28:25-30] 


MUSAF DE ROSH HASHANÁ 
[Bemidbar 29:1-6] 


MUSAF DE YOM KIPUR ' 
[Bemidbar 29:7-11] 


MUSAF DE SUCOT 
[Bemidbar 29:12-34] 


ADA 
MUSAF DE ROSH JÓDESH 
[Bemidbar 28:11-15] NADA: 
MUSAF DE LOS 7 DÍAS DE PÉSAJ N 
[Bemidbar 28:16-25] 


N 


ADA 
NADA 


DEAN PU NC 


MUSAF DE SHEMINÍ ATZÉRET 
[Bemidbar 29:35-38] 


PARA ACOMPAÑAR LOS 
DOS PANES EN SHABUOT 
[Vayikrá 23:18] 
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OFRENDA DE PECADO LJATAT — SINOD]Í 


Esta ofrenda se subdividía en dos grupos: 


1. OFRENDA DE PECADO INTERNA [JATAT PENIMIT — 5/39 NXPD] 
2. OFRENDA DE PECADO EXTERNA [JATAT JITZONÁ — n3ish np] 


OFRENDA DE PECADO INTERNA 
LJATAT PENIMIT — 5399 SON] 


CARACTERÍSTICAS GENERALES: 
A. Era kodshé kodashim [ofrenda del más alto grado de santidad]. 


B. Las ofrendas de pecado comunitarias no requerían la imposición de manos 
[semijá] sobre el animal antes del degiello, excepto el par hélem dabar shel 
tzibur [toro comunitario por ocultamiento de un asunto]. 


C. Era degollada en el lado norte del Altar exterior de cobre. 


D. La sangre era rociada [hazad] siete veces hacia el Velo [parójef], el cual 
separaba el lugar Santísimo [kódesh hakodashim] del lugar Santo [kódesh]. 
Además, la sangre era aplicada cuatro veces en los cuatro cuernos del Altar 
interior de oro. 


E. Al igual que la Ofrenda de Ascensión [old], esta ofrenda tampoco era 
ingerida. En el desierto era quemada fuera del campamento, y en la época del 
Templo, fuera de Yerushaláim. 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 
1. HABAÁ - nx3n. El animal era llevado al Atrio del Templo o del Tabernáculo 


a 


[mishkán]. Ahí se le examinaba para determinar que no tuviera defectos que lo 
invalidaran. 


2. SEMIJÁ — 1399. Entre las ofrendas de pecado comunitarias, únicamente sobre 
el par hélem dabar shel tzibur [toro comunitario por ocultamiento de un asunto]; 
en este caso, tres miembros del Sanhedrín le imponían las manos. Las ofrendas 
de pecado personales sí requerían la imposición de manos. 


3. SHEJITÁ - ny»ny. Degiiello (válido incluso si era realizado por un no-kohén). 


4, KABALAT DAM - 07 337. La sangre del animal era recibida en un recipiente 
especial. 

5. ZERIKAT DAM -— 07 np». La sangre era rociada siete veces hacia ei Velo 
[parójet]. 

6. MATANAT DAM - 07 má. La sangre era aplicada cuatro veces en los cuernos del 
Altar interior de oro. 

7. SHEFIJAT SHIRÁIM - 0974 sn. Los restos de la sangre eran vaciados en el 
lado occidental de la base del Altar exterior. 


$. HAFRASHAT EMURIM - 191N nun. Separación de las partes animales 
designadas para ser quemadas [emurim]l. 
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9. HOLAJÁ - nayín. Transporte de los pedazos del animal a la rampa del Altar. 
10. MELIJÁ — nm». Los pedazos eran salados. 


11. HAKTARÁ - np. Quema de las partes animales designadas para ser 
quemadas [emurim] en el Altar exterior. 


12. HOTZAÁ - nayyin. Se saca el animal (excepto las partes designadas, emurim) 
fuera del área del Santuario, hacia el lugar llamado bet hadeshen [Lugar de las 


Cenizas], y 


y ahí es cortado en pedazos. 


13. SEREFA - nap. Se quema el animal en el bet hadeshen [Lugar de las 
Cenizas]. En el desierto, este lugar se localizaba fuera del campamento israelita; 
en la época del Templo, fuera de los muros de Yerushaláim, hacia el norte. 


TABLA 1 — DATOS GENERALES DE LA OFRENDA DE PECADO INTERNA 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
COMUNITARIA 
[Bemidbar 15:22-26] 


PAR HELEM DABAR (POR 
OCULTAMIENTO DE ASUNTO] 


[Vayikrá 4:13-21] 


OFRENDA DEL KOHÉN GADOL 
EN YOM KIPUR 
[Vayikrá 16:3] 


12 MACHOS 
CABRÍOS/ 
1POR TRIBU 


12 TOROS/ 
1 POR TRIBU 


OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA sí 


TABLA 2 — DATOS RELACIONADOS CON SU DEGÚELLO 


NOMBRE. DE LA OFRENDA 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
COMUNITARIA 
[Bemidbar 15:22-26] 


SrrTIO DEL, 
DEGÚELLO 


EN QUÉ ALTAR 
ES OFRECIDO 


OFRENDA DE YOM KIPUR 
[Vayikrá 16:15] 


PAR BELEM DABAR [POR 
OCULTAMIENTO DE ASUNTO] 
[Vayikrá 4:13-21] 


OFRENDA DEL KOHÉN GADOL 
EN YOM KIPUR 


[Vayikrá 16:3] 


OFRENDA DEL KOHÉN UNGIDO 
[Vayikrá 4:3-12] 


CUÁNTOS 
ROCIAMIENTOS 
DE SANGRE 


7 HACIA EL VELO; 


4ENEL ALTAR 


7 HACIA EL VELO; 


4EN EL ALTAR 


7 HACIA EL VELO; 


4ENEL ALTAR 


7 HACIA EL VELO; 


4ENEL ALTAR 


PERTENENCIA 


PERSONAL 


DÓNDE. SE. 
DERRAMA EL. 
SOBRANTE DE LA 
SANGRE 


EN EL OESTE DE 
LA BASE DEL 
ALTAR 


EN EL OESTE DE 
LA BASE DEL 
ALTAR 


EN EL OESTE DE 
LA BASE DEL 
ALTAR 


EN EL OESTE DE 
LA BASE DEL 
ALTAR 


7 HACIA EL VELO; 


4EN EL ALTAR 


EN EL OESTE DE 
LA BASE DEL 
ALTAR 
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TABLA 3 — DATOS RELACIONADOS CON SU INGESTIÓN 


TIEMPO LUGAR A ; 
PARTE QUE QUIÉN LA LLEVA 
NOMBRE DE LA OFRENDA SE COME Po DONDE ES COME LIBACIÓN 


COMIDA 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
COMUNITARIA NADA NO 
[Bemidbar 15:22-26] 
OFRENDA DE YOM KIPUR 
PAR HELEM DABAR [POR -: 
OCULFAMIENTO DE ASUNTO] NADA 
[Vayikrá 4:13-21] : 
OFRENDA DEL KOHÉN GADOL 
EN YOM KIPUR NO 
[Vayikrá 16:3] 
OFRENDA DEL KOHÉN UNGIDO 
[Vayikrá 4:3-12] 


OFRENDA DE PECADO INTERNA DE YOM KIPUR 
LJATAT PENIMIT SHEL YOM KIPUR] 


Un caso excepcional de ofrendas de pecado internas la constituía la ofrenda 
especial de Yom Kipur. Además de ciertos procedimientos específicos a esta 

ofrenda, las tres características más sobresalientes que la distinguían de las 
demás ofrendas de su tipo eran: 


A. Su servicio era enteramente realizado por el Kohén Gadol. 


B. En vez de rociar con la sangre del animal hacia el Velo [parójer] desde fuera, 
el Kohén Gadol entraba al interior del kódesh hakodashim [lugar Santísimo] y 
ahí rociaba la sangre un número específico de veces entre las varas del Arca de 
la Alianza [arón hakódesh]. 


C. Requería de imposición de manos [semijá]. Ésta era realizada por el Kohén 


Gadol, quien también pronunciaba una confesión de pecados por él, por su casa 
y por todos los kohanim. 


D. El animal ofrendado era un macho cabrío [chivo]. Otro macho cabrío que 
también formaba parte del ceremonial de Yom Kipur era enviado a su muerte a 
un lugar desértico y agreste [Azazel]. 
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OFRENDA DE PECADO EXTERNA 
LJATAT JITZONÁ — MMISN NINODI 
CARACTERÍSTICAS GENERALES: 
A. Era kodshé kodashim [ofrenda del más alto grado de santidad]. 
B. Requería la imposición de manos [semijá] sobre el animal antes del degiiello. 
C. Era degollada en el lado norte del Altar exterior de cobre. 


D. La sangre era aplicada [untada] cuatro veces en los cuatro cuernos del Altar 
exterior de cobre. 


E. A diferencia de la Ofrenda de Ascensión [olá] y de la Ofrenda de Pecado 
interna, esta ofrenda era ingerida por los kohanim. 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 


1. HABAÁ -— nan. El animal era llevado al Atrio del Templo o del Tabernáculo 


[mishkán]. Ahí se le examinaba para determinar que no tuviera defectos que lo 
invalidaran. 


2. SEMIJÁ - PP. El dueño de la ofrenda imponía las manos sobre el animal. En 
caso de que el dueño fuese mejusar kapará, es decir, que le faltase ofrecer la 
ofrenda al día siguiente para completar un proceso de purificación de impureza 
[tumá], la imposición de manos la efectuaba en el Atrio. 


3. vipu1-— »m. Confesión de faltas al mismo tiempo que la imposición de manos. 
Esta confesión no se aplicaba en las ofrendas del Nazir puro, el Metzorá 
[aquejado de tzáraat] y el Zab [el individuo con flujo]. 

4. SHEJITÁ - ny. Degiiello del animal. 


5. KABALAT DAM - 07 n37. La sangre del animal era recibida en un recipiente 
especial. Luego era llevada hacia el Altar exterior de cobre. 


6. MATANAT DAM — 07 mint. La sangre era aplicada cuatro veces con el dedo en 
los cuatro cuernos del Altar exterior. 


7. SHEFIJAT DAM - 074 n94. La sangre era vaciada en el lado sur de la base del 
Altar exterior. 


S. HAFRASHAT EMURIM -— 0>mMmMN nyujsn. Separación de las partes animales 
designadas para ser quemadas [emurim]. 


9. HOLAJÁ - n37inm. Transporte de las partes animales designadas para ser 
quemadas [emurim] hacia el Altar exterior. 


10. HAKTARÁ — n3v7n. Quema de las partes animales designadas para ser 
quemadas [emurim] en el Altar exterior. 
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TABLA 1 — DATOS GENERALES DE LA OFRENDA DE PECADO EXTERNA 


NOMBRE DE LA OFRENDA oia | Sénrso | RAZÓN DE SER SEMIJÁ 


OFRENDA DE UN LÍDER MACHO 
[Vayikrá 4:22-26] CREO MACHO | OBLIGATORIA PERSONAL 


HEMBRA | OBLIGATORIA ES PERSONAL 
HEMBRA | OBLIGATORIA o PERSONAL 


CABRA HEMBRA 
CABRA U 
OVEJA PA 


OFRENDA DEL MEFZORÁ RICO 
[Vayikrá 14:9-22] 


OFRENDA DEL NAZIR PURO 
[CONCLUSIÓN DE SU PERIODO] 
[Bemidbar 6:13-16] 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
INDIVIDUAL OBLIGATORIA PERSONAL 
[Bemidbar 15:28] 


OLÉ VEYORED 
[DE VALOR VARIABLE] OBLIGATORIA PERSONAL 
[Vayikrá 5:1-13] 


OFRENDA INDIVIDUAL FIJA 


e o Jo 
de 


MUSAF DE ROSH HASHANÁ 
[Bemidbar 29:1-6] 


MUSAF DE YOM KIPUR 
[Bemidbar 29:7-11] 


MUSAF DE LOS 7 DÍAS DE SUCOT 
[Bemidbar 29:12-34] 


MUSAF DE SHEMINÍ ATZÉRET 
[Bemidbar 29:35-38] 


PARA ACOMPAÑAR LOS 
DOS PANES EN SHABUOT MACHO | OBLIGATORIA 
[Vayikrá 23:18] 
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TABLA 2 — DATOS RELACIONADOS CON SU DEGÚELLO 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


OFRENDA DE UN LÍDER 
[Vayikrá 4:22-26] 


OFRENDA DEL METZORÁ RICO 
[Vayikrá 14:9-22] 


OFRENDA DEL NAZIR PURO 
[CONCLUSIÓN DE SU PERIODO] 
[Bemidbar 6:13-16] 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
INDIVIDUAL 
[Bemidbar 15:28] 


OLÉ VEYORED 
[DE VALOR VARIABLE] 
[Vayikrá 5:1-13] 


OFRENDA INDIVIDUAL FIJA 
[Vayikrá 4:27-35] 


MUSAF DE ROSH JÓDESH 
(Bemidbar 28:11-15] 


Srri0 DEL 
DEGÚELLO 


EN QUÉ ALTAR 
ES OFRECIDO 


MUSAF DE LOS 7 DÍAS DE PÉSAJ 
[Bemidbar 28:16-25] 


MUSAF DE SHABUOT 
[Bemidbar 28:25-30] 


MUSAF DE ROSH HASHANÁ 
[Bemidbar 29:1-6] 


MUSAF DE YOM KIPUR 
[Bemidbar 29:7-11] 


MUSAF DE LOS 7 DÍAS DE SUCOT 
[Bemidbar 29:12-34] 


MUSAFE DE SHEMINÍ ATZÉRET 
[Bemidbar 29:35-38] 


PARA ACOMPAÑAR LOS 
DOS PANES EN SHABUOT 
[Vayikrá 23:18] 


EXTERIOR 


CUÁNTOS 
ROCIAMIENTOS 
DE SANGRE 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


DÓNDE SE 
DERRAMA EL 
SOBRANTE DE LA 
SANGRE 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA. 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EXTERIOR 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


4 
ROCIAMIENTOS 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 
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TABLA 3 — DATOS RELACIONADOS CON SU INGESTIÓN 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


OFRENDA DE UN LÍDER 
[Vayikrá 4:22-26] 


OFRENDA DEL METZORÁ RICO 
[Vayikrá 14:9-22] 


OFRENDA DEL NAZIR PURO 
[CONCLUSIÓN DE SU PERIODO] 
[Bemidbar 6:13-16] 


OFRENDA POR IDOLATRÍA 
INDIVIDUAL 
[Bewidbar 15:28] 


OLÉ VEYORED 
[DE VALOR VARIABLE] 
[Vayikrá 5:1-13] 


OFRENDA INDIVIDUAL FIJA 
[Vayikrá 4:27-35] 


LUGAR a 

DOES E | LIBACIÓN 
COMIDA 
ATRIO KOHBANIM ES] 


CE 


KOHANIM NO 


KOHANIM 


MUSAF DE ROSH JÓDESH 
[Bemidbar 28-11-15] 


MUSAPF DE LOS 7 DÍAS DE PÉSAJ 
[Bemidbar 28:16-25] 


MUSAF DE SHABUOT 
[Bemidbar 23:25-30] 


MUSAF DE ROSH HASHANÁ 
3 [Bemidbar 29:1-6] 


MUSAF DE YOM KIPUR 
[Bemidbar 29:7-11; 


MUSAF DE LOS 7 DÍAS DE SUCOT 
[Bemidbar 29:12-34] 


MUSAF DE SHEMINÍ ATZÉRET 
[Bemidbar 29:35-38] 


PARA ACOMPAÑAR LOS 
DOS PANES EN SHABUOT 
[Vayikrá 23:18] 


KOBANIM 


1DÍA Y 


1 DÍA Y 
1 NOCHE 


1 DÍA Y 


1DÍA Y 
1 NOCHE 


ATRIO KOBANIM 


ATRÍO KOHANIM N 


O 
Eo 2d KOHANIM NO 
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OFRENDA DE CULPA [ASHAM — OWN] 


CARACTERÍSTICAS GENERALES: 
A. Era kodshé kodashim [ofrenda del más alto grado de santidad]. 
B. Requería la imposición de manos [semijá] sobre el animal antes del degiiello. 
C. Era degollada en el lado norte del Altar exterior de cobre. 
D. La sangre era arrojada [zeriká] dos veces en las paredes del Altar. Primero en 
la esquina que formaban las paredes oeste y sur del Altar, y luego en la esquina 


que formaban las paredes este y norte. A esto se refieren los “2 iguales a 4”. A 


estos rociamientos alude el versículo cuando dice que había que rociar la sangre 
“alrededor” del Altar. 


E. El modo de ofrendarla era semejante al de la ofrenda de ascensión [o/á], sólo 
que aquí únicamente se quemaban las partes animales designadas [emurim] en 
vez de todo el animal, y el resto de la carne era ingerido por los kohanim. 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 


1. HABaÁ - nxan. El animal era llevado al Atrio del Templo o del Tabernáculo 


[mishkán]. Ahí se le examinaba para determinar que no tuviera defectos que lo 
invalidaran. 


2. SEMIJÁ - nap. Se le aplicaba la imposición de manos [semijá]. 
3. vIDuI- »m. Confesión de faltas al mismo tiempo que la imposición de manos. 
4. SHEJITÁ - ny. Degiiello (válido incluso si era realizado por un no-kohén). 


5. KABALAT DAM - 03 n337. La sangre del animal era recibida en un recipiente 
especial. La ofrenda del metzorá tenía un procedimiento especial: dos kohanim 
recibían la sangre, uno con el recipiente y el otro con la mano. El que recibía la 
sangre con la mano, untaba un poco de ésta en el cartílago de la oreja derecha y 
en los pulgares derechos de la mazx-< y <; pis del metzorá. 


7. ZERIKAT DAM - 07 172». La sangre era arrojada en las paredes del altar como se 
indica en el inciso D. 


8. SHEFIJAT SHIRÁIM - 0»94 194. los restos de la sangre eran vaciados en el 
lado sur de la base del Altar. 


9. HEFSHET - vgan. El animal era desollado, quitándole toda la piel (válido 
incluso si era realizado por un no-kohén). 


10. NITÚAJ- mm). El animal era destazado según ciertos cortes específicos (válido 
incluso si era realizado por un no-kohén). 


11. BADAJÁ — nntn. El estómago, las entrañas y las patas eran lavadas (válido 
incluso si era realizado por un no-kohén). 


12. HOLAJÁ - n22n. Transporte de los pedazos del animal a la rampa del Altar. 
13. MELIJÁ — nm». Los pedazos eran salados. 
14. HAKTARÁ - 17975. Quema de los pedazos (excepto la piel y el nervio ciático). 


TABLA 1 — DATOS GENERALES DE LA OFRENDA DE CULPA 


: CLASE DE Z 
NOMBRE DE LA OFRENDA GÉNERO 


POR ROBO [GUEZELÁ] 
[Vayikrá 5:20-26] 


POR USO ERRÓNEO DE 
PROPIEDAD CONSAGRADA 
[MEDLÁ] 

[Vayikrá 5:15-16] 


SIERVA COMPROMETIDA 
[SHIFJÁ JARUFÁ] 


[Vayikrá 19:20-22] 


OFRENDA DEL METZORÁ 
[Vayikrá 14:12] 


OFRENDA DEL NAZIR IMPURO 
[Bemidbar 6:9-12] 


POR PECADO DUDOSO 
[ASHAM TALUD 
[Vayikrá 5:17-19] 


CORDERO 


CORDERO 


CARNERO 
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OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA 


TABLA 2 — DATOS RELACIONADOS CON SU DEGÚELLO 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


POR ROBO [GUEZELÁ] 
[Vayikrá 5:20-26] 


POR USO ERRÓNEO DE 
PROPIEDAD CONSAGRADA 
[MEILÁ] 

[Vayikrá 5:15-16] 


SIERVA COMPROMETIDA 


[SHIEJÁ JARUFÁ] 
[Vayikrá 19:20-22] 


OFRENDA DEL METZORÁ 
[Vayikrá 14:12] 


OFRENDA DEL NAZIR IMPURO 
[Bemidbar 6:9-12] 


POR PECADO DUDOSO 
[ASHAM TALUI 
[Vayikrá 5:17-19] 


SITIO DEL 
DEGÚELLO 


EN QUÉ ALTAR 
ES OFRECIDO 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


CUÁNTOS 
ROCIAMIENTOS 
DE SANGRE 


2 IGUALES A 4 


2 IGUALES A 4 


2 IGUALES A 4 


2 IGUALES A 4 


2 IGUALES A 4 


2 IGUALES A 4 


RAZÓN DE SER SEMIJÁ PERTENENCIA 


OBLIGATORIA 


PERSONAL 


PERSONAL 


PERSONAL 


PERSONAL 


PERSONAL 


PERSONAL 


DÓNDE SE 
DERRAMA EL 
SOBRANTE DE LA 
SANGRE 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


EN EL SUR DE LA 
BASE DEL ALTAR 


ENELSURDELA ¡ 
BASE DEL ALTAR 
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TABLA 3 — DATOS RELACIONADOS CON SU INGESTIÓN 


QUIÉN LA 
COME 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


POR ROBO [GUEZELÁ] 
[Vayikrá 5:20-26] 


POR USO ERRÓNEO DE 
PROPIEDAD CONSAGRADA 
[MEILÁ] 

[Vayikrá 5:15-16] 


SIERVA COMPROMETIDA 
[SHIFJA JARUFA] 
[Vayikrá 19:20-22] 


OFRENDA DEL METZORÁ 
[Vayikrá 14:12] 


OFRENDA DEL NAZIR IMPURO 
[Bemidbar 6:9-12] 


POR PECADO DUDOSO 
[ASHAM TALUD 
[Vayikrá 5:17-19] 


PARTE QUE 
SE COME 


TIEMPO 
PARA 
COMERLA 


LUGAR 
DONDE ES 
COMIDA 


LLEVA 
LIBACIÓN 
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OFRENDA DE PAZ [SHELAMIM — 0379] 


CARACTERÍSTICAS GENERALES: 


A. Se dividían en dos clases: 1) shalmé yajid [personales], que eran kodshé 
kalim [ofrenda de menor grado de santidad]; 2) shalmé tzibur [comunitarias], 
que eran kodshé kodashim [ofrenda del más alto grado de santidad]. 

B. Las shalmé yajid requerían la imposición de manos [semijá] sobre el animal 
antes del degiiello; las shalmé tzibur no requerían la imposición de manos. 

C. Era degollada en cualquier sitio del Atrio del Templo (o Tabernáculo). 

D. La sangre era arrojada [zeriká] dos veces en las paredes del Altar. Primero en 
la esquina que formaban las paredes oeste y sur del Altar, y luego en la esquina 
que formaban las paredes este y norte. A esto se refieren los “2 iguales a 4”. A 
estos rociamientos alude el versículo cuando dice que había que rociar la sangre 
“alrededor” del Altar. 

E. Sólo se quemaban las partes animales designadas [emurim]. El resto de la 
carne era ingerida tanto por los kohanim como por los dueños de la ofrenda. 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 


1. HABAÁ - 1329. El animal era llevado al Atrio del Templo o del Tabernáculo 
[mishkán]. Ahí se le examinaba para determinar que no tuviera defectos que lo 
invalidaran. 


2. SEMIJÁ - nymy. Se le aplicaba la imposición de manos [sermijá] (excepto 
cuando era ofrenda comunitaria). 


3. SHEJITÁ - ny». Degúello (válido incluso si era realizado por un no-kohén). 


4. KABALAT DAM - p7 n237. La sangre del animal era recibida en un recipiente 
especial. 

5. ZERIKAT DAM - 97 1997. La sangre era arrojada en las paredes del altar como se 
indica en el inciso D. 

6. SHEFIJAT SHIRÁIM - 094 now. Los restos de la sangre eran vaciados en el 
lado sur de la base del Altar. 

7. HAFRASHAT EMURIM - tommy nus. Separación de las partes animales 
designadas para ser quemadas [emurim]. 

8. HANAFÁ -n97. Mecer en vaivén el pecho, la pierna y las partes designadas 
[emurim] del animal. En el caso de las ofrendas del Nazir y la ofrenda de 
agradecimiento [todá], este movimiento también se aplica a pan. 


9. HOLAJÁ - n371m. Transporte de las partes animales designadas [emurim] para 
ser quemadas hacia el Altar exterior. 


10. MELJÁ - nm. Los pedazos eran salados. 


11. HAKTARÁ - nn. Quema de las partes animales designadas en el Altar 
exterior. 
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TABLA 1 — DATOS GENERALES DE LA OFRENDA DE PAZ 


VOLUNTARIA [NEDABÁ] MACHO/ 
[Vayikrá 7:16] RES U OVINO HEMBRA VOLUNTARIA PERSONAL 

POR AGRADECIMIENTO [TODÁ] MACHO/ 
[Vayileá 7:11-15] RES U OVINO HEMBRA VOLUNTARIA PERSONAL 


OFRENDA FESTIVA EN LAS 
TRES FESTIVIDADES 
[JAGUIGÁ] RES U OVINO OBLIGATORIA PERSONAL 
[Ver Debarim 16:15-17] 
POR ALEGRÍA EN LAS TRES 
RES UOVINO OBLIGATORIA PERSONAL 


FESTIVIDADES [SIMJÁ] 
[Ver Debarim 16:14, 27:7, 
MACHO/ 


según Rambam] 
2 CORDEROS MACHOS ¡| OBLIGATORIA 


AL LLEVAR LAS PRIMICIAS 
TABLA 2 — DATOS RELACIONADOS CON SU DEGÚELLO 


[BICURIM] AL TEMPLO 
[Ver Debarim 26:11, según Rambam] 


OFRENDA DEL NAZIR AL 
CONCLUIR SU PERIODO 
[Bemidbar 6:14-15] 


OFRENDA DE PAZ COMUNITARIA 
[SHALMÉ TZIBUR] 

EN SHABUOT 

[Vayikorá 23:19] 


PERSONAL 


A DÓNDE SE 
SITIO DEL EN QUÉ ALTAR CUÁNTOS DERRAMA EL. 


DEGÚELLO ES OFRECIDO pepe e. 5 SOBRANTE DE LA 
SANGRE 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


É CUALQUIER 
VOLUNTARIA [NEDABA] EN EL SUR DE LA 
[Vayikrá 7:16] LUGAR DEL EXTERIOR 2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 


ATRIO 


: CUALQUIER ¡ 
POR AGRADECIMIENTO [TODÁ] EN EL SUR DE LA 
[Vayikrá 7:11-15] LUGAR DEL EXTERIOR 21UaLEsAS | INFESURDELA 


ATRIO 


OFRENDA FESTIVA EN LAS TRES CUALQUIER EN EL SUR DE LA 
FESTIVIDADES [JAGUIGA] LUGAR DEL EXTERIOR 2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 
[Ver Debarim 16:15-17] ATRIO 


POR ALEGRÍA EN LAS TRES CUALQUIER 
FESTIVIDADES [SIMJÁ] EN EL SURDELA | 
[Ver Debarim 16:14, 27:7, io DEL EXTERIOR 2IGUALESA4 | BASEDELALTAR | 


según Rambam] 


AL LLEVAR LAS PRIMICIAS CUALQUIER NEL SURDE LA 
[BICURIM] AL TEMPLO LUGAR DEL EXTERIOR 2 IGUALES A 4 BASE DEL ALTAR 
[Ver Debarim 26:11, según Rambam] ATRIO 


OFRENDA DEL NAZIR AL CUALQUIER EN EL SUR DE LA 
CONCLUIR SU PERIODO LUGAR DEL EXTERIOR 2 IGUALES A 4 BASEDEL ALTAR | 
[Bemidbar $:14-15] ATRIO 


OFRENDA DE PAZ COMUNITARIA 
[SHALMÉ TZIBUR] EN EL SUR DE LA 
EN SHABUOF 21GUALESA4 | BASEDEL ALTAR 


| Wayikrá 23:19] 
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TABLA 3 — DATOS RELACIONADOS CON SU INGESTIÓN 


QUIÉN LA LLEVA 


NOMBRE DE LA OFRENDA COME IBACIÓN 


VOLUNTARIA [NEDABÁ] 
[Vayikrá 7:16] 


POR AGRADECIMIENTO [TODÁ] 
[Vayiloá 7:11-15] 


OFRENDA FESTIVA EN LAS TRES 
FESTIVIDADES [JAGUIGA] 


[Ver Debarim 16:15-17] - 
POR ALEGRÍA EN LAS TRES 


FESTIVIDADES [SIMJÁ] 
[Ver Debarim 16:14, 27:7, 
según Rambam] 


AL LLEVAR LAS PRIMICIAS 
[BICURIM] AL TEMPLO 
[Ver Debarim 26:11, según Rambam] 


OFRENDA DEL NAZIR AL 
CONCLUIR SU PERIODO 
[Bemidbar 6:14-15] 


OFRENDA DE PAZ COMUNITARIA 
[SHALME TZIBUR] EN SHBABUOT 
[Vayikrá 23:19] 
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OFRENDA DE ANIMAL PRIMERIZO ÍBEJOR] 
OFRENDA DE DIEZMO ANIMAL [MAASER BEHEMÁ] 
OFRENDA DE PÉSAJ 


Las siguientes tres ofrendas constituyen casos propios, aunque en varios 
aspectos son muy semejantes a las ofrendas de paz [shelamim]. 


CARACTERÍSTICAS GENERALES: 
A, Eran kodshé kalim [ofrendas de menor grado de santidad]. 
B. No requerían la imposición de manos [semijá]. 
C. Eran degolladas en cualquier sitio del Atrio del Templo (o Tabernáculo). 


D. La sangre de estas ofrendas era vertida de un solo golpe hacia la base del 
Altar exterior de cobre. 


E. Sólo se quemaban las partes animales designadas [emurim]. El resto de la 


carne era ingerida tanto por kohanim como por cualquier otra persona, según el 
caso. 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 


1. HABAÁ - nxa0. Los animales de las ofrendas de bejor y de maaser behemá eran 
llevados al Atrio del Templo o del Tabernáculo [mishkán]. Ahí se le examinaba 
para determinar que no tuviera defectos que lo invalidaran. El animal de la 
ofrenda de Pésaj era examinado cuatro días antes de ser ofrecido. Era ofrecido el 
14 de Nisán y su examen tenía lugar el 10 de Nisán. 


2. HAKDASHÁ - ny3pn. Consagración del animal como ofrenda. Esto se aplicaba al 
animal de la ofrenda de diezmo animal [maaser behemá]. El animal era 
consagrado en el momento de contar los animales en el redil. 

3. SHEJITÁ - ny*»ny. Degúello (válido incluso si era realizado por un no-kohén). 
La ofrenda de Pésaj era degollada en presencia de por lo menos 30 personas que 
se hubieran inscrito para comer de la ofrenda. Mientras era degollada los leviim 
cantaban el Halel y hacían sonar trompetas. 


4. KABALAT DAM -— 03 nap. La sangre del animal era recibida en un recipiente 
especial. 


5. HOLAJÁ - 27m. Transporte de la sangre hacia el Altar. La ofrenda de Pésaj era 
transportada en cadena de un kohén a otro. 


6. SHEFIJAT DAM - 07 na. Toda la sangre era vertida de un solo golpe hacia la 
base del Altar exterior de cobre. 


7. HAFRASHAT EMURIM -— tnx nur. Separación de las partes animales 
designadas para ser quemadas [emurim]. 


10. MELÁ — an». Los pedazos eran salados. 


11. HAKTARÁ - nn. Quema de las partes animales designadas en el Altar 
exterior. 
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TABLA 1 — DATOS GENERALES DE LAS TRES OFRENDAS 


MACHO 


CLASE DE 


NOMBRE DE LA OFRENDA. ANIMAL. 


ANIMAL PRIMERIZO 
[BEJOR] 
[Debarim 15:19-23] 


RES U OVINO OBLIGATORÍA NO PERSONAL 


DIEZMO DE ANIMAL 
[MAASER BEHEMA] 
[Vayikrá 27:32-33] 


OBLIGATORIA PERSONAL 


OFRENDA DE PÉSAJ 
[Shemot 12:5; Debarim 16:2] 


CABRA O 


CORDERO OBLIGATORIA 


PERSONAL 


TABLA 2 — DATOS RELACIONADOS CON SU DEGÚELLO 


DÓNDE SE, 
DERRAMA EL 
SOBRANTE DE LA 
SANGRE 


EN QUÉ ALTAR 
ES OFRECIDO 


NOMBRE. DE LA OFRENDA 


SE DERRAMA 
ANIMAL PRIMERIZO 


[BEJOR] 
[Debarim 15:19-23] 


DIEZMO DE ANIMAL 
[MAASER BEHEMÁ] 
[Vayikrá 27:32-33] 


OFRENDA DE PÉSAJ 
[Shemot 12:5; Debarim 16:2] 


CUALQUIER 
LUGAR DEL 
ATRIO 


CUALQUIER 
LUGAR DEL 
ATRIO 


CUALQUIER 
LUGAR DEL 
ATRIO 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


EXTERIOR 


TODA EN LA 
BASE DEL 
ALTAR DE UN 
SOLO GOLPE 


SE DERRAMA 
TODA EN LA 
BASE DEL 
ALTAR DE UN 
SOLO GOLPE 


SE DERRAMA 
TODA EN LA 
BASE DEL 
ALTAR DE UN 
SOLO GOLPE 


TABLA 3 — DATOS RELACIONADOS CON SU INGESTIÓN 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


ANIMAL PRIMERIZO 
[BEJOR] 
Debarim 15:19-23] 


DIEZMO DE ANIMAL 
[MAASER BEHEMÁ] 
[Vayikrá 27:32-33] 


PARTE 
QUE PIEMPO PARA 
SE COME 29 


2 DÍAS Y 


E 1 NOCHE 


OFRENDA DE PÉSAJ 
[Shemot 12:5; Debarim 16:2] 


LUGAR DONDE 
ES COMIDA 


TODO 


QUIÉN LA 
COME 


LLEVA 
LIBACIÓN 


KOHANIM Y 


DUEÑOS 
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TABLAS DE OFRENDAS DE AVES 


Para estas ofrendas sólo se utilizaban dos tipos de aves: tórtolos [e»Í] o 
palominos [nx >]. Sólo había dos tipos de ofrendas de aves: ofrenda de 
ascensión [olá] y ofrenda de pecado [jataf]. En aves no existían las categorías de 
ofrenda de culpa [asham] o de paz [shelamim]. Ambos tipos de ofrendas eran 
kodshé kodashim [ofrendas del más alto grado de santidad]. 


CARACTERÍSTICAS GENERALES: 


Las dos características más sobresalientes que distinguían a estas ofrendas de las 
ofrendas de animales terrestres eran: 


A. En vez de degollarlas con un cuchillo filoso [shejitá], a las aves se les 
daba muerte mediante el procedimiento llamado meliká. Éste consistía en 
que el kohén cortaba con la uña de su pulgar la parte posterior del cuello, 
hasta llegar al cuello del animal. 


B. La sangre no era recibida en un recipiente especial [kabalat dam], sino 
que era aplicada directamente en el Altar. 


OFRENDA DE ASCENSIÓN DE AVE JOLAT OF — 919 51219] 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 


1. HABAÁ - nxan. El ave era llevada al Atrio del Templo o del Tabernáculo 
[mishkán]. Ahí se le examinaba para determinar que no tuviera defectos que la 
invalidaran. 


2. MELIKÁ- nz». Corte del cuello del ave mediante la inserción de la uña del 
kohén. 


3. MITZUI - >». La sangre del ave, tanto de la cabeza como del cuerpo, era 
exprimida directamente en el Altar. 


4. HAFRADAT HAROSH- 0NX5n 11999. Se separaba la cabeza del ave, y el restante de 
la sangre era también exprimida. 


5. MELIJAT HAROSH - YN10 5192. La cabeza era salada y luego quemada. 


6. HASHLAJÁ- nn24n. Las entrañas eran arrojadas al lugar llamado bet hadéshen 
[Lugar de las Cenizas]. 


7. SHISÚA — yo. El ave era escindida a la mitad, sin partirla completamente. 
$. MELIJAT HAGUE - an nm. Se salaba el cuerpo del ave. 
9. HAKTARÁ - 13079. Quema del cuerpo del ave en el Altar. 
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OFRENDA DE PECADO DE AVE LJATAT OF — 919 NINODI 


Lo distintivo de esta ofrenda era que el Altar no recibía nada del ave, excepto su 
sangre. El resto del ave era para los kohanim. 


PROCEDIMIENTO PARA OFRENDARLA: 


1. HaBaÁ - nx30. El ave era llevada al Atrio del Templo o del Tabernáculo 
[mishkán]. Ahí se le examinaba para determinar que no tuviera defectos que lo 


invalidaran. 
2. MELIKÁ- mp». Corte del cuello del ave mediante la inserción de la uña del 
kohén. 


3. HAZAÁ - nan. El kohén movía fuertemente el ave hacia arriba y hacia abajo, de 
tal modo que una parte de la sangre era rociada en las paredes del Altar exterior. 


4. MITZUI - xp. La sangre del ave, tanto de la cabeza como del cuerpo, era 
exprimida directamente en el Altar mediante el acto de presionar el ave contra 
las paredes. 


TABLA COMPARATIVA ENTRE LOS DOS TIPOS DE OFRENDAS DE AVE 
DÓNDE SE EFECTUABA EN EL PISO, JUNTO A LA ESQUINA EN LA PARTE SUPERIOR DEL ALTAR, 
LA MELIKA SUROESTE DEL ALTAR ESQUINA SUROESTE 
CORTE DE ÓRGANOS DURANTE UNO SOLO, YA SEA TRÁQUEA DOS ÓRGANOS: TRÁQUEA 
LA MELIKA O ESÓFAGO Y ESÓFAGO 
LUGAR DE APLICACIÓN ESQUINA SUROESTE DEL ALTAR, EN EN LAS PAREDES DE LA P. 
DE LA SANGRE is add SUPERIOR DEL ALTAR 
TIPO DE APLICACIÓN ROCIAR [HAZAÁ] 
DE LA SANGRE Y EXPRIMIR (MITZUN EXPRIMIR (MITZUN 
SEPARACIÓN PEL CUERO EA 


QUIÉN COMÍA LA CARNE HANIM UEMAD 
TIEFOARA COMER 


a e a A 
| 


LA MOLLEJA Y LAS ENTRAÑAS 
ERAN SEPARADAS Y LUEGO 
ARROJADAS 


NOMBRE DE LA OFRENDA 


TABLA DE DATOS GENERALES DE LAS OBLACIONES [OFRENDAS DE HARINA] 


CLASE DE 
HARINA Y 
CANTIDAD 


CANTIDAD DE 
ACEITE 


INCIENSO 


PREPARACIÓN 


DESTINO 


RAZÓN DE SER 


PERTENENCIA 


OBLACIÓN DEL ÓMER 
[Vayikrá 23:10-14] 


CEBADA 
1 1SARÓN 


1 LOG 


LÉJEM HAPANIM 
[PAN DE SEMBLANTES|] 
[Vayikrá 24:4-5] 


TRIGO 
2 ISARÓN / 
HOGAZA 


MEZCLADA CON 
ACEITE, SIN COCER 


KÓMETZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


OBLIGATORIA 


COMUNITARIA 


HORNEADA, 
SIN ACEITE 


COMIDO POR 
KOHANIM 


OBLIGATORIA 


COMUNITARIA 


SHETÉ NIALÉJEM [DOS PANES] 
[Vayikrá 23:15-22] 


TRIGO 
2 1SARÓN 


MINJAT NESAJIM QUE 
ACOMPAÑA AL ÓMER 
[Bemidbar 15:1-12] 


TRIGO 
2 ISARÓN 


HORNEADA, 
SIN ACEITE 


COMIDO POR 
KOHANIM 


OBLIGATORIA 


COMUNITARIA 


MEZCLADA CON 
ACEITE, SIN COCER 


TODO QUEMADO EN 
ALTAR, SIN KÓMETZ 


OBLIGATORIA 


COMUNITARIA 


MINJAT JINUF 
[INICIACIÓN DE KOHÉN] 
[Vayikrá 6:12-16] 


MINJAT SOTÁ/KENAOT 
[SOSPECHOSA DE ADULTERIO] 
[Bemidbar 5:15] 


MINJAT JOTÉ [DE PECADOR] 
[Vayikrá 5:11-14] 


TRIGO 
1 ISARÓN 


CEBADA 
1 ISARÓN 


TRIGO 
1 ISARÓN 


MEZCLADA CON 
ACEITE, ESCAL- 
DADA, HORNEADA 
Y FRITA 


HARINA CRUDA, 
SIN ACEITE 


HARINA CRUDA, 
SIN ACEITE 


'TODO QUEMADO EN 
ALTAR, SIN KÓMETZ 


KÓMETZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


KÓMETZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


MINJAT JABITÍN 
[DEL KOHÉN GADOL] 
[Vayikrá 6:12-16] 


TRIGO 
LISARÓN 


SÓLET [Vayikrá 2:1-4] 


TRIGO 
DE 1 A 60 ISARÓN 


1 LOG /ISARÓN 


MAJABAT [Vayilorá 2:5-6] 


TRIGO 
DE 1 A 60 ISARÓN 


1 LOG /ISARÓN 


MEZCLADA CON 
ACEITE, ESCAL- 
DADA, HORNEADA 
Y ERITA 


TODO QUEMADO EN 
ALTAR, SIN KOMETZ 


OBLIGATORIA 


OBLIGATORIA PERSONAL 
OBLIGATORIA PERSONAL 


OBLIGATORIA 


PERSONAL 


PERSONAL 


MEZCLADA CON 
ACEJTE, SIN COCER 


KÓMETZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


VOLUNTARIA 


PERSONAL 


MEZCLADA CON 
ACEITE, FRIFA EN 
PLANCHA 


KÓMETZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


VOLUNTARIA 


MARJÉSHET [2:7-9] 


TRIGO 
DE 1 A 60 ISARÓN 


1 LOG / ISARÓN 


JALOT [Vayikrá 2:4] 


TRIGO 
DE 1 A 60 ISARÓN 


1 LOG /ISARÓN 


MEZCLADA CON 
ACEITE, FRITA EN 
SARTEN 


KÓMETZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


VOLUNTARIA 


PERSONAL 


PERSONAL 


MEZCLADA CON 
ACEITE, HORNEADA 


KÓMETZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


VOLUNTARIA 


PERSONAL 


REKIKÍM [Vayikrá 2:4] 


TRIGO 
DE 1 A 60 ISARÓN 


MINJAT NESAJIM 
[Bemidbar 5:15] 


TRIGO 
3/TORO 
2 /CARNERO 
1/CORDERO 


1 LOG /ISARÓN 


6 LOG / TORO 
4/CARNERO 
3 / CORDERO 


UNTADA CON 
ACEHFTE, HORNEADA 


KÓMEIZ AL ALTAR; 
EL RESTO, A 
KOHANIM 


VOLUNTARIA 


PERSONAL 


MEZCLADA CON 
ACEITE, SIN COCER 


TODO QUEMADO EN 
ALTAR, SIN KOMETZ 


OBLIGA'FORIA 


COMUNITARIA 
O PERSONAL 


SIDIANIAV — YWMIAVA / €£€9 
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TIPOS DE ANIMALES QUE SE OFRENDAN 


BOVINOS — 2p3 


NOVILLO — %9 
BECERRO — 939 


OVINOS O CAPRINOS — JS 


CORDERO — Ya2 
CARNERO — DN 
MACHO CABRÍO [CHIVO] — 0979 YY 


KÓMETZ 
[PUÑADO DE TRES DEDOS DE. HARINAI 


AVES — 99 


i TÓRTOLOS — NN 
PALOMINOS — $13)? 932 
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CARACTERÍSTICAS QUE. DISTINGUEN 
A LOS ANIMALES KASHER 


ANIMALES TERRESTRES (MAMÍFEROS) 


Los MAMÍFEROS PERMITIDOS 
DEBEN PRESENTAR DOS CARACTERÍSTICAS: 


A. RUMIANTE — 154 294) 
EL ESTÓMAGO DE LOS ANIMALES RUMIANTES 
ESTÁ COMPUESTO POR 4 VENTRÍCULOS. 


SUS NOMBRES SON: 
U] PANZA [RUMEN] 
(2) BONETE IRETÍCULO] 
[3] LiBRoO lomAsol 

[4] CUAJAR [ABOMASO] 


EL ALIMENTO VIAJA: 
(D DELA BOCA ALA PANZA Y EL BONETE 
() DEL BONETE A LA BOCA 

(3) DE LA BOCA AL LIBRO Y EL CUAJAR 


B. PEZUÑA HENDIDA — 11059 51059) 


No KASHER — 
PEZUÑA PARCIALMENTE 
HENDIDA 

(EJEMPLO: CAMELLO) 


No KASHER — KASHER — 
PEZUÑA COMPLETA PEZUÑA HENDIDA 
(EJEMPLO: CABALLO) EN DOS 

(EJEMPLO: VACA) 


Los PECES DEBEN 
TENER DOS COSAS: 
1 — ALETAS 
2 —ESCAMAS 


A DIFERENCIA DE LOS MAMÍFEROS Y DE LOS PECES, LA TORÁ NO INDICA 
CARACTERÍSTICAS PARA LAS AVES, SINO QUE ENUMERA LAS 20 ESPECIES DE AVES 
NO KASHER; LAS RESTANTES SON KASHER. (A CAUSA DEL EXILIO, SE IGNORA LA 
IDENTIDAD DE ESAS AVES. POR ELLO SÓLO SE PERMITE COMER LAS ESPECIES QUE | 

POR TRADICIÓN SESEPA QUE SON KASHER.) 
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PARTES DESIGNADAS [EMURIM] DE LAS OFRENDAS 


SEBO QUE RECUBRE SEBO QUE ESTÁ 
LAS ENTRAÑAS (V. 3:3) — SOBRE LAS ENTRAÑAS (V. 3:3) — 
29H NN NOM 257 2997 99 IN INN 


DIAFRAGMA 
DEL HÍGADO — 
429275 MN» 


DEGÚELLO DE AVES [MELIKAÁ] 


EL KOHÉN DEGÚELLA AL AVE CON LA UÑA 


